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DE prieribus Aristotelice ‚hujusce. commentationis 
editionibus ab Aldina prineipe usque ad novissimam 
Bipontinam plene ac luculenter egerunt Buhlius et 
Vaterus; ille, in pr&fatione ad Operum Aristotelis Bi- 
ponti impressorum volumen quartum: hic; in prous- 
mio ad Animadversiones, que prodierunt Zipsie 1794. 
pp- 217. 8vo. Utrumque scriptum, huic nostr& pre- 
fationi subjectum, nobis nihil fere aliud reliquit, nisi 
ut de ratione hujus editionis, et de subsidiis, quibus 
usi simus, breviter dicamus. 

Typographo itaque tradidimus exemplar editionis 
Bipontins, non tamen ut in omnibus religiose seqüe- 
retur, quum nobis ad manus esset apparatus critieus, - 
quem si usarpare Buhlio licuisset, contextum auctoris 
locis haud paucis puriorem limatioremque reddere po- 
tuisset. Sunt autem codices MSS. quos Parisiis ex- 
cutiendos curavimus, isti: 

A. n. 1741. Bibliotheee Regie, membranaceus, 
sec. XI. omnium fortasse, quotquot supersunt, velus- 
tissimus atque optimus. Hujus ipsias Codieis ope, ἃ 
Nicolao Rodulpho Cardinale sibi cömmodati, philoso- 
phi verba singulis fere paginis restituit Victorius. 
Nos lectiones aliquot, qua Victorii diligentiam fu- 
gerant, instituta denuo collatione, deprehendimus: 
hoc tamen fidenter testarı possumus, Victorium in 
plerisque collatoris munere egregie perfunctum esse. 
Nemo ita oculis valet, at minutula quedam subinde 
eum non fallant. 

B. ejusdem Bibliothecs® n. 1869. Chartaceus sc. 

a 
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ἘΠῚ Εἴσω. Hur σῶσε «σία. excdiem: smmına: num 
earalhıgr aumme. (Unsoesise es yezanas cum: Laufi- 
ans MR de gm dessen ers. 

C. ῳκεοῦεαι Büslustherz m. 18518. Chartacees, m 
tus est, qui zutem ἐκ mpenio loca kand panca refor- 
masse videtus. Lectisnes kinc enotatz non prorses 
rejsci quidem, nee sine summa tamen cautione adop- 
tsri debent. Bextius fecıssemus, οἱ IIL 3, 15. vel- 
γεῖς retinuissemmus. Nam Aristoteles, brevitatis sin- 
diosisstmus, haud raro praterit, qu ex orationis se- 
sie εἰ sententiarum nexu colli 

: D. π, 3336. gusdem Bibliothecz, Chartaceus, sec. 
XV. 

E. qusdem Bihliothecz, n. 2116. Chartaceus, olim 
Colberlinus, manu Angeli Vergetii descriptus. 

Latins versionis antique exemplar in membranis 
exaratum e Bibliotheca Collegii Balliolensis nostris 
usibus hummanissime concesserunt istius collegii Ma- 

gister ot Socii. 

Schaliorum eodicem MS. suppeditayit Bibliotheca 
Bodleiana Taud. (ir. 49. Hic codex Chartaceus est, 
at lieot udmodum recens, utpote qui non sit ante sıc. 
ΧΥ!, finem, νοὶ swc. XVII. initium exaratus, ex eo 
sehnlia odita, mi ımodo res tanti sit, multis locis emen- 
dar! ponsunt. In Ane hujus MS. duo extant folia ab 
erlitin diveran, quim, prester alia_ vilioris pretii, insigne 
απο. Chosrili complectuntur, hinc a nobis 
emendatins, quam antoa, vulgatum in animaadvers. ad 
11. 1.4.. 4. 

Kin οὐ ΐα inntrueti, contextum auctoris recogno- 
were, οἱ pravin oxpulais lectionibus, legitimas sal- 


ΜΝ. al nen ubiqhe voran, röponere decrevimus. Nam 
teotin legitima eat, que fde exemplorum ve- 
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terum nitatur; nec ideo tamen vera, quia codices 
quotquot hodie servantur vel optimi, plurimis in locis 
corrupti, ipsam auctoris manum, qua unice vera lectio 
continetur, minime repr&sentant. Et fecissemus pro- 
cul dubio rectius, si recentiorum testium spreta aucto- 
ritate, etiam in levissimis sequendum proposuissemus 
Rodulphianum codicem, quem litera A designavimus. 
Qu& res quum non sit integra, monentur lectores ut 
inferiorem marginem passim consulant, et scripturas 
codicum 101 indicatas diligenter examinent. Ne quid 
enim criticı instrumenti studiosis deesset, varietatem 
universam, prout ad nos missa est, textui substravi- 
mus, verbis Sylburgian® editionis, quacum codices 
commissi sunt, a parte sinistra positis, et uncino ubi- 
que segregatis. 

Subsequuntur volumine altero animadversiones par- 
tim critic partim exegetic&, maxime quidem e doc- 
torum virorum commentariis excerptz, qui hoc opus 
illustrandum in se recepissent. In quibus describen- 
dis, digerendis, et ad hodiernum usum ac consuetudi- 
nem aptandis, necnon in locis auctorum veterum inibi 
passim citatorum indagandis, et cum editionibus re- 
centioribus conferendis, quantum.oper®& impenderi- 
mus, tzdiique devoraverimus, ab aliis petius, talium 
rerum peritis, malimus expendi, quam a nobismet 
ipsis ambitiose commemorari. 


CORRIGENDA. 


I. 2, 3. [zei ὃ. τοιαῦτα} deleantur uncini. 
I. 5, 3. 1. sbefirum 

11. 6, 23.1. drafır 

II. 8. it. 1. EAEOT. 

II. 19, 1. ἴῃ τ. 1.1. δυνατοῦ, ct 8 δυνασὰ 
II. 20, 6. et 231, 6. 1. φάνω 

III. 2, 12. 1. σιπύας 

111.11, 6. σροιξαπ᾿ατᾶν 

IH. τό, 7.1. ΤΠηνιλόνην 


νοὶ 
nennen ideen en u do me 
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RHETORICE Aristotelis accommodata .est eetati, qua in- 
terfuit oratoris auditorum animos flectere, iisque argumen- 
tatione persuadere, honestum esse aliquid aut utile aut jus- 
tum. Hoc enim persuadere significat ; sententiam auditori- 
bus arguimentando probare, non animos malis artibus cap- 
tare. Contra, cujusmodi erant rhetores, quos Aristoteles 
capite primo reprehendit, quique disciplina sua, przter ratio- 
nem conformandz orationis, ejusque partium collocanda- 
rum, nihil exponerent; paene ejusınodı sunt seriores artis 
ınagistri, ut Hermogenes aliique, qui in describendis oratio- 
nis partibus et in ponendis preceptorum exemplis maxime 
versantur. Neque absonum id erat a rationibus temporis. 
Cum enim tota |iberarum civitatum administratio ab eo sus- 

nsa esset, quod civibus placeret et persuaderi posset: postea 
ibertate et αὐτονομίᾳ ademta non nisi in eo oratoribus opera 
fuit ponenda, ut in corona civium, orationes audire assueto- 
rum, de re quadamı bene dissererent (ἐπιδείξεις,) atque in ju- 
diciis clientium caussam tuerentur. Auditoribus vero ut 
placerent dicentes, conformatione et ornatu orationis magis 
quam vi argumentorum efficere poterant. In judiciis idem 
conducebat, magis tamen accurata Ccaussarunı partitione et 
definitione orator juvabatur. Hxc igitur tractantur ab ıllis 
rhetoribus. Inter utramque hujus discipline methodum quasi 
mediam viam videtur tenere auctor Rhetorice ad Alexan- 
drum, qua perperam, ut opinor, Aristoteli tribuitur. Re- 
centiori vero state que habentur orationes, in 118 id fere agi- 
tur, ut edoceantur auditores. Cumaue v. c. concionatures 
sacri, qui ad agendum auditores excitant, ipsa morum doc- 
trına vetentur ın utilitate, jucunditate, et lJaude facinorum 
maximam partem morari: docent magjis, quid faciendum sit, 
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Ru ETORICE Aristotelis accommodata .est stati, qua in- 
terfuit oratoris auditorum animos flectere, iisque argumen- 
tatione persuadere, honestum esse aliquid aut utile aut jus- 
tum. Hoc enim persuadere significat ; sententiam auditori- 
bus arguımentando probare, non aniımos malis artibus cap- 
tare. Contra, cujusmodi erant rhetores, quos Aristoteles 
capite primo reprehendit, quique disciplina sua, prter ratio- 
nem conformandz orationis, ejasque partium collocanda- 
rum, nihil exponerent; pazene ejusmodi sunt seriores artis 
ınagistri, ut Hermogenes aliique, qui in describendis oratio- 
nis partibus et in ponendis pr=ceptorum exemplis maxime 
versantur. Neque absonum id erat a rationibus temporis. 
Cum enim τοῖα liberarum civitatum administratio ab eo sus- 

nsa esset, quod civibus placeret et persuaderi posset: postea 
ibertate et αὐτονομίᾳ ademta non nisi in eo oratoribus opera 
fuit ponenda, ut in corona civium, orationes audire assueto- 
rum, de re quadamı bene dissererent (ἐπιδείξεις.) atque in ju- 
diciis clientium caussanı tuerentur. Auditoribus vero ut 
placerent dicentes, conformatione et ornatu orationis magis 
quam vi argumentorum efhicere poterant. In judiciis idem 
conducebat, magis tamıen accurata Caussarunı partitione et 
definitione orator juvabatur. Hiec igitur tractantur ab illis 
rhetoribus. Inter utramque hujus discipline methodum quasi 
mediam viam videtur tenere auctor Rhetorice ad Alexan- 
drum, qu& perperam, ut opinor, Aristoteli tribuitur. Re- 
centiori vero ztate qus habentur orationes, in 118 id fere agi- 
tur, ut edoceantur auditores. Cumaque v. c. concionatores 
sacri, qui ad agendum auditores excitant, ipsa morunı doc- 
trina vetentur in utilitate, jucunditate, et laude facınorum 
maximam partem morari: docent magis, quid faciendum sit, 
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uam persuadent anımis. Quanquam oratores excipio poli- 
ticos in quibusdam, quse hodieque sunt, civitatibus liberis. 
Atque ita eflectum est, ut rhetoricis recentiorum lıbris prope 
sola bene dicendi et scribendi pr®cepta contineantur, et di- 
cendi scribendique genera diversa ex doctrina pulchri zsti- 
mentur. Itaque inter hanc et Aristoteleam disciplins ratio- 
nem multum differt. 

Seriores ıllı Grecorum rhetores, ut dixi, potissimum osten- 
debant, quomodo prowmium aut epilogus conformandus 
esset; et cum paullo longius de enarratione et probatione 
disputarent, hac ratione simul locum de inventione argu- 
mentorum quadamtenus tractabant. Aristoteles contra sta- 
tim in principio operis declarat, persuasionem et probationem 
omnino propositam esse arti oratorie; atque eo, qua prieci- 
pit, omnia referuntur. Qus igitur ad persuadendum perti- 
nent, integris duobus libris exponit, ita ut L. I. c. 1—3. pro- 
positum significet, c. 4,.—L. 11. c. 19. de materia argumen- 
toruın, ut de utilitate, honestate, de perturbationibus animi 
et de aflectionibus hominum externis, quantum huc pertine- 
bat, et quantum oratores 118 juvarentur, disputet, et L. II. 
c. 19—26. de ipsa probationis argumentationisque ratione 
precipiat. Libro tertio denique de conformatione et ornatu 
orationis dicit. | 

Ejusmodi libros, in quibus Aristoteles ea, qua philosopbia 
continentur, consulto non subtiliter exposuit, patet, inter eso- 
tericos libros numerari non posse, qualemcunque statuas li- 
brorum Aristotelis exotericorum esotericorumque vim et dis- 
erimen esse: quanquam ea res multis adhuc difhcultatibus 
obsepta est, qu& non sunt hujus lociı. VATER. 

ἀντίστροφος.) Rhetorica dialectice ex altera parte respondet 
&cc. Procemio utitur, non extrinsecus petito, ut Plato, et 
eum secutus Cicero, solet, et ut hunc quoque ipsum in 118 li- 
bris, quos ἐξωτερικοὺς vocabat, interdum facere solitum Cicero 
libro quarto epistolarum ad Atticum scribit: sed connexo ac 
cohzrenti cum 118 rebus, de quibus explicaturus est, ut in 
Ethicis ad Nicomachum, in Physicis, in hbris de Sapientia, et 
aliis. Videtur autem hoc proemium quatuor prscipuis par- 
tibus contineri. Quarum in prima docet, permagnam esse 
Rhetorices cum Dhaalectica similitudinem, quasique germani- 
tatem. In secunda ostendit, ut ceterarum rerum, ita et di- 
cendi artem quandam confici posse. In tertia, veteres dicendi 
magistros, et e08 quogue, qui tum ejus 86 artis doctores pro- 
fitebantur, in quibusdam levibus, et nugatoriis rebus, et ip- 
sius artis accessionibus, quasique appendicibus occupatos, ea 
omnia, qus vere ad artem pertineant, et in quibus vis ac ro- 
bur ipsius positum est, omisisse. Postremo, quia nonnulli 
Rhetoricam criminabantur, ut que multorum malorum et 
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privatim, et publice effectrix esset; demonstrat, injuste atque 
immerito id fieri; neque iccirco vituperandam artem, quod 
ea nonnulli ad hominum perniciem abuterentur: cum pr2- 
sertim magnas utilitates, si quis ea recte utatur, adferat; 
multisque nominibus dignissima sit, in qua plurimum opers 
ac studıi collocetur. Cicero 1. de Invent. initio. Hzc prope 
omnia necessario tractanda fuerunt principio horum librorum 
propter Platonem. Plato enim cum Dialecticam inirabiliter 
extulisset, Rhetoricam contra depresserat, abjecerat, omni- 
que dignitate spoliaverat: cum eam adulationis particulam 
quandam esse diceret, neque alio loco habendam, quam ar- 
tem coquorum. Ac de Dialectices quidem laudibus, multa 
sunt in Parmenide, in quibus illud, nisi qui se in ea diligen- 
ter exercuerit, nunquam ad veritatis cognitionem perventu- 
rum, et lib. 7. de Repub. ait, eam, ὥσπερ θριγκὸν τοῖς μαθήμασιν 
ἐπάνω κεῖσθαι, id est, quasi pinnaculum quoddam, et fastigium 
in summo disciplinarum positam esse: neque ullam esse ea su- 
periorem. De Rhetorica vero nota sunt illa in Gorgia, ἐμ- 
πειρίαν τινὰ εἶναι καὶ τριβὴν, ἀλλ᾽ οὐ τέχνην. Et ἀντίστροφον εἶναι 
τῇ μὲν ἰατρικῇ δικαιοσύνην, τῇ δὲ ὀψοποιητικῇ ῥητορικήν. uo re- 
spiciens Cicero in magna laude Isocrati ponit, quod Plato 
exagitator omnium Rhetorum, hunc miretur unum. Nequem 
ıgitur a Rhetorices studio Platonis revocaret auctoritas, ei 
statim a principio occurrere Aristoteles voluit, his verbis: 9 
ῥητορικὴ ἀντίστροφός ἐστιν, οὐ τῇ μαγειρικῇ, ὥς φησι Zwxpärns παρὰ 
Πλάτωνι, πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλ᾽ ἐκείνῃ τῇ κατ᾽ αὐτὸν τὸν Πλάτωνα 
ἀπασῶν τῶν τεχνῶν ἀκροτάτῃ καὶ προφερεστάτῃ διαλεκτιχῇῃ. Rheto- 
rica @qualis, quasigue gemina est, non arli coquin, ut apud 
Platonem ait Socrates, longe id quidem a vero abest, sed ei, 
qua ipsius Platonis jJudicio summum ac principem locum inter 
omnes urtes obtinet, Dialectic@e. Hzc Aristotelis hoc loco 


sententia est: hzec causa, cur hinc potissime sibi exordien- 


dum putaverit. Sed quoniam vox ἀντίστροφος negotium hac 
tempestate exhibuit hominibus eruditissimis, de vi ac potes- 
tate illius paulo mihi plura dicenda sunt, ne quid, quod ad 
horunm librorum intelligentiam pertineat, quantum quidem a 
me przstari poterit, omittatur. ᾿Αντίστροφα igitur dicuntur, 
qus non plane quidem eadem sunt, sed tamen inter se pro 
proportione respondent. Sic non male dixerit aliquis, radi- 
cem in arboribüs esse ἀντίστροφον ori animalium; quod ut 
anımaliıa ore, sic arbores radicibus sumunt, quo alantur. Sic 
oculum dicamus licet ἀντίστροφον menti; quod enim est animo 
mens, id oculus est in corpore. Sic Plato septimo de Repub. 
τὴν μουσικὴν alt esse ἀντίστροφον τῆς γυμναστικῆς: quoniam quod 
eflicit in corporibus gymnastica, idem ργεδῖεϊ in anımis mu- 
sica. Et in eodem lıbro, juvenum anımos exercendos esse 
ἀντιστρόφως τοῖς περὶ τὸ σῶμα γυμνασίοις. Sic Aristoteles quarto 
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πολιτικῶν, e quatuor oligarchise generibus, id quod postremo 
loco posuerat, ait esse ἀντίστροφον τῇ τυραννίδι ἐν ταῖς μοναρχίαις, 
καὶ τῇ τελευταίᾳ ἐν ταῖς δημοκρατίαις. Et in eodem libro, id ty- 
rannıdis genus, quod omnium pessimum est, ἀντίστροφον εἶναι 
τῇ βασιλεία. Ergo aut eundem locum, aut eandenı, aut certe 
comparem vim obtinent ἀντίστροφα, sed non in jisdem : sunt- 
que partim similia, partim dissimilia. Atque hoc divinitus 
expressit Plato in Gorgia, qui cum dixisset τῇ ἰατρικῇ ἀντίστρο- 
Boy εἶναι τὴν δικαιοσύνην : statım Aaddidit: ἐπικοινωνοῦσι μὲν δὴ ἀλ- 
λήλαις, ὅμως δὲ διαφέρουσί τι ἀλλήλων, ut jam ex Platone dica- , 
mus, ἀντίστροφα εἶναι τὰ ἐπικοινωνοῦντα μὲν ἀλλήλοις, ὅμως δὲ δια- 
φέροντά τι ἀλλήλων. Sic Plutarchus in commentario, πῶς δεῖ 
τὸν νέον τῶν ποιημάτων ἀκούειν, ait Poeticen ἀντίστροφον εἶναι τῇ 
ζωγραφίᾳ : quod 1118 quidem sit, ut Simonides dicebat, vocalis 

ictura, heec autem quasi muta quasdam et tacita poesis. Sic 
ın Categoriis duplum et dimidiüm, dominus et servus, et 
similia, dicuntur ἀντιστρέφειν : quod ut duplum dimidii du- 
plum est, ita dimidium dupli dimidium : ut dominus servi 
dominus, ita servus domini servus. Sic libro primo Ana- 
Jyticorum ἀντιστρέφειν dicuntur enunciationes, qus ordine 
tantum extremorum differunt: Ut, quiddam jucundum est 
turpe: quiddam lurpe est jzucundum. Nihil quod optabile sit, 
furpe est, nihil quod turpe sit, optabile est. Sic psana προχα- 
ταρκχτικὸν, ait Demetrius, ἀντίστροφον εἶναι τῷ καταληκτιχῷ, quod 
temporibus pares cum sint, longam syllabam 116 primam 
habeat, hic ultimayn. Sic ἀντιστρέφειν dicuntur versus, qui 
etiamısi ınversi legantur, versus esse non desinunt, ut ille 
Virgilii: Musa mthi caussas memora, quo numine leso. Krit 
enim et sic hexameter: Leso numine quo, memora caussas 
mihi Musa. In Odis Pindari, et in choris Tragicorum, iti- 
dem in choris Aristophanis, qu& ἀντιστροφὴ dicitur, ea τῇ 
στροφῇ, et numero et genere versuum, prorsus zqualis est. 
᾿Αντιστροφὴν denique vocant Geometre, ut auctor est Proclus 
lib. 3. comment. in primum elementorum Euclidis, cum duo 
problenıata ita inter se affecta sunt, ut collocatione tantum 
partium differant, sitque quod in uno concluditur, alterius 

ypothesis, et contra. OQuibus ex omnibus, aliisque ejus- 
dem generis, ligquido perspici potest, ἀντιστρόφου nomine aliud 
nihil, nisi aqualitatem quandam, indicari, ut, cum ait Aristo- 
teles, τὴν ῥητορικὴν ἀντίστροφον εἶναι τῇ διαλεκτικῇ, significet, hanc 
11: quodanımodo zqualem esse, eique, quod ait Cicero, al- 
tera ex parte respondere: quomodo et Alexander Aphrodisi- 
ensis exponit libro primo commentariorum in Topica. Ne- 
que enim ullo modo dissentit Cicero ab Alexandro, neque 
ullam harum partium repugnantiam ostendere voluit, cum 
dixit ex altera parte, sed hoc significavit, si quis ex una parte 
Dialecticam statuat, ex altera Rhetoricam, hoc est, sı eas 
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inter se contendat ac comparet, fore, pt intelligat, esse alte- 
ram alteri equalem. Hoc enim valet et apud Gracos ἀντὶ, 
et apud Latinos ex altera parte, pro quo interdum etiam di- 
cimus, contra. Virgilius: Carthago Italiam contra, id est, e 
regione, ἐναντίον τῆς ᾿Ιταλίας, ἀντικρύ: et ex Gra&co ἐναντίον fecit 
Propert. inante: Si quis vult fama labulas anteire vetustas, 
Hic dominam erempl. ponat inante meam. Dicitur et pro 
eodem ex adversum. Terentius in Phorm. act. I. sc. 2. et in 
Adelph. act. 4. sc. 2. Ex adversum ei loco tonstrina erat 

ucedam. Imo vero ipsa vox, conira, sola ac per se posita, 
interdum significat ἀντιστροφὴν, ut, omnis homo est animal, 
sed non contra, ἀλλ᾽ οὐκ ἀντιστρέφει, et zqualitatem. Plautus: 
is amat, &®c. Atticis, el illa illum contra, ὅδε. Idem: Llic 
homo carus non est, amo contra. Male autem Victorius pu- 
tavit in his verbis explicandis Ciceronein ab Alexandro dis- 
sentire; et illis verbis, ex altera parte, repugnantiam quan- 
dam inter has artes indicari. Male etiam Majoragius ea ita 
accepit, ac si Cicero dixisset, non ex utraque parte respon- 
dere Rhetoricam Dialectic», sed tantum ex altera. Prorsus 
enim ex allera parte significat ἐναντίον, e regione: neque ve- 
rius quidquam est, quam et totam Rhetoricen τοί! Dialecticz, 
et instrumenta quibus utitur Rhetor, iis quibus utitur Dia- | 
lecticus, altera ex parte respondere, ut e sequentibus ınagis 
intelligetur. MURETUS. 

n ῥητορικὴ ἀντίστροφος ε. τ. 8.) Rhetorica est similis Dia- 
lectice. Ita ad sententiam recte vertit ZEmilius Portus. Id 
enim se hic dixisse, afirmat Aristoteles ipse c. seq. $. 7. 
Ἔστι γὰρ μόριόν τι τῆς διαλεκτικῆς καὶ ὁμοίωμα, καθάπερ καὶ ἀρχό- 
μενοι εἴπομεν. ᾿Αντίστροφα proprie dicuntur, αὐδὲ ex adverso 
locata similitudine quadam sibi mutuo respondent, quomodo 
in huınano corpore primse costs, hinc a dextro, illinc a si- 
nistro latere sıbi occurrentes, ἀντίστροφοι, 1. 6. sibi responden- 
les nominantur, ut in commentario de partibus humani cor- 
poris p. 343. notavit J. Camerarius. Transfertur inde ad 
alia, proportione quadam inter se affınia. Unde IV. Polit. 
ν. 4. etc. vı. δ. ult. quarta oligarchis species tyrannidi et 
extrem democratiz, et c. x. 7. tyrannis regno dicitur ἀν- 
τίστροφος, propter similitudinem. Et Plutarchus in De audi- 
endis Poetis c. xii. (p. 17. F.) po&sin picturz ἀντίστροφον esse 
scribit, quod sit poäsis velut Joquens pictura, pictura autem 
ex adverso sit quasi tacens po&sis. Cicero in Or. ad Brutum 
c. 32. Gracam Aristotelis vocem in hunc modum Latine ex- 
pressit: Ante hunc, Zenonem, Aristoteles principio artis Rhe- 
toric® dicit illam quasi ex altera parte respondere Dialeclic® 
—Er altera parle i.e. eregione. Si nimirum statuamus ab 
una parte Dialecticam, ab altera Rhetoricam, liquido depre- 
hendemus aınbarum convenientiam. Per Dialecticam porro hic 
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intelligitur illa Logic pars, qus analytics opponitur, οἱ ἐξ 
ἐνδόξων, 1. 6. 118. que homines νοὶ omnes vel multi approbant, 
sententias aut suas defendit, aut impugnat alienas. Com- 
prehensa est ab Aristotele octo libris Topicorum. Analytica- 
contra non ad hominum opiniones, sed ad rei ipsius naturam 
unice respicit, eamque ut est, et cur ita sit, ex veris,. primis, 
et immediatis propositionibus cognoscere docet, nec opinio- 
nem, sed scientiam gignere satagit. Inter opinantem vero et 
scienlem tantundem fere interest, quantum inter oculatum et 
auritum testem, quorum hic quod aliorum relatu .accipit, ille 
quod coram vidit, pronunciat. Dialecticus ex eo quod re- 
ceptum est, quod multi affırmant, et ob ıd verisimile est, no- 
titiam suam accipit; at analyticus mentis oculum ad res ipsas 
convertit, etex harum certis principiis scientiaın suam haurit. 
ul de Dialecticz, Rhetoricz, et Analytics differentiis lu- 
culentius quiddam legere cupit, adeat Philippi Scherbii de 
isthoc argumento tres disputationes, et Michaelis Piccarti 
Isagogen in lectionem Aristotelis c. iv. SCHRADER. 
᾿ Locum, qui seguitur, ex Alexandri Aphrodisiensis Comm. 
in Topica Aristot.p.4. non sine fructu legent studiosi juvenes: 
τοιαύτην δ᾽ οὖσαν αὐτὴν (διαλεκτικὴν) εἰκότως καὶ ἀντίστροφόν φησιν 6 
A. εἶναι τῇ ῥητορικῇ, ἐπειδὴ κἀκείνη περὶ τὰ πιθανὰ, ἃ, τῷ ἔνδοξα εἶναι, 
καὶ αὐτά ἐστι τοιαῦτα' τὸ γὰρ ἀντίστροφον ἀντὶ τοῦ ἰσόστροφόν τε καὶ 
περὶ τὰ αὐτὰ στρεφομένην καὶ καταγινομένην λέγει. Οὐ γὰρ ὡς τῶν ἔπι- 
στημῶν ἑκάστη, περί τι γένος ἀφωρισμένον σὗσα, τὰ οἰκεῖα ἐκείνω τῷ 
γένει καὶ καθ᾿ αὑτὸ ὑπάρχοντα δείκνυσί τὸ καὶ λαμβάνει διὰ τῶν οἰκείων 
ἀρχῶν ἐκείνῳ τῷ γένει, οὕτως καὶ αὖται" οὔτε γὰρ ἕν τι γένος τὸ ὑποκχεί- 
μένον αὐτῶν ἑκατέρᾳ, οὔτε περὶ οὗ ἂν τὸν λόγον ποιῶνται διὰ τῶν οἰκείων 
ἐκείνω, καὶ ἐν τῇ οὐσίᾳ ὄντων αὐτοῦ, δεικνύουσιν ἃ δεικνύουσιν, ἀλλ᾽ ἥτε 
πραγματεία αὐταῖς περὶ κοινά. Διαλεχτικοῦ γὰρ ὁμοίως μὲν περὶ μου- 
σικῶν, ὁμοίως δὲ περὶ ἰατρικῶν, ἔτι δὲ περὶ γεωμετρικῶν, φυσικῶν TE, 
καὶ ἠθικῶν, καὶ λογικῶν, καὶ περὶ πάντων τῶν προτεθέντων ἐπιχειρεῖν" 
al τε γὰρ δείξεις ἐκ κοινῶν Te, καὶ ἐνδόξων, καὶ οὐκ οἰκείων τοῖς προ- 
κειμένοις. Οὐ γὰρ di ἰατρικῶν ἀρχῶν, ὁ διαλεχτικὸς τῶν κατὰ ἰατρικὴν 
τὶ δείκνυσιν" ἰατροῦ γὰρ τοῦτο" οὐδὲ διὰ γεωμετρικῶν, τὰ γεωμετρικά" 
ἦν γὰρ ἄν γεωμέτρης" ἀλλ᾽ ἔστιν ἴδιον αὐτῷ, τὸ περὶ πάντων τῶν προ- 
τεθέντων δι’ ἐνδόξων συλλογίζεσθαι. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἔνδοξα, ὅλιγον 
ὕστερον ἔσται γνώριμον. Καὶ ὁ ῥήτωρ δὲ, εἰ καὶ μὴ περὶ παντὸς, ὁμοίως 
τῷ διαλεχτικῷ, ἀλλ᾽ οὖν οὐδὲ αὐτὸς περὶ ὅν τι γένος ἀφωρισμένον" καὶ 
γὰρ περὶ ἰατρικῶν ὁ ῥήτωρ λέγει, καὶ περὶ φιλοσόφων, καὶ περὶ μουσι- 
κῶν, μάλιστα δὲ περὶ τῶν πολιτικῶν᾽ δοκεῖ γὰρ τοῦ ῥήτορος οἰκεία ὕλη 
εἶναι ἣ ἐν τοῖς πολιτιχοῖς τε, καὶ πρακτοῖς, καὶ περὶ ἁπάντων, περὶ ὧν 
ἂν λέγῃ, καὶ αὐτὸς ἐκ πιθανῶν τινων, καὶ ἐνδόξων τὰς ἐπιχειρήσεις ποιή- 
σεται ὁμοίως τῷ διαλεχτικῷ" καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς εἰς τὰ ἀντικείμενα ἐπι- 
χειρεῖ, τὸ αὐτὸ MOTE μὲν καλὸν, ποτὲ δὲ οὐ καλόν" καὶ ποτὲ μὲν συμ- 
φέρον, ποτὲ δὲ μή" καὶ ποτὲ μὲν δίκαιον, ποτὲ δὲ μὴ, δεικνύς. “Ὥστε 


u \ κοινὸν αὐταῖς καὶ τοῦτο, τὸ, ὁμοίως πρὸς ἀμφότερα τὰ ἀντικείμενα ταῖς 
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δυνάμεσι χρῆσϑαι. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὰς ἐπιστήμας, εἰ καὶ γνῶσιν 
ἄχουσι τῶν ἀντικειμένων, ἀλλὰ σκοπός γε αὐτοῖς ὁ κατὰ τὴν ἐπιστήμην 

ἄτερον μέρος τῶν ἀντικειμένων ἀφωρισμένως τὸ βέλτιον" ἰατροῦ μὲν τὸ 
ὑγιάζειν, ἀλείπτου δὲ τὸ εὐεξίαν περιποιεῖν, ἄλλῳ δὲ ἄλλό τι ἀφωρι- 
σμένως, τὸ βέλτιον τῶν ἀντικειμένων τῶν περὶ ἃ πραγματεύεται. Kal 
γὰρ ἣ γνῶσις αὐτοῖς ἣ τῶν ἀντικειμένων, οὐ προηγουμένη ἀλλὰ ἑπομένη 
τῇ τούτων γνώσει" ἕπεται γὰρ τῇ τῶν ὑγιείας ποιητικῶν ἐπιστήμῃ καὶ. 
ἧ τῶν νοσοποιεῖν δυναμένων γνῶσις" ὁ δὲ διαλεχτιχός τ καὶ ὁ ῥήτωρ, 
ὁμοίως τὴν τῶν ἀντικειμένων δεῖξιν σκοπὸν ἔχουσι, διὸ καὶ δυνάμεις 
αὐτὰς καλοῦσι. Τὸ γὰρ κυρίως δυνάμενόν τι, τὰ ἀντικείμενα δύναται. 
Λέγουσι μὲν γάρ τινες αὐτὰς δυνάμεις καλεῖσθαι, διὰ τὸ ἐν δυνάμει τινι 
καὶ ὑπεροχῇ ποιεῖν τοὺς χρωμένους αὐταῖς" οἱ γὰρ πολλοὶ τοὺς τοιούτους 
τεθαυμάκασιν, ὡς πλέον τῶν ἀΆἌλων δυναμένους, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ δύνα- 
σθαι καὶ εὖ καὶ κακῶς αὐταῖς χρῆσθαι τοὺς ἔχοντας, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
τῶν ἀγαθῶν τὰ ὀργανικὰ δυνάμεις καλεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὖν εἰ καὶ ταῦτα 
αὐταῖς παρακολουθεῖ, ἀλλὰ κυρίως εἰσὶ δυνάμεις, διὰ τὸ ὁμοίως τὰ ἀν- 
τικείμενα δύνασθαι" οὐδὲ γὰρ μᾶλλον ὁ διαλεκτικὸς, καθὸ τοιοῦτος, τόδε 
ἢ τὸ ἀντικείμενον αὐτῷ συλλογίζεται" ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ῥήτωρ. ἸΚοινὸν 
γοῦν αὐταῖς, τό τε μὴ περὶ ἕν τι γένος ἀφωρισμένον πραγματεύεσθαι; 
καὶ τὸ δι᾿ ἐνδόξων, καὶ πιθανῶν, καὶ μὴ δι᾽ οἰκείων ἀρχῶν τῷ προχειμέ- 
vo, καὶ τὸ ὁμοίως περὶ τὰ ἀντικείμενα ἀλλήλοις εἶναι" διαφέρουσι δὲ 
ἀλλήλων, τῷ τὴν μὲν διαλεχτικὴν περὶ πᾶσαν ὕλην τῇ δυνάμει χρῆσθαι, 
καὶ μὴ διεξοδικοὺς ποιεῖσθαι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἐν ἐρωτήσει τε καὶ ἀπο- 
κρίσει (ἀπὸ γὰρ τούτου μᾶλλον τὸ ὄνομα αὐτῇ,) καὶ καθολικωτέρας, καὶ 
κοινοτέρας τὰς ἀποφάνσεις ποιεῖσθαι" τὴν δὲ ῥητορικὴν, μήτε περὶ πᾶσαν 
ὕλην ὁμοίως εἶναι τῇ διαλεκτικῇ, περὶ γὰρ τὴν πολιτικὴν μᾶλλον ὁ ῥή- 
τῶρ, ὡς προείρηται, καὶ διεξοδικῶς γε ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον χρῆται τῷ 
λόγῳ, καὶ περὶ τῶν καθ᾽ ἕκαστα μᾶλλον λέγει" πρὸς γὰρ τὰς περιστά- 
σεις) καὶ τὰς τύχας τε, καὶ τοὺς καίρους, καὶ τὰ πρόσωπα, καὶ τοὺς 
τόπους, καὶ τὰ τοιαῦτα, τοὺς λόγους σχηματίζει, ἅπερ ἐν τοῖς καθ᾽ 
ἕκαστά ἐστι; περὶ τῶν τοιούτων γὰρ al τε δίκαι, καὶ αἱ συμβουλαὶ, καὶ 
τὰ ἐγκώμια. Aristotelem respexit Aristides Quintilianus De 
Mus. I. p. 2. Διαλεχτικὴ δὲ καὶ ἣ ταύτης (sic) ἀντίστροφος, ψυχὴν 
μὲν ὥνησεν πρὸς φρόνησιν, εἰ μουσικῇ παραλάβοι κεκαθαρμένην. ubi 
vide Meibomiuni. Isocrates Or. ad Philip. p. 94. C. habet 
ἀντίστροφα τούτων. Plato Rep. VII. p. 522. A. μουσικὴ---ἀντίστρο- 
φος τῆς γυμναστικῆς. ibid. p. 530. D. ἀντίστροφον αὐτοῦ. Sed X. 
p- 605. A. ποιητὴν---ἀντίστροφον τῷ ξδωγράφῳ. De usu hujus v. 
consulatur etiam Theztt. p. 158. C. Phileb. p. 40. D. Legg. 
AU. Ρ- 951. A. Clemens Alex. Quis Dives p. 936, 6. τῷ γὰρ 
ὑψουμένῳ καὶ μεγαλυνομένῳ ἀντίστροφος ἣ πρὸς τὸ ταπεινὸν μεταβολὴ 
καὶ πτῶσις. Strom. VII. p. 855, 25. οἱονεὶ γὰρ ἀντεπιστροφή τις 
ἐστὶ τῆς προνοίας 4 τοῦ γνωστικοῦ ὁσιότης, καὶ ἀντίστροφος εὔνοια τοῦ 
φίλου τοῦ Θεοῦ. Schol. Platonis p. 196. ᾿Αντίστροφον ἀντὶ τοῦ ἰσό- 
στροφον. Schol.ad Aphthonium in Montefalconii Bibl. Coislin. 
p- 595. τόσαι ῥητορικαὶ καὶ ποῖαι, καὶ ποίαν σὺν θεῷ μετερχόμεθα. 
εἰσὶν οὖν πᾶσαι πέντε. ἣ ἀντίστροφος τῇ φιλοσοφίᾳ, 4 ἐχρήσατο Πυθα- 
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γόρας, καὶ Σωκράτης, καὶ Πλάτων, Ei γὰρ καὶ περὶ τῶν ἀεὶ ὡσαύτως 
ἐχόντων πραγμάτων τοὺς λόγους ὡς φιλόσοφοι ἐποιοῦντο" ἀλλ᾽ οὖν τινι 
πειθοῖ κεχρημένοι" καὶ τὸ ὡμολογημένον γὰρ χωρὶς πειθοῦς ἀποδεῖξαι 
ἀμήχανον. ἣ ἀντίστροφος τῇ πολιτικῇ, ἧς ἡγήσαντο Μιλτιάδης, Κίμων, 
Θεμιστοκλῆς. τούτων (f. τούτῳ) δὲ διαφέρει ἢ ἀντίστροφος τῇ πολιτικῇ 
τῆς ἀντιστρόφου τῇ φιλοσοφίᾳ, τῷ τὴν μὲν τῇ φιλοσοφίᾳ ἀντίστροφον 
περὶ τῶν καθόλου διαλαμβάνειν" τὴν δὲ τῇ πολιτικῇ ἀντίστροφον οὐχ 
οὕτως. ἣ ἀντίστροφος τῇ διαλεκτικῇ. τούτῳ δὲ διαφέρει τῆς ῥητορικῆς ἣ ὁ 
διαλεκτικὴ τῷ τὴν μὲν διαλεχτικὴν χατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν ποιεῖσθαι 
τὴν ῥήτησιν, τὴν δὲ ῥητορικὴν διεξοδικῶς περὶ τῶν πολιτικῶν διαλαμ- 
βάνειν πραγμάτων. ἡγήσαντο δὲ καὶ ταύτης Δημοσθένης τε καὶ Λυχοῦρ- 
γος, καὶ ἄλλοι ῥήτορες. ἣ ἀντίστροφος τῇ συκχοφαντικῇ, ἧς ἡγήσατο 
᾿Αριστογείτων. ἣ ἀντίστροφος τῇ κολωρδυτικῇ, ἧς ἡγήσαντο Δημάδης 
καὶ ᾿Αριστόδημος. Vide etiam Victorium ad ἢ. ]. Wyttenba- 
chium ad Plutarchi p. 17. Schneiderum ad Aristot. Polit. p. 
245. Quomodo τὰ ἀντίστροφα et τὰ ἀντιστρέφοντα inter se diffe- 
rant, docet J. Scaliger, sub Yvonis Villiomari nomine latens, 
in Animadv. ad locos Controv. R. Titnı III. 21. 

1, I. ἀμφότεραι γάρ.) Ambe enim quibusdam ejusmodi versan- 
tur inrebus. Rhetoricz et Dialectic® similitudinem a solo hic 
arcessit objecto artis utriusque, quod sunt res oınnes, quate- 
nus ille hominum onınium intelligentiee atque assensioni sunt 
accommodz;, sive naturales ılle sint, sive morales, sive civiles, 
sive theoreticz, sive practice. Prater objectum, alia quoque 
nonnulla ambz hs discipline habent communia, qu& ex 
parte Rhetor noster indicat infra et cap. seq. SCHRADER. 

1,1. ἃ κοινὰ) Disserendi et dicendi ars in hujuscemodi rebus 
versantur, qus ἃ cunctis hominibus intelligi ac cognosci pos- 
sunt, non tamen subtiliter acuteque ab illis, sed crasso modo, 
ac tamquam per caliginem perspiciuntur : γνωρίξει hic, nisi 
fallor, actionem non significat, sed πάθος potius, quomodo 
Attici scriptores sepe loquuntur. VICTOR. 

I, 1. ᾿Αφωρισμένης.) Arist. Elench. Sophist. I. 11. Νῦν δ᾽ οὐκ 
ἔστιν ὁ διαλεκτικὸς περὶ γένος τι ὡρισμένον, οὐδὲ δειχτικὸς οὐδενὸς, οὐδὲ 
τοιοῦτος, οἷος ὁ καθόλου" οὔτε γάρ ἔστιν ἅπαντα ἐν ἑνὶ τινι γένει, οὔτε 
ei εἴη, οἷόν τε ὑπὸ τὼς αὐτὰς ἀρχὰς εἶναι τὰ ὄντα. 

"Dora οὐδεμία τέχνη τῶν δεικνυουσῶν τινα φύσιν, ἐρωτηματική ἐστιν" 
οὐ γὰρ ἔξεστιν ὁποτερονοῦν τῶν μορίων δοῦναι" συλλογισμὸς γὰρ οὐ 
γίνεται ἐξ ἀμφοῖν. Ἢ δὲ διαλεχτικὴ, ἐρωτηματική ἐστιν. Εἰ δ᾽ ἐδείκνυεν, 
εἰ καὶ μὴ πάντα, ἀλλὰ τά γε πρῶτα καὶ τὰς οἰκείας ἀρχὰς, οὐχ ἂν 
ἠρώτα" μὴ διδόντος γὰρ, οὐκ ; ἔτι εἶχεν, ἐξ ὧν ἔτι διαλέξεται πρὸς τὴν 
ἔνστασιν. Ἧ δὲ αὐτὴ, καὶ πειραστική" οὐδὲ γὰρ ἣ πειραστικὴ τοιαύτη 
ἐστὶν, οἵα ἡ γεωμετρία, ἀλλ᾽ ἣν ἄν ἔχοι καὶ μὴ εἰδώς τις. "Εξεστι γὼρ 
πεῖραν λαβεῖν καὶ τὸν μὴ εἰδότα τὸ πρᾶγμα τοῦ μὴ εἰδότος, εἴπερ καὶ 
δίδωσιν, οὐκ ἐξ ὧν οἷδεν, οὐδὲ ἐκ τῶν ἰδίων, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἑπομένων, ὅσα 
τοιαῦτά ἐστιν, ἃ εἰδότα μὲν, οὐδὲν κωλύει μὴ εἰδέναι τὴν τέχνην" μὴ εἰ- 

-dorz δὲ, ἀνάγκη ἀγνοεῖν. “Ὥστε φανερὸν, ὅτι οὐδενὸς ὡρισμένου ἡἧ 
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πειραστικὴ ἐπιστήμη ἐστί. Διὸ καὶ περὶ πάντων ἐστί" πᾶσαι γὰρ 
αἱ τέχναι χρῶνται xal κοινοῖς τισι. 

Διὸ πάντες καὶ οἱ ἰδιῶται τρόπον τινὰ χρῶνται τῇ διαλεχτικῇν καὶ 
πειραστικῇ" πάντες γὰρ μέχρι τινος ἐγχειροῦσιν ἀνακρίνειν τοὺς ἐπαγ- 
γελλομένους. Ταῦτα δέ ἐστι κοινά. Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἧττον ἴσασιν αὐτοὶ, 
κἀν δοχῶσι λίαν ἔξω λέγειν" ἐλέγχουσιν οὖν ἅπαντες" ἀτέχνως γὰρ 
μετέχουσι τούτου, οὗ ἐντέχνως ἣ διαλεκτική ἐστι" καὶ ὁ τέχνῃ συλλογι- 
στικῇ πειραστικχὸς, διαλεχτικός. 

1.1. ἀφωρισμένης. Nec ulla certa arte conlinentur, sed ex om- 
nibus fere disciplinis, artibus, ac scientiis petuntur, et ad di- 
cendum adhibentur. SCHRADER. 

I, I. μετέχουσιν ἀμφοῖν.) Quocirca et omnes guodammodb utri- 
usque participes sunt. Dialecticarum et Rhetoricarum mate- 
rierum non Capaces tantummodo omnes sunt, sed et easdem 
in disserendo et dicendo palam exercent. SCHRADER. 

1, 1. πάντες γὰρ] Jamblichus Stobzi LXXIX. p. 471. Πάν- 
τες ἄνθρωποι χρῶνται τῷ διαλέγεσθαι, ἔμφυτον ἐκ νέων ἔχοντες τήνδε τὴν 
δύναμιν, καὶ μέχρι τινὸς, οἱ μὲν μᾶλλον, οἱ δὲ ἧττον αὐτῆς μετέχοντες. 
Τὸ δὴ τῶν θεῶν δῶρον, οὐδένα τρόπον δεῖ προΐεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐν μελέταις, 
καὶ ἐμπειρίαις, καὶ τέχναις αὐτὸ κρατύνειν ἄξιον. Ὅρα γὰρ ὅτι καὶ 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον διατελεῖ χρησιμώτατον ὃν διαφερόντως, ἐν μὲν ταῖς 
ἐντεύξεσι προσομιλοῦν τοῖς ἀνθρώποις κατὰ τὰς κοινὰς ἐννοίας καὶ 
δόξας" ἐν δὲ ταῖς εὑρέσεσι τῶν τεχνῶν, τὰς πρώτας ἀρχὰς αὐτῶν ἀνευ- 
ρίσκον" λογιζόμενον δὲ πρὸ τῶν ἔργων, ὅπως αὐτὰ χρὴ πράττειν" προ- 
γυμνασίαν δὲ καὶ πρὸς τὰς κατὰ φιλοσοφίαν ἐπιστήμας θαυμασίας οἵας 
μεθόδους παρεχόμενον. Ei δὲ δεῖ καὶ τὰ πρὸ τούτων ἐννοεῖν, οὐχ ἔστιν 
οὐδὲν μόριον φιλοσοφίας, ἄνευ τοῦ κατὰ διαλεκτικὴν λόγου παραγιγνό- 
μενον. ᾿Αλλὰ καὶ εἴ τι φυσικὸν δόγμα ἀνευρίσκομεν, λογικῶς αὐτὸ 
βεβαιούμεθα, καὶ ὅσα περὶ θεῶν σκεπτόμεθβα, λόγος διαλεκτικός ἐστιν 6 
συγκατασχευάσας" ὅλως δὲ οὐδὲν οὔτε εἰπεῖν οὔτε ἀκοῦσαι δυνατὸν, 
ἀπαλλαγέντας τῆς μεθόδου ταύτης. Καὶ γὰρ αὐτὸ τὸ μὴ χρῆναι διδά- 
σκεῖν διαλεκτικὴν, διαλεκτικῶς ἐπιχειροῦντας δεῖ καταμανθάνειν, εἴτε 
οὖν ἐπιτηδευτέον, εἴτε μὴ διαλεχτικὴν ἀσκεῖν καὶ γάρ ἐστιν ἄτοπον εἰ 
τὰ μὲν ἄλλα πάντα λόγῳ κρίνομεν, αὐτὴν δὲ ἀφήσομεν τὴν ἀκριβεστά- 
τὴν τοῦ λόγου θεωρίαν" καὶ λόγῳ προέχοντες τῶν ἄλλων ζώων, καὶ 
τοῦτο ἐξαίρετον ἀγαθὸν κεκτημένοι τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, εἰκῆ καὶ ὡς 
ἔτυχε κατ᾽ αὐτὸν ἐνεργήσομεν. x. τ. A. 

1, 1. ἐξετάφειν--- κατηγορεῖν) Anquirere in alienam opinionem et 
suam tueri, Dialectic®; defendere et accusare, Rhetoricz pro- 
prium munus est. SCHRADER. 

Ὑπέχειν λόγον valet sustinere quastionem, et quod dixeris 
contra studium adversarii verum esse tueri. Ut in Topic. init. 
αὐτοὶ λόγον ὑπέχοντεςς. Demosthenes tamen modum hunc lo- 
quendi in Tudicium transtulit, ac pro Ctesiphonte inquit 
ταῦτα ἀναμνήσω, καὶ τούτων ὑφέξω τὸν λόγον. VICTOR. Vide 
Budzi Comm. L. Ο. p. 173. 

I, 2. Τῶν μὲν οὖν πολλῶν] Ad ἢ. 1. videtur Cicero respexisse 
De Orat. Il. 8. Etenim cum plerique temere ac nulla ralione 
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causas in foro dicant; nonnulli autem propter exercitalionem, aut 
propter consuetudinem aliquam, callidius id faciant, non est 
dubium, quin, si quis animadverterit quid sit, quare alii melius, 
quam alii dicant, id possit notare. VICTOR. 

1,2. εἰκῆ] Temere, 1. e. nulla neque arte neque exercitatione 

reevia, sed solius natur= ductu. ᾿Απὸ ταυτομάτου id appellat 
3 seg. ἀτέχνως Soph. Elench. XI. 9. εἰκῆ, ὡς ἔτυχεν Hesych. 
Ut fert natura Terent. Andr. IV. 4. 56. Fortuito Cicero in 
Bruto c. 29. Nonnullorum nempe primi in dicendo conatus 
simulac audiuntur, approbantur. Gallicus interpres illud εἰκῆ: 
vertit par hazard, Italus acaso. SCHRADER. In Xenoph. CE- 
con. II. 18, εἰκῆ opponitur γνώμῃ συντεταμένη--- Τοὺς μὲν γὰρ εἰκῆ 
ταῦτα mparrovras, ζημιουμένους ἑώρων, τοὺς δὲ γνώμῃ συντεταμένη 
ἐπιμελουμένους, καὶ θᾶττον καὶ ῥᾶον καὶ κερδαλεώτερον κατέγνων πράτ- 
Toyras. 

1, 2. Oi δὲ διὼ συνήθειαν, ἀπὸ ἕξεως] Ed. Isingr. οἱ δὲ διὰ συνήθει- 
av, καὶ ἀπὸ ἕξεως. Non male. Expressit ideın Georgius Trape- 
zuntius (ed. cum Averrhois paraphrasibus Venet. 1550, fol.) 
exercitatione ac habitu. Cicero de invent. prooem. Ac si volu- 
mus hujusrei, qu@ vocatur eloquentia, sive studii, sive exercita- 
tionis cujusdam, sive facultatıs a natura profectz, considerare 
principium, reperiemus—. Vulgatum tamen defendi potest, 
si cum Victorio (v. Comment. pag. 5. ed Florent. 1579, fol.) 

st συνήθειαν distinguas. Cod. Accoramb. (p. 130.) et edd. 
Ald. (Rhet. Aldi p. 161.) Froben. (Basil. 1529, 4.) Riccobon. 
(Francof. 1588, 8.) Spirens. (1598, 8.) legunt:: οἱ δὲ καὶ συνή- 
θειαν ἀπὸ ἕξεως. Ed. Londin. (1696, 4.) ὑπὸ ἔξεως. BUHLE. 

1, 2. ᾿Αμφοτέρως ἐνδέχεται) Ald. Bas. 1. 2. Isingr. Frob. Ricc. 
Spir. ἀμφότερα ἐνδέχεται. Idem sequi Hermolaum Barbarum 
in versione Latina, notavit Morelius. ᾿Αμφοτέρω; e Codd. et 
Georgii Trapezuntii versione restituit Victorius. ΒΟΉ ΚΕ. 

I, 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀμφοτέρως ἐνδέχεται. Sententia hzec declaratur : 
Quia potest intelligi, quid sit causss, cur et qui teınere dicunt, 
et qui propter exercitationem, id assequuntur, quod volunt : 
inde colligı potest, qua via ingrediendum sit, ut idem asse- 
quamur. Enuntiatio, 488 sequitur: δι ὃ γὰρ ἐπιτυγχ. ad pro- 
tasin periodi quodamınodo pertinet. Planius enim dixisset 
Aristoteles: ἐπεὶ ἀμφοτέρως ἐνδέχεται, καὶ, δι᾽ ὃ ἐπιτυγχάνουσι ἀμ.- 
φότεροι, τὴν αἰτίαν θεωρεῖν ἐνδέχεται" δῆλον κ. τ. Δ. Cicero (de Or. II. 
8.) quamvis eandem sententiam ex hoc fonte duxisse videatur 
Majoragio: tantum tamen abest, ut plane eadeın proponat, 
ut alio transferat sententiam. Artis enim pracepta inveniri 
posse, Aristoteles inde colligit, quod utrique possint dicere, 
et caussa, cur possint, perspicua sit. Cicero contra id ex eo 
derivat, quod intelligi possit, cur alii aliis ımelius dicant, et 
ideım cur, qui propter exercitationem, callidius, quam qui 
re 14 facıant.—Verior lectio ἀμφοτέρως auctoritate prisci . 
τ. firmatur. In edd. vett. legitur ἀμφότερα. VATER. 
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1, 2. δῆλον----ὁδοποιεῖν.) Constat fieri posse, ut ἦσο ad certam 


viam ralionemque redigantur. In Aristotelis nostri lectione 
passim omnium primo ad conclusionem quam demonstrare 
nititur, Mox etiam ad principia, que illi probandz admovet, 
est attendendum. Hic loci conclusio demonstranda est, Rhe- 
torica et Dialeclica certa quadam arte comprehendi queunt. 
Huic confirmandz adhibet tria ista principia, tanquam hy- 
potheses. ı. Experientia constat, esse, qui solius naturz, vel _ 
etiam solius exercitationis beneficio, bene dicant disserantque. 
2. Cur ambo illi, aut alterutri bene dicant disserantve, ejus 
effectus caussam sagax auditor observare potest. Cic. in 
Bruto c. 50. Mihi cane, et populo, mi Brute, dixerim: ut 
qui audient, quid efhcialur, ego eliam cur ila eficiatur intelli- 
gam. 3. Caussam cur opus aliquod recte efhciatur nosse et 
docere, artis est. Ars enim habitus est, recta ratione quid- 
piam efliciens, ut docetur Ethic. VI. 4. Metaphys. I. ı. 
Eos qui artem tenent, inquit, guum eos qui experienliam ha- 
bent sapientiores esse pulamus—quoniam illi quidem sciunt 
caussam, hi vero minime. Experli enim sciunı quidem quod 
est, propter quid aulem nesciunt. Oi μὲν γὰρ ἔμπειροι τὸ ὅτι μὲν 
ἴσασι, διότι δ᾽ οὐκ ἴσασιν. Oi δὲ, qui artem tenent, τὸ διότι καὶ 
τὴν αἰτίαν γνωρίζουσι. Ex his principiis recte fit hzc demon- 
stratio: Cujus operis recte facti caussa perspici potest, ejus 
etiam ars quadam sive recta conficiendi ratio doceri potest. 
Atqui eorurm, 4085 vel casu νοὶ consuetudine bene dicuntur 
disserunturve, caussa perspici potest. Ergo recte dicendi dis- 
serendique ars tradı potest. SCHRADER. 

1, 2. ὁδοποιεῖν] Metaphys. I. 3. p. 8. προϊόντων δὲ οὕτως, 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ὠὡδοποίησεν αὐτοῖς καὶ συνηνάγκασε ζητεῖν. Cic. de 
Di. 11.1. - δὲ oplimarum artium vias tradereın civibus meis. 
VıcTor. BunHLe. 

1, 2. Τὴν αἰτίαν θεωρεῖν) MSS. Victorii et Morel. vetus in- 
terpres Latinus, Georg. Trapezunt. ed Veneta (Barthol. Za- 
netti 1536, 8.) Camot. Majorag. τούτου τὴν αἰτίαν θεωρεῖν. 
Bunte. 

‚1,2. Πάντες ἤδη ἀν] Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. Victor. 
Majorag. ἤδη πάντες ἄν. BuHLE. 

1, 2. Τὸ δὲ τοιοῦτον.) Argumentum hoc sumpsit Quintilianus, 
cum Rhetoricen artem esse probare volens, inquit, II. xvii. 42. 
Qua in re alius se inarlifcialiter, alius artificialiter gerat, in 
ea esse arlem. Inartificialiter autem appellavit, quod hic Ari- 
stoteles ἀπὸ ταὐτομάτου, et arlifcialiter, quod idem διὰ συνή- 
θειαν vocavit, non valde venustis et elegantibus verbis, nec 
satis apposite rem ipsam exprimentibus: et Cicero etiam De 
Oratore. Sed que sua sponte homines eloquentes facerent, ea 
quosdam olservasse. VICTOR. ΝΕ 

1, 3. τέχνας τῶν λόγων. Libros de arte dicendi. Plato 


Phzdr. p. 266. B. iv βιβλίοις τοῖς περὶ λόγων τέχνης γεγραμμένοις. 
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Idem paullo post nomina eorum recensuit, qui in hoc scri- 
bendi genere sese exercerent, et quos fortasse h. ]. respexit 
Aristoteles. Sextus Empiricus adv. Math. II. 8. ᾿Αριστοτέλης 
δὲ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν ῥητορικῶν τεχνῶν ἁπλούστερον παραδίδωσι τὴν 
ῥητορικὴν, τεχνὴν λόγων. Καὶ ζητουμένου πρὸς αὐτὸν ὅτι καὶ ἣ ἰατρικὴ 
τέχνη ἐστι λόγων ἰατρικῶν, ἀπολογούμενοί τινες Φασὶν, ὅτι ἣ ἰατρικὴ 
τοὺς λόγους ἐφ᾽ ὅτερόν τι ἀναφέρει τέλος, καθάπερ τὴν ὑγίειαν" ἣ δὲ 
ῥητορικὴ ἀντικρύς ἐστι λόγων τέχνη. 

1, 3. Ὀλίγον πεποιήκασιν αὐτῆς μόριον] Petrus Victorius ad ἢ. 
]. “« Μιάϊ eliam in quibusdam πεπορίκασιν" quam scripluram 
“€ vetus translatio videtur segui; (hzc enim habet: adepti 
ἐς sunt.) In margine quoque antiquissimi libri varia hc lectio 
“ eadem manu adnolata esi: οὐδὲν, ὡς εἰπεῖν, πεπορίκασιν αὐτῆς 
“© μόριον" nec lamen repudiandam receplam leclionem censeo.” 
Georg. Trapezunt. vertit: parvam (psits particulam adinve- 
nerunt. Legit igitur quoque πεπορίκασι. Edd. in πεποιήκασι 
conspirant. Pro αὐτῆς Ald. Bas. Ricc. Spir. habent αὐτοῦ. 
Casaub. in margine monuit, alios legere αὐτῶν. BuHLR. 

Αὐτῆς μόριον 801]. τῆς Ρητορικῆς. Grammatice paullo durius id 
elicias ex verbis τὰς τέχνας τ. λόγων. Sed hzc sermonis ne- 
gligentia szpius in Aristotele reperitur. Nulla mutatione 
egemus. VATER. 

1, 3. Αἱ γὰρ πίστεις. Quintilianus quoque V. 8. de hoc que- 
ritur, quod ztatis sus oratores hanc partem, in qua totos 
illos occupari oporteret, aut omnino relinquant, aut negli- 
genter admodum tractent. Pars altera probationum qu@ est 
ἰοέα in arle, constaltque rebus ad faciendam fidem appositis, ple- 
rumque aul omnino negligitur, aut levissime altingitur ab is, 
qui argumenta, velut horrida et confragosa vilanies, amaenio- 
ribus locis desideni. Nec tamen vitio id fieri scriptorum artis 
docet, qui, potiorem partem in artibus tradendis omisissent, 
sed ignavia oratorum, ac detrectatione laboris. VICTOR. 

1, 3. Αἱ γὰρ πίστεις ἔντεχνόν ἐστι μόνον] Cum ÖOratores per- 
suadendi caussa et rationes afferant, et affectus moveant, et 
mores suos amabiles pr se ferant, et res amplificent, et ad- 
versarios criminentur, et dictionis quoque ornatu animos ad 
assensum adducere conentur, ac multa alia, quibus finem ἢ 
suum consequantur, adhibere soleant, docet Aristoteles ex 
omni illo apparatu, si rem recte zstimes, solas rationes, 4188 
ıd, quod orator affırmat, demonstrent, artificiosas esse. Qus 
assertio comparate intelligenda est, quod videlicet omnıum 
maxime et potissimum a rationibus dependeat persuasio. 
Reliqua enim, qu& appendices hie dicuntur, simul tamen 
μόρια τῆς τέχνης» particuls artis, ibidem appellantur, qua ex- 
cludi prorsus ab arte nequeunt. SCHRADER. 

1, 3. Ta δ᾽ ἄλλα προσθήκαι) Sic e Codd. emendavit Victorius. 
Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. singulariter προσθήκη" quemad- 
modum in antecedentibus: αἱ yag πίστεις ἔντεχνόν ἐστι. BUHLE. 
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I, 3 σῶμα τῆς πίστεως. Fidei nervus vertit Muretus, qui 
ῥῶμα legendum esse contendit. Cum autem hujus lectionis 
nec in Gracis codicibus, nec in vetustissimis duobus inter- 
pretibus Latinis, qui in memb. MSS. in Academizs nostrz 

ibliotheca asservantur, ullum exstet vestigium, retinemus 
merito omnibus libris vulgatam lectionem, σῶμα πίστεως, cor- 
pus probationum, qua voce per metaphoram enthymemata 
appellantur, quod ut robur in corpore est et in lacertis, non 
in externo ornatu, in casside, in plumis, aut armorum ful- 
gore, qu& quidem terrere hostem possunt, sternere non 
possunt ; ita pracipua vis persuadendi in rationibus ex ipsa 
re petitis consistit, non in ıllıs ad judicem aut adversariunı 
appendicibus. SCHRADER. 

1, 3. Ὅτερ ἐστὶ σῶμα. In Bipont. exemplo impressum est 
ἅπερ, quod vix Gr&cum est. Illud recte habet. Cum enim re- 
Jativum, duobus nominibus eodem nunnero adhibitis interjec- 
tum, fere ad posterius acconımodetur, ex analogia existimari 
debet, Gra=cos et Romanos, cum diversi numeri substantiva 
Jungerent, eadem loquendi ratione usos esse. Eodeın ducunt 
certiora pleraque hujus generis exempla. Vid. Cic. de Fat. 
c. 1. Verr. V. 55. Catil. II. ı2. Jul. (5. B. Civ. Il. 19. 
Nostro in loco etiam alia ratio suppetit. Ὅπερ potest intel- 
ligi, ut τοῦτο τὸ πρᾶγμά ἐστι σῶμα, quemadmodum L. III. c. 2. 

7. μεταφορᾶς καὶ ὅτι τοῦτο πλεῖστον Ölvaran —Zmpa τῆς πίστεως 
non verterim: robur el nervum fidei faciende, ut enthymema 
sit πίστις potentissima, sicuti robur militis; cetere autem 
fidei facıend& rationes sint minus eflicaces, ut arma. De 
eficacia hic sermo non est. Σῶμα ex usu lingu& Gr&cz est 
id, quo ipsa res continetur, ut fluvii σῶμα aqua est. Majora- 
gius recte vertit: ipsa nalura et substanlia. Itaque enthy- 
mema est id, in quo uno ipsa et vera persuadendi ratio cer- 
nitur. Metaphora hzc est: cetera, quibus fides solet fieri, 
extra rem sunt, et ad ipsam πίστιν plane non pertinent, ut fi- 
gura et color corporum, quorum materia consideratur. At- 

ue de hac vera πίστει, qua argumentis nititur, de ἀποδείξει 

isputatur in hoc prooemio, cf. $.9. et 11. Ad enthymema 
autem referuntur omnia, quibus argumentatio efhicitur. Qui 
versatus est in rais ἐντέχνοις πίστεσι, est ἐνθυμηματικὸς, et ent Iy- 
mema est οἰκειότατον τῶν πίστεων, potissima probatio, cujus 
hoc munus et nomen proprium est.—Ejusmodi aliquam sig- 
nificationem voc. σῶμα, si retineretur, esse debere, Muretus, 
acutissimi judicii vir, sine dubio intellexit. Qui cum ῥῶμα 
substitui vellet, arbitrabatur σῶμα illud non significare. At 
eodem modo Aristot. Meteor. II. 4. τὴν ξηρὰν ἀναθυμίασιν 
vocat τὸ σῶμα τοῦ ἀνέμου, et paullo post τὴν ὕλην. Alia hujus- 
modi vid. apud Casaub. ad Athen. II. 6. p. 89. VATER. 

I, 3. ἔξω τοῦ πράγματος. Non ad rem quz in questione est, 
et inter oratorem et auditorem controversa. SCHRADER, 


Ἃ 
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I, 3. πραγματεύονται valet hic scribunt, pertractant ; ut infra; 
οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἄλλο πραγματεύονται, nihil aliud in suis illis bi- 
bris agunt. Unde πραγματεῖαι Scriptiones commentationesque et 
ab hoc ipso, et ab aliis bonis auctoribus vocantur. VICTOR. 

1, 4. τοιαῦτα πάθη.) Bene monet Victorius his verbis Ari- 
stotelem διαβολὴν non complexum esse, sed posteriores duas 
tantum res, 1. 6. misericordiam et iracundiam, ceterasque 
quz eandeın naturamı haberent. °° Διαβολὴ," inquit Muretus, 
“non est πάθος : sed pertinet ad judicem ponendum ἐν πάθει." 

I, 4. πρὸς τὸν δικαστὴν.) Ad judicem aliquo modo conımo- 
vendum pertinent. VICTOR. 

1,4. Ei περὶ πάσας ἦν τὰς χρίσεις. Verba τὰς κρίσεις Muretus 
delet, et δά πάσας subaudit πόλεις ex voc. πόλεων, quod sequi- 
tur. Qua mutatione non est opus. Nam vis et usus parti- 
cule περὶ magis convenit vulgatz kectioni, quam conjecturse 
Mureti, et institutum hoc magis ad civitatum judicia, quam 
ad civitates pertinet. Huc.accedit, quod in verbis περὶ πάσας 
τὰς κρίσεις ipsum inest id, quod Muretus desiderat: περὶ τὰς 
κρίσει; τὰς πανταχοῦ, τὰς πάσων τῶν πόλεων. VATER. 

Bene defendis τὰς κρίσεις, quibus verbis mirandum est, id 
quod narrat Muretus, etiam quosdam codd. caruisse ; aliud 
tanıen fortasse residet leve mendum ın ἐνίαις re νῦν. Scio, 
Aristoteli tritissiinum esse usum juncture re—xal: sed, 
nescio quo modo, hic ea mihi non magis videtur apta et yo 
loco, quam si scribas, καὶ ἐν ἐνίαις νῦν ἐ. τ. π. καὶ μάλιστα € 
Putabam aliquando τανῦν, quo modo uterque philosophus 
loquitur non raro. At simile est exemplum istius juncturs 
in ıpso hoc cap. δ. 12. Simillimum sane, si verum est. Sed 
ibi τοῦτό re vel mutandum in τοῦτο de, quam sedem particule 
illustrasti $. 11. vel cum aliquot libris scr. τοῦτό τι. WOLF. 

1, 4. "Ev ταῖς εὐνομουμέναις ‘Non agnoscunt ἐν Ald. Bas. Ven. 
Cam. Ricc. Spir. Victor. Majorag. Addidit pr=positionem 
ex ed. Morel. Sylburgius. BuuLe. 

I, 4. οὐκ ἂν εἶχον 6A.) Affectus enim movere, quod unum 
illi didicerunt, hie non licet, rationes enthymematibus con- 
clusas afferre nesciunt. SCHRADER. 

1,4. Ὅ, τι λέγωσιν] Ald. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. ὅ, τι 
λέγουσιν. Minus bene. BuHLre. Ä 

1, 5."Arayrıg γὰρ, οἱ μὲν----οἱ de.) Notabilis eyntaxis, inde ab 
Homero scriptori optimo cuique usitata. v. Clark. ad. Odyss. 
XII. 73. VATER. 

1, 5. ’Ev’Apriw πάγω.) In hoc Atheniensium severo judicio 
oratoribus non licuisse affectus movere, aut prooemio epilo- 
gove judicun: anımos ad partes pellicere tradunt Lucianus in 
Hermotimo p. 266. et Anachars. p. 741. Lysias Or. ı1. 
Quintilianus oco non uno, aliique plurimi. SCHRADER. 

n eodem fere argumento versatur Lycurgus c. Leocr. p. 143. 
Ποιήσομαι δὲ κἀγῷ τὴν κατηγορίαν δικαίαν, οὔτε ψευδόμενος οὐδὲν, our’ 


AD ARIST. ΒΗΕΤ. 1. 1. 15 


ἔξω τοῦ πράγματος λέγων. Οἱ μὲν γὰρ πλεῖστοι τῶν εἰς ὑμᾶς εἰσιόν- 
τῶν πάντων ἀτοπώτατον ποιοῦσιν ἣ γὰρ συμβουλεύουσιν ἐνταῦθα περὶ 
τῶν κοινῶν πραγμάτων, ἣ κατηγοροῦσι καὶ διαβάλλουσι πάντα μᾶλ- 
λον, ἣ περὶ οὗ μέλλετε τὴν ψῆφον φέρειν. [Ἔστι δ᾽ οὐδέτερον τούτων 

αλεπὸν, οὔθ᾽ ὑπὲρ ὧν μὴ βούλεσθε γνώμην ἀποφήνασθαι, οὔθ᾽ ὑπὲρ 
ὧν μηδεὶς ἀπολογήσεται, κατηγορίαν εὑρεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐ δίκαιον ὑμᾶς 
μὲν ἀξιοῦν δικαίαν τὴν ψῆφον φέρειν, αὐτοὺς δὲ μὴ δικαίαν τὴν κατὴ- 
γορίαν ποιεῖσθαι. Τούτων δ᾽ αἴτιοι ὑμεῖς ἐστε τὴν γὰρ ἐξουσίαν 
ταύτην δεδώκατε τοῖς ἐνθάδε εἰσιοῦσι" καὶ ταῦτα, κάλλιστον ἔχον- 
τες τῶν Ἑλλήνων παράδειγμα, τὸ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ συνέδριον, ὃ τοσ- 
οὔτον διαφέρει τῶν ἄλλων δικαστηρίων, ὥστε καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ὁμολο-- 
γεῖσθαι τοῖς ἁλισκομένοις δικαίαν ποιεῖσθαι τὴν κρίσιν" πρὸς ὃ δεῖ καὶ 
ὑμᾶς ἀποβλέποντας, μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς ἔξω τοῦ πράγματος λέγουσιν" 
οὕτω γὰρ ἔσται τοῖς τε χρινομένοις ἄνευ διαβολῆς ὁ ἀγὼν, καὶ τοῖς διώ- 
χουσιν ἥχιστα συκοφαντεῖν, καὶ ὑμῖν εὐορκοτάτην ψῆφον ἐνεγκεῖν. 
Athenzus XIII. p. 590. E. ὝὙπερίδης συναγορεύων τῇ Φρύνῃ, ὡς 
οὐδὲν ἤνυε λέγων, ἐπίδοξοι τε ἦσαν οἱ δικασταὶ καταψηφιούμενοι, παραι;- 
γαγὼν αὐτὴν εἰς τοὐμφανὲς. καὶ περιρήξας τοὺς χιτωνίσκους, γυμνὰ τε 
τὰ στέρνα ποιήσας, τοὺς ἐπιλογικοὺς οἴκτους ἐκ τῆς ὄψεως αὐτῆς ἐπεῤ- 
ῥητόρευσε, δεισιδαιμονῆσαί τε ἐποίησεν τοὺς δικαστὰς τὴν ὑποφῆτιν καὶ 
ῥάχορον ᾿Αφροδίτης ἐλέῳ χαρισαμένους μὴ ἀποκτεῖναι. Καὶ ἀφεθείσης 
ἔγφράφη μετὰ ταῦτα ψήφισμα" Μηδένα οἰκτίξεσθαι τῶν λέγοντων Urt 
τινος, μηδὲ βλεπόμενον τὸν κατηγορούμενον ἣ τὴν κατηγορουμένην nel. 
νοσθαι. Appuleius Metam. X. p. 214. Tunc demum clamatus 
inducitur eliam reus; οἱ exemplo legis Attic@, Martiique ju- 
dicii, cause patronis denuntiat praco, neque principie dicere, 
neque misericordiam commovere. Ubi vide J. Priczi Comment. 
P» 399- | "““" 

1, 5. ὀρθῶς τοῦτο νομίζοντες. At ipse de affectibus εἴ aliis que 
extra rem sunt in his libris diligenter egit. Nempe, ut ipse 
admonuit 111. 14. πρὸς φαῦλον γὰρ ἀκροατὴν, καὶ τὰ ἔξω τοῦ Ad- 
you ἀκούοντα, quales plerique omnes esse deprehenduntur. 
SCHRADER. 

1, 5. δικαστὴν διαστρέφειν. Non oportet judicem distorquere 
si rectus sit et integer, at si perversus ille sit,a nobis alienus, 
et anımo mobilis, tum sane flectere illum, nobis conciliare, 
et in via recta retinere merito annitimur. Tradidit itaque 
Aristoteles affectus movendi modum, non tamen ut illo ad 
judicem depravandum orator abutatur, sed ut ad ‚verum et 
Justum, rationibus confirmatuın, veluti vento quodam illum 
concitet, ac impellat. SCHRADER. 

1, 5. Eis ὀργὴν προάγοντας] Ve. et Cam. εἰς ὀργὴν προσάγοντας. 
BunLe. 

1. 5. κανόνι---στρεβλόν.) Lucretius IV. 516. Denique ut in 
fabrica, si prava est regula prima Normaque si fallax rectis 
regionibus exit,Omnia mendose fieri, etc. Vide Berglerum 
ad Alciphron. II. 2. p. 211. 
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1, 5. Τοῦτον ποιήσει στρεβλὸν) Isingr. τοῦτο ποιήσῃ στρεβλόν. 
Sylb. Casaub. Duvall. τοῦτο ποιήσει στρεβλόν. Melius, ut nos 
dedimus, quod et Codd. et edd. cetere omnes habent. 
BUHLE. 

1, 5. Futurun: ποιήσει nec grammatica ratione nec Consue- 
tudine defenderim. Corrigendum puto ποιήσειε. In ed. Isingr. 
qus szpe correctiones habet ex ingeniis doctorum hominum, 
certe rectum teımpus Jegitur, ποιήσῃ. In eadem est δ. 8. ὥσπερ 
ἐλέγομεν. Neque male. Receptum λόγομεν facile feram quidem, 
non taınen commıendem, in hoc prssertim scriptore. Mure- 
tus: ut ımodo dicebamus. WOLF. 

1,6. ἀμφισβητοῦντος, coniroversanlis, actoris et rei. Οὐδέν ἐστιν 
«.r. ὃ. In optima nempe republica, ubi judicia accuratissime 
kunt constituta, id enim ex sup. hic repetendum est. Atque 
in tali foro, ut aflectus concitare vetitum, ita nec justitiam, 
nec magnitudinen: facti, de quo disceptatur, opus est osten- 
dere; ipse enim judex quid hujus sit ex legibus compertum 
habet. Ceterum cum Noster ınfra non facti tantum, sed et 
justi ac injusti, magni et parvi, locos tradat, intelligendum est, 
ıdeo id fieri, quoniam ille oratorem non in Areopago tantum, 
aut in Platonica, sed in quavis etiam corrupta rep. dicturum 
informat. SCHRADER. 

1, 6. ἀμφισβητούντων. Animadvertendum tangere hic Ari- 
stotelem, de quibus existere controversias putat. ᾿Αμφισ βητήσεις 
ipse vocat: (areeci magistri dicendi στάσεις : acerrime enim 
contenditur in judicio, facta ne res sit an non facta : ut qua- 
litas ipsius magnitudoque, si factam conceditur, quastionem 
gignit; tres enim, quamvis alü plures fecerint, credidit ipse 
status esse Caussarum. Ita vero se rem habere infra suis locis 
declarabitur. VıcrTorR. Proleg. Schol. Hermogen. στάσις 
καλεῖται ἣ ἐν δικαστηρίοις ἀμφισβήτησις. 

1, 7. νομοθετεῖν καὶ δικάζειν. Leges ferre ac judicare. Rectius 
Sigonius, /eges condere, et jus constituere, non enim de judice, 
sed de \egislatore ic est sermo. SCHRADER. 

1, 7. ἐξ ὑπογυίου. re adhuc recenti. Rectius Sigonius dere- 
pente; ita enim illud ἐξ ὑπογυίου accipitur quoque II. 22. 11. 
Sciunanpen. Exempla hujus vocis multa collegit H. Stepha- 
mus Then. I. p. 880, 881. nostri non oblitus, qui et χρόνου 
nubaudiri docuit dudum ante Leisnerum ad Bosium. Scri- 
bendum nautem sunpicor ὑπογύου, non ὑπογυίου, sic enim MSS. 
aptimi natin constanter, taım Grammaticorum, quam reliquo- 
rm θυ veterum. Eadem est confusio in γύας et yulaz. 
Vid, V’orson. nd Kurip. Hec. 458. Phoen. 655. Suidas v. "Aprı 
e Schol. Arintoph. Νὰ. 145. "Aprı ἀντὶ τοῦ ἐξ ὑπογύου" ἵνα αὐτο- 
σχεδιάξειν δοκῶσι, καὶ πάντα ἐξ ὑπογύου λέγειν. Eustath. Il. N. p. 
940, 30. Δῆλον δὲ ὅτι παρὰ ra γυῖα, ὃ τὰς χεῖρας ἰδίᾳ δηλοῖ πολλα- 
» γίνεται καὶ ἐγγύη, ἡ ὡσανεὶ ἐν χερσὶ τιθεῖσα τὸ κατεγγυηθέν" 
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καὶ τὸ ἐγγυαλίζω, ἤγουν ἐν χερσὶ τίθημι" καὶ τὸ ὑπόγυον, ὃ καὶ ἐξ ὑπο- 
γύου λέγεται, τὸ ἐγγύς φασι προσδόκιμον, ἢ παραυτίκα γεγονὸς, καὶ, 
ὡς εἰπεῖν, πρόχειρον, ἣ μᾶλλον ὑποχείριον. Schol. Platonis p. 138. 
ἐξ ὑπογυίου (sic edd.) ἐκ τοῦ σύνεγγυς, ἀπερισκέπτως, παραυτά. 
Priscianus XVIII. in fine, secundum MS. perantiquum, olim 
Gruteri, nunc Bibliothece Academicz Leidensis, Illi ὑξόγυον 
dicunt quod paulo ante, vel mox fuit, et ex hoc Romani 6 ves- 
tigio dixerunt, vel quod stans aliquis in eodem vesligio facit, 
unde statim quoque dicilur, vel quantum tempus est in uno 
vestigio faciendo, quod est brevissimum. Nos in sermonibus 
fam;haribus phrası non dissimili utimur, out of hand. Cete- 
rum cum fructu consulantur Suidas, Etymologus, T. Magis- 
ter, necnon Moceris cum nota Piersoni. 

1, 7. ours περὶ τῶν παρόντων.) Non leguntur hzc in omnibus 
MSS. a Victorio collatis, nec expresserunt ea vetus interpres 
Latinus et Hermolaus Barbarus; quare uncini a me adhıbiti 
sunt. In marg. ed. Venet® pro περὶ τῶν παρόντων legitur ἐπὶ 
τῶν παρόντων, sicut etiam in sequentibus pro περὶ μελλόντων ite- 
rum ἐπὶ μελλόντων. BUHLE. 

οὔτε περὶ τῶν παρόντων.) Absunt quidem hzc verba ab om- 
nibus libris scriptis Victorii et prisco Intpr. Ob similitudi- 
nem tamen eorum, 4188 sequuntur, breve hoc enuntiatum 
facile excidere potuit. Bene locum suum tenet. Adsitenim 
necesse est aliquid, quo περὶ μελλόντων referas. Ed. Bas. ἐπὶ 
τ΄ παρόντων et ἐπὶ μελλ. eademque et Cam. ἤδη ἐπὶ παρ. loco τοῦ 
περ. VATER. 

1, 7. συνήρηται.] Alii libri habent συνήρτηται quod placet. 
Ilpös oüg ait Victor. ἐκχλησιαστὰς καὶ δικαστάς. Ego παρόντας, 
καὶ ἀφωρισμένους, ὥστε μηκέτι x. τι Δ. Caesar apud Sallustium : 
Omnes homines, P. C. qui de rebus dubiis consullant, ab odio, 
amicitia, tra alque misericordia, vacuos esse decet. Haud facile 
animus verum providet, ubi illa officiunt. MurrTtus. Cicero 
pro Marcello c. 9. Servi igitur εἰς etiam judicibus, qui mul- 
tis post saculis de te judicabunt, et quidem haud scio an in- 
corruplius quam nos: nam et sine amore el sine cupiditale, et 
rursus sine odio et sine invidia judicabunt. 

1, 7. Zumpnras πολλάκις. Teste Morelio Codd. fere omnes 
habent συνήρτηται. Idem ante oculos habuit vetus interpres 
Latinus. G. Trapezuntius vertit: connexa sit. Legunt συν- 
ἥρτηται quoque edd. Veneta et Majorag. BuHLeE. 

πρὸς οὺς--οσυνήρηται πολλάκις.] Muretus ad vocc. πρὸς οὃς 
supplet παρόντας καὶ ἀφωρισμένους. Sed cum ea, que antece- 
dunt, περὶ τ. παρόντων &. m. μελλόντων, sine dubio neutro genere 
accipienda sint: multo facilius subauditur πρὸς ἐκχλησιάστην 
καὶ δικάστην. Notandum est, ἐχκλησιάστην cum eo, qui in ju- 
diciis judicat, cum δικάστῃ, sepe conjungi, quod qui in con- 
cione sententiam dicit, utramque personam tuetur et suasoris 

voL. 11. C 
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et judicis. Judiciun enim rei, de qua deliberatur, est penes 
hunc zque ac penes ceteros. v. Aristot. de Rep. III. ıı. Igitur 
commation hoc ita vertendum est: apud quos amor odiumve 
et commodum privatum conjunctum est cum re tractanda, eique 
adhceret. Ita expressum est vocabulum συνήρτηται, quod cum 
sit in libris scriptis, in prisco Intpr. et ed. Veneta, praferre 
cum Mureto non dubito. ΣΞυνηρῆσθαι hoc significatu dici, 
exemplis probandum est, qua vix inveniri poterunt. Vocis 
συνήρηται retente si qua est significatio, haec est: adversus 
judices oratores simul (cum aliis argumentis) complectuntur 
oratione amorem et odium et utilitatem ad judices redunda- 
turam. OQuz durior est ratio. VATER. 

1,7. τὸ ἀληθὲς.) Polit. III. 12. p. 92. ἀλλὰ μὴν εἰσάγονταί γε 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς οἱ ἰατροὶ κάμνοντες ἄλλους ἰατρούς" καὶ οἱ παιδοτρίβαι γυ- 
μναζόμενοι, παιδοτρίβας" ὡς οὐ δυνάμενοι κρίνειν τὸ ἀληθὲς, διὰ τὸ κρί- 
νεῖν περί τε οἰκείων, καὶ ἐν πάθει ὄντες. | 

1, 7. ἐπισκοτεῖν τῇ κρίσει) Codd. Victorii plures ἐπισχοπεῖν. 
Idem sequitur vetus versio Latina. In ed. Paris. ex Victoriana 
expressa (1549, 8.) legitu ἐπισκοπεῖν, quamvis in 1080 Victorii 
ΠΝ rcperiatur ἐπισκοτεῖν, quod minime mutandum est. 

UHLE. 

1, 7. ἐπισχκοτεῖν.)] Tenebras afferre, et caliginem offundere 
alicui rei. Demosth. Olynth. Il. p. 26. ἀλλ᾽ οἶμαι νῦν Emioxorei 
τούτοις τὸ κατορθοῦν" al γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγκρύψαι καὶ συσκιάσαι 
τὰ τοιαῦτα ὀνείδη. Isocrates de Pace p. 160. D. τὸ γὰρ πρὸς 

άριν ῥηθὲν ἐπισκοτεῖ τῷ καθορᾶν ἡμᾶς τὸ βέλτιστον. VICTOR. Sic 
Menander Stobei XCI. p. 366. Grot. τοῦτο μόνον ἐπισκοτεῖ Kai 
δυσγενείᾳ καὶ τρόπου πονηρία, Καὶ πᾶσιν οἷς ἔσχηκεν ἄνθρωπος κακοῖς 
To πολλὰ κεχτῆσθαι" τὼ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐλέγχεται. Arıstopho ib. ΧΟΥΙ. 
Ῥ. 380. τὸ τέλος ἅπασίν ἐστι τοῖς πτωχοῖσι νύξ' ᾿Εἰπισκοτεῖ γὰρ τοῖς 
κακοῖσι πανταχοῦ. Musonius ib. ἍΨΙΙ. Ρ. 160, 20. Τὴν γὰρ 
ἀναθυμίασιν τὴν ἀπ᾿ αὐτῆς (κρεώδους τροφῆς) θολωδεστέραν οὖσαν, ἐκπι- 
σκοτεῖν τῇ ψυχῇ. Kubulus Athensi II. p. 42. F. numeris suis 
a Porsono restitutus τὸ μὲν ὕδωρ Τοὺς αὐτὸ μόνον πίνοντας eüperi- 
κοὺς ποιεῖν, Τὸν δ᾽ οἶνον ἡμῖν τῷ φρονεῖν ἐπισχκοτεῖν. Aristoteles apud 
Stobeum AXÄX.p. 174. “Ὥσπερ ὁ καπνὸς ἐπιδάχνων τὰς ὄψεις, οὐχ 
ἐᾷ βλέπειν τὸ κείμενον ἐν τοῖς ποσίν' οὕτως ὁ θυμὸς ἐπαιρόμενος τῷ 
λογισμῷ ἐπισκοτεῖ. 
Β 1, 7. Ἡδὺ ἣ λυπηρὸν) Ven. Cam. et Majorag. ἡδὺ καὶ λυπηρόν. 

UHLE. 

1, ὃ. “Ὥσπερ λέγομεν) Isiugr. ὥσπερ ἐλέγομεν. BUHLE. 

1,9. Οἵ. Mureti Var. Lectt. IV. ı1ı. BunLr. 

1,9. ποιόν rıva.] Quodam modo affectum. Homines ab 
Aristotele ποῖοί τινες appellantur, quı his aut illis moribus 

difi sunt, aut ita conformatum ingenium habent: et ut 
mines, ita etiam facta, que ab ipsis proveniunt, quasi eas- 
qualitates redolentia, ita vocantur. VICTOR. 
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1, 9. περὶ τῶν ἐντέχνων mioteav.] De artificiosis probationibus. 
De locis enthymematum et subjectis propositionibus, unde 
syllogismi queant exstrui, qui rem propositam demonstrent. 
SCHRADER. 

1, 9. ᾿Ενθυμηματικός.] Ad invenienda enthymemata prom- 
tus. SCHRADER. 

1, 10. Διὰ γὰρ τοῦτο] Marg. Ven. διὰ γοῦν τοῦτο. BUHLE. 

1, 10. καλλίονος καὶ πολιτικωτέρας.) Cum pulchrior ac civilior 
sit concionalium tractatio (perperam omisit Muretus quod 
sequitur, 7 περὶ TA συναλλάγματα) qguam ea que de contractibus 
est. Judiciale genus in contractibus et litibus privatorum 
versatur, deliberativum vero in iis, que ad civium omnium 
felicitatem pertinent : pulchrius autem et laudabilius utique 
est illud bonun: quod ad plures, et civilius quod ad totam 
civitatem redundat. SCHRADER. 

1, 10. πραγματείας.) Hoc verbo szpe utitur Aristoteles, 
atque ita vocat opus accurate perfectum, sive potius quod 
adhuc sub incude est, et fit, tractationemque ipsam operis, 
et diligentem alicujus studii explicationem. Initio Topico- 
rem: ἣ μὲν πρόθεσις τῆς πραγματείας μέθοδον εὑρεῖν &c. Anımad- 
vertendum an Cicero cum in de Orat. I. inquit, /llud autem 
est hujus institut@ scriplionis ac temporis, πραγματείαν expri- 
mere voluerit. VICTOR. 

1,10. 4 τῆς περὶ τὰ συναλλάγματα. Muretus jure offenditur 
his verbis, quz in versione omittit. Nam hzc generis judi- 
cialis appellatio in his libris alibi nusquamı invenitur. Pr&- 
terea h2zc abundant. In antecedenti enim oratione inest id, 
quod comparativo respondet. Quod si quis non intellexit, 
adscripsit fortasse verba 4 weplr.o. VATER. 

I, 10. ἧττόν ἐστι κακοῦργον.] In concione minus loci est ver- 
sutize ac fraudi, quam in judicio. SCHRADER. 

1, 10. καὶ ἧττον----κοινότερον.] In concione et in senatu verba 
facere magis coımmune ac populare esse, inquit, quamı foren- 
sis dictio sit; apertior enim illic planiorque est progrediendi 
modus, et qui imperitos quoque non valde latere possit. 
Ratio judiciorum nihil simplex aut sincerum habet; multis- 
que ac pravis artibus instructa est, quibus pervertere βάθη) 
judicum solet: quare facile possunt illic fallacias pravi ora- 
tores adhibere. Kosworspov appellari, quod a multitudine quo- 
que atque imperitis tractatur, testimonio etiam Ciceronis 
confirmatur, qui in Ep. quadam ad Atticum, XIII. το. cum 
de scriptis suis Joqueretur, et, ad quos ea mitteret, cogitaret, 
Grz&co hoc verbo usus est. Ad Dolalbellam ut scribis, ita 
puto faciendum : xoworepa quadam el πολιτικώτερα : faciendum 
certe aliquid est: valde enım desiderat. VICTOR. 

1, 10. κακοῦργον.] Infra Ill. 2,7. τῷ μὲν σοφιστῇ ὁμωνυμίαι 
“χοήσιμοι" παρὰ ταύτας γὰρ κακουργεῖ. ““ Verbum κακουργεῖν," 

c2 
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inquit Wolfius in Demosth. Leptin. p. 334. “ solenne puto 
de disputatore captiosis rationibus agente, aut verum mali- 
tiose occultante. Plato Gorg. p. 483. A. et 489. B. xaxoup- 
yeiv ἐν τοῖς λόγοι. De Rep. I. p. 341. B. πρὸς ταῦτα καχούργει 
καὶ auxogayre.. Et paullo superius ibidem, Οἴει μ᾽ ἐξ ἐπιβουλῆς 
ἐν τοῖς λόγοις κακουργοῦντα σε ἔρεσθαι, ὡς ἠρόμην." Vide etiam 
Rep. I. p. 338. Ὁ. Hipp. Min. p. 373. Β. ταράττει ἐν τοῖς λό- 
γοις, καὶ ἔοικεν ὥσπερ καχουργοῦντι. 

» 1,10. ᾿Αλλὰ χοινότερον] Ibidem et in marg. Isingr. pro ἀλλὰ 
legitur ὅτι. BuHLe. 

Δικολογίας. Ed. Isingr. δικαιολογίας. Szpe in his lıbris 
eadem lectionis diversitas invenitur, ut 1. 95 38. Nisi in 
optimis exemplaribus et scriptis et impressis legeretur δικολο- 
yla et dsxoroyeiv, non damnandum osset δικαιολογεῖν. Usita- 
tior est hec forma ; inprimis apud Lucianum. [τὰ Aristo- 
teli placuerit, haud dixerim. Certe eadem utrumque signifi- 
catione dici, nemo dubitet. VATER. 

I, 10. ἐνταῦθα.) In deliberatione de salute publica. Κριτὴς 
generatim hic vocatur qui in cunctis dicendi generibus judi- 
cat, atque existimat, vel de sententia, vel de caussa, vel de 
ingenio oratoris. SCHRADER. 

1, 10. Περὶ τῶν οἰκείων.) Ald. Isingr. Spir. περὶ οἰκείων, omis80 
articulo τῶν. Notatur eadem lectio in marg. ed. Ven. I 
hujus ed. textus, ut et Frob. Ricc. Majorag. ἐπὶ οἰκείων. 
BunLe. | 

1, 10. ἀναλαβεῖν.) Membranz Balliolenses reddunt captare: 
Muretus, accurare, excipere: Portus, reficere, recreare, ἣ pera- 
φορὰ al aegrotis; vel conciliare. Omnes hs notiones a pri- 
maria resumendi, ad se recipiendi, facile deducuntur. Exem- 
pla posuit H. Stephanus Thes. II. p. 559. D.E. F. Hoc 
ipeo loco utitur J. Camerarius Utriusque lingue Comment. 
p- 287. 

1, 10. πρὸς τὸ αὑτῶν σκοπούμενοι etc.] Hanc consuetudinem 
oratorum expressit Plato Thezztet. p. 162. A. ᾿Επιστάμενοι τὸν 
δεσπότην λόγῳ τε θωπεῦσαι, καὶ ἔργῳ χαρίσασθαι. VICTOR. 

I, 10. Κριταὶ τοῦτο τηροῦσιν. In Marg. Ven. κριταὶ τηροῦσιν, 
omisso τοῦτος BUHLE. 

1, 10. ἐκεῖ.) In genere deliberativo. SCHRADER. 

1, 11.) 'Ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν] Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὡς εἰπεῖν ἁπλῶς. BUHLE. 

1, II. Περὶ δὲ συλλογισμοῦ---μκέρους τινός. Omisit hec ver- 
tendo Muretus. A particula ἐπεὶ hoc enuntiatum quidem non 
pendet, neque adeo gratum necessariumve est, ut omitti non 
posset: abjici tamen id non debet. Aristoteles enim szepius 
quzdam inserit, 4188 a constructione periodi non suspensa, 


sed parentheseos signis includenda sunt, vid. c. vii. 3. et 
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citat in his lıbris, ut etiam hic citasse videri queat. VA- 
TER. 

1, 11. Ἧ μέρους Twös] Ἢ μορίου τινὸς, in marg. Ven. 
Bun. 

I, 11. συλλογισμοῦ--- ἅπαντος) De syllogismo omni, Topico, 
demonstrativo, Rhetorico, Sophistico. Dialectice voce tota 
Logica hic denotatur. SCHRADER. 

1, 11. περὶ δὲ συλλογισμοῦ----μέρους τινος.) Totam dialecticam 
de omni syllogismo agere, nec ullum relinquere quem norf 
accurate pertractet, manifestum est: libri enim Topicorum 
de dialectico syllogismo, duo vero ἀναλυτικῶν ὑστέρων de de- 
monstrativo, unus περὶ σοδιστικῶν ἐλέγχων, ut inscriptio decla- 
rat, de sophistico agit: quem tamen potius quomodo refelli 
possit, quam quomodo conflari, docet. Quo pacto dialectic® 
partem aliquam de omni syllogismo disserere verum sit, dili- 
genter cogitandum est: et qua sit pars illa, que totum hoc 
munus sustineat, et sola sejuncta a reliquis partibus hoc con- 
ficiat. Libros autem, nisi fAller, duos intelligit προτέρων ἀναλυ- 
τικῶν : ratio enim, quam excogitavit constituendarum propo- 
sitionum, et quas formas figurasve appellavit, conveniunt om- 
nibus syllogismis: nec ullus est, qui ipsis non contineatur. 
Discrimina multa postea illı a materia recipiunt. Aristoteles 
autem ipse lib. II. hoc docuit, Ὅτι de οὐ μόνον οἱ διαλεκτικοὶ καὶ 
ἀποδεικτικοὶ συλλογισμοὶ διὰ τῶν προειρημένων γίγνονται σχημάτων, 
ἀλλὰ καὶ οἱ ῥητορικοὶ, καὶ ἁπλῶς ἡτισοῦν πίστις, καὶ ἡ καθ᾽ ὁποιανοῦν 
μέθοδον, νῦν ἂν εἴη λεχτέον. Animadvertendum autem ipsum hic 
totum, ut ıta loquar, corpus rationis et vie, qus περὶ λόγους 
versatur, appellare dialecticam ; contra atque aliis in locis 
facere consuevit : plerumque enim, qua ex probabilibus con- 
cludit, dialecticam vocat. VICTOR. 

1, 11. Δῆλον, ὅτι) Sic legunt Ven. Cam. Isingr. et Majorag. 
Ali habent δῆλον δ᾽ ὅτι. Verum turbat δὲ totam periodum ; 
naın a δῆλον incipit apodosis: quare illud non admisi. 
BunLs. 

, 1» 11. δῆλον.) Apodosis sive redditio illius ἐπεὶ quod pre&- 
cessit. Legendum autem fortasse erit δῆλον οὖν; id enim series 
sententiz requirit. SCHRADER. 

Δῆλον δ᾽ ὅτι. Interpretes consentiunt, his verbis apodosin 
incipere. Ouamı ob caussam particula ds plerisque displicuit, 

uam Schraderus in οὖν mutandam esse censet, Buhlius V. 

l. delevit. At vel in his lıbris aliquoties delendum foret, si 
verum esset, particule δὲ in apodosi locum non esse. Ut 
enim hic, ita etiam c. iv. ὃ. 2 et 3. x. 4. ita Polit. VIII. 6, 

19. legitur. Edd. Ald. et Victorii in omnibus his locis δὲ 
habent, et Victorius c. x. 4. affırmat, se in omnibus libris 
scriptis δὲ invenisse, Aristotelem s2pe ita loqui, nec quem- 
quam ea re turbari. In optimis Atticis δὲ illud invenir), no- 
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nuit Wolfius, vir summus, mihi ob maxima in me merita per 
totam vitam summa cum pietate venerandus, in Comm. ad 
Demosth. or. Lept. p. 297. Plerumque a VV. DD. ejusmodi 
in locis δὲ in δὴ aut γε mutatur: ut a Moro in Paneg. Isocr. 
c. 27. et alias. VATER. 

I, 11. &x τινῶν καὶ mas.) Qui didicit non tantum ex quibus 
propositionibus, et gquomodo collocatis, fiat syllogismus, sed 
et quo pacto cum demonstrativorum tum topicorum syllo- 
gismorum principia, illorumque copiam nobis parare quea- 
mus, hic enthymematum inveniendorum promtitudine omnes 
alios, auxilio isto destitutos, superabit. SCHRADER. 

I, 11. Πρὸς τοὺς λογικοὺς συλλογισμοὺς) Cam. πρὸς τοὺς λογι- 
στικοὺς συλλογισμούς. BUHLE. 

λογικοὺς συλλογισμοὺς.) Logicam appellari, que etiam a 
conflandis syllogismis syllogistica Graco vocabulo nomina- 
tur, rationem omnem disserendi, notum est. Illa autem plures 
partes habet, qu& a materia, et propositionibus quas captant, 
variantur, ut ἀποδεικτικὰ, que reliquis exquisitior est, pars 
illius est, et dialectica : necnon ea quoque, qu in temptandis 
excutiendisque illis manet, qui aliquam 5101 alicujus rei noti- 
tiam adsciscunt : sed ratio etiam, viaque conficiendarum fal- 
lacium rationum, quz sophistica vocatur. Hic autem videtur, 
(quod ex 118, qu& adjungit, elicitur) meliorem perfectiorem- 
que illius partem intelligere, et quo reliqus referuntur: pro- 
positum enim philosopho est verum invenire, quod demon- 
strativa sola przstat: reliqu& enim probabili content sunt. 
Non attingeret autem 1056 ıllas, nisı utiles 5101 ad demon- 
strativam forent, ac cognitionem veri adjuvarent. VICTOR. 

1, 11. ἀληβὲς---ὠἀληθείας.1 Ethic. Eudem. I. 6. ἔχει γὰρ ἕκαστος 
οἰκεῖόν τι πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Metaphys. I. min. cc. 1. Ἡ περὶ τῆς 
ἀληθείας θεωρία, τῇ μὲν 'χαλεπὴ, τῇ δὲ ῥαδία. Σημεῖον δὲ τὸ μήτε ἀξίως 
μηδένα δύνασθαι τυχεῖν αὐτῆς, μήτε πάντας ἀποτυγχάνειν, ἀλλ᾽ Exa- 
στον λέγειν τι περὶ τῆς φύσεως x. τ. A. 

I, 11. περὶ ποῖά ἐστι. Quibus in rebus versentur. Versantur 
autem circa res quidem omnes, infr. 2, 1. at precipue circa res 
contingentes, et quidem tales, qua veniunt in consultationem 
I. 2, 12. maxime omnium circa hypothesin sive qusstionem 
finitam I. 3, 1. SCHRADER. 

1, 11. τὸ τε γὰρ Ernie] Quic enim verum, quod analytica, ef 

μια simile veri, quod dialectica docet, sit, perspicere ejusdem 
est facultatis sive ingenii: nam qui verum indagare novit, 
multo magis verisimile poterit reperire: hoc enim illo faci- 
lius inventu, et δυνάμει ἑπόμενον facultate conseguens est, ut 
Noster infra vii. 5. loquitur. Ex hoc ergo jam allato prin- 
cipio amplius firmatur ista modo proposita conclusio, Logic® 
perilus ad Rhetoricam aptior est. Quem enim Logica, i. e. 
analytica et dialectica, ad verum et ad veri simile promtius _. 
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inveniendum instruzit, ejusdem ingenium ad Rhetoricam per 
hoc ‚prxcoluit et praeparavit; quippe qu= pariter veri, in- 
prins autem verisimilis inventionem docet. SCHRADER. 
To τε γὰρ ἀληθὲς----πρὸς τὴν ἀλήθειάν ἐστι. Cum paullo ante 
dictum sit, qu& inesse debeant in oratore, ut persuadere 
ssit; nunc notatur, ita affectum alius artis institutione ad 
ıpsum persuadendi munus non indigere. Dialectica enim 
edoctus verum cognoscit, eoque cognito simul verisimile. 
Quare etiam orator et quod πιθανὸν est, et τὸ φαινόμενον πιθανὸν 
sımul intelligit.. Hzzc hujus locı explicatio legitur δ. 14, quo, 
0: ante dicta sunt, repetuntur, quique eo magis huc referri 
ebet, quod de hac re nullo alio in loco disputatum est, quo 
posset referri. Itaque Victorius nobis deserendus est, qui 
ujus loci vim in eo ponit, quod τὸ ἀληθὲς Dialecticz, et τὸ 
ὅμοιον τῷ ἀληθεῖ Rhetoricz conveniat. Prieclarum est, quod 
Aristoteles adhuc przcepit, oratoris esse, in orationibus nihil 
tractare, nisi quod ad declarandam et demonstrandam caus- 
58Π) pertineat ; pravi hominis autem, judicum benevolentiam 
captare, eorumque animos privata utilitate proposita corrum- 
pere. Caussarum patronis ostendendum esse, rem ita esse 
aut non esse, gestam esse aut non esse; honestatem turpitu- 
dinemque rei non esse demonstrandam, quod hc judicem 
necesse sit ipsum per se scire. Harum legum rigida severi- 
tas ne 1183, quae postea ab Aristotele tractantur, videatur plane 
adversari, hzec notanda sunt. Aristoteles in hoc procemio 
significat, guemadmodum res debeat esse. Cum vero judicia 
concionesque non habeantur ad banc formulam, cum multa 
dicenda sınt propter pravitatem auditorum (III. 1, 5. c. 
14. extr.): jam inde a capite proxiino incipit proponere 
Rhetoricen s&culo et civibus suis accommodatam. Ad ılla, 
qu2 propter pravitatem et imperitiam auditorum dicenda 
sunt, pertinent ea, qua primo libro de utilitate, justitia, ho- 
nestate et jucunditate demonstranda ; secundi parte prima 
de ira aliisque animi perturbationibus et affectibus, et tertio 
de oratione ornanda disputantur; id quod Aristoteles ipse 
ILL. ı, % non obscure significat. Paucissimi vero sunt loci 
in his libris, in quibus monstretur via pervertendi causs® 
veritatem : ut c.xv, 25. significando incommodo, quod ju- 
dicibus ex hac caussa exoritur; $. 26. quastionibus per 
tormenta habitis universe vituperandis, et II. 4. extr. eos, 
qui non sunt inimici amicive, tales esse ostendendo. Ejus- 
modi instrumentorum interdum usus est ad caussam bonam 
tuendam. Atque bac de caussa putaverim ea prolata esse. 
Pr&terea cum nostro in loco δ. 12. dicatur: contraria per- 
suadere posse oportet, non μέ ulrumque faciamus: neque enim 
mala persuadenda sunt ; sed el ut ne nos illa ratio lateat, et si 
guis injuste eo dicendi artlificio ulalur, refellere et confulare 
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ipsi possimus, qu@ αὖ eo afferuntur: his igitur verbis Aristo- 
teles simul de consilio, cuod in pravis artıificiis declarandis 
habuit, dixisse existimandus est. Itaque hoc proamio efü- 
giem rei public» administrand® et just jurisdictionis non 
expressit qundem, attamen umbram delineavit: et in hac 
specie philosophi anımo obversata judices sunt tam probi et 
tam periti, ut eos de honestate aut turpitudine facinoris mo- 
nere supervacaneum sit. In plerisque rebus publicis s»tate 
sua florentibus intellexit alıam esse judiciorum formam, ad 
quam apposite jam tractat Rhetoricen (vid. δ. 4. et III. ı, 
5.) Cur vero non declaret statim, se non ita, ut ex proemio 
existimari poterit, de Rhetoricis esse disputaturum, caussa 
hzc est, quod apud omnes constat, przcepta dicendi non 
posse accommodari ad doctrinam justi, sed oportere consti- 
tutioni civitatum, in quibus dicendum est, et hominum affe- 
ctionibus convenire. Prieterea Aristoteles sepe prztermittit, 
que ab 4118 scriptoribus transeundo notantur. Ut cum bona 
et utilia enumeret, dicit alıa esse, qua omnes bona esse con- 
sentiant; alia, qua dubitationem aliquam habeant. Jucun- 
dorum honestorumque, qus postea recensentur, idem discri- 
men est, sed hoc non declaratur. VATER. 

1, 11. Ta πλείω τυγχάνουσι) Ven. Cam. et Majorag. ra 
πλεῖστα τυγχάνουσι. BUHLE. 

1, 11. Καὶ οἱ ἄλλοι] Suspectum mihi est καί. Abest quoque 
ab Isingr. Bunte. 

1, 11. Πρὸς τὸ δικολογεῖν] Edd. Cam. et Isingr. πρὸς τὸ δικαι- 
oroyew. Male. Bunte. 

12. Χρήσιμος δέ ἐστιν.) Sex locos ex his libris laudat Dio- 
nysius Halicarn. in Epist. ad Ammzum (c.6.) Hos non affert 
memoriter, sed exscribit ex libro suo; id quod perspicitur ex 
ratione, qua laudat Aristotelem. Ob antiquitaten, qua vel 
vetustissimum Victorii librum superant, testimonia haec me- 
moratu dignissima sunt. Nostro in loco primam partem $. 
12. Χρήσιμος δέ ἐστιν----πρὸς τ. πολλοὺς ἐντεύξεως exscripsit (ed. 
Sylb. t. il. p. 121.) Sy!burgius pleraque conformavit ad 
ea, qu& in his libris Aristoteleis Jeguntur. Itaque lectionis 
diversitatem ex edd. Sylburgiana antiquioribus notabo. Hic 
igitur in Dionysio legitur: διά γε τὸ φύσει εἶναι, qua lectio 
certe melior est vulgari re, nisi utrumque deles, quod alise ex 
edd. vett. re, alie τὸ omittunt. Praeterea Dionysius pro διδα- 
σκαλίας γὰρ habet διδασκαλία γὰρ, et ἐν τοῖς Πολιτικοῖς λέγομεν 
pro ἐν τοῖς Τοπικοῖς ἐλέγομεν. VATER. 

1,12. Χρήσιμος---ἡττᾶσθαι.) Cum sua vi verz ac just res 
meliores valentioresque sint, quam contrarie, 81 quis hujus- 
cemodi causamı haberet, atque infans esset, idemque apud 
eos Judices causam diceret, qui, quales plurimi sunt, non ve- 
ritatem spectarent, neque, ut squum erat, judicarent, sed 


AD ARIST. RHET. LIB. 1. ı. 25 


ab eloquentia adversarıi abriperentur, necessario inferiores 
ill, ac, victze e judicio discederent. Hoc autem turpe admo- 
dum est, et reprehensionem meritam habet, non posse veri- 
tatem jus suum tua culpa tueri; et quamvis bona causa ad 
te delata sit, non ita illam tractare, ut vis probitasque ipsius 
intelligatur. ᾿Εῶν μὴ κατὰ τὸ προσῆκον αἱ κρίσεις γίγνωνται. Nisi 
recte exerceantur judicia, nisi vere expendantur causz, ac de 
rebus illic, ut oportet, statuatur, necesse est res veras et 
zquas vinci a falsis et iniquis, opera eorum judiciorum : δι᾽ 
αὐτῶν enim intelligo, χρίσεων : aliter enim ıpsis non opus foret 
eloquentia, nec superarentur umquam in contentionibus a 
contrariis, sed ne judicibus quidem corruptis tam gravem pla- 
gam acciperent, nisi a patronie proderentur, qui ob infantiam 
non possint ipsis opitulari, et eorum bonitatem jusque tueri. 
Posset etiam existimari dr αὐτῶν, cum inquit, ἐναντίων accipi 
voluisse, quo ipso verbo antea usus fuerat, i. e. per contrarıa 
eorum, ut res falsas, et iniquas intellexerit. Victor. Simi- 
liter Euripides Alexandr. fr. 3. ᾿Αγλωσσίᾳ δὲ πολλάκις ληφθεὶς 
ἀνὴρ, Δίκαια λέξας, ἧττον εὐγλώσσου φέρει. 

1, 12. Ἔστι δὲ---λέγοντας.) Qui gravem aliquam scientiam 
haberent, ejusque prasidio se ab omni negotio liberare posse 

utarent, ac facile, quod vellent, omnibus persuadere, non 
intelligunt personas judicum, neque apud quos verba facturi 
sint, cogitant: qua enim exquisite, a scientia quapiam ac- 
cepta, dicuntur, percipi ab imperitis hominibus non possunt : 
sed ingeniis excultis indigent, et qu& principia illius ipsius 
scienti noverint: nec umquam fidem faceret, qui subtiliter 
atque 6 przceptis alicujus scientise apud rudes homines dis- 
putaret, sed oportet bervulgata ratione uti, et argumentis, 
qu& ex communibus ducta construetaque sint. Λέγοντας ἀπ᾽ 
ἐχείνης, ducentes inde argumenta: instrumento aliquo exqui- 
site illius scientiee utentes, indeque auxilium petentes : acuta 
namaque illa ratio tota relinquenda est, nec fructum ullum 
fert, sı apud tales dicas. VıcToR. 

1, 12. Διά τε τὸ φύσει εἶναι] Ald. et Froben. διά re φύσει εἶναι, 
omisso articulo ro. Ricc. Spir. Cam. Isingr. διὰ τὸ φύσει εἶναι, 
omissa dictione enclitica re. Hanc lectionem vulgat® pre- 
tulerim ; quare re uncinis seclusi. BUHLRE. 

1,12. Post verba, καὶ ra δίκαια τῶν ἐναντίων, Muretina trans- 
latio auctior est toto versu, et tali, qui ὁμοιοτελεύτῳ facillime . 
oculos scribarum fallere posset. Ita enim vertit ille: Utilis 
autem rhetorica est, tum quia nalura quidem vera et justa 
potentiora sunt falsis et injustis: non tamen semper etiam in 
vulgus faciliora ad persuadendum. Postremum hoc quum diu 
frustra qussieram in exemplaribus meis, ecce, in Riccoboni 
paraphrasi sic scriptum invenio, οὐκ ἀεὶ δὲ καὶ τοῖς πολλοῖς τάδε 
εὐπκιστότερα τῶν ἐναντίων. Verum hec uti non adınodum ne- 
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cessaria sunt ad sententiam, ıta in 118 Riccoboni potius, Mu- 
retum vertentis, quam Äristotelis manum agnosco. Utut est, 
notabilis est adjectio hc Interpretis, elegantissimi quidem, 
sed qui non temere elegantiam et perspicuitatem posthabere 
solet fidei et diligentie codicum, neque alias enarratorem 
agit interpretando. WOLF. 

1, 12. διδασκαλίας.) Accuratioris doctrinz est, acroamatice 
propositz. Διδασκαλικὸς λόγος Sophist. Elench. c. 2. ὃ. 3. 
appellatur, qui ex propriis principits demonstrat, qualem non 
nisi exculta ingenia capere possunt. SCHRADER. 

1, 12. διὰ τῶν κοινῶν. Talia sunt loci de felicitate, de bono, 
de justo, de jucundo &c. et propositiones sub illis locis infra 
ab Arıstotele magno numero allatz. SCHRADER. 

1, 12. Εν τοῖς Τοπικοῖς) Οἵ, Topic. I. 2. ΒΌΗ ΚΕ. 

1, 12. ἐντεύξεως.) Alexander Aphrod. ad Topic. p. 17. 
ἐντεύξεις interpretatur συνουσίας. Cicero sane congressus collo- 
quiaque appellavit. Acad. IV. 2, 6. Quasi vero clarorum 
virorum aut tacilos congressus esse oporteat, aut ludicros ser- 
mones, aut rerum colloquia leviorum. Et in Philipp. X. 11. 
Nempe in Antonii congressum colloquiumque veniendum est. 
Plutarchus in Alcib. p. 196. ubi narrat eum, cum reip. jam 
tum adolescens se dedisset, nullo negotio reliquis superatis 
oratoribus, certamen 5101 instituisse cum Phzace quodam et 
Nicia, tradit, Phzacem fuisse ἐντευχτικὸν ἰδίᾳ, quod in con- 
gressibus his privatisque colloguiis multum valeret, ac lo- 
queretur ıillıc satis apte ad fidem faciendam : eundem tamen 
natur vitio non potuisse valde ferre concionun conten- 
tiones, quare in facultate dicendi longe inferiorem fuisse 
acerrimo illi, et eloquentissimo juveni. VICTOR. 

I, 12. τἀναντία δεῖ ὃ. #.] Huc respicit Cicero De Orat. IIT. 
21. 8. 80. Sin aliquis exstiterit aliquando, qui Aristotelis 
more de omnibus rebus in utramque sententium possit dicere, et 
in omni causa duas contrarias oraliones, praceptis illius cogni- 
tis, explicare &c. Vide et Orator. c. 14. ad fin. Confer etiam 
Plutarchum in Alexandro p. 706. A. ex VIcToRr. 

I, 12. ἐν τοῖς συλλογισμοῖς.) Nempe ut in Dialecticis, ita hic 
quoque, coniraria persuadere posse oportet. Etenim tam is qui 
in senatu, v. g. pro bello suscipiendo, quam qui contra bel- 
Jun, et tam qui pro actore, quam qui pro reo in judicio 
dicit, apta ad persuadendum argumenta afferre debebit. At 
sententiz ist sunt contrarie. Nec diversi tantum contraria 
persuadere tenentur, sed et iidem, tenıporibus diversis. Ergo 
contraria persuadendi facultas necessaria est. Exempla le- 
untur infra librı hujus c. vii. 13. item Il. 25. 2. ubi simul 
id fieri commode possit, caussa hzc aflertur, quod ἔνδοξα, 
probabilia, e quibus oratorii syllogismi fere confiunt, 
sint inter se contraria. Venustum contraria persua- 
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dendi exemplum exstat apud Plutarch. in Alexandro p. 705. 
E. ubi argumentum contra Antipatrum ab Alexandro allatum 
in contrarium flectit Cassander. - SCHRADER. Plutarchi 
verba sunt : Αὖθις δὲ πρὸς τοὺς χατηγοροῦντας "Avrımäspou λέγειν τι 
βουλόμενον τὸν Κάσανδρον ἐκκρούων, Τί λέγεις, ἔφη, τοσαύτην ὁδὸν 
ἀνθρώπους μηδὲν ἀδικουμένους, ἀλλὰ συκοφαντοῦντας ἐλθεῖν ; φήσαντος 
δὲ τοῦ Κασάνδρου τοῦτο αὐτὸ σημεῖον εἶναι τοῦ συχοφαντεῖν, ὅτι μακρὰν 
ἥχουσι τῶν ἐλόγχων' ἀναγελάσας ὁ ᾿Αλέξανδρος, Ταῦτα ἐκεῖνα, En. 
σοφίσματα τῶν ᾿Αριστοτέλους eis ἑκάτερον τῶν λόγων" οἰμωξόμενοι dv 
μικρὸν ἀδικοῦντες φάνητε τοὺς ἀνθρώπους. 

1, 12. οὐχ ὡς ἀμφότερα ap.) Nempe si alterutrum contra- 
riorum aperte falsum, noxium, injustum sit, nemo bonus id 
suadebit: at si quid rectius sit, non satis liqueat, tum adver- 
sariis rationibus allatis dubium commode discutietur. Quod 
si quis tam sıt malignus, ut manifeste vera, utilia, justa op- 
pugnet, tum contraria persuadendi facultas bonis id affert 
commodij, ut cavere talıum fallacias rectius possint. SCHRA- 
DER. 

Ι, 12. Τὰ φαῦλα πείθειν] Isingr. in marg. ra φαῦλα ποιεῖν. 
Georg. Trapezuntius vertit: nam mala Faciunda non sunl. 
Bunate. 

I, 12. Λύειν ἔχωμεν) Ven. Cam. et Majorag. λύειν αὐτοὶ 
ἔχωμεν. Pro antecedentibus τοῖς λόγοις αὐτοῖς μὴ δικαίως Cod. 
Victorii habet: μὴ δικαίως τοῖς λόγοις αὐτοῖς. Eundem verbo- 
rum ordinem secuti sunt vetus interpres et Georg. Trapezun- 
tius. BunLe. 

1, 12. τἀληθῆ καὶ τὰ βελτίω.) Animadvertenda verba Arısto- 
telis, quam apposite locutus sit: nam ἀληθῆ ad dialecticam 
pertinent, βελτίω ad oratorem : idem etiaın statim custodivit: 
εὐσυλλογιστότερα namque ad vera illa, artemque dialectici : πι- 
ϑανώτερα vero ad βελτίω, munusque oratoris, manifesto perti- 
nent. VICTOR. 

1, 12. Πρὸς δὲ τούτοις] Abest δὲ ab Ald. Ven. Cam. Ricc. 
Bas. Victor. Majorag. et a veteribus versionibus Latinis. 
Tuentur autem illud Accorambon. Spir. et edd. reliqus. 
BuHLe. 

1, 13. ed.) Locutio elliptica. Sensus est, si quis aulem 
dicat, vel sin objiciat aliquis. 

1, 12. Τοῦτό τε κοινόν ἐστι] Edd. Ald. Bas. Spir. τοῦτό τι xor- 
γόν ἐστι. BUHLE. 

1, 13. τοῦτό τε κοινόν.) Ovid. Trist. 11. 266. Nil prodest, 

od non ladere possit tdem. SCHRADER. 

>], 13. πλὴν ἀρετῆς.) Archytas Stobzi I. p. 15. Τῶν ἀγαθῶν ἃ 
μὲν οὐκ ὄχει ümspßordv, οἷον ἀρετά" οὐ γάρ ἐστιν ὑπερβάλλοισά τις 
ἀρετὰ, καὶ ὑπερβαλλόντως τις ἀγαθός. "A γὰρ ἀρετὰ στάθμαν ἔχει 
τὸ δέον, καὶ ἔστι τῶ δέοντος ἕξις ἐν τοῖς πρακτοῖς" & δ᾽ εὐτυχία καὶ τὰν 
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ὑπερβολὰν ἐπιδέχεται καὶ τὰν μήωσιν' ὑπερβάλλοισα δὲ γεννᾶ τινας 
κακίας, καὶ ἐξίστησι τὸν ἄνθρωπον ἐκ τᾶς κατὰ φύσιν ἕξιος. Conf. 
Xenophont. Cyrop. IV. 1. 15. Plato Menone p. 87. E. Iloız 
ἐστιν ἃ ἡμᾶς ὠφελεῖ" ὑγίεια φαμὲν καὶ ἰσχὺς, καὶ κάλλος, καὶ πλοῦτος 
δή" ταῦτα λέγομεν καὶ τὰ τοιαῦτα ὠφέλιμα. οὐχί; Ναί. Ταυτὰ δὴ 
ταῦτα μὲν ἐνίοτε καὶ βλάπτειν----ἰ Αρ᾽ οὐχ, ὅταν μὲν ὀρθὴ χρῆσις ὠφελεῖ, 
ὅταν δὲ μὴ, βλάπτει, Isocrates Nicocle init. Εἰσὶ τινὲς οἱ δυσκόλως 
ἔχουσι πρὸς τοὺς λόγους, καὶ διαμέμφονται τοὺς φιλοσοφοῦντας" καί 
φασιν αὐτοὺς οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα ποιεῖσθαι τὰς τοιαύτας 
διατριβάς. ᾿Ηδέως ἂν οὖν πυθοίμην τῶν οὕτω διακειμένων, διὰ τί τοὺς μὲν 
εὖ λέγειν ἐπιθυμοῦντας φεύγουσι, τοὺς δ᾽ ὀρθῶς πράττειν βουλομένους 
ἐπαινοῦσιν ; ἘΠ γὰρ αἱ πλεονεξίαι λυποῦσιν αὐτοὺς, πλείους καὶ μείξους 
&x τῶν ἔργων, ἣ τῶν λόγων εὑρήσομεν γιγνομένας. "Erste κἀκεῖνο ἅτο- 
πον, ei λέληθεν αὐτοὺς, ὅτι τὰ περὶ τοὺς Θεοὺς εὐσεβοῦμεν, καὶ τὴν δι- 
καιοσύνην ἀσκοῦμεν, καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἐπκιτηδεύομεν, οὐχ ἵνα τῶν 
ἄλλων ἔλαττον ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ὡς μετὰ πλείστων ἀγαθῶν τὸν βίον 
διάγωμεν. “Ὥστ᾽ οὐ κατηγορητέον τούτων τῶν πραγμάτων ἐστὶν, δι᾿ ὧν 
ἄν τις μετ᾽ ἀρετῆς πλεονεχτήσειεν' ἀλλὰ τῶν ἀνθρώπων, τῶν περὶ τὰς 
πράξεις ἐξαμαρτανόντων, ἣ τοῖς λόγοις ἐξαπατώντων, καὶ μὴ δικαίως 

μένων αὐτοῖς. Θαυμάξω δὲ τῶν ταύτην τὴν γνώμην ἐχόντων, ὅπως 
οὐ καὶ τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν ῥώμην, καὶ τὴν ἀνδρείαν κακῶς λέγουσιν. 
Εἴπερ γὰρ διὰ τοὺς ἐξαπατῶντας, καὶ τοὺς ψευδομένους, πρὸς τοὺς λό- 
γους χαλεπῶς ἔχουσι, προσήκει καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς αὐτοὺς ἐπιτι- 
püv. Φανήσονται γάρ τινες καὶ τῶν ταῦτα κεχτημένων ἐξαμαρτάνοντες, 
καὶ πολλοὺς διὰ τούτων καχῶς ποιοῦντες. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δίκαιον, οὐδ᾽ 
εἴ τινες τοὺς ἀπαντῶντας τύπτοιεν, τῆς ῥώμης κατηγορεῖν" οὔτε διὰ τοὺς 
ἀποκτιννύντας τὴν ἀνδρείαν λοιδορεῖν" οὔθ᾽ ὅλως τὴν τῶν ἀνθρώπων πονη- 
ρίαν ἐπὶ τὰ πράγματα μεταφέρειν" ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐκείνους ψέγειν, ὅσοι 
τοῖς ἀγαθοῖς κακῶς χρῶνται, καὶ τοῖς ὠφελεῖν δυναμένοις, τούτοις βλά- 
πτειν τοὺς συμπολιτευομένους ἐπιχειροῦσι. 

1, 13. Ὑγιείας)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
ὑγείας, contracte. Hujusmodi scriptur& diversitati enotande 
amplius non immorabor ; semel eam notasse sufficiat. BuHLE. 
De hujus vocis orthographia vide Piersonum ad Mcerin, p. 
310. Porsonum ad Euripid. Orest. 229. 

1, 13. Τοιούτοις γὰρ av τις] Esedem edd. ut et Victor. τούτοις 
γὰρ ἄν τις. Dedit Sylburgius τοιούτοις ex ed. Moreliana. 
BuHLe. 

I, 14. Οὐκ ἔστιν οὔτε] Abest οὔτε ab Isingr. BuHLe. 

1, 14. ὅτι οὐ τὸ πεῖσαι.] Non dubium est, quin verba illa 
dirigantur adversus id quod apud Platonem ait Gorgias p. 
453. A.: τὴν ῥητορικὴν πειθοῦς δημιοῦργον εἶναι, καὶ τὸ κεφάλαιον 
αὐτῆς εἰς τοῦτο τελευτᾶν. MURETUS Var. Lect. ΧΙ. 18. 

1, 14. ἄλλας τέχνας---θεραπεῦσαι καλῶς.] Quod hic przcipit, 
idem paulo diversis verbis in I. Topicorum c. 2. tradıdit : &£o- 
μὲν δὲ τελέως τὴν μέθοδον, ὅταν ὁμοίως ἐνωμεν ὥσπερ ἐπὶ τῆς ῥητορι- 
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κῆς, καὶ ἰατρικῆς, καὶ τῶν τοιούτων δυνάμεων. [τοῦτο δ᾽ ἐστι» τὸ ἐκ 
τῶν ἐνδεχομένων ποιεῖν ἃ προαιρούμεθα] οὔτε γὰρ ὁ ῥητορικὸς ἐκ παντὸς 
τρόπου πείσει, οὔθ᾽ ὁ ἰατρικὸς ὑγιάσει" ἀλλ᾽ ἐὰν τῶν ἐνδεχομένων μηδὲν 
παραλίπῃ, ἱκανῶς αὐτὸν ἔχειν τὴν ἐπιστήμην φήσομεν. Nam quod ad 
medicum pertinet, Quintilianus quoque idem exposuit: Et me- 
dicus sanitatem agrı petit; si tamen aut valeludinis vi aut in- 
temperanlia a@gri, aut aliove quo casu summa non conligit, dum 
ipse omnia secundum rationem fecerit, medicine fine non excidet. 
Peccavit tamen, quod medicum, qui cuncta ex arte ipsiusque 
przceptis cgerit, fine medicine casurum non dixit, quamvis 
zegrotum non servarit: fine enim omnino excidet, officio non 
excidet: finis enim est salutem afferre agroto, morbumque 
depellere. Non videtur igitur cognitum habuisse discrimen, 
quod est inter finem et officium. Animadvertendum autem 
est artes, quas hic intelligit, esse oroxasrırd;, et in conjectura 
positas: bujuscemodi enim illee sunt, in quarum potestate 
positum non est finem suum consequi, sine auxilio rerum 
externarum. VıcTor. Cicero de Nat. Deor. II. 4. Ne egri 
quidem quia non omnes convalescunt, idcirco nulla ars medi- 
cina est. Ubi v. Davisium. 

1, 14. ᾿Αλλὰ μέχρις.) Bas. Cam. ἀλλὰ καὶ μέχρις. Non male. 
Paullo post pro ro, re πίθανον Ald. Bas. Cam. τό γε πιῇ. VATER. 

1, 14. Τὸ φαινόμενον ἰδεῖν πιθανὸν] Isingr. τὸ φαινόμενον πιθανὸν 
ἰδεῖν. BUHLE. . 

I, 14. Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐκ ἐν τῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει 
Cod. Victorii: ἡ γὰρ σοφιστικὴ (non ἣ μὲν, ut habet Sylbur- 
gius.) Idem expressit vetus versio Latina. In vulgata lectione 
consentiunt Georgius Trapezuntius, et edd. omnes. BuHLe: 

Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐκ ἐν τῇ δυνάμει---κατὰ τὴν δυνάμιν. Ordo, 
quo colfocata sunt enuntiata, sententiam obscurat. Pracede- 
bat, eadem animi facultate perspici et probabile, et ıd, quod 
probabile videretur. Jam additur, arte oratoria utrumque 
tractandum esse, quia oratores alti eo, quod revera probabile 
sit, utantur; alii eo, quod hanc speciem pr se ferat. Nam 
et qui omnem, quam possunt, operam in eo ponunt, ut ve- 
rum intelligatur et persuadeatur (ὁ κατὰ τὴν ἐπιστήμην 8. δύναμιν 
ῥήτωρ) ; et qui fictis argumentis verisimilitudinis colorem in- 
ducunt, et consulto auditores decipiunt (ὁ κατὰ τὴν προαίρεσιν) ; 
utrique igitur uno nomine oratores appellantur. Ex oppo- 
sitis illustrantur hec. In Dialecticis contra hc separata 
sunt. Sophista et Dialecticus in alterutra re singulatim stu- 
dium collocant. Ibi qui voluntatem sequitur in persuadendo 
(6. x. τ. προαίρεσιν), Sophista vocatur; Dialecticus contra, qui 
facultatem suam et vim argumentorum. De elocutione x. r. 
zpoalp. et δυν. vid. Eth. Nicom. III. 13. extr. Πλὴν sinilicat 
sed, contra. Victorius jam notavit, in similitudine Dialectices 
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ὑπερβολὰν ἐπιδέχεται καὶ τὰν μήωσιν' ὑπερβάλλοισα δὲ γεννᾶ τινας 
καχίας, καὶ ἐξίστησι τὸν ἄνθρωπον ἐκ τᾶς κατὰ φύσιν ἕξιος. Conf. 
Xenophont. Cyrop. IV. 1.15. Plato Menone p. 87. E. Ποῖά 
ἐστιν ἃ ἡμᾶς ὠφελεῖ" ὑγίεια φαμὲν καὶ ἰσχὺς, καὶ κάλλος, καὶ πλοῦτος 
δή ταῦτα λόγομεν καὶ τὰ τοιαῦτα ὠφέλιμα. οὐχί; Ναί. Ταυτὰ δὴ 
ταῦτα μὲν ἐνίοτε καὶ βλάπτειν----ἰ Αρ᾽ οὐχ, ὅταν μὲν ὀρθὴ χρῆσις ὠφελεῖ, 
ὅταν δὲ un, βλάπτει. Isocrates Nicocle init. Εἰσὶ τινὲς οἱ δυσκόλως 
ἔχουσι πρὸς τοὺς λόγους, καὶ διαμέμφονται τοὺς φιλοσοφοῦντας" καί 
φασιν αὐτοὺς οὐκ ἀρετῆς, ἀλλὰ πλεονεξίας ἕνεκα ποιεῖσθαι τὰς τοιαύτας 
διατριβάς. ᾿Ηδέως ἂν οὖν πυθοίμην τῶν οὕτω διακειμένων, διὰ τί τοὺς μὲν 
εὖ λέγειν ἐπιθυμοῦντας φεύγουσι, τοὺς δ᾽ ὀρθῶς πράττειν βουλομένους 
ἐπαινοῦσιν ; Ei γὰρ αἱ πλεονεξίαι λυποῦσιν αὐτοὺς, πλείους καὶ μείξους 
&x τῶν ἔργων, ἣ τῶν λόγων εὑρήσομεν γιγνομένας. "Ersıra κἀκεῖνο dro- 
πον, εἰ λέληθεν αὐτοὺς, ὅτι τὰ περὶ τοὺς Θεοὺς εὐσεβοῦμεν, καὶ τὴν δι- 
καιοσύνην ἀσκοῦμεν, καὶ τὰς ἄλλας ἀρετὰς ἐπιτηδεύομεν, οὐχ ἵνα τῶν 
ἄλλων ἔλαττον ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ὡς μετὰ πλείστων ἀγαθῶν τὸν βίον 
διάγωμεν. “Ὥστ᾽ οὐ κατηγορητόον τούτων τῶν πραγμάτων ἐστὶν, δ᾽ ὧν 
ἄν τις μετ᾽ ἀρετῆς πλεονεχτήσειεν᾽ ἀλλὰ τῶν ἀνθρώπων, τῶν περὶ τὰς 
πράξεις ἐξαμαρτανόντων, ἣ τοῖς λόγοις ἐξαπατώντων, καὶ μὴ δικαίως 
χρωμένων αὐτοῖς. Θαυμάξω δὲ τῶν ταύτην τὴν γνώμην ἐχόντων, ὅπως 
οὐ καὶ τὸν πλοῦτον, καὶ τὴν ῥώμην, καὶ τὴν ἀνδρείαν κακῶς λέγουσιν. 
Εἴπερ γὰρ διὰ τοὺς ἐξαπατῶντας, καὶ τοὺς ψευδομένους, πρὸς τοὺς Ad- 
γους χαλεπῶς ἔχουσι, προσήκει καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς αὐτοὺς ἐπιτι- 
μᾷν. Φανήσονται γάρ τινες καὶ τῶν ταῦτα κεκτημένων ἐξαμαρτάνοντες, 
καὶ πολλοὺς διὰ τούτων καχῶς ποιοῦντες. ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δίκαιον, οὐδ᾽ 
εἴ τινες τοὺς ἀπαντῶντας τύπτοιεν, τῆς ῥώμης κατηγορεῖν' οὔτε διὰ τοὺς 
ἀποχτιννύντας τὴν ἀνδρείαν λοιδορεῖν" οὐθ᾽ ὅλως τὴν τῶν ἀνθρώπων πονὴ- 
ρίαν ἐπὶ τὰ πράγματα μεταφέρειν" ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐκείνους ψέγειν, ὅσοι 
τοῖς ἀγαθοῖς κακῶς χρῶνται, καὶ τοῖς ὠφελεῖν δυναμένοις, τούτοις βλά- 
KTEIV τοὺς συμπολιτευομένους ἐπιχειροῦσι. 

1, 13. Tyısias] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
ὑγείας, contracte. Hujusmodi scriptur& diversitati enotande 
amplius non immorabor ; semel eam notasse sufficiat. BuHLE. 
De hujus vocis orthographia vide Piersonum ad Mcerin, p. 
310. Porsonum ad Euripid. Orest. 229. 

1, 13. Τοιούτοις γὰρ ἄν τις] Esedem edd. ut et Victor. τούτοις 
γὰρ ἂν τις. Dedit Sylburgius τοιούτοις ex ed. Moreliana. 
BuHLe. 

I, 14. Οὐκ ἔστιν οὔτε] Abest οὔτε ab Isingr. BuHLe. 

1, 14. ὅτι οὐ τὸ zeicaı.]) Non dubium est, quin verba illa 
dirigantur adversus id quod apud Platonem ait Gorgias p. 
453. A.: τὴν ῥητορικὴν πειθοῦς δημιοῦργον εἶναι, καὶ τὸ κεφάλαιον 
αὐτῆς εἰς τοῦτο τελευτᾶν. MURETUS Var. Lect. ΧΙ, 18. 

1, 14. ἄλλας τέχνας---θεραπεῦσαι καλῶς.) Quod hic przecipit, 
idem paulo diversis verbis in I. Topicorum c. 2. tradıdit: &£o- 
μεν δὲ τελέως τὴν μέθοδον, ὅταν ὁμοίως ἐνωμεν ὥσπερ ἐπὶ τῆς ῥητορι- 
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x, καὶ ἰατρικῆς, καὶ τῶν τοιούτων δυνάμεων. [τοῦτο δ᾽ ἐστι, τὸ ἐκ 
τῶν ἐνδεχομένων ποιεῖν ἃ προαιρούμεθα] οὔτε γὰρ ὁ ῥητορικὸς ἐκ παντὸς 
τρόπου πείσει, οὔθ᾽ ὁ ἰατρικὸς ὑγιάσει" ἀλλ᾽ ἐὰν τῶν ἐνδεχομένων μηδὲν 
παραλίπῃ, ἱκανῶς αὐτὸν ἔχειν τὴν ἐπιστήμην φήσομεν. Nam quod ad 
medicum pertinet, Quintilianus quoque idem exposuit:: Ei me- 
dicus sanitatem agrı petit; si lamen αμὲ valetudinis vi aut in- 
temperanlia agri, auf aliove quo casu summa non contigit, dum 
ἦρ56 omnia secundum rationem fecerit, medicin® fine non excidet. 
Peccavit tamen, quod medicum, qui cuncta ex arte ipsiusque 
przeceptis egerit, fine medicine casurum non dixit, quamvis 
zgrotum non servarit: fine enim omnino excidet, officio non 
excidet: finis enim est salutem afferre zgroto, morbumque 
depellere. Non videtur igitur cognitum habuisse discrimen, 
quod est inter finem et ofhicium. Animmadvertendum autem 
est artes, quas hic intelligit, esse στοχαστικὰς, et in conjectura 
positas: bujuscemodi enim ille sunt, in quarum potestate 
positum non est finem suum consequi, sine auxilio rerum 
externarum. VıcTor. Cicero de Nat. Deor. 11. 4. Ne agri 
quidem quia non omnes convalescunt, idcirco nulla ars medi- 
cina est. Ubi v. Davisium. 

1, 14. ᾿Αλλὰ μέχρις. Bas. Cam. ἀλλὰ καὶ μέχρις. Non male. 
Paullo post pro τό, re πίθανον Ald. Bas. Cam. τό γε πιῇ. VATER. 

I, 14. Τὸ φαινόμενον ἰδεῖν πιθανὸν) Isingr. τὸ φαινόμενον πιθανὸν 
ἰδεῖν. BUHLE. . 

I, 14. Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐκ ἐν τῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει) 
Cod. Victorii: ἡ γὰρ σοφιστικὴ (non ἣ μὲν, ut habet Sylbur- 
gius.) Idem expressit vetus versio Latina. In vulgata lectione 
consentiunt Georgius Trapezuntius, et edd. omnes. BuHLe.: 

Ὁ γὰρ σοφιστικὸς οὐχ ἐν τῇ δυνάμει---κατὰ τὴν δυνάμιν. Ordo, 
quo collocata sunt enuntiata, sententiam obscurat. Praecede- 
bat, eadem animi facultate perspici et probabile, et id, quod 
probabile videretur. Jam additur, arte oratoria utrumque 
tractandum esse, quia oratores alii eo, quod revera probabile 
sit, utantur; alii eo, quod hanc speciem pr se ferat. Nam 
et qui omnem, quam possunt, operam in eo ponunt, ut ve- 
rum intelligatur et persuadeatur (ὁ κατὰ τὴν ἐπιστήμην 8. δύναμιν 
ῥήταρ) ; et qui fictis argumentis verisimilitudinis colorem in- 
ducunt, et consulto auditores decipiunt (ὁ κατὰ τὴν προαίρεσιν) ; 
utrique igitur uno nomine oratores appellantur. Ex oppo- 
sitis illustrantur hec. In Dialecticis contra hzc separata 
sunt. Sophista et Dialecticus in alterutra re singulatim stu- 
dium collocant. Ibi qui voluntatem sequitur in persuadendo 
(6. x. τ. προαίρεσιν), Sophista vocatur; Dialecticus contra, qui 
facultatem suam et vim argumentorum. De elocutione x. τ᾿ 
προαίρ. et δυν. vid. ἘΠ}. Nicom. IlI. 13. extr. Πλὴν significat 
sed, contra. Victorius Jam notavit, in similitudine Dialectices 
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et Rhetorices esse caussam, cur πλὴν sit pro ἀλλά. Nam ex- 
eipitur aliquid, in quo differaut. Τὸ εἶναι οὐκ ἐν τῇ δυνάμει ἀλλ᾽ 
ἐν τῇ προαιρέσει ad oratorem quoque pertinet, sed etiam contra- 
rıum. VATER. 

I, 14. Duobus verbis persecat ea, que apud Platonem in 
Hippia minore fusius ac copiosius disputantur. MURETUS. 

1, 14. Dialecticus potest sed non vult; sophista et potest 
et vult fallere. Ethic. Nic. IV.7. οὐκ ἐν τῇ δυνάμει δ᾽ ἐστιν ὁ ἀλα- 
gay, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προαιρέσει. Πλὴν ἐνταῦθα, 1. €. in studio Oratorio, 
ἐχεῖ δὲ, in dialectico. SCHRADER. Topic. IV. 5. p. 332, 12. 
ed. Sylb. Ὁρᾷν δὲ καὶ εἴ τι τῶν ψεκτῶν ἣ φευκτῶν eis δύναμιν ἢ τὸ 
δυνατὸν ἔθηκεν οἷον τὸν σοφιστὴν, τὸν δυνάμενον ἀπὸ φαινομένης σοφίας 
χρηματίζεσθαι" ἣ διάβολον, τὸν δυνάμενον διαβάλλειν, καὶ ἐχϑροὺς 
ποιεῖν τοὺς φίλους" ἣ κλέπτην, τὸν δυνάμενον τὰ ἀλλότρια λάθρα κλέ- 
are‘ οὐδεὶς γὰρ τῶν εἰρημένων τῷ δυνατὸς εἶναι τι τούτων, τοιοῦτος 
λέγεται" δύναται μὲν γὰρ καὶ ὃ θεὸς, καὶ ὁ σπουδαῖος, τὰ φαῦλα δρᾷν" 
ἀλλ᾽ οὔκ εἶσι τοιοῦτοι" πάντες γὰρ οἱ φαῦλοι κατὰ προαίρεσιν λέγονται. 

1, 14. σοφιστὴς.) Sophisten esse voluit Aristoteles, qui 
quzstus studio captus, videri sapiens vellet: in libro enım 
περὶ σοφιστικῶν ἐλέγχων inquit I. 2. καὶ ὁ σοφιστὴς χρηματιστὴς ἀπὸ 
φαινομένης σοφίας, ἀλλ᾽ οὐκ οὔσης. Cicero inanıs glorise cupidita- 
tem addidit: Lucull. 23. Sophist@ appellantur hi, qui osten- 
talionis aut queesitus causa philosophantur. VICTOR. 


CAP. II. 


2.1. "Eorw δὲ 5 ῥητορική.] Scholiastes Aplıthonii in Mon- 
tefalconii Bibl. Coislin. p. 593. Εἰδέναι δεῖ ὡς πολλοὶ τῶν ῥητό- 
ρων καὶ τῶν φιλοσόφων πολλοὺς ὄρους τῆς ῥητορικῆς ἀποδεδώκασιν. 
᾿Αριστοτέλης γοῦν ὁ φιλόσοφος, οὕτως ὡρίσατο" ῥητορική ἐστι δύναμις 
τεχνικὴ τοῦ περὶ ἕκαστον ἐνδεχομένου πιθανοῦ λόγου. Ἡμάρτηται δ᾽ 
οὗτος ὁ ὅρος κατὰ τὸ ἐλλεῖπον. Δύο γὰρ κακίαι ὅρων πεφύκασιν, 
ὑπεροχή τε καὶ ἔλλειψις. Ei μὲν γὰρ ὑπερέχει ὁ ὅρος τῇ λέξει, ἐλλεί- 
mei τοῖς πράγμασιν" εἰ δὲ ἐλλείπει τοῖς λόγοις, πλεονάφει τοῖς κράγμα- 
σιν. ᾿Επεὶ οὖν ὁ ᾿Αριστοτέλους ὅρος ἐνόλειψε τῇ λέξει μὴ προστιθέντος 
πολιτικοῦ καὶ διεξοδικοῦ, ἐπλεόνασε τῷ πράγματι. Οὐ μόνον γὰρ τὴν 
ῥητορικὴν ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν διαλεκτικὴν περιλαμβάνει. 
Τούτῳ δὲ διαφέρει τῆς διαλεκτικῆς ἡ ῥητορικῆ" ὅτι ἡ μὲν διαλεκτικὴ οὐ 
μόνον περὶ πολιτικοῦ, ἀλλὰ περὶ παντὸς τοῦ προτεθέντος ζητήματος δια- 
λήψεται πιθανῶς κατὰ πεῦσιν καὶ ἀπόκρισιν, ἀλλ᾽ οὐ διεξοδικῶς" 4 δὲ 
ῥητορικὴ περὶ τῶν πολιτικῶν μόνον, οὐ διαλεκτικῶς ἀλλὰ δι:ξοδικῶς. 
Οὐκοῦν ἀποσκευαστέον τὸν ᾿Αριστοτέλους ὅρον ὡς ἐλλείποντα τῇ λέξει. 
᾿Επὶ δὲ Καίσαρος Αὐγούστου Διονύσιος ὁ ἀπὸ ᾿Αλικαρνάσου καταφέρων 
τὸ γένος, ὡρίσατο τὴν ῥητορικὴν συνεχῶς καὶ προσηκόντως, εἰρηκὼς. 
ῥητορική ἐστι δύναμις τεχνικὴ πιθανοῦ λόγου ἐν πράγματι πολιτικῷ, 


AD ARIST. RHET. LIB.T. 2. 31 


τέλος ἔχουσα τὸ εὖ λέγειν. Oüros τοίνυν ὁ ὅρος ἐκρίθη καλῶς ὄχειν" 
οὔτε γὰρ ἐλλείπει, οὔτε πλεονάζει, ἀλλὰ καὶ τὰ ἰδιώματα τῶν ὁρισμῶν 
ἔχει; λέγω δὴ τὸ ἐκ γένους καὶ συστατικῶν διαφορῶν καὶ ἰδιοτήτων 
συνεστάναι. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, δύναμις, ἐσήμανε τὸ γένος. 
Ἔστι γὰρ καὶ ἔντεχνος καὶ ἄτεχνος, δύναμις" διὰ δὲ τοῦ, τεχνικὴ, τὴν 
διαφοράν. Εἶτα καὶ ἑτέραν ἐπιτίθησι διαφορὰν, εἰρηκὼς, πιθανοῦ λόγου. 
Εἶτα ἐπειδὴ οὐ μόνος ὁ ῥήτωρ ἔχει τὸ πιθανὸν, ἀλλὰ καὶ ἰατρικὴ καὶ 
γεωμετρικὴ, (καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τούτων οὐκ ἀπιβθάνους δεῖ προσφέρειν τὰς 
ἀποδείξεις,) προστίθησι τὸ, ἐν πράγματι πολιτικῷ. ἸΠροσκεῖται δὲ τῷ 
ὅρῳ καὶ τὸ, τέλος ἔχουσα τὸ εὖ λέγειν. Πᾶν γὰρ ὃ μὴ τέλος ἔχει 
καλὸν, ἣ καχοτεχνία ἐστὶν ἢ ψευδοτεχνία, ἣ ματαιοτοχνία. Καὶ xaxo- 
τεχνία μέν ἐστιν ἡ τῶν φαρμάκων καὶ τῶν γοήτων, ἐπὶ κακῷ γὰρ τῆς 
πολιτείας εὕρηνται" ἄλλο δό ἐστι φαρμακεία, καὶ ἄλλο γοητεία, καὶ 
ἄλλο μαγεία" φαρμακεία μὲν γὰρ ἣ di ἑλλεβόρου, ἣ διὰ στόματος ἣ 
διὰ χρίσματος γινομένη" γοητεία δὲ ἡ ἀπὸ τῶν ἐνύλων καὶ ἀκαθάρτων, 
χαὶ κακοποιῶν δαιμόνων προσκαλουμένη. "Eraße δὲ τὸ ὄνομα ἀπὸ 
τῶν γόων, ἤγουν τῶν θρήνων. Ναγεία δὲ, ἣ διὰ τῶν μέσων δαιμόνων 
ἀγγελικῶν τε καὶ ἐνύλων ἐνεργοῦσα. \Weudorexvia be ἐστιν ἣ μετὰ 
τὴν ἐνέργειαν τέλος οὐ καταλιμπάνουσα, ὡς ἣ ὀρχηστική. Kal ὁ μὲν 
ὅρος τῆς ῥητορικῆς οὗτος. "Ἔργα δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν Θεοδέκχτην, προοι- 
μιάσασθαι πρὸς εὔνοιαν, διηγήσασθαι πρὸς πίστιν, ἀγωνίσασθαι πρὸς 
ἀπόδειξιν, ἀναχεφαλαιώσασθαι πρὸς ἀνάμνησιν. Τέλος δὲ αὐτῆς, οὐ 
τὸ πεῖσαι, ἀλλὰ τὸ πιθαναῖς χρήσασθαι μεθόδοις" ὥσπερ καὶ ἰατρι- 
x, οὐ τὸ ὑγιάσαι, ἀλλὰ τὸ ὑγιαστικαῖς χρήσασθαι μεθόδοις" καὶ ἢ 
φιλοσοφίας, οὐ τὸ πάντας ποιῆσαι καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς, ἀλλὰ τὸ καλὰ 
καὶ ἀγαθὰ συμβουλεῦσαι. Καὶ εἰκότως" ὑπόκειται γὰρ ψυχὴ αὐτο- 
προαΐίρετος, αὐτοχίνητος, αὐτεξούσιος, παλίμβολος, θᾶττον ἀφ᾽ ἑτέρου 
ἐφ᾽ ἕτερον καταπίπτουσα, καὶ μᾶλλον ἐπιῤῥεπῶς ἔχουσα πρὸς τὸ αὑτῇ 
πείθεσθαι, ἣ ἑτέροις. 

2, 1. "ἔστω ἡ ῥητορική.) Hanc et alias Rhetorices definitio- 
nes examinat Quintilianus Inst. Or. Ill. 15. 

2, 1. Kal πιστικὴ) Riccob. et Victor. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. καὶ πειστική. Eandem lectionem sequi viden- 
tur vetus interpres Latinus, et Georg. Trapezunt. Minus 
bene. Πιστικὴ est ars, ut recte Sylburgius vocem explicavit, 
ad fidem praceptis suis faciendam comparata. BuuLe. 

2, 1. πάθη) Communi vocabulo πάθη vocare consuevit, 
quzeunque alicui rei adesse dicuntur, extra tamen illius es- 
sentiam definitionemque. Unde et πάθη καθ᾽ αὐτὰ in Posteri- 
oribus Analyticis dicuntur, qu& de qualibet re preter illius 
naturam assumptis definitionibus demonstrantur: neque aliud 

uicquam in syllogismis demonstrativis scientiarum conclu- 
itur, nisi πάθη, que propter se strato illi adsunt, ut numero 
par aut impar. VICTOR. 

2, 2. Τῶν δὲ πίστεων ai μὲν ἄτεχνοί εἰσι, al δὲ ἔντεχνοι. Con- 
stat, ἀτέχνους πίστεις, ut testimonia, 4ι18551100}68 per tormenta, 
eam ob caussam ita appellari, quod non sunt oratoris arte 
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comparatx et excogitatz. Ceterse omnes dicentis arte inve- 
niuntur, ut caussam suam defendat. Id enim est, quod 
paullo post dicitur διὰ τοῦ λόγου πορίζεσθαι. Cum vero in his 
πίστεσι ἐντέχνοις numerentur non solum arguınenta, ex ipsa 
caussa desumpta, sed etiam ea, que moribus et existimatione 
dicentis gt quae affectibus animı auditorum concitandis con- 
tinentur: hzc videntur contraria esse 118, que c. i. 9. de 
πίστεσι ἐντέχνοις dicta sunt. Sed duplex est significatio πίστεων 
ἐντέχνων. Naın et 4118 arte comparantur rationes faciende 
fidei, et αι solius artis oratorie sunt proprie, hoc nomine 
vocantur: ill latiori sensu, ha angustiori, et 1115 quidem 
nostro in loco, posteriores c. 1. 9. Discriminis caussa est in 
eo, quod capite primo de iis sermo est, qu@ Rhetorics pro- 
pria sunt, quibusque ab aliis artibus omnibus distinguitur. 
Eadem de caussa c. i. πίστις fere est ἀπόδειξις, argumentatio 
rhetorica, quippe qus hac arte sola, nullis 4118 ın auxilium 
vocatis, eflicitur. Nostro in loco et in iis, que sequuntur, ut 
c. viil. 6. aperte dicitur, πίστεις sunt rationes et instrumenta 
fidei faciend& et persuadendi, quibuscunque oratori opus est. 
VATER. 

2, 2. τῶν de πίστεων.] Vide Quintil. V. 1.1. 

2, 2. ärexva.] Vide Ciceron. de Orat. II. 27. 

2, 2. καὶ ὅσα τοιαῦτα. Non expresserunt hzc vetus inter- 
pres Latinus et Georg. Trapezuntius; nec leguntur in Ald. 
Ven. Cam. Frob. Spir. Majorag. Isingr. καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα. 
Equidem totum commation, ut suspectum, uncis seclusi. 
BuHLeE. 

2, 2. καὶ ὅσα roiaura.] Commation hoc, quod in edd. vett. 
non legitur, Victorius ex cod. suo et prisco Intpr. bene re- 
stituit. VATER. | 

2, 2. ἔντεχνα.] Vid. Dionysii Hal. Judicium de Lysia 
c. 19. p. 494. ed. Reisk. 

2, 3. Τῶν δὲ διὰ τοῦ λόγου ποριξομένων πίστεων. Abest διὰ ab 
Ald. Ricc. et Frob. Pro ποριζομένων Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. habent πορισαμένων. Minus bene. BuHLr. 

2,4. ᾿Αξιόπιστον ποιῆσαι.) Ald. Ricc. Spir. Frob, ἀξιόπιστον 
mom. Isingr. ἀξιόπιστον ποιεῖν BUHLE. 

2, 4. Περὶ πάντων.) Ald. Ricc. Spir. Frob. Majorag. περὶ 
πάντα. Minus bene. BuHLe. 

2,4. Τὸ ἀκριβὲς μή ἐστιν. Esed. edd. μὴ ἔσται. Nescio an 
melius. Bunte. 

2,4. Δεῖ δὲ καὶ τοῦτο συμβαίνειν διὰ τὸν λόγον, ἀλλὰ μὴ διὰ τὸ 
προδεδοξάσθα!) Teste Morelio, vetus interpres Latinus videtur 
legisse : δεῖ δὲ κ. τ. 0. μὴ διὰ τ. λ. ἀ. δ. τ. π. Georgius Trape- 
Zuntius vulgatum secutus est. BuHLE. 

2,4. συμβαλλομένην.)] Hanc lectionem e MSS. Victorii de- 
rıvatam explicat et defendit Muretus V. L. 1.1. Contra 
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Lambinus in Ep. ad Muretum (Muret. Opp. I. p. 398.) 
“ Scripturam quamı substituis, non probo. Denique totum 
° Jocum sic- legendum arbitror: Οὐ γὰρ, ὥσπερ ἔνιοι τῶν Texvo- 
“ὁ λογούντων, οἱ οὐ τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ λέγοντος. 
“i.e. Non enim ita. se res habet, ut quidam mägistri qui 
* de arte scripserunt, existimant : qui non ponunt in iis, qua 
“4 sunt.artis, probitatem dicentis. In verbis οὐ γὰρ, subaudien- 
“ dum, οὕτως Au.” —‘Menda ne nunc quidem carere.censeo 
verba Aristotelis, etiam post Lambini prestantem sane emen- 
dationem. Hiat enim argumentatio inter ποιόν (sic scriben- 
dum non ποῖον) τινα εἶναι τὸν λέγοντα et οὐ γάρ." SPALDING. ad 
Quintil. V. 12, 9. | 

2, 4. Τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ καὶ τὴν ἐπ. Post τιθέασιν in marg. 
ed. Isingr. legitur οὐ. Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir; Majorag. 
ze) ante τὴν omiserunt. BUuHLEk. 

2, 4. Καὶ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ λέγοντος, ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην" 
Συμβαλλομένην est in cod. Victorii et prisco Intpr.. in alıis libris 
scriptis συμβαλλόμενον, in aliis συμβαλλομένου. Illud rectum, 
sed interpunctio ante voc. ὡς delenda est. Hazcenim et par- 
ticula καὶ attulerunt difhcultatem, qua bic locus premi visus 
est. Ea fecit, ut putarent Interpretes, voce λέγοντος finiri 
enuntiatum, neque cum verbis ὡς οὐδ, a. id conjungerent. 
ἹἙπιείκεια τοῦ λέγοντος est id, quod statim ἤθος dicitur, probitas, 
que inesse in dicente, ex oratione intelligitur; non ea, qu=. 
ex vita hominis cognita et spectata est ; est bona existimatio, 
quz aratione efhcitur. Hac enim de re disputatur in 118, 
quz proxime antecedunt. Hanc igitur ostentationem inte- 
gritatis rhetores quidem attigerant in commentariis, sed inu- 
tilem esse afırmarant. Neque est absonum a ratione tem- 
poris, rhetores quosdam, sop ismatis suis et artificiosa argu- 
mentorum implicatione nimıs confisos, hac prscepisse. Kal 
negligenter positum significat, rhetores prieter alia quedam 
etiam hoc rejecisse. Sed forsan melius καὶ cum desit in edds 
Ald. Bas. Cam. al. Mureto auctore: deleatur. WViotorius et 
Majorag. ἐπιείκειαν accipiunt de vera vitz integritate, non de 
ea, qyuz oratione.exprimitur. Volunt in eo rhetores repre- 
hendi, quod Jdieentem moribus oratione significandis afırmas 
rent nihil conferre ad fidem faciendam. Hanc efhici ipsa in- 
tegritate vite, quam'in praceptis artis collocarent.. ‚Vix 
recte. Verba, qus statim.sequuntur, ipse Majorag. vertit: 
tangquam si boni mores oratione.expressi nullam ad persuaden- 
dum vim haberent. Itaque intelligitur, ἐπιείκειαν tunc duplici 
sensu- aqcips, primum de vera integritate; deinde cum repe- 
titum hoc vocabulum. ad συμβαλλομένην subaudire oporteat: 
nihilominus est species probitatis dicendo expressa. Hac de 
caussa Victorius maluit συμβαλλομένου scil. ἤθους absolute dici. 
At neita quidem difficultas'tollitur. Caussz enim nihil est; 
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cur ἦθος significet ostentationem integritatis, ἐπιείκεια vero 
vite integritatem veram. @uare ratio nostra recte habet, et 
lucidior fuisset Aristotelis sententia, si scripsisset:: οὐ γάρ ἐστι 
οὕτως, ὥσπερ ἐ. τ. τ. τ. 8. τ. τέχνῃ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ λέγοντος οὐδὲν 
συμβάλλεσθαι πρ. τι κ. Tantum abest, ut quod illi dicunt, nihil 
conferat ad persuadendum, ut eliam efficacisstmum sit. VATER. 

2, 4. Οὐ γὰρ, ὥσπερ---ὡς οὐδὲν συμιβαλλομένην πρὸς τὸ πιθανόν. 
Plane Tibi assentior de eo, quod ad ἐπιείκειαν disputas contra 
Victorium. Illud non video, quid nos juvet ante particulam 
ὡς deleta interpunctio. Ipsam hanc particulam alteri ὥσπερ 
parum apte subnexanı esse, Tu quoque mihi videris sensisse 
In extrema notatione, sed, ut aliis quibusdam locis, suspicio- 
nem gravioris vitii modestia cohibuisse.. Nam si Grecum 
est, quod scribis, ὥσπερ ἔνιοι τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τὴν ἐπιείκειαν τοῦ 
A, οὐδὲν συμβάλλεσθαι: quid habet participium pro infinito 
verbo positum, quod istaın particulam magis poscat, vel 
modo Ienioren faciat ? Quis vero unquam τιθέναι sic simpli- 
citer adhibuit potestate vel dicendi vel attingendi, seu putandi, 
opinandi? Hoc amplius. Adeone Tu istos artium auctores 
imprudentes fuisse censes, ut, si illam virtutem dicentis attin- 
gerent vel commemorarent in libris suis, eam tamen nihil 
conferre ad fidem faciendanı putarent ? Quodsi in hoc errore 
versabantur, eos aut vanitatem rei pluribus demonstravisse, 
aut ipsam prorsus omisisse credibile est. Si illud demon- 
straverant, ἀχυρολόγως adhibitum esset verbum τιθέναι ; ein id 
non fecerant, et ne posuerant quidem rem in arte, quid illud 
est, ἔνιοι τιθέασιν ἐν τῇ τέχνη τὴν ἐπιείκειαν, ὡς οὐδὲν συμβαλλομένηνὶ 
Nam, ut dixi, τιθέναι non est pulare. Illud esset, ponuni rem 
in libris, quasi nthil conferat. Nam sic vertendnm est a; 
idque recte, licet aliis verbis, vertit Muretus: sed cetera li- 
berius, quasi vitium obumbrare voluisset. Difficultatem, qua 
periodi forma laborat, etiam nuperus Editor vidit. Quid 
multa? Sententiam Aristotelis, nisi ipsa verba, assecutus vi- 
detur Lambinus, in longissima 116 ad Muretum epistola ita 
corrigens: οὐ ydp, ὥσπερ ἔνιοι τ. T., δὲ οὐ τιθέασιν ἐν τῇ τέχνῃ τ. ἐ. 
τ. Ar, ὡς οὐδὲν συμβαλλομένην m. τ. πιθανόν. Non enim ita res est, 
ut quidam artium auctores putant ; qui non ponunl in fis, quee 
sunt arlis, probitalem dicentis, quasi ea res nullam vim habeat 
ad persuadendum. Idem Lambinus ellipticum idioma tangit, 
οὐ γὰρ ὥσπερ. Jam vide mihi, quam vim recipiant illa, ἐν τῇ 
τέχνῃ, gu in alterutra istarum rationum, quas ante tentavi, 
Inepte Jacent et languent. ΟΕ. 

2,4: I; οὐδὲν συμβαλλομένην.) Variant Codd. Sunt qui le- 
gant συμβαλλομένου, quod etiam Ald. Bas. Ricc. Spir. et Vic- 
tor. agnoscunt. Alıi codd. Victorii habent συμβαλλόμενον. 
Nostram lectionem, approbatam quoque Mureto Var. Lectt. 
11. τ. sequuntur vetus interpres Latinus, et Ven. Cam. Ma- 
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jorag. Sylburg. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Lips. 
Referendum est συμβαλλομένην ad ἐπιείκειαν. Victorius in συμ- 
βαλλομένου paulo durius subintelligit τοῦ ἤθους. Melius forsi- 
tan suppleatur τούτου, et dicatur, Aristotelem comprehendisse 
Omnino ea, αι} ad mores oratoris pertinent. Utrum tamen 
legeris, manet in tota periodi compositione aliqua difhicultas, 
nec mendum, quo ea laborat, satis sanatur. Georgius Tra- 
pezuntius vertit: Nec probilas dicendi, (ut quidam eorum reli- 
erumt, qui artes scripserunt,) nihil affert ad probandum, sed 
ere, (ut brevi absolvam,) precipuam mores faciunt fidem. 

UHLE. 

2, 4. Κυριωτάτην ἔχει x. τ. ἦ. Plutarchus in Vita Phocionis, 

. 744. A.: ᾿Επεὶ καὶ ῥῆμα καὶ νεῦμα μόνον ἀνδρὸς ἀγαθοῦ μυρίοις 
μήμασι καὶ περιόδοις ἀντίῤῥοπον ἔχει πίστιν. 

2, 6. ἐκ τῶν m. ἕ. κ.) Qua in quaque τὸ insunt apla ad persua- 
dendum. Ea sunt rei Probande, (nempe tam subjecti quam 
preedicati qusstionis demonstrand&) definitio, proprietates, 
consequentia, antecedentia, repugnantia dc. v. Analyt. Pr. I. 
c. 27. in med. et c. 30. in fine. SCHRADER. 

2, 7. Ὅτι ταῦτα τρία ἐστὶ] Sic dedit Victorius, quem ceterz 
edd. secutz sunt. Ante ıllum legebatur:: ὅτι τρία ταῦτά ἐστι. 
ΒΟΉΚΕ. 

2, 7. τοῦ συλλογίσασθαι δυναμένου.) Hloc est, qui non tantum 

llogismi struendi modum norit, sed et plurimorum syllo- 
gismorum principia Dialectica, unde de quaque re confici illi 
possint, in promtu habeat, aut certe methodum illa investi- 
gandi noverit. Modus is docetur Analyt. Pr. I.c. 27. Prin- 
cipia autem Dialecticorum syllogismorum ipsa magno nu- 
mero perscribuntur 8 libris Topicorum. SCHRADER. 

2, 7. τρία ταῦτα ἐστι λαβεῖν.) Verba ita construi debere 
puto: ἔστι τοῦ συλλογίσασθαι ϑυναμένου καὶ τοῦ θεωρῆσαι ὅτο. Au- 
βὲῖν τρία ταῦτα : qui enim cuncta ἤδδο przclare tenet, i. 6. qui 
ratione concludere, contemplari naturas hominum ac mores, 
resque denique bonas ac malas distinguere potest, necnon, 

se vis sit singularum perturbationum didicit, quomodo 
115 excitentur, quibusque adjumentis, cum usus venerit, 
tria illa prestare poterit: qui contra harum rerumn rudis erit, 
munus suum numquam implebit. VICTOR. 

2,7. Ta περὶ τὰ nn] Abest prius τὰ ab Ald. Ven. Ricc. 
Spir. Cam. Bas. Victor. Majorag. quare uncinos adhibui. 
Addidit illud Sylburgius ex ed. Morel. Bunte. 

2,7. Kal τρίτον τὰ περὶ τ. m.) Ald. Bas. Victor. Cam. τοῦ 
sel ram. Ous lectio non omnino est rejicienda. Altera ex 
ed. Morell. a Sylbutgio recepta est. VATER. 

2,7. Ἔκ τίνων ἐγγίνεται ἢ Ven. Cam. Majorag. ix τίνων γίν- 
“ται. Georg. Trapezuntius: ex quibus nascitur. BUHLE. 

D% 
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2, 7. παραφυές.) Ethic. Nic. 1. 6. παραφυάδι γὰρ τοῦτ᾽ ἔοικε, 


καὶ συμβεβηκότι τοῦ ὄντος. 

2,7. Τῆς περὶ τὰ ἤθη πραγματείας.} Ex emendatione Victorii, 
qui ita in antiquissimo Codice legı asseruit Comment. p. 16. 
Expressit idem vetus interpres Latinus. Georg. Trapezun- 
tius, et Ald. Ven. Can. Bas. Majorag. τῆς περὶ τὰ πάθη πρα- 
γματείας. Nostram lectionem veram esse, docet locus infra 
(cap. 4.) obvius : ὅπερ γὰρ καὶ πρότερον εἰρηκότες τυγχάνομεν, ἀλητ 
θές ἐστιν, ὅτι ἣ 'Ρητορικὴ σύγκειται μὲν ix τῆς ᾿Αναλυτικῆς, καὶ τῆς 
πρὶ τὰ ἤθη Πολιτικῆς. Confer Alexand. Aphrodis. Comment. 
ad Analyt. Pr. proem. sub fin. Ethic. ad Nicom. I, 2 
Bunte. oo. 

2,7. πολιτικήν. Hoc nomine totam philosophiam practicam 
et hic et Ethic. Nic. I. 2. το. appellat. Et Magnorum Mo- 
ralium T. 1. doctrina de moribus diserte pars Politics voca- 
tur; quo pertinet etiam Rhet. I. 4, 5. SCHRADER. Vide 
Mureti Orat. iv. Opp. T. I. p. 137. 

2, 7. ὑποδύεται.) Metaphys. Ill. 2. οἱ γὰρ διαλεκτικοὶ καὶ σο- 
φισταὶ τὸ αὐτὸ μὲν ὑποδύονται σχῆμα τῷ φιλοσόφῳ. VICTOR. 

2, 7. οἱ ἀντιποιούμονοι.) Carpit sui temporis rhetoras, qui 
propter conjunctionem quanı habet dicendi ars cum civili fa- 
cultate, qu& totam institutionem sibi propositam habet civi- 
tatis, cum hzc in parte tantum versetur, et ipsam in univer- 
sum civilem facultatem, ut nulla re diversam a rhetorica, sıbi 
arrogabant : et aut ipsi fallebantur, aut alios fallere stude- 
bant: neque enim una tantum de causa hec cupiditas in api- 
mis hominum gignitur, partim namque imperitia, partim 
ostentatione ac vento, partim alıis rebus impelluntur, ut ma- 
jora sibi tribuant, quam vere sustinere possint. - VICTOR. 

2,7. Ta δὲ καὶ δ᾽ ἄλλας. Ald. Bas. Victorii, Cam. τὰ δὲ 
καὶ ἄλλας. VATER. | 

2, 7. περὶ οὐδενὸς----πῶς ἔχει. Habent hoc commune inter seet 
disserendi et dicendi ars, quod neutra ipsarum definite ali- 
eujus rei naturam querit: ut scientiz, et artes alise facere 
solent : de quo ipse supra, exemplis et medicinz et geome- 
trise et arıthmeticz allatis, disputavit: neque enim in potes- 
tate rerum explicanda occupat® sunt, sed tantum viam ac 
rationern tradunt, hanc aut illam rem argumentis quibusdam 
aut confirmandi aut evertendi: qua vero vis earum rerum sit, 
non curant. Hoc valet, ut opinor, πῶς ἔχει. VICTOR. 

2, 8. Διὰ τοῦ δεικνύναι.) Bas. διὰ τὸ dam. BuHLE. | 

2, 8. Τῶν δὲ διὰ τοῦ δεικν.---ϑ. 22.] Inde ab hac paragrapho 
tractatur persuadendi ratio, qua ab argumentatione et pro- 
batione proficiscitur. Quo brevior et subtilior est hezc trao- 
tatio, eo est intellecty difhcilior, eoque magis explicatione 
‚indiget. 
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Instrumenta probationis sunt exemplum et enthymema, 
Exemplum eo differt ab inductione dialectica, quod in Dia- 
lecticis natura generis ex omnium partium natura demon- 
stratur. In Rhetoricis contra vel uno vel nonnullis eventuum 
exemplis efficitur, credibile esse aut fieri posse, ut ejusmodi 
aliquid etiam nunc eveniat. Atque hoc est, quod $. 17. dici- 
tur, exemplum h. e. eventum, quod testimonii loco ab ora- 
tore pronuntiatur, ita se habere ad rem probandam, h. e. ad 
eventum alium similem, ut pars se habet ad parten: cum 
contra in Dialecticis inductio ad rem demonsttandam, ut ὅλον 
τρὸς ὅλον, et singula exempla,quibus inductio continetur, ut μέρη 
wpös ὅλον sese habeant. Exemplum et enthymema fere distin- 
guuntur, ut diversa argumentationis genera. Exemplum fit ex 
singularibus, enthymenıa ex universalibus (Problem. XVTIII. 
3.) Interdum tamen enthymema sensu latiori de omni argu- 
mentatione universe dicitur. Tunc etiam argumentatio, qua 
ex exemplo est, enthyınemati, ut forma generi, subjecta est 
(L. II. 25, 8.) Sed id huc non pertinet; hic manifesto, ut 
plerumque, distinguuntur. Si quis ita argumentetur: Lace- 
dsemoniis perniciosum fuit bellum cum sociis: idcirco etiam 
Atheniensibus id nocebit: hoc exemplum est,non enthymema. 

Accuratior est demonstratio, qua ex iis, 41.858 universe aut 
fere ita sunt, concluditur. Haxc est probatio per enthyme- 
ma h. 6. per syllogismum. Quibus syllögismi conformatio 
continetur, ea etiam ad enthymema pertinent. Duanquam 
in eo diflerunt, quod orationi non canvenit, totam syl- 
logismi formam accurate exprimi. Non hzc est enthyme- 
matis, quasi mutili syllogismi, nota propria, ut miedia propo- 
sitio, qua argumentum assumitur, fere desit: quanquam en- 
thymema vulgo ita definiunt. Contra in argumento, quod 
afertur, quodque, ut in syllogismis, universale aut pzne uni- 
versale est, natura enthymematis maxime cernitur. Ejus- 
modi argumentum oratores s2pe sine assumptione et sine 
eonclusione pronuntiant, neque eo minus enthymema alla- 
tum est. Conclusiones vero rarius omittuntur, quia magnus 
earum usus est, ad excitandos et permiovendos auditorum 
animos. Deest s2pe ipsa propositio universalis, ut, Onınes, 
quös ipsi hostes laudare coguntur, boni sunt. Öratori sufli- 
εἷς dicere, Taius ab ipsis hostibus laudatur : ergo bonus est. 
illud auditor supplebit. Alibi assumptio sine negotio intel- 
hgitur; ut δ. 12 : Dorieus vicit in certamine, in quo victores 
coronantur; Olympia enim vicit. Praterea argumentum 
imodo est rekera ex universalibus, modo hanc tantum speciem 
habet. Argumentum modo antecedit conclusionem, modo 

uitur. Aut pronuntiata propositione, qua in syllogismis 
major vocatur, nectuntur propositiones alie, 4185 audientium 
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ad conclusionem sensim deducant. Concluditur de- 
zpe eıclamando; aut in alia periodo inest argumen- 
ira conclusio : prout orationis natura et dicentis in 
zugulis propositum jubet. Ex orationibus enthyme- 
ut ex Demostbeneis, hzec facile perspiciuntur. Atque 
s potissimum sequor Facciolatum, virum doctissi- 
ui ἴῃ prıma Acroasium dialect. de enthymemate dis- 
Qui tamen cum affırmet, enthymema esse, quod levi- 
ludat; syllogismum, qui ex caussa rei necessarıa du- 
t ab oratore modo enthymema, modo syllogismum 
Arıstotelis sententiam puto paullo aliam et dıversam 
-um enim szpe dicatur in hoc lıbro, enthymema 
ex adverso respondere syllogismo, qui sit in Logicis: 
rgumentatio, que fit ex 118, qu= universe aut fere 
Rhetoricis enthymema est. Accedit, quod tantum 
t ullo in loco illud enthymematis et syllogismi discri- 
tetur, ut δ. 14. manifesto etiam rhetorici syllogismi 
hymemata ex necessariis ducantur. Atque ejusmodi 
hymemata omnia, qu& ex tecmeriis fiunt. Sed pau- 
idem inde ducuntur propter naturam Rhetorices, 
actionibus hominum aliisque rebus, qu& plerumque 
axime versatur. Enthymema igitur est syllogismus 
urate expressus, sed accommodate ad dictionem ora- 
ideoque solutior enuntiatorum verborumque compo- 
Est etiam in consecutione sententiarum interdum 
Szpe, sed non semper, vel assumptio νοὶ conclusio 
liversa est a sententia propositionis “majoris. Tunc 
oncluditur, sed hac non est probationum oratoriarum 
 nota propria. In fallacıbus Dialectices argumen- 
ıs idem evenit: in oratione dicentis copia vitium fa- 
cultatur. Orator igitur vel accuratius vel levius con- 
.. 11. 22, 10.) sed semper accomımodate ad dictionem 
m debet concludere. 
'mematum materia sunt προτάσεις, PTOpositiones, qua 
ıto sunt, quibusque efhicitur, bonum esse aliquid aut 
m aut majus aut contra. [Προτάσεων et materia et 
atio potest considerari. Materiz bipartita est ratio, 
. 20. inde a verbis, τῶν de ἐνθ. key. διαφορὰ, disputatur. 
honestum esse aliquid ; terram, non solem circum- 
pratione probaveris; probatio ex Ethicis, Physicisve, 
thetoricis desumpta est. H.c igitur sunt ra ἐνθυμή- 
κατ᾽ ἄλλας τέχνας καὶ δυνάμεις. Alıa contra demon- 
ex propositionibus, qu2 propriz sunt Rhetoric® aut 
oe, et latissime patent. Multz= ejusmodi propositio- 
nerantur L. II. c. 23. 864. Sufficiat significasse lo- 
similitudine. Similia conveniunt similibus. Si igi- 
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tur demonstraveris, eventurum esse alıquid, quia in simili 
caussa alias evenit: in sola similitudinis notione non inest 
significatio hominis aut rei, qus similis esse dicatur, sed per 
se ejusmodi argumentatio est περὶ οὐδὲν ὑποκείμενον (cf. ὃ. 21. 
c.IV.6.) Atque hc dialectica et rhetorica sunt, τὰ ἐγθυμή- 
para τὰ κατὰ 'Ρητορικῆν. 

Deinde προτάσεις, ex quibus fit argumentatio, sua ipsarum 
natura et conformatione differunt. Tripartita est hzc varie- 
tas. Nam τὰ τεχμήρια, τὰ σημεῖα et τὰ εἰκότα sunt προτάσεις 
(ο. 11. 7.) Quarum partium discrimen et natura, neque a 
Victorio neque a Majoragio satis accurate exposita, diligen- 
tius notanda est. Solum Aristotelem, certasque ejus decla- 
rationes in hac re sequar, quoniam Aristotelis caussa bc di- 
cuntur. Nam in Rhetorica ad Alex. c. 8—15. longe 4]18 
horum vocabulorum significatio invenitur. Ita ἔλεγχος ibi 
ferme ıd est, quod hic τεκμήριον vocatur. Przzterea etiam Ci- 
cero (de Inv. I. 30.) et Quinctilianus (V.c. 9 et 10.) alias τῶν 
εἰκότων et τῶν σημείων definitiones proposuerunt, quibus decep- 
tus Majoragius vult, Aristotelis σημεῖα esse signa, 418 sub 
sensum cadant et a re eflecta ducantur. Quinctilianus dicit, 
Digna esse ejusmodi, ut cruorem czdis. Sed signa Aristo- 
telea latius patent. Nam pr=ter τεκμήρια, σημεῖα et εἰκότα 
plane nihil est, ex quo enthymemata fiant; id quod ex hoc 
loco et L. II. c. 25. luculenter apparet. Τεχμήριον vero, et 
σημεῖον, quod proprie ita appellatur, continentur latiori σημείων 
nomine, tanquam genere. Itaque λέγεται ἐνθυμήματα ἐξ εἰκότων 
χαὶ σημείων. 

Demonstratio enim alia est, si ostenditur, revera aliquid 
esse (τὰ ἀναγκαῖα) ; alia, si verisimile (rd εἰκότα). Verisimile 
aliquid esse, verisimilibus propositionibus probatur : ut, Opi- 
nabile esse, fore, ut Caius petulantem Nepotem, a quo la- 
cessitur, castiget, quia irati fere ita agant, Caius autem ad 
iram propensus sit. Hoc exemplo non convenit dicere: 
Caius Nepotem, opinor, castigabit: atque σημεῖον est, quod 
Caius iratus est, aut, quod iratı fere ita agunt. Contra esse 
aliquid et necessario esse, per εἰχότα non potest confici. 
Quamvis enim verisimillinmum sit, facınus esse perpetratum: 
eo tamen, factum esse, non potes omnino confirmare. 2n- 
μείοις igitur probantur τὰ ἀναγκαῖα. Σημεῖον est argumentum, 
quod arguit rem ita esse, quod tamen non ita comparatum 
est, ut ejus vim non intelligas, nisi interjectis multis propo- 
sitionibus, quibus argumentum cum re probanda cohzserere 
ostendatur. Ex ipso σημείῳ perspicitur, rem ita se habere. 
Ut in hoc: opinio hc cadit in naturam humanam ; signo 
est, quod plerique id opinantur. 

Σημεῖα vero ad omnia, qu® argumentatione probantur, non 
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solum ad res in facto positas aut sensibus subjectas pertinere, 
intelligitur jam ex eo, quod diximus, ex Aristotelis sententia 
qualibet enthymemata vel verisimilibus vel signis contineri. 
Nam ex alterutro enthymema formandum est, si utile aut 
honestum aliquid esse ratione, non exemplis a dicente osten- 
ditur; quanquam ejusmodi argumentationes neque re in 
facto posita neque sensibus subjecta continentur. Exempla - 
Aristotelis hunc usum confirmant, ut c. I11.6.L. III. 2, ı. 
Esse vero spe idem est ac factum esse, et prasertim in ora- 
tionibus plerumque tractantur ea, quz& evenerunt aut even- 
tura sunt. Qux ut probentur, fere eventis aliis, ut signis, 
utendum est, ex quibus illa suspensa sunt et consequuntur. 
(Elench. Sophist. v. 7.) 

Sed consecutio hc vel vera est vel fallax: alia sıgna re- 
vera probant, rem ita esse; aliis perperam opinantur id con- 
fii. Vera signa sunt, ἐξ ὧν γίγνεται συλλογισμὸς (δ. 17.) h. 6. 
in quibus argumentum cum re probanda artissime conjun- 
ctum est, ita ut, si PrOpositio, qua signo est, vera est, alte- 
ram veram esse necesse sit : utque si alterum evenit, alterum 
evenire omnino oporteat. Hoc est τεχμήριον. Alterum ση- 
μείων genus, quod nomine proprio caret, continetur proposi- 
tionibus ἀσυλλογίστοις, in quibus non inest necessaria conse- 
cutio. Τεκμήριον igitur allatum est, si enuntiatum, quo argu- 
mento uteris, forma est; alterum vero, quod argumento 
confirmas, hujus form genus (σημεῖον ὡς τὸ al ἕκαστον πρὸς 
τὸ καθόλου ὄν). Genus enım necessario inest in unaquaque 
forma sua. Ut scis aliquem febrim habere: hoc uteris signo, 
quo probes, eum zgrotare ; nam qui febrim habet, segrotet 
necesse est. Contra non item consequitür. Conclusio igi- 
tur vera non est, si signum genus est, res probanda autem 
hujus generis forma (σημεῖον ὡς τὸ καθόλου πρὸς τὸ κατὰ μέρος 
ἔχον). Nam formis singulis sunt aflectiones propriz=, quibus 
distinguuntur a genere suo et ab ejus ceteris formis. Quam- 
vis igitur genus adesse constet: inde tamen nondum confici- 
tur, formam illam singularem nunc revera conspici. Ὁ si 
dixeris, Caium frequenter anhelare, quod scias, et hoc argu- 
mento intelligi, eum in febrim incidisse : hoc signum verum 
non est. Anbhelantium alii febrım habent, alıı non habent: 
illorum e numero Caium 'esse, certe hoc signo non demon- 
stratur. Ne verisimile quidem id fit per signum ejusmiodi. 
Eo enim, quod Socrates simul sapiens et justus est, (quod 
tertium est Aristotelis exemplum,) verisimile non fit, etiam 
ceteros philosophos et sapientes et justos esse: efhcitur tan- 
tum ıd esse posse. Szpe autem signa captiosissima sunt, ita 
ut pzene omnes credant, ex signo tuo id, quod vis, revera 
consequi. Szpe enim forma, quam adesse probaturus es, 
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ferme totum generis ambitum complet, ita ut inter genus et 
formam haud multum intersit, utque, si genus est, ferme 
perinde sit, ac si forma sit singularis: aut plura ejusmodi 
signa in eventu aliquo conjuncta sunt, τὰ ut omnia indicia 
congruere videantur. Tunc signo verisimile fit, revera id 
esse, quod vis: at signum non aflertur hoc consilio, ut notes, 
rem verisimilen et ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ esse; sed ut Confirmes, eam 
omnino esse, aut fallas auditores, qui te id demonstrasse cre- 
dant. Atque hoc est, in quo τὰ σημεῖα et τὰ εἰκότα inter se 
differunt. Τὸ εἰκὸς affertur, ut res verisimilis sit, sed com- 
mittitur auditorum judicio, an 115 quoque ita videatur. Zn- 
μείω vero qui utitur, sine exceptione ponit, rem esse. Ut, 
plerumque mentitur Tubero; verisimile est, eum etiam nunc 
mentiri. Contra: Mentiris Tubero; signo est, quod heri 
mentitus es. Idem discrimen intercedit inter argumentati- 
ones ex exemplis et inter σημεῖα. Ut, Atheniensibus hoc per- 
niciosum fuit, erit etiam Lacedsmoniis ; hoc enim verisimile 
est. Contra afhırmat aliquis: philosophi (omnes) justi sunt ; 


signo est: Socrates et philosophus fuit et justus. Simulat 


hoc argumento illud confici. Cf. ad hunc locum etiam 
Anal. Pr. II.c. 29. VATER. 

4, 8. Τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμὸς} Inseruit textui comma- 

tion hoc fide Cod. MS. antiquissimi Victorius. Legit quo- 

ue in Cod. Grsco vetus interpres Latinus. Verum abest 
lud a versionibus Hermolai Barbari, et Georgii Trapezuntii, 
nec non ab Ald. Ven. Bas. Spir. Cam. Majorag. Muretus 
Var. Lect. II. 1. recte ea verba abesse putat. Dicıt enim Ari- 
stoteles, eorum, qu@ faciunt fidem, quod aut demonstrent, aut 
demonstrare videanlur, aliud syllogismum esse, aliud indu- 
etionem; quemadmodum et in Dialecticis; se enim vocare 
enthymema, syllogismum oralortum ; exemplum vero, oratori- 
am tnduclionem. .Verbum φαίνεσθαι et vor καθάπερ (αι: ante- 
cedunt) errorem objecisse videntur 1159 qui aliquid preterea ad- 
dendum esse censuerunt. Bene hc Muretus. Equidem com- 
mation illud uncinis compescui. BUuHLeE. 

4, 8. Τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμός.) Muretus in versione (cf. 
etiam Var. Lect. II. 1.) non hc solum, sed omnia, qu& se- 
guuntur usque ad verba ἐνθύμημα συλλογισμὸς, omisit. Prius 
-enuntiatum manifesto scholion est: posterius contra, xal iv- 
ταῦϑα---ἰνδύμημα συλλογισμὸς, quanquam deest in edd. Ald. 
Ven. Bas. Cam. locum tamen suum ex cod. Victorii et 
prisco Intpr. merito recuperavit. Eo enim omisso oratio non 
tam bene cohzret, quam si ante verba, καλῶ δ᾽ ἐνθύμημα, vo- 
cabulum ἐνθύμημα jam positum sit. VATER. 

2, 8. Kal ἐνταῦθα ὁμοίως. ἔστι γὰρ τὸ μὲν rapadeıyna ἐπαγωγὴ 
τὸ δὲ ἐνθύμημα συλλογισμὸς] Non agnoscunt hzc plures Codd. 
Victorii, Georgius Trapezuntius, et Ald. Ven. Frob. Spir. 
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Majorag. Restituit ea Victorius ope antiquissimi libri MSti, 
in quo restiterunt, qua in reliquis defecere. Expressa quoque 
sunt a vetere interprete Latino. In Cod. MSto, qui Francısci 
Puceit fuit, (is enim est Cod. cujus Morelius, et ex hujus 
nota Sylburgius meminit,) legebatur pro vulgato : οὕτως ἐν τῇ 
Ῥητορικὴ τὸ μὲν ἐνθύμημα τὸ δὲ παράδειγμα" ex qua lectione hau 
temere alıquis forte colligeret, tam verba hodie in textu re- 
cepta, quam ceteras lectiones mera glossemata esse. Inuterea 
Hermolaus Barbarus hanc lectionem ante oculos habuit. 
Vertit enim : sta apud oralorem per exemplum et enthymema 
tractatur. Monendum est, Hermolaum paulo liberius ın 
vertendo versatum esse. Isingr. et Ricc. habent: καὶ ἐνθάδε 
ὁμοίως ἔχει. ἔστι γὰρ παράδειγμα μὲν ἐπαγωγή" ἐνθύμημα δὲ συλλο- 
γισμός. Confer. Quinctil. Institt. Orat. V. 14. BuHLe. 

2, 8. ῥητορικὸν συλλογισμόν. Quintilianus V. xiv. 24. En- 
thymema αὖ aliis oratorius syllogismus, αὖ aliis pars dicitur 
syllogismi : nec animadvertit hunc auctorem utroque modo 
ipsum appellare, hic enim aperte, oratorium syllogismum ; in 
extremo secundo τῶν προτέρων ἀναλυτικῶν, inchoatum imperfec- 
tumque syllogismum eum vocavit: arsayj συλλογισμὸν, partem 
syllogismi, ut arbitror, reddidit Suintilianus. Eodem autem 
capite inquit, (V. 10.3.) Nunc alii, rhetoricum syllogismum, 
alıi imperfectum syllogismum vocaverunt. Vıctor. Alexan- 
der Aphr. in Top. p. 7. τοιοῦτοι δέ εἶσιν οἱ ῥητορικοὶ συλλογισμοὶ, 
οὃς ἐνθυμήματα λέγομεν, καὶ γὰρ ἐν ἐκείνοις δοκεῖ γίγνεφθαι διὰ μιᾶς 
προτάσεως συλλογισμὸς, τῷ τὴν ἑτέραν γνώριμον οὖσαν ὑπὸ τῶν δικα- 
στῶν, ἢ τῶν ἀκροατῶν, προστίθεσθαι. Olov, οὗτος ἀξιός ἐστι κολάσεως, 
προδότης γάρ. προστίθησι γὰρ ὁ δικαστὴς, ὡς ἐναργὲς, τὸ, πάντα τὸν 
προδότην κολάσεως ἄξιον εἶναι. ἔχει γὰρ τὸ ὑπὸ τοῦ νόμου λεγόμενόν τε, 
χαὶ τιθέμενον. Διὸ οὐδὲ οἱ τοιοῦτοι κυρίως συλλογισμοὶ, ἀλλὰ τὸ ὅλον, 
ῥητορικοὶ συλλογισμοί. 

2, 8. Ἢ ὁντινοῦν] Ven. Majorag. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. ἢ ὁντιναοῦν. Minus belle. BuHLe. 

2, 8. ὁτιοῦν 4 ὁντινοῦν.) Cum in genere neutro ὁτιοῦν dixit, 
intellexit negotium alıquod factumve; cum vero virili ὁντινοῦν, 
personam hominemve: usu enim szpe venit disserentibus 
ostendere factum aliquod, aut honestum aut turpe; nec non 
hominem aut probum aut improbum esse. Sive igitur quid- 
piam, inquit, de facto aliquo sive persona concludatur, necesse 
est huc descendere. VICTOR. % ὁντινοῦν plane delendum est: 
quod ego cum jam pridem conjecissem, confirmatus sum in 
sententia auctoritate Halicarnassei, qui hunc locum ita citat, 
ut illam librariorum προσθήχην non agnoscat. MurErtusV. 
L. XV. 16. 

2, 8. ἐκ τῶν ἀναλυτιχῶν.] II. 23. Ὅτι δὲ οὐ μόνον οἱ διαλεκτικοὶ 
καὶ ἀποδεικτικοὶ συλλογισμοὶ διὰ τῶν προειρημέγων γίνονται σχημά- 
των, ἀλλὰ καὶ οἱ ῥητορικοὶ, καὶ ἁπλῶς ἡτισοῦν πίστις, καὶ ἣ καθ᾽ ὁποι- 
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ειγοῦν μέθοδον, νῦν ἄν εἴη λεκτέον. ἽΑπαντα γὰρ πιστεύομεν ἢ διὰ συλ- 
λογισμοῦ, ἢ ἐξ ἐπαγωγῆς. 

2, 8. Ἔκ τῶν ᾿Αναλυτικῶν] Cf. Analyt. Prior. II. 23, 24. 
BuuLr. 

2, 8. ἑκάτερον αὐτῶν, syllogismum et inductionem, ἑκατέρῳ 
τούτων, enthymemate et exemplo. SCHRADER. 

2,9. Ex τῶν Τοπιχῶν] Cf. Topic. I. 10. BuHLe. 

3, 9. 'Ex τῶν Τοκικῶν.) Post hec verba Muretus inserit 
hc : καθάπερ γὰρ καὶ ἐν τοῖς Μεθοδικοῖς, καὶ ἐν τούτοις ὁμοίως ἔχει, 
4085 Omis8o voc. εἴρηται ex $. 10. huc transtulit. Zur se- 
quuntur : ἐχεῖ yap—eip. πρότερον ὅτι» plane omisit. Cur illa 
transtulerit, caussa fortasse hc est, quod arbitrabatur simi- 
litudinis significationem, αὐ est in verbis, καθάπερ---ὁμοίως 
ἔχει, pertinere ad ea, qu= inde a verbis, ὅτι rd μὲν, dicuntur: 

1 μὲν ἐπαγωγή ἐστιν, ἐνταῦθα δὲ παράδειγμα. Praterea in To- 
picis hoc syllogismi et epagoges, enthymematis et exempli 
discrimen non uberius, quam ἕο exponitur. Quare etiam 
Victorius dicit, ad hanc rem declarandaın laudarı Methodica. 
Nam etiam Victorius alio ordine enuntiata collocat ; ἐνταῦθα 
δὲ παράδειγμα. καθάπερ y. x. ἐ. τ. Μεθβοδικοῖς &., x. ἐ. τ. ὁμοίως ἔχει" 
τὸ δὲ τινῶν ὄντων x. τ᾿ Δ. Inde existimari potest, in lıbris ejus 
scriptis aliter hec expressa fuisse, quam in textu vulgari. 
VATER. 

Τὸ μὲν ἐπί.) Edd. Ald. Bas. τὸ μὲν τὸ ἐπί. ᾿Επὶ τῶν πόλλων 
καὶ ὁμοίων ın ed. Bipont. male vertitur: apud vulgus ejusgue 
similes. uem sensum et oratio Graca et sententia loci re- 
pudiat. Östenditur hoc loco, quid discriminis intercedat 
inter enthymema et exemplum. Quare utrumque describitur, 
ratione, qua fiant, proposita. Cujusmodi manifesto enthy- 
mematis descriptio est, ejusdemmodi exempli debet esse. 
Quod exemplorum usus est coram multitudine, hzc nota rei 
propria non est. Ta πολλὰ scil. τῶν γενομένων sunt eventa plu- 
rima, et id, quod plerumque solet evenire, ut c. VII. 2. τὸ τῶν 
πολλῶν μέγεθος. Hoc significatu posito non est opus ex idio- 
mate ling. Gr. jungere: ix τῶν πολλῶν τῶν ὁμοίων, ex multis 
iisque similibus: sed puto separatim dici, ἐπὶ τῶν πολλῶν καὶ 
τῶν ὁμοίων. Diversa enim est ratio rei, cum multa exempla 
protuleris, et cum pauca, at similium ; neque argumentatio 
rhetorica semper fit ex multis exemplis, sed s2pe tantum ex 
uno. VATER. 

2, 9. Καὶ ὁμοίων δείκνυσθαι) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ma- 
jorag. καὶ ὁμοίων ἐπιδείκνυσθαι. Ricc. ἐπιδείκνυται. BUHLE. 

2, 10. φανερὸν--- ῥητορικῆς.) Appellat (nisi fallor) εἶδος ῥητορικῆς 
artem ıpsam facultatemque dicendi, quanı exploratum esse 
dicit utrumque in se bonum habere: 1. 6. uti posse et ex- 
emplis et enthymematibus. Bona autem appellat, quia ope 
illorum orator fidem facit, nec parvum inde commodum 
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ἀγαβϑὸν τοῦτο. VICTOR. 

2, 10. Ὅτι καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαϑὸν τὸ εἶδος τῆς 'Ῥητορικῆς] 
Haud dubie in hoc loco mendum latet. Vetus interpres 
Latinus non agnoscit ἀγαθόν. Georg. Trapezuntius alia quo- 
que legisse videtur; nam vertit: nec Jatet, quod zirumgue 
genus Rhelorice laudatur; quamvis haud improbabile sit, 
eum verba ἔχει ἀγαθὸν male cepisse. Hermolaus Barbarus 
nostram lectighem expressit. Cod. Victorii pro τῆς ἱἹΡητορικῆς 
habet τῆς elas, scripturz vitio, ut opinor. Quod si Victo- 
rium (Comment. p. 40.) sequaris, ordo verborum ita erit 
instituendus : ὅτι τὸ εἶδος τῆς Ῥητορικῆς καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαδϑόν. 
Jam vero εἶδος τῆς ᾿Ρητορικῆς dictum est pro nomine simplici ἧ 
Ῥητορικὴ, et ἑκάτερον ἀγαθὸν spectat ad enthymema et exemplum. 
Sensus erit: manifestum est, Rhetoricen utroque bono frui, et 
enthymemate, et exemplo. Sic Aristoteles infra Rhet. II. 20: 
εἰσὶ δ᾽ οἱ λόγοι δημηγορικοὶ, καὶ ἔχουσιν ἀγαϑὺν τοῦτο. BUHLE. 

2, 10. Ὅτι καὶ ἑκάτερον ἔχει ἀγαθὸν τὸ εἶδος τῆς Ρητορικῆς.Ἶ 
Verba ἑκάτερον τὸ εἶδος τ. P. jungenda sunt. Alioquin nemo 
intelligat, quid sit τὸ εἶδος τῆς 'Ρητορικῆς. Nam si vertitur cum 
Majoragio, facultatem dicendi, aut cum Buhlio, Rhetoricen 
utroque bono frui: neutrum ex his hoc nomine significari 
potuit. Quocunque modo vertas, vocabulum εἶδος non com- 
venit, quod facillıme eo refertur, quod excemplum et enthy- 
mema sunt species unius generis. Ita nostra ratione acci« 
pitur. Neque obstat ordo verborum, qus Il. ı, ı. plane 
eodem modo collocata sunt. Itaque dicitur: ulramque spe- 
ciem ulilem esse ad persuadendum. Respondet huic sententise, 
quod paullo post legitur: persuadendi vim esse in exemplis, 
sed vehementiorem enthymematis impetum. Modo eo oflendor, 
quod exemplum et enthymema vocantur species τῆς ᾿Ῥητορικῆς. 
Nemo enim unquam dixerit, syllogismum esse speciem Lo- 
gices. Etiamsi quis subaudiat ᾿Ῥητορικῆς τέχνης, et species 
methodi artificiose ıllas esse dixerit: id tamen in vocabulo 
. Ῥητορικῆς non inest. Quare veram lectionem puto servatam 
esse in cod. Victorii: τὸ εἶδος τῆς ῥητορείας. Oratorii enim 
dicendi generis he sunt species. Insigniter confirmatur hasse 
lectio auctoritate testis vetustissimi Dionysi Halıc. qui l. c. 
(ed. Sylb. p. 122.) hunc locum exscripsit inde a δ. 8. τῶν δὲ 
διὰ τοῦ δεικνύναι.----καὶ ἐν τούτοις ὁμοίως ἔχει, et in quo discrepan- 
tia lectionis hec invenitur. Legitur ibi: διὰ r. ὃ. 4 φαίνεσθαι 
δείκνυσθαι, καθάπερ καὶ ἐν τοῖς ᾿Αναλυτικοῖς, τὸ μὲν κιτιλ. Absunt 
verba τὸ δὲ φαινόμενος συλλογισμός. Contra simile enuntiatum 
inseritur statim post verba τὸ δὲ &0. συλλογισμός : τὸ δὲ φαινόμε- 
γον φαινόμενος συλλογισμός. Inde intelligitur, antiquitus diversis 
additamentis hunc locum corruptum fuisse. Deinde ibi 16. 
gitur καλῶ γὰρ ivd. desunt verba ἣ ὁντινοῦν, que etiam Muretus 
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censet delenda esse (Var. Lect. XV. 16.) et paullo post desunt 
αὐτῶν ἑκατέρῳ. $. 9. Omisso articulo ἐπὶ πολλῶν καὶ öu., postea 
καρὰ τὸ ταῦτ᾽ εἶναι 4 καθ.) postremo $. 10. φανερὸν δὲ καὶ ὅτι---ὅκα- 
τερον ἔχει ἀγαθὸν εἶδος τῆς ῥητορείας, καθάπερ καὶ ἐν τ. Μεθ. legitur. 
VATER. Membr. Balliol. Manifestum est et quod utrumque 
habet species rhetorice. 

2, 10. Καθάπερ γὰρ καὶ ἐν τοῖς Μεθοδικοῖς] Omiserunt καὶ post 
γὰρ Ven. Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Methodica perti- 
nuerunt ad artem disserendi. Non sunt eadem cum Topicis 
hodie exstantibus, ut nonnulli 8101 persuaserunt. Meminit 
Methodici, uno libro constantis, Diogenes Laörtius Vita Ari- 
stot. δ. 24. vix recte: licet *temere asseruerit Victorius, oc/o 
Methodicorum libros a Diogene laudari. Hesychius Milesius 
citat Topica et Methodica. Simplic, ad Arist. Categ. fol.7.a. 
adversus insimulantes Aristotelem, eum plura ad doctrinam 
de categoriis facientia neglexisse: ἢ πρὸς τοῦτο αὐτὸς ᾿Αριστοτέλης 
ἐν τοῖς ὑπομνήμασιν ἀπεκρίνατο; καὶ γὰρ ἐν τοῖς Μεθοδικοῖς, καὶ ἐν 
τοῖς Ὑπομνήμασι, καὶ ἐν ταῖς Διαιρέσεσι, καὶ ἐν ἄλλῳ ὑπομνήματι, 
Muretus (l. 1.) ingenio suo nimis indulgens verba inde a καθ- 
ἅπερ γὰρ καὶ, usque ad οἱ δὲ εὐθυμηματικοὶ, Joco movit, et ad δ, 8. 
post verba, παράδειγμα δὲ, ἐπαγωγὴν ῥητορικὴν rejecit. BUHLE. 

2, 10. Εἰσὶ γὰρ αἱ μὲν παραδειγμ.} Vis orationis inest in νοῦ. 
dsl. Utuntur vero oralores generibus his. Si enim modo 
declararetur, duplicis generis orationes esse, heec esset mera 
repetitio ejus, quod jam inerat in enuntiato : utrumque genus 
appositum esse ad persuadendum. Etiam δες, καὶ fnropes— 
lupenperixo), Muretus omisit. VATER. 

2, 10. Kal ῥήτορες ὁμοίως οἱ μὲν παραδειγματάδεις, οἱ δὲ ἐνθυμη- 
ματικοὶ) Absunt hec ab Ven.et Cam. Verba καὶ ῥήτορες ὁμοίως 
ne Latine quidem vertit Muretus. BuHLe. 

2, 10. Πιθανοὶ μὲν οὖν οὐχ ἧττον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ πιθανοὶ μὲν οὐχ ἧττον. BUHLE. | 

2, 10. θορυβοῦνται δὲ μᾶλλον.) Pertinacem adversarium vali- 
dius urgent enthymemata, quam exempla : adeo enim men- 
tem interdum percellunt, ut assensum denegare nullo modo 
possit. Eodem verbo utitur 11. 23. Ita Topic. I. x. inductio- 
nem evidentiorem, at syllogismum eflicaciorem esse pronun-. 
dat. Curexemplis potius homines gaudeant quam enthy- 
mematibus expendit Probl. XVIII. 3. Asa τί τοῖς παραδεί- 
γμασι χαίρουσιν οἱ ἄνθρωποι ἐν ταῖς ῥητορείαις καὶ τοῖς λόγοις μᾶλ- 
λον τῶν ἐγθυμημάτων ; ἣ ὅτι τῷ τε μανθάνειν χαίρουσι χαὶ τῷ ταχύ; 

ἄον δὲ, διὰ τῶν ταραδειγμάτων καὶ τῶν λόγων μανθάνουσιν. ἃ γὰρ 
ἴσασιν ἐστι ταῦτα, καὶ ἐπὶ μέρους. τὰ δὲ ἐνθυμήματα ἀπόδειξίς ἐστιν 
ἐκ τῶν καθόλου, ἃ ἧττον ἴσμεν ἣ τὰ μέρη. ἔτι, οἷς ὧν μαρτυρῶσι πλεί- 
ους, μᾶλλον πιστεύομεν. τὰ δὲ παραδείγματα καὶ οἱ λόγοι, μαρτυρίαις 


4 Neyuaquam temere: v. δ. 28. 
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ἐοίκασιν. ai δὲ διὰ τῶν μαρτύρων, ῥάδιοι πίστεις. ἔτι, τὸ ὅμοιον μανδά- 
γουσιν ἡδέως, τὸ δὲ παράδειγμα καὶ οἱ μῦϑοι τὸ ὅμοιον δεικνύουσι. SCHRA- 
DER. Verba Aristotelis Topic. I. x. hezc sunt: Ἔστι & ἢ μὲν 
ἐκαγωγὴ πιθανωτέρα καὶ σαφεστέρα καὶ κατὰ τὴν αἴσθησιν Yrapıa- 
τέρα, καὶ τοῖς πολλοῖς κοινόν" ὁ δὲ συλλογισμὸς βιαστικώτερο;, καὶ πρὸς 
τοὺς ἀντιλογικοὺς ἐνεργέστερος. Aliam prorsus interpretationem 
proponit Twiningius Interp. Poet. p. 190. plauditur vero 
magis iis, qua ex enlhymemalibus constant. Cujus ratio etsi 
improbatur viris doctis, nominatim Vatero, non leve tamen 
pr&sidium accipit ab Isocrate Panathen. p. 233. B. ᾿Αλλὰ 
πάντας τούτους ἐάσας, περὶ ἐκείνους ἐπραγματευόμην; τοὺς περὶ τῶν 
συμφερόντων τῇ τε πόλει, καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλησι συμβουλεύοντας, καὶ 
πολλῶν μὲν ἐνθυμημάτων γέμοντας, οὐκ ὀλίγων δ᾽ ἀντιϑέσεων, καὶ παρισώ- 
σεων, καὶ τῶν ἄλλων ἰδεῶν τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις διαλαμπουσῶν, καὶ τοὺς 
ἀκούοντας ἐπισημαίνεσθαι καὶ θορυβεῖν ἀναγκαζουσῶν. ibid. p. 188. (. 
᾿Ανέ ο δ᾽ ὁ λόγος" ἐπῃνημένος δ᾽ ἦν, καὶ τεθορυβημένος, καὶ τεχυ- 
χηχὼς ἦν, ὦνπερ οἱ κατορθοῦντες ἐν ταῖς ἀποδείξεσιν. εἴ p. 288. Ο. 
τοὺς παρόντας ἀξιώσαντος ἀποφήνασθαι περὶ ὧν παρεκλήθησαν, οὐχ ἐθο- 
ρύβησαν, ὃ ποιεῖν εἰώθασι πᾶσι τοῖς χαριέντως διειλεγμένοις κ. τ. As 
Plato Euthydem. p. 303. B. ᾿Επὶ μὲν γὰρ τοῖς ἔμπροσθεν ἐφ᾽ ἐκά- 
στοις πᾶσι παγκάλως ἐθορύβουν μόνοι οἱ τοῦ Εὐθυδήμου ἔρασταί" ἐν- 
ταῦθα δὲ ὀλίγου καὶ οἱ κίονες οἱ ἐν τῷ Λυκείῳ ἐθορύβησάν τ᾽ ἐπὶ τοῖν 
ἀνδροῖν καὶ ἤσθησαν. Idem de concionibus clamore εἴ tumultu 
probuntiun ve] improbantium obstrepentibus Rep. VI. 492. 
. Ὅταν ξυγκαθεζόμενοι ἀθρόοι πολλοὶ eis ἐκκλησίας ἣ εἰς δικαστής 
ἢ θέατρα 9 στρατόπεδα, ἣ τίνα ἄλλον κοινὸν πλήθους ξύλλογον ξὺν πολ- 
λῷ θορύβῳ τὰ μὲν ψέγωσι τῶν λεγομένων 7 πραττομένων, τὰ δὲ ἔπαι- 
νῶσιν, ὑπερβαλλόντως ἑκάτερα, καὶ ἐχβοῶντες καὶ κροτοῦντες" πρὸς δ᾽ 
αὐτοῖς al τε πέτραι καὶ ὃ τόπος, ἐν ᾧ ἄν ὦσιν, ἐπηχοῦντες διπλάσιον 
θόρυβον παρέχωσι τοῦ ψόγου τε καὶ ἐπαίνου. Vide εἰ IX.p. 876. Β. 
Et nescio an si hoc verbum sensu percellendi, perturbandi, 
adhibere voluisset Arıstoteles, activa ıtidem voce dixisset %- 
ρυβοῦσιν, quo modo θορυβοῦντες legitur infra III. 7, 5. 
2, 11. Περὶ αὐτῶν τούτων μᾶλλον διορίσωμεν καθαρῶς.) Ald. &o- 
ἰσομεν. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. mutato paulu- 
fum verborum ordine : περὶ τούτων αὐτῶν διορίσομεν μᾶλλον xafa- 
ρῶς. BUHLE. 

2, 11. Ar αὑτὸ πιθανὸν καὶ πιστὸν) Ald. πιθανὸν δι᾽ αὐτὸ καὶ 
πιστόν. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ τὸ μὲν ὑπάρ- 
χε! πιθανὸν εὐθὺς καὶ πιστὸν di’ αὐτο. BUHLE. 

2, 11. To δείκνυσθαι.) Esedem edd. τῷ ἐνδείκνυσθαι. BUHLE. 

2, 11. οἷον ἡ ’Iarp.] Edd. Ald. Bas. οἷον Ἰατρ. VATER. 

2, 11. Τοῦτο γὰρ evrexvov.] Ibid. τοῦτο μὲν γὰρ ἔντεχνον. BUHLE. 

2, 11. ἣ διαλεχτικὴ)] Topic. I. 9. Οὐ δεῖ δὲ πᾶν πρόβλημα, οὐδὲ 
πᾶσαν θέσιν ἐπισκοπεῖν, ἀλλ᾽ ἣν ἀπορήσειεν ἄν τις τῶν λόγου δεομένων, 
καὶ μὴ κολάσεως, ἢ αἰσθήσεως. Οἱ μὲν γὰρ ἀποροῦντες πότερον δεῖ 
τοὺς θεοὺς τιμᾶν, καὶ τοὺς γονεῖς ἀγαπᾷν, ἣ οὐ, κολάσεως δέονται" οἱ 
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δὲ πότερον ἢ χιὼν λευχὴ, ἢ οὐ, αἰσθήσεως. Οὐδὲ δὴ ὧν σύνεγγυς ἣ ἀπό- 
δριξις, οὐδὲ ὧν λίαν πόῤῥω" τὰ μὲν γὰρ οὐκ ἔχει ἀπορίαν, τὰ δὲ πλείω 
ὃ κατὰ γυμναστικήν. SCHRADER. ᾿ 

2, 11. Φαίνεται γὰρ ἄττα.) Emendavit sic Sylburgius. Ante 
eum legebatur ἅττα, aspirate; minus recte. BuHLe. 

2, 11. παραληροῦσιν.)] Dialectica delectum adhibet, in eli- 
gendis ratiocinationibus suis: non enim admittit omnium 
Opiniones, quoniam etiam stulti ac deliri homines quedam 
opinantur: sed ea quzrit, quorum ratio probabilis reddi 

it. Ethic. Eudem. I. c. 3. πολλὰ γὰρ φαίνεται καὶ τοῖς maı- 
alas, καὶ τοῖς κάμνουσι καὶ παραφρονοῦσι, περὶ ὧν ἂν οὐθεὶς, νοῦν 
ἔχων, διαπορήσεε. MAJORAG. 

2, 11. 'Ex τῶν λόγου δεομένων. Ald. Bas. Majorag. ἐκ τῶν τοῦ 
λόγου δεομένων. Pro δεομένων Ven. in margine habet ἀξιῶν. 
BunLe. 

2, 11. καὶ γὰρ ἐκεϊνη----ἤδη βουλεύεσθαι εἰωθότων. Totum hoc 
Muretus rejecit, caussa hac, ni fallor, adductus. Hactenus 
ezponebatur, artem ipsam non dirigi ad singulos, neque do- 
ceri, quid singulis probabile aut salubre esset. Inde a ver- 
bis, καὶ γὰρ ixeiv, vero de materia syllogismorum, (de 118 ἐξ 
ὧν συλλογίζονται.) dicitur, que disputatio huc non pertinet, sed 
demum $. 12. instituitur. Quam ob caussam non puto hec 
Aristotelea esse. Nec deerat occasio scholii infarciendi. Si 
quis quid ad verba, καθάπερ καὶ ἡ Διαλεχτικὴ, adscripserat : ne- 
cessarıo alia quadam addenda erant, quibus ad Rhetoricen 
rediretur, ad quam initium $. 12. referendum est. Scholi- 
astes tamen Grecus Neobarii, cujus Commentarius hac para- 
grapho incipit, illud expressit. VATER. 

2, 12. καὶ ἐν τοιούτοις ἀκροαταῖς. Orator et Dialecticus inter 
alia etiam auditoribus differunt, ıllius enim simplicior esse 
potest, hujus. ut argutior et ad principia scientiarum cogno- 
scenda aptior sit oportet. Huc enim inter alia manuducit 
Dialectica, ut docetur Top. I. 2, 5. SCHRADER. 

2, 12. οἱ οὐ δύνανται διὰ πολλῶν.] Qui non adeo sunt acuta 
acie, ut possint cum multa interjecta sunt pervidere. Vıc- 
Tor. ÖOrator ad eos auditores loquitur, qui non exquisitio- 
ribus doctrinis exculti sunt; ideo res acute cernere non pos- 
sunt, et ea, 418 sunt a sensibus valde remota, nequaquam in- 
telligunt. MaAsorAc. 

2, 12. Οὕτως ὑπολαμβάνων" οὐδὲν γὰρ πλόον ἢ οὕτως. Isingr. 
ὀρθῶς ὑπολαμβάνων" οὐδὲν γὰρ πλέον οὕτως ἢ οὕτως. BUHLE. 

2, 12. Οὐδὲν γὰρ πλόον ἢ οὕτως ἐνδέχεται συμβουλεύειν.) In his 
verbis certe mendum inest. Ἢ οὕτως enim huc plane non 
pertinet. Cujus si ullus esset sensus, hic esset : οὐδὲν πλόον 9 
περὶ τῶν δυνάτων ἄλλως γενέσθαι συμβουλεύειν ἐνδέχεται. Quz el- 
lipsis tum per se durior est, quam qua Aristoteles utı posset, 
tum hzec vis adverbii οὕτως opposita est significatui τοῦ οὕτως, 
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quod proxime antecedit in verbis οὕτως ὑπολαμβάνων. Fallitur, 
si quis fortasse putaverit, Jevi mutatione particule ἢ in el 
mendum tolli posse. Aristotele indigna est repetitio: εἰ οὕτως 
ἐστὶ τὸ πράγμα. Qua si usus fuisset, sine dubio scripsisset : εἰ 
γὰρ οὕτας, οὐδὲν vd. co. Nisi igitur cum Mlureto (Var. Lect. 
XII. 13.) verba ἢ οὕτως ἐνδέχεται συμβουλεύειν deleas: certe 5 
οὕτως delendum erit. Idem ad verba οὐδὲν γὰρ πλέον subaudit 
τὸ συμβουλεύειν h. 6. ἀνωφελές ἐστι. Eadem sententia legitur 
c. IV. 3. quem locum jam Sylburgius contulit, quo tamen 
verba a Mureto ejecta defendi non possunt, quia sententia 
non mutatur, si tantum οὐδὲν γὰρ πλέον retinetur. VATER. 

2, ı2. Totum illud, % οὕτας ἐνδέχεται συμβουλεύειν delen- 
dum censeo: legendumque simpliciter οὐδὲν γὰρ πλέον, et ita 
interpretor : nullus enim usus ejusmodi delilerationis essei. 
Sic Plato lıb. IV. Rep. ὅτι ἀνωφελὲς καὶ πλέον οὐδέν. Idem 
Ep. V. ei μὴ μάτην μὲν κινδυνεύσειν ὥετο, πλέον δ᾽ οὐδὲν ποιήσειν. 
Aristoph. Plut. 531. καί ro τί πλέον πλουτεῖν: quod Scholi- 
astes ita exponit, τίς χρεία ἐστι τοῦ πλουτεῖν. Hoc qui non vi- 
derant, putarant aliquid deesse. Murer. V. L. ΧΙ]. ı9. 
Mureti sententiam probare videtur Valckenzrius Diatrıb. 
Eurip. p. 150. qui hanc phrasin multis exemplis illustrat. Et 
sic sane habet codex antiquus Parisiensis quem voco A. Vul- 
gatam tamen lectionem tueri existimat Sylburgius, quod Phi- 
losophus infra dicit, περὶ ὧν οὐδὲν πρὸ ἔργου συμβουλεύειν, ut Sen- 
sus sit, nihil enim amplius profici potest, quam quod sic de- 
liberatur : i. e. incassum enim instituitur ista consultatio. . 

2, 13. ᾿Ενδέχεται δὲ συλλογίζεσβα..) Hoc loco dacere insti- 
tuit, qualia sint ea, quibus utatur Orator ad probandum. Ac 
primo duo genera removet ab Oratore, 4065 non ei conveni- 
unt, licet Dialecticis et Pbilosophis conveniant: deinde ter- 
tium genus addit, quod est Oratoris proprium. Ait igitur; 
qui volunt aliquid ratione concludere, aliquando ıd faciunt 
per eas propositiones, quas antea probaverunt : id quod ma- 
thematici solent, de quibus ita Cicera Tusc. V. 7. Maibe- 
malicorum iste mos est, non Philosophorum ; nam Geomeirem 
cum aliquid docere volunt, si quid ad eam rem perlinet earum, 
qu@ ante docuerunt, id sumunt pro concesso, οἱ probato: illud 
modo explicant, de quo ante nthil scriptum est. Philosophi 
quamcumque rem habent in manilus, in eam, qua conveniunt, 
congerunt omnia, eisi alio loco disputata sunf. Szpe tamen 
et Philosophi pro concessis utuntur eis, 4088 jam antea de- 
monstrarint, quod Aristoteles szpe facit, ut ın Libris de 
Ceelo utitur 115, quae probavit in Physicis, et in Libris de Ge- 
neratione, et aliis etiam in locis. Alıquando vero, qui ratione 
concludere volunt, sumunt eas propositiones, que nondum 
quidem .conclusione. probats sunt, sed tamen egent.proba- 
tione, quia vel incerte sunt,.vel non verisiniles, neque ore* 
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duntur ab aliquo, nisi ratio proferatur, quod accidit in pluri- 
bus propositionibus philosophicis, ut imperitus homo non 
crederet Solem esse longe majorem tota terra, quia sensus 
videndi non ita judicat. Haec igitur propositio indiget pro- 
batione: sicut la, Nihil invenitur, quod inane sit; et ılla, 
Planetze contrario motu moventur, atque calum, et ab occi- 
dente in orientem tendunt, et infinite alie, que subjectis 
rationibus a philosophis probantur. Ha&c duo genera pro- 

itionum ab ÖOratore remota sunt, cujus rei causam sub- 
jungit Aristoteles. MAJoRAG. 

2, 15. ᾿Ανάγκη---ἐνδόξων. Sur tractat orator debent esse 
facilia, ut ab omnibus intelligi facile possint. Quod ita 
Cicero docet, De Orat. I. 3. Dicendi omnis ratio ın medio 
posita, communi quodam in usu, alque in hominum more, el 
sermone versatur, quoniam majori ex parte apud imperitos 
habetur oratio. Quinetiam ipse disceptator, hoc est, judex, 
et sententie moderator, plerumque rudis et ineruditus est; 
quo fit, ut primum illud genus propositionum, quod aliis pro- 
Fositionibus antea probatum fuerat, intelligere non possit ob 
ongitudinem, imperitus enim non potest in longum cogita- 
tionem suam extendere, quod vir eruditus, et in disciplinis 
versatus facile facit. Atque hc est causa, cur entbymemata 
sepe ex paucioribus fiant, quaın syllogiemi, ut facilius ab 
auditoribus percipi possint, sicut infra docebimus. [114 igi- 
tur ratio mathematicorum, qua propositionibus antea proba- 
tis et concessis utuntur ad sequentium probationem, oratori 
non est accommodata, neque sane illa altera, quam Dialec- 
tici et Philosophi usurpant, ut propositiones sumant, qus 
ab imperitorum intelligentia sensuque disjunctz sint: tales 
enim propositiones non aptz sunt ad persuadendum, quia 
non sumunt ea, 4185 manifesta sunt, et verisimilia. Quem 
autem Aristoteles vocat ἁπλοῦν, quidam simplicem vertunt, 
atque id verbum e verbo, sed tamen non satis Aristotelis 
sententiam explicant: nam apud Latinos simplex, minime fal- 
lecem sıgnificat, non autem imperitum: potest enim quis esse 
doctus et simplex, ut Cicero ἴῃ Oratore ad Brutum de L. 
Celio Antipatro: O virum simplicem, qui nos nihil celat, 

ienlem, qui serviendum necessitati putat. Et Socrates I. 
de Offic. dicitur vir bonus, et simplicis veritatis amicus. Nos 
igitur rudem vertimus. Sic enim et I. de Part. Anim. posuit 
ἁπλῶς pro imperite: λίαν οὖν ἁπλῶς εἴρηται, valde igitur impe- 
rite dictum est. MAJORAG. 

4, 13. Evezaxoroüöyrov.] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. εὐταρακολούθητον. Idem videtur legisse Scholiastes 
Grecus a Morelio excerptus, qui interpretatur: ra euwapaxo- 


λούϑητα. BUHLE. 
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2, 13. Eörapaxoroußnrov.] Schol. εὐσύνοπτον. 

2, 13. Τὸ μὲν παράδειγμα ἐπαγωγὴν.) Ven. Isingr. Majorag. 
addunt ἔχειν. BuHLE. 

2, 13. Παράδειγμα ἐπαγωγήν. Ed. Cam. addit ἔχειν, quod 
Victorius etiam in lıbris scriptis invenit, sed aberat.a major 
et meliori parte librorum. VATER. 

2, 13. ἐξ ὀλίγων. E syllogismo cujus major per se sit clara, 
nec prosyllogismo extendi egeat. SCHRADER. 

2, 13. πολλάχις ἐλαττόνων ἢ ἐξ ὧν ὁ π. c.] Imperfecto syllo- 
gismo, qui paucioribus constat enunciationibus, sepius utun- 
tur oratores, quam syllogismo integro. Atque hanc hujus 
loci mentem esse, liquet ex iis, que continuo sequuntur. 
Integer autem syllogismus hic primus appellatur, quia per- 
fectum natura prius est quam mutilum. SCHRADER. 

2, 13. Οὐδὲ δεῖ λέγειν) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. οὐδὲν δεῖ λόγειν. Minus bene. BuHLr. 

2, 13. Δωριδὺς viri nomen est, qui vicit pancratium certa- 
men, ut narrat Harpocration: Diagors Rhodii, nobilis O- 
lympionice, quem Pindarus carmine suo ornavit, filius fuit : 
et eundem honorem, quem pater cum duobus fratribus ad- 
mirantibus sane Grecis, consecutus est. Thucyd. III. 8. ἥν 
δὲ ᾿Ολυμπιὰς, 7 Δωριεὺς Ῥώδιος τὸ δεύτερον ἐνίκα. OQuod vero,ore- 
φανίτην ἀγῶνα appellat, ita vocari sölıtos ludos omnes, quibus 
corona imponeretur victoribus manifestum est: ABschines c. 
Ctesiph. (p. 568.) οἴεσθέ ποτε, ὦ ᾿Αθηναῖοι, ἐθελῆσαί τινα ἐπασκεῖν 
eis τὰ ᾿᾽Ολύμπια, ἢ εἰς ἄλλόν τινα στεφανιτῶν ἀγώνων παγκράτιον---- 
Victor. De ν. στεφανίτης vid. Wesseling. ad Diod. Sic. I. 

. 260. 

r 2, 13. Ὅτι ᾿Ολύμπια νενίκηκε. Victor. Mor. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ὅτι Ὀλύμπια γὰρ νενίκηκε. Bunte. Hanc 
lectionem Victorius e cod. antiquissimo videtur hausisse. 
Certe ad ed. Sylburg. quacum hunc MS. conferendum cu- 
ravi, nullam varietatem enotatam reperio. Ὅτι, si reddas 
quia, in’eadem periodo cum γὰρ collocari nequit: quamobrem 
non sine veri specie hanc particulam omittunt codd. reliqui, 
et veteres edd. Quod si ὅτι eo sensu accipiatur, quo sexcen- 
ties usurpant scrıptores Gr&ci omnium statum, h. 6. νοΐ 
‚wAeovacrızas, vel ut index citationis, utraque particula retineri 
potest, et fortasse debet; ego certe retinuissem, si res in« 
tegra esset. De hoc usu particule ὅτι preter alios consu- 
lendi sunt H. Stephanus Append. de Dial. Attic. p. 75. L. 
Bosii Exerc. Philol. in 5. Marc. XVI. p. 23. necnon Du 
Cangıi Glossar. Gr. in v. 

2, 13. Τὸ de, ὅτι στοφανίτης τὰ ᾿Ολύμπια, οὐδὲ dei.) Ald. Bas. 
Spir. τὸ δ᾽ ὅτι στεφανίτης, ἐπεὶ τὰ ᾿Ολύμπια, οὐδὲ δ. w. Isingr. ἐπὶ 
τὰ ᾿Ολύμπια. Ricc. τὸ δ᾽ ὅτι στεφανίτης ἐστὶ τὰ ᾿Ολύμπια, οὐδὲ δεῖ 
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w. Georg. Trapezuntius vertit: quod autem, qui Olympia vin- 
cit, coronelur, non opus est apponere. Nostram lectionem 
accurate expressit Hermolaus Barbarus. ΒΟΉ ΓΕ. 

2, 13. Οὐδὲ dei προσθεῖνα.} Edd. Ald. Bas. οὐ dei προσθ. VATER. 

2, 14. Ὀλίγα μὲν τῶν ἀναγκαίων.) Ven. Cam. Majorag. ὀλίγα 
μὲν τὰ ἀναγκαῖα. BUHLE. 

2, 14. ῥητορικοὶ συλλογισμοί. Oratorios syllogismos pleros- 

ve Omnes ex materia contingenti, paucissimos ex necessa- 
rıa constare demonstrat. Idem fere asserit inf. II. 22. 3. 
SCHRADER. 

2, 14. ᾿Αναλυτιχῶν. Analyt. Pr. I. 8. ᾿Επεὶ δ᾽ ἕτερόν ἐστιν 
ὑπάρχειν τε καὶ ἐξ ἀνάγκης ὑπάρχειν, καὶ ἐνδέχεσθαι ὑπάρχειν (πολλὰ 
γὰρ ὑπάρχει μὲν, οὐ μέντοι ἐξ ἀνάγκης" τὰ δ᾽ οὔτ᾽ ἐξ ἀνάγκης, οὔθ᾽ 
ὁπάρχει ὅλως, ἐνδέχεται δ᾽ ὑπάρχειν) δῆλον, ὅτι καὶ συλλογισμὸς ἑκά- 
στοῦ τούτων ἕτερος ἔσται, καὶ οὐχ ὁμοίως ἐχόντων τῶν ὅρων" ἀλλ᾽ ὁ 
μὲν ἐξ ἀναγκαίων, ὁ δ᾽ ἐξ ὑπαρχόντων, ὁ δ᾽ ἐξ ἐνδεχομένων. 

2, 14. Tota sententia, τὰ γὰρ πολλὰὼ----ὄχειν, omittitur a Mu- 
reto, nulla, quod sciam, veteris exemplaris auctoritate. An 
illam forte ex glossemate adjectam putavit? Nam abesse 

test absque detrimento rei et dictionis Aristotelee. Immo 
lud ipsum satis clare statim eflertur verbis, τά rs πραττόμενα 
etc. Similia etiam alıbi a lectoribus vel enarratoribus olim 
attexta odorari videor, quorum Tu plura occupavisti; reliqua, 
40: non occupavisti, afferre omnia subvereor. Hoc genus 
suspicionum ut certis argumentis probetur, recentem esse 
oportet a philosophi lectione. Nam ne horum quidem scri- 
ptorum, qui tam studiosi sunt brevitatis, non est passim sua 

usedam μακρολογία : ridet leo nonnungquam, ut de Thucy- 
ide dictum est. Etiam aliarum omissionum, quas plures 
notavi apud Muretum, prssertiin minutarum, causas non 
omnes in codicum diversitate vel in illius viri conjecturis 
quseram; quia nonnulla video ab eo negligentius vel ob 
quandam conformationem Latini styli omitti potuisse. Quo 
an alio referend® sint he ex uno 1. libro, Tui judicii sit: 
2,19. παράδειγμά ἐστιν. 8, 7. διὰ τίνων τε καί. 11, 16. τῶν ἐναν-- 
τίων. 12, 32. πάντες ἥ. 15, 22. καὶ τὰ ἑκούσια, quod habet etiam 
Seholiastes, si modo hic istius hominis major est, quam cu- 
jusvis proletarii codicis, auctoritas. WOLF. 

2, 14. Ξυμβαίνοντα καὶ ἐνδεχόμενα. .᾿Ἐνδεχόμενα absolute Ῥο- 
situm significat, qu@ fieri possunt ; id quod hujus loci sen- 
tentie non convenit. Victorius et Majorag. qui vertit, non 
eodern modo se semper halent, subaudıunt ἐνδέχ. καὶ ἄλλως 
av. Quo significatu νοῦ. ἐνδεχόμενα nullo loco usurpatur, 
analogia etiam adversante. Si igitur ea, que subaudiuntur, 
necessaria essent ad sententiam loci, in orationem Aristote- 
lis inserenda essent. At mutatione hac'nihil opus. Ex eo, 
quod τὰ συμβαίνοντα necessariis Opponuntur, per se intelligitur, 
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ılla modo hac, mod» alıa ratione evenire. (uam ob caussam 
satiıis est, verba καὶ ἐνδεχόμενα delere, ut reliquias scholii. 
Jam Muretus ea omisit, Schol. Gr. contra ante oculos habuit. 
VATER. 

2, 14. ἐνθυμήματα---σημείων.) Analyt. Pr. II. 27. Εἰκὸς &s καὶ 
σημεῖον οὐ ταὐύτόν ἐστιν ἀλλὰ τὸ μὲν εἰκός ἐστι πρότασις ἔνδοξος" ὃ 
“γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἴσασιν οὕτω γινόμενον, ἃ μὴ γινόμενον, ἢ ὄν, ἣ μὴ 
ὅν, τοῦτό ἐστιν εἰκός οἷον, τὸ μισεῖν τοὺς φθονοῦντας, ἢ τὸ φιλεῖν τοὺς 
ἐρωμένους. Σημεῖον δὲ βούλεται εἶναι πρότασις ἀποδειχτικὴ, ἢ ἀναγ- 
καία, ἢ ävkofis. ΑΟὐὐ γὰρ ὄντος, ἐστίν" ἢ οὐ γενομένου, πρότερον ἢ 
ὑστερον γέγονε τὴ πρᾶγμα, τοῦτο σημεῖόν ἐστι τοῦ γεγονέναι, ἢ εἶναι. 
᾿Ενθύμημα μὰν οὖν ἐστι συλλογισμὸς ἀτελὴς ἐξ εἰκότων ἣ σημείων. 
J egantur etiaın sequentia. 

2, 15. σημείων.) Diversi Latini scriptores varıe Grecam 
hanc vocem interpretabantur, ut ostendit Quintilianus V.9.9. 
Signum vocant σημεῖον, quanguam id quidam, indicium, qui- 
dam vestigium nominaverunt; nec defuerunt etiam qui notamı 
uppellarent. Vim hujus nominis et quid σημεῖον esset, do- 
cuit Aristoteles in extr. Il. 110. τῶν προτέρων ἀναλυτικῶν. VIC- 
TOR. 

2, 15. εἰκὸς ὡς ἐπιτοπολὺ. Plato in Phzdro p. 273. A. de 
verisimili, et quantopere id sectarentur oratores, disseruit, 
essequc voluit, ut verbis ejus utar, τὸ πλήθει δοχοῦν. Cicero in 
Partit. οἰκὸς verisimile appellavit. Sed appellemus, docendi 
gralia, verisimile, quod plerumque ita fiat, ut, adolescentiam 
procliviorem esse ad libidinem. Quüintilianus vero V. 10, 16. 
eredibile vocavit, quo etiam in loco tria eorum genera facit. 
Credililium genera sunt tria, unum firmissimum, quod fere 
accidit, ut, liberos a parenlibus amari. Alterum vero propen- 
sius, eum, qui recte valeat, in crastinum perventurum. Ter- 
fium, lanltum non repugnans, in domo furtum factum esse ab 
co, qui domi fuerit. VICTOR. 

2, 15. οὐχ ἁπλῶς du.) Nam ct ea qus per certa intervalla 
fiunt, ut naturales rerum conversiones, plerumgue fieri recte 
diventur, si absolute loqui velis, quanquam necessario eveni- 
unt. Quare ad definitionem verisimilis duo addenda censet, 
primo, materiam illius talem esse qua aliter atque aliter 
se habere possit : deinde, quod ita affectum sit ad proban- 
dam conclusionem, ut universum ad particulare. Verisimile 
ergo est propositio eo nomine probabilis, quod asserat quid- 
sam ut plurimum contingens. Eixos ἐστι πρότασις . 
ΤῊΝ Il, 15, τ. Verisimiles propositiones sunt, ‚Maires tene- 
rius amant liberos—Fortes creantur fortibus et bonis—Qui ti- 
mei in culpa est. Lirec tamen aliter etiam se habere possunt, 
sunt enim wmatres qua liberos suos oderunt: nec raro sunt 
hervum filii naxa: et videas quoque innocentem, cum. reus 
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2, 15. Περὶ τὰ ἐνδεχόμενα ἄλλως ἔχειν.) Esedem: περὶ τὰ ἐνδε- 
χόμενα καὶ ἄλλως ἔχειν. BUHLE. 

2, 15. Περὶ τὰ ἐνδεχόμενα καὶ ἄλλως ἔχειν. Muretus hc non 
vertit, idque jure. Non enim ista intelligenda sunt ad verba 
antecedentia, sed hec: ἀλλὰ τὸ ὡς ἐπιτοπολὺ γιγνόμενον οὕτως 
ἔχον πρὸς κι τ. λ. EX quo patet, illa verba etiam inepte incul- 
cata esse. VATER. 

2, 15. Οὕτως ἔχον πρὸς ἐκεῖνο) Οὕτω πρὸς ἐκεῖνο ἔχον. Ven. 
Cam. Majorag. BuHLE. 

2, 15. καθόλου x. τ. A.] Quod quidem verisimile rationem 
eam habet ad illud, cum quo collatum, hujuscemodi est, 

uam habet quod in universum fit, ad id quod in parte. 
Quod vero in universum est, ad id quod est in parte, ita se 

abet, ut et ipsum complectatur, et ad plura etiam alia perti- 
neat, eandem igitur esse inquit naturam verisimilis: quod ita 
manifestum fiet. Verisimile cum sit, adolescentes esse pro- 
clives ad libidinem, hunc quoque proclivem esse, verisimile 
est: estenim hic tamquam pars illius totius. VICTOR. 

2, 16. τῶν καθ' ἕκαστόν τι. {01 Socrates sapiens est et ju- 
stus. Πρὸς τὸ xadöorov. Ergo omnes sapientes sunt justi. Ὡς 
τῶν καθόλου τι. Nulla mater infantem suum occidi volet. 
Πρὸς τὸ κατὰ μέρος. Hac infanteım dissecari annuit. Ergo 
hzec mater infantis non est. SCHRADER. 

2, 16. τὸ δὲ μὴ ἀναγκαῖον.) Alterum signum, vel altera po- 
tus signi species (signum enim genus est, quod duas infra se 
species habet) id ingquam, quod necessario non concludit, suo 
certo ac proprio vocabulo caret, et generis nomine appella- 
tur, in quo discrepat a tecmcrio: id enim appellat διαφορὰν, 

ua voce aliis multis locis usus est, ut infr. III. 13, 5. dei δὲ 
εἶδος τὶ λέγοντας καὶ διαφορὰν, ὄνομα τίθεσθαι. Et περὶ 'Ἕρμ. ς. 4. 
Τὸ δὲ οὐχ ὑγιαίνει καὶ τὸ οὐ κάμνει, οὐ ῥῆμα λέγω" προσσημαίνει μὲν 
γὰρ χρόνον, καὶ ἀεὶ κατά τινος ὑπάρχει" τῇ δὲ διαφορᾷ ὄνομα οὐ κεῖ- 
ται" ἀλλ᾽ ἔστω ἀόριστον ῥῆμα. VICTOR. 

2, 17. Τίγνεται συλλογισμὸς.) Esedem edd. γίγνεται ὁ σ. 
BuHLe. 

2, 17. rexpap.] Eustathius ad Il. H. p. 663, 45. Texpalpe- 
σθαι τὸ τελειοῦν, ἀπὸ τοῦ τέχμωρ, ὃ δηλοῖ τὸ τέλος. Τὸ μέντοι τεκ- 
μαίρεσθαι, ἀντὶ τοῦ σημειοῦσθαι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τέκμαρ τὸ σημεῖον, οἱ meh’ 
Ὅμηρον λέγουσι. Antiqua lingua, quam mox commemorat 
Aristoteles, non erat ab Homeri dialecto diversa. Vide Il.N. 
20. Od. A. 373. et alibi. Homeri carmina ea ztate qua 
vixit Aristoteles propter vetustatem apud vulgus obscuriora 
fuisse aliunde constat. Ex. gr. Vox ἄποινα invenitur in Iliadis 
locis minimum viginti et sex: Olympiade tamen ΟΥ̓́Τ]. qua 
orationem c. Arıstocratem habuit Demosthenes, ea Athenis 

rsus obsoleverat. Dignus est Demosthenis locus, qui 
ic proponatur. Vetarat scilicet antiqua lex τοὺς avdpopdrous— 
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μὴ λυμαίνεσθαι μηδὲ ἀποινᾶν. Ouam sic explicare pergit orator 
suminus p. 630, 25. τὸ μὲν δὴ μὴ λυμαίνεσθαι, γνώριμον old ὅτι 
πᾶσιν---τὸ δὲ und ἀποινᾷν, μὴ χρήματα πράττεσθαι" τὰ γὰρ χρήματα 
ἄποινα ὠνόμαζον οἱ παλαιοί. Adeo universe verum est, quod de 
Homeri tantum geographia scripsit Strabo VIII. p. 484= 
513. τὰ δ᾽ 'Opnpou σκέψεως δεῖται κριτικῆς, ποιητικῶς λέγοντος, καὶ οὗ 
τὰ νῦν, ἀλλὰ τἀρχαῖα, ὧν ὁ χρόνος ἡμαύρωκε τὰ πολλά. 

2, 18. Ἔτι δὲ.) Ald. Ven. Bas. Cam. Victor. Ricc. Spir. 
Majorag. ἔστι δέ. BuHLe. 

2, 18. Ei τις εἴπει.) Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. εἴ τις εἴποι. Minus Attice. Victor. et Morel. εἶ τις εἴ- 
zo. Male. Sylburgius jam Atticismum restituit. ΒΟΉ ΚΕ. 

2, 18. Ὅτι οἱ σοφοὶ δίκαιοι.] Ald. Bas. Ven. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὅτι σοφοὶ δίκαιοιγ omisso articulo. BuHLE. 

2, 18. Σωκράτης γὰρ σοφὸς ἦν.) Esdem edd. Σωχράτης γὰρ 
καὶ σοφὸς ἦν. BUHLE. 

2, 18. Λυτὸν δὲ.] Nonnulle edd. λυτέον δέ, Minus bene. 
BunuLe. 

2, 18. κἄν ἀληϑὲς ἢ. Socratem enim et sapientem et justum 
verum est.—Acurröyıorov γάρ. Neque enim syllogismus ex eo 
confici potest, qui non sit vitiosus in forma. Qualis erit 
iste: Socrates est justus, Socrates est sapiens: E. Omnes 
sapientes sunt 1.811. SCHRADER. 

2, 18. Ei τις εἴπειε σημεῖον. Ald. Bas. Ricc. Victor : εἴ τις 
εἴποι. Non recte. Ven. Cam. Spir. Majorag. e τις εἴκοι. Me- 
lius; sed minus Attice. Sic et in sequentibus pro εἴποι, εἴποια, 
quod esedem edd. habent, cum Sylburgio et recentioribus 
editoribus erzuw retinn, BUHLE. 

2, 18. τὸ δὲ ὡς τὸ xahorou.] Universalis affırmans vitiose 
convertitur simpliciter, fiet enim syllogismus affırmans in se- 
cunda figura. SCHRADER. 

2, 18. Kal τί τεκμήριον) Abest τί ab Ald. Bas. Ven. Cam. 
Ricc. Majorag. BuHLe. 

2, 18. Ev τοῖς ᾿Αναλοτικοῖς.) Οἵ, Analyt. Prior. II. 27. 
Bunte. 

2, 18. Διώρισται περὶ αὐτῶν.) Sane dure additum est χερὶ 
αὐτῶν. Cum nullum ejusmodi exemplum in his libris inve- 
nerim, opinor hzc verba ex paraphrasi quadam manasse, 
N Καὶ περὶ ποῖα ἐπ ayı.) Al. καὶ B 

2, 19. Kal περὶ ποῖα ἐπαγωγὴ.) Al. καὶ ποῖα ἐπαγωγή. BUHLE, 

4, 19. Οὐδ᾽ ὡς ὅλον πρὸς μέρος Deest hoc commation in edd. 
Ven. et Cam. Bunus. 

2, 19. μέρος πρὸς ὅλον, cum ex singularibus enumeratis col- 
ligitur universale, quod fit in inductione : ὅλον πρὸς μέρος, cum 
ex wniversali colligitur eingulare, quod fit in syllogismo 
cujus conclusio particularis est aut singularis; ut, Ommes 
insidialores juste interficiuntur, Ergo ei Clodius. ὅλον πρὸς ὅλον, 
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cum ex una propositione universali colligitur universalis al- 
tera, quod pariter fit in syllogismo, et quidem in prima figu- 
re modo primo : Omne animal movelur ei sentit: E. et omnis 
homo movelur et sentit: μέρος πρὸς μέρος, Cum EX UNO singu- 
lari, quod notius forte est, colligitur singulare alterum, adhuc 
ignotius. SCHRADER. 

2, 19. ὡς; μέρος πρὸς ὅλον. Tisdem fere verbis utitur Analyt. 
Pr. II. 24. ubi inductionis et exempli differentiam sic definit: 
Kal διαφέρει (παράδειγμα) τῆς ἐπαγωγῆς, ὅτι ἡ μὲν ἐξ ἁπάντων τῶν 
ἀτόμων τὸ üxpov ἐδείκνυεν ὑπάρχειν τῷ μέσω, καὶ πρὸς τὸ ἄκρον οὐ συν- 
Mare τὸν συλλογισμόν᾽ τὸ δὲ χαὶ συνάπτει, καὶ οὐχ ἐξ ἁπάντων ξεικνύει. 

2. 19. Παράδειγμαά ἐστι friget, neque vertitur a Mureto. Ut 
quodammodo ferri possit, cum Victorio et Majorag. ante 
voculam ὅταν colo interpungendum est. VATER. 

2, 19. ᾿Επεβούλευε τυραν» δι} Isingr. ἐπιβουλεύει τυραννίδι. Ex- 

ressit hunc locum Quinctil. Institt. Orat. V. 11 : Etiam in 
1:5) que futura dicemus, ulilis similium admonilio est: ut, si 
quis dicens, Dionysium idcirco petere custodes salutis suce, ut, 
eorum adjulus armis, Iyrannidem occupet, hoc referat exem- 
plum, eadem ratione Pisistratum ad dominalionem pervenisse. 
De Dionysio Siculo, Pisistrato Atheniensi, et Theagene Me- 
rensi, tyrannidem affectantibus, v. Herodot. I. 59, ibique 
esseling. Aristot. de Republ. III. 15; V. 5, ıo 84. Cf. 
Comment. Victorii p. 60, Majoragii p. 25. BuHLr. 

2, 19. Ὅτι ἐπεβούλευε τυραννίδι Διονύσιος.) Hic quoque vitium 
in tempore verbi correxeram ante, quam Isingr. vidi verum 
dare, ἐπιβουλεύει. Poscunt id seqgq. οὐκ ἴσασι πω, εἰ διὰ τοῦτο 
αἰτεῖ. Nec in exemplis afferendıs insolens est hoc tempus, 
etsi in preeterita re. WOLF. 

'2, 19. Ἤτει τὴν φυλακὴν] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin. ἥτει φυλακὴν, omisso articulo.. BUHLE. 

2, 19. Ὑπὸ τὸ αὐτὸ καθόλου] Ald. Bas. Ven. Cam. Majorag. 
uno τοῦ αὐτοῦ καθόλου. BUuHLE. 

2, 19. Ὅτι ὁ ἐπιβουλεύων. Edd. Ald. Bas. Cam. ὅτι ἐπιβου- 
λύων. VATER. 

2, 19. αἱ δοκοῦσαι. Probationes has vidert non esse demon- 
strativas recte dixit: neque enim necessario illis aliquid con- 
eluditur: speciem tantum quandam earum retinent, et ma- 
gaam sane vim habent ad faciendam fidem ; s&penumero 
tamen fallunt. VıcTor. 

4, 20. Τῶν δὰ iv). μ. 8.) Cum jam et qua sint oratoria 
argumenta, et e quibus rebus conflentur, ostendisset, nunc 
unde ducere illa oporteat, aggreditur docere. Sejungit autem 
ipsa primum a ceterarum artium argumentis: enthymemata 
namque ipsa, sicut syllogismos, quibus utitur dialectica, non 
ad dicendi modo ac disserendi, sed ad alias quoque artes 
scientiasque pertinere dicit: ita tamen, ut ars dicendi sua 

E4 
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quzedam ac propria habeat enthymemata : ut disserendi ratio 
suos ac proprios syllogismos: qua quidem eam ob causam 
cum ceterarum artium argumentis ita misceantur, ut a paucis 
dignosci queant. VICTOR. 

2, 20. Μεγάλη διαφορὰ] Cod. Victorii antiquissimus habet 
μεγίστη διαφορά. Idem legerunt vetus interpres Latinus et 
Scholiastes Grzcus, teste Morelio. Bunre. 

2, 20. Σχεδὸν πάντας ἐστίν.) Cod. Victorii σχεδὸν παρὰ πἄσείν 
ἐστιν. VATER. 

2, 20, "Ὥσκερ καὶ---τῶν συλλογισμῶν. Hzzc Muretus vertendo 
omisit, neque ea ullo modo tolerari possunt. Antecedunt 
hzc : ὄνια τῶν ἐνθυμημάτων ἐστὶ κατὰ τὴν 'Ρητορικήν. Cui sententise 
responderet ejusmodi enuntiatum : ὥσπερ καὶ ἔνιοι τῶν συλλο- 
γισμῶν κατὰ τὴν Διαλεκτικῆν. Αἴ πα ἢδο αὐυϊάδη) dictu neces- 
sarıa erant, quum jam dicta sint. Ea, qu& in exemplaribus 
vulgatis leguntur, plane non conreniunt. Quid enim sit, 
quod κατὰ τ. διαλεχτ. μέθοδον τῶν συλλογισμῶν comparatum Bit, 
non declaratur. Paullo ante ρεπθ eadem loco suo posita 
erant: hic inde repetita et importune intrusa sunt. VATER. 

2, 20. τὰ μὲν γὰρ.] Pompeius periculosissimo bello Mithri- 
datico est praficiendus, quia scienlia rei militaris, virtute, 
auctoritate, felicitate, omnes alios duces antecellit, Rhetoricum 
est enthymema. Dialecticum autem enthymema est, Ouod 
de animali dicitur, eliam de homine recte dicetur: nam quicquid 
de genere pradicatur, praedicatur etiam de specie. Porto si 
dicas, Hac fıgura habet tres angulos duobus reciis equales, 
ergo esi iriangulum. Agua sua natura semper deorsum fertur ; 
E. est corpus grave. Hoc quidem Physicum, illud Geometri- 
cum est enthymema. Singule eniım artes et scientiz, ut 
principia propria, ita etiam domesticas habent conclusiones, 
SCHRADER. 

2, 20. Λανθάνουσι τοὺς ἀκροατάς. Ed. Cam. λανθάνουσί τε τοὺς 
ἀκρ. Placuit viro docto, in his verbis Rhetorice studiosos 
intelligere, qui non sentiant, magistros artem suam deserere. 
Cujus interpretationis qu& sit caussa vel auctoritas, equidem 
non reperio. Szpissime in his libris de auditoribus oratorum 
sermo est, nusquam de discipulis rhetorun:. Nec eo ipsa loci 
sententia ducit. Itaque ἐνθυμήματα τὰ κατ᾽ ἄλλας τέχνας (hoc 
enim subaudiendum) quorum discrimen ρθη omnes latere 
ante dicebatur, laten! auditores, qui putent, oratorem, qui 118 
utitur, proprio artis munere fungi; quin oralor qui supra Mmo- 
dum hoc enihymematum genere ulitur (ἁπτόμενοι scil. τούτων,) a 
munere suo recedit. Vocula καὶ sequenti καὶ respondet: tum 
auditores hoc latet, tum oratores simile aliquid patiuntur. 
Qui si universe, et magis quam ad caussam suam pertinet, de 

‚de utilitate dieputant ; jam non disserunt, ut oratores, 
ut philosophi. Inconsulto declinant a proposito, et mu- 
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nus suum deserunt. Ta ἐνθυμήματα τὰ κατ᾽ ἄλλας τέχνας λαν- 
ϑάνουσι significat, latet, ea ex aliis artibus sumpta esse, ut 
L. 111. 8, 5. Haret tamen difficultas aliqua in eo, quod, cur 
de relatione, qu& auditores inter et oratorem est, hic dicatur, 
vix intelligitur. Sane totus locus melius cohsereret, si tan- 
tum de oratorıbus sermo esset. Ita est, sı cum Mureto ver- 
tas: Quo fit, ul oralores interdum imprudentes ab officio et 
munere suo recedant, propius, quam par est, ea, de quibus 
dicunt, altingentes. Ita enim werba τοὺς ἀκροατὰς delentur, 
ut scholion imperiti lectoris, qui ad λανθάνουσι suppleret, qua 
supplenda non essent. Sed nisi jungas, λανθάνουσι καὶ μετα- 
βαίνουσι, imprudentes egrediuntur, quod Gr&cum esse vix 
uto, tunc etiam alia mutatione opus est. Aristoteles hec 
in 118, que sequuntur, dilucidius exponi declarat; at locus δ. 
21, qui nostro respondet, lucis baud multum affert, id quod 
postea notabitur. VATER. | 

2, 20. οὕτω κατειλημμένας.] Qualis est illa de actione, quam 
nondum esse traditam docetur infr. III. ı, 3. De artıbus 
hactenus desideratis admonuit Fr. Baco de Verulamio, in 
De augmentis scienliarum. SCHRADER. 

2, 20. Μᾶλλον ἁπτόμενοι κατὰ τρόπον μεταβαίνουσιν] Ald. Bas. 
et Spir. ante μεταβαίνουσιν insertum habent δεόντως. Ven. Cam. 
Majorag. οὐ δεόντως. Victorius hoc sustulit, fretus auctoritate 
Codicis antiquissimi et veteris interpretis Latini. Arbitratus 
idem est recte, glossaın ex paraphrasi Graeca manasse. Verba 
μᾶλλον κατὰ τρόπον ἁπτόμενοι μεταβαίνουσιν ἐξ αὐτῶν ita intelli- 
genda sunt ex Victorii sententia, quasi Aristoteles dixerit, 
oratores magis, quam oporteat fieri, res ad ignotas sibi artes 

rtinentes attingere, et tum ex se ipsis demigrare, i. 6. fini- 

US suis exife, artifieioque suo relicto nomen oratoris amit- 
tere. "Axpoarais non audilores oratoris, sed Rhelorice studiosi 
sgnificantur. Videntur hanc interpretationem approbasse 
itores Lipsienses. Typis enim exprimi jusserunt locum, 
secuti Schraderi textum, ıta: xal μᾶλλον drröpenos (ἢ) κατὰ τρό- 
πον μεταβαίνουσιν ἐξ αὐτῶν. Cum tamen ἢ non agnoscant Codd. 
et edd. equidem illud expunxi. Ceterum cf. etiam Schraderi 
Comment. p. 20. Bunts. 

2, 20. διὸ καὶ--- μεταβαίνουσιν ἐξ αὐτῶν. Discedunt ab ofhcio 
suo oratores, cum non oratorie, sed physice, mathematice, 
aut dialectice disserere incipiunt. Quamvis enim de 118 quo- 
que qu= singularum artium ac scientiarum propria sunt, 
oratori dicere liceat, ita tamen id fieri debet, ut et principiis 
et conclusionibus, qu& captui auditorum accommoda sınt, 
utatur. Quod si enim ad intima artium penetrare, et scientia 
cujusgue demonstrationes domesticas adhibere coeperit, jam 
a se ıpso deficiet orator, et alterius artificis, Mathematici 
puta, aut Pbysici, personam induet. Poterit e. g. orator 6 
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locis Rhetoricis de ınedici ofiicio ad popularem quoque in- 
telligentiam apte dicere:: at sı ex eadem arte ejusque interio- 
ribus przceptis, de cura morborum definite agere, ac quid 
contra scorbutum, contra paralysin, contra hydropen salubre 
sit, distincte prsscribere satagat, jam orator ın medicum de- 
generaverit. SCHRADER. 

2, 20. dzröuso ἣ κατὰ τρόπον.] Emendata hujus loci lectio 
Mureto debetur. Kara τρόπον idem fere significat quod δεόντως. 
φρο vox in libros nonnullos drrepsit, e glossa proculdubio. 

ujus locutionis exempla nulla protulit H. Stepbanus in 
Thes. III. p. 1636. F. quare sequentia exhibere placuit. Iso- 
crates Or. ad Philipp. T. I. p. 218. ed. Batt. ἅπαντα γενήσεσθαι 
κατὰ τρόπον. Areop. p- 281. οὐδὲν γὰρ οἷόν τε γίγνεσθαι κατὰ re] 
πον. ibid. p. 315. ὅταν ἔχη xard τρόπον ἡμῖν. Vide Platon. Rep. 
IX. p. 581. B. Contrario sensu ἀπὸ τρόπου Plato Rep. V. p. 
470. B. Cratyl. p. 421. Ὁ. 

2, 20. Μᾶλλον art. (ἢ) κατὰ τρόπον. Ab omnibus exempla- 
ribus prater Lips. ἢ abest. Edd. Ald. Bas. et Schol. Gr. post 
hzc verba inserunt δεόντως, edd. Ven. Cam. οὐ dsorrw;. Δεόντως 
respondet verbis κατὰ τρόπον, et alterutrum scholion est. Con- 
μοὶ possit in oratione Aristotelis antiquitus fuisse : μᾶλλον der. 
τοῦ δέοντος, magis quam causs@ opus est. Ita res accuratius 
definitur, quam lectione altera μᾶλλον ἢ κατὰ τρόπον: jusio 
plus, minus recte; quam tamen, quod in libris omnibus et 
scriptis et impressis est, non deleverim. Ceterum ἢ inseratur 
necesse est, quum adverbium comparatiro sine hac vocula 
nusquam jungatur. VATER. 

2, 20. Qui sequitur locus, non leviter impeditus, plura 
Tuzs sollertie debet adjumenta rectioris interpretationis. 
Verba, ὥσπερ---συλλογισμῶν, deinde τοὺς ἀχροατὰς, et δ. 21. 
τὰς προτάσεις, omnia imperitarum manuum esse nemo dubita- 
bit. Etiam conjectura Tua, μᾶλλον ἁπτόμενοι τοῦ δέοστος, propter 
librorum nonnullorum fidem non est ımprobabilis. Sed est 
adhuc in eodem loco, quod acumen 'Tuum exerceat. Primum 
καὶ non relatum est ad alterum ante μᾶλλον, sed intendit 
modo, ut sepe: guare eliam. At magis me oflendit ἐξ αὐτῶν. 
Muretus vertit, a munere suo ; Riccobonus, a semet ipsis, ergo 
αὑτῶν. Neutrum satis placet; in prioribus autem parva 
luxatura sic tollenda est: Διὸ καὶ μᾶλλον ἁπτόμενοι; λανθάνουσί 
τε καὶ μεταβ. In reliquis quoque Muretus recedit aliquantum 
a libris: primum ante τοὺς τόπους injicit τὰ εἴδη : (quorum ef. 
species et locos tradimus::) post item ἴδια mutat in eidy.. Mi- 
rum hoc est. Nam ex 118, qua inferius dicuntur, apparet, εἴδη 
esse τὰς καθ᾽ ἕκαστον γένος ἰδίας προτάσεις ; πὰς vero 4185 Ma- 
nare dicuntur ix τῶν π΄. ἑ. ε. x. Y. προτάσεων, vix POssunt esse 
1088 εἴδη. Adde quod ante dicebantur διαλεκτικοὶ καὶ ῥητορικοὶ 


συλλογισμοί: annon ıd facit, ut etiam ad ἐνθυμήματα relatum:. 
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aliquod adjectivum exspectes? Est autem δ. 22. quod que- 
rımus, θα. WOLF. 

2, 21. Oi χοινῇ) Codd. quidam Victorii ὅσοι κοινῇ" alii οἱ 
xoivol- id quidem expressit vetus interpres Latinus, et legunt 
Ven. Bas. Cam. Majorag. Spir. Ὅσοι zoo) est in marg. ed. 
Ven. Georg. Trapezuntius vertit: qui communiler. Verba 
subsequentia, περὶ δικαίων καὶ φυσικῶν, καὶ exciderunt in Lips. 
operarum incuria. BUHLE. 

2, 21. 'Ex τούτου συλλογίσασθαῃῇ Ald. Bas. Ricc. συλλογίξε- 
σϑαι. Ven. Spir. Majorag. συλλογίσεσθαι" id quidem non bene. 
BuaLe. | 

2, 21. Eides διαφέρει) Ald. Bas. Ricc. Spir. εἴδει διαφέρουσι. 
Minus Attice. BuuLe. ' 

2, 21. ἴδια. Suspicari fortasse posset aliquis ἰδίᾳ legi de- 
bere, ut adverbium sit, quo spe utitur: maxime cum κοινῇ 
supra dixerit. VICTOR. 

2, 21. xaxewa.] Loci communissimi, qui exstant infr. II. 
23.—raüra de.) Loci proprii cujusque artis et scientizs, de 
quibus exoterice dicet orator, nunquam autem, acroamatice. 

CHRADER. 

2, 21. Ὅσῳ τις Ay βελτίους ἐκλέγηται τὰς προτάσεις] Sic dedi 
ex Cam. et Majorag. Vulgo: ὅσῳ τις ἂν βελτίω ἐκλέγηται τὰς 
προτάσεις. Non τοοῖθ.Ό BUHLE. 

2, 21. Ταῦτα δὲ, ὅσῳ τις ἂν βελτίω ἐκλέγηται τὰς προτάσεις. 
Victorius post ἐχλόγηται interpungit, et τὰς προτάσεις facit ex- 
plicationem vocis ταῦτα. Dura ratio. Ed. Cam. habet βελτίους, 
manifestam correctionem, in qua tamen non perspicitur, quo 
modo βελτίους corrumpi potuerit. Contra Muretus τὰς προτά- 
eug omittit: quod pratulerim. Ejusmodi scholion facile 
adjiciebatur, ut, ταῦτα illa qua sint, significaretur. L. III. 2, 
7. ejusdemmodi scholion insidet. VATER. 

2, 21. Λήσει ποιήσας ἄλλην τέχνην. Latet, alia arle oratorem 
fungi. Aristoteli hic usus τοῦ λανθάνειν ποιήσαντα non infrequens 
(cf. L. III. 2, 4. c.7. το.) Ut λανθάνῃ orator, eo efhcitur, 
gquod in dicendo callide elegit propositiones, quibus probet ali- 
quid. "Ejus disputatio tam bene cohzret, ut eum 6 caussa 

um esse, nemo sentiat. Quo artificio auditores fallun- 
tur, non ipse artifex. Immo vero ipse artifex falli poterit. Si 
enim verba βελτίω ἐκλέγηται ita accipiuntur, quo magis pro- 
positiones, quos eligit orator, quibusque ulilur, ad caussam 
sam apposil@ sunl, quo magis primas rei Caussas lis perse- 
quitur et attingit: hoc efhicietur, ut inconsulto aliam artem 
exerceat. Ita λανθάνειν ποιήσαντα vim frequentiorem tenet: 
aliud agendo imprudentem aliud efficere. Atque hzc sententia 
As, qus antecedunt, et que sequuntur, illis quidem, praser- 
tim si ex correctione Mureti scribuntur, magis convenire 
videtur. VATER. | 
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2, 21. Οὐχ ἔτι Διαλεκτικὴ)] Ald. Bas. Ricc. Spir. οὐκ ἔστι 
Διαλεκτική. BUHLE. 

2, 21. ᾿Αλλ᾽ ἐκείνη ἔσται) Isingr. ἀλλ᾽ ἐκείνης ἔσται, fortasse 
operarum vitio. BUHLE. Ä 

2, 22. Πρότερον οὖν εἴπωμεν] Scholiastes Gr. legit πρῶτον μὲν 
οὖν εἴπωμεν. Idem expressit vetus interpres Latinus. BuHLE. 

2, 22. Πρῶτον δὲ λάβωμεν) Ald. Bas. Ricc. Spir. πρότερον δὲ 
λάβωμεν. BUHLE. 

2, 22. στοιχεῖα. Infra IT. 42, 13. στοιχεῖον δὲ λέγω καὶ τόπον 
ἐνθυμήματος τὸ αὐτό. Theophrastus apud Alexand. Aphrod. in 
Top. I. Pp-5- τόπος ἔστιν ἄρχη τις, ἣ στοιχεῖον, ἀφ᾽ οὗ λαμβάνομεν 
τὰς περὶ ἕκαστον ἀρχάς. VICTOR. 


CAP. ΠΙ. 


3, 1. ῥητορικῆς εἴδη τρία.) FI. 6. orationum oratoribus usita- 
tarum. Ita enim ipse exponit infr. Non ergo per vocem 
Rhetorices hic ars, sed potius artis materia intelligitur, quo 
sensu Vto Metaph. 1. dixit, tres esse philosophias theoreticas 
ἢ. 6. triplicem materiam. OQuintil. III. 3. Quidam genera ea 
tria Rhetorices dicere maluerunt : oplime aulem ii quos seculus 
est Cicero, qui genera causarum. SCHRADER. 

3, 1. τρία γένη---ἐπιδεικτικόν. Eustathius ad Il. B. p. 221. Ἰστέον 
δὲ καὶ ὅτι τὸ συμβουλευτικὸν τῆς ῥητορικῆς εἶδος, τὸ ἐκ προτροπῆς καὶ 
ἀποτροπῆς, ὡς καὶ ἐν τῇ ἃ, οὕτω καὶ ἐνταῦθα ἐμφανέστατα ὁ ποιητὴς ἐν- 
δείκνυται, ἐν οἷς ᾿Οδυσσεὺς καὶ ὁ Νέστωρ συμβουλεύουσι. Δείκνυσι δὲ 
καὶ τὸ δικανικὸν εἰδέναι, τὸ ἐκ κατηγορίας, ἐνοἷς λέγει, ὅτι, δύο ἄνδρες ἐνεί- 
xeov εἵνεκα ποινῆς περὶ φόνου δικαζόμενοι. Τοῦ δὲ πανηγυρικοῦ, ὅπερ ἐξ 
ἐγκωμίου καὶ ψόγου σύγκειται; μύρια καὶ αὐτοῦ μάλιστα παρὰ τῷ ποιητῇ 
κεῖνται παραδείγματα, ὅς γε καθὸ ποιητὴς τῷ πανηγυρικῷ ὑποκρέκει τῆς 
ῥητορικῆς εἴδει. Scholiastes Aphthonii apud Montefalcon. Bibl. 
Coislin. p. 594. "Exrov δ᾽ ἐστὶ κεφάλαιον πόσα εἴδη τῆς ῥητορικῆς, καὶ 
εἰ εἴδη, ἀλλὰ μὴ μέρη, καὶ ἐκ ποίων μερῶν τῆς ψυχῆς ἕκαστον προελήλυ- 
θεν, καὶ εἰς ποῖον ἕκαστον ἀφορᾷ τέλος ,καὶ ποίους τόπους καὶ χρόνους καὶ 
πρόσωπα διενείμαντο. Τρία τοίνυν τὰ ἀνωτάτω εἴδη τῆς ῥητορικῆς, συμι- 
βουλευτικὸν, δικανικὸν, πανηγυρικόν. Καὶ συμβουλευτικὸν μέν ἐστι δ ᾿ 
οὗ συμβουλεύομεν TA πρόσφορα" δικανικὸν di’ οὗ τὰς ἀμφισβητήσεις 
διακρίνομεν" πανηγυρικὸν δὲ, δι᾿ οὗ τοὺς ἐπαινουμένους ἢ Ψεγομένους δη- 
μοσιεύομεν. Διαιρεῖται δὲ τὸ μὲν συμβουλευτικὸν εἰς προτροπὴν καὶ ἀπο- 
τροπὴν, τὸ δὲ δικανικὸν εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν, τὸ δὲ πανηγυ- 
ρικὸν εἰς ἔπαινον καὶ ψόγον. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ μέρη" τὰ δὲ πρὸ αὖ- 
τῶν, τὰ εἴδη" τούτῳ δὴ διαφέρει μέρος εἴδους, τῷ τὸ μὲν εἶδος ὁλό- 
χληρὸν ἀποτελεῖν ῥήτορα, τὸ δὲ μέρος μή. ὅστις γὰρ ἣν τῶν εἰδῶν 
οἶδεν, ῥήτωρ ἐστίν" οἷον Θηραμένης ὁ Κόθορνος συμβουλεύειν μόνον 
εἰδὼς, ῥήτωρ ἐνομίζετο" καὶ Ζήνων ξικάξεσθαι μόνον, ῥήτωρ ἤκουε" καὶ 
Γοργίας πανηγυρίξειν μόνον, ῥήτωρ ἐκαλεῖτο. “Ὥσπερ γὰρ ὁλόκληρον 

x ei ἐπιτεθείη λίθῳ 4 χαλχῷ, εἶδος λέγομεν ἀποσώξειν τὸν 
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ἀνδριάντα" ἂν δὲ μέρος ἀνθρώπου, οἷον χεὶρ, ἣ ποῦς, οὐ λέγομεν ἅπαν 
ἀνειληφέναι τὸ εἶδος, ἀλλὰ μέρος ἀνθρώπου" οὕτως εἰ μέν τινι τῶν μερῶν 
ἐξήσκηταί τις, ῥήτωρ οὐ νομίζεται" εἰ. δέ τινι τῶν εἰδῶν, ῥήτωρ ἐξ ἀνά- 
yans ἐστί. ᾿Αμέλει καὶ οἱ δικολόγοι, δικάζεσθαι μόνον εἰδότες, ῥήτορες 
καλοῦνται. Προελήλυθε δὲ τὸ μὲν συμβουλευτικὸν ἐχ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ 
τῆς ψυχῆς μέρους" ἐξ ἐπιθυμίας γὰρ ἐπὶ συμβουλήν τις προάγεται" τὸ 
δὲ πανηγυρικὸν ἐκ τοῦ λογιστικοῦ" πᾶς γὰρ πανηγυρίζων, λόγῳ χρῆται. 
τὸ δὲ δικανικὸν ἐκ τοῦ θυμικοῦ" ᾧ γὰρ θυμοῦταί τις, τούτω καὶ ξικάξε- 
ται. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις, πῶς λέγεται τὸ πανηγυρικὸν ἐκ τοῦ λογιστι- 
κοῦ προελθεῖν" καίτοι καὶ τοῦ δικάζεσθαι καὶ τοῦ συμβουλεύεσθαι διὰ 
λόγων ἐχόντων τὸ χῦρος. ᾿Επιλυτέον δὲ οὕτως" ἐν ἐκάστῳ μὲν τῶν τριῶν 
τῷ λογιστιχῷ ἡμεῦα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς κινούσης ἕξεως ἣ ἐπὶ τὸ δικά- 
ζεσθαι, ἢ ἐπὶ τὸ κανηγυρίξειν ἔλαβεν ἕκαστον τὴν ὀνομασίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ 
πρώτη χίνησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ θυμικοῦ, ὑπηρέτησε δὲ τούτω ὁ λόγος, 
διὰ τοῦτο λέγομεν ἐχ τοῦ θυμοῦ ἔχειν τὸ δικανικὸν τὴν γένεσιν. Ὁμοίως 
δὲ ἐκὶ τῶν ἄλλων, ἐπειδὴ ἐν τῷ συμβουλευτικῷ ἡ ἐπιθυμία ἐκίνησε τὸν 
λόγον, καὶ ἐν τῷ πανηγυρικῶ τὸ λογιστικὸν ἐκ τῆς χυησάσης ἕξεως 
ἔλαβεν ἕκαστον τὴν προσηγορίαν. Τέλος δὲ δικανικοῦ μὲν, τὸ δίκαιον, 
πρὸς γὰρ τοῦτο ὁ δικαστὴς ὁρῶν δικάζει" συμβουλευτικοῦ δὲ, τὸ συμ- 
Φέρον" πανηγυρικὸῦ δὲ, τὸ καλόν. Τόποι δὲ τῷ μὲν δικανικῷ, τὰ δικα- 
στήρια" τῷ δὲ συμβουλευτικῷ, τὰ βουλευτήρια" τῷ δὲ πανηγυρικῷ, αἱ 
ἐχχλησίαι. Χρόνους δὲ εἰλήφασι τὸ μὲν δικανικὸν τὸν παρεληλυθότα, τὸ 
δὲ συμβουλευτικὸν τὸν μόλλοντα, τὸ δὲ πανηγυρικὸν τὸν ἐνεστῶτα. Εἰ 
γὰρ καὶ προὐπαρχούσας πράξεις, καὶ μελλόντων εὐχὰς προαναφέρομεν 
τῷ ἐγκωμιαζομένῳ, ἀλλ᾽ ὅμως τὸν ἐνεστῶτα θηρώμενοι χρόνον. Πρόσωπα 
δὲ ἔχουσι, τὸ μὲν δικανικὸν τοὺς δικάξοντας καὶ τοὺς δικαζομένους, τὸ 
δὲ πανηγυρικὸν τοὺς πανηγυρίζοντας καὶ τοὺς ἀκροατὰς, τὸ δὲ συμβου- 
λευτιχὸν τοὺς συμβουλεύοντας καὶ τοὺς πρὸς οὃς ἣ συμβουλή. Ridicu- 
lum est fere quod notat Hesiodi scholiastes Th. 325. po&tam 
scil. istum tres Rhetoricz species per Chimzeram designasse. 

3» 2. ῥιωρόν." Θεωροὺς veteres Grzci appellabant, quos pub- 
lice ad rem divinam faciendam aliquo mitterent. Hinc im- 
proba Stratoclis assentatio, ὃς ἔγραψεν ὅπως οἱ πεμπόμενοι κατὰ 
Ψψήξισμα δημοσίᾳ. πρὸς ᾿Αντίγονον ἣ Δημήτριον ἀντὶ πρεσβυτῶν θεωροὶ 
λόγοιντο, καθάπερ οἱ Πυθοῖ καὶ ᾿Ολυμπίαζε τὰς πατρίους θυσίας ὑπὲρ 
τῶν πόλεων ἀπάγοντες ἐν ταῖς 'EAAnvixaig ἑορταῖς. Plutarch. v. De- 
metr. p. 893. E. Vocabantur etiam θεωροὶ, qui ludos, specta- 
eulaque visebant: ac nundinas demum cas frequentabant, 
4088 πανηγύρεις dicebantur; cum enim illic plurimi conveni- 
rent, orationes szpe in Jaudem vituperationemgue alicujus 
recitabantur. Θεωροὺς igitur harum orationum auditores vocat 
Aristoteles, quamvis, ut nomen declarat, illuc potius specta- 
tum quam auditum venerant. Halicarnasseus in vita Lysise 
c. 9. τανηγυρίζοντα earum auscultatorem appellavit: ubi enim 
servasse illum diligenter id, quod decet, ostenderet, inquit : 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον δικαστῇ τε, καὶ ἐκκλησιαστῇ, καὶ πανηγυρίξοντι δια- 
λεγόμενος ὄχλῳ. Cicero ab officio, quo tunc fungebantur, illum 
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auscultalorem appellat Part. 3.: nam verba etiam, qus addit, 
ἑία ut delectetur, ad auscultatorem hunc et θσωρὸν pertinent. 
Θεωροὺς autem hos intellexit Cicero, cum in procemio V. Tus- 
οὐ]. inquit, Esse autem quoddam genus eorum, idque vel mazi- 
me ingenuum, qui nec plausum, nec lucrum quarerent, sed vi- 
sendi gratia venirent, studioseque perspicerent quid ageretur Bec. 
Nam verbum etiam, unde appellati forent, expressit. Perspi- 
cuum autem est hic existimatorem appellari κριτὴν, non judi- 
cem : Existimator enim est, qui in judiciis, foroque, et qui in 
senatu, aut concione, de oratoris causa sententiaque judicat: 
cum judex proprio nomine sit, qui Jitigatorem audit. VICTOR. 
Vide etiam Taylorum ad Marm. Sand. p. 72. Ernest. Lex. 
Techn. in v. Aristotelis locum citat Gregorius Comm. Her- 
mog. in Or. Gr. Reisk. T. VII. p. 921. 

3, 2. Οἷον ὁ θεωρὸς) Abest οἷον ab Ald. Bas. Ven. Cam. 
Victor. Ricc. Spir. Majorag. Cic. Partit. cap. III: Nam aut 
auscultator est modo, qui audit, aut disceptalor, id est, rei 
sententieeque moderator, ita ul aut delectetur, aut statuat ali- 
guid. Staluit aulem de preterilis, ut judex ; aut de futuris, 
ut senalus. Sic tria sunt genera, judicii, deliberationis, exof- 
nalionis ; quee, quia in laudationes maxime confertur, proprium 
habet jam ex eo nomen. Cf. Quinctilian. Institt. Orat. III, 3. 
BunHLe. 

3, 2. Ἔστι δὴ scribendum forsan, non δ. At hoc pusillum 
est pre aliis, que in hoc capite moneri debent. Quid illud 
est ὃ. 5. ὡς χεῖρον amorperu? Que Grecitas, ἀποτρέπειν τι» de 
eo, qui aliquid dissuadet ! Nimirum, si eo sensu Grace res 
ἀποτρέπεσθαι diceretur, ac non potius homines. Recte quidem 
eum sensum vi argumentationis extricarunt Intpp. quum ver- 
terent, ul pejus dissuadel. Sed is in Grscis non prius est, 
quamı correxeris, ὡς χείρονος ἀποτρέκει. h. e. ἀπὸ χείρονος : uti 
ΣΏΟΧ, ἀπ᾽ ὠφελίμων ἀποτρέπουσιν. Librariis fraudi fuit propior 
structura, ὡς βέλτιον συμβουλεύει. Unus fortasse modus esset 
retinendi vulgati, si quartus casus absolute poni soleret cum 
particula ὡς, sicut fit cum ὥσπερ, v.c. apud Äenoph. Sympos. 
1. et Platonem s&pius. Dum vero demonstretur ing, recipies 
mecum priorem et satis lenem mutationem. WOLF. 

3, 4. ὁ μέλλων.] Demosthenes De Corona p. 292, 11. ed. 
Reiske. τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται» καὶ οὐδεὶς περὶ 
τούτου προτίθησιν οὐδαμοῦ βουλήν. τὸ δὲ μέλλον, ἢ τὸ παρὸν τὴν τοῦ 
συμβούλου τάξιν ἀκαιτεῖ. Idem De Pac. init. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ βουλεύεσθαι" 
ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. Quomodo differant συμβουλὴ et 
σαραΐίνεσις, exponit Ammonius p. 132. 

3, 5. συμφέρον] Cicero adolescens a judicio Aristotelis, 

ac quoque in re discrepavit: ztas tamen postea ipsum-re- 
rumque usus, docuit summum hunc doctorem vere de hac re 


AD ARIST. RHET. 1.18. 1. 3. 63 


statuisse: sententiam enim illam suamı veterem repudiavit. 
In ii. de Invent. In deliberalivo autem Aristoteli placet uti- 
Jitatem, nolis et honestatem et utilitalem. In Partitionibus 
vero, quem librum senex jam scripsit, c. 24. Est igitur in de- 
liberando finis utilitas. Secundo tamen Jibro de Öratore co- 
natur sententiam illam, quam primis vite sus temporibus 
adamarat, defendere, et contra hunc nostrum, quamvis no» 
mine eum non appellet, per Antonii personam ita disputat: 
Ergo in suadendo nihil est optalilius, quam dignitas: nam qui 
utilitalem pulat, non quid maxime velit suasor, sed quid inter- 
dum magis sequatur, videl : nemo est enim, pr@sertim in tam 
clara civilate, quin putet expetendam maxime dignitatem, sed 
vincit utilitas plerumque; cum subest ille timor, ea neglecta, ne 
dignitatem quidem posse relineri. VICTOR. 
» 6. Οὐδέποτε ἄν ὁμολογήσειεν], Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. οὐδ᾽ ὧν ὁμολο- 
ἥσαιεν. Minus Attice. Restituerunt Atticsmum jam Victo- 
rius, Schraderus, et editores Lipsienses. In antecedentibus 
pro ὡς οὐκ ἔβλαψεν margo ed. Venetz habet ὡς οὐκ ἔψεγεν. 
BunLe. 

4. 6. Ὡς δ᾽ οὐκ ἄδικον----πολλάκις οὐδὲν φροντίζουσιν. Hoc ejus- 
dem modi est, ac si paullo ante legeretur, ὅτι δ᾽ οὐκ ἀδικεῖ, οὐ- 
δέποτε ἂν ὁμολογήσειεν. Tolle, qu&so, importunam negationem, 
quam ipsa vis verbi φροντίζειν non patitur. Nam est hoc 
plane, cogitare, reputare, sollicitum esse; wninime .vero, com- 
memorare in oralione, quod esse oporteret, si negationi locus 
esset. Sic verto: Quam aulfem sit injustum, finitimos populos 
subjugare, eosque nullius erga nos injuri@ reos, id sape non 
repulant omnino. Conf. 2, 5, I. WOLF. 

3, 6. iv ἐπαίνῳ τιθέασιν) Huc refer Isocrat. Paneg. p. 120. 
Batt. κατηγοροῦσί τινες ἡμῶν, ὡς οὐκ ὀρθῶς βουλευομένων, ὅτι τοὺς 
ἀσθενεστέρους εἰθίσμεθα θεραπεύειν" ὥσπερ οὐ μετὰ τῶν ἐπαινεῖν βουλο- 
μένων ἡμᾶς τοὺς λόγους ὄντας τοὺς τοιούτους. Οὐ γὰρ ἀγνοοῦντες, ὅσον 
διαφέρουσιν αἱ μείδους τῶν συμμαωχιῶν πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, οὕτως ἐβου- 
λευσάμεθα περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἀκριβέστερον εἰδότες τὰ 
συμβαίνοντα ἐκ τῶν τοιούτων, ὅμως ὑρούμεθα τοῖς ἀσθενεστέροις καὶ 
παρὰ τὸ συμφέρον βοηθεῖν μᾶλλον, ἢ τοῖς κρείττοσι τοῦ λυσιτελοῦντος 
ἄνεκα συναδικεῖν. ᾿Εν ἐπαίνῳ τιθέασι, quod inquit, hunc modum 
loquendi imitatus est Cicero in Topicis. Consilio juvare. cives 
magna in laude ponendum est. In Bruto. Ipsum Latine loqui, 
est in magna laude ponendum. VICTOR. | 

3, 6. Ὅτι ἐβοήθησε. Isingr. ὅτι ἐτιμώρησε. BUHLE. 

‚6. Ὅτι ἐβοήθησε. Lectio ed. Isingr. ὅτι ἐτιμώρησθ ex 
Schol. Gr. videtur manasse. VATER. 

3, 6. ἐβοήθησε.) Plato Sympos. p. 179. E. HSt. πεπυσμένος 

παρὰ τῆς μητρὸς ὡς ἀποθανοῖτο ἀποκτείνας “Ἑχτορα, μὴ ποιήσας δὲ 


τοῦτο, οἴκαδ᾽ ἐλθὼν γηραιὸς τελευτήσοι, ἐτόλμησεν ἑλέσθαι» βοηθήσας 


64 ANIMADVERSIONES 


τῷ ἐραστῇ Πατρόκλῳ καὶ τιμωρήσας, οὐ μόνον ὑκεραποθανεῖν, ἀλλὰ καὶ 
ἑπαποθανεῖν τετελευτηχότι. VICTOR. 

3, 7. Πρῶτον τὰς προτάσεις.) Abest articulus τὰς ab Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ΒυΗ ΚΕ. 

3, 9. Ὅτι μέγα ἢ μικρὸν ἣ τὸ δίκαιον ἣ τὸ ἄδικον.] Planum est, 
τὸ δίκαιον et τὸ ἄδικον εἴ 45 sequuntur, esse subjectum, μέγα 
et μικρὸν preedicatum. Neque vero in hoc ἢεγοδῖ quisquam, 
nisi in errorem inductus. VATER. 

3, 9. Περὶ ὧν ἐξ ἀνάγκης δεῖ λαβεῖν τὰς προτάσεις. Victorius et 
Majorag. prementes verba ἐξ ἀνάγκης» Ὦτεο de propositionibus 
communibus $. 8. et 9. explicatis accipiunt, quoniam earum 
usus est necessarius in quocunque genere orationis. Obstant 
vero ea, qus sequuntur, διαιρετέον ἰδίᾳ περὶ ἑκάστου τούτων. 
Itaque hzc seorsim illustranda, ex genere eorum sunt, περὶ 
ὧν δεῖ λαβεῖν τ. προτάσεις. MNecessitas, qua significatur, ad id 
pertinet, quod jam omnia, 4.85 probanda sint oratoribus, 
proposita sunt, 28a ut uno ex his utarıs necesse sit. Haec enim 
omnia hoc capite declarata sunt, et tota tractatio hac clau- 
sula finitur. Jam de singulis disserit. VATER. 


CAP. IV. 


4, 2. Περὶ τούτων οὐκ ἔστι συμβουλή. Ita habent edd. Isingr. 
Cam. Sylb. Contra edd. Ald. Bas. Victorii, περὶ δὲ τούτων, 
quz lectio omnium librorum scriptorum consensu defendi- 
tur. Item paullo post $. 3. in omnibus exemplaribus legi- 
tur, τοιαῦτα δ᾽ ἐστιν. Cum τούτων et τοιαῦτα Tespondeant vocc. 
ὅσα, ὅσων : etiam hic ds in apodosi positum est. Sensus eo non 
mutatur. Quare versionum testiinonio in hac caussa opus non 
est. Cf.c.I. ıı. VATER. 

4, 2. εἶναι ἢ γενέσθαι.) Plato Protag. p. 340. C. Ἔστι δὲ οὐ 
ταυτὸν, ὦ Πρωταγόρα, ὥς φησι Πρόδικος ὅδε, τὸ εἶναι καὶ τὸ γενέσθαι. 
Sequuntur in hanc rem multa, longiora tamıen quam 4185 hie 
commode exscribantur. Totum locum diligenti Jectori per- 
Justrandum commendamus. Has Sophistarum ineptias fa- 
cete ridet Antiphanes apud Athenzum L. III. p. 99. A. τὸ 
πρᾶγμα τοῦτ᾽ εὐκ ἔστιν, εἴπερ γίνεται" Οὐδ᾽ ἔστι γάρ πω, γινόμενον, ὃ 

ἰνεται" Οὔτ᾽, εἰ πρότερον ἦν, ἔστιν, ὅ γε νῦν γίνεται" Ἔστιν γὰρ οὐκ 
ὃν οὐδέν" ὁ δὲ μὴ γέγονέ πω Οὐκ ἔστιν ὥσπερ γέγονεν, ὅ γε μὴ γέγονέ 
«ὦ. Χ. τ. λ. 

4, 3. ἐνδεχομένων ἁπάντων. Cum ostendisset superius neque 
de rebus necessariis, neque de 115, σις fieri non possunt, esse 
deliberationem, sed tantum de 118, qu& contingunt, et esse 
possunt, ac non esse: nunc ostendit neque de omnibus, qua 
contingunt, esse deliberationem. Nam a natura multa pos- 
sunt evenire, vel non evenire, ut quod quis sit ingeniosus, 
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aut hebes, menıor, aut obliviosus, robusto corpore aut imbe- 
cillo, pulcher, aut deformis, de quibus tamen nemo deliberat. 
Ita etiam a fortuna multa possunt evenire aut non evenire, 
quz= non cadunt in deliberationem, ut quod quis thesaurum 
inveniat aut non inveniat, pauper aut dives nascatur, obscuro 
genere, aut illustri: qu® bona possunt quidem optari, sed 
non tamen arbitrio nostro acquiri. Removet igitur Aristo- 
teles a consilio ea, qus fortuita sunt, quse licet contingentia 
sint, non tamen arbitrio nostro fiunt. Removet etiam natu- 
ralia quedam, qua possunt quidem esse et non esse, non ita 
tamen ut a voluntate nostra tanquam ab efficiente causa pen- 
deaut. MaAJorAG. 

4. 2. βουλεύεσθαι.) Cum excusi quidam lıbri perperam συμ- 
βουλεύεσθαι haberent, βουλεύεσθαι emendavi cum MSS. et edd. 
nonnullis: βουλεύεσθαι enim illi dicuntur, qui consilium co- 
gunt, sententiamque aliorum expectant; συμβονλεύεσθαι, qui in 

eliberationem vocati, quid sentiant de ea re, dicunt. Vic- 
TOR. 

4, 3. Τὸ βουλεύεσθαι, τοιαῦτά ἐστιν, ὅσα.) Ven. Cam. Isingr. 

Majorag- τὸ συμβουλεύεσθαι. Minus bene. Exzdem edd. sicut et 

. Rıicc. Spir. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. τοιαῦτα δ᾽ ἔστιν, ὅσα, ita ut τοιαῦτα non ad antecedentia, 
sed ad sequentia referatur. Nostram lectionem expresserunt 
vetus interpres Latinus, Hermolaus Barbarus, et Georg. 
Trapezuntius. Tuentur eandem edd. Schraderi et Lips. 
BunLe. 

4, 3. ἀνάγεσθαι εἰς ἡμᾶς. De 118 tantum consultamus, quo- 
rum principium agendi aut non agendi in nobis est, ut deli- 
berat Senatus auctore Cicerone, utrum de Lentulo Cethego 
et aliis conjuratis supplicium sumat. (Οὐ. Czxsar non esse 
morte afliciendos censet, sed in custodia publica retinendos: 
at contra, M. Cato quam primum necandos existimat. Est 
autem in potestate Senatus, ut aut hoc, aut illud faciat; quod 
si certum esset, non posse fieri, neque esset ulla deliberatie: 
statim enim incideretur. MAJORAG. 

4, 4. κατὰ τὴν ἀληθείαν. Certo ac vero. Hiuuic opponitur τὸ 
κατὰ δόξαν. De quo vide Scherbii disp. de differentia ana- 
lyticee et dialectic® thesi xix.-et Piccartı Isag. c. vii. SCHRA- 
DER. 

4,4. ᾿Αλλ᾽ ἐμφρονεστόρας.) Vetus interpres Latinus vertit: 
«οὐ illustrioris, Georg. Trapezuntius: sed altioris. Legit 
igitur uterque ἀλλ᾽ ἐμφανεστέρας. Hermolaus vulgatum se- 
quitur. BuHLr. 

4» 4. ἐμφρονεστέρας καὶ μᾶλλον ἀληθινῆς.) ᾿Εμφρονεστέραν eam 
appellavit, quse melius constituta esset: qus accuratius sin- 
gula, majoreque animadversione explicaret: queque demum 
ἐψιστημογικωτέρα foret, et rei naturam propius attingeret : nam 

voL. 11. F 
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supra quoque cum peritum, artificemque dicere voluit, &- 
fpova dixit: magis autem ἀληθινῇ, quze verius et exquisitius 
vin rerum contempletur et explicet : veritas enim contem- 
plationie est: illam vero, qus& de vita et moribus agit, intel- 
igit. VICTOR. 

4, 4. Διὰ τὸ μήτε---πολλῷ τε πλείω δεδόσθαι. Utrumque mem- 
brum a prsp. διὰ pendet. Ergo post μήτε sequi oportet re, 
non δὲ, ut edunt. Worr. Et sıc sane C. 

4, 5. Confer Piccarti Isagog. cap. vii. BuUHLE. 

4, 5. Τοῖς σοφιστικοῖς Aöyoıs.] In marg. Ven. τοῖς πολιτιχοῖς 
λόγοις. BUHLE. 

4, 6. ὅσῳ δ᾽ ἂν τις ἣ τὴν διαλεκτικήν.)] Dialectica et Rhetorica, 
sı proprie loquamur, non sunt scientis, sed facultates qua- 
dam multis scientiis et artibus communes. OQuod si quis 
velit eas tractare non communiter tanquam facultates, sed 
exquisite tanquam scientias, rem absurdam faciet. Cum 
enim eas alienis ornamentis polire voluerit, penitus earum 
naturam destruet, et per imprudentiam transibit in alias scien- 
tias : ut δ. g. cum Rhetorica laudet et vituperet, debet Orator 
de virtutibus et vitiis communiter verba facere : sed si volue- 
rit exquisite Cujusque virtutis naturam indagare, jam non erit 
Orator, sed Philosophus, itaque nomen suum amittet. Nam 
quz res aliquas certas subjectas habent, sunt scientie, non 
autem tantum facultates. Dialectica vero et Rhetorica nul- 
lam subjectam habent materiam, przter rationes et argu- 
menta, qu& debent accurate diligenterque investigare. Si 
qua vero tractant alia preter argumenta, debent ea non ex- 
quisite, sed ex communi opinione tractare. MAJORAG. 

4, 6. Ileparzı κατασκευάζειν.) Isingr. πειράσεται κατασχευᾶ- 
&ew. BUHLE. 

4, 6. Τῷ μεταβαίνειν ἐπισκευάφων.) Offendit me verbum iwı- 
sxevalov, quo tota periodi structura redditur impedita et dif- 
ficılis. Non expressit illud Georg. Trapezuntius. Vetus ın- 
terpres Latinus habet : insuper instituens. Arbitratur itaque 
Morelius, legisse eum ἐπικατασχευάξων. Verum hac mutati- 
one parum lucramur. Equidem verbo uncinos adhibui. 
ΒυΗΒΕ. 

4, 6. Τῷ μεταβαίνειν ἐκισκευάξων εἰς ἐπιστήμας.) In nonnullis 
Victorii Iıbris ἐπικατασκευάξων legitur. Aristoteles loguitur 
de hominibus, qui et Rhetoricam et Dialecticam καθάπερ ἐπι-- 
στήμας exstruant. Jam hanc sententiam ubertus explicaturus 
est. Ouam, si, deleta voce ἐπισχευάξων, pergit, istos homines 
migrare in alias disciplinas, (ἀφανίξουσι τὴν φύσιν τῷ μεταβαίν. 
εἷς ἐπιστήμας ὑποχειμένων πραγμάτων) non tam accurate eX- 
pressit, quam si addit, ejusmodi rhetor ἀφανίϑει τὴν φύσιν αὖ- 
τῶν, ἐπισκευάξων (αὐτὰς) eig ἐπιστήμας ὑποκ. mp. Preterea cum 
Aristoteles adjiciat hac, ἀλλὰ μὴ μόνον λόγων, apte non dix- 
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isset, €0s, qui justo modo tractent Rhetoricam et Dialecti- 
cam, μεταβαίνειν εἰς ἐπιστήμας τῶν λόγων. Quzsnam disciplins 

nomine vocantur, Rhetorica et Dialectica nondum con- 
stituta? Contra justa est Oppositio τῶν τραγμάτων et τῶν 
λόγων, si rhetores, quos Aristoteles reprehendit, dicuntur in 
Logicis et Rhetoricis juris prudentiam et utilitatis doctrinam 
subtiliter tractare, non discıplinam orationis et rationis. ’Eri- 
σχευάξων εἰς ἐπιστήμας ex consuetudine sermonis Gr. significat, 
ὥστε εἶναι ἐπιστήμας. Denique αὐτὰς, quod subauditur,ex ver- 
bis τὴν φύσιν αὐτῶν facıllime elicitur. Tue, que reprehenditur, 
Rhetorices tractatio fit quidem τῷ μεταβαίνειν, quod cum an- 
tecedenti enuntiato jungo: ἀφανίσας τῷ μεταβαίνειν : si quis 
maleriem ex alüs disciplinis corrasam huc transfert. Sed si 
quid hoc loco inculcatum sit, verba τῷ μεταβαίνειν putem ab 
aliena manu profecta, et, ut caussa rei significaretur, adscri- 
pta esse. Scholii speciem multo magis pr se ferunt, quam 
aliud quidquam. Nec Schol. Gr. hzc expressit, cum tamen 
cetera omnia reddiderit, sed ἐπισχευάξων, @que ac NOS, Con- 
jungit cum verbis eis ἐπιστήμας. Si auctoritate opus est huic 
interpretationi, non deest Mureti, vertentis: Imprudens na- 
turam ipsarum exlinguit et delet, transferendo, ila eas concin- 
nans, ac sinon dicendi modo, sed cerlarum rerum sıbi proposi- 
tarum scientiam et intelligentiam Iradant. VATER. 

4. 6. ἐπισκευάζων.) Concinnans illam, et quasi fucans: ut 
Sophist. Elench. init. καὶ γὰρ τὴν ἕξιν οἱ μὲν ἔχουσιν εὖ, οἱ δὲ φαί- 
voyvras φυλετικῶς φυσήσαντες, καὶ ἐπισκευάσαντες ἑαυτούς" καὶ καλοὶ 
οἱ μὲν δία κάλλος, οἱ δὲ φαΐνονται κομμώσαντες ἑαυτούς. SIVE ηιῖ- 
niens εἰ exitruens. Isocrates Paneg. p. 73. Β. οὐκ ἀποροῦντες ὅπως 
ὀκισκευάζωσιν. Demosth. Olynth. ill. p. 36, 17. καὶ τὰς ὁδοὺ; ἃς 
ὑπισχευάζομεν. VICTOR. 

4. 7. Ὅμας---εἴπωμεν καὶ νῦν.] Nolo, inquit, eos imitari, qui 
rationes exquisitas a rhetore quzrunt, et qui omnem civilem 
scientiam rhetoris vi et artificio contineri putant, neque eos, 

ui nibil a civili sententia rhetoricam sumere censent, sed mo- 
um quendam in hac re adhibere constitui, ut ea pertractem 
quz ad dicendi rationem aliquam utilitatem afferre possunt, 
-et tamen accuratam earuın rerum tractationem scientis civili 
reservem. Ex his Arıstotelis verbis intelligitur, quod quam- 
vis .orator de rebus civilibus verba faciat, non tamen id facit 
quatenus civilis scientie propriz sunt, sed quatenus a com- 
munibus principiis pendent, et ab omnibus intelligi quodam- 
‚modo possunt. MAJOoRAG. | 
47. Kal περὶ νομοθεσίας.) Abest περὶ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spır. Majorag. Victor. BunHLe. 
4, 8. περὶ πόρων.) Hac voce generatim via ac ratio parands 
unis et redituum denotatur, quo de argumento exstat li- 
‚bellus Xenophontis. SCHRADER. 
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4, 8. προσόδους.) Respexit fortasse Aristoteles Xenophont. 
Mem. IIl. 6, 5. 

4, 8. οὐ γὰρ μόνον.) Cicero Paradox. VI. Ex meo tenui vec- 
tigali, detractis sumtibus cupiditatis, aliquid etiam redundalit. 
Et mox, Non esse cupidum, pecunia est: non esse emacem, 
vecligal est. SCHRADER. 

4, 8. ἱστορικόν.) Animadvertendum ἱστορικὸν hic non valere 
rerum gestarum explicatorem, sed eum, qui aliqua didicerit, 
eximiamque eorum cognitionem habeat. Quo sensu videtur 
Cicero cepisse pro Murena, cum inquit, Homines literats es 
historici. VICTOR. 

4, 9. ‘Orden τε ὑκάρχει.) Ven. Cam. Majorag. πόση τε ὑκάρ- 
χει. BUHLE. 

4:9. Kai πόσην ἐνδέχεται.) Ed. Cam. καὶ πόση vd. VATER. 

4, 9. Πολέμους τίνας καὶ wär Edd. Ald. Bas. Victor. Cam. 
πολ. πῶς καὶ τίνας. Illud ex ed. Sylb. est. VATER. 

4, 9. ἐπίδοξον. ᾿Επίδοξος et res et homo appellatur, de quo 
aliqua opinio excitata sit, et aliqua existimatio in animis omni- 
um orta. Isocrates in Archidamo p. 117. D.: αἰσχυνοίμην yap ὧν 
ei γεγόνως ἀφ᾽ Ηρακλέους, τοῦ δὲ πατρὸς βασιλεύοντος, αὐτὸς δὲ ἐπίδοξος 
ὧν τυχεῖν τῆς τιμῆς ταύτης. VICTOR. Vide notas ad Ammo- 
nium in v. T. Magistrum p. 342. Pierson. Praf. ad Maerin 
p- xxxix. 

4, 9. Πρὸς οὗς ἐπίδοξον πολεμεῖν. Vetus interpres Latinus ver- 
tit: adversus quos bellum dubii eventus sit. Videtur legisse 
πρὸς οὃς ἀμφίδοξον πολεμεῖν. BUHLE. 

4» 9. [Πρὸς μὲν τοὺς κρείττους.) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. πρὸς μὲν τοὺς κρείττονας, incontracte. BUHLE. 

4. 9. Ἐφ᾽ αὑτοῖς.) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐπ᾽ αὐτοῖς. Isingr. ἐπ᾽ αὐτῇ, numero singulari, quod 
equidem malim. ΒΟΉ ΚΕ. | 

4, 9. Ἔστι γὰρ καὶ ταύτῃ πλεονεκτεῖν.) Vetus interpres Lati- 
nus, notante Morelio, legit: ἔστι γὰρ καὶ ταύταις πλεονεχτεῖν. 
Vulgatum ante oculos habuit Georg. Trapezuntius, qui ver- 
tit: nam hac quoque parte meliores quidam aut imbecilliores 
esse possunt. BUHLE. 

4, 2. Πῶς ἀποβαίνουσιν.) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. πῶς ἀναβαίνουσι. BUHLE. 

4, 10. Τηρῶσι μᾶλλον.} Isingr. τηρεῖν μᾶλλον. In marg. ed. 
Venetz : τηρῶνται μᾶλλον. Ald. et Bas. ı. 2. Frob. τηφῶν μᾶλ- 
λον, vitiose. BuUHLE. 

4, 11. Ποία 5 αὐτοῦ τε.) Ed. Isingr. πόση ἡ αὐτῶι τε. Ald. 
Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ποία ἡ αὐτόβι τε. 
BunLe. 

4, 11. Πρός τε τοὺς χρείττους.) Ed. Cam. minus recte re 
omittit. VATER. | 

4, 11. δαπάνη.) Quamvis sumptus significare soleat, hic, 
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quod conficitur, e quoque homines vitam producunt, valet:: 
quod denique in aliqua re nutrienda absumitur, i. e. alımen- 
tum. In IV autem libro de Ortu animalium, ubi de natura 
lectis agit, ita quoque habet vetustus liber, c. 8. Οὐ γὰρ ὄτι 
εἷς πλάσιν τοῦ ἐμβρύου γίγνεται ἣ δαπάνη, cum in excusis τροφὴ ἰ6-- 
gatur. VICTOR. 

4, 11. "Iva πρὸς τούτους. Isingr. ἵνα πρὸς ταῦτα. Melius. 
BunLr. 

4, 11. συμβολαί. Usitatior est hoc sensu forma neutralis. 
Aristot. Rep. III. 6. p. 74. εἰσὶ γοῦν αὐτοῖς συνθῆκαι περὶ τῶν 
ἐξαγωγίμων" σύμβολα περὶ τοῦ μὴ ἀδικεῖν, καὶ γραφαὶ περὶ συμμα- 


4, 11. Καὶ συνθῆκαι καὶ συμβολαί. Teste Morelio Codd. qui- 
dam habent συμβουλαί" at vulgatum tuentur omnes et inter- 
pretes et edd. Mutato verborum ordine edd. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. legunt: καὶ συμβολαὶ καὶ συνθῆκαι. 
BunLe. 

4, 11. Πρὸς δύο γὰρ διαφυλάττειν) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. πρὸς δύο γὰρ φυλάττειν. BUHLE. 

4, 12. Ταῦτα ἀναγκαῖον δύν.) Edd. Ald. Bas. Cam. ταῦτα 
ἀναγκαῖα duv. VATER. 

4, 12. πολιτειῶν x. 7. A.) Haec cuncta accuratius suis locis 
ab ipso disputata sunt. Tradit autem Cicero de Fin. V. 4. 
bunc locum Theophrastum diligentissime persecutum fuisse. 
Hoc amplius Theophrastus, qua essent in rep. inclinaliones 
rerum et momenta temporum, quibus esset moderandum. Vıc- 
ToR. 

4, 12. ἀνιεμένη.) Remitti tunc dicit statum multitudinis, 
cum qusdam instituantur aliena ab illa forma reip. et que 

ius conveniant dominationi paucorum : contra autem in- 
tendi (ἐπιτείνεσθαι) cum major auctoritas populo datur, et 
πον qusdam rationes inducuntur, accommodatz multitu- 
dini. Vıcror. 

4, 12. Οὕτω διατίθεται τὴν ῥῖνα. Τὴν ῥῖνα Schol. Gr. non vi- 
detur in cod. suo habuisse. Idem in edd. vett. deest. 

In sımili desumto a deformitate nasi tantum notatur u- 
tramque deformitatem mutari et desinere. Non in eo vis 
exempli est, quid sit id, in quod utraque mutetur et abeat. 
VATER. 

4, 12. γρυπότης καὶ ἡ σιμότης.)] Hac eadem similitudine usus 
est Polit. v. 9. cum de eadem re verba faceret: ibi enim 
heec longe diligentius et accuratius tractat. Nasus, inquit, 
quatenus ad formam suam, duo przecipue vitia potest habere; 
vel enim nimium depressus est, et quandam quasi planitiem 
pre se ferens, et tunc dicitur simus, qualem habuisse So- 
cratem memorant: νοὶ nimium est elatus, et quasi dorsum 
habet in medio, quod emineat, et tunc grypus vocatur. 

F3 
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Utrumque igitur vitium duobus modis corrumpi potest, vel 
si remittatur, et ad mediam rectamque formam veniat; tunc 
enim remotis illis vitiis, rectus erit nasus: ναὶ 8] nimium in- 
tendatur: posset enim siınus nasus 118 deprimi, ut penitus ab- 
oleretur, et ne formam quidem nasi haberet, et tunc neque 
simus dicı posset. Ita etiam dorsum illud, quod est in naso 
grypo, posset adeo crescere, ut omnem nasi formam aufer- 
Tet, quare neque grypus esset. Duobus igitur modis pravi- 
tates illee nası corrumpuntur, atque intereunt, vel cum nasus 
rectam formam recipit, vel cum penitus forınam suam amit- 
τ. Eadem etiam ratione Democratia et Oligarehie, que 
sunt quasi duo vitia, Jabesque Reip. duobus modis intereunt, 
vel cum ad bonam Reip. formam reducuntur, et populus 
publicam tantum utilitatem queerit, et qui probi viri sunt, ac 
sapientes, Remp. administrant, vel cum intenduntur, et usque 
eo procedunt, ut populus ex libidine sua cuncta gerat, et 
potentiores non amplıus publicam, sed privatam tantum uti- 
itateın sequantur. MAJORAG. 

4, 12. Οὕτω διατίθεται τὴν fiva] Non habent τὴν ῥῖνα Ald. 
Bas. Ricc. Spir. Bunte. 

4, 13. ἐν γὰρ τοῖς νόμοις. Legum fusius elogium vide apud 
Demosthenem in Or. pr. c. Aristogitonem p. 492. (774. 
Reisk.) SCHRADER. 

4, 13. Τίς πολιτεία συμφέρει) Vetus interpres Latinus legit 
τίς πολιτεία συμφέρει, casu datıvo, quod melius videbatur Mo- 
relio, nescio qua de causa. BuHLeE. 

4, 13. γῆς περίοδοι.) Erant commentarii in quibus et posi- 
ture urbium locorunque descriptz forent: et incolarum 
etiam leges moresque explicati. Eos autem conficere solent 
accurati et diligentes homines, qui longinquas terras pera- 
grant: aut hoc studio delectati, advenas, qua videre ipsi non 
potuerint, percunctati sint, ut docet Aristot. Meteor. I. 13. 
pP. 27. Δῆλον δὲ τοῦτο τοῖς θεωμένοις τὰς τῆς γῆς περιόδους" ταύτας γὰρ 
ἐκ τοῦ πυνθάνεσθαι παρ᾽ ἑκάστων, οὕτως ἀνέγραψαν" ὅσων μὴ συμβέ- 
βηκεν αὐτόπτας γενέσθαι τοὺς λέγοντας. Eudozus. rerum c®- 
lestium valde peritus, plures libros ita inscripsit, ut ex Athe- 
neo colligitur, qui lib. VII. p. 288. C. inquit, Εὔδοξος δ᾽ ἐν 
ἔχτῳ γῆς περιόδου. Schol. Apoll. Rhod. I. 922. as ἱστορεῖ Εὔδοξος 


ἐν ὃ. γῆς περιόδου. unde etiam Pytheam quendam hoc titulo 
libros scripsisse intelligitur. Eadem auten: scripta περιηγή- 
σεις et περίπλους vocabant: Athenzus: xal ὥσπερ οἱ τὰς wepm- 
γήσεις καὶ τοὺς περίπλους ποιησάμενοι per’ üxpıßeias, ἐθέλει πάντα 
ἐκτίθεσθαι. Victor. Addit Schrader Meteor. II. ᾿ Polit. 
II. 2, 6. Κτησίας ἐν ἃ περιόδων Schol. Apoll. Rhod. Il. 1015. 
Vide Valckenzer. ad Herodot. V. 49. | 

4, 13. Τὰς---ἱστορίας.) Putat Morelius, veterem interpretem 
Latinum legisse αἱ --οἱστορίαι. Verum etiamsi interpres in 
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versions casum nominativum adhibuerit, vix satis tuto inde 
colligas, eum eundem in Gr=co legisse. BuHLe. 

4, 13. ras—isroplas.]) Edd. Ald. Bas. Cam. ai—ieropias. 
Item, ut videtur, plerique libri scripti Victorii, qui demum 
ex Cod. antiquissimo casum quartum bene restituit. 

4, 13. ra μέγιστα τοσαῦτά iorw.] Interpretes τὰ μέγιστα cum 
antecedentibus jungunt; Victorius contra cum verbis τοσαῦτά 
ἐστιν, nec sine causa. Aristoteles enim $. 7. promisit, ex 
infinito numero eorum, qua in deliberationem cadunt, quin- 
ee potissimum, qu=s maximi momenti essent, explicare. 

am se dicit absolvisse, verbis pseene iisdem utens: τὰ μέ- 
yıssa τούτων τοσαῦτά ἐστιν. De his dictum est. "Exwv absolute 
significat, ἔχειν προτάσεις, εὐπορεῖν, ut c. 9. extr. et alias. 
Neutiquam dicere posset Aristoteles, oratorem non nisi res, 
qus maximi momenti sunt, aut earum tantum summa capita 
iutelligere debere. VATER. 

4, 13. τὰ μέγιστα. Fatetur se aon omnia tradidisse, de qui- 
bus homines consultare solent ; id enim infinitum fuisset; 
sed quz magni ponderis in illis sunt tantum tetigisse.: sira- 
sum enim nunc intelligit materiamqgue dicens περὶ ὦν. VIc- 
TOR. 

4 13. ἐξ ὧν vocat locos, ex quibus eliciuntur argumenta. 
Eidy autem appellare hc ipsum planum est, i. e. proprias 
alicujus generis propositiones. VICTOR. 


TAP. V. 


5, 1. Kal τοῦτό ἐστιν, ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν] Isingr. καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶν, 
«ὃς ἐν χεραλαίῳ εἰπεῖν. BUHLE. 

5, 2. Ὥστε παραδείγματος χάριν λάβωμεν.) Iterum hoc lo- 
quendi genus legitur c. 9, 2., ejusque hz=c videtur esse 
vis: Rei illustrande caussa de felicitate dispulemus. Παρά- 
δοιγμα est exemplar. Notione enim felicitatis exposita tan- 
uam norma vult uti, qua judicentur, qua de deliberatione 

icenda sunt. VATER. 

5, 2. Πᾶσαί eisı) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. πᾶσίν εἰσι. Nescio an melius. BuHLeE. 

5,3. μεῖζον) f. μείφονα. Tour. 

5, 3. Quatuor affert felicitatis definitiones, quarum plers- 
que multitudini potius quam sapientibus probantur, oratori 
autem usui sunt, quod hujus sit cum multitudine e concessis 
agere principiis. SCHRADER. In 

5, 3. ἴστω δὴ εὐδαιμονία.] Quia non ad veritatem in his Iı- 
brıs, sed ad opiniones hominum disserit, non eam, quam ve- 
ram putat, nec unam tantum definitionem vits beatze, sed et 
plures, et ab aliis excogitatas, vel multitudini potius proba- 
tas aflert. Prima h&c honestorum hominum erat; et sane 
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ferri potest: multum enim virtuti tribuit: quorum jgitur 
res prosperse sunt, ac virtutem sequuntur, ii beati putantur. 
In primo et in decimo libro de Vita et Moribus ad Nicoma- 
chuın accuratius ipse vim beatitudinis expressit. Plutarchus 
in lib. Πῶς δεῖ τ. v. #. a. Ὁ. 24. Ε΄. εὐδαιμονίαν οἷ φιλόσοφοι Aky- 
ουσι τὴν παντελῆ τῶν ἀγαθῶν ἕξιν, ἣ καὶ τελειότητα βίου κατὰ φύσιν 
εὐροοῦντος, Hunc auten locum a felicitate primum affert, eo 
namque omnia referunt, qua in vita homines expetunt. Quia 
vero generatim rursus utilia, et bona ab ipsis expetuntur, ut 
de bono et utili in universum affert propositiones ac looos. 
VicTor. 

5, 3. ὁ βίος ὃ per’ ἀ.} Similem fere Epicurew Scholz sen- 
tentiam copiose illustrat Wyttenbach. ad Plutarch. p. 135. C. 

5, 3. Ὁ βίος ὁ μετὰ ἀσφ.) Edd. Ald. Bas. Cam. ὁ βίος ner 
&0d. VATER. ' 

5, 3. Ἢ εὐθενία] Expiscatus est hanc lectionem, pro qua 
etiam südersia, sive εὐθηνία, legi potest, ex vetere versione Pe. 
tma Morelius. Receperunt eam edd. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. Lips. In alıis edd. legitur εὐσθένεια, quod praclare et 
erudite defendit Victorius Comment. p. 86. Verterunt vetus 
interpres et Hermolaus Barbarus: abundanlia possessionum. 
Cf. Suidas v. eödevia. Georgius Trapezuntius habet : posses- 
stonum facultas. ΒΟΉ ΚΕ. 

5, 3. εὐσθένεια.) Arbitror hic εὐσθένειαν valere, cum vigent 
bestiz pecudesaug, ac cetera, in quibus res familiaris fundata 
est; et reliqua denique omnis familia, cum ab omni noxa ac 
morbo procul sunt, cum eximiam corporis firmitatem ha- 
bent. Aristot. Probl. I. 22. ἢ ὅτι ἕκαστον εὐσθενεῖ ἐν τῇ οἰκείᾳ χώρᾳ 
τῆς φύσεως. de Nat. An. διὰ τοῦτο καὶ ϑητεῖ τόπον ἔχαστον οἰκεῖον" 
οἰκεῖον δὲ ἐν ᾧπερ εὐσθενεῖ. Demosthenes pro Ctesiph. p. 321. 
“A γὰρ εὐσθενούντων τῶν πραγμάτων ἠρνεῖσθε διομνύμενοι, ταῦτ᾽ ἐν οἷς 
ἔκταισεν ἣ πόλις, ὡμολογήσατε. Idem autem valere videtur, quo 
crebro etiam ipse utitur, εὐθηνεῖσθαι. Ethic. Nic. I. 9. καὶ 
ἐνδέχεται τὸν μάλιστα εὐθηνοῦντα, μεγάλαις συμφοραῖς περιτεσεῖν. 
VICTOR. 

5, 3. σωμάτων.) Eodem sensu sumitur quo in noto epi- 
grammate σώματα πολλὰ τρέφειν. VICTOR. 

5» 3. Σχεδὸν γὰρ τούτων ἕν, ἣ πλείω] Vetus interpres Latinus 
legit σχεδὸν γὰρ τούτων τι, ἢ ὃν, ἢ πλείω. Ed. Victor. et que 
hanc presso pede sequuntur, ut Schraderi, Caselii, σχεδὸν γάρ 
τι τούτων ἕν, 4 πλείω. BUHLE. 

5,4. Χρηστοφιλίαν, πλοῦτον.) Muretus πλοῦτον omisit. Idem 
paullo post edd. vett. sequitur, que σωφροσύνην, δικαιοδύνην 
mutato ordine habent. VATER. 

‚4. τά τ᾿ ἐν αὐτῶ x. τ. λ.)] Eandem bonorum divisionem 
t Ethic. Nic. I. 8. 3. alibique: unde Cicero Peripateti- 
appellat, et sapius commemorat. Vide De Finibus 
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III. 14. Tuscul. V. 47. Topie. ὁ. 23. Partit. Or. c. 22. 


Verba Ciceronis Tusc. V. 30. Tria genera bonorum, mazima 
antmi, secunda corporis, exierna tertia, ul Peripatetici, nec 
muito veteres Academici sechs. SCHRADER. 

5,5. Εῤγένεια μὲν οὖν ἐστιν. Abest ἐστὶν ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunHLe. 

‚55 5. αὐτόχθονας.) Vide Quintil. III. 7. 26. ibique Spaldin- 
gium. 

5, 5. Εῤγένειαι μὲν οὖν] Οὐδὲ supra nominibus tantum ex- 
posuerat, nunc, eorum naturam evolvens, repetit. Primam 
autem, ut illic quoque fecerat, nobilitatem aggreditur: quam 
publice, privatimque cogitari posse tradit ı communiter enim 
ποινβα 06 intellexit, cum inquit Ralioni ac civitati; quod etiam 
ex adverbio, quod sequitur, ἰδίᾳ intelligitur, huic enim ipsi 
manifesto respondet. Illam igitur, in aliqua natione civita- 
teque spectataın esse, inquit, si ipsi aut illic nati sint, aut 
multis seculis ibi vixerint: qui enim sedes nunıquam muta- 
raut, sed in illis locıs, quos incolebant, orti erant, αὐτόχθονες 
a Grscis dicebantur; quam laudem consensu omnium scri- 
ptorum Athenienses obtinuerant. Hoc unum autem verbum 
pluribus Cicero in Or. pro L. Flacco expressit, quum Athe- 
viensium testimonium extolleret. c. 26. Qua veiustale ea est, 
ul ipsa ex 5656 suos cives genuisse dicalur. Paucis autem id con- 
cessum fuit, ut retinere sedes, in quibus procreati sunt, po- 
tuerint. Demosthenes de Fals. Leg. p. 424. testatur id Athe- 
aiensibus solis et Arcadıbus datum esse: μόνοι γὰρ ἁπάντων 
ὑμεῖς αὐτόχϑονές ἐστε, κἀκεῖνοι. VICTOR. 

5, 5. Em τοῖς ξηλουμιένοις quomodo exprimi eleganter pos- 
sit, ostendit Cicero Tusc. III. 24. Nec siletur illud potentis- 
simi regis anapestum, qui laudat senem, ei fortunatum esse 
dieit, quod inglorius sit. Euripid. Iph. Aul.v. 16. sic loquitur 
Agamemnon: ζηλῶ σε γέρον, ζηλῶ δ᾽ ἀνδρῶν, ὃς ἀκίνδυνον βίον ἐξε- 
νέρασ᾽ ἀγνὼς ἀκλεὴς ὅζο. Cunı idem significare vellet Aristo- 
teles paullo Pos inquit, ἢ ἄλλῳ Ta τῶν rıuapevov. In alıqua 
arte, quam admirantur omnique honore dignam homines pu- 
tant: in aliquo przclaro studio, cujus omnes cupidi sunt: 
quodque arbitrantur beatos efficere cunctos, qui id habeant: 
nam ζηλῶ σε γέρον, hanc vim habet, ut Agamemnon condi- 
tionem senis ıllius sua meliorem dicat: ac, si fieri possit, 
ostendat, se libenter cum eo vivendi sortem commautaturum : 
illum enim, beatum ; se vero, nıiserum judicabat VICTOR. 

5, 5. ᾿Ιδίᾳ δὲ εὐγένεια ἢ] Cod. Accoramb. Scholiastes Gre- 
cus, et vetus interpres Latinus, legerunt, ἰδία δὲ σὐγένεια. Ver- 
tit enim posterior: singularis. Idem tuentur Ald. et Ricc. 
Pro disjunctivo % edd. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
articulum habent ἡ. Bunt. 

5, 6. εὐτεκνία.) Ista felicitatis pars fructuosa erat Persis: 


Γ΄ 
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horum enim reges iis qui liberorum numero familiam et 
remp. auxerant, quotannis dabant premia. Herodot. I. 136. 
Strabo XV. p. 1041. Nicolaus Damasc. apud Stobzum Serm. 
42. Τῷ κοινῷ, commune recte vertit Muretus, Latini enim, 
Graecos imitantes, gentem, nationem, remp. civitatem appel- 
lant commune. Cic. ın Verr. II. 46. Statuz a communi ϑὲ- 
cilie, quemadmodum inscriptum videmus, dat@. Item, I. 38. 
Quomodo iste commune Miliadum vexarit. SCHRADER. 

5, 6. Ἔστι δὲ τῷ κοινῷ μὲν εὐτεκνία] Vetus interpres Latinus, 
ἔστι δὲ ἡ κοινὴ μὲν εὐτεκνία" uti mox idem una cum Ald. et 
Ven. pro ἰδίᾳ δὲ eurexvla, legit ἰδίᾳ δὲ εὐτεκνία. BUHLE. 

5, 6. τῷ κοινῷ.) Κοινῷ genti ac populo valet: vocabant enim 
κοινὸν Θεσσαλῶν, χοινὸν ᾿Αχαιῶν, et ita quoque aliarum natio- 
num, ut Cicero quoque commune Sicili@ appellavit. VıcToR. 

5, 6. Θηλειῶν 8] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
Cod. Accoramb. θήλεων δὲ, in neutro. BuRLE. 

5, 6. μέγεθος.) Lacedemonii Archidamum m suum 
pecunia mulctaverunt, quod pusillam uxorem ducere non 
esset veritus, CAussa eXPosita, quod is non reges, sed D- 
culos ipsis statuisset generare. Plutarch. de Educ. Lib. ©. τ. 
SCHRADER. 

5, 6. Kal φιλεργία] Cam. Isingr. Ricc. φιλοεργία. Orta 
est heec lectio ex ‘contracto φιλοργία. De amore erga pa- 
rentes hic non cogitandum esse, docent sequentia ἄνευ dss- 
λευθερίας. BUHLE. 

5, 6. Kal φιλεργία] Edd. Ald. Bas. Cam. φιλοεργία. VATER. 

5, 6. ὥσπερ Λακεδαιμονίοις.) Idem tradit Polit. Il. 7. ubi 
Lacznarum mulierum mollitiem, intemperantiam, avaritiam, 
et in maritos imperium memorat, ac caussam hujus cor- 
ruptele ait esse maritorum extra patriam expeditiones, et 
quod Lycurgus hanc reip. partem, mulierum pertinacia vic- 
tus, recte formare omiserit. SCHRADER. 

55 7. Πλούτου δὲ μέρη νομίσματα, πλῆθος γῆς. χωρίων χτήσει) 
Sic legunt Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Victor. Majorag. 
Codex antiquissimus Victorii habet : νομίσματος πλῆθος, γῆφν 
χωρίων κτήσεις πλήθει καὶ μεγέθει καὶ κάλλει διαφερόντων. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Lips. νομίσματος 
πλῆθος, γῆς, χωρίων κτήσεις, omissis postremis verbis e Cod. 
Victorii enotatis, qua statim repetuntur. Equidem pristinam 
lectionem revocavi, fide etiam veteris interpretis Latini et 
Georgii Trapezuntii suffultam. In vulgata lectione νομίσματος 
πλῆθος non bene Jungitur, et durior fit oratio, si γῆς sit nude 
positum et genitivus a xryesıg pendeat. Verba in Cod. Victor. 
addita glossam redolent. BuuLe. 

5, 7. Nopiopara, πλῆθος γῆς, χωρίων χτήσεις" ἔτι δὲ ἐπίπλων 
κτήσεις. In Cod. Victorii, preeterquam quod νομίσματος πλῆθος 
et ante ἔτι de verba mox repetita, πλήθει καὶ μεγέθει καὶ κάλλει 
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habet : utrobique κτῆσις in numero singulari legi- 
tur. In omnibus bis sequitur eum Intpr. priscus teste Victo- 
πο et Morellio. VATER. 

5,7. Kal χρήσιμα) Ald. Bas. Ricc. Spir. addunt: χρὴ εἶναι 

ι. Recte hoc glossema ceteri editores omiserunt. In 
ed. Spir. jam uncini adhibiti sunt. Bunue. 

5. 7. Εἶναι τὴν χρῆσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. addunt αὐτῶν. BUHLE. 

5, 7. Καὶ ἡ χρῆσις] Ald. Bas. Frob. Spir. καὶ ἡ κτῆσις. Idem 
tuentur Cod. quidam Victorii, Georgius Trapezuntius et 
Herm. Barbarus. Sunt tamen alii Victorüi libri MSti, qui 
rwılgatum habent. Nihil mutavi, cum dubius hsererem, quid 
pr=ferendum sit. ΒΟΉ ΚΕ. 

5, 8. Τὸ ὑπὸ πάντων σπουδαῖον ὑπολαμβάνεσθαι) Sic recte Isingr. 
Ricc. Victor. Schrader. et Lips. In aliis minus bene: τὸ ὑπὸ 
πάντων σπουδαίων ὑπολαμβάνεσθαι. Georg. Trapez. vertit: cum 
virtuosus a cunclis existimatur. BuUHLe. 

55 9. τιμὴ---δόξης.) Honor signum est eum, cui habetur, be- 
neficum haleri. Concise ab auctore dictum a nonnullis pari 
brevitate, et ob id obscurius est interpretatum. Quis enim 
intelligat illud Riccoboni, Honor est signum benefic® opinionis. 
Δόξα vox ambigua, hic significat opinionem quam 4018 de eo, 
cui honorem habet, animo concepit, quo sensu eadem vox 
infr. II. 2. 3. capitur de illo qui alterum vilipendit, ubi ἐνέρ- 
γεια δόξης, actus opinionis, idem est atque hoc loco σημεῖον δόξης, 
signum opinionis, actus enim sive Operatio, opinionis signum 
est. SCHRADER. eng) I £ Cod 

» 9. Εὐεργετικῆς δόξης) Isingr. εὐεργετικῆς ἕξεως. Cod. qui- 
ΜΕ Ὅποιος pro δόξης habet lan BuHLe. Ἱ 

5» 9. Οἱ εὐεργετηκότες)ὴ Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. οἱ εὐηργετηχότες, cum augmento. Male. Scribi saltem 
oportuisset οἱ οὐειργετηχότες. Praefixa diphthongus εὖ statim 
docet, cur in hoc verbo augmentum abesse possit. Miror, 
Grace doctissimum ceteroquin Sylburgium in hac correctione 
Morelium secutum esse. Editores Lipsienses nostrum dede- 
runt. BuHLe. 

5» 9. ᾿Αλλ᾽ οἱ τρόποι xal οἱ καιροὶ) Isingr. ἀλλ᾽ οἱ τόποι καὶ οἱ 
χοροὶ, Ort und Zeit. Victor. ad ἢ. 1. Comment. p. 94: 
* Non sine causa autem suspicaretur aliquis hic pro τρόποι 
“ Ἰερὶ debere τόποι. Significavit Aristoteles locum ac tempus 
“ dicendo ἢ ἐνταῦθα, ὃ ποτέ" infra quoque, ubi tradit locos 
“ majoris alicujus rei ostendendz&, conjungit locum ac tem- 
“ yus; ait enim: καὶ οἱ τόποι, καὶ οἱ χρόνοι; καὶ ai δυνάμεις" nıhil 
“6 tamen varietatis inveni in libris calamo scriptis ; vetus quo- 
“4 que tralatio exprimit pervulgatam lectionem.”’ Georg. Tra- 
pezuntius vertit: sed modus profuil atque occasio. Sit judi- 
cium penes lectorem. BuuLe. 
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5, 9. Οἱ τρόποι καὶ οἱ καιροὶ αἴτιοι.) Hic abs Te pretermissa 
est optima scriptura Ieingr. τόποι. Οὐδὲ cujuscungue ingenio 
debetur, longe preferenda est recepte. Beneficia, (sic dıspu- 
tat philosophus,) ex quibus honor comparatur, referuntur 
maxıme ad ea bona, quorum difhicilior possessio est, i. 8. 
majora, vel per se, vel aliquo loco, vel aliquo tempore, ἣ ὅλως, 
ἢ ἐνταῦθα, ἢ ποτέ. Ad primum horum pertinet id, quod statim 
additur, multos sepe homines honorem consegui ex tenuibus 
beneficiis, sed beueficiorum ipsorum tenuitatem—quid ex- 
spectas illatum 1τὶ ?-—alteris duobus momentis extolli, seu, 
id quod desit ad renı, compensari locis et temporibus, i. & 
circumstantiis, ut vulgo loquimur. Pro locis legis mores. His 
non dubito, quin, si rem spectes, sua vis sit ad illud quod 
quzritur ; sed primum spectanda est ratiocinatio, qua locos 
poscit. WOLF. 

‚9. θυσίαι----τροφαὶ δημοσίαι. Divinos etiam honores 118, ἃ 
quıbus praclara beneficia acceperant, veteres concedere sole- 
bant, atque iis victimas mactabant. Verba Plutarchi sunt in 
T. Flammio exponentis quot quantique honores illi a Grascia 
habiti sint p. 378. B. καὶ θύσαντες αὐτῷ, σπονδῶν γενομένων, ἄδουσι 
παιᾶνα κι τ Δ. Ihucydides quoque V. 11. narrans Amphi- 
politas maximis honoribus mortuum Brasidam Laced=mo- 
nium affecisse, tradit eos etiam ipsi instituisse ἐτησίους θυσίας, 
Vide Ethic. Nicom. V. 7. Carminibus etiam morem fuisse 
celebrarı claros viros, notum est: nec non laudationibus 80- 
luta oratione confectis, ut Evagoras est Isocratis, ut Agesi 
Xenophontis. Psne cuncta hzc collegit Cicero, aut melio- 
rem illorum partem, in oratione pro Milone, ubi de honori- 
bus, qui baberentur in Grscia tyrannicidis, disputavit. Γέρα, 
honores certos appellari notum est, quibus item, ut fanis, 
vivi mortuique antiquitus afhiciebantur. Ipse eodem verbo 
usus est Ethic. Nic. V. 6. μισθὸς τὶς ἄρα δοτέος" τοῦτο δὲ τιμὴ καὶ 
γέρας. Τεμένη agros prisci illı vocabant, regibus suis dicatos, 
et fortissimis viris, a quibus amplissima beneficia accepissent. 
Aristophanes Plut.65g. ita videtur sacellum vocasse, cum in» 
quit, ἔπειτα πρὸς τὸ τέμενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. Οὐδ sequuntur vis 
rationesque optimos ac clarissimos homines decorandi, not 
usitatzeque sunt; ut, superiore honestioreque loco cuipiam 
in sedendo cedere, quod προεδρία dicitur, sepulchra, imagınes, 
cibaria e publico. Athenienses auteınm maxime Cconsuess& 
cotidianum victum prebere in Prytaneo 118, qui remp. eorum 
fortiter armis defendissent, planum est : quos ipsos παρασΐἕτους 
appellabant:: neque enim hoc tantum nomine impuros quos- 
dam homines vocabant, qui ventri dediti, alienas mensas co- 
lunt, sed hos etiam, quos ob prseclara in ipsos merita publiee 
alebant. Vıctor. Conf. Homer. Il. M. 310. et seqg. 

5,9. Ta βαρβαρικὰ] Isingr. ἔτι ra βαρβαρικά. Melius. Bunte. 


AD ARIST. RHET. LIB.T. 5. "7 


5, 9. προσκυνήσεις.) Vide loca αι collegit Stanleius ad 
ABschyli Pers. 152. 590. Agam. 928. 

5, 9. ἐκστάσεις ἢ Hoc exemplum attulit Victorius. Plutarch. 
Artox. p. 1016. C. ἐπαιρόμενος δὲ (Cyrus) τῇ vlan, καὶ μεσὸς ὧν 
ὁρμῆς καὶ θράσους, διεξήλαυνε βοῶν, *° ἐξίστασθε πενιχροί"" τοῦτο δὲ 
Περσιστὶ πολλάκι; αὐτῷ βοῶντος, οἱ μὲν ἐξίσταντο προσκυνοῦντες. 
Alia dabit Dorvillius ad Chariton. p. 448=473. | 

55 9. ᾿Αμφοτέροις γὰρ äxeı]) In ἀμφοτέροις supplendum est ex 
antecedentibus κτήματι et τιμῇ" in ἔχϑι vero δῶρον. Pro ἀμφο- 
τόροις Isingr. habet ἀμφότερον, qua lectio ex emendatione pro- 
focta esse videtur. Quod si tamen ἀμφότερον malis, pro τιμὴν 
ἔχει in sequentibus reponendum est τιμὴ ἔχε. BUHLE. 

5, 9. ᾿Αμφοτέροις γὰρ ἔχει, ὧν δέονται.Ἶ ᾿Αμφοτέροις est Mascu- 
Iinunm. In dono inest utrisque, et pecuniz et honoris cupidis, 
id, cujus indigent. Aliis ἀμφοτόροις neutrum videbatur, quasi 
dictum esset, ἀμφότερα ἔχει, ὧν δέονται. Sed magis apposıtum 
est ad sententiam, si dicitur, insunt, quorum uirique indi- 
gent. VATER. 

5, 10. Plato Rep. III. p. 406. A: indicante Victorio: Ἡρό- 
δικος γὰρ παιδοτρίβης ὧν, καὶ νοσώδης γενόμενος, μίξας γυμναστι- 
κὴν ἰατριχῇ, ἀπέκναισε μὲν πρῶτον μὲν καὶ μάλιστα ἑαυτὸν, ἔπειτ᾽ 
ἄλλους ὕστερον πολλούς. Πῆ δή; ἔφη. Μαχρὸν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τὸν θάνατον 
αὑτῷ ποιήσας. Παρακολουθῶν γὰρ τῷ νοσήματι θανασίμῳ ὄντι, οὔτε 
ἰάσασθαι, οἶμαι, οἷος τ᾽ ἦν ἑαυτὸν, ἐν ἀσχολίᾳ τε πάντων ἰατρευόμενος, 
διὰ βίου ἔξη ἀποχναιόμενος, εἴ τι τῆς εἰωθυίας διαίτης ἐκβαίη. Δυσθα- 
sarar δὲ ὑπὸ σοφίας, εἰς γῆρας ἀφίκετο. Platonis locum tran- 
soripsit Plutarch. de 5. N. V. p. 554. C. De ejusdem Hero- 
dici deambulatione Plato Phadro init. p.227:D. ἔγω γ᾽ οὖν οὕτως 
ὑκιτεθύμηκαι ἀκοῦσαι, ὥστε, ἂν Badlduv ποιῇ τὸν περίπατον Meyapade, 
x, κατὰ ᾿Ηρόδικον, προσβὰς τῷ τείχει πάλιν ἀπίῃς, οὐ μὴ σου ἀποτ 
λείφϑω. ubi Scholiastes p. 54. Ἡρόδικος ἸΣηλυμβριανὸς ἰατρὸς ἦν, 
χαὶ τὰ γυμνάσια ἔξω τείχους ἐποιεῖτο, ἀρχόμενος ἀπό τινος διαστήμα- 
τος οὐ μακροῦ, ἀλλὰ συμμέτρου, ἄχρι τοῦ τείχους, καὶ ἀναστρέφων. 
Vide et Eustath. ad Il. I. p. 763, 16. 

4, το. Οὖὗς οὐδεὶς) Ald. Bas. Ricc. Spir. ὄν. Nescia an me- 
hus. BuuLe. 

4, το. Εὐδαιμονήσειε] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
εὐδαιμοιίσει. BUHLE. 

5, 10. οὗς οὐδεὶς dv εὐδαιμ.1 Auctor dialogi de Oratoribus 
antıquis, Quintiliano et Tacito falso adscriptus, XXIII. 4. 
Ne in corpore quidem valetudinem medici probant, que animi 
anzietate conlingat. Parum est agrum non esse ; fortem et 
leetum εἰ alacrem volo. Prope abest αὖ infirmitate, in qua sola 
sanitas laudalur. SCHRADER. 

11. Oi πένταθλοι κάλλιστοι) Morel. Sylb. Casaub. Du- 
. Londin. οἱ πένταθλον κάλλιστα. Minus bene. BuHLE. 
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5, 11. Γέροντος de.) Intelligi debet κάλλος ἐστὶν, ἔχειν σῶμα 
et que sequuntur; ἀπὸ κοινοῦ enim illa repetenda sunt. 
VIcTor. 

5, 13. Κατὰ τὸ μῆκος καὶ βάθος καὶ πλάτος] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. κατὰ μῆκος, 4 βάθος, 4 πλάτος. 
BunLe. 

5. 13. Μεγέθους δὲ apsry—rosoura μείζονι, ὥστε μὴ βραδυτέρας 
ποιεῖν τὰς κινήσεις διὰ τὴν ὑπερβολήν.) Non intelligo, quare addi- 
tum sit μείφονι, vel potius, quo constructionis modo aut usu 
addi potuerit. Tanto magis vertunt Intpp- Debuerant, tanto 
majori. Hoc si nihili est, num aliquid Grace est τοσούτῳ μεί- 
do? Nisi forte Isingrinii μείξονα, ad tria nomina relatum, 
praeferas, delebo hoc vocabulum, et planus erit sensus: Sta- 
tur® pra@stantia est, superare plerosque proceritale et crassi- 
tudine εἰ latitudine in tantum quantum h@c exsuperantia non 
officiat celeritati motuum. WOLF. 

5, 13. Τοσούτῳ μείζονι.) Isingr. τοσούτῳ μείζονα. ΒυῊ ΚΕ. 

, 18. τοσούτῳ μείξονι μείζων, ὥστε μῆ.} (ὐυδηΐο majori, eo 
major, virtus, modo ne sit impedimento etc. Sic infr. 7, 6. 
τὰ ὑπερέχοντα τοῦ αὐτοῦ, μείζονι μείζω, Ita leg. Et cum duo eas- 
dem rem superant, id quod magis superat, majus est. Iste eat 
sensus loci. Τὸ peilav a μείξονι fuit absorptum. Toup. 

5,13. ὥστε μὴ βραδυτέρας ποιεῖν ὃ. τ. 0.) Hoc etiam declaravit 
Hippomachus, nobilis alipta ; cum enim quosdam videret 
hoc errore teneri, qui crederent maximum quemque ad has 
corporis exercitationes aptissimum esse, magnzque staturs 
hominem, ac longa brachia habentem, celebrarent, ut pugi- 
lem a natura factum, eleganter hac voce stultitiam eorum 
coarguit: Siquiden, inquit, coronam, ex alto quodam loco 
aptam, auferre oporteret, recte sentiretis: nec enim parum iste 
idoneus foret. Vıcror. Sedes hujus historis est Plutarch. 
περὶ φιλοπλουτίας init. T. II. p. 523. 

5, 14. ᾿Ισχυρός ἐστιν] Vetus interpres Latinus et Schol. Gr. 
in Codd. suis fegerunt: ἰσχυρός τις ἐστίν. BUHLE. 

5, 14. Παγχρατιαστικός.) In pancratio tractando vim pugilis 
ac palzstritz requiri confirmat etiam Quintilianus II. 8, 13. 
Sicut ille exercendi corpora peritus, non, si docendum pancra- 
tiastem susceperit, pugno ferire, vel calce lantum, aut πόα 
modo, atque in its certos aliquos docebit, sed omnia qua sunt 
ejus certaminis. Pugno enim ferire vel calce cum dixit, ex- 
pressit, ut puto, studium pugilis: cunı vero nexus appellavit, 
palzstritz artem indicavit, et verba, nisi fallor, Greeca θλίβειν 
καὶ κατέχειν. Aperte autem Plutarchus Sympos. II. 4. örı 
γὰρ μέμικται τὸ παγκράτιον ἔκ τε κυγμῆς καὶ πάλης, δῆλον. VIC- 
TOR. Ä | 
5, 14. Τῇ πληγῇ» πυκτικὸς] Sic emendavit Victorius 6 Cod. 
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antiquissimo. Idem habet vetus interpres Latinus. Ald. 
Ven. Bas. Spir. Majorag. τῇ πληγῇ» τληκτικός. Nec aliter legit 
‚Georg. Trapezuntius, qui vertit: percussor. BUHLeE. 

5, 14. Ὁ δὲ πᾶσι» mevraßtos] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Victor. Majorag. post πᾶσι insertum habent τούτοις. 
BuHLE. 

5, 15. εὐγηρία.] V. Wyttenbach. ad Plutarch. II. p. 111. B. 

5» 15. Οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος ἄνευ τύχης διαμείνειεν ἂν] Sic 
legendum esse censet Muretus Var. Lect. VII. 7. Recte. 
Nam sensus hanc lectionem necessario exigit. Ald. Ven. 
Frob. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Victor. Morel. Sylb. Ca- 
saub. Duvall. Londin. Schrader. Lips. οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρό- 
νος, οὔτ᾽ ἂν εὐτυχὴς διαμείνειεν ἄν. Isingr. pro καὶ πολυχρόνιος 
habet μὴ πολυχρόνιος, male. Schol. Gr. οὐδὲ πολυχρόνιος. Ex- 
pressit nostram lectionem in versione sua Sigonius, et adsti- 
pulatur quoque illi Hliermolaus Barbarus. Monuit idem, non 
defuisse, qui legerent: οὔτ᾽ ἄν μὴ εὐτυχὴς διαμείν. BUHLE. 

5, 15. Οὐδ᾽ ἄλυπος καὶ πολυχρόνιος; οὔτ᾽ ἂν εὐτυχὴς διαμείνειεν ἄν. 
Corporis sanitas et fortuna dıcebantur causs® esse commods 
senectutis. In lectione vulgata hec nunc pratermittitur. 
Quare praclara est Mureti emendatio (Var. Lect. VII. 7.), 
qua ἄνευ τύχης scripsit, neque audiendus est Christoph. Rufus, 
qui in Antexegem. (Gruteri Lampas T. II. p. 603.) eam 
rejicit, et dv μὴ εὐτυχὴς διαμένῃ corrigit. Hazc mutatio altera 
multo audacior, neque tamen sententize loci accommodata 
est. Nam εὐτυχὴς non solum significat, τύχην caussam esse 
commodz senectutis, sed etiam adjunctam habet felicitatis 
notionem, qua huc non pertinet. Muretus przeterea οὔτ᾽ delet, 
et οὐδ᾽ ἀπαθὴς---διαμείνειεν ἂν Jungit. Οὐτ᾽ retinuerim. Est enim in 
omnibus lıbris scriptis et impressis, et melius cohzret oratio, 
si eo retento vertas: Commoda aulem senectus est, cum et sera 
advenit et molestie expers.—Nisi enim immunis a morlis et 
robustus quis fuerit : dolore non vacabit, ideoque neque molestia 
expers erit, neque diu vivet ; neque sine fortuna his constanter 

r. Ita quod πολυχρόνιος est, non soli fortunz, sed etiam 
prospere valetudini tribuitur, atque eo aperte spectant, qua 
sequuntur: Est autem quaedam sine prospera valeludine et 
sine robore vilee producend® ratio. VATER. 

5, 17. 4 τύχη ἐνίων ὧν ἣ r&xm.) Simplicius in Aristot. Phys. 
11. p. 73, 6. inter alia habet hec: Καὶ τῶν ποιητῶν δὲ ἔνιοι πάντα 

eis τὴν τύχην ἄγουσιν, ὥστε καὶ τῆς τέχνης οἰκείαν αὐτὴν ποιεῖν, 
Ἀέγοντες, Τέχνη τύχην ἔστερξε, καὶ τύχη τέχνην. (Agatho apud 
‚Aristot. Ethic. Nic. VI. 4.) τὸν εὐτυχοῦντα δὲ καὶ φρονεῖν φασι 
(Euripid. fr. inc. CCIV.) πρὸς δὲ τούτοις δρῶμεν ἔνια τῶν ἀπὸ 

ἔχνης γινομένων καὶ ἀπὸ τύχην γινόμενα. καὶ γὰρ ὑγίεια καὶ ἀπὸ 
sen δοκεῖ γίνεσθαι ὥσπερ ἀπὸ τέχνης" διψήσας γὰρ» καὶ πιών τις 


ψυχρὸν ὕδωρ, γέγονεν ὑγιής. 
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5, 17. 'Eviav μὲν ὧν καὶ αἱ τ.) Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam. 
ἐνίων μὲν καὶ ὧν air. Ita, ut videtur, et Schol. Gr. Idem et 
ed. Cam. paullo post οἷον ὅσον pro οἷον ὅσων. 

᾿Ενδέχεται δὲ καί. Edd. Ald. Bas. δὲ, et postea in verbis οἷον 
εἰ οἱ ἄλλοι, voculam εἰ omittunt. 

Ἢ οἱ ἄλλοι Ed. Cam. % εἰ ἄλλο. VATER. 

5, 17. Τέχνη αἰτία] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. τέχνη ἃ αἰτίᾳ. BuHLeE. | 

δ; 17. Τῶν zaparoyav] Ven. Canı. Majorag. Victor. Morel, 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. τῶν παρὰ λόγον. Nescio an 
melius. BuHte. 

5, 17. Ἢ οἱ ἄλλοι] Ed. Spir. post ἢ repetit si, sed uncis ser 
clusum. BunLe. 

5, 17. Ei μὴ ἦλθε μόνος ἀεὶ φοιτῶν. Lucem dabit interpunctig 
post v. gAds. Unus ex multis sepe in aliquem locum ire con» 
sueverat, idque solus: jam aliquando, quum is locus pericu=- 
lum minaretur, (arborem finge tibi seu s»dificium casurum,) 
aberat forte iste; alıı autem tum primum el numero plures eo 
iverant, perierantque. Verbis, ἀεὶ φοιτῶν, redduntur ὥχαξ ἐλ» 
θόντες ; quod voci μόνος redditur, latet in sententia. WOLF. 


CAP. VI. 

6, 1. ᾿Αλλὰ περὶ τῶν] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν. Non bene. BuHLe. 

6, I, ἁπλῶς, 1. e. extra comparationem. SCHRADER. 

6, 2. οὗ ἕνεκα ἀ. αἱ. Felicitatis, valetudinis, divitiarum, 
victorise caussa, labores, pharmaca, molesti&, pericula susci- 
piuntur: ergo felicitas, valetudo, divitie, victoria bona sunt, 

abenturque. SCHRADER. 

6, 2. ἔστω δὴ ayadov.] Plures definitiones boni affert; neque 
enim nunc qu& ipsarum vera sit, et naturam ipsius magis 
exprimat, curare statuit; ne«que hoc tempus, ac studium rer 
quirit, ut id exquisite tradat: magis enim ratio, quam tenet, 
adjuvare oratorem potest : plures, inquaın, orationes adferre, 
qus id adumbrent, si non perfecte exprimant. VICToRs. 

6. 2. "Ἔστω δὺ ἀγαθόν.] Inde ab his verbis explicantur bono- 
rum genera. Ne vero exspectes, ut hic boni et utilis, aut 
c. 5. felicitatis, aut postea just; honestique absolutas et sub- 
tilissim& definitiones exhibeantur. His Aristoteles de indu- 
stria non est usus. (Ὁ. 10. extr. ipse declarat: In hac dispu- 
tatione cujusque vei definitionibus conlenti esse debemus, qua 
neque exguisite sunt neque olscure. Potius partitionibus et 
singularum unius generis formarum descriptionibus utitur, 
et partibys enumerandis et definiendis universam utilitatem, 
honestatemve describit. Idque accommodate ad prapositum 
euum. Nam in deliberatione, que hic tractatur, bone 
non queeritur, quale sit, si universe consideretur κατὰ τὴν der 
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ρίαν, sed de bono xara τὰς πράξεις. Praterea ejusmodi parti- 
tiones paratam jam materiem pr&bent artis oratoris studio- 
sis, qua utantur in habendis orationibus. Facile probatur, 
bonum aliquid esse, si plene jam enumerata sunt singula, 
qus in singulis caussis aut videntur bona esse aut sunt, ad- 
juncta ratione, cur aut videantur aut sint. Ex subtili boni 
definitione utilitatem singulorum derivare, plus est negotii. 
Qus cum ita sint, intelligitur, non omnino et universe bona 
esse, αὐ hic inter bona numerantur. Multa ex his alio 
tempore forsan nocent, aut non nisi jucunda sunt. Neque 
solus locus de utilitate ita explicatur: sed ad hunc eundem 
modum tractantur tantum non omnia in primo libro et se- 
cundi parte majore; justum, honestum, jucundum, ira, pu- 
dor, externe hominum affectiones, alia. Ut in Jibro secundo 
prsmissis ire, pudoris, definitionibus, singula, ob qu& ira- 
scantur bomines aut pudore afhciantur, singulaque, quibus 
irascantur et que vereantur, hominum genera, recensentur 
ita, ut ipsa descriptione caussa rei contineatur. Atque hs 
sunt, quz seepe dicuntnr, προτάσεις, Propositiones, ex quibus 
δι arguimentatio, hoc vel illud bonum, honestumve, vel pu- 
dore ırave dignum esse. Inde etiam perspicitur, non alie- 
num esse a proposito, quod simillima hominum rerumque 
nera seorsim numerantur, ut c. IX. δ. 16. 17. 18. 10. Nam 
in singulis caussis momenta utilitatis aliquanto diversa sunt, 
et si res, quas utiles esse probaturus es, ναὶ paullo diverse 
sunt, aliquanto diversa propositione utaris necesse est. Pre&- 
terea vel fieri non potuit, vel nullo cum fructu factum esset, 
ut in hac propositionum enumeratione, justa esset earum 
consecutio, et quz inter se similes sunt, conjungerentur. 
Ordinem igitur certum Aristoteles non tuetur in partibus 
singulorum generum, qus recenset, collocandis. VATER. 
„2. Καὶ οὗ ἐφίεται πάντα] In marg. Ven: καὶ οὗ ἐφίενται 
πάντες. Melius forsitan. BuHLE. 

6, 2. οὗ ἐφίεται π. Omnium et hominun et animalıum in 
certa quadam re appetenda consensio haud fallax signum est 
nature omnium eam rem convenire, et ob id bonam 6886. 
Societatem, voluptatem, libertatem appetunt omnia anima- 
Jia : ergo societas, voluptas, libertas, bona sunt. SCHRADER. 

6, 2. ei λάβοι νοῦν. Non quod hoc fieri, sed quod velut hy- 
pothesis quedam postulari aut sumi possit, docendi caussa, 
quod pariter fit in sapientum apologis. Qusdanı sane adeo 
sunt indubitata bona, ut 81 brutis mens aut inaniınatis sensus 
tribueretur, pariter ista et pro bonis agnoscerent et appete- 
rent. Cicero De Finib. I. 11. Non est ıgitur voluptas bonum. 
Hoc ne statuam quidem dicturam pater aiebat, si loqui posset. 
et V. 14. Earum etiam rerum, quas lerra gignit, educatio 
quadam οἱ perfeclio est—ul ipsar vites si loqui possint, ita se 
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iraclandas tuendasque esse fateantur. Vide eundem ib. IV, 
14. V.in Verrem c. 67. SCHRADER. 

6, Δ. Ὅσα ὁ νοῦ; ἂν] Abest dv ab Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Bunte. 

6, 2. Ὁ περὶ ἕκαστον νοῦς} Est mentis nostre de singularıbus 
actionibus judicium : itaque rectius Jocum bunc interprete- 
ris: Quod mens qua de unoquoque est unicuique diciaverit. 
Differt hc πρότασις a preecedenti, quod illa de rectze rationis 
dictamine in genere sıt intelligenda : hac de eo, quod huic 
homini, hoc tempore, in hoc singulari negotio agendum esse 
mens suggerit. KJlonestas actiones alacriler esse suscipiendas, 
pericula esse vitanda, imperare quam parere esse praclarius, 
mens in universumi dictitat. At sihoc tempore, hoc in loco, 
hic homo per virium imbecillitatem honesta et gloriosa ag- 
gredi nequeat, rectius 118 nunc quidem abstinebit. Is, qui ad 
imperium minus se idoneum esse intelligit, melius facit si 
pareat: cum patria et vita ipsa periclitatur, pericula subeunda 
esse nemo bonus dubitabit : posteriora enim ista ὁ νοῦς ὁ περὶ 
ἕκαστον, mens que de singularıbus decernit, omnino prsecipit. 
Notum est Horatii illud, Ludere qui nescit campestribus ab- 
stinet armts Indoctusque pile, discive, trochive, quiescit. Sim- 
plicius ad Epictet. c. 59. Melior est histrio qui servum bene 
repr@senlat, quam qui domini aut regis personam male agit. 
Interdum nempe ὁ νοῦς ὁ περὶ ἕκαστον contrarium dictat ei, 
quod ὁ νοῦς preecipit in universum. Ita Arıstot. Ethic. III. 
11. cupiditates quoque communes a propriis distinguit. 
SCHRADER. 

6, 2. Περὶ ἕκαστον νοῦ) Ald. Bas. Ricc. Spir. περὶ ἑκάστου 
yoüs. BUHLE. 

6, 2. Αὕταρκες sic definit Aristoteles Polit. VII. 5. τὸ γὰρ 
πάντα ὑπάρχειν, καὶ δεῖσθαι μηδενὸς, alragxes. SCHRADER. 

6, Δ. Φυλαχτικὸν τῶν τοιούτων) Edd. Ald. Bas, φυλακτικὸν 
τούτων. VATER. . 

6, 2. ἀκολουθεῖ.) Consequuntur autem alique res alias duo- 
bus modis, aut simul, ut, sı valet, sequitur ut vivat; aut posiea, 
ut, didicit, ergo scit. Addit tertium modum Topic. IIl. 2. 
ubi aliquid, quod re prius est, rem onsegui docetur, ut dis- 
centi antecedit ignoratio. Et quartum Rhet. I. 7. potestate 
consequens, ut, ex sacrilegio furtum. Et quintum Post. I. 3. 
reciproce. Minimum ergo quinque sunt consequentium Βρ6- 
Cies, πρότερον, ἅμα, ὕστερον, δυνάμει, ἀντικατηγορουμένως. SCHRA- 
DER. 

6, 2. &xoroußei.) Pertinent et ad h.1. et ad cap. 7. sequen- 
tia eTop. III. 2. Ὅταν δύο τινα ἢ σφόδρα ἀλλήλοις παραπλήσια, 
καὶ μὴ δυνώμεθα ὑπεροχὴν μηδεμίαν συνιδεῖν τοῦ ἑτέρου πρὸς ἕτερον, 
ὁρᾷν ἀπὸ τῶν παρεπομένων. ὯΩι γὰρ ἕπεται μεῖζον ἀγαθὸν, τοῦθ᾽ αἷ- 
ρετώτερον. 'Αν δ᾽ ἡ τὰ ἑπόμενα κακὼ, ᾧ τὸ ἔλαττον ἀκολουθεῖ κακὸν, 
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τοῦθ αἱρετώτερον. Ὄντων γὰρ ἀμφοτέρων αἱρετῶν, οὐδὲν χωλύει 
δυσχερές τι 'παρέπεσθαι. Διχῶς δὲ ἀπὰ τοῦ ἕπεσθαι ἣ σκέψις" καὶ 
γὰρ πρότερον καὶ ὕστερον ἕπεται" οἷον τῷ μανθάνοντι τὸ μὲν ἀγνοεῖν, 
πρότερον, τὸ δὲ ἐπίστασθαι ὕστερον. Βέλτιον δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὸ 
ὕστερον ἑπόμενον. 

. 6, 3. ἀκολουθεῖ δὲ διχῶς.) Sunt dus species consequentium : 
nam alia simul consequuntur, et dicuntur a Quintiliano V. 10, 
75. consequenlia natur, ut sapientise bonitas consequens.est, 
et vita bonz valetudini, nam si quis bene valet, naturaliter 
etiam et necessario vivit: 4114 vero Postea consequuntur, et ab 
eodem Quintiliano dicuntur consequentia temporis, quale est 
illud quod .b. 1. pomit Aristoteles, 51 quis discit, consequitur 
ut sciat. MaJoRAG. 

6, 3. ποιητικὰ reıyas.) Ponit tres species rerum conficien- 
tum, que ita distingui possunt. OQuzs conficiunt, aut sunt 
a natura, ἢ. 6. intrinsecus, aut extrinsecus adhibentur. A 
natura sunt, ut temperies humorum, et bona corporis σοῦ“ 
stitütio, conficiens est bonz valetudinis. Que extrinsecus. 
adhibentur, aut sunt tanquam instrumenta, aut sunt actio- 
nes: tanquam instrumenta, ut cibaria, qu& salubria sunt, et 
pharmaca, qu& s=pe conficientia sunt sanitatis: actiones, ut 
ezercitatio corporis, et deambulatio, qu& frequenter bonam 
valetudinem efhcit. H.ec.sunt Aristotelis exempla. Sed pos- 
sumus etiam nos, quos voluerimus, excogitare. Ut, si qu&- 
rere voluerimus, qus sint eruditionis conficientia, primo di- 
cemus a natura et intrinsecus esse ingenium, et memoriam ; 
deinde extrinsecus, tanquanı instrumenta, esse libros et pre- 
ceptores; postremo, actiones, ut assiduum studium et exer- 
citatio. Rursus, si quis querat, qu& sedificii conficientia 5 
primo, intrinsecus, erit ars et cognitio architecti; deinde, ex- 
trinsecus, instrumenta fabrorum, atque etiam ipsi fabri, qui 
tamquam instrumenta ponuntur; postremo, ipsa zdificatio, 
ataue ita in czteris omnibus. Hzc autem ratio plurimum 

et, etiam in judiciali genere νοὶ ad confirmandum vel ad 
refellendum. Ad confirmandum, ut Cicero probare vult 
Clodium insidiatorem fuisse:: debet igitur quaerere, 4088 sint 
insidiarum conficientia. Ac primo, intrinsecus queerit ani- 
mum Clodii consceleratum, qui a talı facinore non abhor- 
reat, et odium quo Milonem prosequebatur, et cupiditatem, 
quia sperabat, amoto Milone, suo arbitrio posse Remp. ever- 
tere. Deinde extrinsecus quzrit instrumenta insidiarum, Ὦ. 6. 
servos agrestes, et barbaros in equis expeditos, et electos. 
Postremo, congressionem et impetum Clodii in Milonem ante 
oculos ponit. Hoc igitur modo possumus exquirere, qus 
singularum rerum conficientia sint. MAJORAG. 

„3. Ta μὲν] Edd. Ven. Cam. et Majorag. addunt γάρ. 
BunLs. Ä ΝΣ 
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6, 6. χωρὶς ῥητέον. Infra scıl. c. 9. 

6,9. Kai EL αἱ τοιαῦται) Ald. Bas. Ricc. Spirens. καὶ 
ἄλλαι ai τοιαῦται. Ven. Cam. Majorag. καὶ ai ἄλλαι τοιαῦται. 
BuuLe. 

6, 10. Τῶν τοῖς πολλοῖς τιμιωτάτων) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. τῶν πολλοῖς τημωτάτων, omisso articulo. 
Buurr. 

6, 11. ᾿Αρετὴ γὰρ κτήσεως, καὶ ποιητικὸν πολλῶν] Edd. esedem: 
χαὶ ποιητικὴ κολλῶν. Melius. BuHLeE. 

6, 12. Καθ᾿ αὑτὸν αἱρετὸν ὁ φίλος, καὶ ποιητικὸν] Cod. anti- 
quissimus Victorii: καθ᾿ αὐτὸν αἱρετὸς ὁ φίλος, καὶ ποιητικός. 
Idem expressit vetus interpres Latinus. Isingr. Spir. καϑ' 
αὑτὸ αἱρετὸν ὁ φίλος, καὶ ποιητικόν. Non male, ut jam Sylbur- 
gius monuit. Georg. Trapezuntius vertit: nam amicus expe- 
tibile per se, et ımullorum effeclivum est. ΒΟΉ ΜΕ. 

6, 14. δυνάμις τοῦ A. τ. x.) Conjungit duo, que in The- 
mistocle, Pericle, Theramene laudat Cicero De Orat. III. 3. 
faciendi dicendique sapientiam. SCHRADER. 

6, 15. söüguia.) Aristot. Topic. VIII. 5. καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν ἧ κατ᾽ 
ἀλήθειαν εὐφυΐα τὸ δύνασθαι καλῶς ἑλέσθαι τἀληθὲς, καὶ φυγεῖν τὸ 
ψεῦδος, ὅπερ οἱ πεφυκότε; εὖ δύνανται ποιεῖν εὖ. 

6, 15. μνῆμαι.) Victorio plurale μνῆμαι jure displicet. Vix 
enim pro μνήμῃ Id positum invenias. Forsan μνῆμαι ex c.V.9. 
librarıı menti adhuc obversabantur, presertim quod et hic 
paullo ante de τιμῇ sermo fuit. Μνήμη scribendum est. Va- 
TER. 

6, 15. ἀγχίνοια. Analyt. Post. I. cap. ult. Ἢ δ᾽ ἀγχίνοιά 
ἐστιν εὐστοχία τις ἐν ἀσκέπτῳ χρόνῳ τοῦ μέσου. Οἷον, εἴ τις ἴδων, 
ὅτι ἣ σελήνη τὸ λαμπρὸν ἀεὶ ἔχει πρὸς τὸν ἥλιον, ταχὺ ἐνενόησε διά τι 
τοῦτο, ὅτι διὰ τὸ λάμπειν ἀπὸ τοῦ ἡλίου" ἣ διαλεγόμενον πλουσίῳ, 
ἔγνω, διότι δανείζεται" ἣ διότι φίλοι, ὅτι ἔχθροι τοῦ αὐτοῦ. πάντα γὼρ 
τὰ αἴτια τὰ μέσα, ὁ ἰδὼν τὰ ἄκρα, ἐγνώρισε. 

6, 17. ὁμολογούμενα] Quippe 6 confessis principiis approbata. 
At quz sequuntur axiomata dubiis quoque bonis confirman- 
dis ınserviunt. Magn. Moral. 2. Τῶν ἀγαθῶν τὰ μὲν πάντη καὶ 
πάντως αἱροτὰ, τὰ δ᾽ οὐ" οἷον ἡ μὲν διχαιοσύνη καὶ αἱ ἄλλαι ἀρεταὶ, 
καὶ πάντη καὶ πάντως αἱρεταὶ, ἰσχὺς δὲ καὶ πλοῦτος καὶ δύναμις καὶ 
τὰ τοιαῦτα οὔτε πάντα οὔτε πάντως. SCHRADER. 

6, 18. ἐναντίον.) Cic. Topic. c. 11. Si stultitiam fugimus, 
sapienliam seguamur. VICTOR. 

6, 17. ταῦτα μὲν οὖν axeöov.) Εἶπες, qua supra exposita sunt, 
ferme bona certa sunt, nec dubitari de illis miagnopere solet ; 
alia autem sunt obscura, et qus non subito aliquis concede- 
ret. Ut igitur 1114 confirmemus, ac bona esse ostendamus, 
hinc ducere, inquit, argumenta debemus: locos autem plu- 
res tradit. ᾿Αμφισβητήσιμα vocat, de quibus magne existunt 
controversiee, de quibusque diversi homines varie sentiunt, 
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ac que demum in dubiun: vocantur. ᾿Αμφισβητεῖν Cicero 
controversari reddidit, cum locum hunc Platonis e Protagora 
exprimeret p- 337. A. ᾿Εγὼ μὲν καὶ αὐτὸς, ὦ Πρωταγόρα καὶ 
Σώκρατες, ἀξιῶ ὑμᾶς συγχωρεῖν, καὶ ἀλλήλοις περὶ τῶν λόγων ἀμ- 
φισβητεῖν μὲν, ἐρίζειν δὲ μή. Verba Ciceronis hec sunt a Pris- 
ciano citata : totum autem eum sermonem Cicero in Latinum 
convertit. Nunc a vobis, Protagora et Socrates, postulo- con- 
cedatis alter altert, et inter vos de hujuscemodi rebus contro- 
versemini, non concertetis. VICTOR. 

6, 19. συμφέρει τοῖς &.] Cicero pro Murena c. 39. Si L. Ca- 
tilina cum suo consilio nefariorum hominum, quos secum eduxit, 
hac de re posset judicare, condemnaret L. Murenam: si in- 
terficere passet, occideret.— Idemne igitur delecti amplissimis ex 
ordinibus honestissimi alque sapientissimi viri judicabunt, quod 
ille importunus gladiator, hostis reip. judicaret ὃ VICTOR. 

6, το. ὃ οἱ ἐχθροὶ βούλονται. Fluc confugit fallacissimus homo 
Sinon apud Vırgilium, et ab hoc loco prasidium petivit, 
cum, salutem suam callide procurans, quam abjecisse videri 
volebat, inquit, Floc Ithacus velit, et magno mercentur Atride. 
VICToR. 

6, 20. Διὸ εὖ εἴρηται) Homer. Tliad. «, 25 ὃ . In verbis 
Homeri pro γηθήσαι Ald. Bas. et Spir. legunt γηθήσῃ. BuHLe. 

6, 20. τὰ κακὰ συνάγει.) Rep. V. 5. συνάγει γὰρ καὶ τοὺς ἐχθί- 
στους ὁ κοινὸς Φόβος. VICTOR. 

6, 22. Πολλὰ πεπόνηται) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. πολλὰ πεποίηται. BUHLE. | 

6, 22. Ὅθεν ταῦτ᾽ εἴρηται) Uterque locus ex Homero de- 

mtus est Iliad. β΄, vs. 176, et vs. 298. Cf. Cic. de Offic. 
II. init. Bun. 

6, 22. Κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ. Versus Homericus (Il. 
B. 176.) modo primis verbis tangitur. At hoc loco non de 
jactatione Priamı agitur, sed de eo, quod versibus sequenti- 

us dicitur: 
λίποιτε 
᾿Αργείην "Ἑλένην, ἧς εἴνοκα πολλοὶ ᾿Αχαιῶν 
ἐν Τροΐῃ ἀπόλονττο. VATER. 

6, 22. Τὸ ἐπὶ θύραις τὴν ὑδρίαν] Vide Erasmi Adagjia II. 1,75. 
Fugit tamen hujus proverbii sensus summum virum. Signi- 
ficat enim illud laboris sui fructum perdere, quod faciunt, qui 
aquam cum molestia e loco remotiori petitam, in foribus 
ipsis urceo incautius oflenso, profundunt. BuHLE exScHRA- 
DER. 

6, 24. Ol ἐχθροὶ καὶ οἱ φαῦλοι] Ald. Ven. Camot. Bas. Ricc. 
Majorag. οἱ ἐχθροὶ καὶ φαῦλοι. BUHLe. 

δ 24. ὃ οἱ ἐχθροὶ---ἰπαινοῦσιν.] Virtutem /Enex= non potuit 
magis extollere princeps Latinorum poetarum quam cum 
induzit Diomedem ita loquentem : Stetimus tela aspera con- 
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ira, Contulimusque manus : experto credite, quantus In clypeum 
assurgat, quo turbine torqueat hasiam. VICTOR. 

6,24.°00i ἐχθροὶ καὶ οἱ φαῦλοι ἐπαινοῦσι.) Verborum καὶ οἱ φαῦ- 
λοι in Schol. Gr. vestigium nullum est; Muretus omisit, non 
sine specie, quoniam sane fallax judicium est in Jaude impro- 
borum. At de veritate enuntiatorum hoc in loco non que- 
ritur. Quia dixerit aliquis: Immo vero etiam improbi co- 
guntur sec laudare, virtutemque agnoscere ; Aristoteles illud 

icere potuit. VATER. 

6, 24. Εἰ καὶ οἱ κακῶς] Isingr. ἢ καὶ οἱ καχῶς, Minus bene. 
ΒυΗΧΕ. 

6, 24. Οὖς οἱ φίλοι ψέγουσι] Schol. Gr. notat lectionem, οὃς 
οἱ φίλοι οὐ ψέγουσι, teste Morelio. In marg. Ven. plenior ea 
memoratur : οὖς οἱ φαῦλοι οὐ ψέγουσι. BUHLE. 

6, 24. Οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι] Sic dedit Victorius e Cod. an- 
tiquissimo. Ante eum legebatur οἱ ἐχθροὶ ἐπαινοῦσιν. Muretus 
totum locum sic constituit: ὥσπερ καὶ φαῦλοι, obs οἱ φίλοι Ψά- 
que» καὶ οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι, deletis verbis ἀγαθοὶ, οὖς. Conf. 

ermolai paraphras. pag. 120; Schrad. Comment. p. 67. 
Equidem vulgatum retinui, quod Schraderus bene defendir. 
BunHLs. 

6, 24. A contrario ostendit πρότασιν istam esse verisimilem. 
Quos enim amici ipsi vituperant, vituperatione dignissimos 
esse oportet : quos vero inimici non vituperant, sed laudibus 
evehunt, hi nec mereri vituperationem censebuntur. Inimici 
enim, si quid reprehensione dignum adverterent, haudqua- 
quam silerent : amicorum vero benevolentia tegeret delicta, 
ni graviora illa essent, quam ut perferri et celari possent. 
Muretus contra omnium et codicum, quos quidem inspexi- 
mus, fidem, et interpretum mentem, 6 quadam conjectura 
illud, ἀγαθοὶ boni, omittit, fortassis ut cum versu Simonidis 
commodius, id quod antecedit, connectat. Ob eandem caus- 
sam P. Victorius jam ante mendum hic latere pene erat 
suspicatus, nec tamen, qus gravis hujus et magni judicii 
interpretis cautio est, e sola conjectatione verba mutilare 
sustinuit, Simonidis versum mox sat commode interpretatus, 
ut a Majoragio ob id arrodi minime debuerit. Propositum 
Simonidis fuit versiculo isto Corinthios exornare, aut certe 
videri exornasse, quod illı etiam ab hostibus suis non incusen- 
tur, sed potius laudentur. Etenim Glaucus Corintho oriundus 
Trojanis fortiter tulerat auxilium, id quod ad carminis hujus 
explanationem annotavit Plutarchus inıtio vite Dionis. Eccur 
ergo hoc Simonidis elogio oflendebantur Corinthii? . Nem 
nota illis erat poetz= hujus ab Aristotele quoque nostro ΠΗ͂. 
2. observata versipellis calliditas, dum ita laudat ut simul 

ungat. Sı enim hostes quemquam non reprehendunt, νοὶ 
ıdco ıd faciunt quod ab eo beneficium acceperint, νοὶ quod 
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aullum maleficium : prius horum laudabile, posterius illau- 
dabile, et haud dubium ignavie argumentum est. Prius 
ergo versu δὺο indicare, aut indicasse videri voluit Simonides, 
rius suspicabantur Corinthii, Simonidi propterea infensi. 
CHRADER. 

6, 24. Διὸ λελοιδορῆσθαι ὑπέλαβον Ἑορίνϑιοι ὑπὸ Zumwvldou ποιή- 
σαντος} Exercuit hic locus interpretum ingenia, cum alii, in 
bis Victorius, (Comment. p. 113,) eum non ad antecedentia 
quadrare, adeoque aut in ıllis verbis, aut in versu Simonidis 
ab Aristotele citato, mendum latere, sibi persuasissent; alii 
eum ναὶ hoc vel alio modo explicandum esse censerent. 
Vide Majorag. Comment. p. 50. Optime mihi rem expe- 
diisse visus est Schraderus, cujus confirmatur interpretatio 
elegis Simonidis in Brunckii Analectis T. I. p. 129. N. 
XXIIl. Noster versus Simonideus in Analectis desideratur. 
Bunte. 

6, 24. Σιμωνίδου. Plutarch. Vita Dionis init. "Apa γε, ὥσπερ 
ὦ Σιμωνίδης φησὶν, ὦ 3. &. τοῖς Κορινθίοις οὐ μηνίειν τὸ Ἴλιον ἐπι- 
στρατεύσασι μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν, ὅτι κἀκείνοις οἱ περὶ Γλαῦκον ἐξ ἀρχῆς 
ἸΚορίνϑιοι γεγονότες συνεμάχουν προθύμως" οὕτω x. T. A. 

- 6, 24. “Ὥσπερ καὶ φαῦλοι, οὃς οἱ φίλοι Ψόγουσι, καὶ ἀγαθοὶ, οὺς οἱ 
ὀχϑροὶ μὴ ψέγουσι" διὸ λελοιδορῆσθαι ὑπέλαβον Κορίνθιοι ὑπὸ Σιμωνίδου 
ποιήσαντος" ἸΚορινθίοις δ᾽' οὐ μέμφεται “Ἴλιον. Locus corruptus et 
male explicatus, maxime a Schradero. Hic vult, propter for- 
ttudinem Glauci, qui Priamo in bello Trojano opem tulit, 
Lycii, sed Corintho oriundi, Corinthios a Trojanis hostibus 
esse Jaudatos; id significasse Simonidem, et hoc esse exem- 
plum enuntiati, ἀγαθοὶ, οὗς οἱ ἐχθροὶ μὴ ψέγουσι. Ne exemplum 

uidem potest esse, nisi vim verbis attuleris. Glaucum enim 
Trojani, ut amici, laudant, neque Corinthios, ut hostes, lau- 
dant, sed ut homines, quorum fortitudinem ex auxiliatore 
Glauco cognoverint. Praterea verba μὴ ψέγουσι vix quidquam 
aliud sonant, quam ἐπαινοῦσι, quod etiam in edd. vett. ejus 
loco legitur. Hzc mera repetitio sententie paullo ante 
lectee, ἀγαθὸν, ὃ οἱ ἐχθροὶ ἐπαινοῦσι, Aristotele indigna est. Er- 
rasse Schraderum maxime inde perspicitur, quod hoc loci 
sensu probato nemo intelligit, cur Corinthii se putaverint 
λελοιδορῆσθαι. Si Schraderum audias, id ferri plane non potest. 
Vidit hoc magnus ille Victorius, qui quanquam huic loco 
lucem non attulit; tamen cum Glauci ıllius mentionem fe- 
cisset, addit: Nihil hoc ad sensum Aristotelis. Nam hoc 
consilio, apparet, iambum Simonideum laudari, ut intelliga- 
tur caussa, cur Corinthii se lesos esse opinarentur. Itaque 
de ratione, qua Corinthii versum intelligerent, nunc agitur, 
et hc eorum interpretatio debet convenire pr=cedentibus, 
quibuscum hzc verba conjuncta sunt. Quoquo modo Si- 
monides dictum suum intellexerit, ab Aristotele non signifi- 
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catur, et πα conjectura quidem satis probabili veram ejus- 
modi fragmenti sententiam assequi potueris. Οὐ: igitur de 
amphibolia sententie Simonidesw in Commentariis dispu- 
tantur, 115 Carere potuissemus. Corinthiorum explicatio, de 
qua hic quaeritur, tantum una est. De ἐχϑροῖς postremo di- 
cebatur; jam additur : Ilium hostibus Corinthiis non detrahit, 
non trascitur: qua dicto Corinthii se pulalant ignominia notari. 
Hoc in verbis, διὸ λελοιδορῆσηαι ὑπέλαβον, aperte inest, et ne- 
cessario subauditur, Corinthios se putasse ut φαύλους notari. 
Inde hzc prodit sententia: φαῦλοι, οὖς οἱ ἐχϑροὶ μὴ ψέγουσι. 
Hanc ex ipsa junctura sententiarum intelligitur in anteceden- 
übus expressam esse debere ; cumque expressa non sit, men- 
dum in 115 inest. Placeat fortasse lectio exempli Argent. Kal 
ἀγαϑοὶ, οὺς οἱ ἐχϑροὶ ψέγουσι, omissa vocula μή. Ita si convertis 
sententiam, φαῦλοι sunt, quos hostes non vituperant: Corinthii 
videntur φαῦλοι esse. Sed tunc conversa tantum PrOPositio 
exemplo expressa est. Prasterea μὴ, quod manifesto erat in 
codice Schol. Gr. non temere inculcarı potuit. Restat una 
tantunı eaque aptissima vitit tollendi ratio, qua Muretus in 
versione jam usus est. Vox ἀγαθοὶ delenda erit, ut scribas : 
aa οὺς οἱ ἐχθροὶ un ψέγηυσι, scil. φαῦλοι sunt. "Ayzdol cur adde- 
retur, caussa est manıltesta. Schol. Gr. notat, Corinthios ver- 
sum Simonidis forsan perperam Intellexisse, cum nan senserint, 
ἀγαϑοὺς εἶναι, 005 οἱ ἐχϑροὶ μὴ ψέγουσι. Id paullo ante legebatur, 
εἴ inde huc adjectum est, ne Aristoteles 5101 ipse adversetur. 
Aristoteles tamen illud distinxit a verbis, οὖς οἱ ἐχθροὶ μὴ Ψέ- 
yoysı, interjectis particulis ὥσπερ καί. Cum enin hic ἀγαθὰ 
ἀμ ξισϑητησιμα tractentur: modo athırmatur, bonum id esse, 
quod hostes laudent, modo contrarium. Quemadmodum 
antea δ. 21. legebatur : ἔστι 3 οὐκ αἰεὶ τοῦτο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιτοπολὺ---- 
οὐδὲν γὰρ κωλυξις ἐνίοτε συμφέρεινε--ογεν λέγεται: plane eodem 
modo nune z—cix αἰεὶ ἀγαθὴν, 5 οἱ ἐχϑροὶ ἐπαινοῦσι, ὥσπερ καὶ 
Φαύλοις οὖς οἱ Sulz un ψέγουσι: δι λελειδυρῆσθαι x. τι A. In 
margine edit. Casaub. verba: 635 οἱ φίλοι beysusı scribuntur 
Ita: οὕς εἱ φαῦλοι οὐ ψέγουσι, quod quidem ex Schol. Gr. ma- 
navit, sed, ut opinor, ettanı a Schol. perperam intellectum. 
Id enim qui quondam in exempları suo adscripsit, explica- 
tionem enuntmati statım Sequentis, οὺς οἱ Bydssı μὴ Ψεγουσι, 
alscripsisse videtor. Altoquin iste lectionem prorsus ineptaın 
eonstituisset. VATER. 

6, 24. Optime meruisti de hoc loco, ad Mureti mentem 
delenda νοῦς 3ya5:. Sed non magis ferenda erant ista supe- 
rius, καὶ οἱ &25Xzı. Apponere he potuit Aristoteles; audio: 

ange meliorem et dienioren 10 sententiam reddunt ab- 
2 estque in is mine ohsenra forma glossematis. Mox 
ait, delivta comnuattt ab bomimibus, guod sperent, ve] 
uros se pirmam, vel jez Jdeftacturos esse. Nihili est 
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30], ἐὰν 4 λανθάνῃ 4 τιμωρία, ἣ μικρὰ ἧ. Sensus cogit sic trans- 
poni: ἐὰν ἣ λανθάνῃ, ἢ ἣ τιμωρία μικρὰ ἡ. WOLF. 

6, 25. Αἱ θεαὶ]. Juno, Pallas, Venus. Rhet. II. 23. ScHhrA- 
DER. | 
6, 26. τὰ τοῖς ἐχῦροις κακά.) Laudem et hoc non .parvam 
olim afferebat, onıni ratione incommodare inimicis, quod ἃ 
nostris moribus institutisque alienum est. Medea, generosi 
spiritus mulier, apud Euripidem laudat eum, qui se ita in 
vita gerit, ut gravis molestusque semper sit inimicis, amicis 
autem bonus ac propitius; et hujuscemodi hominum vitam 
gloria abundare tradit. Idem etiam ἴδοις Plutarchus in 
Comm. de Sera N. V. p. 563. D. cum enim mirifice Thespe- 
siun laudaret, inter alias ipsius laudes hanc etiam posuit, 
neminem tunc vixisse dicens, οὔτε Auanporegov ἐχθροῖς, ἢ βεβαιό- 
τερον φίλοι. VICTOR. 

6, 26. Προαιροῦνται δὲ πράττειν.) Cum antea inde ἃ $.8. in 
singulis enuntiatis subaudiendum esset, ἀγαθά ἐστι τάδε: in 
Jis, qua usque ad finem capitis sequuntur, facilius suppletur, 
προαιροῦνται. Τὰ δύνατα, τὰ εὐκατέργαστα, aptius dicuntur ple- 
rumque expeti, quam bona esse. Manifestior taman hc 
ellipsis est ὃ. 30. in his: xal μάλιστα ἕκαστοι, πρὸς ἃ τοιοῦτοι. 
Ibi necessario intelligitur, ὅκαστοι προαιροῦνται ταῦτα, πρὸς ἃ 
τοιοῦτοι" οἷον οἱ φιλόνικοι προαιροῦνταί rı, εἰ νίκη ἔσται. Aristoteles 
cum a bonorum tractatione parumper diverterit, a proposito 
suo non deflexit. Bona enim ea de caussa enumerare coepe- 
rat, quod hc sunt, qu& eligi soleant. VATER. 

6, 27. Ταῦτα δὲ διχῶς ἐστι) Cod. Victorii, vetus interpres 
Latinus, Schol. Gr. δυνατὰ δὲ διχῶς ἐστι. Idem sequitur Her- 
ınolaus Barbarus. Sensus eodem redit. BuHLeE. 

6, 27. Τά τε γενόμενα] Ald. et Bas. τά τε γινόμενα. BUHLE. 

6, 27. padıa.] Cicero de Invent. Facile id dicimus, quod 
sine magno, aut sine ullo labore, sumptu, molestia, quam bre- 
vissimo lempore confici potest. VICTOR. 

6, 27. "Opieeraı ἣ λύπῃ.) Intpr. priscus teste Morellio ὀρίξον- 
ss. VATER. 

6, 27. "Opileras 4 λύπῃ, 4 πλήθει χρόνου] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Majorag. ἣ λύπη ἡ πλῆθος xpovov. BUHLE. 

6, 27. ἢ λύπη ἢ τλήθει.] Sunt scripti quidam in quibus dandi 
casu et λύπῃ et πλήθει legatur ; sunt etiam in quibus nomi- 
nandi eadem illa nomina posita sint, ut in excusis antea 
legebatur. Ipse fideliorum codd. scripturam secutus sum, 
quam multis seculis hic hasisse et antiquissinus liber, et 
vetus tralatio testantur. Elegantior auteım hic, et magis fre- 
quens modus est loquendi. T'heophrastus I. de Causis c. 7. 
ὁρίζονται δέ τινες τοῦτο τριάκονθ᾽ ἡμέραις. Aristot. Ethic. Nic. III. 
7. ὁρίζεται γὰρ ἕκαστον τῷ τέλει. VICTOR. ᾿ | 

.6,'27. Kal ἐὰν ὡς Bovrorras]) Ald. Frob. Ricc. καὶ ἕως ἄν βού- 
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λονται. Ven. Cam. Ising. Spir. Majorag. καὶ as ἂν βούλωνται. 
In marg. Ven. καὶ ἐὰν ὡς βούλωνται. Optime forsitan; quam- 
vis nostram lectionem ex fidelioribus MSS. Cod. se excerp- 
sisse professus sit Victorius. BUuHLeE. 

6, 37. 'Eav ὡς βούλονται. Ita in fidelioribus Jibris scriptum 
inveni, cum excusi antea perperam καὶ ὥς ὧν haberent. Cicero ad 
Atticum III. 7.: Sane ita cadebat, ut vellem : delectamur enim 
precipue illis rebus, quz ita fiunt ut volumus, ac bona nobis 
esse judicamus. Idem hoc 62 sententia Latini scriptores di- 
cunt, ut apud Comicum coquus: Pisces ex senlentia nactus 
sum. Quod ad scripturamı facit, non videtur convenire huie 
loco quod superioribus ἀπὸ κοινοῦ docui servire: neque hoc ut 
pars eorum capi debet, qua προαιροῦνται πράττειν : quamvis 
manifesto infra redeat ad ea explicanda, qus facere homines 
student, atque eligunt. VICTOR. Nescio an in ὡς ἂν βούλων- 
ται Jateant vestigia melioris scriptur®, ὅσ᾽ ὧν βούλωνται. 

6, 28. καὶ ἃ μηδείς. In II. lib. ᾿Ηθικῶν μεγάλων (c.7. P- 58.) 
cum voluptatem defenderet contra criminatores ipsius, qui, 
ut alia multa, ita etiam hoc objiciebant; illafn bonum haberi 
non debere, quia in promptu omnibus ac communis foret, 
inquit hoc vitium esse ambitiosorum hominum, ac nature 
1115 indolisque proprium, ut soli habere aliquid velint, atque 
ipsius possessione aliis hominibus prestare. Quia igitur hu- 
juscemodi non pauci reperiuntur, ideo, qu® nullo socio quis- 
piam possidet, bona existimanda sunt. VICTOR. 

6, 28. Ilepırra.]) Eximia preter alia περιττὰ significare hic 
puto. Nec tamen negarim περιττὰ etiam dici, ge τ in 
domo supersunt, ac redundant. Plutarch. de Cupid. Divit. ἡ 
II. p. 527. C. σεμνύνεται δὲ ὁ πλοῦτος ἐπὶ τοῖς περισσοῖς" καὶ Zxd- 
παν τὸν Θεσσαλὸν ἑπαινέσαις, ὃς αἰτηθείς τι τῶν κατὰ τὴν οἰκίαν ὡς 
περιττὸν οὕτω καὶ ἄχρηστον, ᾿Αλλὰ μὴν, ἔβη, τούτοις ἐσμὲν ἡμεῖς εὐ- 
δαίμονες καὶ μακάριοι τοῖς περιττοῖς, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνοις τοῖς ἀναγκαίοις. 
In VTIT. de Rep. c. 6. res nonnullas, ut arbitror, appellavit 
περιττὰς, que nec fructum ferunt 118, qui ipsas exercent, nec 
mores eorum emendant, sed ad splendorem vitz tantum 
faciunt, aut pastum potius animorum : ut est subtilior cog- 
nitio rerum cslestium, et alıarum hujuscemodi rerum con- 
sideratio. VICTOR. Eustath. 1]. A. p. 484. Ὁ ἐπαινῶν ἀριστέα 
τινὰ ὃν οὐκ οἶδεν ὀφθαλμοῖς, εἴποι ἂν ὅτι “© ὡς φάσαν οἷ μιν ἴδοντο πο- 
γεύμενον" οὐ γὰρ ἔγωγε "Ηντησ᾽ οὐδὲ ἴδον" περὶ δ᾽ ἄλλων φασὶ γενέσθαι," 
ἤγουν περιγενέσθαι. Ταυτὸν δὲ εἰπεῖν περιττότερον γενέσθαι τῶν ἄλλων. 
Οὕτω δὲ καὶ περιεῖναί τινων, τὸ περιττότερον ἐκείνων εἶναι" οἷον, περὶ 
μὲν βουλῇ Δαναῶν ἐστέ" ὡς νοεῖσθαι τὴν περὶ πρόθεσιν ἐν τοῖς τοιού- 
τοις» ἀντὶ τοῦ περισσοτέρου, ὃς γινόμενος ἐκ τῆς περὶ προθέσεως καὶ τοῦ 
σόω τὸ ὁρμῶ, δηλοῖ τὸν ἄγαν ταχὺν καὶ σωστικὸν, καὶ, ἁπλῶς εἰπεῖν, 
μέγαν καὶ πολὺν κατά τινα ἀρετήν" ὡς δηλοῖ τὸ, περιττὸς ᾿Αριστείδης, 
καὶ τὸ, ποριττὸς τὴν σοφίαν, ὅμοιιν ὃν τῷ, πολὺς τὰ θεῖα καὶ τοῖς τοῖ- 
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euros" λέγει δέ που καὶ Ἐῤριπίδης ἐπὶ ἐπαίνῳ τὸ, περισσὸς ὧν ἀνὴρ, 
ἀντὶ τοῦ μέγας, πολύς. Καὶ οὕτω μὲν, ὡς ἐπὶ πολύ: λαμβάνεται öl 
ware τὸ περιττὸν καὶ οὐχ ἐπὶ ἐπαίνου, ὡς καὶ ἐν τῷ, τὸ γὰρ Περισσὰ 
πράττειν οὐκ ἔχει νοῦν οὐδένα" καὶ ἐν τῷ, Τὰ γὰρ περισσὰ κἀνόνητα 
σώματα" καὶ εἴη ἄν, πρός γε τὸ τοιοῦτον περιττὸν, ἐπαινετὸν μάλιστα 
τὸ ἀπέριττον. 

6, 28. Τιμὴ γὰρ οὕτω μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Majorag. τιμή" οὕτω γὰρ μᾶλλον. Male. Nostra lectio in mar- 
gine Ven. jam notata est. Restituit eam Victorius. BuHLe. 

6, 28. τὰ ἁρμόττοντα.) Contra, que non congruunt, bona 
existimari non debent, et hac causa fuit, cur Telemachus in 
Odyss. A. 601. Menelai munera repudiaret ; intelligebat enim 
δὶ Ὁ: parum accommodata esse: quem locum eleganter ex- 
bressit Horatius in Ep. ad Mecsnatem : Non est aptus equis 

thace locus &c. VICToR. 

6, 28. Τά τε προσήκοντα Edd. Ald. Bas. τά γε προσήκοντα. 
VATER. 

6, 28. προσήκοντα κατὰ γένος 4 κατὰ δύναμιν.] Ajax apud Ovi- 
dium Met. XIII. 31. magis sibi quam Ulyssi Achillis arma 
congruere contendit, primo propter genus et familiam, quod 
a Jove genus duceret, sicuti etiam Achilles, unde sic ait, 
Frater erat, fraterna peto. Deinde propter fortitudinem pro- 

riam, quod Ulyssi longe prsstaret. Illum enim tanguam 
ımbellem notat eis versibus: Sed neque Dulichius sub Achillis 
casside vertex Pondera tanta feret, nec non onerosa gravisgue 
Pelias hasta potest imbellibus esse lacerlis. Se vero commen- 
dat ut fortem et strenuum: Denique quid verbis opus est, 
speciemur agendo. Arma viri forlis medios miltantur in 

stes, Inde jubete peti, et referentem ornate relatis. Ma- 
JORAG. 

:6, 28. ὧν ἐλλείπειν οἴονται.) Sententia cupidi hominis apud 
Flaccum satis accommodatum exemplum est: Ο si angulus ille 
Proximus accedat, qui nunc deformat agellum. Ut enim pul- ὁ 
chrum pradium possideret, existimabat ille sibi particulam 
eam accedere debere: et quamvis pusilla res foret, cum ca- 
rere se illa arbitraretur, non contemnebat. VICTOR. 

6, 29. πρὸς ἃ εὐφυεῖς. Vide Problem. XVIII. 6. citandum 
infra ad c. 11, 28. 

6, 29. ἃ μηδεὶς φαῦλος.) Hinc ducto argumento, apud Eu- 
rıpidem quidam divitias non se movere dixit, quas etiam , 


ssepe improbissimi homines facillime consecuti sunt: Fr. 


JEol. 14. Μὴ πλοῦτον εἴπῃς" οὐχὶ θαυμάξφω θεὸν, "Ov χὠ κάκιστος 
ῥαδίως ἐκτήσατο. VICTOR. 
6, 30. καὶ μάλιστα. Et singuli in primis expetunt, studio- 
seque in vita persequuntur, qua ita diligunt, ut inde τοιοῦτοι 
appellentur : i. e. cupidi amatoresque ipsarum illarum rerum. 
Eandem sententiam, exemplis tamen variatis, protulit Ethic. 
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Nic. I. c.8. Probare vero illic voluit honesta facta, qu=que 
cum virtute administrata sint, suavitates afferre studioso vir- 
tutis, eadem ratione qua ceteri homines voluptates capiunt 
ex illis rebus, a quibus φιλοτοιοῦτοι vocantur, 1. 6. amatores 
earum : ἑκάστῳ δ᾽ ἐστὶν ἡδὺ πρὸς ὃ λέγεται φιλοτοιοῦτος" οἷον ἵππος 
μὲν τῷ φιλίππῳ, θέαμα δὲ τῷ φιλοθεώρῳ" τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ 
δίκαια τῷ φιλοδικαίῳ, καὶ ὅλως τὰ κατ᾽ ἀρετὴν τῷ φιλαρέτῳ. VIC- 
TOR. 

6, 30. Καὶ μάλιστα ἕκαστοι] Edd.esedem et Cam. habent καὶ 
ἃ μάλιστα ἕκαστοι, et contra paullo post οὖν omittunt in verbis, 
κερὶ μὲν οὖν ἀγαθοῦ. “A Victorius auctoritate cod. antiquissimi 
et prisci Intpr. delevit. VATER. 

6, 30. Oi φιλόνικοι] Ald. Bas. Ricc. φιλόνεικοι. ΒΌΗ ΓΕ. 


CAP. VII. 


7, 1. Περὶ τοῦ peißovos) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. καὶ περὶ τοῦ μείξονος. BuHLe. 

791. ἐπεὶ δὲ πολλάκις.) Cum hoc capite conferatur omnino 
summi philosopbi, Dni Baconi de Verulamio, libellus, A 
Fragment of the colours of Good and Evil. 

7,2. ὑπερέχον ὑπερεχόμενον.ἢ Ha definitiones possunt de- 
clarari duabus lineis parallelis, quarum una ultra alteram 
protenditur: item numeris e. g. 6 et 9. Major enim sive 
inea sive numerus et @quat minorem, et excurrit: minor 
vero inest in majori. SCHRADER. 

7, 2. Καὶ μεῖξον μὲν ἀεὶ] Ald. Bas. Ricc. Spir. καὶ μεῖζον μὲν 
ἂν ἀεί. Ven. Cam. Majorag. καὶ μεῖφον μὲν ἂν ein. BUHLR. 

7, 2. καὶ μεῖζον.) Vide Harrisii Philosophical Arrangements 
c. 9. p. 101. 

79 ᾿ Καὶ πλεῖον) Isingr. addit οὕτως ἔχει. BUHLE. 

7) 2. ἐλλεῖπον.) Animadvertendum quod supra ὑπερεχόμενον 
vocavit, nunc ἐλλεῖπον Ipsum vocare. VICTOR. 

7,3. ἐπεὶ.) Respondet huic ἐπεὶ, quod his omnibus inter- 
jectis infra positum est, ἀνάγκη etc. VICTOR. 

7,3. Kal οὗ πάντα ἐφίεται" καὶ ὃ νοῦν dv καὶ φρόνησιν λαβόντα 
ἕλοιτο] Ald. Ven. Bas. 1. 2. et Frob. Ricc. Cam. Majorag. 
καὶ οὗ πάντες ἐφίενται" καὶ ὃ νοῦν ἂν καὶ φρόνησιν λαβόντες ἕλοιντο. 
Isingr. transposita conjunctione ἕλοιντο ἄν" in ceteris cum illis 
edd. conspirat. Spir. καὶ οὗ πάντες ἐφίενται" reliqua, ut in textu 
nostro. Dedit lectionem nostram e Codd. suis Victorius, 
quem vide Conment. p. 119. Lectionem ex Ald. propaga- 
tam expresserunt quoque vetus interpres Latinus et Georgius 
Trapezuntius. ΒΟΉ ΚΕ. 

7,3. νοῦν---λαβόντα)] ΖΕ ΒΟ γ]υ8 Agam. 37. οἶκος δ᾽ αὐτὸς εἰ 
φθογγὴν λάβοι ΣΣαφέστατ᾽ ἄν λέξειεν. Kuripides Iph. Taur. 51. 
‚in δ᾽ ἐπικράνων κόμας Ξανθὰς καθεῖναι, φθόγμα δ᾽ ἀνθρώπου λαβεῖν. 
ΟΊΟΤΟᾺ. 
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7,3. Τὸ δὲ οὗ ἕνεκα τὰ ἄλλα---ταῦτα πεπονθός.) Haec paren- 
theseos signis includenda sunt. Nam neque cum pr=ceden- 
tibus, neque cum 118, 4185 sequuntur, constructione cohs- 
rent. Videntur autem hac de caussa inserta esse, quod po- 
sitis bonis, que per se eligenda sint, ad propinquas notiones 
finis, qui per se expetitur, τοῦ τέλους, et utilitatis private, fer- 
retur animus scribentis. Quare hs notiones appendicis loco 
illustrantur. Eadem conjunguntur $. 23. 

Cetera ita inter se cohserent. In 118, qus parenthesin an- 
tecedunt, repetendo declaratur, plura esse genera bonorum. 
Atque hsc est protasis, qua verbis, ᾧ ἕπεται τὰ τοιαῦτα, fini- 
tur. Apodosi, qua a voc. ἀνάγκη ordienda est, hc signifi- 
cantur: Si plura ex his utilitatis generibus inter se conjuncla 
sunt, inde majus bonum existit, quam ex singulis. Hsc est 
prima significatio rei, qus aliis prstat utilitate. Jam se- 

uuntur ejusmodi multa alia, in quibus tamen modo de uti- 
Jıtatis prestantia, modo non de utilitatis solum, sed universe 
de excellentia alterius rei pr altera agitur. | 

In verbis, αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸν, est diversitas lectio- 
nis, cum in prisco Intpr. αὐτὸ δὲ ἀγαθὸν legatur. Schol. Gr. 
expressis verbis et αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν et αὐτὸ δὲ ἀγαθὸν laudat. 
Idem in verbis proximis non πρὸς αὐτὸν, sed πρὸς αὐτὸ in codice 
suo habuit, idemque est in edd. nonnullis. VATER. 

7,3. Αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸν ταῦτα πεπονθὸς] Sic emen- 
davi ex Ald. Bas. Ricc. Spir. Georg. Trapezuntius vertit: 
quoniam etiam id ipsi bonum, quod sic ad ipsum dispositum 
est. Ven. Cam. Victor. Majorag. αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸ 
ταῦτα πεπονθός. Miror Victorium ἀὐτὸ non oflendisse, cum 
tamen ille prius αὐτῷ egregie explicaverit. Sensus est: Ali- 
cui autem bonum est id, quod respectu ad illum ipsum ila est 
affectum. Vetus interpres Latinus, Schol. Gr. et Hermolaus 
Barbarus legunt: αὐτὸ δὲ ἀγαθόν. In marg. ed. Venete notatur 
Jectio:: τὸ δὲ ἀγαθόν. Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. Londin. 
Lips. αὑτῷ δὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς αὐτὸ ταῦτα πεπονθός. BUHLE. 

7, 3. αὐτῷ δὲ ἀγαθὸν. Sublunsit Aristoteles aliis bypothe- 
sibus etiam descriptionem illius boni quod non quidem sim- 
pliciter, sed tali vel tali bonum est: quomodo regnuımn, di- 
vitis, potentia, robur, sua vi, et simpliciter, hoc est, extra 
certas circumstantias considerata, bona utique sunt, at non 
ılli bona qui ad semetipsum aut alios perdendos iis abutitur. 
Vide c. praced. et Magn. Mor. c.3. Loci hujus hzc est 
sententia : Ipsi autem, (certo homini, aut rei alicui) id bonum 
est, quod ad ipsum se habet eo modo, ut universalis boni jam 
recensitze descriptiones ılli quoque sive homini sive rei cCon- 
veniant, adeoque applicari, et in suadendo promitti, queant. 
SCHRADER. 

7,3. ᾿Ανάγκη τά τε πλείω. Topic. II. 2. Ta πλείω Ayaba 
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(αἱρετώτερα) τῶν ἐλαττόνων, 7 ἁπλῶς, ἢ ὅταν τὰ ἕτερα ἐν τοῖς ἑτέροις 
ὑπάρχῃ» τὰ ἐλάττω ἐν τοῖς πλείοσιν. "Ἔνστασις, εἶ που θάτερον θατέ 
χάριν' οὐδὲν γὰρ αἱρετώτερα τὰ ἄμφω τοῦ ἑνός" οἷον, τὸ ὑγιάζεσθαι 
καὶ ἡ ὑγίεια τῆς ὑγιείας" ἐπειδὴ τὸ ὑγιάξεσθαι τῆς ὑγιείας ἕνεχεν αἱρού- 
μεθα, καὶ μὴ ἀγαθὰ δὲ μετ᾽ ἀγαθῶν οὐδὲν κωλύει εἶναι αἱρετώτερα" 
οἷον, εὐδαιμονίαν, καὶ ἄλλό τι ὃ μή ἐστιν ἀγαθὸν, δικαιοσύνης καὶ ἀν- 
δρείας. Καὶ τὰ αὐτὰ μεθ᾿ ἡδονῆς, μᾶλλον ἣ ἄγευ ἡδονῆς. Καὶ τὰ αὐτὰ 
μετὰ ἀλυπίας, μᾶλλον ἥπερ μετὰ λύπης. 

7,3. Καὶ τῶν ἐλαττόνων----Ὦ τῶν ἐλαττόνων) In marg. Ven. ἢ 
τῶν ἐλαττόνων----καὶ τῶν ἐλαττόνων. BUHLE. 

7,3. συναριθμουμένου τοῦ ἑνὸς. Ni enim hoc fiat, fallax erit 
collectio. E. g. Virtus, robur, pulcritudo, divitiz, junctim 
sumtz, prsstant virtuti soli. At si virtus inter ista non con- 
numeretur, plura ista, (robur, pulcritudo, divitis) virtuti non 
anteponentur: una enim illa omnibus istis antistat. Quare, 
ut firma fiat ex hac propositione argumentatio, merito addit 
Aristoteles unum comparatorum, aut pauca, pluribus dstis, 
qu& sunt ex adverso, jungenda esse. SCHRADER. 

7,4. καὶ ἐὰν τὸ μέγιστον. Ab eorum qu sub certis gene- 
ribus continentur comıparatione ad genera ipsa, et vice versa 
a generibus ad ea qu= sub his continentur argumentari licet, 
prout vel generum ipsorum, vel eorum 4016 sub. his contir 
nentur, comparatio notior est auditoribus, a notiori enim 
omnis procedit demonstratio, ut docetur Posterior. 1. 1. I. 
Ab 118 συ sub genere aliquo continentur, ad genera ipsa 
argumentatio fit, si ita colligas : Demosthenes summus orator 
eloquentia plus profuit patrie quanı Archimedes summus 
Geonietra sua geometria. Ergo oratoria prestat Geometrie. 
Murzna excellens imperator ad salutem publicam plus con- 
tulit, uam Sulpicius ICtus eximia sua juris prudentia. Ergo 
ars ducendi exercitum jurisprudentiz antistat. A generibus 
ad ea quz sub genere illo continentur hoc modo concludi- 
mus: justitia fortitudine est prestantior: ergo vir justissi- 
mus, ut Aristides, fortissıno, ut Themistocli, antecellit. 
SCHRADER. 

7,4. Kal αὐτὰ αὐτῶν, καὶ ὅσα αὐτὰ αὐτῶν] Ald. et Isingr. 
αὑτῶν in utroque membro. Minus recte. Pro ὅσα αὐτὰ mar- 
go Ven. habet ἐὰν αὐτά. Melius. ΒΌΗ ΚΕ. 

7,4. Οἷον ei ὁ μέγιστος----καὶ εἰ οἱ ἄνδρες. Edd. Ald. Bas. 
Cam. utrobique voculam εἰ omittunt, quam Cam. contra in 
verbis interjectis addit, καὶ ὅλως ei οἱ ἄνδρες. VATER. 

7,4. Kal τῶν μεγίστων ἐν αὐτοῖς) Vetus interpres Latinus 
legisse videtur : καὶ τῶν μεγίστων πρὸς τὰ ἐν αὐταῖς. BUHLE. 

7,5. καὶ ὅταν τόδε μὲν τῷδε ἔπηται.] Quzedam sive bona sive 
mala reciproce consequuntur, qu@edam non. Reciproce con- 
sequentia sunt, sı est homo, est animal rationale; et contra, 
si est animal rationale; est homo. Appellantur ἀντικατηγορού- 
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μενα Post. I. 3. 7. Quzxedam autem consequentia non reci- 
procantur, ut, valet, ergo vivit: homo est, ergo est animal: 
sacrilegus est, ergo est fur. Neque enim ista retro comme- 
ant, ut vere dicere possimus, vivit, ergo valet: anımal est, 
ergo est homo; fur est, ergo est sacrilegus. Observa jam 
Propositionem istam non de priori, sed de posteriori conse- 
quentium genere intelligendam esse. Qu enim reciprocan- 
tur paria sunt, nec alterum altero majus. At qua non reci- 
procantur horum illud majus est quod retro agi nequit, 6. g. 
si homo est, sequitur esse animal. At non sequitur sı animal 
est, ergo est homo. Homo ergo majus est. Valet, ergo 
vivit, vere dicitur: non autem contra, vivit ergo valet: valere 
ergo majus est. Sisacrilegus est, fur est: non autem si fur 
est, est sacrilegus. Sacrilegus itaque majus quiddam est, 
quia altero posito non consequitur. Ratio hujus diversitatis 
e definitionibus supra allatis constat. Quod enim consequitur 
ines$, quod non consequitur latius est, et alterum includit: ' 
inchudens autem majus est incluso. Locus hic, ni fallor, dia- 
lectico quaın oratori est convenientior. SCHRADER. 

7, 5. μανθάνειν---ἀπίστασθαι.] Nota hoc non afferri ut exem- 
plum ipsius propositionis, sed ut exemplum secundi generis 
consequentiun. Nam cum προτάσεως hujus occasione tria 
consequentium genera recenseat, singula illa nunc declarat. 
Nec tamen de oımnibus consequentium generibus propositio- 
nem ipsam vult intellectam, sed de 118 tantum quz reciproce 
non consequuntur. Discere auten) et scire utique Tecipro- 
cantur: ut enim vere dixero, didicit, ergo scit; ita contra 
pariter verum est, scil, ergo didicit. Licet enim discere sci- 
entiam pracedat, ex Aristotelis tamen mente scientiam quo- 

ue consequi dicetur, ut constat e Top. III. 2. 1. ubı ita 
docet : Διχῶς δὲ ἀπὸ τοῦ ἕπεσθαι ἡ σχέψις. Καὶ γὰρ πρότερον καὶ 
ὕστερον ἕκεται" οἷον τῷ μανθάνοντι, τὸ μὲν ἀγνοεῖν πρότερον, τὸ δὲ ἐπί- 
στασθαι ὕστερον. SCHRADER. 

7,5. ἀποστερεῖν.) Schol. Aristoph. Plut. 373. ἀποστερῶ ἐστιν 
ὅταν παρακαταθήκην παραλαβὼν εἰς διαβολὴν χωρήσω καὶ οὐκ ἐθέλω 
διδόναι αὐτῷ ἃ ἔλαβον. Vide ınfra II. 6. 4. Lege D. Heraldum 
ad Tertulliani Apologet. p. 20. Exemplum ἀποστερήσεως pra- 
bebit Isocratis Oratio contra Euthynum. 

7,6. τὰ ὑπερόχοντα τοῦ αὐτοῦ μείξον..] Duarum rerum per- 
sonarunıve comparatio non satis per se liquida, liquidior fit, 
cum ad tertium quoddam ambz contenduntur. Idergo si 
fiat, vel ambe parı intervallo, vel impari, illud tertium supe- 
rare deprehendentur. Si pari, zqualia sunt illa duo: sin 
impari, majus illud erit, quod majore intervallo superat. E.g. 
Duodenarius et novenarius ambo superant senarium, at.duo- 
denarius intervallo majore, hic ergo major est. Apud Ro- 


96 ANIMADVERSIONES. 


manos et Dictator et Consul Pratori antecellunt, at Dictator 
longius, ergo et Consule potior est Dictator. SCHRADER. 

7,7. καὶ τὰ μείζονος ἀγαθοῦ. Eundeım hunc locum com- 
mutatis verbis exponit in Ill. Topicorum c. 1. Ἔτι δύο wom- 
τικῶν ὄντων, οὗ τὸ τέλος βέλτιον καὶ αὐτὸ βέλτιον. Ad hac verba 
Alexander Aphrodisiensis p. 125. ᾿Ασαφῶς εἴρηται διὰ βραχύ- 
τητα 6 τόπος δέ ἐστι τοιοῦτος" εἰ δύο εἴη τινὰ δύο τελῶν ποιητικῶ, οὗ 
τὸ τέλος βέλτιον καὶ αἱρετώτερον, καὶ αὐτὸ βέλτιον. Οὕτως παιδείαι 
γυμνασίων δεικνύοιτο ἂν ἀμείνων, εἴ γε γυμνάσια μὲν ὑγιείας ἐστι ποιη- 
τικὰ, παιδεία δὲ φρονήσεως, καὶ ἔστιν ἣ φρόνησις τῆς ὑγιείας αἱρετώτερον. 
Πάλιν, τὸ γυμνάζεσθαι τοῦ χρηματίζεσθαι αἱρετώτερον" τὸ μὲν γὰρ 
πλούτου, τὸ δὲ ὑγιείας ποιητικὸν, βέλτιον δ᾽ ἣ ὑγίεια πλούτου. VICTOR. 

7, 7. τοῦτο γὰρ ἦν τὸ μ. ποιητικῷ.) Sic MSS. Vim hujus ser- 
monis cum alıis in locis, tum in 1{{. libro de Anımo dilucide 
explanarit. Significat autem formam et definitionem rei pro- 

ter se separatim, sicut τὸ εἶναι Tode totum ipsum ostendit con- 
Junctum ac compositum. Definitionem itaque nunc dicit ac 
naturam ejus, quod ınajus bonum conficiat, eam esse in eo 
constitutam, quod majus videlicet ipsum sit bonum : ut inde 
sane proficiscatur, majoris boni efliciens ipsum esse. VICTOR. 

7,7. Ταὐτὸ γὰρ ἂν ἦν τῷ meilovog ποιητικῷ εἶνα!] Ita praeclare 
hunc locum constituerunt editores Lipsienses, quos equidem 
secutus sum. Ald. Bas.: τοῦτο γὰρ ἄν ἦν τὸ μείζονος ποιητικῷ 
εἶναι. Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. τοῦτο γὰρ ἂν ἦν τὸ ud 
δονος ποιητικὸν εἶναι. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Schrader. Londin. τοῦτο γὰρ ἦν τὸ μείξονος ποιητικῷ εἶναι. Conf. 
Vietorii Comment. p. 123. Editores Lipsienses conjecturs 
sus indulgentes textum immutasse, vix credo; unde tamen 
lectionem nostram, certe omnium verissimam, hauserint, ig- 
noro. BUHLE. 

7,7. Ταὐτὸ γὰρ ἂν ἦν τῷ μείξονος πκοιητιχῷ εἶναι. Ita hc le- 
guntur in exemp. Lips. et Bipont. in veteribus omnibus τοῦτο 
γὰρ ἂν ἦν τό. Victorius et Morellius ἄν omittunt. Victoriana 

ectio verti poterit: Floc enim significabat esse efficiens majo- 
ris. Majoris boni efficientia majora esse tunc ex eo proba- 
tur, quod ostensum sit, majoris rei eflicientia majora esse. 
Sed ostensum id antea non est. Aristotelem igitur provo- 
care oporteat ad enuntiationem, que exciderit. Quod cum 
probarı nequeat, ἦν ita accipi non potest. Neque caussa, cur 
ἄν sit omittenduin, notata est. Equidem ἄν ἣν contenderim 
cum constructione harum vocum in apodosi propositionum 
conditionalium. Sicut enim ibi vertitur, quasi scriptum sit; 
ἄν ein: ita hic verterim: Sinulla alia de caussa, idcirco fue- 
rint majora, quod majoris boni efficientia sun!‘; (τῷ ποιητικῷ 
εἶναι). Lectionis ταὐτὸ sensus ita incommiodus est, ut id er- 
ranti typographo deberi putes. Alii vertunt: Hoc enim est 
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majus; perinde ac si ἐστὶ legeretur. Sed usum loquendi, 
quo imperfectum pro prssenti ponitur, ex po&tis ad Aristo- 
teleın transferre noluerim. VATER. 

7, 8. καὶ τὸ algerwrapov.] Topic. III. 2. Καὶ τὸ δι’ ἑαυτὸ aips- 
τὸν τοῦ δι᾿ ἕτερον αἱρετοῦ αἱρετώτερον" οἷον, τὸ ὑγιαίνειν τοῦ γυμνά- 
εσθαι" τὸ μὲν γὰρ δι᾽ ἑαυτὸ αἱρετὸν, τὸ δὲ δι’ ἕτερον. 

7,9. κἂν ἡ τὸ μὲν τέλος. Aristot. Topic. III. 1. καὶ τὸ τέλος 
τῶν πρὸς τὸ τόλος αἱρετώτερον δοκεῖ εἶναι. Ubi vide Alexandrunı 
Aphr. p. 124. 

7, 10. καὶ τὸ ἧττον προσδεόμενον θατέρου. Hinc ducto argu- 
mento Virgilius oleam anteponendam viti docuit: cum enim 
assiduo cultu, infinitisque laboribus indigere vites ostendisset, 
inquit, 

Contra, non ulla est oleis cultura ; neque ıll® 
Procurvam expectant falcem, rastrosque tenaces. 
et in fine 
Vi propria nituntur, opis haud indiga nostre. VICTOR. 

7, 11. καὶ ὅταν τόδε μὲν.) Ceterz artes sine agricultura sus- 
tentari nequeunt, at agricultura artibus plerisque ceteris 
carere potest. Cornelius Nepos in Thrasybulo I. 3. Pelo- 
ponnesio bello multa Thrasybulus sine Alcıbiade gessit, ille 
nullam rem sine hoc. Plutarch. in Apophthegm. Reg. $. 84. 
De fortitudine et justitia interrogatur Agesilaus, ultra harum 
major esset, respondit nihil opus fore fortitudine, si omnes justi 
essemus. SCHRADER. 

7,11. καὶ ὅταν τόδε μὲν ἄνευ τοῦδε.] Hinc ducto argumento 
Xenophon in CEconom. V. 17. magnum honoren acquisivit 
agriculture: Εὖ μὲν γὰρ φερομένης τῆς γεωργίας, ἔῤῥωνται καὶ αἱ 
ἄλλαι τέχναι ἅπασαι" ὅπου δ᾽ ὧν ἀναγκασθῇ ἣ γῆ χερσεύειν, ἀπο- 
σβέννυνται καὶ ai ἄλλαι τέχναι σχεδόν τι καὶ κατὰ γὴν καὶ κατὰ 
βάλατταν. VICTOR. 

7, 11. Αὐταρχέστερον δὲ] Alias αὐταρκέστερον γὰρ, quod et 
Herm. Barbarus reddidit. Bunte. 

7, 12. ἀρχή. Principium dicitur unde aliquid primum mo- 
vetur. Ita definit Aristoteles Metaph. IV. ı. Et paullo 

t: Πασῶν μὲν οὖν κοινὸν τῶν ἀρχῶν, τὸ πρῶτον εἶναι ὅθεν ἢ ἔστιν, 
4 γίνεται, ἢ γινώσκεται. Gen. Animal. V. 7. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
> εἶναι, τὸ αὐτὴν μὲν αἰτίαν εἶναι πολλῶν, ταύτης δ᾽ ἄλλο ἄνωθεν 
μηδέν. SCHRADER. Ceterum ἢ. |. interpreteris ac si plene 
scriptum esset, κἂν ἡ τὸ μὲν ἀρχή. Hujus omissionis exempla 
posuit Matthi= Gr. Gr. δ. 288. n..d. 

7, 12. κἂν ἡ αἴτιον.) Ita argumentatus est Demost. pro Cte- 
siph. cum Esch. causamı originemque fuisse dixit omnium 
malorum αἰ postea in rep. sequuta sunt: inquit enim: ὅ 
γὰρ τὸ σπέρμα παρασχὼν, οὗτος τῶν Φύντων κακῶν αἴτιος. VICTOR. 

7, 12. Αἰτίου καὶ ἀρχῆς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. αἰτίου 4 ἀρχῆς. BUHLE. 

voL. I. H 
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7,12. Καὶ δυοῖν ἀρχαῖν.) Ed. Ald. vitiose ἀρχῶν. Sensus 
est: si duarum rerum utraque profecta est a caussa aliqua, 
neutra res caussa ipsa est: majus est id, quod a majore caussa 
efhcitur. Contra paullo post ἀνάπαλιν δυοῖν ἀρχαῖν significat, 
ex duobus princtpüs alterum etc. VATER. 

7, 12. Kal ἀνάπαλιν δὴ] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. καὶ ἀνάπαλιν δό. BUHLE. , 

7,13. Μεῖξζόν ἐστι φαϊνεσθα Deest φαίνεσθαι in Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Addidit illud e Cod. MSto 
Victorius. BuHLe. 

7,13. Kal γὰρ, ei ἀρχὴ] Non habent γὰρ Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Majorag. BunHLk. 

7,13. Λεωδάμας. V. Ruhnken. Hist. Crit. Orat. Gr. p» 
LXIII. sive Orat. Gr. Reiskii T. VIII. p. 143. De Callistrato 
1014. p. LVIlI=140. 

7,13. Ὁ Λεωδάμας κατηγορῶν ἔφη Καλλιστράτου] Ald. Bas, 
Frob. Ricc. Καλλιστράτῳ. Isingr. Καλλιστράτου ἔφη. BUHLE. 

7, 13. Οὐ γὰρ ἂν πραχθῆναι) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. οὐ γὰρ ἦν πραχϑῆναι. Minus bene, ut in nota Jam 
monuit Sylburgius. BuHLe. 

7,13. Πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου] scil. κατηγορῶν Λεωδάμας. In 
Demosth. orat. Lept. δ. 126. Chabrias ἃ Leodamante ac- 
eusatur, 48 forsan eadem caussa est, v. Wolfi Comm. p. 
368. VATER. 

7, 13. Πάλιν δὲ καὶ Χαβρίου] Supplendum est ex anteceden- 
tibus κατηγορῶν. Ven. Cam. Majorag. τάλιν δὲ καὶ Χαβρίας. 
Male. In versione Majoragius nostram lectionem expressit. 
Hermolaus vero Χαβρίας legit. BuHLe. 

7, 13. ᾿Επιβουλεύουσιν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐπιβουλεύειν. Melius forsitan. Notandum est, ἐπι" 
βουλεύειν h. I. non esse insidias struere, sed deliberare. 
BunHLe. 

, 13. ἐπιβουλεύουσιν] deliberans. ut Thucyd. III. 20. ἐπιβου- 
λεύουσιν αὐτοί τε καὶ ᾿Αθηναίων οἱ συμπολιορκούμενοι. Lysiasc. Ago- 
ratum p. 452. οἱ δὲ ἐνθάδε ὑπομένοντες, καὶ ἐπιβουλεύοντες ὥστε κατα- 
λύσαι τὴν δημοχρατίαν, qui venustissimus scriptor contra συμβου- 
λεύειν pro Znsidiari videtur accepisse p. 601.: καὶ παρακαλού- 
μενος δὲ μετόχειν τῆς ὀλιγαρχίας ὑπὸ τῶν συμβουλευόντων τῷ πλήθει, 
οὐκ ἠθέλησεν αὐτοῖς πείθεσθαι. Victor. N. Β. In loco postre- 
mo ἐπιβουλευόντων dedit Steph. βουλευόντων MSS. Coisl. Vind. 

7, 14. Διὰ τὸ χαλεπωτέραν εἶναι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. διὰ τὸ χαλεπώτερον εἶναι. BUHLE. 

7.14. ΓΑλλον δὲ τρόπον] Restitui τρόπον, ut solemnius, et 
quod Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Victor. Majorag. 
agnoscunt. Vulgo: ἄλλον δὲ τύπον. ΒΌΗ ΚΕ. | 

7, 14. "Apıorov μὲν ὕδωρ] Pindar. Olymp. I. 1. BunLe. 

7, 14. ἄριστον μὲν ὕ.) Vide Platonis Euthydem. p. 304. B. 
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75 15. χαλεπώτερον.) Topic. III: 2. Καὶ τὸ χαλεπώτερον" μᾶλ- 
Aoy γὰρ ἀγαπῶμεν ἔχοντες, ἃ μή ἐστι ῥᾳδίως λαβεῖν. 

d 16. ᾧ τὸ ἐναντίον μεῖζον. Exemplum accommodatum erit 
valetudo ac divili@; αὐ ambo sunt bona : contraria eorum, 
morbus et pauperlas: majus autem malum corporis morbus 
quam paupertas: prasstat igitur valetudo divitiis. VICTOR. 

75 16. καὶ οὗ ἡ στέρησις.) Pejus est ceecum esse quam sur- 
dum : ergo visus auditu przstantior est. Gravius malum 
est fama quam pecunia privari: ergo bona existimatio pre- 
stat divitiis. SCHRADER. 

9 16. ἀρετὴ μὴ ἀρετῆς. Non virtus et non vitium vocari hic 
videtur διάθεσις accessioque ad virtutem et vitium, cum plena 
virtus adhuc et vitium non sunt, nec habitus appellari pos- 
sunt. VICTOR. 

7,17. καὶ ὧν τὰ ἔργα.) Quia honestiora splendidioraque 
sunt fortitudinis opera quam temperantiz, (fortis enim uni- 
vers civitati, pellendo hostes, salutem dat, temperans fugit 
turpes corporis voluptates) et fortitudo ipsa melior tempe- 
rantia: nec non, quia foediora luxurie opera sunt, quam ti- 
miditatis, luxuria pejor timiditate. VICTOR. 

„17. Ὧν αἱ xaxiaı καὶ ai ἀρεταὶ) Abest articulus ante ἀρε- 
ταὶ in Ald. Ven. Bas. Cam. Rıcc. Spir. Majorag. BunHLe. 

7, 17. ἀποβαίνοντα.] Cicero eventa vocavit; ut in Topicis 
18. Causarum enim cognitio cognitionem eventorum facit. 

7, 18. καὶ ὧν ἡ ὑπεροχή. Topic. III. 3. "Erı οὗ ἡ ὑπερβολὴ τῆς 
ὑπερβολῆς αἱρετωτέρα, καὶ αὐτὸ αἱρετώτερον, οἷον, φιλία χρημάτων" 
αἱρετωτέρα γὰρ ἣ τῆς φιλίας ὑπερβολὴ τῆς τῶν χρημάτων. 

7, 18. Μᾶλλον κάλλιον) Ven. Cam. et Majorag. μᾶλλον non 
habent. Invenit tamen illud in omnibus Codd. MSS. Vic- 
torius, quem vide Comment. P- 129. Expressit quoque hoc 
(non μᾶλλον καλὸν, ut e Morelii nota Sylburgius notavit, qui, 
quod mireris, ipsum Victorii commentarium non inspexit, 
quod certissimum habeo) vetus interpres Latinus, Victorio 
teste. BuHLe. 

7, 18. μᾶλλον κάλλιον.) Quod in excusis omnibus lıbris de- 
fecerat, μᾶλλον restitui, inventum a me in cunctis MSS. Ve- 
tus quoque tralatio illud expressit. Arbitror autem id sub- 
latum hinc fuisse ab aliquo, qui rectam hanc rationem esse 
loquendi non putaret; nec posse adjungi μᾶλλον secunde 
collationis nominibus : qu& tamen et Ariıstoteli ipsi et alıis 
bonis auctoribus usurpata est. De Ortu Anim. V.7.p. 321. ἔτι 
δὲ καὶ γέροντας γινομένους, μᾶλλον ὀξυφωνοτέρους γίνεσθαι. Topic. 
III. 1.p. 309. καὶ ὅλως τὸ πρὸς τὸ βίου τέλος, αἱρετώτερον μᾶλλον, ἥπερ 
τὸ πρὸς ἀλλό τι. De Divinat. per Somnuni c. 2. ἀταραχωδέστερος 
γὰρ μᾶλλον ὁ ἀὴρ τῆς νυχτός. Demosth. Olynth. III. p. 37, 26. 
᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον, ἔτι ἣ νῦν, τὸ τὰ βέλτιστα λέγειν φοβε- 
ρώτερον ποιῆσαι. Pluribus exemplis usus sum, ut declararem 
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quantopere peccent, qui quidquid parum frequens et usita- 
tum inveniunt apud antiquos scriptores subito smmutant; est 
autem temeritas eorum omnibus viribus coercenda. VICTOR. 

7,19. Ἧ καὶ βελτιόνων] Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. 
Majorag. % τῶν βελτιόνων. BuHLe. 

7, 20. κελεύει. Significat hic κελεύει Pracipere et tradere: 
singule autem scientiz stratum suum exponunt, neque ὁ 
cumpo suo exeunt; ut, 4.85 honestior sit, honestiora tradat, 
hincque honestius ejus quoque stratum sit. Ethic. Eudem. 
ll. c.3. ᾿Εν πᾶσι δὲ τὸ μέσον, τὸ πρὸς ἡμᾶς βέλτιστον" τοῦτο γάρ 
ἐστιν ὡς ἣ ἐπιστήμη κελεύει, καὶ ὁ λόγος. Ita MSS. VICToR. 

7, 20. Τῶν σπουδαιοτέρων δὲ] Abest δὲ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. ΒυΗ.Ε. 

7,21. Kal ὃ κρίναιεν dv—oi φρόνιμοι---ἀγαθὸν 7 μεῖζον, ἀνάγκη 
οὕτως ἔχειν.) Ita habent omnes Victorii Jibri scripti, Intpr. 
priscus ct edd. przter Venetam et qu& eam sequuntur. In 
Veneta est ἀγαθὲν μεῖδον, omissa particula disjunctiva, quam 
lectionem Muretus in versione et Buhlius V. Cl]. τη. ed. Bi- 
pont. expresserunt, quam tamen veraın esse non puto. Nam 
constantı loquendi usu in his et aliis libris dicitur μεῖον ἀγα- 
ϑὸν, non ἀγαθὸν μεῖδον. Antiqua lectio ita potest defendi. 
Quod plurimi et sapientissimi et prestantissimi homines judi- 
caverunt in bonis esse, majus bonum est, quam quod pauci. 
Item, quod itdem judicaverunt melius esse, gquam aliud quid, 
id eo melius est. Sed etiam sic aliqua difficultas in junctura 
verbb. residet. Maluerim igitur non solam particulam ἢ, sed 
etiam ipsum ἀγαθὸν delere, quod cum fortasse ex sequentibus 
et ex argumento totius loci additum fuerit, ἢ facile interjicie- 
batur. In multis hujus capitis propositionibus modo signifi- 
catur, quid majus sit, non quid majus bonum. Subauditur 
tunc ἀγαθὸν, quonianı quod de genere, id etiam de forma ge- 
neris valet, idque nostro in loco postea declaratur. Schol. Gr. 
utrum conjecturam meam confirmet, an ἀγαθὸν μεῖζον legerit, 
non satis manifestum est. VATER. 

21. Kal ὃ κρίνειεν) Restitui Atticsmum ex Ald. Ven. 
Cam. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. Isingr. Spir. et Majorag. xpl- 
varav. Vulgo κρίναιεν. BuUHLE. 

7,21. οἱ κράτιστοι dicens, intellexit, qui inter prudentes 
quasi principatum obtinent, et omnes alios prudentia ac firmo 
judicio vincunt: neque enim vits probitatem nunc spectat, 
xgarisrousve appellat quod optimis moribus praditi sint, 
ut Ethic. Nic. IIT. στρατιώτας δ᾽ οὐδὲν ἴσως κωλύει, μὴ τοὺς 
τοιούτους, κρατίστους εἶναι, Illic enim quoque optimos milites, et 
qui in bello utilissimi sint, intellexerit. VıcToRr. 

7, 21. ᾿Αγαθὸν μεῖζον] Sic legunt Ven. Cam. et Majorag. 
Bene. In ceteris ἀγαθὸν ἢ μεῖξον, cui lectioni totum hujus 
eapitis argumentum de majori vel minori bono et utili re- 
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pugnat. Denuo recepit quidem disjunctivam ἢ Victorius 
propterea, quod eam in omnibus Codd. MSS. reperisset. 
Verum Codd. auctoritas non tantunm: valet, ut 4114 equidem, 
guam quz2 sensus necessario postulat, in textum admittam. 

eorgius Trapezuntius vertit: majus esse bonum. Ante ocu- 
los igitur habuit μεῖξον ἀγαθὸν sine disjunctiva. BUHLE. 

7,21. Ἢ εἰ κατὰ τὴν φρόνησιν] Isingr. ἢ 9 κατὰ τὴν φρόνησιν. 
Bunre. Et sic nunc editum postulante sensu. v. infr. sect. 
22. 

7,21. 7 ἁπλῶς, ἣ εἰ κατὰ τὴν φρόνησιν &.) Hoc addit, quoniam 
prudentes non ex habitu suo semper judicant. Ethic. Nic. 
ΝΠ]. 3. διχῶς λέγομεν τὸ ἐπίστασθαι" καὶ γὰρ ἔχων μὲν, οὐ χρώ- 
μενος δὲ τῇ ἐπιστήμῃ, καὶ ὁ χρώμενος λέγεται ἐπίστασθαι. Vide et 
Eudem. ΠΠ. 9. SCHRADER. 

7, 21. ἣ ἁπλῶς.) Judicium prudentiun ommibus in rebus 
recipi debere ostendit: id enım arbitror significare, ἁπλῶς, 
sive simpliciler, non magisque in hac re quamı in illa: sive 
ex ea arle cognilioneque cujus periti sunl, jJudicavere. Kara 
τὴν φρόνησιν idem valere existimo, quod verba hc, quibus in 
eodem loco exponendo usus est Topic. III. 7 τοιούτοι εἰσιν. 
VICTOR. Ä 

75 21. Ὃ λαβόντα τὰ πράγματα φρόνησιν ἕλοιτ᾽ ἂν ἕκαστον] Verba 
τὰ πράγματα videntur mihi per interpolationeım imperiti cu- 
jusdam Jibrarii in textum migrasse. Occurrit hic locus fere 
iisdem verbis jam supra: καὶ ὃ νοῦν dv καὶ φρόνησιν λαβόντα 
ἕλοιτο. Igitur ausus sum τὰ πράγματα uncinis secludere. 
BunHLe. 

7, 22. τὸ τοῖς βελτιόσιν.] Animi bona bonis corporis pre- 
valent, quia animus est corpore przstantior. SCHRA- 
DER. 

7, 22. 3 ἁπλῶς.) Ut viri virtutes prestant muliebribus sim- 
pliciter. Ἢ ἦ βελτίους, aut guatenus meliores sunt: Ν τὶ efle- 
minati actiones deteriores sunt actionibus virilis animi fenii- 
n2. SCHRADER. 

7, 22. Ἢ ἀνδρεία] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀνδρεία, sine articulo. BuHLE. 

7, 22. οἷον τὸ ἀδικεῖσθαι.] Hujus sententiz Socrates auctor 
fuit; eumque ipsam I4udantem inducit Plato in sermone 
quem appellavit Gorgiam (p. 469. B. C.) Cicero Latinis ver- 
bis expressit cum Trebonii necem deploraret: Philipp. XI. 
Misertor igitur qui suscipil in se scelus, quam is qui alterius 

acinus subire cogitur. Victor. Alios locos indicavit Astius 
Com. ad Platonıs Rep. p. 391. 

7, 23. ᾿Ορέγοντα!)͵ Cod. Victorii addit ἥδεσθαι. Eandem 
lectionem sequitur vetus interpres Latinus. Bunte. 

7,25. Αἴτιοι εἶναι μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. αἴτιον εἶναι μᾶλλον. BUHLE. 
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7, 27. ἐκ τῶν συστοίχων. Appellat hic σύστοιχα, quemad- 
modum etiam in T'oopicis, qua Cicero conjugata. ΞΣύστοιχα 
autem, quod directo ordine disponantur, atque eandem se- 
rıem rerum in descriptione servent. Quintilianum miror 
hanc argumentationem contempsisse, et omnem ejus vim 
inanem esse judicasse: hc enim ipsius verba sunt 6 lıb. V. 
10, 85. His illud adjicere ridiculum putarem, nisi eo Cicero 
ulerelur quod conjugatum vocant, ut, Eos, qui rem justam 
faciant, juste facere, quod certe non eget probatione. Quasi 
non Aristoteles ipsa prius usus sit; et non ın forensibus 
tantum causis ac deliberationibus, sed in gravioribus etiam 
accuratioribusque disputationibus multum posse judicarit. 
Quod vero ut notum hoc argumentandi genus supervaca- 
neumque rejicit, tantum abest ut vulgare sit, ut non semper 
ratione concludi eo possit: non enim si justum bonum, et 
juste ; juste namque quadanı perpeti, malum. Non distinguit 
autem Cicero conjugata ab adverbiis, qua philosophus πτώ- 
σεις) quasi casus appellat ; inquit enim, c. 3. Conjugata dicun- 
tur, qu@ sunl ex verbis generis ejusdem : ejusdem autem generis 
verba sunt, que, orla ab uno, varie commutantur: ul sapiens, 
sapienter, sapientia : et qu& sequuntur. Et sane inter conjuga- 
ta casus etiam hi recte ponuntur, Aristoteles namque in Topi- 
cis II. 3. inquit, Zysroxa δὲ λέγεται τὰ κατὰ τὴν αὐτὴν συστοιχίαν 
πάντα, οἷον δικαιοσύνη, δίκαιος, δίκαιον, δικαίως. Peculiari tamen 
ac proprio nomine adverbia πτώσεις ab eo appellantur, ut ipse 
hic, et planius in Topicis ıb. testatur, πτώσεις δὲ, οἷον δικαίως καὶ 
ἀνδρείως καὶ ὑγιεινῶς καὶ εὐεκτικῶς καὶ ὅσα τοῦτον τὸν τρόπον λέγεται. 
Cum autem diverse nominis hujus notiones apud veteres 
forent, Simplicius in Comm. in Categorias, cum qu= desi- 
derentur, ut aliqua παρώνυμα recte dici possint, ostenderet: 
requirique etiam doceret, ut dissimilis terminatio nominum 
eorum esset terminationi vocum, unde derivantur, accurate 
omnes explicavit, dicens, “ Quam ipsam ἀνόμοιον κατάληξιν 
Aristoteles vocat πτῶσιν : πτώσεις namque nominum appella- 
bant antiqui, non tantum quinque hos, qui nunc a gramma- 
ticis vocantur casus, verum etiam inclinationes has, quales- 
cunque formationes habuerint: unde etiam, qu& nunc μεσό- 
Tyres vocantur, illi πτώσεις tunc appellabant, quemadmodum 
ab ἀνδρεῖος ἀνδρείως, et a καλὸς casum item καλῶς." Vocari 
autem ab inferioris quoque ztatis grammaticis adverbia ks- 
σότητας, et ἐπιῤῥήματα μεσότητος, planum est. Addit autem 
casus hos omnes solitos appelları, quia imitarentur veros re- 
rum solidarum lapsus, qui proprie ita vocantur, cum hi pkera- 
φορικῶς casus dicuntur: cadunt enim hi quoque cum variantur 
a primis nominibus in terminatione ipsa. VICToRr.. 

5 7, 27. Καὶ τἄλλα ἀκολουθεῖ] Ald. Bas. καὶ τἄλλα ἀκολουθῇ. 
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7, 27. Οἷον εἰ τὸ ἀνδρείως κάλλιον.) Ed. Ald. ei non habet, 
eadem, Bas. et Cam. ἀνδρείως καὶ κάλλιον. VATER. 

7, 27. Kal τὸ ἀνδρεῖον ἦναι τοῦ σωφρονεῖν] Ven. Cam. Bas. 1. 
2. Frob. Majorag. Ricc. καὶ τὸ ἀνδρεῖον δὲ τοῦ σωφρονεῖν. No- 
stram lectionem Victorius in omnibus Codd. invenit. Nota- 
tur ea quogue in marg. Ven. Bunte. 

75 48. Τοῦ, ὃ μὴ πάντες] Sic bene emendavit Morelius ὁ 
vetere versione Latina et Schol. Gr. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Victor. Schrader. et edd. Victorianaın 
sequentes, τοῦ μὴ, ὃ πάντες. Vitiose. BuHLeE. 

7, 28. Καὶ ὃ οἱ ἀμφισβητοῦντες FEdd. Ald. Bas. ὃ ἀμφισβη- 
τοῦσι. Cam. ὃ ἀμφισβητοῦντες, utreeque male. Paullo post τὸ 
δὲ, οἱ κύριοι ex auctoritate cod. Victorii et ed. Ald. legitur. 
VATER. 

7,28. Ἢ ous οὗτοι χρίνουσ!! Ven. Cam. Majorag. ἢ ὃ οὗτοι 
κρίνουσι. Melius forsitan. BuuLe. 

7, 28. οὗς οὗτοι κρίνουσι. A judicibus ad causam dirimen- 
dam delecti viri intelligentes. SCHRADER. 

7, 28. Ὡς dv εἰ πάντες φαῖεν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ὡς οἱ πάντες φαῖεν. Morel. Sylb. Casaub. Du- 

. Lond. Schrader. Lips. ὡς ἄν οἱ πάντες φαῖεν. Equidem 
lectionem reposui, a Victorio Codd. MSS. fide ın textum 
receptam, et a vetere Latino interprete quoque expressam. 
BuHLE. 

7, 28. κύριοι---εἰδότες.) Referri, ut opinor, debet κύριοι ad 
superius verbum, xgivovrss: qui enim judicagt statuuntque 
de aliquibus rebus, tamquam domini earum sunt, et in sua 
potestate, quid de illis fiat, habent. OQuod vero sequitur, οἱ 
εἰδότες, ad illa, ἢ οὗς οὗτοι χρίνουσι : verisimile enim est ab ıllis, 
quorum juris est de aliqua re statuere, si ipsi aut nolint, aut 
non possint illi incumbere, electum iri peritos, et intelligen- 
tes. VICTOR. 

7, 38. Τὸ δὲ, οἱ κύριοι] Sic legunt Ald. Victor. et que hanc 
sequuntur; Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. 
Lips. Cf. Victorii Comment. Ρ' 135. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. 
τὸ δὲ, xupios. Ven. Isingr. Cam. Spir. Majorag. ro δὲ, ὡς οἱ κύριοι. 
BuuLs. 

7,30. Kal ὧν αἱ ζημίαι μείζους.) Ζημίαι a quibusdam inter- 
pretibus accipiuntur de jacturis, ὧν ἀποβολαὶ μαίξους, et hanc 
rationem nonnullis scriptorum exemplis defendit Chr. Rufus 
1. 1. p. 606. Nibil tamen impedit, quo minus ea, quorum 

nze majores sunt, flagitia sınt, ita ut excellentia magnitu- 

inis universe declaretur. Ita vult Victorius. Pratulerim 
tamen, ut intelligantur bona, quorum neglectus et admi- 
nistratio mala majores poenas luit. VATER. 

7,31. καὶ τὰ rav—yellw.) Contra que parvis sunt minora, 
minima sunt. Parmeno ad Gnathonem in Eunucho III. ir 36. 
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Tace tu, quem: ego esse infra infimos omnes pulo homines. 
SCHRADER. 

7,31. Καὶ διαιρούμενα.) Hic aptissimus est locus ad ampli- 
ficandum, et frequentissimus apud auctores, ut, quod sum- 
matim dici poterat, in partes dissecetur. Sic enim longe ma- 
jus et gravius videtur. Hujus generis plurima sunt apud 
Ciceronem exempla: unum sufliciet ad ἢ. 1. illustrandum. 
Igitur pro Lege Manil. cum ostendere vellet Cicero Pom- 
peium esse peritum rei militaris, satis erat dixisse, in omni 
genere bellorum eum bene scienterque versatum fuisse, sed 
ita exaggerat: Quod denique genus belli esse potest, in quo 
illum non exercuerit fortuna reip. Civile, Africanum, Trans- 
alpinum, Flispaniense, mirlum ex civilatibus alque ex beili- 
cosissimis nalionibus, servile, navale, varia οἱ diversa genera et 
bellorum et hostium non solum gesta ab hoc uno, sed etiam 
confecta, nullam rem esse declarunt in usu militari posilam, 
que hujus viri scientiam fugere possit. MasoraG. Vide 

arrisiı Philological Inquiries, p. 58. 

7, 31. Πλειόνων γὰρ ὑπεροχὴ φαίνεται) Sic edd. vulgatz ο- 
nınes. Victorius ad h. l. (p. 136.) ita: ““ In antiquissimo lı- 
* bro scriptum primo fuit, πλειόνων γὰρ ὑπερέχειν φαίνεται" EMEN- 
“ datum tamen eadem manu, qua liber exaratus, πλειόνων γὰρ 
“© ὑπερέχει, ἣ φαίνεται" quam scripturam manifesto velus Ira- 
“ latıo sequitur, ut, cum tam prisca sit, non Omnino negli- 
‘€ genda videatur.”” BuHLE. 

7, 31. Πεῖσαι λέγουσαν) Deest λέγουσαν in Cod. antiquissimo 
Victorii, et videtur sane illud interpolatum esse. Uncinos 
applicavi. ΒΟΉ ΚΕ. 

. 41. Ὅσσα κάκ᾽ ἀνθρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ ἁλώη" Λαοὶ μὲν 
φθινύθουσι, πόλιν δέ τε πῦρ apabüver Τέκνα δέ τ᾽ ἄλλοι ἄγουσῆ Sunt 
versus Homeri Iliad. 1. 588. In vulgatis Homeri edd. sic le- 
guntur: 

Κήδε᾽, ὅσ᾽ ἀνθρώποισι πέλει, τῶν ἄστυ ἁλῳη" 

ἤΑνδρας μὲν κτείνουσι» πόλιν δέ τε πῦρ ἀμαθύνει, 

Τέκνα δέ τ' ἄλλοι ἄγουσι. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. cum vulgatis 
Homeri edd. conspirant, preterquam quod (excepta Spirens. 
et Majorag. qu& ὅσσα agnoscunt) pro ὅσσα et πέλει Jegunt ὅσα 
et πέλοι. Exhibent eedem edd. tertiuım quoque versum inte- 
grum, addito hemistichio : βαθυζώνους re γυναῖκας. Pro ἀμαθύνει 
in ed. Lips. vitiose impressum erat ἀμαδύνει, quod correxi. 
Ceterum nostram versuum Homericorum lectionem dedit 
Victorius e Codd. MSS. Vid. Comment. p. 137. BuuLe. 

7, 31. τῶν ἄστυ ἁλῴη.) Vide Quintil. VIII. 3. 67. c. ἢ. 
Spaldingii. | 

7,31. Καὶ τὸ συντιθέναι δὲ καὶ ἐποικοδομεῖν, ὥσπερ Ἐπίχαρμος) Ab- 
est δὲ ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bunte. 
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7, 31. ἐποικοδομεῖν ὥσπϑρ 'Erixappos.] Cum fabule Epichar- 
. ὯΙ scriptaque omnia ‚Pperierint, hoc servatum ab eo, exempla 
inde sumendo, ostendere non possum. Quod tamen nunc 
ab Aristotele de eo traditur, idem in lib. I. de Ortu Animan- 
tium ab ipso exponitur, unde facilius ratio hujus rei intelligi- 
tur: inquit igitur, c. 18.p. 181."Erı δὲ παρὰ ταῦτα, ὡς ᾿Επίχαρμος 
ποιεῖ τὴν ὀποιχοδόμησιν, ἐκ τῆς διαβολῆς ἡ λοιδορία, ἐκ δὲ ταύτης ἣ 
μάχη, ταῦτα δὲ πάντα ἔχ τινο;, ἣ ἀρχὴ τῆς κινήσεώς ἐστιν. Rhetor. 
ad Alexand. c. 4. Χρὴ δὲ καὶ εἰκάξοντα συμβιβάζειν, καὶ ἐποικο- 
δομοῦντα τὸ ἕτερον ὡς ἐπὶ τὸ ἕτερον, αὔξειν τρόπῳ τοιῷδε" Ὅστις δὲ 
τῶν φίλων κήδεται, τοῦτον εἰκὸς καὶ τοὺς αὑταῦ γονεῖς τιμᾶν" ὃς δὲ τοὺς 
γονέας τιμᾷ, οὗτος καὶ τὴν πατρίδα τὴν ἑαυτοῦ εὖ ποιεῖν βουλήσεται. 
VıcTor. Aptissimum locum Epicharmi ex Athenei Il. p. 
6. C. Ὁ. indicavit Schraderus, queın, nuineris Jicet suis so- 
tum, deinceps apponam: ᾿Εκ μὲν θυσίας θοίνη, ἐκ δὲ θοίνης 
πόσις ἐγένετο, ἐκ δὲ πόσιος κῶμος, ἐκ κώμου δ᾽ ἐγένετο θυανία" ἐχ δὰ 
ϑυανίας δίκη, ἐκ δίκης δὲ καταδίκη, ἐκ δὲ καταδίκης πέδαι τε καὶ σφά- 
κελος χαὶ ξημία. Eustathius ad Homeri Il. B. p. ı81. ed. 
Rom. Τὸ δὲ σχῆμα τοῦ ῥηθέντος χωρίου (v. 801]. 101.) κλίμακα 
καὶ χλιμακχωτὸν λέγουσιν οἱ παλαμὴὶ, ἕτεροι δὲ ἐποικοδόμησιν. T'iveras 
δὲ σχῆμα κλιμακωτὸν, ὅταν τὸ λῆγον τῆς φθασάσης ἐννοίας ἀρχὴ 
γένηται τῆς ἐφεξῆς, οἷον, ὡς εἴ τις εἴπη, ὁ βασιλεὺς ἀγαθὸς, ὁ ἀγαθὸς 
ἀγαθὰ ποιεῖ, ὁ ἀγαθὰ ποιῶν εὐεργετεῖ, ὁ εὐεργετῶν θεὸν μιμεῖται. Τοι- 
υτόν τι κἀνταῦθα τὸ σχῆμα Ἥφαιστος μὲν ἔδωκε Ast, Ζεὺς δὲ τῷ 
Ἑρμῇ, Ἑρμῆς δὲ Πέλοπι, καὶ καθεξῆς. Κάλλους δὲ σχῆμα κατὰ 
τοὺς παλαιοὺς τὸ κλιμακχωτὸν, οἰκεῖον ὃν πανηγυρικαῖς ἐννοίαις, ὁποία 
τις ἐνταῦθα καὶ ἣ κατὰ τὸ βασιλικὸν σκῆπτρον γενεαλογία. Exem- 
plum etiam pr=bet Demosthenes de Coron. p. 539. Οὐκ 
εἶπον μὲν ταῦτα, οὐχ ἔγραψα δέ" οὐδὲ ἔγραψα μὲν, οὐκ ἐπρέσβευσα δέ" 
οὐδὲ ἐπρέσβευσα μὲν, οὐχ ἔπεισα δὲ Θηβαίους. Cicero pro Milone 
6.23. Neque vero se populo solum, sed etiam senatui commisit: 
neque senaltui modo, sed etiam publicis presidiis et armis: ne- 
que his tantum, verum eliam ejus potestati, cui senalus lolam 
rempublicam—commiserat. 

7, 31. Kal τὸ συντιθέναι δὲ καὶ ἐποικοδομεῖν.) Scil. μεῖζον φαίνεται, 
negligentius dictum pro rd συντεθέντα καὶ ἐποικοδομημένα. Eo- 
dem modo paullo post intelligendum est, καὶ ὅτι τὸ συντεθὲν 
ἀρχὴ φαίνεται. Fragmentum carıninis, in quo Epicharmus 
ἐποικοδομεῖ in Accoraımmnbii Animadvv. ad hunc locum ex libro 

uodam scripto vulgatum est. Schol. Gr. non versus qui- 
dem, sed sententiam Epicharmi plane eandem expressit: 
ἐφόνευσα τὸν τύραννον, οὐ μόνον δὲ τὸν τύραννον, ἀλλὰ καὶ τὸν τύραννον 
καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τοὺς παῖδας καὶ τοὺς ἐφεξῆς τοὺς πέντε ἢ RE τυχὸν 

ἔχρι τῶν τριάκοντα ἠρίθμει. Incertum tamen est, δὴ Aristo- 
ἔς cum hc scriberet, hoc Epicharmi dictum in animo fue- 
rit: nam Athenzus ]. 11. c. 2. aliud exenıplum affert, quo 
Epicharmus enuntiata cumulat et quasi inzdificat. Cujus- 
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modi cum sine dubio plura exempla que notasssent : non 
putaverim singulare alıquod hic significari, aut ex oratione 
Aristotelis excidisse. VATER. 

7, 32. Ilapa τοὺς ὁμοίους Sic emendavit Victorius. Ald, 

Ven. Bas. Ricc. Cam. Spir. Majorag. παρὰ τοὺς ἄλλους. Geor- 
ıus Trapezuntius vertit: praeter ceteros. At vetus interpres 
tinus nostram lectionem sequitur, teste Victorio. BUHLE. 

7, 32. Τὸ ἐπίγραμμα τῷ ᾿Ολυμπιονίκῃ" Πρόσθε μὲν ἀμφ᾽ ὥμοισιν 
ἔχων τραχεῖαν ἄσιλλαν, ᾿Ιχϑῦς ἐξ "Apyous εἰς Τεγέαν ἔφερον] Epi- 
gramma est Simonidis. Laudarit illud Eustath. δὰ Hom. 
p- 1761, apud quem legitur τρηχεῖαν, et in altero versu ἐς Te- 
yinv ἔφερε. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. pro ἄσιλλαν 
habent ἀσύλλαν. Minus recte. Est ἄσιλλα fiscin® corbisque 
genus, ad pisces venales deportandos aptz, σκεῦός τι ἰχθυηρὸν, 
ut Eustathius et Scholiastes Grcus ad Rhetorica interpre- 
tantur. Quidam e vulgo pisces venales Argie Tegeam, Ar- 
cadi= oppidum, deportare solitus, postea in Judis Olympiacia 
victor evasit; quod cum talis viri conditionem excedere vide- 
retur, Simonides eum hoc epigrammate pr=dicavit. In Cod. 
Victorii annotatum est, priorem versum in exemplaribus non- 
nullis ita legi : 

Πρόσθεν μὲν τραχεῖαν ἔχων ὥμοισιν ἄσιλλαν, 
et addi tertium versum hunc: 

Νῦν δὲ κράτος φέρομεν μέγα πᾶσιν ᾿Ολυμπιονίκαις, 
quem Victorius a seriori quodam confictum esse arbitratur, 
in quo equidem illi non assentior. Scholiastes Gr. p. 15. hunc 
versum non recte ad encomium de se Ipbicratis refert, cujus 
in sequentibus statim ab Aristotele mentio injicitur, eumque 
ita legit : 

Νῦν δὲ κράτος φέρομαι μετὰ πᾶσιν ᾿Ολυμπιονίκαις" 
que lectio mihi prferenda esse videtur. ΒΟΉ ΚΕ. 

7, 32. ᾿Επίγραμμα τῷ ᾿Ολυμπιονίκῃ.] Animadvertendus mo- 
dus loquendi, quod dandi casu ᾿Ολυμπιονίκῃ» non eis ᾿Ολυμπιο- 
νίκην, inquit, ut passim Graci et Latini scriptores loquuntur, 
Cicero pro Archia, Quod epigramma in eum fecisset. Vıc- 
Tor. Vide Matthiz Gr. Gr. 8. 396. 

7, 32. ἄσιλλαν.) Est ΓΑσιλλα primo jugum humeris utrisque 
impositum, quemadmodum nostrz solent mulieres, quo onera 
sublevata facilius portantur: atque in ferendis piscium cor- 
bibus usus hujus machinz ναὶ przecipuus, ut ex hoc loco di- 
scere licet. Hlinc nata certissima Alciphronis I. i. p. 6. 
emendatio cum Berglero communicata: εὐθὺς οὖν ὀψῶναι πλησίον, 
καὶ ὑπὲρ αὐτῶν καταβαλόντες ἀργύριον, τὰς ἀσίλλας [τὰς eiras edd.] 
ἐπωμίους ἀνελόμενοι, καὶ τὰς ἑκατέρωθεν σπυρίδας ἐξαρτήσαντες ἀστύδ᾽ 
ἐκ Φαλήρων ἠπείγοντο. Bo pacto ordinem verborum esse consti- 
tuendum puto. Deinde ips& fiscelle velsportule, qus ab ex- 
tremis utrinque jugi finibus adnex& pendebant, ἀσίλλαι. Eu- 
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stathius certe Od. £.p. 1761 = 545, 52. vel potius Aristophanes 
Grammaticus cujus auctoritate nititur, καινοφώνους λέξεις TECEN- 
sens, in 60 numero ἄσιλλαν exposuerat, σκεῦος τι Ixdungöv. Nec 
secus Commentator Aristotelis antiquus, σκάφην itidem ap- 
peilari adfirmans, ob figure nimium excavat= similitudinem. 

EMSTERHUS. ad Hesych. v. ᾿Αστυπολεῖ. 

7, 32. ᾿Ιφικράτης.) Iphicrates etiam ignobili genere ortus, - 
fuit enim sutoris filius, ob fortitudinem ac rei militaris scien- 
tiam honores amplissimos consequutus est, et copias Athe- 
ntensium duxit, qui etiam ne dum stirpis su= humilitatem 
tegeret, libenter id praedicare consuerat, existimans se quod 
supra vires ac fortunas suas fecisset, majore honore dignum. 
Aristoteles infra Iphicratem admirantem res a se gestas, in 
hanc vocem narrat erupisse, ἐξ οἵων eis οἷα. Qua autem de 
causa, cum antea ignotus foret, primum celebrari coeperit, 
docet Plutarchus in Apophthegmasin. VICTOR. 

7,32. Kal ὁ ᾿Ιφικράτης αὑτὸν ἐνεκωμίαζε λέγων, ἐξ ὧν ὑπῆρξε 
ταῦτα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἐνεγκωμίαζε, 
przpositione augmenti loco repetita, sicut in ἐνεγύησε, zap- 
weyyva, et similibus 41:8. Dictum Iphicratis accuratius re- 
petitur infra (cap. IX.) ab Aristotele: ἐξ οἵων eis οἷα. BUHLE. 

7, 33. Τὸ αὐτοφυὶ) Vide Victorii Comment. p. 139. 
BuuLe. 

7, 33. αὐτοφυὲς τοῦ ἐπικτήτου.) Huc refer Pindaricum, &ops 
δ᾽ ὁ πόλλ᾽ εἰδὼς φυᾷ" μαθόντες δὲ, λαβροὶ παγγλωσσίᾳ, Axpavra Ya- 
ρυέμεν Διὸς πρὸς ὄρνιχα θεῖον. Eandem sententiam 4}101 haud 
semel inculcat Pindarus. 

7, 33. Αὐτοφυὲς τοῦ ἐπικτήτου" χαλεπώτερον γάρ.) Haec Victo- 
rius eo refert, quod diflicile est, id, quod a natura tribui 
oporteat, studio et industria comparare. Petitus Misc. Obss. 
I. 20. χαλεπώτερον, quia antea cum voc. σπανιώτερον junctum 
fuerat, vertit, rarius ei preliosius, contra usum lingue. Mal- 
lem equidem αὐτοφυὲς, nativum, latius accipere, ut non modo 
insitum, sed etiam id, quod domi nascitur, significet. Te tibi 
Ipaum aliquid comparare difficilius est, quam accipere ab 

118. Itaque difficilius est, αὐτοδίδακτον excellere, quam alio- 
rum institutione adjutum. In verbis, αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὶ, edd. 
Ald. Bas. Cam. δ᾽ omittunt. VATER. 

7, 33. Ὁ ποιητής φησιν, Αὐτοδίδακτος δ᾽ εἰμὴ] Homer. Odyss. 
X. 347. ΒυΗ ΚΕ. 

7, 34. νεότητα---ἀφαιρεθείη) Similis locutio est Eurip. Suppl. 
447. Πῶς οὖν ἔτ' ἂν γένοιτ᾽ ἂν ἰσχυρὰ πόλις, Ὅταν τις ὡς λειμῶνος 
ἠρινοῦ στάχυν Τόλμας ἀφαίρῃ κἀπολωτίξῃ νέους : Vide III. 10, 7. 

7, 34. Ὥσπερ τὸ ἔαρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ὥσπερ καὶ τὸ ἔαρ. BUHLE. . 

7,35. καὶ τὸ δυνατὸν τοῦ ἀδυνάτου.) Alexander Aphrodis. in 
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Top. p. 125. Οὐχέτι τοῦτο ἁπλῶς αἱρετώτερον, ἀλλὰ τῷ αἱρουμένῳ. 
Σαφὴς δὲ ὁ τόπος" εἰ γὰρ τῶν συγκρινομένων εἴη τὸ μὲν ἀδύνατον, τὸ δὲ 
δυνατόν, αἱρετώτερον τὸ δυνατὸν τούτω ᾧ τὸ ἕτερον ἀδύνατον" οἷον, ἐπεὶ 
μακροβιότης μὲν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἀθανασία δὲ ἀδύνατον, αἱρετώτερον 
ἄν εἴη ἀνθρώπῳ μακροβιότης ἀθανασίας, ὁμοίως καὶ μετριοπάθεια ἀπα- 
θείας" ἁπλῶς μὲν γὰρ ἀθανασία ἄν εἴη αἱρετώτερον καὶ ἀπάθεια" ἐπεὶ 
τῷ βελτίονι ταῦτα αἱρετὰ θεῷ" ὅτι γὰρ ἀδύνατα αἱρετὰ λέγει; οὐ τούτοις 
οἷς ἐστιν ἀδύνατα, ἀλλὰ ἁπλῶς, εἰ εἴη τοιαῦτα, ἔδειξε διὰ τοῦ τὴν σύγ- 
κρίσιν ποιήσασθαι τὴν κατὰ τὸ αἱρετώτερον καὶ ἐπὶ τοῦ ἀδυνάτου, τοῦτο 
γὰρ αἱρετώτερον. ᾿Απλῶς μὲν οὖν δύναται καὶ τὸ ἀδύνατον αἱρετώτε- 
ρον ὃν δείκνυσθαι τοῦ δυνατοῦ" τῷ δὲ αἱρουμένω τὸ δυνατὸν αἱρετώ- 
τερον. 

7, 35. τὰ ἐν χρείᾳ. Auget manifesto beneficiorum vim tem- 
pus, angustizque eorum qui beneficium accipiunt, quod 
etiam Demosthenes in Leptinen significavit p. 471,1. Πάντες 
μὲν γὰρ εἰσιν ἴσως ἄξιοι χάριν ἀνταπολαμβάνειν, οἱ προυπκάρχοντες τῷ 
ποιεῖν ὑμᾶς εὖ" μάλιστα δὲ οἱ παρὰ τὰς χρείας. VICTOR. 

7,35. καὶ δυοῖν ἔΎγ. τ. τι] Alexander Aphrodis. in Topic. 
p. 124. b. ita exponit: ὑγιείας αἴτιον καὶ τὸ κείρεσθαι καὶ τὸ γυ- 
μνάξεσθαι" ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὸ γυμνάσιον ἐγγυτέρω τῆς ὑγιείας, ἄμεινον καὶ 
αἱρετώτερον" τὸ γὰρ ἐγγυτέρω τοῦ τέλους δοκεῖ τὸν αὐτὸν λόγον ἔχειν 
πρὸς τὸ πρὸ αὐτοῦ αἴτιον, ὃν τὸ τέλος πρὸς αὐτὸ τοῦτο" τέλος γάρ πως 
καὶ τοῦτο ἐκείνου" οὕτω καὶ ἡ κατ᾽ ἀρετὴν ἐνέργεια τῆς ἕξεως αἱρετώ-- 
τερον ἐγγυτέρω γὰρ τῆς εὐδαιμονίας, ὃ τέλος ἐστιν ἀμφοῖν. Δόξαι 
δ᾽ ἂν οὕτως καὶ τὰ ὑγιεινὰ φάρμακα ὡς φυλακτικὰ αἱρετώτερα εἶναι τῶν 
ποιητικῶν αὐτῆς" τὰ μὲν γὰρ συνυκάρχει τῇ ὑγιείᾳ, τὰ δὲ πρὸς αὐτῆς 
ἐστιν. Οὕτως ἱππικὴ μὲν ἀμείνων χαλινοποιητικῆς, ἀμφοτέρων συντε- 
λουσῶν πρὸς στρατείαν, ὅτι ἐγγυτέρω ἣ ἱππική" τεχτονικὴ δὲ ὑλοτομι- 
κῆς, ἀμφοτέρων οὐσῶν πρὸς ναυπηγίαν" καὶ ἰατρικῆς γυμναστικὴ, ἀμ- 
φοτέρων πρὸς εὐεξίαν συντελουσῶν. 

7,35. Καὶ τὸ αὑτῷ. Gallo gallinaceo granum tritici melius 
est, quam in fimeto repertus unio: et capelle virgultum e 
salice est acceptius, quam massa e fodina argenti, quanquam 
h:ec illis simpliciter antecellunt. Heracliti adagium est apud 
Aristot. Ethic. X. 5. Asino culmi et palee auro jucundio- 
res sunt. Contingere etiam potest, ut quod simpliciter et 
per se malum est, huic individuo bic aut nunc bonum sit, ut 
egrotare Vibio Crispo, qui cum ob morbum suum Vitellii 
immanibus comessationibus non interfuisset, et compotatores 
Imperatoris subinde omnes e crapula perpetua misere periis- 
sent, facete dixit, nisi @grolassem, morluus essem, ut memorat 
Dio Cassius LXV.c. 2. SCHRADER. 

7,35. Kal τὸ αὐτῷ, 4 ἁπλῶς) Ald. Ven. Cam. Bas. 1, 2. 
Frob. καὶ τὸ αὐτὸ, καὶ ἁπλῶς. Isingr. καὶ τὸ αὐτῷ τοῦ ἁπλῶς. 
Codd. quidam Victorii, vetus interpres Latinus, et Schol. Gr. 
legerunt: καὶ τὸ αὐτῷ καὶ ἁπλῶς. Georgius Trapezuntius le- 
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ctionem Aldinam expressit; vertit enim: praterea quod ip- 
sum, et simpliciter. Nostram lectionem firmant alius Victo- 
τί! Cod. et margo ed. Venetz. BuHLe. 

7», 35. Kal τὸ αὐτῷ ἢ ἁπλῶς. Vera hc lectio est ex libro 
guodam scripto Victorii. In edd. vett. est: καὶ τὸ αὐτὸ καὶ 
ἁπλῶς. Alii libri scripti et priscus Intpr. καὶ τὸ αὐτῷ καὶ ἑπλῶς, 
itemque Cod. antiquissimus, nisi quod ibi καὶ expunctum, et 
4 superimpositum est. Quarunı lectionum omnium vestigia 
sunt in Schol. Gr. in quo przterea non solum ἁπλῶς expres- 
sum est, sed aliis etiam ἄλλοις aut ἄλλως videtur lectum fuisse. 
Locus, ni fallor, ita corrumpebatur, ut τὸ ἁπλῶς explicaretur, 
quod uni prodest, τὸ αὐτῷ, quod singulis; να] ita, ut orta le- 
ctione τὸ αὐτὸ, ipsum bonum; cum his verbis conjungendum 
videretur τὸ ἁπλῶς, quod universe prodest. Utraque ratione 
opus erat vocula copulativa καὶ, non disjunctiva. Sed vocc. τὸ 
αὐτῷ et τὸ ἁπλῶς szepe in his libris leguntur ; hoc utilitatem uni- 
verse patentem, illud privatam significat. Itaque opponuntur. 

7,35. Kal τὸ δυνατὸν---τὸ μὲν γὰρ αὐτῷ, τὸ δ᾽ ou.) Τὸ δυνατὸν co- 
heret cum τῷ τέλει ; nam, cum feri ‚possit, ut id, quod sequi- 
mur, attingatur : hoc magis expetendum est, quam cum id fieri 
non possit. In pronuntiato, quod statim sequitur, et quo 
caussa rei adjicitur, heec supplenda sunt: τὸ μὲν γὰρ δυνατὸν 
ἔσεται αὐτῷ, assequetur id, quod fieri potest, eoque juvalitur. 
Hoc plane diversum est a forma loquendi, de qua modo dixi- 
mus, τὸ αὐτῷ 801]. ἀγαθὸν vel καλόν. VATER. 

79 35. ἐν τέλει τοῦ βίου. Finem vite appellat, non extremum 
vitze teınpus, sed id quod pro fine ac scopo actionum suarum 
omnium sibi unusquisque constituit: is autem est, summa- 
tim loquendo, felicitas, ut docuit supra c. V.ı. De felicitate 
autem non est una omnium sententia. Quatuor illıus de- 
scriptiones diversas annotavit Aristoteles supra V. 2. quibus, 
δὶ varıa mortalium ingenia et studia circumspiciantur, plures 
addi possunt. Sensus ergo propositionis hujus est: ea qua 
sunt ın felicitate, quam 5101 quisque ut finem vitz et actio- 
num suarum (recte an secus, nunc non disquiritur) propo- 
suit, meliora censentur, quam alia qu& ab ea plane sunt di- 
versa, aut absunt longius. Quzcunque enim ad vits totius 
nostre Constitutum summum scopum finemque pertinent, 
illa bonis omnibus alıis merito a nobis anteponuntur. In 
fine autem isto sunt, illıus definitio, partes, proprietates, ad- 
juncta, effectus. Atque hanc Rhetoris nostri mentem esse 
iquet e loco illo parallelo Topic. III. i, 16. Τὸ πρὸς τὸ τοῦ βίου 
τέλος αἱρετώτερον μᾶλλον, ἥ περ TO πρὸς ἄλλο Ti. Quod ad vile - 
nem perlinet, optabilius est eo, quo ad alium quempiam fi- 
nem. Addit exemplum, ut quod ad felicitatem pertinet, op- 
tabilius est eo quod ad prudenliam. SCHRADER. 
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7,35. Μᾶλλον ἣ τὰ πρὸς τῷ τέλει!) Ven. Cam. Isingr. Ricc. 
Spir. Majorag. μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει. BUHLE. 

7,35. Μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει.) Victorius meliorum codd. 
scriptorum et edd. Ald. Ven. consensu dedit hanc lectionem, 
4128 per se melior est, quam altera: μᾶλλον ἢ τὰ πρὸς τῷ τέλει. 

᾿ξ ο in Schol. Gr. et ın edd. Isingr. Cam. Bipont. inveni- 
tur; eaque posita, distinguuntur τὰ ἐν τέλει τοῦ βίου et τὰ πρὸς 
τῷ τέλει, illa ad finem pertinent, hc a fine remota sunt. Sed 
hzc distinctio non est vera, quia πρὸς τῷ τέλει Id non signifi- 
cat. OQuare lectionem priorem prefero. In voce τοῦ βίου 
videtur vis orationis inesse. Antea de fine universe disputa- 
batur; nunc de fine τοῦ βίου ἢ. 6. de eo, quo propositum to- 
tius vitze continetur. Atque hic est verus finis. Que igitur 
ad verum hunc finem pertinent (τὰ πρὸς τῷ τέλει), magis sunt 
‚Jines, quam alıa. Si τέλος τοῦ βίου de vita extrema accipitur, 
cetera non satis conveniunt. Tunc enim vocabulum τέλος ἴῃ 
diversis significatibus parum accurate conjungitur. Muretus 
legebat, Καὶ τὰ πρὸς τῷ τέλει, ut novum genus bonorum ex- 
cellentium. VATER. 

7, 35. τέλη γὰρ μᾶλλον τὰ πρὸς τῷ τέλει. Id est, magis sapi- 
unt naluram finis, qua proxime εἰ juncta suni. Itaque τὰ 
ἐν τέλει, et τὰ πρὸς τῷ τέλει hic non opponuntur, sed eandem 
fere vim habent. Nec recte Muretus noster peculiarem πρό- 
τασιν confecit ex ultimis his verbis, que tantummodo sunt 
przcedentium declaratio. Grecus Scholiastes legit τέλη γὼρ 
μᾶλλον εἰσι, ἣ τὰ πρὸς τῷ τέλε. Abest autem a lıbris meliori- 
bus ista comparationis particula, nec agnoscit eam antiquissi- 
ma versio Latina, prima que MS. exstat in Acad. nostre bi- 
bliotheca: ita enim vertit, Fines mapis que apud finem. 
SCHRADER. Et sic MS. Balliol. ubi Εἶπες enim m. 

7,36. τῶν πρὸς δόξαν.] Topic. III. 3. Ὅρος δὲ τοῦ πρὸς δόξαν, 
τὸ μηδένος συνειδότος μὴ dv σπουδάσαι ὑπάρχειν. Alexander p. 139. 
Οὕτως ὑγίεια κάλλους αἱρετωτέρα" τὴν μὲν γὰρ ὑγίειαν δι᾽ αὑτὴν al- 
βούμεθα; κἂν μηδεὶς εἴσεσθαι μέλλῃ, τὸ δὲ κάλλος διὰ τὴν ἐπ᾿’ αὐτῷ 

όξαν'" μάταιον γοῦν δοκεῖ τὸ κάλλος εἶναι μὴ γνωριδόμενον, 

7,37. φασὶ] Pronuntiata sunt ἤδεο ex opinione ac judicio 
vulgi, quod ex verbo quoque φασὶ declaratur: multitudo 
enim utilitatem spectat, questumgue virtuti prafert. Im- 
probam hanc sententiam suadent duo versus apud Plutarch. 
de Aud. Poet. p. 18. Ὁ. Τοῦ μὲν δικαίου τὴν δόκησιν ἄρνυσο, Τὰ δ᾽ 
ἔργα τοῦ πᾶν δρῶντος ἔνθα κερδανεῖς. Contra Amphiaraus, opti- 
mus vir, apud F#schyli 5. Theb. 598. Οὐ γὰρ δοκεῖν ἄριστος, 
ἀλλ᾽ εἶναι θέλει. Thrasymachus vero sophistes fuit, qui injus- 
titiam ornavit, persequendamque esse multis fallacibus argu- 
mentis docuit, abjiciendam autem justitiam. VICTOR. 
Thrasymachi disputatio legitur apud platonem de Rep. L. I. 
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7,38. Καὶ πράττειν τὰ καλὰ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ τὸ πράττειν ra καλά. BUHLR. 

7, 39. “Ὥστε ὑπάρχει) Cod. quidam Victorii et vetus inter- 

res Latinus ὥστε ὑπερέχει. Vid. Victorii Comment. p. 142. 

UHLE. 

7,39. ὥστε ὑπάρχει.) In antiquissimo libro tanquam cor- 
recta et emendata vox illa est ὑπάρχει, et ex ipsa factum 
ὑπερέχει, quam lectionem sequitur etiam vetus tralatio: et 
sane hzc verba apud hunc scriptorem negligentia librariorum 
szepe depravata sunt, et ob sımilitudinem inter se commu- 
tata. In communi lectione illud molestum est, quod non 
bene video quam vim illic habeat adverbium ὥστε: neque 
enim quicquam novi aflert, ut faceret, si legeretur ὑπερέχει, 
esset enim confirmatio ejus, quod dixerat, illud majus bonum 
esse, cum plura simul, hoc sensu, quare cum plura sint, supe- 
rat. Qu vero sequuntur verba, enumeratio erunt eorum bo- 
norum, qu& in eo continerentur, quod pr#stare dixerat: est 
tamen, si ita etiam legas, in verbis asperitas aliqua. VICTOR. 

7,49. καὶ δυοῖν x. τ. A.) E. g. Justitia an fortitudo przstet, 
elarius liquebit dubitanti, si ambae Principi apponantur: cla- 
rum enim est principem justum forti prastare, unde et justi- 
tiam ipsam fortitudini antecellere recte colligas. SCHRADER. 

7, 40. Kal δυοῖν ὃ τῷ αὐτῷ προστιθέμενον] Ald. Bas. 1. 2. et 
Frob. καὶ δυοῖν αὖ τι προστιθέμενον. Ed. Isingr. καὶ δυοῖν dv τι 
προστιθέμενον. BUHLE. 

7,40. Ἢ ἃ λανθάνει) Ald. Bas. ı. 2. Frob. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. ἢ λανθάνει. BuHLE. 

7,40. Πρὸς ἀλήθειαν γὰρ τείνει raura]) Ald. Bas. 1. 2. Frob. 
Isingr. Ricc. πρὸς ἀλήθειαν γάρ τινα ταῦτα. -Ven. τίνει ταῦτα. 
Vitiose. In marg. Isingr. γάρ τινι ταῦτα. BUHLE. 

7,40. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ἄν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ δοχεῖν] Sic 
legunt Ald. Bas. Ricc. Spir. Firmavit quoque hanc lectio- 
nem Codd. auctoritate Victorius. Cam. et Majorag. διὸ καὶ 
τὸ πλουτεῖν x. τ. A. Ven. διὸ καὶ τὸ πλουτεῖν καὶ δοκεῖν φανείη ἂν 
μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν. Georg. Trapezuntius vertit: Ita majus 
bonum est divitem esse, quam videri. BunLe. 

7, 40. πλουτεῖν καὶ δοκεῖν.) Divitem et esse et videri. Ita Mu- 
retus vertit, editos quosdam codices et Gr. Schol. sequutus. 
Censuit enim verba ısta exemplum esse ipsius propositionis. 
Atque certum sane est plura bona uni antecellere. Τὸ πλουτεῖν 
καὶ φαίνεσθαι μεῖζον τοῦ πλουτεῖν καὶ μὴ φαίνεσθαι» ait hic Gr. Schol. 
Mihi vero potior visa est a Ρ. Victorio publicata ista lectio, 
τὸ πλουτεῖν φανείη ἂν μεῖξον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν, divitem esse, viders 
potest majus bonum, quam divitem existimari. Hanc enim in 
omnibus pene MSS. se invenisse testatur, quam et nostra 
exprimunt veteres dus tralationes Latin, scriptz 10 mem- 
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brana. Eandem prsfert vetustissima versio, qua ante qua- 
dringentos fere annos usus est /Egidius D. Thomz auditor. 
Neque vero verbis illis exemplum ipsius προτάσεως, sed ratio- 
nis propositioni addite quoddam consectarium continetur. 
Et perperam Muretus, sententie sus firmands caussa, verba 
ipsa violenter transmutat, δοκεῖν nempe in πλουτεῖν, quam li- 
centiam Phabus et Musarum Chorus Criticorum nationi 
minime indulsit. SCHRADER. 

7, 40. Διὸ τὸ πλουτεῖν φανείη ὧν μεῖδον ἀγαθὸν τοῦ δοκεῖν. Altera 
lectio est ex ed. Ven. διὸ τὸ πλουτεῖν καὶ δοκεῖν φανείη x. τ. A. 
Muretus correxit : διὸ τὸ πλουτεῖν καὶ δοκεῖν φανείη Av μεῖδον ἀγαθὸν 
τοῦ πλουτεῖν. Οὐδ tamen omnia sententiam non satis explent. 
In codd. Victorii pene omnibus et in prisco Intpr. deest τὸ 
δοκεῖν, quod in Veneta additur. Locus manifesto corruptus 
est. Hzc enim propositio est exemplum eorum, qu= ante- 
cedunt: Que cum adsint, non lateant, prestare 115, qua la- 
teant. Exspectaveris igitur, ut dicatur, διὸ τὸ πλουτεῖν καὶ 
δοκεῖν φανείη ἂν μεῖζον ἀγαθὸν τοῦ (πλουτεῖν καὶ) μὴ δοκεῖν. Subau- 
diri potest posterius πλουτεῖν, sed μὴ δοκεῖν abesse non potest, 
quoniam in latendo est vis hujus exempli. Itaque isto modo 
putaverim Aristotelem scripsisse, neque dura est mutatio, 
quonianı in voce δοκεῖν manifesta corruptele sedes est. Ad 
sententiam potest conferri c. V. 7. πλοῦτον μᾶλλον εἶναι ἐν τῷ 
χρῆσθαι ἣ ἐν τῷ κτῆσθαι. Maluerim tamen hoc exemplum ex 
alio loco, ubi vel ad orationem Aristotelis pertineret, vel 
margini adscriptum esset, huc esse translatum. Ut ad verba 
δ. 37. ὅσα εἶναι μᾶλλον ἣ δοκεῖν βούλονται, maxime sunt apposita, 

use nostro in loco vulgo leguntur. Caussa, cur translatum 
ΚΝ est in similitudine argumenti et in 118, 4:8 antece- 
dunt, πρὸς ἀλήθειαν γὰρ τείνει ταῦτα. Ad hzc quoque exem- 
plum conformabatur, si non aliunde translatum, sed cor- 
ruptun est. Utramque conjecturam meam firmat Schol. Gr. 
qui locum nostrum expressit his: Kal τὸ πλουτεῖν καὶ φαίνεσθαι 
μεῖδον τοῦ πλουτεῖν καὶ μὴ φαίνεσθαι. Ad $. 37. vero exemplum 
hoc habet: καὶ μᾶλλον ἔχειν τίς πλουτεῖν βούλεται ἣ δοκεῖν. VA- 
ΤΕΒ. 

7,41. Τοῖς μὲν μόνον] Ald. Ven. Bas. Spir. Cam. Majorag. 
τοῖς μὲν μόνοις. In marg. Ven. τοῖς μὲν μόνως. Nostram lectio- 
nem tuentur Codd. Victori. ΒΟΉ ΚΕ. 

7, 41. ἑτερόφθαλμον.) Demosthenes c. Timocratem p. 744. 
Ὅντος γὰρ νόμου (παρὰ τοῖς Λοκροῖς scil.) ἐάν τις ὀφθαλμὸν ἐκκόψῃ, 
ἀντεχχόψαι παρασχεῖν τὸν ἑαυτοῦ, καὶ οὐ χρημάτων τιμήσεως οὐδεμιᾶς, 
ἀπειλῆσαί τις λέγεται ἐχθρὸς ἐχθρῷ, va ἔχοντι ὀφθαλμὸν, ὅτι αὐτοῦ 
ἐκκόψει τοῦτον τὸν ἕνα. Γενομένης δὲ ταύτης τῆς ἀπειλῆς, χαλεκῶς 
ἐνεγκὼν ὁ ἑτερόφθαλμος, καὶ ἡγούμενος ἀβίωτον εἶναι αὐτῷ τὸν βίον 
τοῦτο παθόντι, λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰσενεγκεῖν, ἐάν τις ἕνα ἔχοντος 
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ὀρϑαλμὸν ἐκκόψῃ, ἄμφω ἀντεχχόψαι π εἶν, ἵνα τῇ ἴσῃ συμφορᾷ 
ἀμφότεροι en Vide Diodorum Sieulum x L. 17. ibique 
Wesselingium. 

7, 41. ἀγαπητὸν carım valet, ut puto, idque significare vo- 
Juit Catullus, cum inquit, si quid carius est oculis, quo uno se 
aliguis consolatur, in quo omnem spem suorum gaudiorum 
collocatam habet, quo impetrato ac retento contentus vivere 
potest. VıcTor. ᾿Αγακητὸς, seu paganos videas sive Helle- 
nistas, idem quod μονογενὴς est, unicus sive unigeniltus. Ita 
Homero Astyanax ἀγαπητὸς dicitur, non enim alıum habebat 
Hector. Il. Z. ᾿Εχτορίδην ἀγαπητόν... Interpres et Hesychius 
᾿Αγαπητὸν, uovoyevj.—Parum igitur dixerunt, qui et bic et in 
Matths=o dilecti voce usi sunt. ᾿Αγαπητὸς enim, prater quem 
alius non datur; ut cum philosophorum princeps oculum 
monoculi ἀγαπητὸν dixit. D. Hzınsıus, Exercit. Sacr. in 
Marc. I. v. ıı. 

7, 41. Τὸν δύ᾽ ἔχοντα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τὸν δύο ἔχοντα, sine apostropho. BuuLe. 

7,4%. 'Ayasyröv γὰρ ἀφήρηται] Ven. Spir. Majorag. ἀγαπητὸν 
γὰρ μόνον ἀφήρηται. Cam. et Isingr. ἀγαπητὸν γὰρ καὶ μόνον ἀφῇ- 
ρηται. Vetus interpres Latinus legit: ἀγαπητὸν γὰρ μόνως ἀφή- 
ρηται. Georg. Trapezuntius vertit: carum enim et unicum 
luscus amisit. Nostram lectionem agnoscunt Ald. Bas. ı. 2. 
Frob. Ricc. et Victorii Codd. omnes. BuHLe. 


CAP. VIM. 


8, 2. ἔτι.) Non mores tantum et leges, sed et penes quam 
reip. partem τὸ κύριον, hoc est leges ferendi, et de ceteris 
omnibus, qu& ad reip. salutem pertinent, statuendi potestas 
sit, scire oportet. Prout enim summa rerum vel in unius, 
vel in paucorum, vel in plurium, vel in optimatum, vel in 
divitum manu est, ita quoque alia est atque alia reip. forma. 
Quid nomine τοῦ κυρίου comprehendatur disertius tradit Polit. 
IV. χὶν. 4. SCHRADER. | 

In una republica multi sunt ordines: sed alıus alio majo- 
rem habet auctoritatem. Qui igitur ordo summam habuerit 
in civitate potestatem, ejus decreta erunt firma. Verum po- 
testates pro statu reip. distribui solent: itaque quot sunt 
reip. genera, tot sunt etiam summz potestates. MAso- 
ἈΔα. 

8, 2. χύρια.] In Rep. I. ipse κύριον civitatis appellat τοὺς πο- 
λιτευομένους, et qui totam remp. in potestate sua habent, ac de 
summis rebus ex sententia sua statuunt. In IV. quid κύριον 
in civitatibus, et qua vis ejus sit, uberius docet. Demosthenes 

noque eodem intellectu idem verbum usurpavit. VICTOR. 
mosthenes de Ε΄ L. p. 424, 11. ed. Reiske. οἱ δὲ λοιποὶ, καὶ 

voL. 11. I 


114 ANIMADVERSIONES 


τὰ κύρια, ἅττα ποτ᾽ ἐστὶν ἐν ἑκάστῃ τῶν πόλεων, οὗς ἔδει τούτους κο- 
Aula κ΄ τ΄ λ. 

8, 2. Τὸ σῶξον τὴν πόλιν] Revocavi pristinam lectionem Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Habent eandem non- 
nulli Victorii Codd. Georg. Trapezuntius vertit: quod civi- 
tatem conserval. Alii Victorii Codd. vetus interpres Latinus, 
et marg. Ven.: τὸ σῶξον τὴν πολιτείαν. Hinc ex ed. Victori 
πολιτείαν in omnes ceteras edd. manavit. Attamen vix ab 
Aristotele scriptum est, utile esse, quidquid civitatis constitu- 
tionem conservel ; quomodo enim fugere potuerit πολιτικώτα- 
τὸν virum, constitutionem civitatis aliquam pessimam esse _ 
posse, non assequor;; contra recte dicitur, uttle esse, quidquid 
civitatem conservet. Igitur πόλιν legendum est, non πολιτείαν. 
Nimis Victorius favit nonnunquam Codd. suis. BUHLE. 

8,2. Τὸ σῶξον τὴν πολιτείαν, quod conservat stalum rei publice. 
Edd. vett. et Bipont. τὴν πόλιν. Contra vulgatum propter 
auctoritatem meliorum Victorii codd. prisci Intpr. et Schol. 
Gr. jure pr&fertur. Nam in iis, qus .antecedunt et qua 
sequuntur, de diversitate status rerum publicarum (τῶν πολ,- 
reiav), h. 6. de formis civitatum diversis agitur. Itaque πολι- 
τεία est status rei publicz, uo eodem sensu πόλις, Β1 Tecipe- 
retur hc lectio, ıntelligenda esset. Ne quis cum editore 
novissimo existimet, incommode dici, conducit id, quod con- 
servat statum rei publice, quoniam in pessiına civitatis con- 
stitutione id non prosit. In ejusmodi pronuntiatis sumitur, 
rem publicam bene esse constitutam, idque eo facilius sume- 
batur apud veteres, quo sanctiora et antiquiora haberentur 
instituta patrie. VATER. 

8, 2. Ἢ τοῦ κυρίου ἀπόφανσις] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Schrader. Londin. Lips. ἡ τοῦ χυρίου ἀπόφασις. Ouam lectio- 
nem si sequaris, sensus exit hic: Nam dominaltus quidem est 
domini negatio s. recusatio. Miror editorum stuporem, qui 
absurdam hanc senteutiam esse non animadverterent. Orta 
est haud dubie lectio ex mende typographico in ed. Victorii. 
Ibi impressum est ἀπόρασις. Vertit tamen Victorius: guod 
decretum fuerit a principe civitalis. Equidem jure meo ἀπό- 
φανσις reposul. BUHLE. 

8, 2. Διΐρηται κατὰ] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. 
Majorag. διήρηται καὶ κατά. BUHLE. 

» 3. τέσσαρες. De formis rerump- hoc in loco exoterice, 
i. €. opinioni receptz convenienter, loquitur, de quibus omni- 
bus acroamatice, ἢ. 6. accuratius et ex rei veritate, agit Polit. 

I. et IV. ac succincte Ethic. VIII. x. Quod autem vulgus, 
hic sequitur, quatuor species reip. numeret, indicat 
ve Polit. IV. vil. 1. SCHRADER. | 
4. Εἰσὶ δὲ πολιτεῖαι τέσσαρες.) Aristoteles hic quatuor, aut 
, divisa postea monarchia, quinque partes facit forma- 
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rum rei public. In Politicis (III. 7. IV. 2.) sex consti- 
tuuntur. Duplici ratione ibi distinguuntur, primo, utrum 
rects, an pravz; dein ex diversitate eorum, penes quos in 
unaquaque potestas est. Nostro in loco nonnisi posteriori 
ratione. Atque ita Oligarchia et Aristocratia hic discernun- 
tur, quia alii in hac, alıı in ılla imperant. In Monarchia con- 
tra, seque ac in Tyrannide, idem unus est, qui regnet ; item- 

ue in Politia, proprio.nomine ita vocata, in qua eadeın mul- 
tıtudo, sed in Politia, hic praetermissa, acconımodate ad com- 
munem utilitaten rem publicam administrat. Accurata tra- 
ctatione hic nihil opus erat. Ab ipso Aristotele ad libros de 
Republica ablegamur. VATER. 

„ 3. Τούτων τι ἂν em) Ald. Ven. Bas. Cam, Rice. Spir. 
Majorag. τούτων ἄν εἴη. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
τούτων δὴ ἂν εἴη. Secutus sum Victorium. BUuHLe. 

8, 4. Κλήρῳ διανέμοντα!) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. xAnpoı διανέμονται.: BUuHLe. 

ὃ, 4. Ἐν Hol κατὰ παιδείαν. Ed. Cam. οἱ non habet. VATER. 

8, 4. ᾿Εν τοῖς νομίμοις] Ita dedit Victorius e Cod. MSto. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. ἐν τοῖς νόμοις. Spir. neu- 
trum habet. Bunre. 

8, 4. κατὰ τάξιν τινα.) Hoc vocat Thucydides I. 13. ἐπὶ ῥητοῖς 
γέρασι πατρικαὶ βασιλεῖαι. 

8, 5. Τὸ δὴ τέλος] Isingr. τὸ δὲ τέλος. Melius. BunHLe. 

8, 5. Ta πρὸς παιδείαν Cod. Victorii: τὰ περὶ παιδείαν. 
ΒΥΗΚΕ. 

8, 5. Βασιλείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν.) Legit hc Schol. 
Gr. at non legit ullus veterum interpretum Latinorum, nec 
in ullis MSS. illa reperit Victorius, merito itaque delevit : 
presertim cum Aristoteles Tyrannidis voce, ut et alibi fecit,re- 
gnum hic complectatur, cui pariter cautionem ac custodiam, 
sed legum tuendarum caussa, concedit Polit. III. xi. $. pen. 
SCHRADER. Ä 

8, 5. Kal ra νόμιμα] Ven. Isingr. Spir. his addunt : Bası- 
λείας δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν. Agnoscit hzec quoque Scholiastes 
Grecus. Cum tamen additamentum respuant Codd. MSti 
omnes, versiones veteris interpretis Latini, Georgii Trape- 
zuntii, et Hermolai Barbari, Ald. Bas. Cam. Ricc. Victorius 
recte illud textu ejecit. BuHLE. 

8, 5. Kal τὰ νόμιμα" τυράννιδος δὲ φυλακή.) Aristoteles hoc 
loco distinguit fines, singulis rebus publicis propositos. Ssepe 
utitur ejusmodi partitionibus; in quibus opposita accurate 
explicantur. Quare mirum videtur, pretermissum esse βασι- 
λείας τέλος. Ex Schraderi.sententia τύραννις simul complectitur 
βασιλείαν. Quod ut in aliis locis interdum inveniatur, siqui- 
dem τύραννος apud veteres pro μονάρχῃ dicitur, id hic locum 
habere non potest. Hic enim distinguuntur βασιλεία et τύ- 
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gawyıs, ut diverse rerum publicarum form». Μοναρχίας δὲ 
φυλακὴ scribendum erat, nisi Aristotelem justo negligentius 
scripsisse dixeris. Itaque sine dubio exciderunt ea, quibus 
finis βασιλείας significaretur. Atqus in Schol. Gr. in edd. 
vett. et inde in versione Mureti, inseruntur verba : βασιλείας 
δὲ τὸ ἐννόμως ἐπιστατεῖν, ea loco non quadrant. Perspicitur id 
ex diversitate sententiarum. ᾿Ελευδερία enim, πλοῦτος et φυ- 
λακὴ, que his verbis respondent, sunt ea, que assequi cupiant 
diversis rebus publicis subjecti prefective. Τὸ ἐννόμως ἐκιστα- 
τεῖν vero est via, qua tenditur ad finem, non ipse finis. Jam 
primo tempore lacuna in hoc loco videtur orta esse, qua 
cum in aliıs codicibus coiret, in aliis hoc, quod declaravi, 
inciso expleta videtur. OQuid vero exciderit, conjectura non 
assequor, neque ex libris Politicis id tuto colligi poterit. 
Fortasse etiam in verbis, &pıoroxparlas δὲ τὰ πρὸς παιδείαν, Men- 
dum aliquod inest, quanquam in omnibus libris ita legantur. 
Nam luculenter antea declaratum est, non τὰ πρὸς Mi sed 
ipsa τέλη hic spectari. Exspectaveris igitur, ἀριστο παι- 
δία scriptum esse. Ita Schol. Gr. habet: τ οκ ατίας τέλος 
παιδεία καὶ νόμοι. Φυλακὴν de securitate tyrannı explicant. 
Forsan est potius securitas .civitatis ab externis hostibus de- 
fense. VATER. \ 

8, 5. Ὅτι ra πρὸς τέλος.) Edd. Ald. Bas. Cam. πρὸς τὸ τέλος. 
Ezdem edd. et quidam Iıbri scripti paullo post ὃ. 6. τὸ μὲν 
γὰρ ἑκάστου ἦδος. Vulgatum ἑκάστης est ex cod. Victorü. Va- 
TER. 

8, 5. Ἑκάστης ἔθη]. Isingr. ἑκάστης ἔτι, operarum forsitan 
peccato. BuHLe. 

8, 5. ᾿Επαναφέροντες)] Ald. Ven. Bas. Cam.Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀναφέροντες. BUHLE. 

8, 6. Τῶν πολιτειῶν ἑκάστης] Τῶν πολιτειῶν ἑκάστου ed. Isingrin. 
BunLe. | 

8, 6. ἑκάστης ἦθος wıdavararov.) Socrates apud Platonem in ἢ 
Gorgia non dissimilem huie sententiam protulit; affırmavit 
enim cunctos homines gaudere, cum audiunt orationem, qus 
conveniat moribus et natur ipsorum; angı autem, cum 
alienam ab ingenio suo, et qua diversz indoht apta sit, acci- 

iunt. Qui autem delectantur alicujus sermone, facile etiam 
ıllo capiuntur et persuadentur. VıcTor. 

8, 6. ταῦτα δὲ ληφθήσεται. Intelligit indolem ac mores: qus 
ipsa perceptum iri tradit auxilio earundem rerum, quas supra 
appellaverat, i. e. consuetudinum, institutorum, ac rerum 
utilium, et qua ipsis rebus publicis conducant: his enim 
animadversis et observatis, affırmat posse intelligi indolem, 
ac mores singularum civitatis rectionum. VICTOR. 

8, 6. An φανερὰ κατὰ τὴν προαίρεσιν. Hinc est illa morats 
orationis descriptio Rhet. II. xxi. 16. ἦθος δὲ ἔχουσιν ol λόγοι ἐν 
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ὅσοις δήλη ἡ προαίρεσις, Poät. c. 6. Ἔστι δὲ ἦθος τὸ τοιοῦτον, ὁ ! 
δηλοῖ τὴν προαίρεσιν ὁποῖά τις ἐστίν. Διόπερ οὐκ ἔχουσιν ἦθος ἔνιοι 
τῶν λόγων, ἐν οἷς οὐκ ἔστι δῆλον, ὅ τι προαιρεῖται, ἣ φεύγει ὁ λέγων. 
SCHRADER. 

8, 7. Ἔτι δὲ περὶ τῶν κατὰ τὰς πολιτείας. Edd. exdem: ἔτι 
δὲ τῶν περὶ τὰς πολιτείας Hay. Illud ex cod. Victorii et prisco 
Intpr. bene repositum est. VATER. 


CAP. IX. 


9, I. Μετὰ δὲ ταῦτα.)] Absoluto deliberativo genere, ad de- 
monstrativum transit; id enim manifesto sıgnificat, cum 
ostendit se de virtute ac vitio, bonestoque ac turpi disserere 
velle. Cum autem multse alis res et Jaudentur et vitupe- 
rentur, in primis virtus verbis exornatur, ac vitium dedecora- 
tur: cetersque omnes res ad ea referuntur, et: prout hujus 
aut illius participes sunt, honore aut vituperio dignantur. 
Genus autem hoc a meliori parte ἐγκωμιαστικὸν, nec non ἔπι- 
δεικτικὸν Graecos rhetoras vocasse notum est: ut πανηγυρικὸν 
etiam, quod in conventibus illis, ubi infinita hominum multi- 
tudo, ludorum spectandorum gratia, cogeretur, hujuscemodi 
orationes fere haberentur. Cicero idem quandoque exorna- 
ttonem appellavit. Animadvertendum autem, an quod ad- 
notat Quintilianus verum sit, videri Aristotelem a parte ne- 
gotiali, ἢ. 6. πραγματικῆς, removisse genus hoc dicendi, to- 
tumque ad solos audientes relegasse; quod nomine etiam 
ipso, quo vocatur, significari tradit; id enim ejus nominis, 
quod’ ab ostentatione ducitur, proprium esse.. Addit vero 
idem etiam Theophrastum, praceptorein secutum, fecisse, 
cum contra Romanus mos negotiis etiam hoc munus inse- 
ruerit, ut ille accurate docet. Ipse tamen hujus opinionis 
sum, ut admisceri etiam ipsum szpe in veris causis existi- 
masse Aristotelem putem ; ıdque infra quoque eum indicasse, 
cum inquit μετὼ σπουδῆς : neque enim arbitrari possum aliud 
illis verbis intelligere voluisse, Joco an serio, nisi animi causa 
aliıquando hoc fieri, quandoque autem contra, causa majore 
aliqua hoc negotioque postulante, id adhiberi: secundum 
enim hoc tempus pertinet, nisi fallor, ad negotium transi- 
gendum, cum primum necessitatem nullam in se habeat; 
quis enim ullius judicii homo crederet eum intellexisse fieri 
id nunc fortuito temereque, nunc vero diligentia in ea re 
posita, meditatisque dictionibus ἡ VICToR. 

9; 2. ἐπεὶ δὲ συμβαίνει.) Decrevit in demonstrativo genere 
locos aperire, quibus et ad laudandum, et ad vituperandum 
propositiones sumantur eo modo, quo jam in deliberativo 
docuit. Videndum est, inquit, etiam in hoc genere, sicut in 
superiore fecimus, unde sumends sint propositiones, quo- 
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niam ssepe fit, ut hoc genus laudandi tractemus, νοὶ tantum 
oblectationis, atque exercitationis gratia, vel etiam serio, at- 
que studiose, cum νοὶ hominem laudamus, νεῖ Deum, νοὶ 
inanimatum aliquid, νεῖ animal: sed hzc non exquisits 
sunt a nobis tractanda, ut in scienti are fieri solet, verum 
apertius, et pinguiori, quod aiunt, Minerva. Ouatuor igi- 
ir nit Artstoteles, ge laudari solent : onen, Deum, 
res ımanimatas, animalia. Quod et Quintilianus III. 7, 6. 
sic ostendit: Sed proprium laudis est amplificare, et or- 
nare, que maleria pracipue in Deos et homines cadii: est 
tamen et aliorum animalium, eliam carentium anima. Ma- 
JORAG. 

„2. ἄψυχα His lusibus sese exercebant Sophistze veteres : 
Menander ποῖος p. 611. ed. Ald. ᾿Αμέλει ὅταν χύτρας ἔγκα»- 
μιάξωμεν, ἣ ψήφους, ὡς Πολυχράτης, οὐ πάντως καὶ τεθαυμακότες τὴν 
χύτραν, ἣ τὰς ψήφους ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ γυμνάζοντες ἑαυτοὺς πιθανοῖς 
τισι λόγοις. Plato Sympos. p. 177. B. τιν ἐνέτυχον ἀνδρὸς 
σοφοῦ, ἐν ᾧ ἐνῆσαν ἅλες ἔπαινον. θαυμάσιον ἔχοντες «οὸς ὠφέλειαν. 
Isocrates Laud. Helen. p. 210. Β. C. ed. H. St. τῶν μὲν γὰρ 
τοὺς βομβυλίους καὶ τοὺς ὅλας, καὶ τὰ τοιαῦτα βουληθέντων ἐπαινεῖν, 
οὐδεὶς πώποτε λόγων ἠπόρησεν. Vide Cresollii Theatrum Rheto- 


rum III. 9. 
9, 2. περὶ τούτων.) Nimirum de vitio, virtute, honesto, 
τὸν αὐτὸν τρόπον. Eodem modo, quo in deliberativo de 


felicitate, utili, pernicioso, agebatur. SCHRADER. 

9, 3. Ὃ dr δι’ αὑτὸ αἱρετὸν ὃν ἐπαινετὸν ἢ] Desiderantur hese 
in All. et Bas. 1. 2. et Frob. Isingr. pro ἐπαινετὸν ἦ habet 
ἐπαινετόν ἐστι. BUHLE. ' j 

9, 3. καλὸν.) Quod cur expetatur nihil in se habet, nullo 
modo est honestum : quod expetitur, at propter aliud, in uti- 
lium refertur censum : quod porro propter se quidem expe- 
titur; attamen laudabile non est, ne illud quidem honestum 
aut pulchrum censeri debet. Ethic. Eudem. VII. ı5. Ho- 
ποδία sunt, que cum per se sini eligibilia, laudabilia sunt zu 
Sanitas inter laudabilia non est, nec robur. Bona hac quidems 
sunt, non tamen laudabilia. Ratio petenda e laudis defini- 
tione: quam affert infra δ. 33. Honesti definitio altera talis 
est: Quod bonum cum sit, gucundum est, eo ipso quod bonum. 
Prior definitio considerat honestum, quatenus ın se habet 
unde expeti et eligi mereatur: hzc posterior honestum de- 
scribit, respectu nostri aut eorum 4008 delectat, quatenus sua 
bonitate delectat. Malum enim etiam delectat, nec tamen 
per se, cum simpliciter consideratum detestabile sit, si quem 
tamen oblectat, vitio fit corruptze illius mentis. SCHRADER. 
„‚9» 4. Definitiones, 4085 sequuntur, non esse accuratas fa- 
eile li uebit, cum 118, quas in acroamatico ad Nicom. opere 
rscripsit has conferenti: sunt tamen opinioni hominum 
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omnes consentanez, itaque usui orationum non sufficientes 
tantum, sed et accommodatiores. Vide infra c. X. SCHRA- 
DER. 

9, 4. Φυλαχτική" καὶ δύναμις.) Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ 
. omittunt et voces has jungunt. Contra Cam. δ. 6. ἡ ἀρετὴ 
καὶ δύναμις, addito χα. VATER. 

9. 4. καὶ πάντων περὶ πάντα.) Proverbium redolent verba 
hzc : eadem autem, aut paulum immutata, usurpavit Cicero 
in Ep. ad Cassium XV. 17. Sed expecta πάντα περὶ πάντων. Vim 
autem hanc habent, ut ostendant, qui virtutis compotes sunt, 
omnia melius quam expertes ipsius facere ; et optimum illum 
animi habitum ad omnes res peragendas adjuvare. VICTOR. 

9, 6. Εἶτα ἡ ἐλευθεριότης) Abest articulus ab Ald."Ven. Bas. 
1. 2. Frob. Cam. Rıcc. Majorag. Isingr. εἶτα ἐλευθερίους. Non 
male. Bunue. 

9, 6. Γὰρ iv πολέμῳ. Edd. Ald. Bas. Canı. iv non habent, 
contra paullo post ἐστὶ interjiciunt: χρήσιμός ἐστι αὐτοῖς. VA- 
TER. 

- 9, 8. Καὶ ὑπηρετικοὶ τῷ νόμῳ. Edd. Ald. Bas. ὑπηρετική. Ee- 
dem $. 9. in verbis ἡδονὰς τοῦ σώματος omittunt articulum τοῦ. 
_ VATER. 

9, 9. Σωφροσύνη δὲ ἀρετὴ] Ald. Bas. Ven. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. σωφροσύνη δέ ἐστιν ἀρετή. Magis concinne. BUHLE. 

9,9. Ar ἣν] Exd. edd. xaß’ ἦν. Verum δι᾽ ἣν, solemnius 
Arıstoteli, legitur etiam in Codd. melioribus Victorit. 
BuHLE. 

9, 12. Μικροψυχία δὲ τοὐναντίον puto scholion esse, assentiens 
Mureto, qui hzc non vertit. Μικχροψυχία enim paullo post 
iterum notatur. Schol. Gr. et Victorius repetitionis hanc 
volunt esse caussanı, quod μιχροπρεπείᾳ duo vitia Opposita 
sint. Tunc vero etiam ἀνελευθερία opponi debebat, ut tertium, 
et forsan plura. VATER. 

9, 13. Περὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν] Vetus interpres Latinus legit 
περὶ ἀγαθῶν καὶ καλῶν, teste Morelio. Minus bene. BunHLe. 

9, 14. τὰ ἀπ᾽ ἀρετῆς γιγνόμενα.) Libellus de Virtute et Vitio, 
Aristoteli tributus, sub initium : "Erawerd μέν ἐστι τὰ xard, 
ψεκτὰ δὲ τὰ αἰσχρά" xal τῶν μὲν καλῶν ἡγοῦνται αἱ ἀρεταὶ, τῶν 
δ᾽ αἰσχρῶν αἱ κακίαις ᾿Εκαινετὰ δέ ori καὶ τὰ αἴτια τῶν ἀρετῶν, καὶ 
τὰ παρεκόμενα ταῖς ἀρεταῖς, καὶ τὰ γινόμενα ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ τὰ ἔργα 
αὐτῶν. SCHRADER. ' 

» 14. σημεῖα τῆς ἀρετῆς.} Virtutis notas appellat, quorum 
indicio intelligitur virtutem in aliquo esse: qua enim virtu- 
tem significant a virtute profecta esse videntur; neque enim 
eam indicarent, nisi plerumque inde oriri solerent. Notas 
vero has, ut cetera signa, consequentes res esse, manareque 
ex aliquibus rebus perspicuum est: neque enim signa esse 
possunt, nisi res, quarum signa sunt, existant. VICTOR. 
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9. 14. Τά τε σημεῖα.) Edd. Ald. Bas. τε omittunt. Va- 
TER. 

9. 15. ᾿Ανάγκη, ὅσα τι} Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἀνάγκη τε) ὅσα. BuHLE. 

Β 9, 15. Καλὰ εἶναι] Ven. Cam. et Majorag. addunt ταῦτα. 

UHLE. 

9, 15. Τὰ δικαίως ἔργα] Ieingr. τὰ δικαίως εἰργασμένα. BUNLE. 

9, 15. ᾿Επὶ τὸ ϑημιοῦσθαι. Ed. Lips. sequitur Ald. οἱ Isingr. 
Exempla cetera ἐπὶ ro. VATER. | 

9, 16. Τῶν αἱρετῶν) Ven. et Isingr. τῶν dperav. Melius. 
BuuLe. | 
. 9, 17. τὰ ἁπλῶς ἀγαθὰ. Talia sunt que absolute, citra re- 
spectum ad hunc hominem, locum, tempusve, bona sunt. 

nde τῷ ἁπλῶς, tlli quod simpliciter lale dicitur, opponuntur 
τὰ αὑτῷ Rhet. I. vii. 35. et III. xiii. 4. τὰ τούτοις Rher. 11]. 
Χῖχ. 1. τὰ τινὶ Top. TIL. 1. τὰ ἡμῖν Magn. Ethic. 1.1. τὰ πρὸς ἄλ- 
ληλα De Gen. Anım. VII. τὰ πῇ» ποῦ, ποτὲ, πρὸς τι Elench. 
Soph. δ΄. 1. SCHRADER. ' 

9, 17. "Exolyse] Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἐποίει. Ed. Isingr. ποιε. BuHLe. | | 

9, 17. ὅσα ὑπὲρ τῆς πατρίδος.) Haec propositio bene eohseret 
cum antecedenti, sub eadem enim velut exemplum quoddam 
continetur, ut a Mureto loco moveri non debuerit. Qui 
enim, ut patriam juvet, commoda sua negligit, is bonum 
simpliciter prefert ıllı, quod huic bonum foret. SCHRADER. 

9, 17. τὰ τῇ φύσει ἀγαθά.) Cur hanc πρότασιν expunzxerit 
Muretus, non liquet. Sunt profecto laudationibus minime 
incongruentes materi®, genus, parentes, patria, pulchritudo, 
ingenii acumen, solertia, docilitas, tenax memoria, ingenits 
anımi magnitudo, et qu® a natura proveniunt bona alia. 
er ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. M 

ν 18. Ta ϑῶντι . Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
τὰ ζάντα. Male. Dune. 1 δὴ IRB 
. 9, 18. Ἔχε τὰ ζῶντι.) Est emendatio, qua Victorii ingenio 
debetur. em She Gr. habet. ΣΙΝ vett. et libri scripti 
ra ζῶντα. VATER. Habent nonaulli MSS. ζῶντι, si collatoris 
silentio fidendum. 

9, 19. Τῶν ἄλλων ἕνεχα) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. τῶν xa- 
λῶν ἕνεκα. Nostra lectio a Victorio e Codd. restituta notatur 
quogue in marg. Ven. BunLe. ς 

9, 20. Θέλω rı.] Sapphonis verba alıter constituunt viri 
eruditi. Vide Blomfieldium in Museo Crit. Cantab. I, p. 17. 
Hermannum Elem. Rei Metr. III. 16..p. 689. In tanta cri- 
ticorum discordia nos. melius ratı sumus cum Nskio scriptu- 
ram codicum pressius sectari. ΕΞ 

9, 20. Ἢ ἐφ᾽ os] Ven. Cam. Majorag. non babent 5. 


BuuLr. 
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9, 20: Εἰπόντος τοῦ ᾿Αλχαίου] Primus versus Alcsi est; ce- 
teris quatuor Sappho respondet Alczo. BuHLe. " 

9, 20. Θέλω τί τ᾽ εἰπῆν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
θέλω τί τ᾽ εἰπεῖν. BUuHLeE. 

9, 20. Αἱ δ᾽ ἱκέ σ᾽ ἐσθλῶν ἵμερος ἣ καλῶν] Ald. et Bas. αἱ δ᾽ 
Ina; ἐσθλὸν ἵμερον ἣ καλόν. Ven. Cam. εἴ Majorag. αἰθ᾽ ἧκες ἐσθλὸν 
ἵμερον ἣ καλόν. ἴῃ marg. ed. Venetz, et in edd. Victor. et 
Ricc. αἱ δ᾽ Ixeg ἐς ἐσθλῶν ἵμερον ἢ καλῶν. Spir. αἱ δ᾽ ἷκος ἐς ἐσθλὸν 
ἵμερον ἣ χαλόν. Cum ed. Vıictoriana consentiunt quoque Mo- 
rel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. Editio Lipsi- 
ensis veram lectionem hic jam reposuit, et metrum restituit. 
Nam metrum Alcaicum et hendecasyllabum duobus primis 
versibus, et jambicum dimetrum hypercatalectum versu tertio 
yiolatum erat. Vide ejus pref. Bunue. 

. 9, 20. Kal μή τι εἰπῆν) Ald. Ven. Bas. Cam. Majorag. καὶ 
μήτ᾽ εἰπεῖν, Victor. Spir. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schra- 
der. Londin. καὶ μήτ᾽ εἰπῆν. BuHLe. 

9, 20. Αἰδώς κε σεῦ οὐκ εἶχεν ὄμματ] Edd. vulgate omnes 
prester Lipsiensem : αἰδὼς κέν aa οὐχ εἶχεν ὄμματα. BUHLE. 

9, 20. Περὶ τῷ δικαίῳ.) Ex solo cod. Victorii restitutum 
est; edd. vett. et codd. ceteri perperam περὶ ᾧ δικαίῳ. VA- 
TER. 

9, 20. ᾿Αλλ᾽ ἔλεγες περὶ τῶ δικαίω)] Ald. Bas. et Ven.: ἀλλ᾽ 
ἔλεγες περὶ ᾧ δικαίῳ. Vitiose. In marg. Ven.: ἀλλὰ περὶ ᾧ δικαίῳ 
ἔλεγες. BuHLe. 

9, 21. ἀγωνιῶσι.] Valet hic manifesto ἀγωνιῶσι angunlur, 
sollicitanlur animo: ἀγωνίαν autem proprıo nomine voluit 
esse Aristoteles metum quendam, qui nos corripit, cum ne- 
gotium aliquod majus paullo post incepturi sumus: cum 
enim non videamus qua potissimum via rationeque id aggres- 
suri simus, ut eflicere et ad exitum perducere tuto queamus, 
valde sollicitamur. Problem. II. 31. 1056 hoc tradit, ἡ ὅτι ἀγω- 
via φόβος τίς ἐστι πρὸς ἀρχὴν ἔργου.---Αα ἢ. I. accommodatum ex- 
emplum est, quod Cicero de Themistocle narrat Tusc. IV. 10 : 
Noctu,amlulabat in publico Themistocles, quod somnum capere 
non posset ; quaerenlibusque respondebat, Miltiadis tropais se 
e somno excilari. VICTOR. 

9, 21. Kal περὶ ὧν ayavımcı] Et eu, de quibus homines solli- 
cits 'sunt. Gallicus interpres: Toutes les choses, qui seront 
pour nous donner de l’inquietude et du soin. Ald. Bas. Spir. 
καὶ περὶ ὧν ἀγωνιῶνται. BUHLE. 

9, 21. Verbum ἀγωνιῶσι suspectum videri possit fuisse 
Mureto, quum vertat decertant, i. 6. ἀγωνίζονται. In quo vi- 
detur erravisse. Nam sensus hic est: Honesta etiam ea pu- 
tanda sunt, que ut nobis comparemus, inquietamur et curam 
animo suscipimus; nec tamen 118, ut curam metuscomitetur: 
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ex semulatione enim illa inquietatio oritur etc. ᾿Αγωνιῶσι ve- 
rum esse, in primis illud docet, quod sequitur, τοῦτο πά- 
σχουσι. WOLF. | 

9, 21. ἀγωνιῶσι μὴ φοβούμενοι. Solicitudinem intelligit lau- 
dis causa susceptam, itaque addit μὴ φοβούμενοι, ut eam distin- 

eret ab angore, qui accedit metu impendentis incommodi z 

inc fit ut oratores in magno hominum conventu dicturi ex- 
lescant, sollicitique sint: cur ita? quia intelligunt agi de 
Ingeni sui existimatione, et verentur ne Jabantur: at fur, 
ulter, metuit, ne, si deprebensus fuerit, det poenas: qui 
certat, ne victoriam amittat. PoRTUS. 

9, 21. Kal αἱ τῶν φύσει.) Ed. Cam. alnon habet. VATER. 

9, 24. Καὶ ἀνδρείου τὸ μὴ ἡττᾶσθαι) Sic omnes. Codd. Victor. 
Georg. Trapezuntius vertit: ei forlis est invictum esse. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ ἀνδρεῖον τὸ μὴ ἡττῶ» 
σθαι. Ita quoque vetus Inerpres Latinus, EUMLE- 

» 25. μνημονεύματα, nisı fallor, a at eloyria, et ME» 
riom alicujus ornant. Plutarchus N Seni τ. 786. ἘΠ μνημόνυμα 
videtur appellasse rem, gu memoria repelitur, quod Cicero 
szpe recordationem vocat. Θέαμα δὲ, καὶ μνημόνευμα; καὶ διαι- 

τῶν ὄντωνγ et qus sequuntur. Non tamen me fugit 
legi in excusis quibusdam μνημονευτὰ, cum tamen in reliquis 
et impressis formis et scriptis libris invenerim μνημονεύματα τ 
quare tantum consensum eorum damnare consilium non fuitz 
qui ita emendarunt, videntur hoc verbum sic cepisse. quasi 
valeat, que feruntur, que praedicantur. Ubi tamen res efli- 
cientes voluptatis hoc ipso in libro mfra indicat, urypoveurd 
vocat, que memoria adhuc relinemus: vetera facta dictave que 
recordamur. τὰ μὲν οὖν μνημονευτὰ ἡδέα ἐστιν. VıIcToR. Mem- 
bran® Balliolenses reddunt, et memorialia, οἱ magis qua 
magis, et que non vivenli assequunlur sicut honor assequetur. 

9, 25. Kal τὰ μνημονεύματα] Ven. Cam. Isingr. Ricc. Spir. 
Majorag. καὶ τὰ μνημονευτά. Minus bene. Μενημονεύματα sunt 
ea, qua memoriam alicujus ornani, et de his Aristoteli sermo 
est. Μνημονευτὰ sunt ea, ut ipse Aristoteles infra interpreta- 
tur, que memoria adhuc retinemus. Cf. Victorii Comment. 
p- ı61. Vetus interpres Latinus expressit rd μνημονευτά" at 
Georgius Trapezuntius μνημονεύματα. BUHLE. 

9, 25. Kal τὰ μᾶλλον μᾶλλον. Καὶ ἃ μὴ ξῶντι ἕπεται) Dedit 
hanc lectionem Victorius ex antiquissimo Codice, et cum 
hoc facit quoque vetus interpres Latinus. Incipit tum a καὶ 
novus locus. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. legunt:: 
καὶ τὰ μᾶλλον μᾶλλον" μᾶλλον δὲ καὶ, ἃ μὴ ζῶντι ἕπεται, hoc sen- 
: Monumenta magis honorifica sunt prestantiora: magis 
honorifica sunt, qu@ mortuum etiam sequuntur. Equi- 
Banc lectionem prstulerim. Tuetur eandem Georgius 
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Trapezuntius. Textum tamen mutare nolui. Codd. quidam 
Victorii habent:: καὶ μᾶλλον τὰ μᾶλλον, ordine verborum apti- 
ori. Bun. 

9, 25. Kal οἷς τιμὴ ἀκολουϑεῇ Cod. quidam Victorü et vetus 
interpres Latinus: καὶ 3 τιμὴ ἀκολουθεῖ. BUHLE. 

25. περιττὰ. Quz alıis sui generis prestant. Gellius I. 
zii. P. Crassus Mucianus traditur quinque habuisse rerum bo- 
narum mazxima et pracipua, quod esset ditissimus, quod nobi- 
lissimus, Tuod eloquentissimus, quod juris consullissimus, 
Pontifex Maximus. Velleius de Pompeio II. 53. Yir ın id 
eveclus, super quod ascendi non potesi. SCHRADER. 

9, 25. ra μόνῳ. In Bibliotheca, que prima in urbe ab Asi- 
nio Pollione publicata est, unius M. Varronis viventis posita 
imago est, Plın. VII. 30. L. Metello tribuit populus R. quod 
nunguam ulli alii ab condito @vo, ut quolies in senalum iret, 
curru veheretur ad curiam. Plin. VII. 43. SCHRADER. 

9, 25. ἘΕῤμνημονευτότερα γὰρ) Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. οὐμνημόνευτα γάρ. 
Bunter. 

9, 26. οἷον iv Λακεδαίμονι.) Kenophon de Rep. Lac. XI. 3. 
Epüxe δὲ (Lycurgus 80.) καὶ κομᾷν τοῖς ὑπὲρ τὴν ἡβητικὴν ἡλικίαν,᾿ 
νομίζων οὕτω καὶ μείζους ἂν καὶ ἐλευθεριωτέρους καὶ γοργοτέρους 


Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἐλευθέριον γάρ. BuHLE. 
δ 2 "Vera hec lectio cod. Victorii et 


μῶν" μόνη γὰρ αὕτη αὑτῆς ἕνεχέν ἐστι. Ethic. Nic. IV. 3. ὁ μεγα- 
λόψυχος dicitur πρὸς ἄλλον μὴ δύνασθαι δῇν, ἀλλ᾽ ὃ πρὸς φίλον" δου- 
λικὸν γάρ. Ut vero his locis πρὸς ἄλλον ξῆν inquit, cum in omni 
rita quempiam commoda alterius spectare, atque illis toto 
animo servire, significare vellet, ita etiam Demosthenes pro 
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Ctesiphonte p. 411. Τοῖς δὲ πρὸς ὑμᾶς ζῶσι, καὶ τῆς wap' ὑμῶν τιμῆς 
γλιχομένοις. VICTOR. 

9, 28. Ληπτέον δὲ καὶ τὰ σύνεγγυς. Quintil. III. 7. 25. Quta 
sit quadam virlutibus ac vitiis vicinitas, ulendum proxima de- 
rivatione verborum ; μὲ Pro temerario, fortem, pro prodigo, 
liberalem, pro avaro, parcum vocemus: que eadem eliam 
contra valeni. | 

9, 28. Ως ταὐτὰ ὄντα καὶ πρὸς ἔκαινον)] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. ὡς καὶ ταῦτα ὄντα καὶ πρὸς ἔπαινον. BUHLE. 

9, 28. Nempe si rei aut persons, corpori aut animo, dictis 
aut factis, lJabes quedam insit, quam tu a reprehensione vindi- 
care et potius laudare cupias, circumspiciendum est, quod labi 
illi sit propinguum, et non tantum a vituperatione Iimmune, 
sed et laudis compos sit. Ita Ovidius instruit amatorem A. 
Α. 1]. 657. Nominibus mollire licet mala ; fusca vocetur Ni- 

rior Illyrica cui pice sanguis erit. Si pata est, Veneri simi- 
is; si flava, Minerv@: Sil gracilis, macie qua male viva sua 
est. Dic habilem quacunque brevis; que turgida, pienam; 
Et lateat vitium proximitate boni. Atque istiusmodi verbo- 
rum permutationes amantibus usu venire Plato quoque Rep. 
V. p.474. Ὁ. et Lucretius IV. sub finem annotarunt. Contra 
si banum quoddam rei aut persons insit, quod ob certas caus- 
888 extenuare ac potius culpare velis, pariter ea qua bono illi 
finitima, nec bona sunt, advertes, et ex 118 vituperandi mate- 
rıam depromes. Fecerunt id inimici Dionis Syracusani, dum 
ut in vita ejus narrat Plutarchus p. 961. B. πιθανὰ καχιῶν προσ- 
ρήματα ταῖς ἀρεταῖς ἐπιφέροντες αὐτοῦ διέβαλλον, ὑπεροψίαν τὴν σεμ- 
νότητα; καὶ τὴν παῤῥησίαν αὐθάδειαν ἀποκαλοῦντες, καὶ vouberav, κατη» 
γορεῖν ἐδόκει, καὶ μὴ συνεξ ἄνων, καταφρονεῖν. Potest autem 
utraque hsc rerum et verborum sive in melius sive in dete- 
rius commutatio ideo verisimilius fieri, quia inter extrema, 
virtuti opposita, unum extremum altero semper est medio 
propinquius, ut docetur Magn- Ethic. I. 9. Tacitus Germ. 
c. 30. Velocitas juxta formidinem, cunctatio propior constan- 
He est, a Er I dis frigid ᾿ 

9, 28. ὄν Et in rebus gerendis frigidus. Ita vertit 
Muretus, plane recedens a reoepta lectione, τὸν εὐλαβῆὴ καὶ οὖ- 
ψυχον, nec advertens frigus in rebus gerendis non esse laudis 
materiam, cum tamen laudabile quiddam insidiatori hic ap- 

ıdebeat. Interim, ut verum fatear, recepta lectio haud 
Immerito est suspecta, quod non appareat, quomodo ani« 
mosus possit videri insidiator: itaque vix dubitaverim in 
textum recipere quod in antiquissimo codice Victorius hic 
reperit, οἷον τὸν οὐλαβῆ ν καὶ ἐκίβουλον. Cautus enim ve- 
risimiliter potest et frigidas et insidiator videri. Et sane 
-olim hic non εὔψυχον sed ψυχρὸν fuisse lectum arguit altera 
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vetus Latina versio qu& est in membranis Academie& nostre, 
ut et illa quam ZEgidius Romanus suo in hac Rhetorica 
commentario inseruit. Quod si tamen stet sententia Grzca 
verba ut e Florentina P. Victorii ed. in nostra sunt expressa, 
retinere, tueri illam hoc modo poterimus, ut cautus et ani- 
mosus junctim sumtus, dicatur timidus et insidiator, quoni- 
am cautus Circumspecte, cunctanter, et occulte: aniımosus, 
ubi res tandem poscit, fortiter rem aggreditur: occultus’ au- 
tem et fortis aggressor ipsissimus est insidiator. SCHRA- 
DER. Locum Ciceronis in Partit. c. 23. bene advocat Schra- 
derus: Cernenda sunt diligenter, ne fallant nos vitia que 
virtutem videntur imitari. Nam et prudentiam malitia, et 
temperantiam immanitas in voluptatibus aspernandis, et mag- 
nitudinem animi superbia in animis extollendis, et despicientia 
in conlemnendis honoribus, et liberalitatem effusio, et fortitu- 
dinem audacia imitatur, et palientiam duritia immanis, et 
Justitiam acerbitas, et religionem superstitio, et lenilatem mol- 
litia animi, et verecundiam timiditas, et illam disputandi pru- 
dentiam concertatio caplatioque verborum, el hanc oraloriam 
vim inanis quedam profluentia loquendi. Studiis autem bonis 
similia videntur ea, que sunt in eodem genere nimia. 

9, 28. Τὸν εὐλαβῆ καὶ εὔψυχον) Reperit in antiquissimo Cod, 
MS. Victorius ψυχρὸν pro εὔψυχον. Idem habet vetus inter- 

res Latinus, et versio antiqua MSta Helmstadiensis. Me- 
ıus forsitan. Vide Schraderi Comment. p. 114. BunHLer. 

9. 28. Τὸν εὐλαβῆ καὶ εὔψυχον.) Muretus vertit: in rebus 
agendis frigidus. Expressit igitur ψυχρὸν, quod poscente sen- 
tentia ex cod. Victorli et vetere versione Latina Schraderi re- 
ducendum est. Schraderus dicit, etiam /Egidium Romanum 
in versione, Commentario suo subjecta, ψυχρὸν expressisse, 
quamvis Victorius et Morell. ex suis Intpr. prisci exemplari- 
bus nihil notent diversitatis. Εὐὔψυχος sensum idoneum non 
fundit. Nam cum explicetur vel bene moratus, να] prudens ; 
hzc significatio vocabulo, illa loco non convenit. Si enim 
verteris: ut cautum el bene moratum (dicere oportet) timidum 
et insidiatorem : ἐπίβουλος 18 est, qui solam bonorum morum 
speciem prz se fert, qua captet animos hominum, lisque in- 
sıdietur : idque sane longius petitum est. Huc accedit, quod 
ψυχρὸν profecto non explicationis caussa margini adscriptum 
inde in orationem irrepsit ; contra a librario, qui hujus voca- 
buli in hoc loco sensum non attingeret, facile mutari potuit. 
VATER. 

9, 29. Παρακολουθούντων.] Παρακολουθοῦντα sunt, quse scilicet 
alicui adjuncta sint, positoque illo et ipsa consequantur. 
Novam autem rationem tradit purgandi aliquas res aut ho- 
mines, et eorum vitia in laudes convertendi: cum enim na- 
turas quasdam atque habitus animi plura consequantur, pr&- 
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cipit, ut e consequentibus ipsis, selectu eorum habita, repu- 
diatieque pravis ac reprehensione dignis consequentibus, su- 
mantur, que commendare personas illas, aut res possint, 
quas ornare volumus. VICTOR. 

29. οἷον τὸν ὀργίλον---ἀπλοῦν.) De his, qui vitia 10 melius 
trabunt, agit. Horatius S. I, 3, 31: at est truculentior, atque 
Plus aquo liber: simplex fortisque habeatur. Nam facile 
irasci probi homines, simplicisque ingenii solent. Cicero de 
Leg. I. c. 7. Solent enim, id quod virorum bonorum est, ad- 

trasci. Truculentiorem igitur appellarat Horatius, 
qui admodum irascatur, ac pene insaniat, qui tamen a bono, 
quod ita ejus consequens est, simplex potest vocari. VICTOR. 

9, 29. πα ιστικὸν ix τῆς .] Suberit fallacia manans 
excausa. Porrus. 1 Edda. Aldı B en 

9. 29. Ilpoerixös τοῖς πολλοῖς. . . Bas. προαιροτικός. 
Pauilo Dost δ. 30, Muretus verba ἢ φιλοσόφοις omittit. Va- 
TER. 

9, 30. Zxomeiv δὲ nal], Vertit vetus interpres Latinus : inien- 
dere autem oportet. Hinc suspicatur Morelius, eum legisse, 
σκοπεῖν δὲ δεῖ. Vix De ere A ἃ Pla M 

„30. ὥσπερ ὃ ἄτης. υ tonem Menexeno 
οι D. Ei Bi γὰρ δέοι ran; ἐν Πελοποννησίοις οὗ λέγειν, 

Πελοποννησίους ἐν ᾿Αθηναίοις, ἀγαθοῦ ἂν ῥήτορος δέοι τοῦ πείσοντος 
καὶ εὐδοκιμήσοντος" ὅταν δέ τις ἦν τούτοις ἀγανίδηται οὕσπερ καὶ ἔκαι- 
νεῖ, οὐδὲν μέγα δοκεῖ εὖ λόγειν. Vide Quintil. III. 7, 23. : 

9. 30. Τίμιον ὃν) Deest ὃν in Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. quare uncinis illud compescui. ΒΟΉ ΚΕ. 

9, 30. Ὡς ὑπάρχον! Ald. Bas. Riog. Spir. ὡς ὑκάρχει. Ed. 
Venet. ὡς ὑπάρχων. BuUHLE. > 

9, 30. 4 φιλοσόφοις.) Haec verba cur Muretus expunxerit, 
non video, nullum enim usquam deprehendo vestigium a 
priscis libris id abfuisse. br habent Philosophi quoque 
quod magni faciant, et ab aliis magni fieri lubenter audiant, 
ut non solum quid, sed quare quid, speculari, Euden. 1. 6. 
Caussas rerum etiam vilium rimari, Part. Anim. I. 5. Verum 
et falsum contemplari, Metaph. II. Δ. De omnibus posse 
speculari, Metaph. IIl. 2. SCHRADER. 

9, 31. προὐπηργμένων.) Tlgovenpypiva vocat, res antea virtute 
alicujus studioque possessas, laudes, quas sibi quispiam la- 
bore suo comparaverit. VICTOR. 

9, 31. Εἰ ὁ εὐτυχῶν μὲν μέτριος" ὁ δ᾽ ἀτυχῶν μεγαλόψυχος] 
Cod. quidam Victorii et vetus interpres Latinus: εἰ εὐτυχῶν 
μὲν μέτριος" ἀτυχῶν δὲ μεγαλόψυχος. BUHLE. 

9, 31. Ἢ μείζων γιγνόμενος.) Edd. Ald. Bas. Cam. γενόμενος, 
idque, ni fallor, melius. VATER. 

9, 31. Kal καταλλαχτικώτερος.) Teste Morellio priscus Intpr. 
vertit: et in aliis operosior, ut legerit, καὶ ἄλλα πραχτικώτερος. 
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Schol. Gr. utramque lectionem notat, πρακτικώτερος vero in 
codice suo habuit. VATER. | 

9, 31. Τοιοῦτον δὲ] Vide supra ad cap. VII. ὅδ. 32. 
BuHLE. Ä 

9, 31. Σιμωνίδου.) Locus, nisi totum carmen inveniretur, 
obscurissimus, qui tamen nunc scrupulum nullum habet. 
Est autem apud Thucydidem VI. 59. ᾿Ανδρὸς ἀριστεύσαντος ἐν 
Ἑλλάδι τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ Ἱππίου Αρχεδίκην ἦδε κέχκευθε κόνις. Ἢ πατρός 
τε καὶ ἀνδρὸς ἀδελφῶν τ᾽ οὖσα τυράννων Παίδων 7’, οὐκ ἤρθη νοῦν ἐς 
ἀτασθαλίην. VICTOR. 

9, 32. Διὸ καὶ τὰ συμπτώματα.) Quomodo imponere possi- 
mus 118, qui audiunt, docet : omnia enim temptare conceditur 
oratori, ut faciat fidem. Colligere igitur debemus, si quid 
etiam casu forteque recte ab eo umquam factum est. Ea 
autenı de causa cupiebat C. Cassius veteres quasdam suas 
cogitationes, dignitatis plenas, quarum conscius erat M. Ci- 
cero, ab ipso divulgari, ut, qua postea honeste fecisset, con- 
silio ac ratione facta viderentur. Hzc verba Cassii ipsius 
sunt in epistola, quam scripsit ad Ciceronem. Ut hc novis- 
sima nosira facla, non subita nec inconvenientia, sed similia 
illis cogitationibus, quarum tu leslis es, fuisse judices. Qus 
autem συμπτώματα vocat, et que ἀπὸ τύχης extare dicit, ita 
inter se discrepant. Zöprropa est, cum quopiam aliquid 
agente, et quod nihil ad rem, qus intervenit, Facit, extrin- 
secus quippiam excitatum contingit; e. g. deambulante illo 
solem deficere: ἀπὸ τύχης vero, cum quopiam aliquid agente, 
alicujus rei gratia, aliquid ex eo actu pr=ter propositum eve- 
nerit: ut scrobem facientem, ut arborem serat, thesaurum 
defossum invenire. VICTOR. 

9, 33. "Erasvos.] Menander Rhet. Ald. p. 610. Τινὲς μὲν οὖν 
οἴονται ἀδιάφορον εἶναι ἔπαινον 4 ἐγκώμιον εἰπεῖν, ὡς ταὐτὸ δηλούντων 
ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων" τινὲς δὲ διαφέρειν φασί" τὸν μὲν ἔπαινον εἶναι 
μαρτυρίαν τινὸς ἀπ᾿ ἀρετῆς, ἐὰν ἀπὸ μιᾶς ἀρετῆς ἐπαινοῖτο, ὥσπερ τοῦ 
᾿Αριστείδου καὶ τὴν προσωνυμίαν ἔπαινον εἶναι, δίκαιον γὰρ αὐτὸν ἐπονο- 
μασθῆναι, καὶ ἄλλον χρηστὸν, καὶ ἄλλον παῤῥησιαστήν' τὸ δὲ ἐγκώμιον 
σεσωματοκοιημένον εἶναι" ἐγκωμιάξεσθαι γὰρ οὐ μόνον τὸν δίκαιον 
λέγομεν, ἀλλὰ καὶ τὸν πολλαῖς ἀρεταῖς κεχοσμημένον. “ἕκαστα κατὰ 
λέξιν ἐν τοῖς ἐγκωμίοις λέγεται, οἷον γένος, παιδεία, τροφὴ, πράξις, 
ἀπόγονοι, εὐκλεὴς θάνατος. Τοῦ γὰρ παντὸς τὸ σῶμα ἐγκώμιον εἶναί 
φασι. Καὶ διαστέλλουσί τε τὸ κλέος, καὶ τὴν δόξαν, καὶ τὸ ἐπίσημον 
εἶναι, καὶ εὐκλεῆ, καὶ ἐπίδοξον. Kisos γὰρ εἶναί φασι τὴν ἀπὸ ἀρετῆς ἔπ:- 
φάνειαν, καὶ εἰ παρ᾽ ὀλίγοις τισὶ μαρτυρεῖται" δόξαν δὲ τὴν παρὰ πολλοῖς 
ἐπιφάνειαν" καὶ ἣ μὲν πάντως ἀπ᾽ ἀρετῆς γίνεται" ἐπίσημον δ᾽ εἶναι μὴ 
πάντως τὸ ἀπ᾽ ἀρετῆς, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τέχνης τινος καὶ ἐπιτηδεύματος" 
καὶ κιθαρῳδὸν ἐπίσημον λέγομεν, καὶ αὐλητήν. “Ἕτεροι δὲ ἔπαινον διαφέρειν 
ἐγκωμίου ἡγοῦνται τῷ μεγέθει καὶ τῷ πλήθει" τὸν μὲν γὰρ σύντομόν τινα 
καὶ ἁπλοῦν εἶναι, τὸ δὲ ἐγκώμιον πολὺ καὶ μέγα ἐν κατασκευαῖς γινό- 
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μενον. Oi δ᾽ ὀρϑοτέραν εἰπόντες διαφορὰν ἐκείνην φασὶν, ὡς διαφέρει 

ἔπαινος ἐγκωμίου, ἦ τὸ ἀληθὲς τοῦ πιθανοῦ" οἱ γὰρ ὡς φρονοῦσιν, οὕτως 

ἀποραινόμενοι ἐπί τινων μετ᾽ εὐφημίας, οὗτοι ἔπαινον λέγουσι, τὸ κεκτῆ- 

σθαι τὴν ἀρετὴν, οὐ τὴν διὰ τοῦ λόγου ρίαν μόνον παροχόμενοι» 

ἀλλὰ καὶ τὴν τῆς γνώμης συγκατάθεσιν" ἀμίμι οἱ παλαιοὶ καὶ τὸ συγ- 

κατατίθεσθαι μόνον ἔπαινον ἐχάλουν, ὡς παρ Ὁμήρῳ οἵ δ᾽ ἀπή 

(forte οἱ δ᾽ ἄρα πάντες ἐπήνεον ex Il. Ψ. 539. et al) τὸ δ᾽ ἐγκώμιον 

μιμεῖται μὲν τοῦ ἐπαίνου τὴν εὐφημίαν, οὐ μὴν ἔχει γε τὴν συγκατάθεσιν 
ἀληθῆ παρὰ τῆς ψυχῆς τοῦ τὸ ἐγκώμιον διεξιόντος. ᾿Αμέλει ὅταν ur 

ἐγκωμιάξωμεν, 4 ψήφους, ὡς Πολυκράτης, οὐ πάντως καὶ τοβαυϊρακότον 

τὴν χύτραν ἣ τὰς ψήφους ἐπαινοῦμεν, ἀλλὰ γυμνάξοντες ἑαυτοὺς πιθα- 

γοῖς τισι λόγοις. Οἰκεῖαι δὲ τῷ μὲν ἐγκωμίῳ δόξαι καὶ εὐδοξίαι, τῷ 

δ᾽ ἐπαίνω κλέος καὶ εὔκλεια. Δόξα μὲν γάρ ἐστι τὸ προειρημένον" (οἱ 

οὖν ἐγκωμιάξοντες εἰκότως ταῖς δόξαις τῶν πολλῶν ἀποχρῶνται, πιθαι- 

_ νοτήτων ἐπιμελούμενοι") κλέος δέ ἐστιν ἔπαινος κεχριμένος παρὰ σπου- 

δαίων γιγνόμενος" καὶ ἡ εὔκλεια ἐπίτασις πάλιν τοῦ προειρημένου. Οἱ 

γοῦν ἑκαινοῦντες οὐ τὸ πιθανὸν ἀλλὰ τὸ ἀληθὲς ταῖς τῶν σπουδαίων χρί- 

σεσιν συγκατατίθενται. ᾿Αντικεῖται δὲ πάλιν τῷ μὲν ; 

τῇ δὲ δόξῃ ἀδοξία. Wöyos μὲν οὖν ἐστιν ὃ τῷ ἐγκωμίῳ ἀντικείμενος 

λόγος κατηγορίαν ἔχων, ἀδοξία δέ ἐστιν ἐπίτασις τοῦ προειρημένου. Διὸ 

πάλιν οἱ τὸν ψόγον μετ᾿ εἰριζόμενοι ταῖς ἀδοξίαις καὶ ταῖς nie 

- ayraı. Τῷ δ᾽ ἑκαίνῳ ἀντίκειται ψόγος, ὁμώνυμος μὲν ἐκείνῳ τῷ 

ro ἀντέκειτό μοι τῷ ἐγκωμί, ὡς δηλοῦσιν οἱ δροι" ψόγος yo 

ἐστιν ὁ τῷ ἐπαίνῳ ἀντικείμενος λόγοι, κατηγορίαν τὴν ἀπὸ κακίας 

ἔχων' δυσκλεὴς δὲ ὁ τῷ κλέει ἀντικείμενος λόγος παρὰ σπουδαίοις γι» 

γνόμενος ἐπίτασιν προσειληφώς" διὸ πάλιν οἱ μεταχειριξόμενοι τὸν ψόγον 

τὸν ἀντικείμενον τῷ ἐπαίνῳ ταῖς χρίσεσιν τῶν σπουδαίων συγκατατί- 

θενται, πανταχοῦ τὸ ἀληθὲς, οὐ τὸ πιθανὸν, δητοῦντες. "Evıoı δὲ οὕτως 

ὁρίξονται" ἔπαινος μέν ἐστι λόγος ἐμφανίξων μέγεθος ἀρετῆς, ἔγκώμειον 

δὲ ς ἐμφανίζων πράξεις καλάς" καὶ ὅτι τοὺς μὲν θεοὺς ἐπαινοῦντες 

τὴν παροῦσαν ἀρετὴν πειρώμεθα σεμνύνειν, ἐγκωμιάξοντες δὲ ἀνθρώπους, 

οἷον τοὺς ἐν Μαραθῶνι μαχεσαμένους, ἣ ἐν Σαλαμῖνι, πράξεις awopal- 

νομεν καλάς" καὶ τὴν εὐλογίαν δέ φασιν εἶδος ἐπαίνου, δυνάμενον καὶ ἐν 

ποιήμασι καὶ ἐν μέλεσι λέγεσθαι, καὶ μὴ πάντως ἐν λόγοις. x. τ. A 

Hunc locum in paucis e MSS. emendavimus. - 

9, 33. Ἔστι δ᾽ ἔπαινος λόγος x. τ. x.) Difficilior est hujus loci 

sententia, et constructio interpunctione prava laborat. De- 

clarari discrimen, quod inter ἔκαινον, ἐγκώμιον et μακαρισμὸν 

sive εὐδαιμονισμὸν intercedit, interpretum consensu Constat: 

Distingui presterea πράξεις et ἔργα, Sturmius putat, secutus 

speciem (cf. δ. 32.). Sed pervertitur loci sententia, si harum 

vocum diversitas ultra quam huc extenditur. Πράξις est 

actio, quatenus agitur, ἔργον res gesla, facinus perpetratum, 

adjuncta effectus significatione (cf. etiam Plat. Menon. c.40. 

init.). Πράξεως igitur Consensus cum przceptis virtutis de- 

monstrandus est; et hec est Jaus. Itaque cum dicatur δεῖ τὼς 


2 ἐπιδεικνύναι ὡς τοιαῦται : in verbis ultimis est vis oratio- 
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nis. Hazc verba cum antecedentibus artius cohserent; quare 
ante δεῖ colo, et post τοιαῦται maxima interpunctione utendum 
est. In Zaudatione (ἔγκωμίω) vero res gestse enumerantur et 
describuntur, et orator laudatione fungens operam non in eo 

nit, ut ostendat, hanc partem propositi huic virtuti, illi 
ıllam convenire. Hoc sumit et amplificando magnitudinem 
rei exprimit. Potius res istas revera gestas esse, confirmat ex 
rebus externis, unde simul novus fons laudis manat in homi- 
nem, cujus est laudatio; (τὰ δὲ κύκλῳ εἰς πίστιν). Post εἶναι 
maxima interpunctione, post πράξαντας colo interpungendum 
est. Nam propositio διὸ---πράξαντας cum antecedentibus non 
ıta Conjuncta est, ut ejus caussa in istis insit, quam tamen 
inesse propter voculam διὸ oporteret, si constructione necte- 
rentur. Contra enuntiatum ra δ᾽ ἔργα----εἶναι arte cohzret cum 
vocabulo πράξαντας. Verba πράξαντας et μὴ πεπραχότα sibi 
respondent, et propositio, διὸ καὶ ἐγκωμιάξομεν πράξαντας, ideo 
ex ante dictis repetita est, ut adjungeretur, etiam alium 
“quemdam laudari, τὸν μὴ πεπραχότα, Ἰὰ quod duplici particula 
καὶ uoque significatur. Itaque utriqgue laudantur, et qui res 
gesserunt, el qui nondum gesserunt, sed si occasio data ΓΝ 
gessisse existimandi sunt. Utrorumque vero inter commen- 
dationem hoc differt, quod illorumm ἐγχώμιον est, res gest 
enumerari et extolli possunt; his nonnisi ἔπαινος quadrat, 

uod modo demonstrari potest, eos esse tales, a quibus prs- 
clarum facinus exspectari possit. Posterius pronuntiatum, 
laudari eliam μὴ πεπραχότα, ab Aristotele confirmatur his: τὰ 
ἔργα σημεῖα τῆς ἕξεώς ἐστι ; quo tamen inciso junctura verborum 
interrumpitur. Aristoteles parumper ex instituta constru- 
ctione excidit. Planius scripsisset : διὸ χαὶ ἐγκωμιάζομεν zpa- 
ξαντας καὶ ἐπαινοῦμεν καὶ μὴ πεπκραχότα, εἰ πιστεύομεν εἶναι τοιοῦπον, 
ἐπείπερ τὰ ἔργα σημεῖα τῆς ἕξεως ἐστι. Siquidem quo quis sit 
habitu animt, ex operibus judicatur ; contra ex απὶπιὶ habitu 
de operibus existimari potest. Hoc argumentum conjunctum 
est cum 118, qu& ante dicta sunt, ex virtule majorum et insti- 
tulionis genere colligi posse, ex hac gente natum et ita educa- 
tum esse talem; h. 6. esse tali animi habitu preditum. Atque 
hunc nexum spectat particula διό, Ne cogites de expellendo 
enuntiato, διὸ καὶ ἐγκωμιάζομεν πράξαντας, ut eX superioribus 
huc translato. Eo eniın expulso antecedentia non satis co- 
hzrent cum sequentibus. Alii hoe ipso in loco premunt 
discrimen inter πράξεις et ἔργα. Nullo sententie commodo. 
In τοῖς πράξασι vel actio et propositum considerari potest, vel 
eflectus et eventum. Posterius hoc loco spectatur. 

Ex Schol. Gr. intelligitur in nonnullis codd. olim lectum 
fuisse εὐγένεια καὶ εὐήθεια pro καὶ παιδείαᾳ. Prafert tamen vul- 
gatum, ut ad ea, 40: sequuntur, magis appositun.. VA- 
TER. 
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9, 33. ᾿Ἑγχώμιον.] Aphthonius p. 19. Ἐγκώμιόν ἐστι λόγος 


ἐκθετικὸς τῶν προσόντων τινὶ καλῶν" εἴρηται δὲ οὕτως ἐχ τοῦ ἐν ταῖς 
χώμαις ἄδειν τὸ παλαιόν. Κώμας δὲ ἐκάλουν τοὺς στενωπούς. Διαφέρει 
δὲ τοῦ ἐπαίνου, τῷ τὸν μὲν ἔπαινον γίνεσθαι ἐν βραχεῖ, τὸ δ᾽ ἐγκώμιον 
ἐχφέρεσθαι κατὰ τέχνην. 

9, 33. τὰ δὲ κύκλῳ. Scholiastes: τὰ δὲ χύκλῳ καὶ ἐκτὸς εἷς 
πίστιν π ἄνειν. Eandem locutionem usurpat Aristoteles 
Ethic. Nic. IIT. 9. Οὐ μὴν ἀλλὼ δόξειεν ἀν εἶναι τὸ κατὰ τὴν ἂν- 
δρείαν τέλος ἡδύ" ὑπὸ τῶν κύχλῳ δὲ ἀφανίξεσθα:---ΟὉἹ τέλος est Co- 
rona et honores, τὰ κύχλῳ δὲ plage et verbera. In hoc loco 
τὰ κύχλῳ sunt εὐγένεια καὶ παιδεία et hujusmodi alia, que quasi 
orbem conficientia et rem cingentia, ad comprobandam illam 
assumuntur. Maxime ex VICTOR. 

9, 33. ᾽Εξ ἀγαθῶν ἀγαθὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐξ ἀγαθῶν ἀγαθούς. BUHLE. 

9, 33. διὸ καὶ ἔγκ. ap.) Aristoteles Ethic. Nic. I. c. 12. Ὁ 
μὲν γὰρ ἔπαινος τῆς ἀρετῆς» πραχτιχοὶ γὰρ τῶν καλῶν ἀπὸ ταύτης" τὰ 
δὲ ἐγκώμια τῶν ἔργων, ὁμοίως καὶ τῶν σωματικῶν καὶ τῶν ψυχικῶν. 
Eudem. II. τ. Ἔτι δὲ οἱ ἔπαινοι τῆς ἀρετῆς διὰ τὰ ἔργα" καὶ τὰ ἐγκῶ 
'μια τῶν ἔργων" καὶ στεφανοῦνται οἷ. νικῶντες, ἀλλ᾽ οὐχ οἱ , 
γικᾶν, μὴ νικῶντες δέ. 

9, 33. ᾿Επεὶ ἐπαινοῦμεν καὶ μὴ πεπραγύτα, εἶ πιστεύοιμεν, εἶναι 
τοιοῦτον) Ἐπεὰ. edd. et Victor. ἐπεὶ ἐπαινοῖμεν, optätive. Vetus 
interpres Latinus et Hermolaus Barbarus legisse videntür: 
ἐπεὶ ἐπαινοῖμεν dv καὶ μὴ πεπκραγότα, εἶ πιστεύοιμεν, εἶναι τοιούτους. 
Georg. Trapezuntius vertit: etiam eum, qui non fecit, lauda- 
remus, si talem esse crederemus. Nostram lectionem dedit 
Morelius. Mihi ἐπαινοῖμεν magis arridet. In antecedentibus 
pro τῆς ἕξεως marg. ed. Venetz habet τῆς πράξεως. BUHLE. 

9, 33. Optime optimus Reizius monuit de soleecismo vul- 
gati ἐπαινοῦμεν, et vel πιστεύομεν, vel ἐπαινοῖμεν ἂν scribendum 
esse. Mihi quidem posterius hoc prope necessarium videtur. 
Nam si in hypothesi, per conjunctionem εἰ expressa, verbum 
optativi modi est, idem modus verbi etiam in thesi est re- 
tinendus. Et manifesta est usus hujus ratio. Non enim 
(barbare loquar, quo sim brevior,) sola hypotheseos possibi- 
litate effici potest theseos actualitas. Hsc tamen lex hacte- 
nus tantum vera est, si thesis eam unam rationem habet, 
quam bypothesis enunciat. Sin thesis habet duas vel etiam 
plures rationes, tum si’ hypothesis modo unam earum ratio- 
num enunciat, ejus hypotheseos dubitativa negatio nihil ob- 
stat, quo minus thesis, ob alteram rationem posita, certo 
affırmetur. Ut supra 6, 16. Ei τῷ φῆν μηδὲν ἄλλο ἕποιτο Aya- 
böv, καϑ' αὑτὸ αἱρετόν ἐστιν. Germ. Wenn auch kein weiterer 
Vortheil mit dem Leben verbunden seyn sollte, so ist (bleibt) 
es doch wünschenswerth. Sed et illud potest fieri, ut hypo- 
thesin actualem thesis sequatur modo possibilis. Ergo si 
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verbum in hypothesi, per conjunct. ei expressa, indicativo 
modo positum est, non ideo est idem verbi modus in thesi 
retinendus; verum in isto, quem proposui, casu locum habet 
optativus cum particula potentiali. Ut Plato Apol. Socr. 
princ. Ei γὰρ τοῦτο λέγουσιν, ὁμολογοίην ἄν ἔγωγε εἶναι ῥήτωρ. 
dem Cratyl. pr. Εἰ οὖν πῃ ἔχεις συμβαλεῖν τὴν Κρατύλου μαντεί- 
αν, ἡδέως ἄν ἀχούσαιμι. Wenn du es errathen kannst, so möchte 
ich es wohl hören. Huic autem generi locus, de quo agimus, 
subjiciendus non est, sed tertio, quod primum proposui, et 
uod vulgatissimi usus regulam facit. Tamen ne hanc qui- 
em regulam tenere videntur editores nostri, nec explicant 
Grammatici. Nos: Wenn wir glaubten, dass er ein solcher 
wäre—so würden wir ibn loben. Quo modo Latini has tres 
formas extulerint, atque an Muretus accurate verterit, Lau- 
daremus, si crederemus, hujus loci non est inquirere. Et re- 
stant alia quoque in hypotheticis dicendi modis suo loco il- 
lustranda. WoLr. 

9, 33. ἔργα σ. τ. ε.7 Similiter in Probl. XIX. 27. αἱ δὲ πράξεις, 
ἥθους σημασία ἐστι. 

9, 34. Μακαρισμὸς δὲ καὶ εὐδαιμονισμός. Quid discriminis sit 
inter εὐδαιμονισμὸν, ὄπαινον, et ἐγκώμιον docet, aflırmatque supe- 
riorem esse dignitate εὐδαιμονισμὸν, complectique eum ἔπαινον at- 
que ἐγκώμιον : non secus atque εὐδαιμονία ipsa beatitudoque vir- 
tutem complectatur. Animadvertendum autem est ipsum sta- 
tim, quod supra exposuerat, servare; tradiderat enim μακαρισμὸν 
et εὐδαιμονισμὸν unum Jdemque esse: quare, altero relicto, dicit 
εὐδαιμονισμὸν in se clausam, et laudenı et laudationem habere. 
Maxapiew vel εὐδαιμονίξειν est beatum aliquem ac felicem appel- 
lare. Terentius Heaut. II. 4, 1. cum induxit Bacchıdem 
meretricem ita Antiphilam alloquentem, Eqguidem te mea 
Antiphila laudo et fortunatam judico, vim horum verborum, 
nisi fallor, expressit. Sententia, ut opinor, hc est: cum 
vere quempiam felicem dicimus, necessario laudes ipsius in 
eo complectimur, et quasi de rebus ab ipso recte factis inte- 
gram orationem habemus, quod ἐγκώμιον dicitur: que enim 
persona capax est, ut ita dicam, εὐδαιμονισμοῦ, illa eodem teın- . 

yore ἑχαίνῳ ornatur,et, quod majus etiam est, ἐγκωμίῳ. Verba 
igitur illa, καὶ ὁ εὐδαιμονισμὸς περιέχει ταῦτα, hoc significant: 
ταῦτα enim ἔπαινον et ἐγκώμιον vocat, de quibus supra disse- 
ruerat. Argumento autem ab analogia ducto, hoc probavit: 
ut enim, inquit, beatitudo necessario virtutes in se continet, 
ita et εὐδαιμονισμὸς necessario et laudeın in ἐγκχώμιον includit. 
Majus autem quid prastantiusque esse εὐδαιμονισμὸν laüde 
declarat ipse Ethic. Nic. I. 12. τούς re γὰρ θεοὺς μακαρίξομεν καὶ 
εὐδαιμονίζομεν, καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς θειοτάτους μακαρίξομεν" ὁμοίως δὲ 
καὶ τῶν ἀγαθῶν" οὐδεὶς γὰρ τὴν εὐδαιμονίαν ἐπαινεῖ, καθάπερ τὸ δίκαιον, 
ἀλλ᾽ ὡς θειότερόν τι καὶ βέλτιον μακαρίζει. Victor. Archytas 
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Stobei I. p. 13. Tiveras δὲ ὁ μὲν ἔπαινος ἐπ᾿ ἀρετᾷ, ὃ δὲ μαχαρισμὸς 
ἐπ᾿ εὐτυχία. Hippodamus ibid. CI. p. 554. ᾿Εκ δύο τούτων a 
ἀνδρωπίνα εὐδαιμονία συγκεφαλαιοῦται, kralvo τε καὶ μακαρισμῶ" 
ἐπαίνω μὲν τῶ ἐξ ἀρετᾶς, μακαρισμῶ δὰ τῶ ἐξ εὐτυχίας. Sequentia 
excerpta sunt e MS. nuper in Bibliothecam Bodleianam in- 
vecto,Canoniciano scil.41.f.98. Διαστέλλουσι μέντοι τὸν μακαρισμὸν 
καὶ τὸν ἔπαινον οἱ ἔξω σοφοὶ, ἐπαινεῖσθαι λέγοντες τοὺς κατορθοῦντας τὰ 
ἐφ᾽ ἡμῖν, ἤγουν ἀρετὴν, σοφίαν, καὶ ὅσα σπουδῇ καὶ πόνῳ χτᾶσβθαι πε- 
φύκασι" μακαρίϑεσθαι δὲ τοὺς οὐκ ἐπὶ τοῖς ἐφ᾽ ἥμῖν εὐτυχοῦντας, ἤγουν 
ἐν ὥρᾳ σώματος, ἐν ἀνδρείᾳ, ἐν συνέσει τῇ φυσικῇ, καὶ τοῖς ὁμοίοις. Ἢ 
γοῦν ἁγία θεοτόκος ὑμνεῖται μὲν, ἤγουν ἐπαινεῖται καὶ δοξάξεται, παρὰ 
τῶν πιστῶν διὰ τὴν ἄκραν ἀγνείαν καὶ καθαρότητα, ἃς κατώρθωσεν 
οἰκείᾳ σπουδῇ" μακαρίβεται δὲ, ὅτι τοιούτου εὐτύχησεν ἀγαθοῦ, καὶ 
τοιούτου ἠξιώθη χαρίσματος τοῦ δέξασθαι ἐν αὐτῇ δηλονότι τὸν θεόν :---- 

9, 34. τούτοις δὲ οὐ ταὐτὰ. Scilicet ἐπαίνῳ et ἐγκωμίῳ. 

9, 34. Αὐτοῖς μὲν ταὐτὰ----οὐ ταὐτὰ] Isingr. utrobique ταὐτὸ, 
singulariter. ΒΌΗΚΕ. 

9, 35. Ἔχει δὲ κοινὸν] Isingr. ἔχει δέ τι κοινόν. BUHLE. 

9, 35. "A γὰρ ἐν τῷ συμβουλεύειν ὑπόθοιο ἀν] Ita dedit Victo- 
rius. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. & γὰρ ἄν ἐν τῷ 
συμβουλεύειν ὑποθοῖο. BUHLE. 

9, 36. Καὶ ποῖόν τινα elvaı] Vetus interpres Latinus ita vertit, 
ac si legerit: καὶ ὃν καὶ ποῖόν τινα εἶναι. BUHLE. 

9, 36. μέγα φρονῶν. Exemplum ab Isocrate sumtun Evag. 
p. 197. E. Μέγα φρονῶν οὐκ ἐπὶ τοῖς διὰ τύχην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς δι᾿ αὖ-- 
τὸν γινομένοις ἀγαθοῖς. VıicTor. Similiter Panathen. p. 239. 
C. καὶ μὴ μᾶλλον χαίροντας τοῖς διὰ τύχην ὑκάρξασιν ἀγαθοῖς, ἣ τοῖς 
dA τὴν αὑτῶν φύσιν καὶ φρόνησιν ἐξ ἀρχῆς γιγνομένοις. 

9. 37. ἣ δὲ λέξις.) Elocutio vero ipsa erit necessario OPpo- 
sita, cum id, quod immutatur, ex vetante in non vetans 
transit. Porrus. 

9, 38. τῶν αὐξητικῶν πολλοῖς. Hanc etiam partem accurate 
pertractat auctor Rhetorices ad Alexandrum. Quintilianus 
quoque manifesto hinc sententias illas expressit: Dum scia- 
mus gratiora esse audientibus, que solus quis, aut primus, aut 
certe cum paucis, fecisse dicetur. Si quid preterea supra spem, 
aut supra expectalionem. Cum igitur res prastabiles sua vi 
magnitudineque non habebunt oratores, hoc pacto extollere 
eas amplificareque poterunt: hzc enim omnia vim habent 
augendi, unde aufyrıxa vocata sunt. VICTOR. 

9, 38. Ἢ καὶ ὃ μάλιστα] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice. Spir. Majorag. Inest aliqua durities in his verbis, sı ad 
antecedentia spectes. Equidem legi malim: ἢ εἰ μάλιστα πε- 
ποίηχεν. BUHLE. 

9, 38. Ἢ καὶ ὃ μάλιστα πεποίηκεν.) Nemo adhuc explicavit 
illud 6, Natum id videtur ex perperam intellecta structura, 
et plane delendum. Momenta sunt augendz laudis, si quis 
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quid solus, vel primus, vel cum paucis, vel inter paucos maxi- 
me, 1. 6. intentius ceteris, fecit. Eodem fere modo loquitur 
2, 7, 2. ubi gaudeo certam correctionem mihi a Te prereptam 
8686, δεομένω. WOLF. . 
9% {δ "Arayra γὰρ ταῦτα καλὰ] Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin. ἅπαντα γὰρ ταῦτα καλόν. BUHLE. 

9, 38. Παρὰ τὸ προσῆκον) Isingr. εἰ παρὰ τὸ προσῆκον. Non 
male. BuuLe. 

9, 38. Παρὰ τὸ προσῆκον. Schol. Gr. ei παρὰ τὸ προσῆκον. 

9, 38. Καὶ εἰς ὃν πρῶτον. Edd. Ald. Bas. εἰς ὅ. VATER. 

9, 38. Ei τὰ προτρόποντα καὶ τιμῶντα διὰ τοῦτον] Ald. Ven. 
Bas. Cam. Majorag. διὰ τούτων. Vetus interpres legisse vi- 
detur: εἰ τὰ δέοντα καὶ τιμῶντα τὰ διὰ τοῦτον. Georgius Trape- 
zuntius vertit: si quibus ad virtutem inflammamur, et quibus 
honoramur, heec ab eo inventa sunt. In marg. ed. Venet® διὰ 
τοῦτον, quod et Victorius in Codd. invenit. BuHLE. 

9, 38. Eis ἹἹππόλοχον, καὶ ᾿Αρμόδιον καὶ ᾿Αριστογείτονα, τὸ ἐν 
ἀγορᾷ σταθῆνα!) Quis Flippolochus 1116 fuerit, nescio. Monuit 
Victorius ex Hieronymi Magii Miscell. lib. IV. Cyriacum 
Stroxium pro ‘Imröroxov legere maluisse ᾿Αντίλοχον, ita ut ad 
Nestoris filium respexerit Aristoteles. Recte tamen hanc 
conjecturam Victorius reprobavit. De Hippolocho Thessalo, 
quem Lais Corinthia amavit, a Plutarcho memorato, sermo 
hic esse nequit.—Harınodius et Aristogiton, Hipparcho, Pi- 
sistrati filio, Athenarum tyranno, cso, honorem consecuti 
sunt, ut status eorum in foro ponerentur. Thucyd.VTI. p.446. 
ed. Steph. Aristot. Polit. V. ı2. Pausan. I. p. 29. Plin. 
XXXIV. 4. Conf. Cludius von den Skolien der Griechen, 
Biblioth. d. alten Lit. u. Kunst. P. I. p. 59. BuuHLe. 

9, 38. Καὶ ᾿Αρμόδιον----τὸ ἐν ἀγορᾷ σταθῆναι.) Constructio ver- 
borum est paullo implicatior. Nam in antecedentibus nihil 
est, cui subaudito casus quartus necti possit. Eis ex vocc. eis 
Ἱππόλοχον repeti nequit. Quare Victorius post ἹἹππόλοχον 
maximam interpunctionem collocat. At articulus impedit, 
quo minus jungi possit ᾿Αρμόδιον σταθῆναι. Conjicio post καὶ 
excidisse voculanı Al’. Tunc ex antecedentibus intelligitur 
εὕρηται δι ᾿Αρμόδιον. Maxime ltor, spectatissimo Wolfii ju- 
dicio conjecturam meam probari. VATER. | 

9, 38. Κἂν μὴ καθ᾿ αὐτὸν] Vetus interpres Latinus vertit: si 
non ad eundem. Forsitan legit κἂν μὴ κατὰ τὸν αὐτὸν. BUHLE. 

9, 38. ἀντιπαραβάλλειν" ὅπερ ᾿Ισοκράτης.) Panathen. p. 240. 
Ἡγοῦμαι de χρῆναι τοὺς βουλομένους ἐγχωμιάσαι τινὰ τῶν πόλεων 
ἀκριβῶς καὶ δικαίως, μὴ μόνον ποιεῖσθαι περὶ αὐτῆς τοὺς λόγους ἧς προ- 
εἰρημένοι τυγχάνουσιν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὴν πορφύραν καὶ τὸν χρυσὸν θεωροῦ- 
μὲν καὶ δοκιμάξομεν ἕτερα παραδεικνύοντες, τῶν καὶ τὴν ὄψιν ὁμοίαν 
ἐχόντων, καὶ τῆς τιμῆς τῆς αὐτῆς ἀξιουμένων, οὕτω καὶ ταῖς πόλεσι 
παριστάναι, μὴ τὰς μικρὰς ταῖς μεγάλαις, μηδὲ ταῖς πάντα τὸν χρόνον 
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ὑφ᾽ ἑτέραις οὔσαις, τὰς πάντα τὸν χρόνον ἄρχειν εἰδισμένας" μηδὲ Tas 
σώξεσθαι δεομένας πρὸς τὰς σώξειν δυναμένας" ἀλλὰ τὰς παραπλησίαν 
καὶ τὴν δύναμιν ἐχοῦσας, καὶ περὶ τὰς αὐτὰς πράξεις" γεγενημένας, καὶ 
ταῖς ἐξουσίαις ὁμοίαις κεχρημένας, οὕτω γὰρ ἂν μάλιστα τῆς ἀληθείας 
τύχοιεν. ἘΠ qua sequuntur. 

9, 38. Ὅπερ ᾿Ισοκράτης ἐποίει διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ δικολογεῖν} 
Magna est in hoc loco lectionis varietas, accurate et acute 
congesta et dijudicata a Victorio Comment. pag. 175. Ald. 
Bas. Ricc. et Majorag. διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ δικαιολογεῖν. Ven. 
Cain. διὰ τὴν ἀσυνήθειαν τοῦ δικαιολογεῖν. Vetus interpres Latinus 
‚et Hermolaus legerunt διὰ τὴν συνήθειαν καὶ ἀσυνήθειαν τοῦ δικαιο--: 
λογεῖν. Nostram lectionem, quam Georgius Trapezuntius 
quoque expressit, dedit Victorlus plurimorum Codd. MSto- 
rum auctoritate fretus. Isocrates nunquam orationes in foro 
habuit, scripsit autem orätiones in genere judiciali; quare 
probabile est, Aristotelem, maxime illi infensum, hoc loco 
eunı carpere voluisse. Jam vero patet, primum pro δικαιολο- 
yeiv utique legendum esse δικολογεῖν, i. 6. causas in foro dicere; 
deinde pro συνήθειαν reponendum esse ἀσυνήθειαν" alias enim 
totum hoc additamentum jejunum et sensu idoneo destitu- 
tum est. Prius in textum Jam Victorius recepit; alterum 
non itidem, et nolui post eruditissimum virum equidem mihi 
tantum sumere, ut in re incerta meo periculo alıquid muta- 
rem. Lectio veteris interpretis et Hermolai haud dubie inde 
orta est, quad uterque lectionem utramque in Codd. inveniret, 
et in unam confun eret. BuHLrE. a ι 

„ 38. Διὰ τὴν συνήθειαν τοῦ δικολογεῖν. . vett. δικαιολογεῖγ 
ick ΟἿ, 11.). In cod. Victorii εἰ οἷ. en. est ἀσυνήθειαν, quod 
ne putes esse ideo preferendum, quod verisimile fuerit, Iso- 
cratı invidisse Aristotelem. Si carpitur Isocrates, convictum 
non rusticum esse oportet. Hic autem de scribendis oratio- 
nibus sermo est, non de recıtandis. Nullo igitur modo ἀσυν- 
ἥθεια eo referri posset, quod Isocrates nullas in foro orationes 
habuit. Isocratem vero artis, qus scribendis orationibus con- 
tinetur, rudem esse, Aristoteles dicere non potuit; ne acer- 
rimus quidem hostis potuisset. Reprehensio, si qua esset, in 
eo esset posita, quod Isocrates modo judiciales orationes 
scripserit, earumque indolem ad cetera genera transtulerit. 
Quod si alibi datur vitio (cf. c. I. ı0.), hic non datur. Ατὶ- 
stoteles enim przcipit, ut, quos velis laudare, cum aliis con- 
tendas, id quod caussarum patroni soleant facere. Idem 1. III. 
17, 10. commendatur. Itaque συνήθειαν recte habet. Isocrates 
non carpitur, neque Aristoteles, ubi in aliis hujus operis locis 
eum nominatim citat, in eum acerbus est. VATER. 

» 38. πρὸς ἐνδόξους συγκρίνειν. Eruditissimus poeta Catullus 
ubi laudes Achillis Parcas explicantes inducit, hoc, quod 
nunc prcipit philosophus, custodivit: Epith. Pel. et Thet. 
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Non illı quisguam bello se conferet heros, et que sequuntur. 
Cicero De Or. II. Est etiam cum ceteris prasiantibus viris 
comparatio ın laude preclara. VICTOR. 

9» 39. Πρὸς τοὺς πολλοὺς] Ita reposui e Cod. antiquissimo 
Victori. Idem habet vetus interpres Latinus. Vulgo: πρὸς 
τοὺς ἄλλους. BUHLE. 

9, 40. ᾿Ἐπιτηδειιτάτη)] Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. 
Majorag. ἐπιτηδειοτέρα. Nostrum dedit Victorius e Cod. MSto, 
Bunte 

9, 40. Μάλιστα δέχεται τὸ γεγονὸς] In Cam. excidit μάλιστα. 
Pro γεγονὸς Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. habent γένος. 
Correxit Victorius, secutus Codicum fidem. Vid. Comment. 
p- 177. BuHLer. 

9, 40. ἐνθυμήματα----ἀἀᾷσαφές.) Quamvis etiam in deliberativo 
genere szpe argumentatione utamur, tamen longe magis 
necessarizse sunt in judiciali, quoniam in eo semper est ali- 
quid, quod incertum est, et de quo est controversia vel facti, 
vel nominis, vel juris: qua vero dubia sunt et incerta, pro- 
banda sunt argumentis. Licet igitur in judiciali genere et 
exempla et amplificationes adhibeantur, tamen tota fere ju- 
dicii vis ab argumentis pendet. MAJorAc. 

9, 40. Διὰ τὸ σαφὲς Ita dedi ex vetere versione Latina et 
Isingr. Vulgo: διὰ τὸ ἀσαφές. Verum absurdum est assertum, 
Arıstoteli non tribuendum, ea, que facta sunt, melius et fa- 
cilius demonstrari posse, quoniam obscura sint. BUHLeE. 

9, 40. Διὰ τὸ ἀσαρέςἢ} Edd. Isingr. et Bipont. et Intpr. 
priscus διὰ τὸ σαφὲς, quod ita vertitur: demonstrationem maxi- 
me recipit id, quod factum est, cum clarum sit. At cum res 
perspicua sit, demonstratione non indiget. Δέχεται ἀπόδειξιν 
μάλιστα non significat, facilius adhibetur demonstratio, sed, 
locus demonstrationis maxime in judiciali genere est. Ibi enim 
disputatur, utrum aliquid factum sit, nec ne. Atque hoc 
est τὸ ἀσαφὲς τοῦ γεγονότος. Quod vero δέχεται hac significa- 
tione pronuntiatum sit, intelligitur ex locis similibus, qui 
antecedunt : αὔξησις ἐπιτηδειοτάτη ἐστὶ τοῖς ἐπιδεικτικοῖς Ppotuit 
etiam hunc ad modum exprimi: τὴν αὔξησιν μάλιστα δέχεται τὸ 
παρὸν, utpote ὁμολογούμενον et σαφές. (uare ἀσαφὲς est vera 
lectio. VATER. 

9, 41. ᾿Εχομένων γὰρ τούτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
ἐχομένως γὰρ τούτων. Vitiose. BUHLE. 


CAP. X. 


10, 1. Ald. Ven. Bas. Cam. Majorag. huic capiti et se- 

quentibus inscripserunt : περὶ τοῦ δικανικοῦ εἴδους. BUHLE. 

10, I. συλλογισμούς.) Est enim c. preced. jam praemoni- 

tum inter formas argumentationum entbymemata judiciali 
Κ 4 
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generi esse accommodatissima, quibus nempe id, quod in 
quzsstione est, probetur : quatuor auterm sunt qusstiones sive 
status: ut docet Aristot. Rbet. III. xvi. Ad primum, au 
sit, pertinent capita x.xi. et xii. Ad quzstiones quid εἰ 
sit,spectat c.xiıi. Ad guantitatis statum c. xiv. SCHRADER. 

10, 2. Νόμο:---ἴδιος----χοινὸς---ἄγραφα. Vide infra 13, 2. 

10, 3 Ὅσα ἄγραφα) Ald. Bas.ı. 2. Frob. ὅσα ἔγγραφα. 
Male. Isingr. ὅσα μὴ ἔγγραφαᾳ. BUHLE. 

10, 3. ὅσα μὲν οὖν sc. Vide Ethic. Nic. III. 2. 

10, 3. Εἰδότες äzarıa] Ven. Cam. Isingr. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἑκόντες καὶ εἰδότες äzavrıa. BUHLRE. 

10, 3. Οὐδεὶς γὰρ, ὃ προαιρεῖται, ἀγνοεῖ] Vetus interpres Lati- 
nus et Hermolaus Barbarus legerunt : οὐδεὶς γὰρ προαιρεῖται, ὃ 
ἀγνοεῖ. Sic etiam Georgius Trapezuntius vertit: nemd entm 


gua ignorat eligit. BuHLE. 


10, 4. Περὶ δὲ τοῦτο, ὃ μοχϑηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες] Isingr. περὶ 

τοῦτο, περὶ ὃ μοχϑηροὶ ἄνουσιν ὄντες. Vetus interpres Lati- 

nus: περὶ δὲ τοῦτο, περὶ ὃ μοχθηροὶ τυγχάνουσιν ὄντες. Schol. Gr. 
δὲ τοῦτο, εἷς ὃ μ. τ. ὦ BuuLk. } Particnt 

10, 4. Περὶ δὲ τοῦτο, ὃ μ ) ἄγουσιν ὄντες.) Particulam 
δὲ vel in γε mutabis, en malim, abjicies. Ante ὃ au- 
tem Isingr. repetit sp. Non bene. Dissensus Scholiastz, 
scribentis εἰς ὃ, vulgatum quodammodo tuetur: nisi scriptoris 
consuetudini aptius putes περὶ ὃ μ. τ. ὄντες, ceteraque ad Scho- 
lasticos remittenda. WoLr. 

10, 4. Ὁ δὲ φιλόνικο( Vetus interpres et Hermolaus: ὁ δὲ 
φιλόνεικος. BUHLE. 

10, 4. πικρὸς.) Translato a tristi sapore nomine, πικροὺς 
Greci appellant, qui accepta injuria non facıle placantur, sed 
diu simultatem gerunt, de quibus accuratius egit Noster 
Ethic. Nicom. IV. 5. οἱ δὲ πικροὶ, δυσδιάλυτοι, καὶ πόλυν χρόνον 
ὀργίξονται" κατέχουσι γὰρ τὸν θυμόν" παῦλα δὲ γίνοται ὅταν ἀνταπο- 
διδῷ" ἡ γὰρ τιμωρία ταύει τῆς ὀργῆς, ἡδονὴν ἀντὶ τῆς λύπης ἐμποιοῦσα. 
Demosthenes hujuscemodi indolem habuisse traditur: et 
, amarus acerbusque natura fuisse in pcenis capiendis ab ini- 
micis. Quare verisimile non fit Plutarcho, eum placari po- 
tuisse Mıdis, accepta pecunia, quz fertur, si viam evertendi 
eum vidisset, sed destitisse putat accusatione illa, quia difh- 
derit se posse condemnare virum et eloquentia, et divitiis, et 
copia amicorum munitum : ait enim, Al δὲ τρισχίλιαι xaf 
ἑαυτὰς, οὐκ ἄν μοι δοκοῦσι τὴν Δημοσθένους ἀμβλύναι πικρίαν, ἐλπί- 
ζοντος καὶ δυναμένου περιγενέσθαι. VICTOR. apud quem vide 
plura. 

10, 4. ἀπατᾶσθαι.) Perverse de aliqua re sentire significat, 
ac pravam opinionem de ea habere: nec non falsam disci- 

linam accepisse. Topic. VI. 4. p. 381. Sylb. τὸ yap μὴ ὄχον 

Ἰστήμην, οὐ δοκεῖ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ διηπατημένον. VICTOR, 


φ 
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10, 4. Περὶ τὸ δίκαιον καὶ ἄδικον] Ita emendavit Victorius ex 
optimo Cod. MS. Idem expressit vetus interpres Latinus. 
Ald. Venet. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. περὶ τὸ δίκαιον καὶ 
ἀγαθόν. Georg. Trapezuntius vertit: circa bonum et justum. 
Hermolaus : quia justi et recti rationem ignorant. BuHLe. 

10, 4. Desunt in edd. Ald. Bas. ὁ δ᾽ ἀναίσχυντος δι᾽ ὀλιγωρίαν 
δόξης. VATER. 

10, 4. ὑποχειμένων.)] Ὑποκείμενον hic vocat, quod aliquis sibi 
propositun habet ac spectat, quo mentem cogitationesque 
suas omnes intendit, ut avaro, pecunia: ambitioso, honor ; 
voluptuario, corporis voluptas. Recentiores oljectum id ap- 
pellasse notum est. VıcToRr. 

10, 5. Πῶς ἔχοντες ἀδικοῦσι] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. πῶς ἔχουσιν ἀδικοῦντες. 
BunHLs. 

10, 6. δῆλον γὰρ ὡς. Hunc locum copiose persecutus est 
Cicero pro Milone et in criminando Clodio, et in Milone 
purgando: cuncta enim in Clodio fuisse ostendit, qus& per- 
suadere ipsi potuerint, ut insidias faceret Miloni: eademque 
a persona Milonis afuisse. VIcToR. 

10, 7. Πάντες δὴ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
Jorag. πάντες δέ. BUHLr. 

10, 7. Πάντες δή. Intpr. priscus et edd. vett. πάντες δέ. 
Edd. Ald. Bas. Cam. paullo post in verbis: δ᾽ αὐτοὺς καὶ ὧν 
omittunt καί. Ibid. pro ra δὲ δι’ ἀλόγιστον, cod. Victorii δι᾽ ἅλο- 
yov. VATER. | 

10, 8. βούλησις. CiceroTusc. IV.6. Quamobrem,simul objecta 
species est cujuspiam, quod bonum videatur, ad id adipiscendum 
impellit ipsa natura : τὰ cum constanter prudenterque JH, ejus- 
modi appelilionem Stoici βούλησιν appellant, nos appellamus 
voluntatem: eam illi pulant in solo esse sapienle: quam sic 
definiunt; Voluntas est, que quid cum ratione desiderat. Que 
aulem, ratione aversa,incilata es! vehementius, ea libido est, vel 
cupiditas effrenata, que in omnibus stultis invenitur. Ubi v. 
Davisium. 

10, 8. Ἔστι δὲ ἡ μὲν βούλησις] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ἔστι δὲ ἡ βούλησις. Verba sequentia in texta 
μετὰ λόγου absunt ab antiquissimo Cod. MSto Victorii. 
BunLs. 

10, 8. ἀλλ᾽ ἢ 6, τ᾽ ἄν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἀλλ᾽ ἢ ὅταν. Argutatur Morelius, hariolans, vete- 
rem interpretem Latinum legisse: ἀλλ᾽ ἢ ὅταν οἰηθῇ (pro vul- 
gato οἰηθείη) λέγειν. BUHLE. Ä 

10, 8. “Ὥστε πάντα, ὅσα πράττουσιν, ἀνάγκη πράττειν δι᾽ αἰτίας 
ἑπτὰ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ὥστ᾽ ἀνάγχη 
πάντα, ὅσα πράττουσι, δὲ αἰτίας intra. Nostram lectionem dedit 
Victorius e Codd. Bunte. 
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10, 9. Οὐδὲ διὰ πλοῦτον καὶ πενίαν} Post οὐδὲ leguntur in Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. verba: οἱ σλούσιοι καὶ, 
πένητες, 40:5 textu expunzit Victorius; nam in omnibus Codd. 
MStis ab ipso collatis ea desunt. Debentur haud dubie in- 
terpolationi. BUHLE. 

10, 9. ᾿Αλλὰ πράξουσι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἀλλὰ πράττουσι. BuHLE. 

10, 9. As’ ἤθη καὶ πάθη χρηστὰ) Ald. Bas. 1. 2. Frob. & ἤθη 
καὶ weh καὶ χρηστά. Isingr. δ ἔθη, nescio an melius; et max 
cum articulo, τὰ xpjora. BuHLe. 

10, 9. Ar ἤθη καὶ πάθη.} In ed. Isingr. scriptum est, δι &y, 
. quod ΠΩΣ nequit. Nam de consuetudine non disputatur, sed 

de iis, qui κατὰ τὰς ἕξεις καὶ διὰ τὴν ἐπιθυμίαν agunt. Ἤδη in- 
tellexerim de proposito et consilio. Quod enım sequitur 8. 
10. δόξαι καὶ ἐπιθυμίαι, videtur his verbis respondere. Varen. 

10, 10. Ταῖς μὲν τοιαύταις] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ταῖς μὲν τοιαισδί. BunLue. 

10, 10. Τὰ τοιαῦτα ἀκολουθεῖν) Ven. Cam. Majorag. τὰ τοι- 
αὗτα παρακολουθεῖν. BUHLE. 

10, 10. Ταῖς δὲ τοιαῖσδε τὰ τοιάδε] Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ταῖς δὴ τοιαῖσδε τὰ τοιάδε. Ald. Ven. Base. 1. 2. 
Frob. Ricc. Spir. Majorag. ταῖς δὲ τοιαισδὶ τὰ τοιάδε. Isingr. 

st τὰ τοιάδε addit οὐ. Equidem secutus sum Victorium. 

UHLE. 

10, 10. εὐθὺς γάρ. Recte interpretatur Portus, Nam ne lor- 
gius abeam. Μιὰς Ruhnkenium ad Timzum p. 56. 

10, 10. Εὐθὺς γὰρ ἴσως τῷ μὲν σώφρονι.) Ἴσως verterim, forte 
vel verbi caussa, non fortasse. Nam non dicitur, fortasse 
sequuntur etc. Sed ἴσως pertinet ad id, quod Aristoteles ex 
τοῖο virtutum genere forte unam sumit, ut exemplum. Etiam 
alibi vocabulum sic legitur. VATER. 

10, 10. Διὰ τὸ σῶφρον----περὶ τῶν ἡδονῶν) Antiquissimus Vic- 
torii liber MStus legit: διὰ τὸ σώφρονα εἶναι, et περὶ τῶν ἡδέων. 
Posterius confirmat vetus interpres Latinus. Sensus eodem 
redit. Bunte. 

10, Io. Περὶ τῶν ἡδονῶν.) Teste Morellio in prisco Intpr. 
legitur circa delectalilia, ut περὶ τὰ ἥδεα expresserit. Victo- 
rius dicit eum expressisse περὶ τῶν ἡδέων, quod cod. antiquiss. 
habet. VATER. 

10, 10. Περὶ τῶν αὐτῶν τούτων] Notante Morelio, vetus in- ᾿ 
terpres Latinus legit: sep) τὰ αὐτά. BuHLE. 

10, 11. Τῶν τοιούτων ἀκολουθεῖν]. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. τῶν τοιούτων ἀκόλουθον. BUHLE. 

10, 11. Πλουτεῖν δοκείτω] Codd. quidam Victoriani δοχεῖ 
ἑαυτῷ" alii δοχῶν ἑαυτῷ, quam scripturam sequuntur vetus in- 
terpres Latinus, et Georgius Trapezuntius. Victorius putat, 
legendum esse δοχεῖ τῷ, pro δοκεῖ τινι. Verum lectio vulgata 
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bene se habet, nec mutanda est. Sensum in versione Latina 
exprimere studui. BuHLE. 

10, 11. IlAovreiv δοχείτω.} Idem cod. antiquiss. πλουτεῖν δοχῶν 
ἑαυτῷ. Teste Morellio in nonnullis libris scriptis est doxei ro, 
quod Victorius ante conjecerat. VATER. 

10, 12. τύχης. Ethic. Eudem. VIII. 14. p. 215. ed. Sylb. 
διὸ καὶ ὁριζόμενοι τὴν τύχην τιθέασιν αἰτίαν ἀνάϑιογον ἀνθρωπίνῳ Ao- 
γισμῷ, ὡς οὔσης τινὸς φύσεως. ubi Pro ἀνάλογον Victorius mavult 
ἄλογον. Simile mendum idem sustulit Ethic. Μ. p. 2, 14. 
ubi legendum συμβαίνει οὖν αὐτῷ ἐπιστήμας ποιοῦντι τὰς ἀρετὰς 
ἀναιρεῖν τὸ ἄλογον μέρος τῆς ψυχῆς. Definitionem τῆς τύχης vide 
Pbysic. Ausc. IT. 5. 

Io, 12. αἰτία ἀόριστος. Tllos eventus qui a caussa, quam 
nemo facile definiat, orıuntur, ad fortunam referimus. Ari- 
stot. Phys. Il. iv. αἰτία ἄδηλος ἀνθρωπίνῃ διανοίᾳ, ὡς θεῖόν τι οὖσα 
καὶ δαιμονιώτερον. SCHRADER. 

10, 12. Μήτε τεταγμένως} Isingr. μήτε τεταγμένη. ΒΌΗΤΕ. 

10, 13. ᾿Εν αὐτοῖς καὶ τεταγμένη. Edd. Ald. Bas. Cam. τε- 
ταγμένως. Illud est ex cod. Victorii et prisco Intpr. VATER. 

10, 13. παρὰ φύσιν] Ut monstra, que fortunz, tänquam 
causs&, assignari possunt. Accuratius autem de monstris 
agit Phys. II. 6. Gen. Anim. IV. 3. Vide et Problem. X. 60. 
SCHRADER. 

10, 13. Οὐδὲν δεῖ----πότερον) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. οὐ δεῖ---πότερον. Victor. Morel. Sylb. Casaub. Schra- 
der. Duvall. Londin. Lips. οὐδὲν δεῖ----πότερα. Equidem οὐδὲν 
δεῖ retinui, at πότερον, ut melius, recepi. BuHLe. 

10, 14. Παρ᾽ ἐκπιθυμίαν----δ’ αὐτῶν] Ald. Bas. 1. 2. Frob. 
Ricc. Spir. περὶ ἐπιθυμίαν. Minus bene. Ed. Isingr. omisit 
przepositionem διὰ ante αὐτῶν. ΒΟΉ ΤΕ." 

10, 16. Τὰ δοκοῦντα συμφέρειν ἐκ τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν) Isingr. 
τὰ δοκοῦντα συμφέρειν πρός τι τῶν εἰρημένων ἀγαθῶν" qua lectio 
mihi magis arridet. Consentiunt tamen in vulgata vetustz 
versiones Latin, edd. reliqus, et Codd. MSti adhuc collati 
omnes. BuHLe. 

10, 17. θυμὸν καὶ ὀργήν posita ἐκ παραλλήλου videntur, quam- 
vis 4114 sit vis ir@, alia excandescenti@ : sic enim Cicero θυμὸν 
reddidit, si quis minute hc nunc, exquisiteque persequi ve- 
lit. Vıcror. 

10, 17. κόλασις τοῦ πάσχοντος Evena.)] Clemens Alexandr. 
Strom. VII. p. 895. Θεὸς de οὐ τιμωρεῖται" ἔστι γὰρ ἣ τιμωρία, 
καχοῦ ἀνταπόδοσις" κολάζει μέντοι πρὸς τὸ χρήσιμον καὶ κοινῇ καὶ ἰδίᾳ 
τοῖς κολαζομένοις. A. Gellius N. A. VI. 14. Poniendis peccatis 
γος esse debere causas existimatum est. Una est, qua νουϑεσία, 
vel xöracı;, vel παραίνεσις dicitur ; quum poena adhibetur casli- 
gandi atque emendandi gratia, ut ıs, qui fortuito deliquit, at- 
tentior fiat correcliorque: altera est, quam ti, qui vocabula 
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ista curiosius diviserunt, τιμωρίαν appellant. Ea causa ani- 
madvertendi est, quum dignilas auctoritasque ejus, in quem. 
est peccalum, tuenda est, ne pralermissa animadversio conlem- 
tum ejus pariat et honorem levet : idcircoque id ei vocabulum a 
conservatione honoris factum pulant. Tertia ratio vindicandi 
est, qua ταράδειγμα a Gracis nominalur, gem poenitio propteı 
exemplum est necessaria, ut ceteri similibus a peccalis, qua 
prohiberi publicitus interest, metu cognit@ poene deterreantur. 
Jdcirco veteres quoque nostri exempla pro mazximis gravissi- 
misque poenis dicebant. Quando igitur aut spes magna est, wi 
is, qui peccavit, citra poenam ipse sese ultro corrigat: aut spes 
contra nulla est emendari eum posse et corrigi: aut jacturam 
dignilalis, in quam peccalum est, metui non necessum est ; aut 
non id peccatum est, cujus exemplo necessario metu succurren- 
dum sit: tum, quicquid ila delictum est, non sane dignum esse 
imponend@ poen® studium visum est. Has ires ulciscendi ra- 
tiones et philosophi alii plurifariam, et noster Taurus in pri- 
mo commentariorum, quos in Gorgiam Platonis composuit, 
scriptas reliquit. Plato aulem ipse verbis apertis duas solas 
esse ραπίοπαϊ causas dicit: unam, quam primo in loco propter 
corrigendum ; alteram, quam in tertio propler exempli metum 
posuimus. Verba sunt hac Platonis in Gorgia: προσήκει δὲ 
παντὶ, τῷ ἐν τιμωρίᾳ ὄντι ὑπ ἄλλου ὀρθῶς τιμωρουμένῳ 4 βελτίονι 
γίνεσθαι, καὶ ὀνίνασϑαι, 4 παφάδειγμά τι τοῖς ἄλλοις γίνεσθαι, ἵνα ὧλ- 
λοι ὁρῶντες πάσχοντα. ἃ ἂν πάσχῃ, φοβούμενοι βελτίους γίνωνται. 
In hisce verbis, facile intelligas τιμωρίαν Platonem dizisse, non 
ul supra scripst quosdam dicere, sed τα ul promiscue dici solel, 
pro omni purnilione. Anne aulem quasi omnino parvam el 
contemin dignam praterierit pane sumenda causam propter 
Inendam kesi hominis auctoritatem, an magis, quasi ei, quam 
divebat, rei non necessariam pralermiseril, guum de Poenis, non 
in vita, neque inter homines, sed post vit@ tempus capiendis 
sriberet, ἐνὸ in medium relinguo. Aristotelis loco utitur J. 
Lipsius De Constantia II. 10. 
10, 15. Ἵνα ἀπεελχραδε) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorax. ἵνα πληρωδῃ. Mlelius. BuuLE. 
ΤΟ, 15. Uli μὲν οὖν τίνα ἐστὶν ἡὶ ceys] Cod. antiquissimus 
Virtorii: τὸ μὲν οὖν ἐστιν ἡὶ ὀργέ. BCHLE. 
10, 15. Ἔν τοὺς wer) καλὸ} Non innuuntur si 
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ejus, qui accommodatum illud sibi esse ducens, ut id acqui- 
reret, laboravit, aut imposita sibi necessitate aliqua diu illud 
tractavit. In Ethic. Nic. III. 12. de ingenio intemperantis 
loquens, ait, καὶ γὰρ ἐθισθῆναι ῥᾷον πρὸς αὐτά" πολλὰ γὰρ ἐν τῷ 
βίῳ τὰ τοιαῦτα, καὶ οἱ ἐθισμοὶ, ἀκίνδυνοι. In priore vero nulla 
industria, aut cura, sed potius una cum εοἴδία crevisse, eo 
verbo intelligitur; ut cum a puero quispiam in illis vixerit, 
inde factum sit, ut ea ipsi jucunda videantur. Sic videtur 
hanc vocem cepisse in minore & τῶν μετὰ φυσικὰ C. 3. ἡλικὴν δὲ 
ἰσχὺν ἔχει τὸ σύνηθες οἱ νόμοι δηλοῦσιν. Quantam vim habet 
consuetudo, et mos patrius, ut etiam quod aiunt συνήθη ποιεῖν, 
id est, justa .mortuis facere, quia mos omnium est extremo 
illo munere fungi erga ipsos. Verum autem ac vitz nostre 
mirifice utile Pythagore prsceptum declarat quanta vis sit" 
consuetudinis : ἑλοῦ βίον τὸν ἄριστον, ἡδὺν δὲ αὐτὸν ἡ συνήθεια ποιήσει. 
Sed Cicero quoque Tusc. Il. 6. 17. vim consuetudinis extulit, 
exemploque venatorum usus est. (ui, ut ipse inquit, Der- 
noctant in nive, in montlibus uri se paliunlur. VICTOR. 

10, 18. φύσει μὴ ἡδέων----ποιοῦσιν. Perelegans est locus Aga- 
tharchide p. 61. fragment. ed. H. Steph. Οὕτως ἔχει τι φίλτρον 
μέγα πᾶσα συνήθεια" καὶ νικᾷ τὴν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος δυσχέρειαν ὁ 
χρόνος, ὁ τὴν πρώτην δεξάμενος εἰς τὸν βίον ἡλικίαν. 

10, 18. Ὅταν ἐθισθῶσιν, ἡδέως ποιοῦσιν) Unus Cod. MStus 
Victorii: ὅταν συνεθίσωσιν. Alıi plures: ὅταν συνεθισθῶσιν, ἡδέα 
ποιοῦσιν, ita ut ποιοῦσιν sit participium dativo σῶϑι. Aristot. 
Problem. Sect. XVIII: τὶ δ᾽ ἄν τινες ἐξ ἀρχῆς ἕλωνται, καὶ οἷς ἂν 
συνεθισθῶσιν. Vulgatum defendunt vetustz versiones Latin: 
et edd. omnes. ΒΟΉ ΤΕ ex Victorio. 

10, 18. Ἢ ἀγαθὰ) Ald. Bas. Cam. omittunt disjunctivam 
ἢ, sicut etiam in sequentibus. BUHLE. 

10, 18. οὐχ ἑχόντες. Non sine causa οὐχ ἑκόντες potius quam 
axovres inquit : videtur enim discrimen, quod Ethic. Nic. III. 
admonuit inter has res esse, servare : neque enim Omnes, qui 
sponte aliquid non agunt, faciunt etiam inviti; qui namque 
rem prius nescientes, imprudenter eam admiserunt, si nullus 
animı dolor postea ipsos cepit, sponte fecisse nullo modo 
dici possunt : neque etiam inviti, quippe cum facto illo de- 
lectati sint. Oportet autem zgre tulisse suscepta aliqua 
culpa, qui judicari volunt se invitos peccasse: quare ita pu- 
tat vocandos, ac mediam hanc viam in facto eorum existiman- 
do tenendam. VICTOR. ᾿ς 

10, 18. Κακῶν ἀπαλλαγὴν) Victor. Morel. Sylb. Casaub, 
Schrader. Duvall. Londin. κακῶν ἢ ἀπαλλαγήν" nec aliter in 
sequentibus, ubi et ed. Lips. disjunctivam agnoscit, quam 
tamen equidem uncinis seclusi. BUHLE. ἡ 

10, 19. Δεῖ δὲ νομίξειν----ἀκριβεῖς.] Hujuscemodi 1001 accu- 
rate attendendi sunt, qui consilium auctoris detegunt, dd- 
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centque ipsum ad sensus opinionesque multorum in his libris 
totum se accommodasse. Neque enim debuit hic exquisite 
omnia pertractare : subtiles enım qusstiones et minute sin- 
gula pertractantes non pertinent ad oratorem expoliendum. 
‚xistimands igitur, inquit, sunt hujc scriptioni satis defini- 
tiones, nec rejici ullo modo, ut imminutz, debent, qua de 
singulis rebus prolatzs fuerint, neque obscurs, neque exqui- 
site: obscure namque nullo modo probari possent, non ex- 
quisitis commode locus hic erit, et non solum ferri poterunt, 
sed magis huic tempori fortasse quam subtiles quadrabunt. 
Causa autem tam accurate viam sibi muniendi fuit, quod vo- 
luptatis naturam evolvere debebat, de qua divers® diverso- 
rum sententie erant. Unde statim, infirmitatem ipsius defi- 
nitionis indicans, inquit, ὑποκείσθω δ᾽ ἡμῖν, ut qui tempori huic 
serviebat. VICTOR. 
10, 19. Mars ἀσαφεῖς, μήτε ἀκριβεῖς] Ven. Isingr. Cam. Ricc. 
noir. Majorag. mutato ordine: μήτε ἀχριβεῖς, μήτε ἀσαφεῖς. 
UHLE. | 


CAP. ΧΙ. 


11, 1. Kimolv τινα ψυχῆς] Victor. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. χίνησίν τινα τῆς ψυχῆς. BUHLE. 

11,1. Vulgarem quandaın voluptatis defnitionem premit- 
tit, de cujus veritate hoc loco se non laboraturum, sed ut 
hypothesin accepturum, innuit verbo ὑποκείσθω δ᾽ hun Posi- 
tum sit nobis. Accuratius Voluptatis naturanı indagat Etbic. 
VII. 11. sqq. Inprimis vero X. 4. ubi et hic allatam defi- 
nitionem ex parte refellit. SchrAper. Ad hanc definitio- 
nem spectare videtur Muretus Or. IV. Opp. T. I. p. 38. ed. 
Ruhnken. Is demum motus efhcit voluptatem, qui perducit 
id, quod movelur, ad statum natur ipsius accommodalum et 
congrueniem. Itaque corpora cum aut exinanita sunl, aut 
‚redundant, tum perceplione cibi ac potionis, tum depulsione et 
.ejectione superfluentium rerum, letantur. 

11, 1. κίνησιν τινα.) Alexander in II. lib. Topicorum p. 88. 
plures definitiones attulit voluptatis: τοῦτο μὲν, ὅτι λεία κίνησις, 
τοῦτο de, ὅτι γένεσις εἷς φύσιν αἰσθητὴ, τοῦτο δὲ, ὅτι ἄλογος διάχυσις, 
τοῦτο δὲ, ὅτι ἐνέργεια τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως ἀνεμπόδιστος, ἤτοι τὸ κα-- 
ρακολουθοῦν τέλος ταῖς τελευταίαις ἐνεργείαις. Hic igitur Aristo- 
.[6165 motionem quandam cum dixit, Zevem intellexit. Motio- 
nem autem, quia immutatio quadam sit, ut ex eo statu, in 
quo animus, sive anımans sit, ad alium transeat. Esse autem 
hanc non sincer& liquideque, sed imperfectz voluptatis de- 
finitionem, patet. VICTOR. 

II, I. κατάστασιν.) Locum hunc egregie illustrat Plato 
Phileb. p. 42. C.D. Eipyras που πολλάκις ὅτι τῆς φύσεως ἑκάστων 

δια μὲν συγχρίσεσι καὶ διαχρίσεσι, καὶ πληρώσεσι καὶ κενώ- 
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ec, καί τισιν αὔξαις (ita MS.) καὶ φθίσεσι, λύκαι τε χαὶ ἀλγηδόνες 
καὶ ὀδύναι καὶ πάνθ᾽ ὁπόσα τοιαῦτ᾽ ὀνόματ' ἔχει, ξυμβαίνει γιγνόμενα. 
ΠΡ. Ναὶ ταῦτα εἴρηται πολλάκις. 20. Eis δέ γε τὴν αὑτῶν φύσιν 
ὅταν χαθίστηται. ταύτην αὖ τὴν κατάστασιν ἡδογὴν ἀπεδεξάμεθα παρ᾽ 
ἡμῶν αὐτῶν. Dixerat supra p. 31. D. Λέγω τοίνυν τῆς ἁρμονίας 
μὲν λυομένης ἡμῖν ἐν τοῖς ξώοις, ἅμα λύσιν τῆς φύσεως καὶ γένεσιν ἀλ-- 
γηδόνων ἐν τῷ τέτε γίγνεσθαι χρόνωῳ.---- πάλιν δὲ ἁρμοττομένης τε χαὶ 
εἰς τὴν αὐτῆς φύσιν ἀπιούσης. ἡδονὴν γίγνεσθαι λεχτέον. Metopus Py- 
thag. apud Stobzum I. p. 8, 1. τὸ ἐπιθυματικὸν μέρος ψυχᾶς 
vocat, οἷον ὁρεκτικὸν καὶ ποθατιχὸν τᾶς οἰκείας τῶ σώματος συστάσιος. 

11, 2. Ἡ ἡδονὴ] Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. non ha- 
bent artıculum ἡ. BunHLe. 

11, 2. Δῆλον, dr) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. δηλονότι. BUHLE. 

11, 3. E voluptatis allata definitione tanquam ex hypothesi 
incipit deducere conclusiones varias, qu& syllogismorum ora- 
toriorum προτάσεις seu principia esse, et id, de quo forte qus- 
ritur, jucundum esse demonstrare possunt. Prima πρότασις, 
qu= hoc $. continetur, geminum quiddam complectitur, 
nempe 'et tendere ad id, quod natur convenit, et eo jam 
potiri: ambo eninı jucunda sunt, omnium maxime vero post- 
remum. Ex gr. Omni homini discere jucundum est, multo 
maxime vero jucundum est didicisse. Ita sitienti et bibere 
suave est, et suavius sifim restinxisse. SCHRADER. 

11, 3. Τὸ κατὰ φύσιν ἰέναι) Vetus interpres Latinus legit 
ξέναι. Sic etiam in ed. Victorii impressum est. BUHLE. 

11, 3. ἀπειληφότα.] Plutarch. de Sanit. Tuenda II. p. 130. 
D.E. Ὁ γὰρ οὕτω καταστῆσας τὴν ἐν τῷ βάθει ταραχὴν καὶ διάτα- 
σιν τοῦ πνεύματος, ἀλύπῳ τε χρῆται τῷ περιττώματι, κἂν ἀκαιρία τις 
A χρεία κωλύσῃ τὸ περίπατον, οὐδέν ἐστι πρᾶγμα" τὸ γὰρ οἰκεῖον ἣ 
φύσις ἀπείληφεν. 

11, 3. ἔθη.] Plutarchus Prac. Sanit. T. p. 132. A. Τὸ ὅθος 
τρόπον τινα φύσις τοῦ παρὰ φύσιν γέγονεν. Cujus dicti acumen 
aperuit Wyttenbachius. 

11, 3. Ὅμοιον γάρ τι] Abest τι ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Rice. Sir. Majorag. BuHLe. 

11, 3. ᾿Εγγὺς γὰρ καὶ τὸ πολλάκις τῷ αἰεὶ] Exedem edd. ἐγγὺς 
γὰρ τὸ πολλάχις τοῦ αἰεί ἐστιν. BUHLE. 

11, 4. βίαιον.) Metaphys. IV. 5: τὸ γὰρ βίαιον, ἀναγκαῖον 
λέγεται, διὸ καὶ λυπηρὸν, ὥσπερ καὶ Eunvds φησι" Πᾶν γὰρ ἀναγκαῖον 
πρᾶγμ᾽ ἀνιαρὸν ἔφυ" καὶ ἢ βία ἀνάγκη τὶς, ὥσπερ καὶ Σοφοκλῆς λέγει" 
᾿Αλλ᾽ ἡ βία με ταῦτ᾽ ἀναγκάζει ποιεῖν. 

11, 4. Καὶ ὀρθῶς εἴρηται) Pentameter statim subsequens 
laudatur quoque ab Aristotele in Metaphys. IV. 5. et in 
Ethic. ad Eudemum II. 7; nec non a Plutarcho in libro 
quod non suaviter vivi possit secundum Epicurum, p. 1102. C. 
Tribuitur utrobique Eueno Pario, poetz elegiaco, Philisti 
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historici prseceptori. Legitur tamen’idem versus unica voce 
immutata apud Theognidem vs. 470: 
Πᾶν γὰρ ἀναγκαῖον χρῆμ᾽ ἀνιαρὸν ἔφυ. 
Pro διὸ αἱ ἀνάγκαι in antecedentibus Cod. antiquissimus Victo- 
rii habet διὸ τὸ ἀναγκαῖον. Melius. Cf. Victorii Comment.p. 
194. et Schrader. ad ἢ. ]. p. 142. BunLe. 
11, 5. ὅσας μὴ ix τοῦ ὑπολαμβάνειν.) Quas non judicio susce- 
imus, neque quod eas res nobis accommodatas opinemur. 
ICTOR. 


II, 5. Σώματος Um as) Ed. Cam. ὑπάρχουσιν. Paullo 
post pro τροφῆς ἐπυμῖς cod. Victorü habet, τροφῆς εἶδος ἐπκιϑυ-- 
. μίας. VATER. " 


11, 5. Kaf ἕκαστον εἶδος τροφῆς ἐπιθυμία] Cod. Victorii: za 
ὄχαστον εἶδος ἐπιθυμίας. BUHLE. ' ᾿ 

11, 5. Ὅσα ἐκ τοῦ πεισθῆναι) Vetus interpres Latinus et 
Ricc. ὅσας, genere feminino. Melius. Nam supra quoque di- 
citur: ὅσας μὴ ἐκ τοῦ ὑκολαμβάνειν τι ἐκιθδυμοῦσιν. BUHLE. 

11, 6. βαντασία. ἢ Phantasiam non esse sensum docet Ari- 
stot. De Anima III. iii. Eandem tamen imbecillum quen- 
dam sensum hic appellat, quoniam illa sensile objectum, non 
ipsum quidem, sed illius absentis imaginem solummodo quan- 

m, percipit. Cujusmodi imaginem, ex gr. memoria reı du- 
dum prsteritse, ut et spes futurs objicere phantasise et haec 
recipere ac fovere valet. Latinis philosophis hanc facultatem 
sensum inlternum appellari, notum est. ScHRADER. Notan- 
dum est, quod Aristoteles ait hoc loco, Phantasiam esse 
quendam sensum, sed infirmum, cum ipsemet 3. de Anima 
probare contendat phantasiam non esse sensum, ergo sibi 
contrarius videtur. Verum hic ex opinione comımuni loqui- 
tur, non exquisite, ut jam sepius ipse predixit; itaque sen- 
sum appellat, sed ut sententiam suam sequatur, addit esse 
infirmum, ac debilem sensum. Non est igitur sensus inte- 
ger, ut ait 3. de Anima, sed est sensus infirmus, ut h.]. affır- 
mat. Licet autem non sit sensus Phantasia, tamen habet 
magnam cum sensibus similitudinem, quia etiam ipsa res 
sensiles percipit: sed quia certiora sunt, et evidentiora, qua 
sensibus percipimus, quam qus phantasia comprehendimus, 
ideo sensus infirmus, imbecıllisque vocatur ipsa Phantasia. 
Cicero in Academicis ita inquit: De sensibus ipsis quaeedam 
dizit nova: quos junctos esse censuil e quadam quası impul- 
sione oblata extrinsecus, guam ille phantasiaın, nos visum ap- 
pellamus. Cum autem recordamur, aut speramus, statim e 
memoria ad cogitationem, et ad phantasiam revocantur spe- 
cies earum rerum, quarum recordatione aut spe ducimur, 
qua res plerumque solet esse jucunda. MAJoRAG. 

11, 6. Κἀν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ ἐλείζεντι ἀχολουδείῃ φαντασία 
) Cod. Victorii: ἀεὶ ἐν τῷ μεμνημένῳ καὶ τῷ ἐλπίζοντι ἀχολου- 
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Bor ἂν φαντασία τις. Eandeın lectionem sequitur Hermolaus 
Barbarus. ΒΟΉ ΚΕ. 

11, 6. Mara μεμνημένοι Cod. Victori ἅμα μεμν. Minus 
bene. BuHLe. 

11, 6. Δῆλον ὅτι. Hinc incipit apodosis, non a verbis, χἂν 
τῷ. Nam propositio, κἂν τῷ---ἐλπίξει, necessario pertinet ad 
protasin: alioquin id, quod primo enuntiato, ἐπεὶ δ᾽ ἔστι---- 
πάθους, ponebatur, apodosi non exhauriretur. Sententia loci 
hzc est: guum sensu percipiatur id, quod jucundum est, cum- 
que eliam in spe et recordatione sensum aliquem rei optat@ vel 
percepte inesse dixeris, quoniam, que in spe et recordalione 
inest φαντασία τις, vicina est αἰσθήσει : perspicuum est, ex Tecor- 
datione rei (jucunde) voluptalem percipi. Ei δὲ τοῦτο inser- 
tum est, ut argumenta antecedentia cogitatione repetantur. 
L. II. 2, 3. prope ezdeni sunt periodi compages. VATER. 

11, 8. Ὅθεν καὶ τοῦτο εἴρηται) Prior versus ab Aristotele ex- 
citatus est senarius Euripidis. Cic. de fin. B. et M. II. 32: 
Yulgo dicitur, jucundi acti labores; nec mule Euripides ; con- 
cludam, si potero, Latine; Grecum enim hunc versum noslis 
omnes ; Suavis labnrum est prateritorum memoria.—Allusit 
ad eundem Plutarchus Sympos. cap. 1. In verbis ᾿Αλλ᾽ ἡδύ 
τοι, pro ᾿Αλλ᾽ Isingr.habet Ὥς, quod etiam Plutarchus agno- 
scit, et pro ἡδύ τοι Ald. Ven. Bas. ı. 2. Cam. Frob. Majorag. 
ἡδύ re Rice. ἡδύ rs. Sequentes duo versus sunt Homeri 
Odyss. XV. 399, 400, ubi 118 leguntur:: 

Μνωομένω" μετὰ γάρ τε καὶ ἄλγεσι τέρπεται ἀνὴρ, 

Ὅστις δὴ μᾶλα πολλὰ πάθῃ, καὶ πόλλ᾽ ἐπαληθῇ. 
Cod. Victorii pro Μνωομένω: μετὰ habet Μνησαμένω, ὅτε. 
BunHLs. 

11, 8. Τὸ μὴ ἔχειν κακὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majo- 
rag. τὸ μὴ ἔχειν τὸ κακόν. BUHLE. | 

11, 9. Ὥσπερ καὶ Ὅμηρος ἐποίησε] Vid. 1]. XVII. 109. Ab- 
est καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Majorag. BunLe. 

11, 9. τιμωρίας τυχεῖν. Is τυγχάνει τιμωρίας, cum dat poenas 
su improbitatis, atque in ipsum ultio cadit. Demosthenes 
pro Ctesiph. p. 254.: καὶ μὴν ὅταν ἢ νέα καὶ γνώριμα πᾶσι τὰ πρά- 
γματα, ἐάν τὸ καλῶς ἔχῃ; χάριτος τυγχάνει" ἐάν θ᾽ ὡς ἑτέρως τιμω- 
ρίας. φαίνομαι τοίνυν ἔγω χάριτος τετυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως, 
οὐδὲ τιμωρία;. VICTOR. 

11, 10. An ἐχόμενοι ἐν τοῖς πυρετὸῖς inquit, ut Plato in Philebo 
ἐχόμενοι ἐν νοσήμασινὶ Verba vero ipsius hzc sunt p.45. B.p. 
226. Ald. ἀλλ᾽ οὐχ ὅτι πυρέττοντες καὶ ἐν τοιούτοις νοσήμασιν ἐχό- 
μενοι μᾶλλον διψῶσι καὶ ῥιγοῦσι, et qua sequuntur: ve] potius 
14 interpungi debet oratio, ut ἐχόμενοι sequenti nomini cohe- 
reat, et qui tenentur siti accipiendi sunt? Nam, nisi fallor, 
οἵ ἐν τοῖς πυρετοῖς, qui febri vexantur, quamvis nihil aliud ad- 
datur, per se commode significare potest. VICTOR. 

VOL. 11. L 
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11, 10. ᾿Εχόμενοι ταῖς δίψαι.) Ven. Cam. Spir. Majorag. 
ἐχόμενοι καὶ δίψαι. BUHLE. 

11, 10. Πιεῖσθαι,ν χαίρουσι] Cod. Victorii: πιεσθαι" χαίρουσι 
γάρ. BUHLE. 

11, 11. ᾿Ερῶντες, καὶ διαλεγόμενο)ῇ Abest καὶ ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. quare uncinos adhibui. 
Bunte. 

II, 11. ποιοῦντες.) Ποιεῖν hic, nisi fallor, pangere sive canere 
significat. Paullo supra, ὥσπερ Ὅμηρος ἐποίησε. VICTOR. 

11,11. Kal ποιοῦντες] Ald. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. καὶ ὑπνοῦν- 
τες. Non male. Isingr. καὶ ὑπονοοῦντε. BUHLE. 

11, 11. Ποιοῦντες αἰεί τι περὶ τοῦ ἐρωμένου. Ex idiomate lin- 
gu Gr. αἰεὶ pertinet ad voc. χαίρουσι. Hisec enim sententia 
est: quotiescungue colloquuntur, scribunt, versusve faciunt de 
amorıbus suis, semper letantur. Non dicuntur isti perpetuo 
colloqui etc. VATER. 

11, IT. ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος.) Ethic. Nic. IX. 5. "Ἔοικε δὴ 
(εὔνοια) ἀρχὴ φιλίας εἶναι" ὥσπερ τοῦ ἐρᾷν ἣ διὰ τῆς ὄψεως ἡδονή" μὴ 

ἂρ vol; τῇ ἰδέᾳ, οὐθεὶς ἐρᾷ" ὁ δὲ χαίρων τῷ εἴδει οὐθὲν μᾶλλον 
les, ἀλλ᾽ ὅταν καὶ ἀπόντα. ποθὴ καὶ τῆς παρουσίας ἐπιθυμῇ. 

{1711.- Καὶ ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος] Non habent δὲ τοῦ Ald. Ven.. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunHLe. 

11, 11. Kal ἀρχὴ δὲ τοῦ ἔρωτος γίνεται---τῷ μὴ παρεῖναι. In 
his paucis tres offensiones sunt, quarum unam Τὰ bene: su- 
stulisti ex grammatica lege, tollendam etiam alibi, ut 2, 7. in 
v. ὑπερέχει. Alteram sustulisses haud dubie, si Schol. Gr&- 
cum Bi eadem sollertia inspectasses atque tot aliis locis. In 
illo enim plane legitur, ὅταν λύπη προσγένηται, quod et facillime 
potuit in vulgatum abire, et optime convenit dativo, τῷ μὴ 
παρεῖναι. Sed memini de Te audire, idem a Victorio notatum 
ex optimo cod. suo, apud Te autem typographi errore ob- 
scuratum 6886. Sic ergo in posterum endum erit. Deni- 
que valde me vexavit inculcatum inepto loco ἐρῶσιν. Homi- 
nes incipiunt amare, quum eos amasili non tantum pr=sentis 
adspectus delectat, sed etiam absentis memoria. Χαίρουσιν 
vides repetendum esse ad’ part. μεμνημένοι, structura optimo 
cuique usitatissima, sed scribarum inscitie spe obnoxia. Ac 
ne intelligo quidem, quo modo illud ἐρῶσιν ferat sententia. 
De inciptentis amoris signis agitur. Hujusmodi signum 
quum notamus in aliquo, qui dicere possumus eum jam 
amore flagrare? Importunum verbum esse, arguit etiam 
membrum postremum, si in eo post διὸ καὶ cogitandum est 

αἴρουσιν, non ἀρχὴ τοῦ ἔρωτος γίνεται. Ita autem est. Attingit 
lud γλυκχύπικρον, χαρὰν λύπῃ μεμιγμένην : quare statim addıt, 
καὶ ἐν τοῖς πένθεσιν ἐγγίνεταί τις ἡδονή. WOLF. 
‚21, 11. "Orav—xalgouew.]) Ed. Cam. χαίρωσιν, idque me- 
lius. VATER. 
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11.911. Ὅταν λυπηρὸς γένηται.) Cod. Victorii λύπη προσγένηται. 
Schol. Gr. hoc vocabulum am in sermone suo babet, quid 
vero in ejus codice lectum fuerit, non dixerim. VATER. 

“11, 11. Ὅταν λυπηρὸς γένηται) Isingr. ὅταν λύπη προσγένηται. 
Melius. Adstipulatur quoque huic lectioni Scholiastes Gr=- 
cus, teste Morelio. BunkLe. 

Il, 12. Καὶ iv τοῖς πένθεσι καὶ θρήνοις ἐγγίγνεταί τις ἡδονὴ] Cod. 
Victorii: καὶ ἐν πένθεσι καὶ θρήνοις ὡσαύτως ἐπιγίνεταί τις ἡδονή. 
Bunte. 

11, 12. ᾿Επὶ τῷ μὴ ὑπάρχειν] Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Bas. ı et 2: ἐπὶ τὸ μὴ ὑπάρχειν. Isingr. iv τῷ μὴ ὑπάρχειν. ᾿ 
Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. περὶ τὸ μὴ ὑπάρχειν. Nostram 
lectionem tuetur quoque margo Ven. BuHLe. 

11,12. Er) τῷ μὴ ὑπάρχειν.) Teste Morellio priscus Intpr. 
legit περὶ τοῦ μὴ ὑπάρχει. VATER. 

11, 12. Διὸ χαὶ τοῦτ᾽ εἴρηται!) Cod. Victorii: ὅθεν καὶ τοῦτ᾽ 
εἰκότως εἴρηται. Cf. Homer. 1]. XXIII, 108. In Homeri edd. 
[egitur ὑφ᾽ ἵμερον, pro ἐφ᾽ ἵμερον. Repetitur fere idem versus 
Odyss. IV, 113, 183. Bunt. 

11, 13. Τὸ μὴ τυγχάνειν λυπηρὸν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. λυπηρόν ἐστι. BuHLeE. ' 

11, 13. Oi δ᾽ ὀργιζόμενοι) Vetus interpres Latinus: οἱ γὰρ 

BuHLr. 

11, 14. Τοῖς PrAovixos]) Cam. et Majorag. τοῖς φιλονείκοις. 
Bun, 

11, 14. ᾿Αλλὰ πᾶσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. ἀλλὰ καὶ κᾶσι. Magis concinne.e BuHLE. 

11, 14. ἢ ἠρέμα ἣ μᾶλλον.) Occupavit hzec cupiditas animos 
universorum hominum, aut remissius, aut vehementius. Vic- 
TOR. 

11, 15. Μαχητικὰς, ut opinor, appellat, in quibus simula- 
chrum pugne exercetur : acriter enim aliquando inter se pra- 
liantur adolescentes animi causa, atque Omnia, 4118 in vero 
przelio fiunt, in simulato adumbratoque illo custodiunt. Vıc- 
TOR. 

11, 15. Αὐλητικὰς vero παιδιὰς intellexit, quas ssepe pastores 
exercent, et qui arte musica: delectantur ; necesse enim est in 
illis aliqui superiores sint, ut in bucolico carmine. An mihi 
cantando victus ? et paulo post, Cantando tu illum ? aut um- 

tibi fistula cera Juncta yet ? et alia in Ecloga, Post- 
abui. tamen illorum me serta ludo. VıcToR. 

11, 15. Εφριστικὰς lusus quosdam vocare videtur, qui toti in 
contentione quadam positi forent: nam sophistarum lites con- 
certationesque Judos inter ipsum posuisse, mihi verisimile non 
est: sunt tamen plures scripti libri, in quibus ἐρωτικὰς legatur: 
quamvis mibi probatissimus, vetus tralatio, aliique nonnulli, 
cum excusis fantant: esse enim quoque lusus quosdam ama- 
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torios planum est. Atbensus X. p. 427. D. ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ μὲν 
σπένδειν ἀποδεδομένον τοῖς θεοῖς" ὁ δὲ κότταβος, τοῖς ἐρωμένοις" ἐχρῶντο 
γὰρ ἐπιμελῶς τῷ κοτταβίξειν, ὄντος τοῦ παιγνίου ΣΣικελικοῦ" καθάπερ 
᾿Ανακρέων ὁ Τήϊος πεποίηκε, Σικελικὸν κότταβον ἀγκύλῃ καίξων. Hic 
igitur κότταβος Jusus erat, testimonio veteris scriptoris, atque 
optimi suo in genere poste. ᾿Ερωτικὴ autem vocari potuit ται- 
dia, quia nomine appellare consuerant amores, ac delicias suas : 
cum quod reliquum erat vini, e poculo sic ejiciebant, ut id 
resonaret: nam apud Terentium Charea μεταφορικῶς, ut Opi- 
nor, furtum Veneris, dusum appellavit. Eun. III. 5, 38. Et 
quia consimilem luserat jam olim ille lusum. VIcToR. 

11, I5. καὶ ἀστραγαλίσεις καὶ σφαιρίσεις.] Astragalis veteres 
Judere consuesse notum est, quos talos Latini appellarunt. 
Nam de altero pile ludo, quem σφαίρισιν vocat, multi quoque 
vett. scriptores tradiderunt. Cicero de Senect. Sibi igitur 
habeant alii arma, sibi equos, sibi hastas, sibi clavam, sibi 
pilam, sibi narrationes et cursus, nobis senibus, ex lusiontbus 
multis, lalos relinquant et lesseras. De Orat. III. τς. Ut ho- 
mines labore assiduo et cotidiano assueli, cum tempeslalis causa 
opere prohilentur, ad pilam se, aut ad talos, aut ad tesseras 
conferunt. VICTOR. 

11, 15. κυβείας καὶ werreiag.] Plutarchus in comm. de S.N. 
V.p. 88 εἴ ipse Jusiones conjunxit. Κυβείαν ale lusum, 
infamem etiam Romanis hominibus, severisque legibus coer- 
citum. Πεττείαν autem tesserarum, multo honestiorem signi- 
ficare apertum est: nam veteres etiam Graci scriptores dis- 
crimen hoc esse inter has Jusiones tradunt, quod in alea cubos 
jaciunt: in tesseris calculos ipsos commovent, et ex alia in 
allam sedem transferunt. VICTOR. 

11, 15. Kal τὰς αὐλητικὰς καὶ ἐριστικὰς Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. καὶ αὐλητικὰς, omisso articulo. Codd. q. 
Victorii, margo Ven. et edd. Cam. et Majorag. pro καὶ ἐριστι- 
xds habent quoque καὶ ἐρωτικὰς, quod mihi quidem non placet. 
BunLe. 

11, 15. Kai ἐριστικάς.} Ita habent cod. Victorii, priscus 
Intpr. edd. Ald. Ven. Altera lectio est ἐρωτικάς. Neutrum 
aptum. Felicissima emendatione Toupius (Cur. ‘in Suid. 
P. TlI. p. 461. T. II. p. 227. ed. Oxon.) scripsit, καὶ κιθαριστι- 
κάς. UÜt enim taceam αὐλητικὸς et κιθαριστικὸς sepissime jungi, 
ut in Aristot. Po£t. et certamina, que in amicorum cırculis 
disputando inirentur, (παιδιὰς ἐριστικὰς) illi getati sine auctori- 
tate tribui, ad confirmandam emendationem maxime perti- 
nere videtur, quod, si hoc vocabulo novum Judorum genus 
notatum fuisset, articulus necessario repeti debuisset, ut in 
antecedentibus. Cum vero idem vir ingeniosissimus cum bis 
verbis statim nectat καὶ ἀστραγαλίσεις, expulsis aut loco motis 
118, qus interjecta sunt, hzc verborum translatio. minus 
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placet. Παιδιαὶ μαχητικαὶ, αὐλητικαὶ, χιθαριστικαὶ, sunt ludi 
aliquanto seriores : leviores, ἀστραγαλίσεις x. τ. A. que sequun- 
tur, interjecto pronuntiato aliquo et interrupto constructionis 
vinculo jungi, a ratione dicendi Aristotelea plane non abhor- 
ret. VATER. 

11, 15. ἐσπουδασμένας παιδιὰς 1. €. graves seriosque ; indigent 
enim studio ac cura : ideoque jucundi esse non possunt, nisi 
assuetis. Αἱ δ᾽ εὐθύς. Hi vero continuo suaves Judi sunt. 
Significat autem joculares, et non serios: qui statim, ac 
incipiunt tractari, jucundi sunt. VICTOR. 

Il, 15. ἐριστικ Ἶ Problem. XVIII. 2. Διὰ τὶ οἱ ἐριστικοὶ Ad- 
ya γυμναστικοί εἶσιν ; ἣ ὅτι ἔχουσι τὸ νικᾷν, 9 ἡττᾶσθαι πυκνόν 2 Φι- 
λονείκους οὖν εὐθὺς ποιοῦσι" καὶ γὰρ νιχῶντες, διὰ τὸ χαίρειν προἄάγονται 
μᾶλλον ἐρίζειν" καὶ ἡττώμενοι, ὡς ἀναμαχούμενοι, καὶ οἱ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἀγῶσι ταὐτό. Διὸ καὶ μαχόμενοι καὶ ἥττους ὄντες, πολλάκις οὐ βού- 
λονται διαλύεσθαι. 

11, 16. Ὅτι τοιοῦτος καὶ σπουδαῖος] Cod. Victorii: ὅτε τοιοῦτος, 
οἷος ὁ σκουδαῖος. BUHLE. 

11, 16. Τῶν ἄποθεν] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. ἅποθεν habent per ὦ. Rectius, ut mihi videtur. Vetus 
interpres Latinus legit ἄλλοθεν. Hinc forte ἄποθεν cum o ena- 
tum est. BuHLe. 

11, 16. ταιδίων 4 θηρίων.) Adnotandum spe conjungere 
Aristotelem παιδία et θηρία, ut qui pueros ob infirmitatem con- 
silii, vel vacuitatem potius, non ınagnopere discrepare a beluis 
putet. Ethic. Eudem. VI. 11. ἔτι τὰ παιδία καὶ τὰ θηρία διώκει 
τὰς ἡδονάς. conf. ib. c. 12. necnon VII. 2. οὐχ ἃ τοῖς παιδίοις καὶ 
τοῖς θηρίοις, ἀλλὰ τοῖς καθεστῶσιν. VICTOR. 

11, 16. ὯΩν τις πολὺ καταφρονεῖ. Ita oinnes Jibri scripti Vic- 
torii. Ed. Ald. καταφρονεῖν, Cam. καταφρονῶν. VATER. 

11, 17. Τό, τε γὰρ φιλεῖν) Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. 
Londin. omittunt γάρ. ΒΌΗ ΓΕ. . | 

11, 20. μεταβάλλειν.] Commutari namque est in naturam 
reverti, unde jäm dejectus sis. Senex etiam apud Terentium 
ex Πᾶς re, ut ipse narrat, magnam utilitatem capiebat : ideo- 
que propinquum rus amabat, quod eo commode se ex urbe 
conferre posset: ait enim, Ubi satias coepit fieri, commuto 

, docum. VICTOR. 

11, 20. Ὅθεν εἴρηται!) Euripid. Orest. vs. 234. Οἵ. Ethic. 
ad Nicom. VII. sub fin. BunLe. | ; 

11, 20. Διὰ τοῦτο γὰρ] Cod. Victorii et Isingr. non habent 
γάρ. BUHLE. 

11, 21. Τὸ ἐπιθυμεῖν μαθεῖν] Suspectum mihi est μαθεῖν», neque 
legitur in Isingr. Quare uncinos applicavi. BunHLe. 

11, 21. Τὸ ἐπιθυμεῖν μαθεῖν In ed. Ald. deest μαθεῖν, quod 
maxime eam ob caussam suspectum est, quod τὸ θαυμάζειν 
jucundum esse, ex eo probatür, quod cum τῷ μαθεῖν con- 
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junctum est; ipsum vero discere in jucundis esse, postea 
demum ostenditur. VATER. Ä 

11, 21. Ἔν δὲ τῷ μανθάνειν εἰς τὸ] Isingr. ἐν δὲ τῷ μανθάνειν τὸ 
εἰς τὸ, ita ut prius τὸ ad infinitivum καθίστασθαι referatur. 
Bunte. 

11, 22. Ὧν ἀμφοτέρων ἐφίενται) In marg. ed. Ven. ὧν ἀμφό- 
Tepa ἐφίενται. Male. Bunte. 

11, 22. Ἐστὶ τοὺς πλησίον) Ibidem: ἐστὶ τοῖς πλησίον. 
Bunte. . 

11, 23. Kal τὰ τοιαῦτα] Cod. Victorii: καὶ τὰ τοιάδε. 
'Bunue. 

11, 23. Ἡδέα εἶναι τό, τῇ Idem Cod. ἡδέα εἶναι οἷον τό, re. 
BunHLe. 

11, 23. Οὗ τὸ μίμημα) Idem Cod. οὗ τὸ μεμιμημένον. BuHLE. 

11, 23. Sequentem locum Aristotelis Part. Animal. I. δ. 
indicavit Schraderus : Λοιπὸν περὶ τῆς “δωϊκῆς φύσεως εἰπεῖν, μηδὲν 
παραλιπόντας εἰς δύναμιν, μήτε ἀτιμότερον μήτε τημιώτερον. Καὶ γὰρ 
ἐν τοῖς μὴ κεχαρισμένοις αὐτῶν πρὸς τὴν αἴσθησιν, κατὰ τὴν θεωρίαν 
ὅμως ἣ δημιουργήσασα φύσις ἀμηχάνους ἡδονὰς παρέχει τοῖς δυναμένοις 
τὰς αἰτίας γνωρίζειν, καὶ φύσει καὶ φιλοσόφοις. Καὶ γὰρ ἄν εἴη παρά- 
λογον καὶ ἄτοπον, εἰ τὰς μὲν εἰκόνας αὐτῶν θεωροῦντες χαίρομεν; ὅτι 
τὴν δημιουργήσασαν συνθεωροῦμεν, οἷον τὴν γραφικὴν, ἣ τὴν πλαστικήν" 
αὐτῶν δὲ τῶν φύσει συνεστώτων μὴ μᾶλλον ἀγαπῶμεν τὴν θοωρίαν 
% Τ᾿ X | 

11, 23. ᾿Ανάγκη ἡδέα εἶναι. Nonnulli libri scripti, ἀνάγκη δέ. 

11, 23. Μεμιμημένον, ὥσπερ γραφικὴ x.T.%.] Γραφικὴ et ἀνδριαντο- 
ποιΐα et ποιητικὴ non sunt res Imitatione expressee (μεμιμημένα). 
Quare Victorius vult artıbus significari opera 118 perfecta, 
quod durius est. Twiningius (Aristotle’s Treatise on Poetry 
translated with Notes and Dissertations, Lond. 1789.) ut μι- 
μεῖσθαι significatu activo dicatur, μιμούμενον scribit. Hoc qua-. 
drat ad admirandum. Equidem hic, ut in proximis, ad dis- 
cendum respici debere ratus, conjeci legendum esse, μερώμη- 
μένον, ὥσπερ γραφικῇ καὶ ἀνδριαντοποιΐα καὶ ποιητικῇ. VATER. 

11, 23. Ὃ ἄν εὖ μεμιμημένον Ἐδ abest ab edd. Ald. Bas. 

m.: Ex cod. Victorii recte restitutum est.: Idem cod. 
paullo post, αὐτὸ τὸ μεμιμημένον pro οὗ τὸ μίμημα. VATER. 

11, 24. Καὶ αἱ περιπέτεια!) Περιπέτεια est ingens et subita 
eorum, quz in fabula aguntur, mutatio in contrarium, (die 
Katastrophe.) Confer Arıstot. de Poät. cap. XI; Voss. In- 
stitutt. poät. I, 4, 17. ΒΗ ΚΕ. | 

11, 24. περιπέτειαι.) Latine non reperitur unum verbum, 
quod 111} Gr=co respondeat. Cicero Epist. V. ad Lucceium 
scribens vim Grazeci illius verbi sic expressit; At virs sape 
excellentis ancipites variique casus habent admirationem. MA- 
JORAG. ex VICTOR. 


11, 24. παρὰ μικρὸν.} Physic. Acroam. 11. διὸ x τὸ παρὰ 
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μικρὸν κακὸν ἣ ἀγαθὸν λαβεῖν μέγα ἣ δυστυχεῖν 4 εὐτυχεῖν ἐστιν" ὅτι 
ὡς ὑπάρχον λέγει ἣ διάνοια" τὸ γὰρ παρὰ μικρὸν, ὥσπερ οὐδὲν ἀπέχειν 
δοκεῖ. 

11, 25. Τὰ συγγενὴ δὲ κατὰ φύσιν ἀλλήλοις ἐστίν.) Muretus 
hzc in versione non expressit. VATER. 

11) 25. συγγενὴ καὶ ὅμοια. Epicharmus apud Diogenem 
Laert. 111. 16. Θαυμαστὸν οὐδέν ἐστί με ταῦθ᾽ οὕτω λέγειν, Οὔθ᾽ 
aybavsıy αὐτοῖσιν αὐτοὺς, καὶ δοκεῖν Καλῶς γενέσθαι" καὶ γὰρ ἃ κύων 
κυνὶ Κάλλιστον εἶμεν φαίνεται, καὶ βοῦς Boi,"Ovos δ᾽ ὄνῳ κάλλιστόν 
ἔστιν, ὗς δ᾽ ὑΐ, In secundo ν. οὔθ᾽ dedi pro καὶ, in tertio γενέσθαι 
pro πεφυκέναι, in ultimo ἐστιν cum Casaubono inseruil. De 
proverbiis 4025 sequuntur vide Astium ad Platonis Phzdr. 
Ρ- 264. Rep. p. 329. Ä 

11, 25. Καὶ ai παροιμίαι εἴρηνται] Conf. Ethic. ad Nicom. IX, 
7. BUuHLe. 

11, 25. Αἰεὶ τὸν ὁμοῖον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. καὶ ὡς ἀεὶ τῷ ὁμοίῳ φίλον τὸ ὅμοιον. BUHLE. 

11, 25. Καὶ αἰεὶ τὸν ὁμοῖον est ex Victorii libris scriptis fide- 
lioribus et ex prisco Intpr. Edd. vett. et alii libri scripti, καὶ 
οὃς αἰεὶ τῷ ὁμοίῳ φίλον τὸ ὁμοῖον. E.sedem edd. paullo post ἐγνώχκει, 
ubi ἔγνω ex cod. Victorii bene scriptum est. VATER. 

11, 25. ἔγνω] In primum proverbium nusquam alibi incidi. 
Par vero huic proverbium legitur in Ethic. Eudem. VII. ı. ubi 
pzene hunc ipsum locum persequitur : ὅθεν εἴρηται, ὡς αἰεὶ τὸν 
ὁμοῖον ἄγει θεὸς ὡς τὸν ὁμοῖον" καὶ γὰρ κολοιὸς ποτὶ χολοιόν' ἔγνω δὲ 
φῶρ τε φῶρα καὶ λύκος λύκον. VICTOR. 

11, 25. "Eyvo δὲ θῆρ θήρα] Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Rico 
Cam. Spir. Majorag. ἐγνώκει. Isingr. ἔγνωκε. BUHLE. 

11, 25. Παρὰ κολοιὸν] In Ethic. ad Nicom. ad Eudem. (1.1.) 
legitur dialecto Dorica : ποτὶ κολοιόν. BUHLR. 

11, 26. Ὅμοιον καὶ τὸ συγγενές. Edd. Ald. Bas. Cam. arti- 
culum omittunt. Postea pro ἔργα τὰ τέχνα in cod. Victorii 
ἔργον legitur, idemque $. 29. in verbis ἀνάγκη δὲ voculanmı δὲ 
non habet. VATER. » 

"11, 26. Amat suum quisque opus vehementius, gnam ab ᾿ 
Opere suo amaretur, si ex inanimo fieret animatum, ait Noster 
Ethic. IX. 7. quod caput Ethicorum, cum hoc Rhetoricorum 
collatum, lucem afleret et accipiet. SCHRADER. 

11, 26. οἷον ἔργα. Plato Rep. I. p. 330. C. Οἱ δὲ κτησάμενοι 
διπλῆ ἢ οἱ ἄλλοι ἀσπάζονται αὐτά. “Ὥσπερ γὰρ οἷ ποιηταὶ τὰ αὑτῶν 
ποιήματα καὶ οἱ πατέρες τοὺς παῖδας ἀγαπῶσι, ταύτῃ τε δὴ καὶ ol 
χρηματισάμενοι περὶ τὰ χρήματα σπουδάξουσιν, ὡς ἔργον ἑαυτῶν, καὶ 
οὐ κατὰ τὴν χρείαν ὥσπερ οἱ ἄλλοι. 

11, 26. Καὶ τὰ ἐλλειπῇ ἐπιτελεῖν] Ald. Ven. Bas. Cain. Ricc. 
Spir. Majorag. xal τὸ τὰ ἐλλειπῆ ἐπιτελεῖν. BUHLE. 

11, 27. Ἔστι ἐπεὶ) Exdem edd. ἔτι δ᾽ ἐπεί. Bunte. 

11, 27. ᾿Ανάγκη, καὶ τὸ ἐπιτιμᾷν) Cod. Victorii: ἀνάγκη, καὶ 
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τὸ ἄρχειν καὶ τὸ ἐπιτιμᾷν. Eandem lectionem secuti sunt vetus . 
interpres Latinus et Hermolaus Barbarus. ΒΟΉ ΚΕ. Victo- 
rium male intellexit cl. Buhlius; ejus verba sunt, “ In auti- 
quissimo libro post superiora verba (τοῖς πέλας ἡδὺ elvas) legitur 
καὶ τὸ ἄρχειν: vetus enim tralatio, si non hoc, aliud certe 
verbum exprimit, quod ab excusis nunc abest, sic enim illa 
habet, Et subjicere. Ac fortasse hoc ipsum, ut quod aliud, 
diversumque nunc appareat, culpa librariorun commissum 
sit, qui pro subigere perperam scripserint subjicere. Sive, 
quod melius, ut opinor, est, auctor veteris tralationis cepit id 
verbum, ut inferior zetas usurpare consuevit, ut valeat, subji- 
cere, in palestatem suam aliquos redigere.” 

11, 28. Berrioros—Larplßew.] Problem. XVII. 6. Διὰ τὶ 
ἅπερ ἄν τινες προέλωνται, ἐνδιατρίβουσι τούτοις ἐνιότε φαύλοις οὖσι 
μᾶλλον ἣ ἐν τοῖς σπουδαιοτέροι;; οἷον θαυματοποιὸς, ἣ μίμος, ἣ συρικτὴς 
μᾶλλον, ἢ ἀστρονόμος, ἣ ῥήτωρ εἶναι dv βούλοιτο ὁ ταῦτα ἑλόμενος. Ἢ 
ὅτι βούλονται μὲν ἔνιοι τὰ σπουδαιότατα μεταχειρίξεσθαι, διὰ δὲ τὸ μὴ 
πιστεύειν ἑαυτοῖς ὡς δυνησομένοις, διὰ τοῦτο 00 πράττουσιν ; Ἢ ὅτι ἐν 
οἷς οἴεται ἕκαστος χρατιστεύειν, ταῦτα προαιρεῖται, ὃ δὲ αἱρεῖται, καὶ 
ἐπὶ τοῦτ' ἐπείξεται, ἸΝέμων τὸ. πλεῖστον ἡμέρας αὐτῷ μέρος “ν᾽ αὐτὸς 
αὐτοῦ τυγχάνει χράτιστος ὦν. Ὅ τι δ᾽ ἄν τινες ἐξ ἀρχῆς ἕλωνται, καὶ 
οἷς ἄν συνεθισθῶσιν, οὐδὲ κρίνειν δύνανται τὰ βελτίω" διέφθαρται γὰρ ἣ 
διάνοια διὰ φαύλας προαιρέσεις. 

11, 28. Καὶ τὸ, ἐν Φ] Abest τὸ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BuHLe. 

11, 28. Ἐύὐριπίδης.) Citantur hi versus cum alibi tum apud 
Platonem in Gorg. p. 484. E. Vide Gatakerum ad Marc. 
Antonin. p. 1490. Valckenzr. Diatr. Euripid. p. 76. De 
phrasi βέλτιστος αὐτὸς αὐτοῦ vide Matthie Gramm. Gr. δ. 460. 
et quos ille in margine commemoravit. 

11, 28. “Ὥσπερ καὶ Εὐριπίδης φησὶ] Esedem edd. omittunt καί. 
BuHLr. 

11, 29. Διώρισται δὲ περὶ γελοίων χωρὶς ἐν τοῖς περὶ Ποιητικῆς] In 
lıbro de Poetica, quem nunc habemus, locus de ridiculo non 
exstat; unde conjicere licet, opus Aristötelis de arte poetiea 
non integrum ad nos pervenisse. BUHLE. 

11, 29. ἐν τοῖς περὶ ποιητικῆς.}] Vide infra III. 18,7. Tota 
illa pars librorum de poetica periit, non sine gravi jactura 
studiosorum. In primo tantum libro, qui unus e tribus Te- 
Jiquus est, ridiculi definitionem attulit. VıcTor. | 


CAP. XI. 


12, 1. Πῶς δὲ ἔχοντες. Edd. Ald. Bas. πῶς δὲ ἔχουσι. Va- 
TER. 

12, 1. μὴ δοῦναι δίκην.) Ita magnam vim hujus rei Cicero 
existimavit, ut audacie caput appellare ipsam non dubitarit, 
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pro Milone dicens, c. 16. Quis ignorat maximam illecebram 
esse peccandi impunilalis spem? VICTOR. 

12, 1. Τοῦ κέρδους αὐτοῖς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τοῦ κέρδους ἑαυτοῖς. BUHLE. 

12, 1. Kowa γὰρ τῶν μερῶν τῆς 'Ρητορικῆς ταῦτα πάντων] Ald. 
Bas. 1. 2. Frob. Ricc. Spir. ταῦτα πάντα. Isingr. κοινὰ γὰρ 
πάντων τῶν μερῶν τῆς 'Ρητορικῆς ταῦτα πάντα. Cam. et Majorag. 
χοινὰ μὲν PTO κοινὰ γάρ" in reliquis cum nostra lectione con- 
spirant, quam etiam ed. Veneta habet. Cod. Victorii: χοινὰ 
γὰρ ταῦτα πάντων τῶν λόγων. BUHLE. 

!2, 2. ὕστερον.) Nimirum Rhet. II. 19. SCHRADER: 

12, 2. εἰπεῖν δυνάμενοι. Geta Terentianus Phorm. IV. 3. 34. 
An legibus daturum poenas dices? Sudalis satis Si cum ıllo 
inceptas homine, ea eloquentia est. SCHRADER. 

12, 2. ἀγώνων. concertationum forensium. Quo sensu vox 
ἀγὼν frequentissime ab Atticis usurpatur. Lysias p. Eratasth. 
p- 48. οἱ δ᾽ ἀγῶνες δεινότεροι τοῖς ἀδικουμένοις καθεστήκασι, ἣ τοῖς 
παρὰ τοὺς νόμους τὰς ἀλλοτρίας καταισχύνουσι γυναῖκας. Pro Cal- 
᾿ϊὰ p. 196. φέρε γὰρ ἂν νυνὶ ᾿Ανδοκίδης ἀθῶος ἀπαλλαγῇ ἡμῶν ἐκ τοῦδε 
τοῦ ἀγῶνος. VICTOR. 

12, 2. Καὶ ἐὰν πολύφιλοι ὦσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ ἐὰν πολλοὶ φίλοι ὦσι. BUHLE. 

12, 2. πολύφιλοι.) Sic emendavit Victorius e MSS. citaus 
Lysiam p. 303. οὐ μὴν οὐδὲ πολυφίλους ὑμᾶς, ἐμαυτὸν δ᾽ ἔρημον φίλων. 

12, 4. Καὶ ἐὰν φίλοι ὦσι] Vide de hoc loco Mureti Var. Lectt. 
ll. ıı. Bun. 

12, 4. καὶ πρὸς. Et pr@terea. Nec male unus Codex #po- 
καταλλάττονται. Sed melius videtur quod edidi. Pessime 
vulgo προσκαταλλάττονται. 

12, 4. ᾿Επεξελθεῖν significat litem persegui. Deimosthenes 
adv. Lept. p: 501, 12. Καίτοι καὶ τοῦτ᾽ ἀκούω σε λέγειν, ὡς ἄρα 
τρεῖς σέ τινες γραψάμενοι πρότεροι τοῦδε, οὐκ ἐπεξῆλθον. Lysias c. 
Pancleon. p. 736. ἐπισκηψάμενος δὲ τῷ μάρτυρι, οὐκ ἐπεξῆλθεν. 

12, 4. Οἷς ἄν φίλοι das) Cod. Victorii: οἷς ἄν φιλῶσι. 
BunLe. 

12,4. Καὶ ἣ ὅλως ἀξιᾶσιν] Abest disjunctiva 4 ab Ald. Ven. 

Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bunter. 
. 12, 5. οἷον ἀσθενής.) Quintilianus V. 10, 26. iisdem exemplis 
usus est, Ducitur enim frequenter in argumentum, species, li- 
bLidinis ; robur, petulanti@ ; iis contraria in diversum. Hujus- 
ceımodi quippiam significare voluit M. Ceelius in Ep. ad Ci- 
ceronem, cum jocans inquit, VIII. 7. Ser. Ocella nemini per- 
suasissel se moechum esse, nisi Iriduo bis deprehensus esset : et, 
ut puto, corporis turpitudineın notavit. VICTOR. 

12, 5. Διὰ τὸ ὅλως μηδένα] Exedem edd. omittunt ὅλως" quod 
cum parum apte sit insertum, equideın illud uncis seclusi. 
Bun. 
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12, 5. Μηδένα. ἂν οἴεσθαι Edd. Ald. Bas. Cam. & non 
habent. Esedem δ. 7. vel ὅτι οὐκ ἂν ἐπεχείρησε, vel ἐπεχείρησαν. 
Vulgatum ἐνεχείρησαν repositum est ex cod. Victorii. VATER. 

12,6. Kal τοιαῦτα] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. καὶ τὰ τοιαῦτα, cum articulo.. BunLe. 

12, 6. "A μηδὲ el;] Cod. Victorii: οἷα und ὧν εἷς. BuHLe. 

12, 6. Kal τὰ ἀδικήματα] Vetus interpres Latinus legit οὕτω 
καὶ τὰ ἀδικήματα, teste Morelio. BUHLE. 

12, 7. Ὅτι οὐκ ἂν ἐνεχείρησαν] Ald. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. 
ἐπεχείρησε. Ven. Cam. Isingr. Spir. Majorag. ἐπεχείρησαν. 
BunuLe. 

12, 8. διάϑεσις. διάθεσιν hic alienationem valere arbitror, quo 
sensu cepit Plutarchus Solone p. 91. E. τῶν δὲ γενομένων διάθεσιν 
πρὸς ξένους ἐλαίου μόνον ἔδωχεν' ἄλλα δὲ ἐξάγειν ἐκώλυσεν. De- 
mosth. Olynth. II. p. 22. οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν, οὕτως ὅπως ἂν δύνων- 
ταιγ ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι. Isocrat. Paneg. p. 49. A. καὶ πολλῆς 
ἀπορίας οὔσης. τὰ μὲν, ὅπου χρὴ διαθέσθαι" τὰ δὲ, ὁπόθεν εἰσαγαγέσθαι- 
Valet vero hic, opinor, τρόπος, quibus modus viaque facilis est 
illa immutandi, quod aut figuram, aut coloreın variare 
sint, aut artificio denique suo aliquo modo facere, ne ipsa 
cognoscantur. VICTOR. 

12, 8. Διάθεσις εὔπορος.) Bene ita scriptum est ex edd,. vett. 
Plurimi libri scripti, διάϑεσις εὔποροι, codex antıquiss. διαθέσεις 
εὔποροι. Idem ἀναβολὴ χρόνου ἢ διαφθοραὶ, pro vulgato, ἀναβολὴ 
χρόνιος. VATER. 

12, ὃ. ὅσοις μὴ λαβοῦσιν. Cicero Partit. c. 32. δὲ cum opinione 
celandi, aut si patefactum esset, debellendi criminis, vel 
rumpendi periculi, vel in longinguum tempus differendi. Δίωσις 
δίκης est, Cum quispiam a se removet periculum judicii, et 
aliquo modo facit, ne causam dicat. VICTOR. 

12, 8. ᾿Αναβολὴ χρόνιος] Isingr. ἀναβολὴ χρόνου. In antece- 
dentibus ὅσοις μὴ λαϑοῦσιν pro λαθοῦσιν Cod. Victorii habet λαν- 
dayovow. BUHLE. 

12, 8. ἐχτίσεως.} "Ἔκτισιν τη} poenzque legibus imposits 
dissolutionen significare planum est : inf. δ. 25. ἐπιτηροῦσιν ἢ 
δίκην 4 ἔχτισιν. Plutarch. Solon. p. 91. E. xal κατὰ τῶν ἐξαγα- 
γόντων ἀρὰς τὸν ἄρχοντα ποιεῖσθαι προσέταξε, ἣ ἐκτίνειν αὐτὸν ἑκατὸν 
δραχμᾶς εἰς τὸ δημόσιον. Lysias pro Milite p. 425 : ἀδιχῶς δὲ 
ϑημιωθεὶς, οὔτ᾽ ὀφείλω, οὔτε ἐχτίσαι δίκαιός εἰμι. γι CTOR. 

12, 8. Δίωσις τῆς ἐχτίσεας. Notante Morelio, vetus interpres 
Latinus vertit, depulsio possessionis ; videtur itaque legisse 
δίωσις τῆς χτήσεως. BUHLE. 

12, 8. Δίωσις τῆς ἐκτίσεως.) Edd. Ald. Bas. κτήσεως. Paullo 
post $. 9. in verbis, δοκεῖ ἔχειν cod. Victorii ἔχειν omittit. VA- 
TER. 

12, 9. ζημίας ἀφανεῖς manifesto vocat poenas, que non ap- 

« parent injuriam facienti, ut metu illarum a scelere abstinere 
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se debeat, qu& obscure admodum et czcz sunt, ut perspici 
nequeant. VICTOR. 

12, 9. Aoxeiv ἔχειν] Isingr. omisit ἔχειν. BUHLE. 

12, 10. Ahupara.] lucrum. Demosthen. Olynth. ii. p. 26. 
τὰ δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτῶν. VICTOR. 

12, 10. Αἱ δὲ ξημίαι εἰς χρήματα] Ald. Bas. Ricc. Spir. ai δὲ 
ϑημίαι ὡς χρήματα. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. ai δὲ ζημίαι 
εἰ χρήματα. Quemnam intelligat Aristoteles Zenoneni, pce- 
nas simul pro parentibus luentem, non compertum habeo. 
BunHLe. 

12, 10. Ἦ τοιοῦτόν τι] Spir. 4 τοιούτων τι. BUHLE. | 

12, 11. πολλάκις λεληθότες.1 Phormio Terentianus II. 2. 13. 
Quot me censes homines jam diverberasse usque ad necem, 
Hospites, tum cives? Cedo dum, en unguam injuriarum au- 
disti miht scriplam dicam ὃ VıcToRr. 

12, 11. ἀναμάχεσθαι.)] Oui tamquam fortunam belli rursus 
temptare cupiunt, a Grecis ἀναμάχεσθαι dicuntur. Cleome- 
nis, Spartanorunn regis, elegantissima vox celebratur a Plutar- 
cho in Laconicis p. 223. E.: cum enim Argivi magna clade 
accepta, dicerent se velle ἀναμάχεσθαι'" Θαυμάζω, ἔφη, εἰ δύο 
συλλαβῶν προσθήκῃ νῦν κρείττονες ἐγένεσθε ἢ πρόσθεν ἦτε. Vim hu- 
Jus verbi intellexit Virgilius, cum a Latino rege hc dict fa- 
cit Zn. ΧΙ. 306. de Trojanis : quos nulla faligant Pralia, πος 
υἱοί! possunt absistere bello. Rem ipsam feliciter expertus est 
M. Marcellus, cum priore die victus ab Hannibale fuisset, quod 
cum audisset pararı dux hostium, exclamavit, (Livii XXVII. 
14.) Cum eo nimirum hoste res est, qui nec bonam nec ma- 
lam ferre forlunam potest. Sen vicit, ferociter instat vietis, 
seu vielus est, instaural cum victoribus certamen. Grs&co ve- 
teres scriptores passim utuntur, et ssepe etiam ad alia trans- 
ferunt : ut hic noster in Probl. XVIII. 2. de Sophistis agens: 
Καὶ γὰρ νικῶντες, διὰ τὸ χαίρειν, προάγονται μᾶλλον ἐρίζειν" καὶ 
ἡττώμενοι, ὡς ἀναμαχούμενοι. VICTOR. Alia studiosis suppe- 
ditabunt Spanhem. ad Julian. p. 178. Abresch. Dilucid. 
Thucydid. p.710. Valckenzr. et Wesseling. Herodot. VIII. 
109. Wyttenbach. Bib. Crit. X. p. 23. Ceterum editores re- 
centiores fefellisse videntur hec Victorii verba in Addendis p. 
ult. “Emenda locum hunc in verbis auctoris οἷον ἀναμά- 
“4χεσθαι. Videtur enim pro οἷον legi debere οἷοι, ut dixerit 
“ οἷοι ἀναμάχεσθαι, ut alıbı idem οἷος διώκειν, οἷος εὖ ποιεῖν, οἷος 
“ς πεχτῆσθαι, et infinita 4114 hujuscemodi.” Et frustra banc 
lectionem e cod. MS. suspicatus sum hausisse virum doctum, 
qui eam in marg. ed. Morel. in Bibl. Bodl. reposuit. Debe- 
tur enim ea unice Victorio. 

72, 11. “Ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς, οἷον avauayeodaı] Vetus 
interpres Latinus vertit: sicut et in beihcis, qui victt penitus 
volunt vincere. Conveniunt cum hac versione, que habet 
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Grecus Scholiastes: ὡς γὰρ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὁρμήσαντές τινές 
κατ᾽ ἐχθρῶν καὶ ἡττηθέντες οὐ στέργουσιν, ἀλλ᾽ ἀναμάχονται. Acute 
conjecit hinc Morelius, lectum olim fuisse : οἱ ἀποτετυχηκότες 
ἀναμάχονται, adeoque οἱ in οἷον depravatum esse, et ἀποτετυχη- 
χότες excidisse, id quod facillime fieri potuit, cum idem ver- 
bum paulo antea positum sit. Vide tamen Victorii Com- 
ment. p. 221. BUHLE. 

12, 11. Εἰσὶ γὰρ rves—olov ἀναμάχεσθαι.) Priscus Intpr. Sic- 
ut et in bellicis, qui victi penitus, volunt vincere. Unde Mo- 
rellius vix recte conjecit, lectum olim fuisse, οἱ ἀποτετυχηκότες 
ἀναμάχονται. Potius, οἱ καταμαχόμενοι ἀναμάχονται lectum esse 
dixerım. Nam cum priscus Intpr. verba Aristotelea premat ; 
illa conjectura ejus sententiam non explet. Idem vult, cum 
prisco Intpr. consentire Schol. Gr. Qui tamen quid in co- 
dice suo habuerit, pronunciarı vix liceat. Speciminis caussa 
Scholiastz verba describo. Kal οἱ πολλάκις ἀποτετυχηκότες, ἥτοι 
πολλάκις ὁρμήσαντες ἀδικῆσαι καὶ μὴ δυνηθέντες ἀδικοῦσιν. ᾿ῶς γὰρ 
ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὁρμήσαντές τινες κατ᾿ ἐχθρῶν καὶ ἡττηθέντες, οὐ 
στέργουσιν, ἀλλ᾽ ἀναμάχονται" καὶ ἐπὶ τῶν παλαιόντων πίπτ 
τινες προσκαλοῦνται πάλιν εἰς πάλην τὸν ἀντίπαλον, ἵνα ἀναπαλαίσω- 
σιν" οὕτω καὶ οὗτοι πολλάκις ἀποτυχόντες, ὁρμῶσιν εἰς τὸ ἀδικεῖν, ὡς 
ἄν ὀψέ ποτε τούτου ἐπιτύχωσι. Itaque voc. ἀναμάχεσθαι tentan- 
dum non est. Sed an possit Grace dici, εἰσί τινες, οἷον ἀναμά- 

ἐσῆαι, equidem valde dubito. Contra, ut ad normam lingus 
rec conformetur oratio, conjeci nutatione facillina le- 
gendum esse, οἷοι ἀναμάχεσθαι, co ingenio, ul denuo pugnent, 
quad Wolfio, pr&ceptori meo eximie colendo, et Chrph. 
ufo (Antex. ]. ]. p. 607.) placere intelligo. VATER. 

12, 12. οἱ γὰρ äxparsis.] Impotentes cupiditatum homines 
hujuscemodi sunt, id est, anteponunt presentem voluptatem 
future zgritudini. Lucilii versus apud Nonium 6 lib. xxvi. 
ipsos perstringit, Qui sex menses vitam ducunt, orco spondent 
septimum. VICTOR. 

12, 12. Oi γὰρ ἀκρατεῖς τοιοῦτοι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. οἱ δ᾽ ἀκρατεῖς. BuHLE. 

12, 13. ἐγκρατεῖς καὶ φρονιμώτεροι.] Prudentiores eo nomine 
sunt, quod minora mala -prssentia quo animo ferunt, ut 
majorum inde bonorum diuturniorumque compotes fiant. 
Apud Terentium Phormione, Antipho adolescens, quem pa- 
nitebat facinoris, quod fecerat, exponens se tunc meliore in 
statu futurum fuisse, 81 sibi temperare potuisset, inquit, Po- 
titus non essem; fuisset tum illos mihi agre aliquot dies, At 
non colidiana cura hc angeret animum. Quibus verbis se 
ἀκρατῆ fuisse declaravit, ac merito tunc plecti. VICTOR. 

12, 13. Καὶ φρονιμώτεροι τὰ τοιαῦτα. Edd. Ald. Bas. Cam. 
τὰ omittunt. VATER. 


“ἃ 12. 16. Ὥς οὐδὲν μᾶλλον ἀδοξοῦντες] Sic recte emendavit 
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Victorius ὁ Codd. Legebatur in Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. 
Majorag. ὡς οὐδὲν μᾶλλον δόξοντες. Idem expresserunt vetus 
interpres Latinus, Georgius Trapezuntius, et Hermolaus 
' Barbarus. At Scholiastes Grs=cus Victorii emendationem 
confirmat, quam etiam sensus exigere videtur. BuUHLE. 

12, 18. συλῶντες τοὺς Καρχηδονίους.) Historia ignota est. 
Suspicatus sum aliquando legendum esse XaAxndorious. Voces 
Καρχηδὼν et Χαλχηδὼν in scriptis veterum perpetuo commu- 
tantur, quod discere licet ex Aristoph. Equit. 174. et alıbi. 
Fidem huic conjecturz facit Grammaticus apud Bekkerum 
Anecd.Gr. p. 303, 27. ZöAa δοῦναι κατὰ τῆς Χαλκηδονίων πόλεως" 
ἐπεγράψαι τὴν πόλιν ληστεῦσαι. Non aliam videtur historiam 
spectare Grammaticus quam hic Aristoteles. 

12, 18. Οἷον, οἱ συλῶντες τοὺς Καρχηδονίους] Commemoravit 
Aristoteles Carthaginienses, quoniam a Grcis remotissimi 
erat. BunHLe. 

12, 19. Kal τοὺς ῥᾳθυμοῦντας)] Cod. Victorii, margo Isingr. 
et vetus interpres Latinus: καὶ τοὺς ῥᾳθύμους. BUHLRE. 

12, 19. αἰσχυντηλούς.) Hujuscemodi hominibus facinoro- 
sum ac turbulentum virum Cleonem insidias tendere solitum, 
exprobrat illi chorus apud Aristophanem in Equitibus v. 264. : 
ait enim ipsum summıo studio solıtum attendere, qui mitis pla- 
cidive ingenii e numero civium foret, dives ac probus vir, et 
gu valde negotia molestiasque omnes perhorresceret : atque 
illi subito calamitatis aliquid moliri ac struere. Kal σκοπεῖς 
γε τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοκῶν, Πλούσιος, καὶ μὴ πονηρὸς, καὶ 
τρέμων τὰ πράγματα. VICTOR. 

ΤῊ 20. Mecüv λείαν. Demosthen. de Corona p. 248, 23. 
Reisk. εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν MTZON AEIAN xarou- 
μένην τὴν Ελλάδα οὖσαν ὀφθῆναι, ϑώντων ᾿Αθηναίων x. τ. λ. Harpo- 
cration in v. παροιμία τίς ἐστιν οὕτω λεγομένη, ἦν φησι Δήμων ἐν 
τεσσαρακόστῃ περὶ παροιμιῶν, τὴν ἀρχὴν λαβεῖν ἀπὸ τῶν καταδρα- 
μόντων ἀστυγειτόνων τε καὶ λῃστῶν τὴν Μυσίαν, κατὰ τὴν τοῦ Τη- 
λέξου τοῦ βασιλέως ἀποδημίαν" κέχρηνται δὲ τῇ παροιμίᾳ ἄλλοί τε 
καὶ Zroarri; ἐν Μηδείᾳ, καὶ Σιμωνίδης ἐν Ἰάμβοις. 

12, 20. Μυσῶν λείαν) Mysi, Asise minoris provinciam in- 
habitantes, imbelles atque inertes habebantur, ut vilis animi 
eum esse oporteret, qui a Myso spoliaretur. Cic. orat. pro 
Flacco c. XXVII: Quid porro in Graco sermone tam tritum 
atque celebratum est, quam, si quis despicalui ducitur, ut My- 
sorum ullimus esse dicatur. Vide Erasmi Adag. Chil. I. cent. 
6. et Victorii Comment. p. 224. BUHLE ex SCHRADER. 

12, 21. Καὶ οὗς μηδεπώποτε, καὶ οὃς πολλάκις] Ald. Bas. I. 2. 
Frob. Ricc. Spir. καὶ οὖς μηδέποτε. Isingr. καὶ τοὺς μηδέποτε, καὶ 
τοὺς πολλάχις. Hoc quidem melius. ΒΟΉ ΓΕ. 

12, 22. Ὧν ol μισούμενοι καὶ φθονούμενοί εἰσι) Vetus inter 
pres Latinus vertit: ἑαπφμαπι odium et invidiam sustinenta. 
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“ Putat itaque Morelius, eum legisse: ὡς μισούμενοι καὶ φθονού- 
μενοι. BUHLE. 

12, 23. προγόνων.] Satis accommodatum exemplum est hu- 
jus, quod tradit auctor vafri consilii ostendendi : proditum 
enim litteris est, nisi memoria me fugit, Agathoclem, Sicu- 
loruın tyrannum, cum classe Ithacenses diripuisset, illique 
cum eo questi fuissent de tanta injuria, dixissentque non se 
meritos esse, ut tam male tractarentur, respondisse eum le- 
pide ulcisci se voluisse veterem injuriam, cum rex ipsorum 
pastori suo oculum effodisset. Victor. Vide Plutarch. De 
5. N. V.p. 557. B. Apopth. p. 176. E. 

12, 23. Ἢ ποιησάντων κακῶς) Isingr. ἢ τ. φίλως. ΒΗ ΚΕ. 

12, 23. Ἢ μελλησάντων) Sic restituit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. Cam. Majorag. 4 μελησάντων. 
BunLs. 

12, 23. Προφάσεας.] Hoc proverbium ita extulit Menander 
apud Stobzum Flor. Grot. p. 33. Mıxpa γε πρόφασίς ἐστι τοῦ 
πρᾶξαι κακῶς. Alia loca quaerenti indicabit Lennepius ad 
Phalarid. Ep. LXV.p. 195. 

12, 24. Προφάσεως δέεται μοῦνον] Isingr. pro δέεται habet δοῖ- 
ται. Idem ἰξαίτον in Codd. melioribus MStis. Μοῦνον ‘pro 
vulgato μόνον legi oportere, ut metrum constet, vidit jam Syl- 
burgius. BunHLe. 

12, 24. padıov.] Theognie 1219. "Exdpöv μὲν χαλεπὸν καὶ δυσ- 
μενὴ ἐξαπατῆσαι Κύρνε" φίλον δὲ φίλῳ ῥάδιον ἐξαπατᾶν. Cum sini- 
strum hominis ingenium pessimumque declarare vellet Lysias 
in Or. pro Callia, dixit Andocidem consuesse nihil detrimenti 
afferre inimicis, amicis vero quantum posset incommodi p- 
202. ὃς τέχνην ταύτην ἔχει, τοὺς μὲν ἐχθροὺς μηδὲν ποιεῖν κακόν" τοὺς 
δὲ φίλους ὅ τι ἂν δύνηται κακόν. VICTOR. 

12, 24. Δεινοὺς εἰπεῖν 4 πράξαι.] Proprie locutus est: qui 
enim multum dicendo valent, aut in rebus gerendis navi et 
industrii sunt, a Greecis δεινοὶ appellantur. Ductor quoque ex- 
ercitus recte ita laudatur. Consuetudo tamen sermonis non 
ferebat, ut tibicen aut histrio δεινὸς vocaretur, quamvis mul- 
tum artificiis suis valerent, ut subtiliter ipse in Problematibus 
docuit. VICTOR. 

12, 24. ᾿Εγχειροῦσιν ἐπεξιέναι) Ven. Isingr. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐγχειροῦσιν ἐπιέναι. Male. Habet tamen ἐπεξιέναι 
Isingr. jam ın margine. BuHLe. 

12, 25. ᾿Επιτηροῦσιν ἣ δίκην, 9 ἔκτισιν] Vetus interpres Lati- 
nus vertit: quibus non carum morari, ut obtineant judicium, 
aut obtineant vindictam. Hariolatur hinc Morelius, inter- 
pretem pro ἐπιτηροῦσι legisse ἐπιτυχοῦσι. Parum feliciter. Re- 
fellit conjecturam jam Sylburgius. Bunte. | 

12, 25. ξένοι καὶ αὐτουργοί.)] Per se res sane plana, verum- 
tamen si quis Cupiat ipsam exemplis illustrari, Terentianus 
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@terea autem te aiunt proficisci Cyprum. Quo audito sta- 
tim Sannio, consilium illorum intelligens, ingemuit, nec 
multo post inquit; Nusguam pedem: perii hercle: hac illi 
de hoc incoeperunt, et que sequuntur. Praterea Andria 

rito, Nunc me hospitem lites sequi, gquam mihi sit facile at- 
que utile, aliorum exempla commonent. Cum autem «uroup- 
γοὺς agricolas reddiderim, non me fallit ita etiam alios, qui 
manu viclum sibi queererent, appellatos: ut Aristot. infra II. 
4, 9. καὶ τούτων οἱ ἀπὸ γεωργίας, καὶ τῶν ἄλλων οἱ αὐτουργοὶ μά- 
λιστα. Plerumque tamen ita, qui glebas subigunt, vocaban- 
tur: unde in Electra Euripidis agricola, cui nuptam poeta 
fngit Electram, natione Mycenensis, αὐτουργὸς Μυκχηναῖος ap- 
pellatus: et idem poeta in Oreste eodem nomine ejusdem 
studii bominem significavit v. 917.: Ὀλιγάκις ἄστυ κἀγορᾶς xpal- 
γῶν χύκλον, Αὐτουργὸς. οἵπερ καὶ μόνοι σώζουσι γῆν. Cum rusticis 
autem pr=cipue hominibus male agi si diutius in urbe reti- 
neantur, in primisque ipsos a foro litibusque abhorrere, et 
eodem Euripidis testimonio, et Theopbylacti, confirmatur, qui 
id eleganter ἴῃ epistola quadam expressit. Ei γεωργὸς εἶναι 
βεβούλησαι, τῶν πολιτικῶν θορύβων ἀφίστασο" εἰ de ῥήτορες παρὰ σοὶ 
καὶ δικαστήρια καὶ βήματα περισπούδαστα, τὴν δίκελλαν ἀφεὶς etc. 
VICToR. 

12, 25. ᾿Επὶ μικρῶν] Victor. Spir. Morel. Sylb. Casaub. 
Londin. ἐπὶ μικρῷς Nescio an melius. BuUHLE. 

12, 25. Oi τοιοῦτοι καταταύοντα) Abest οἱ τοιοῦτοι a Cod. 
Victorii, quare uncinos adhibui. BuHLE. 

12, 28. καὶ ol; χαριοῦνται.) Supplendum videtur ἀδικουμένοις, 
vel ἠδικημένοι. ΕἸ quibus ladendis vel kesis gratum facient 
amicis etc. 

12, 28. πρὸς oüs δῶσιν.) Ζῆν πρός τινα significat, alicus se 
dedisse, cunctasque actiones suas ad eum dirigere. Vıc- 
TOR. 

12, 28. Καὶ πρὸς οὖς ἐστιν ἐπιεικείας Tuxeiv.] Η 50 maxima in- 
terpunctione distinguuntur ab antecedentibus. Itaque Ma- 
joragius vertit: Et, qui sperant fore, ut non summo jure, sed 
ex quo ei bono secum agalur. Vix recte. Cum Victorio 
equidem hoc enuntiatum jungo cum antecedentibus: καὶ ol; 

αριοῦνται 4 φίλοις----ἢ ὅλως (τούτοις), πρὸς οὗς δῶσιν αὐτοὶ, καὶ πρὸς 
οὖς ἐστιν ἐπιεικείας τυχεῖν, quorum ρταίϊα el clementia uti volunt. 
Alioquin hc est mera repetitio paragraphi 14. VATER. 

12, 29. ᾿Εγκεχληκότες ὦσι) Vetus interpres Latinus vertit, 
inclinati. Legit itaque, ἐγκεκλικότες. In sequentibus Ald.Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag, alium habent membrorum 
ordinem; nam paradigmaticum, οἷον Κάλλιππος ἐποίει τὰ περὶ 
Δίωνα, in illis preponitur ztiologico, καὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα x. T.A. 


Syrus Adelphis, cum Sannione lenone loquens, inquit, 
r 
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uidem Victorium secutus sum. De Callippo, ejusque in 
Dionem scelere, vid. Plutarch. Vita Dion. Opp. T 1. . 982. 
et de sera num. vind. cap. 16. Cornelius Nepos Callippum 
vocat Callicratem. Fuit Callippus Atheniensis, Dionis, dum 
hic Athenis commmoraretur, familiaris, ejusque in expeditione 
in Siciliam comes. Amicitia diremta, Callippus mercenariis 
militibus Dionem in suspicionem adduxit, apud cives Syra- 
cusanos diffamavit, et denique interfecit. In antecedentibus 
verbis in textu nostro pro προδιακεχωρηχότες marg..ed. Venet. 
legit προδιακεχειρηκότες. BUHLE. 

12, 29. ᾿Εγκεκχληχότες ὦσι.] Hoc Schol. Gr. tuetur, priscus 
Intpr. contra ἐγκεχλικχότες. 

12, 29. Καὶ γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐγγὺς τοῦ μὴ ἀδικεῖν φαίνεται. Heec 
modo legebantur δ. 27. Hic diverso loco in exemplaribus 
inveniuntur. Nam in edd. vett. antecedunt exemplum, οἷον 
Κάλλιππος Δίωνα : contra sequuntur in ed. Victorii, qui tamen 
de hac discrepantia nihil notavit. Quare conjicio verba, καὶ 
yap—paiveraı, scholion esse ex $. 27. huc importune transla- 
tum. VATER. 

12, 29. προδιακεχωρηκότες.)]) A quibus dissociati jam suntz 
quibus inimici infensique, rupto amicitise foedere, jam facti 
uerint: id enim προδιακεχωρηκότες valere arbitror: διαχωρῆσαι 
enim sejungere dirimereque est: amicitia namque, qu& Con- 
junctio est animorum, alıqua simultate orta, dirimitur. Vıc- 
TOR. 

12, 30. Αἰνεσίδημος.) Historia hc, ab aliis autoribus, gi 
exstant, non commemorata, planam habet sententiam. . 
nesidemus nempe Leontinorum tyrannus, cum finitims cu- 
jusdam gentis libertati immineret, Gelo, rex Syracusanus, 
illum in populo illo opprimendo prevenit. Ob quod factum, 
Arnesidemus Geloni, tanquam vigilantiori, cottabia, ἢ. e. 

rsemia misit. Korraßos ludi genus erat in conviviis, a Sıculis 
inventus, a Grzcis frequentatus. Qui operam illi dabant 
dicebantur xorraßi2sv, praemia victorum xorraßids; et κοττάβια 
vocabantur : erant placentze, pocula, et hujusmodi. Adi A- 
thenzum XI. p. 479. et XV. sub init. Pollucis Onom. VI. 
19. SCHRADER. 

12, 30. Hoc pacto significavit Geloni /Enesidemus victum 
se ab eo diligentia et festinatione, cum alioquin idem et ipse 
meditaretur. dv μὴ αὐτοὶ concise positum ab Aristotele pro ἄν 
μὴ αὐτοὶ φθάσωσι" ναὶ κἂν μὴ αὐτοὶ ἀδικῶσι. Ante vocem ἀνδραι- 
᾿ ποδισαμένῳ deest populi a Gelone oppressi nomen, aut scri- 
bendum τινὰς ἀνδρ. CASAUBON. Ἅ 

12, 30. xorraßsıa.] Ita scribendum, non κοττάβια, docet vel 
metrum in tribus minimum versiculis apud Atheneum XV. 
p- 666. E. 667. F. Et hanc scripturam defendit analogia: 
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nam ut a διδασκαλὸς διδασκαλεῖον, a στρατηγὸς στρατηγεῖον, SIC 
a κότταβος xorraßsıov. De lusu hoc conviviali permulta con- 
gessit Meursius De ludis Grecorum in v. Κοτταβισμός. 

12, 30. Πέμψαι κοττάβια ἀνδροποδισαμένῳ.] Casaubonus in 

m. ad Athenzi XV. c. ı. p. 944. conjicit nomen populi 
excidisse, aut τινὰς inserendum esse. Illud preferrem ; ged 
Aristoteli licet absolute loqui. Quia hic modo de eo agitur, 
quod res gesta est; adversus quos gesta sit, reticetur. VATER. 

12, 31. Ὥσπερ ἔφη ᾿Ιάσων ὁ Θετταλὸς, δεῖν ἀδικεῖν] Ven. Cam. 
Isingr. Ricc. Majorag. δεῖ ἀδικεῖν, indicative. Traditur etiam 
a Plutarcho (precept. de ger. republica p. 817. F.) Jason, cum 
multis vim faceret, dixisse: Necesse est, ut in minutis rebus 
injuste agant, qui in magnis justitiam velint servare. BuUHLE. 

12,33. Ta εὐμετάβλητα) Ald. Bas..Ricc. ra εὐμετάβολα. BUHLE. 

12,33. Εὐμετάβλητα ἣ σχήμασιν) Ed. Ald. % omittit. VATER. 

12, 34. "A πολλαχοῦ) Isingr. πολλαχῶς. Ed. Rice. πολλαχοῖς, 
vitiose haud dubie pro πολλωχῶς. BUHLE. 

12, 35. Kal ἐφ᾽ οἷς συγγνώμη. Edd. Ald. Bas. καὶ εὐθὺς συγ- 
γνώμη. VATER. 

12, 35. ὅσα αἰσχύνονται.) Lysias c. Simon. p. 135. Μάλιστα 
δ᾽ ἀγανακτῶ, ὦ βουλὴ, ὅτι περὶ τῶν τραυμάτων εἰπεῖν ἀναγκασθήσομαι 
πος ὑμᾶς, ὑπὸρ ὧν ἐγὼ αἰσχυνόμενος, εἰ μέλλοιεν πολλοί. μοι συνείσε- 

as, ἠνεσχόμην ἀδικούμενος. 

12, 35. ἀδιάφορα καὶ ὅμοια) ᾿Αδιάφορα, que sunt ejusdem 
generis appellavit, nullaque re ab ipsis discrepant ; ut num- 
mos eodem.signo percussos: Ὅμοια, que assimilia ipsis sunt;; 
at, quamvis multas partes similes habeant, tamen aliquid 
etiam diversi contineant: hac enim quoque non facile distin- 
guuntur. VICTOR. 

12, 35. φιλοδικεῖν.} Lysias c. Theomnest. I. p. 344. ἀνελεύθερον 
γὰρ, καὶ λίαν φιλόδικον εἶναι νομίζω, κακηγορίας δικάζεσθαι. Teren- 
tianus Crito, ut hanc culpam effugeret, certam spem heredi- 
tatis obtinend» abjecit. Sic enim secum cogitavit : Clumiltent 
me sycophanlam, hereditatem persequi, mendicum. VICTOR. 


CAP. XI. 

13,1. Ὥρισται δὴ] Vetus interpres Latinus: ὥρισται δέ. BUHLE. 

13, 2. διχῶς. Hanc justi, ratione duplicis legis, divisionem 
clarius proponit Ethic. V.7. SCHRADER. 

13, 2. ἴδιον, τὸν δὲ κοινόν.] Legem propriam appellat, que 
singulis civitatibus, nationibusque definita. est, quaque inter 
se ılli vivere pepigerunt: qu= tamen sımplex non est: altera 
namque ipsius pars scripto continetur, altera in consuetudine 
institutisque 'ınanet; qus tamen diversa est a communi, 
quam cunct® gentes atque homines, quibuscunque in terris 
positi.sunt, gervant ; quamvis cum ea huic propriee conveniat, 
quod neutra ipsarum ‚mopimentis ullis, tabulisque mandata 

voL. Il. M 
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est: discrepant tamen, quod propriam, non scriptam etiam 
legem, consensu pactoque ratam habent; communem vero 
nature vi, non pactione, aut voluntatum communione, uni- 
versi mortales sectantur. VICTOR. . 

13, Δ. Kal τούτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majo- 
rag. καὶ τοῦτον. BuHLe. 

13, 2. ἄγραφον.) De legibus non scriptis hec habet Xeno- 
phon Mem. IV. 4, 19. ᾿Αγράφους δέ τινας οἷσθα, ἔφη, a. Ixzwie, 
νόμους ; Τούς γ᾽ ἐν πάσῃ, ἔφη, χώρᾳ κατὰ ταυτὰ νομιζομέγους. Ἔχω 
ἂν οὖν εἰπεῖν, ἔφη, ὅτι οἱ ἄνθρωποι αὐτοὺς ἔθεντο ; Kal πῶς ἄν; ἔφη" 
οἵγε οὔτε συνελθεῖν ἅπαντες ἂν δυνηθεῖεν, οὔτε ὁμόφωνοί εἰσι. Τίνας οὖν, 
ἔφη, νομίξδεις τεθεικέναι τοὺς νόμους τούτους ; ᾿Εγὼ μὲν, ἔφη, θεοὺς οἶμαι 
τοὺς νόμους τούτους τοῖς ἀνθρώποις θεῖναι" καὶ γὰρ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώ 
wog πρῶτον νομίζεται τοὺς θεοὺς σέβειν. κι τι λ. Vide Platonem 
Rep. VIII. p. 563. et Astium p. 591. Platon. Legg. VII. p. 
793. A. Demosthenem c. Aristocrat. p. 639. ed. Reisk. Ar- 
chytas Stobsi XLI. p. 267. Πονηρῶν ἀθέων νόμοι θεῶν dıypapes 
ἀντινομιζόμενοι, πονηρὰν μοῖραν καὶ φημίαν τῷ μὴ πειθομένῳ διδόντες, 
πατέρες καὶ ἡγεμόνες τῶν γεγραμμένων νόμων, καὶ δογμάτων ἀνθρώποις 
τεθέντων. Hierocks ibid. XXXVII. p. 230. ἔθος ἄγραφός τις 
εἶναι βούλεται νόμος, καλὸν ἐπιγεγραμμένος νομοθέτην, τὴν τῶν par 
μένων ἁπάντων εὐαρέστησιν, ἴσως δέ ποὺ καὶ τοῖς φύσει δικαίοις ἐγγὺς 
βάλλων. 


13» 2. μαντεύονται.) Quod cuncti mortales divino afflatu 
pronuntiant ; in 400 omnes conveniunt, tacito instinctu com- 
moti, μαντεύονται, ut opinpr, valet. Similiter Ethic. Nic. I. c. 5. 
τἀγαθὸν δὲ οἰκεῖόν Tu καὶ δυσαφαίρετον εἶναι μαντευόμεθα. 
Charmide p. 169. Β. τὴν γὰρ οὖν δὴ σωφροσύνην ὠφέλιμόν τι καὶ 
ἀγαθὸν μαντεύομαι εἶναι. Οὐϊὰ autem hoc certo non intelligitur, 
ita, ut opinor, locutus est. Vıeron. 

13, 2. ᾿Απειρημένον θάψαι τὸν IloAuvalxn] Isingr. ἀνρρημόνον. 
Alise edd. Πολυνείκην. Cf. Sophoclis Anl on δε 462. Pro 
ζῇ τοῦτο apud Sophaclem legitur ζῇ ταῦτα" videtur tamen Ari- 
stoteles numerum consulto commutasse, ut locutioni sus hoc 
verbum responderet. BuuLe. | 

13, 2. Ilegi τοῦ μὴ κτείνειν.) Locos Empedoclis superstites, 
qui hanc sententiam complectantur, congessit Sturzius in 
perdocta de vita et scriptis Empedoclis commentatione Lips. 
1805. 8°. p. 530. 531. ubi ex verbis τοῦτο γὰρ---δίκαιον hexar 
metrum eflinxit, qualem nec scripsit Empedocles unquam, 
nec scribere potuit. 

13, 2. Διά τ᾽ ἀπλέτου αὐγῆς) Isingr. habet ın margine: διά 
τ᾽ ἀπελέτου γῆς. Codd. quidam Victorii: ἀπλέτου αὖ γῆς, quam 
leetionem amplexus est Hermolaus Barbarus. In eodem 
versu pro τέταχται, quod Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag, 
legunt, Victorius reposuit jam τέταται. De Empedoclis sen- 
tentia vid. Stephani poes. philos. p. 24. BuHLE. 
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13, 2. Kal ὡς λέγει iv τῷ Μεσσηνιακῷ Aruıdönas] Hic lacuna 
est; nam exciderunt verba ex Messeniaca Alcidamantis ora- 
tione excerpta; quare, cum ipsa oratio quoque perierit, quid 
de lege naturs senserit Alcidamas, nunc quidem ignoramus. 
Fuit Alcıdamas Eleates, philosophus et rhetor, Gorgis Leon- 
«ini discipulus. Frigora orationum ejus reprehendit Aristo- 
teles Rhet. III. 3,.et pluribus locis. Exstant adhuc sub 
Alcidamantis nomine Ulyssis Oratio de Palamedis proditiene, 
et Libellus de Sophistis. Vid. Reiskii Orat. Gr. Vol. VIII, 
. 64, 77. Conjecit Ruhnkentus, vir summus, pro ᾿Αλκιδάμας 
oc loco legendum esse Λεωδάμας» cujus supra 1. 7, 13. Ari- 
stoteles mentionem fecit; ita ut oratio 1114 habıta sit contra 
Callistrati orationem ἐν τῇ Μεσσηνιαχῇ ἐχχλησία" constat enim, 
Leodamantem et Callistratum inter se dissensisse. Confude- 
runt quoque szpius librarii Leodamantem et Alcidamantem. 
Vid. Ruhnken. Hist. crit. Orat. Gr. ap. Reisk. 1.1]. p. 144. 
Non ausus tamen sum vulgatam lectionem mutare. Bunte. 
13, 2. Ὡς λέγει iv τῷ Μεσσηνιακῷ ᾿Αλκιδάμας. Kdd. Ald. 
Bas. Cam. ᾿Αλχίδαμος. Non affırmaverim, in verbis Aristotelis 
inesse caussam, unde tuto colligas, Alcidamantis dictum 
excidisse. Nam interdum desunt pronuntiata scriptorum 
laudatorum, quippe tum temporis satis nota. Οὐ utut sunt, 
in Schol. Gr. leguntur significata Alcidamantıs verba hzc: 
᾿Ἑλευθέρους ἀφῆκε πάντας θεὸς (θεοὺς est in Schol. impressum). 
οὐδέγα δοῦλον ἣ φύσις πεποίηκεν. Ad τὸ πάντων γόμιμον haec rebpi- 
ciunt. VATER. 
33, 3. Πρὸς οὖς δὲ διώρισται, διχῶς διώρισται] Cod. Victor. 
ὥρισται. Vetus interpres Latinus legit brevius: πρὸς oüs δὲ 
διχῶς. BuHLr. | 
13, 3. Πρὸς οὗς δὲ διώρισται, διχῶς διώρισται.) Alterutrum 
peioras ex vitio scribendi ortum videtur: nam est in libris 
scriptis discrepantia quedam. Eo omisso facile expeditur 
sensus verborum. VATER. ἐν 
13, 3. τρὸς ἕνα---ἰκοινόν.) In V. actione in Verrem Cicero, 
cum exprobraret ipsi corruptelam filii, que ipsius negligentia 
orta erat, docuit ıllum δημοσίου ἀδικήματος etiam eo nomine 
reum esse: Quibus in rebus, non solum filio, verum etiam reip. 
fecisti injuriam: susceperas enim liberos non solum tibi, sed 
etiam palrie. VICTOR. | 
13, 4. Confer supra cap. X. Bunte. Ä 
13, 5. Ὑπὸ ἑκόντων] Cod. optimus Victor. ὑπὸ ἑκόντος. Me- 
lius forsitan. Bunte. 
13, 6. 'Emel δ᾽ ἀνάγκη) Ald. habet ἐπεὶ δ᾽ ἄν χεφάλαιον. Idem 
tuentur Bas. 1. 2. et Frob. Isingr. ἐπεὶ δ᾽ ἀναγκαῖον. BUHLE. 
13, 6. Ἔκ τῶν πρότερον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. ἐκ τῶν προτέρων. BUHLE. 
13, 6. Ta κακὰ διήρηται)] Teste Morelio, alii Codd. habent 
M2 
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διείρηται, explicata sunt. Unus Cod. MStus Victorii legit 
εἴρηται, Confer supra capp. V.et VI. BuHLe. 

13, 7. ἐγκλήματα. "Eyxinpara vocarı cum quispiam de 
aliquo queritur, eumque in judicium vocat, apertum est: 
ἀδικήματα vero hic non dixisse, existimari potest, quia eo 
verbo, qu& inviti imprudentesque faciunt, complexus non 
esset. VICTOR. | ' 

13, 7. Ἦ wpös τὸ ἴδιον εἶναι" ἣ καὶ ἀγνοοῦντος, I ἄκοντος] Ald. 
Bas. 1. 2. Ετοῦ. % πρὸς ἴδιον εἶναι" ἣ ἀγνοοῦντος, ἣ ἄκοντος. Ven. 
Cam. Spir. Ricc. Isingr. Majorag. ἢ ἴδιον εἶναι" 9 ἀγνοοῦντος καὶ 
ἄκοντος. Vulgatam lectionem prıioris membri bene se habere 
existimo ; at in posteriori membro reponendum esse, quod 
ex edd. Venet. et cett. attuli; nam sequitur in textu ἢ ἑκόντος 
καὶ εἰδότος. BUHLE. 

13, 7. προελομένου.} Intelligit, que διὰ λογισμὸν supra fieri 
ab hominibus inquit :: illa enim, re antea deliberata, geruntur: 
et tamquam potiora accommodatioraque sumuntur. Διὰ was 
vero, quz secuti homines appetitionem, expertem rationis, 
committunt; i. 6. cupiditatem et iram. VICTOR. 

13, 8. ᾿Εν τοῖς περὶ τὰ τκάθη] Vide Rhet. Il, 2. BunLe. 

14; 8. Εἴρηται πρότερον) Rhet. I. 10,12. Bunte. 

13, 9. ἐπίγραμμα. Heus et definitum et definitionem ob- 
jeeti criminis attendet. Vel enim negabit furtum esse, quod 
commisit, quod est negare τὸ ἐπίγραμμα, inscriplionem : vel 
negat se invito domino rem alienasse, quod est negare περὶ ὃ 
τὸ ἐπίγραμμα, de quo est inscriptio. Eodem modo qui neg 
contumeliam esse id quod dixit aut fecit, is negat inscriptio- 
nem: qui vero ignominiz caussa quiddam se dixisse aut 
fecisse pernegat, is negat id de quo est criminis inscriptio. 
SCHRADER. Ä 

13, 9. λαβεῖν μὲν ἀλλ᾽ οὐ κλέψαι. Vide Quintilian. EII. 6. 48. 

13, 9. Zuyysicdaı μὲν] Abest μὲν ab edd. Ald. Venet. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Igitur uncinos applicavi. ΒΟΉ ΣΕ. 

13, 9. Ἢ κλέψαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἱεροσυλῆσαι) Excidit integrum hoc 
commation e textu edit. Lips. Bunte. 

13, 9. ἐπεργάσασθαι.] Diodorus Sic. XVI. 23. Ol δὲ Φακεῖς 
ἐπεργασάμενοι πολλὴν τῆς iepäs χώρας τῆς ὀνομαξομένης Κυῤῥαίας, 
δίκας ὕπεσχον ἐν ᾿Αμφικτύοσι. Ubi ν. Wesselingtium. Hinc patet 
veram esse lectionem δημοσίαν. 

13, 9. ᾿Αλλ᾽ οὐ δημοσίαν) Ita emendavit Victorius e Codd. 
Dubito, an recte. Nolui tamen a magni viri auctoritate 
recedere. Alii Codd. et Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Majorag. 
ἀλλ᾽ οὐ δημόσια. Idem expressit Georgius Trapezuntius. Vetus 
interpres Latinus et ed. Riccob. ἀλλ᾽ οὐ δημοσίᾳ" id quidem 
optime. Sensus tum exit: E£ commisisse quidem se Facinus, 
sed privatim, non public. BuHLe. | 

13, 9. "AAN οὐ προδιδόναι) Vertunt vetus interpres Latinus et 


AD ARIST. RHET. LIB; FR 13. 165 


Georgius Trapezuntius: sed non prodidisse. Legerunt for- 
sitan : ἀλλ᾽ οὐ προδεδωκέναι ; vel προδοῦνα. ‚Melius. BuHLe. 

13, 9. ᾿Εμφανίξειν τὸ δίκαιον arbitror significare, aperire quid 
zquum sit, cum antea obscurum incertumque foret: expla- 
nare quomodo res ill accipi debeant: proferre in medium, 
quod multi, qui hc distinguere nön poterant, non videbant, 
quid de illis sentiendum sit. VıcTor. 

13, 10. περὶ οὗ ἡ ἀμφισβήτησις.) In antiquissimo lıbro non 
leguntur ea verba, περὶ οὖ. Illa quoque vetus tralatio non 
exprimit. Quare videndum, num lectio hzc verior, inte- 
griorque sit. Si autem, ut in excusis, Jegatur, antecedentia 
verba neutri generis erunt, ut factum aliquod tale intelliga- 
tur, quemadmodum a me supra explicata sunt: si vero hc 
lectio recipiatur, virilis, hoc sensu: in omnibus aulem ts 

uaslionibus controversia est, utrum qui fecit injustus impro- 
que sit, an non injustus. Verba sane, 408 sequuntur, 
testari videntur, injustum aut non injustum appellatum esse 
bominem, non negotium aliquod, cum .de electione illic 
agatur, et hanc, ut opinor, lectionem confirmant. Persuasit 
fortasse nonnullis, ut scripturam immutarent, ac duo illa 
verba adderent, quia structuram horum verborum senten- 
tiamque non percipiebant: πάντα namque τὴ τοιαῦτα, quod 
ait, accipi debet ac si xard πάντα dixisset, consuetudine At- 
ΤΟΙ sermonis. Hoc tantuın molestum est, quod de facti 
natura, non de improbitate vitiove ejus, qui fecit, in Judicio 
quseri‘videtur: improbum enim quoque factum injustumque 
prohcisei potest ab eo, qui non omnes numeros improbitatis 
abeat, nec omnino injustus sit. VICTOR. 

13. 10.. Περὶ οὗ ἡ ἀμφισβήτησις} Uncinis verba περὶ οὗ inclusi ; 
Bam suspecta sunt vel eo ipso, quod περὶ οὗ non referri possit 
ad antecedentia πάντα τὰ τοιαῦτα, quo tamen referri Oportet. 
Deinde respuunt ea Cod. optimus Victorii, Ald. Bas. 1. 
4. Frob. Ricc. et vetus interpres Latinus. Georgius Trape- 
zuntius vertit: nam de omnibus his qu@stio est, ulrum injustus 
sit et improbus, annon. BUHLE. 

13, 10. προσσημαίνει.] Aristot. #. "Egunvslas c. 3. "Püpa δ᾽ ἐστι 
τὸ προσσημαῖνον χρόνον. Ubi Ammenius p. 39. Ὁ. ed. Felic. 
προσσημαΐίνειν δὲ TO πρὸς τῷ πρώτως δηλουμένω κατὰ δεύτερον λόγον 
καὶ ἄλλο τι συνεμφαίνειν. Prater primum illud, quod eo verbo 
ostenditur, aliud eliam quippiam, secunda quadam ratione una 
aperire ac significare. Quo sane sensu hic accipi debet: nam 
χλοπὴ non solum significat aliquid invito domino esse subla- 
tum, sed etiam, qui surripuit, ut suum faceret, surripuisse. 
Eadem ratio ὕβρεως, ut ipse aperte declarat. Noster Ethic. 
Eudem. II. 3. Οὐ δεῖ δὲ ἀγνοεῖν ὅτι ἔνια τῶν λεγομένων οὐκ ἔστιν ἐν 
τῷ πῶς λαμβάνειν, ἄν πως λαμβάνηται τῷ μᾶλλον πάσχειν" οἷον, 
μοιχὸς, οὐ τῷ μᾶλλον ἣ δεῖ πρὸς τὰς γαμετὰς πλησιάξειν' οὐ Yap ἐστιν" 
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ἀλλὰ μοχθηρία τις αὕτη δή ἐστι" συνημμένον γὰρ τό Ta πάθος λέγεται, 
καὶ τὸ τοιόνδε εἶναι. Ὁμοίως δὲ καὶ ἣ ὕβρις. Διὸ καὶ ἀμφισβητοῦσι, 
συγγενέσθαι μὲν φάσκοντες, ἀλλ᾽ οὗ μουχεῦσαι" ἀγνοοῦντος γὰρ ἣ ἀνα- 
γχαξόμενοι' καὶ πατάξαι μὲν, ἀλλ᾽ οἷς ὑβρίσαι. VICTOR. 

13, 10. Τοῦ ἀτιμᾶσαι ἐκεῖνον) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
“Spir. Majorag. τοῦ ἀτιμᾶσθαι ἐκεῖνον. BUHLE. 

13, 10.’H αὐτὸν ἡσθῆναι} Sic emendavi corruptam lectionem 
rulgatam ἢ αὐτὸς ἡσθῆναι, qua ferri non poterat, cum ex ante- 
cedentibus supplendum esset ἕνεκα τοῦ. Isingr. habet ἢ wa 
αὐτὸς ἡσθῇ, quz lectio ex glossa videtur profecta esse. 
BuHLr. 

13, 10. Ἢ αὐτὸς Hodävaı.] In edit. Bipont. ex conjeetura 
scriptum est, ἢ αὐτὸν ἡσθῆναι. (ua mutatione Opus non est. 
Nam verbis, qua proxime antecedunt, εἰ ἕνεκά του, continetur 
rocabulum αὐτὸς, quod; ut sübjectum, subauditur ad infiniti- 
vum ἀτιμᾶσαι. Apud ἡσθῆναι contra pronomen expressum est, 
quia hic in oppositione agentis et ejus, qui injuria afkcitur, 
qusedam vis inest. Pronomen vero sicut ipsum nomen et 
quidquid ejus vice fungitur, si cum infinitivo conjunctum ad 
eun) Ipsum, qui agit, respicit, apud Griecos in primo casu 
efferri constat. Indocte errant, qui in linguam Gr. idioma 
Latine inferunt, quo etiam his in locis accusativus cum infi- 
nitivo nectitur; ut et alii hodie multi, et sspissime Koeppe- 
nius in Observv. ad. Hom. 1]. I. v. 77. 161. ı70. et alıas. 
Sed ne interjectis quidem particulis ἕνεκα, διὰ, hanc constru- 
ctionem Grscam mutari, exemplo sint vel in his libris duo 
alii loci: L. II. 13, 9. ξῶσιν---διὰ τὸ φίλαυτοι εἶναι. L. 111. 1, 1. 
τῷ αὐτοί τι πεκονθέναι---πείθονται. VATER. 

12.210. ᾿Αλλ’ εἰ ἐπὶ βλάβῃ.) Edd. Ald. Bas. ἐπὶ βλάβην. VATER. 

13, 12. τὰ μὲν καθ᾽ ὑπερβολήν.) Ex 118, qus scriptis reip. le- 
gibus non comprehenduntur, quasdam insignis cujusdam aut 
virtutis aut vitii sunt, qua non pcenis aut premiis in rep. 
constitutis, sed tamen hominum judicio ac sermonibus aut 
damnantur aut dilaudantur. Viri melioris esse et ista atten- 
dere, et quod optimum est, licet scriptum non sit, sequi, 
docet c. seg. Exempla hujusmodi virtutis recensentur sect. 
seg. et pertinent eodem qus jus naturz et gentium suadet. 
SCHRADER. 

13, 12. Νόμου καὶ γεγραμμένου] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. νόμου καὶ ἐγγεγραμμένουι BUHLE. 

13, 13. ἐπιεικὲς Latini equum et bonum appellant: agit de 
ıllo Aristot. Ethic. V. το. Hic loci describit aquum et bonum, 
quod sit degis scripte supplementum, quatenus videlicet illa 
peccat universalitate sua: item quod sit jus guoddam scripta 

ge praelermissum. Pratermissio autem ista, quaın zquitas 
postea supplet, oritur partim a defectu scientie Legislatoris, 
dun nonnulla qua definiri lege 'poterant, ipsum fugiunt, 
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partim ab ipsarum rerum et circumstantiarum maxima varie- 
tate, ita comparata, ut quedam plane nequeant, quedam non 
nisi dificulter possint, lege scripta definiri. Unde quod lex 
scripta in universum edicit ubique et semper universe valere 
nequit, sed ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ut plurimum. SGHRADER. 

13,13. ᾿᾽Επιεικές. Ethic. Nic. V. 10. Kal ἔστιν αὕτη ἣ φύσις ἡ τοῦ. 
ἐπιεικοῦς, ἐπανόρθωμα νόμου, ἦ ἐλλείπει διὰ τὸ καθόλου. Sopater Sto- 
bei XLIII. p. 314. ᾿Επεὶ γὰρ πολλάκις ὁ νόμος πικροτέρας τῶν 
ἁμαρτημάτων ὁρίξει τὰς τιμωρίας, τὸ λεγόμενον ἐπιεικὲς δίκαιον, τὴν 
αὐστηρὰν τῶν νόμων φωνὴν παραμυθούμενον, ἀμεμφὴς ἐμοὶ δοκεῖ χαρίτων 
ἀληθινῶν καὶ ἐλευθέρων πρόφασις. Diotogenes ejusdem XLVI. 
p- 331, ult. "Ad ἐπιείκηα xal εὐγνωμοσύνα πάρεδροί τινες ἐντὶ τᾶς 
δικαιοσύνας" ἃ μὲν τὸ ἀπότομον τᾶς βλάβας μαλθάνοισα, ἁ δὲ τοῖς ἐπὶ 
πόσον ἀμπλακίσκουσι συγγνώμας ἀπομερίζουσα. | 

13, 13. ἀναγκαῖον.) Aristot. Ethic. Nic. V. c. 10. ᾿Εν οἷς οὖν. 
ἀνάγκη μὲν εἰπεῖν καθόλου, μὴ οἷόν τε δὲ ὀρθῶς, τὸ ὡς ἐπὶ τὸ πλέον 
λαμβάνει ὁ νόμος, οὐχ ἀγνοῶν τὸ ἁμαρτανόμενον, καὶ “ἔστιν οὐδὲν ἧττον 
ὀρθός: τὸ γὰρ ἁμάρτημα οὐκ ἐν τῷ νόμῳ, οὐδ᾽ ἐν τῷ νομοθέτῃ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ φύσει τοῦ πράγματός ἐστιν... 

13, 13. Διαριθμοῦντας) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. διαριθμοῦνττα. Aptius. BUHLE. 

13, 14. δακτύλιον.) Anulos ferreos veteres gestare solitos, 
plures scriptores tradunt. Plinius XXXIII. 4. Quamguam 
etiam nunc Lacedemone ferreo utantur. Quintilian. VII. 6, 
8. eundem pene locum, quem hic Aristoteles, tractans, in- 
quit, Qui nocle cum ferro deprehensus fuerit, alligetur. Cum 
anulo ferreo invenlum magistratus alligavit. VICTOR. 

13, 14. Kal τὸ ἐπιεικὲς] Exedem edd. non habent articulum 
τό. BumLs. | 

13, 15. Iloi& ἐστι τὰ ἐπιεικῆ, καὶ οὐκ ἐπιεικῆ, καὶ ποῖοι οὐκ ἔπιει- 
κεῖς ἄγθρωποι" ἐφ᾽ οἷς τε γὰρ δεῖ συγγνώμην ἔχειν, ἐπιεικὴ ταῦτα) 
Victorius ad hunc locum (Comment. p. 241) ita: 1π Aldino 
exemplari, ei aliis nonnullis excusis (edd. Basileensibus) hic 
locus lacer erat; plura enim verba defecerant, que postea 
restituta sunt diligenlia eorum, qui iterum Venetiis hoc volu- 
‘men (non Rhetorum Aldi, sed lıibrorum de Rhetorica) excu- 
serunt; illa quoque ipse in fidelioribus libris invens; vereor 
tamen, ne adhuc aliquid desideretur, nec locum omnino mte- 
grum esse pulo. (Juod si ila legeretur: καὶ ποῖοι ἐπιεικεῖς, καὶ 
οὐχ ἐπιεικεῖς ἄνθρωποι, plena, ul arbilror, perfectaque sentenlia 
illa foret. Videtur enim Aristoteles, ut supra res in aquas et 
bonas, et in non aquas el bonas, ita homines dividere debuisse, 
nec tantum illos, qui qui bonique non forent, demonstrasse. 
Verum hac mera conjectura est, nulla vetere aucioritate fulla. 
Ald. et Bas. priora verba sic legunt: ὁποῖά ἐστι καὶ τὰ ἐπιεικῆ 
αὐτά. Reliqua desunt usque ad verba καὶ τὸ τὰ du. Neque 
ea expresserunt vetus interpres Latinus, et Georgius Trape- "ἢ 
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impressum est,) cum ei et plures Victorüi Codd. et Ald. Ven. 
Bas. Ricc. Spir. Morel. patrocinentur. Cam. et Majorag. ha- 
bent ἡμιωβόλια" infra tamen Cam. legit ἡμιωβέλια, ut prius 
typographi errore positum videatur. Suidas v. ἡμιωβόλιον, 
ἥμισυ τοῦ ὀβολοῦ. Ouis sibi persuaserit, Callistratum reum 
fecisse Melanopum, quod is sacelli »dificatores Irıbus semio- 
bolis fraudaverit? Recte igitur Morelius ἡμιωβόλια hoc loco 
improbavit. Ἡμιωβέλιον Scholiastes Greecus ad Rhetorica 
interpretatur : εἶδος σταθμοῦ μικροῦ. Quare dubito, an Aristo- 
telis sententiam juste explicuerit Victorius, viz. Callistratum 
accusasse Melanopum, quod.is tres dimidiatos obelos, Deo di- 
catos, fraude e templo sustulerit. Puto equidem, excidisse . 
aliquod verbum cum ἡμιωβέλια olim conjunctum ; quse suspi- 
οἷο adeo Georgii Trapezuntii versione frmatur. Nam hujus 
verba sunt : μὲ Melanopum Callistratus accusabat, quod templi 
cusiodes decepisset, triaque vascula e sacris minimi ponderis 
sustulisset. BUHLE. 

14, 1. ᾿Επὶ δικαιοσύνης δὲ τοὐναντίον.) Vocula δὲ non obstat, 
quo minus verum sit, quod antecedenti propositione dicitur, 
τὰ ἐλάχιστα sepe maxima esse. Immo vero ista sententia 
nunc eo confirmatur, quod hic de justitia agatur, justitise 
autem alia ratio sit, alia magnitudinis. Itaque particula ad- 
versativa pertinet ad Oppositionem, qus in verbis ἐλάχιστα μέ-. 
yıora inest, si tantummodo ex Tatione magnitudinis externse 
spectantur. VATER. 

14, 2. Χαλιπὸν γὰρ καὶ ἀδύνατον. Cum vertantur hec ἃ 
Majoragio: difhicile est enim et omni potentia majus ; ἀδύνατον 
est praedicatum, et τοῦτο, οὗ μή ἐστιν ἴασις subjectum pronun- 
tiati. Tunc vero subjectum intellectu facilius est, quam. 
prdicatum, quod tamen nonnisi explicationis caussa potest 
adjectum esse. Quare arbitror, hoc enuntiatum separandum 
esse ab antecedenti, ita ut ἀδύνατον subjectum sit: 2d ipsum, 
guod fieri nequit, molestum est. Exspectaveris, scriptum esse 
τὸ ἀδύνατον ; sed Aristoteles etiam alıbi omisit hunc subjecti 
articulum, ut c. XIII, 2. δίκαιον (τὸ) ἀπειρημένον. VATER. 

14, 2. Ἡ γὰρ δίκη καὶ κόλασις) Isingr. ἡ γὰρ κόλασις καὶ δίκῃ, 
mutato ordine. BuHLRr. 

14, 2. Ἢ γὰρ δίκη καὶ κόλασις ἴασις. Cod. Victorii δίκη xd- 
λασις καὶ ἴασις. JIdem cod. et, teste Morellio, priscus Intpr. 
δ. 4. confirmant lectionem vulgatam καὶ δι᾽ ὃ av. Edd. vett. 
δι’ ὧν dv. VATER. 

14, 3. μεγάλως ἐκόλασεν. ᾿Εἰκόλασεν valet hic, violavit se, 
maleque Iractavit: neque enim proprie, qui injuriam non 
fecit, sed accepit, dicitur puniri: magnitudo autem accepts 
injurie impulit, ut sibi non parceret. VICTOR. 

14, 3. Ἔτι γὰρ μείζονι) Cam. et Majorag.' ἔστι γὰρ μείξονι. 


Ne habet margo Ven. Minus apte. BuHLk. 
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14, 3. Σοφοκλῆς ὑπὲρ Εῤχτήμονος συνηγορῶν] Est Sophocles 
Orator, diversus a Tragico. Vide infra Rhet. III. 18, et 
Ruhnkenium Hist. crit. Orat. Gr. pag. 128.1. 1. Confer Vic- 
torii Comment. p. 246. BuuLe. 

14, 3. ei ὁ παθὼν καὶ ὁ ἀδ. Sexti Tarquinii flagitium ideo 
majus est, quod illius foeditate inducta Lucretia, sibi ipsi vim 
intulit. Et Appii Claudii decemviri sceleratum de L. Virgi- 
nii filia judicium eo sceleratius est, quoniam pater illo com- 
᾿ motus sliam interfecit. Livius III. 48. SCHRADER. 

14, 4. πολλάκις τὸ αὐτὸ. Nec enim is casu aut affectu, sed 
habitu et pravitate animi, delinquit. SCHRADER. 

14 4. δὲ ὃ ἄν ζητηθῇ.) Lysias Or. XXI. p. 36. (XXII. p. 
732. Reisk.) frumentariorunı mercatorum inıquitatem inde 
exaggerat, quod ob eam Athenis novum magistratum, oıro- 
φύλακες, creari necessum fuerit. SCHRADER. Verba Lysis 
sunt: Οὕτω δὲ πάλαι περὶ τῆς τούτων πανουργίας καὶ καχονοίας ἧ 
πόλις ἔγνωχεν, ὥστ᾽ ἐπὶ μὲν τοῖς ἄλλοις ὠνίοις ἅπασι τοὺς ἀγορανόμους 
φύλακας κατεστήσατε, ἐπὶ δὲ ταύτῃ μόνῃ τῇ τέχνῃ χωρὶς σιτοφύλακας 
ἀπεχληροῦτε. ᾿ 

14, 4. Kal δι’ ὃ ἀν] Ald. Bas. Ven. Cam. Majorag. καὶ & 
ὧν ἄν. Nostrum dedit Victorius e Codd. BuHLe. 

14, 4. Ἔν Aeye ξδημιοῦσ!] Cod. Victorii: δημιοῦνται. BUHLE. 

14, 4. As’ ὃν ἀν] Cod. Victorii: δι᾽ οὖς dv. BUHLeE. 

14, 5. θηριωδέστερον.) Magn. Moral. II. 5. Ἔστι δὲ ἡ θηριότης 
ὑπκερβάλλουσά τις κακία' ὅταν γάρ τινα παντελῶς ἴδωμεν φαῦλον, οὐδ᾽ 
ἄνθρωπον φαμὲν εἶναι, ἀλλὰ θηρίον. ᾿ 

14, 5. θηριωδέστερον.) Ferinum animi habitum, quem ma- 
lignitate sua vitii naturam superare dicit, undeque facta hec 
immania proficiscuntur, ipse in Ethic. Nic. VII. c. ı. perse- 
cutus est, copioseque de illo disputavit : vocat autem θηριότητα. 
VıcToRr. Ä 

14, 5. τὸ ἐκ προνοίας. Ouo enim major praecessit consulta- 
tio, eo certius et firmius fuit animi propositum. Ex proposito 
autem facientis facti definitio et qualitas dependet. Contra 
est, si incogitanter, aut animi quodam zstu, quidquam de- 
linquatur. Mulierem, que philtrum alicui, amoris illius exci- 
tandi caussa, przebuerat, unde is exstinctus est, absolverunt 
Areopagitz, ὅτι οὐκ ix προνοίας, amoris enim conciliandi, non 
mortis inferend& caussa poculum illud dederat. Magn. Mo- 
ΤΑ]. I.xvır. SCHRADER. | 

14, 5. φοβοῦνται μᾶλλον ἣ ἐλεοῦσι.) Grande, et huic rei expli- 
candz mirifice idoneum exemplum adducam, de nece Gn. 
Magni, quod a Cicerone Quzst. Tusc. Ill. 27. expositum 
est. Constabat eos, qui concidentem vulneribus Gn. Pompeium 
vidissent, cum in illo ipso acerbissimo miserrimoque spectaculo 
sibi timerent, quod se classe hostium circumfusos viderent, nihil 
tum aliud egisse, nist ut remiges hortarenlur, et ut salulem 
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adipiscerenlur fuga: posteaguam Tyrum venissent, tum affli- 
ctari lamentarique cepisse. Vıcror. Vide Il. 8, 12. 

14, 5. olov ὄρκους.} Aristoph. Acharn. 306. Πῶς δ᾽ ἔτ᾽ ἄν xa- 
λῶς λέγοις ἂν, εἴπερ ἐσπείσω γ᾽ ἅπαξ Οἷσιν oure βωμὸς, οὔτε πίστις, 
οὔθ᾽ ὅρκος μένει ; 

. 14, 6. ἐνταῦθα. Hinc P. Clodii culpam amplificavit Cicero, 
cum insidiiss Gn. Magnum per servum tollere eum voluisae. 
pro Milone dicens, criminatus est: Insidiator erat in foro 
collocatus, alque in vestibulo ipso senatus. VICTOR. 

14, 6. Ὅπερ ποιοῦσι.) Edd. Ald. Bas. ὅπου ποιοῦσι. VATER. 

14, 6. Οἱ ψευδομάρτυρε)] Cod. Victor. οἱ ψευδομαρτυροῦνεες. 
Bunte. 

14, 6. 'Ev τῷ δικαστηρίῳ) Abest articulus ra ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Rice. Spir. Majorag. ΒΗ ΚΕ. 

14, 6. ὑφ᾽ οὗ εὖ waworde.] Hunc locum Cicero pzene tractavit 
in admirabili ılla sententia Stoicorum exponenda, Quod pec» 
cala sint paria: (Paradox. 3.) In patris vita violanda multa 
peccanlur ; violatur is, qui procreavit: is, qui aluil: is, qui 
erudivit: is, qui in sede ac domo, atque in rep. collocavıs : 
multitudine peccatorum praslat, eoque poena majore dignus est. 
VICToR. | 
. 14, 6. αἰσχύνη.) Pudor oritur ob ea qu& turpia sunt, aut 
nobis, aut 118 quos cur& habemus, ut docetur Rhet. 11. 6. 
Quo itaque majorem verecundiam nobis aflerunt qu& cantin- 
gunt, 60 major injuria est. SCHRADER. 

14, 6. Καὶ ὅτι οὐκ eu] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
Jorag. ὅτι τε οὐχ εὖ παιεῖ. Male. BuHLe. 

14, 6. Καὶ ὅτι οὐχ εὖ. Voc. ποιεῖ, quod in edd. vett. post εὖ 
adjicitur, ab omnibus libris scriptis abest, ideoque recte a 
Victorio deletun: est. VATER. 

14,7. Ὁ παρὰ ra ἄγραφα δίκαια) Sic locum restituit e Codd. 
Victorius. Legebatur mendose ın Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. 
Majorag. ὁ περὶ τὰ γραφόμενα δίκαιος. Παρὰ legunt quoqus 
Cam. Majorag. et margo Ven. in reliquis cum ceteris con- 
spirantes. Victorii lectionem secutus etiam est vetus in- 
terpres Latinus. Georgius Trapezuntius mendosam expressit. 
BuHLe. 

14,7. Ὁ παρὰ ra ἄγραφα δίκαια. Edd. vett. ὁ περὶ τὰ γραφόμενα 
δίκαιος. "Aypapa vero Victorius in omnibus libris scriptis inve- 
nit, et inde recte restituit. Nam ex 118, qu& sequuntur, intelli- 
gitur, hec τοῖς γραφομένοις opponi. Παρὰ Victorius ex margine 
ed. Venetz sensu poscente recepit. Δίκαια auctoritate solius 
codicis antiquiss. et prisci Intpr. legitur, qui, teste Morellio, 
ὁ περὶ τὰ ἄγραφα δίκαια ante oculos habuit. Schol. manifesto 
expressit lectionem, ὁ περὶ τὰ ἄγραφα δίκαιος. VATER. 

14. 7. Εἰ παρὰ τὰ γεγραμμένα) Vetus interpres Latinus: εἰ 
περὶ τὰ γεγραμμένα. BUHLE. 
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14, 7. Ta μὴ ἐπιζήμια] Cod. Victorii et marg. Isingr: τὰ 
dönpa. BumLE. ᾿ | 


CAP. XV. 


15, 1. 2. Τῶν dixavınav. Biol δὲ πέντε] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Majorag. τῶν δικκνικῶν εἰσι πέντε τὸν ἀριθμόν. Minus con- 
cinne. BuHLE. 

15, 1. Ἴδιαι γὰρ αὗται.) Ed. Cam. ἰδίᾳ. VATER. 

15, 2. Εἰσὶ δὲ πέντε τὸν ἀριθμόν.) Cum quinque tradat esse 
philosophus probationes artis expertes, numerum earum au- 
gent magistri dicendi. Quintilianus precipuas sex esse voluit: 
nec tamen leges in ipsis numeravit. Idem etiam ostendit 
adjici illis posse responsa et oracula. Cicero De Or. II. 27. 
multo plures attulit; eas tamen, qui diligenter attendet, 
manifesto videbit quinque his generibus ipsarum appellatis 
a summo hoc doctore contineri: nam Quintilianus etiam 
responsa, et oracula testimoniorum partes esse tradit. Res 

uoque judicatz : rumor ac fama eandem vim habere videntur. 
ta autem, et conventa, et tabulas, συνθηχῶν nomine.conti- 
neri apertum est. Leges vero, 5. C. et decreta complecti 
arbitror, ut non sine magna ratiome minor eorum numerus 
hic ab Aristotele traditus sit: capita enim tantum earum 
posuit: qui tamen et ipse, quanıvis 4116 astrictior, Coarctari 
adbuc posse indicio ipsius videtur: afhırmavit enim infra, 
qusstiones testimonia qu@dam esse. VICTOR. Ä 

15, 4, Φανερὸν γὰρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. φανερὸν μὲν γάρ. BUuLe. 

’ Μ᾽ Ts κοινῷ You - δικαιοτέροις Cod. Victorii, τῷ κοινῷ 
χρηστέον καὶ τοῖς ἐπιεικεστέροις καὶ δικαιοτέροι. VATER — 

15, 5. γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ. Judices, arttequam causas audirent, 
(ut proditum memoris est a Polluce VIII. 10.) jurabant se, 

quibus leges statuissent, ex legibus sententiam laturos: 

de quibus autem nulle scriptee leges forent, mente senten- 
tiaque zquissima judicaturos. ÜOratores postea, ut commo- 
dum ipsis erat, hanc posteriorem partem jurisjurandi 'inter- 
pretabantur, et ad caus& su utilitatemm traducebant, ut nunc 
‚docet Aristoteles posse facere, qui premitur lege aligua 
scripta: cum enim permissum sit judicibus uti mente sen- 
tentiaque optima, ἀρίστῃ γνώμῃ nihil aliud esse inquit, nisi 
non valde uti legibus scriptis, neque omnino se ad ıllas ap- 
licare: contra autem infra, ubi instruit eum, qui secum 

egem scriptam habeat, ostendit, quomodo possit .eludere 
atque refellere hanc callidam interpretationem horum verbo- 
rum.—Quod autem, testimonio Pollucis usus, que vis hujus 
rei esset, demonstravi, prseterire quoque illud nolo, qum 
'admoneam, legi apud eum γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ, non ut apud 
Aristotelem trıbus ın his locie, ἀρίστη. Idem tamen amibos 
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intellexisse puto. Demosthenes quoque in Or. c. Aristocra- 
tem, eodem pacto locutus est, qui idem, quod Pollux, mani- 
festo intellexit, p. 652. γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ δικάσειν ὀμωμόκασιν. 
Sed etiam adv. Leptinem. ıcTor. Vide etianı adv. Boot. 
p- 1006, 26. Aristot. Polit. III. xvi. p. 92, 1. | M 

15, 5. Ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ τοῦτ᾽ ἔστι. Non dubito Grace 
ita dici posse, ut χρῆσθαι aut κρίνειν intelligatur. Attamen 
ejusmodı vocabulum multo facilıus subauditur, si restituatur 
lectio cod. Victorii, ὅτι τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ. Hanc lectionem 
etiam Mureti auctoritas et exemplorum omnium analogia 
confirmat. Exempla hujus elocutionis collegit P. Faber de 
Magg. Rom. in Thes. Salleng. T. III. p. 1163. seq. In nullo 
articulus τῇ ante νος. γνώμῃ praemittitur, cf. etiam c. XII, 17. 
L. II. 25, 10. Demosth. Lept. 8. 98. Ceterum quod ad hc 
verba intelligendum esse diximus, id vario modo exemplaria 
vetera adjiciunt. Edd. Ald. Bas. et nonnulli libri scripti, ἀρίστῃ 
xpaptvous; Ed. Isingr. et teste Morellio, priscus Intpr. χρω- 
μένοις ; Edd. Ven. Cam. ἀρίστῃ κρίνειν χρωμένους habent. Paullo 
post pro πάντως in edd. Ald. Bas. Cam. πάντῃ, in cod. Victo- 
rii παντελῶς scriptum est, quod Muretus pr=fert. VATER. 

15, 5. Kal ὅτι τῇ yyaun—rois γεγραμμένοι] Magna in hoc loco 
est lectionis varietas. Cod. antiquissimus Victorii habet : καὶ 
ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ μὴ παντελῶς χρῆσθαι τοῖς γε- 
γραμμένοις. Ald. Bas. et Ricc. καὶ ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ χρωμένους, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ μὴ πάντη χρῆσθαι τοῖς γεγραμμένοι. Hanc lectio- 
nem sequitur vetus interpres Latinus. Ven. Cam. Spir. Ma- 
jorag. καὶ ὅτι τῇ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ κρίνειν χρωμένους. Probabile 
tamen est, duo verba illa κρίνειν et χρωμένους e glossa in tex- 
tum migrasse. Equidem lectionem Victorianam servavi, 
quam etiam Georgius Trapezuntius expressit. Conf. Pollux 
in Onomast. VIII, 10, apud quem pro γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ legi- 
tur, γνώμῃ τῇ δικαιοτάτῃ. BUHLE. 

15, 6. Ὅτι ἔπραξε. Cod. Victorii, ὅτι ἔξαψε. VATER. 

15, 6. Τούτων ἐγὼ) Vide supra not. ad c. XIII, $.2. Pro 
τούτων Ald. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. habent ταῦτ᾽ οὖν. 
. Male. Vid. Schol. Sophocl. ad ἢ. vs. Ut sensum eo facilius 
percipiant lectores, posteriori versui ab Aristotele adducto 
addam ex Antigone versum statim subsequentem : 

Τούτων ἐγὼ οὐκ ἔμελλον, ἀνδρὸς οὐδενὸς 
Φρόνημα δείσασ᾽, ἐν θεοῖσι τὴν δίκην 
Δώσειν---. ΒυΗν Ε. 

15, 7. ἀληβὲς----δοκοῦν.] Distinctio inter τὸ ἀληθὲς et τὸ δοκοῦν, 
verum et verisimile, sepe Aristoteli usurpata, non potest ob- 
scura esse, attendenti, aliud longe esse rei ipsius naturam ac 
‚veritatem, aliud hominum de re opinionem sectari. Hzc 
pe fallit, illa certa est, ac solida, modo penetrari possit: 
Ὁ legis munus est decernere id quod ex rei veritate ju- 
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stum est, et societati salutare. At lex positiva, non tam hoc 
uanı quod legislatori, erroribus et affectibus obnoxio, olim 
visum est, decernit: unde fiet, ut si rigide ubique servetur, 8 
‚ rei veritate, ἢ. 6. ἃ naturali zquitate, et a publica utilitate 
non possit non deerrari. Ergo lex positiva nec obligat sem- 
per, nec perpetuo servari debet. Illustris est hac de re locus 
Ciceronis Legg. I. 15. Jam vero illud stultissimorum, existi- 
mare omnia jusla esse, que scila εἰπὲ in populorum institutis 
aut legibus. Vide qua pluribus subjungit. SCHRADER. 

15, 7. ἀργυρογνώμων.) Idem est proprie ac δοχιμαστής. Vide 
Piersonumm ad Meerin p. 54. | 

15, 8. βελτίονος ἀνδρός.] Ratio est, quia scriptz legis obser- 
vatio a poenz formidine fere oritur, at non scriptz, a probi- 
tate animi et virtutis amore. Prastantius autem est quod a 
prestantiori principio proficiscitur Rhet. I. 7. Eandem inz- 
qualitatem inter script et non scripts legis observationem 
c. praec. ex eodem principio arcessivit. SCHRADER. 

15, 9. οἷον, ἐνιότε ὁ μὲν κελεύει.] Exemplum hoc est legis legi 
repugnantis; ἀντινομία autem id vocatur. Alterius vero ex- 
emplum, cum lex aliqua secum ipsa discordat, omisit, ut rei 
sua vi satıs not. VICTOR. , 

15. ϑ. Ἢ καὶ αὐτὸς αὑτῷ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BunLe. 

15, 9. Οἷον, iviors ὁ μὲν) Exdem edd, οἷον, ὁ μὲν ἐνίοτε. 
BuaLs. 

15, 10. ἀγωγήν.] H. Stephanus Thes. T. I. p. 64. F. “’Ay 
τοῦ νόμου. Arist. Rhet. 1. Ipsa via et ratio ducendi legem in 
hanc νοὶ illam partem, i. 6. eliciendi ex ejus verbis hunc vel 
illum sensum.” 

15, 12. Töre γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ.) Aptius scribetur, τό, re. Tunc 
τε ad sequens καὶ refertur, et solet Aristoteles his voculis 
ejusmodi enuntiationes inter se conjungere. VATER. 

10: 12. τὸ ἁπλῶς ἀγαθόν.) Haec ratio opponitur illi, que 
paullo ante contra leges scriptas est allata. Derivatur autem 
e principiis qu& exstant Rhet. I.6et7. Quod usui suo hic 
et nunc servit, sumit quisque, non attento quid simpliciter 
bonum sit: ita leges non qus& simpliciter optiimz, sed qua 
huic civitati, hoc tempore, convenientes sunt, approbandz 
et servandz erunt. SCHRADER. 

15, 12. παρασοφίξεσθαι.} Scholiastes : ἦτο; σοφώτερον φαίνεσθαι 
τοῦδε τοῦ τεχνίτου, οἷον, τοῦ ἰάτρου ἣ γεωμέτρου. 

15, 12. παρασοφίζεσθαι significat, ab arte aliqua ργεεοθρβ8- 
que illius discedere, et callide malitioseque iquid excogi- 
tare, aut immutare. Athenzus IV. p. 137. F. hoc verbo 
usus est, cum de cana parum sumptuosa loqueretur, in qua 
eoquus verberibus male acceptus esset, quod aliquid ingenio 
suo arti addidisset, nec priscum ritum servasset. Τὸν δὲ ἐν τῷ 
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Λυκείῳ κρέας ταρεχηρὸν εἷς ragıyos διασκευάσαντα, μαστιγωθῆναι, eds 

σοφιζόμενον πονηρῶς. Sensus igitur hujus loci hic erit. Ita 
etiam refelletur studium eorum, gui contra leges aliquid 
subtiliter excogitant, si dicetur oontingere in hac re, -quod in 
aliis artibus usu venire videmus: neque enim illic prodest 
velle ingeniosiorem et peritiorem, quam earum magistri, vi- 
deri. VıIcToR. 

15, 12. οὐ γὰρ τοσοῦτον Qui preter Ὀγροερία medici, ali- 
quid ipse subtiliter excogitat, et addit de suo, is medioum 
existimat falli, et vult eum corrigere. Fac itaque, inquit 
Aristoteles, hoc esse verum, et medicum falli: tamen erra- 
tum ejus.non tantuın affert detrimenti, quantum affert -prava 
consuetudo, si paulatim assescant homines non obtemperare 
potestati, et ei, qui habet imperium. Porrus. 

15, 12, Οἷον τὸν ἰατρὸν] Ita habent Codd. quidam Victorii. 
Optime. Vulgo: παρὰ τὸν ἰατρὸν, sine sensu, ad antecedentia 
si spectes. BuHLe. 

15, 12. Παρὰ τὸν ἰατρόν. Ita edd. plereque. Ex cadicibus 
nonnullis Victorii Buhlius in ed. Bipont. meliorem lectionem, 
οἷον τὸν ἰατρὸν, restituit. In cod. Victorii neque olov.neque-zagd 
invenitur. VATER, 

15, 13. μαρτύρων. Vide Quintilian. V.7. 

15, 13. Περὶ δὲ μαρτύρων) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. περὶ δὲ τῶν μαρτύρων. BUHLE. 

15, 13. Παλαιοὺς μὲν] Ab iisdenı edd. abest μέν. BuHLe. 

15, 13. ᾿Αθηναῖοι Ὁμήρῳ μάρτυρι Expieavrro τοὶ Σαλαμῖνος) 
Quinet . Institt. Orat. V, 1 : Neque est ignobile exemplum, 

egareos αὖ Atheniensibus, cum de Salamine conien , 
victos Homeri versu, qui tamen ipse non in omni editione repe- 
riretur, significans, Ajacem naves suas Atheniensibus junzisse. 
Laertius in Solone narrat nonnullos affirmare ipsum in- cata- 
logum Homeri versum inseruisse, qui sequitur illum, 

Αἴας δ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας, 
hunc inquam, 

Feine δ᾽ ἄγων, IV ᾿Αϑηναίων ἵσταντο φάλαγγες. 
Sed etiam Plutarchus in vita ejusdem. Philomelus quoque 
Phocensis, concitator sacri appellati belli, cum persuadere 
civibus suis vellet, ne starent judicio Amphictyonum, a qui- 
bus magna pecunia multati fuerant, doceretque ipsos decreta 
eorum rescindere, atque irrita suo jure facere posse, quod 
superioribus temporibus ipsi Delphici oraculi non participes 
tantum,-sed custodes, ac przsides forent, usus est testimonio 
Homeri, qui cecinit, Αὐτὰρ Φωχείων Zxebios καὶ ᾿Επίστροφος ἥρχον, 
Οἱ Κυπάρισσον ἔχον, ΠΠυθῶνα τε πετρήεσσαν. Unde planum fieri 
templi ejus curationem, principatumque δὰ 86 pertinere: 
debereque ipsos patrium jus, injuria ereptum, repetere. Hoc 
memoris prodidit Diodorus Siculus XVI. VıceronR. 
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15,13. καὶ Τενέδιοι.] Exemplum hoc obscurius: nullam certe 
ego hujus rei mentionem factam a veteribus aliis scriptoribus 
inveni. Ex verbis his colligo, Tenedi insulse incolas, cum 
Sigiensibus disceptantes, usos et ipsos prisco teste Periandro;: 
qui, quamvis multis antea seculis mortuus esset, po@ma reli- 
querat, quo pr&cepta quadamı ad bene vivendum, ὑποθῆχαι 
vocatz a Grazcis, continebantur. La£rtius, qui vitam ipsius 
scripsit, hoc narrat : in eo autem, ut suspicari licet, alıquid 
fort, quod causam Tenediorum adjuvaret. Judicium autem’ 
illud paulo ante, quam hos libros scriberet Aristoteles, factum 
est, ut ex verbo ἔναγχος intelligimus : ἔναγχος enim nuper est 
et modo. Interpres Apollonii III. 294. cum vim hujus ad- 
verbii declararet, Menandri comici auctoritate usus est: cujus 
hzc verba sunt, ἔγημεν ἔναγχος. VICTOR. 

15, 13. Zıyeieis] Pro Zıyasıs Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. legunt Zsyıeis. Minus bene. Vide Sylburgii notam. 
BunLe. 

15, 13. Kal Κλεοφῶν κατὰ Kprrlou] Ald. Ven. Bas. 1. 2. 
Frob. Spir. καὶ Asopgav. Alise edd. Κλεοφρῶν. Recte ex marg. 
Ven. jam receperunt Κλεοφῶν Caın. Morel. et cetere. De 
Cleophonte erudite egit Ruhnkenius Hist. crit. Orat. Gr. pag. 
128, ın Vol. VIII. Orat. Reiskii. Critiam e numero triginta 
tyrannorum Athenis fuisse, notum est. BuHLs. 

15, 13. Κλεοφῶν.] Ita Victorius dedit ex codice antiquissimo, 
cum antea in exemplis impressis legeretur, Asoppav. VATER. 

15,13. Καὶ Κλεοφῶν.) Cleophon quoque inquit, in oratione, 
quam habuit contra Critiam, ostendere volens familiam illam 
multo tempore antea contumacem improbamque, sive deli- 
catam, ac mollem fuisse (utrunque enim valet, quo utitur 
philosophus, verbum ἀσελγὴς) prisco teste usus est: nisi enim 
ita se res haberet (inquit) numquam in elegiis suis Solon 
cecinisset, Εἰπεῖν μοι Κριτίᾳ πυῤῥότριχι πατρὸς ἀκούειν. Critias 
autem, qui ἃ Cleophonte insimulatus est, unus e xxx. illıs 
viris fuit, qui impositi a Laced=moniis, remp. Atheniensiumn 
fregerunt : ingenio autem ipsum multum valuisse, magnum- 
que oratorem, nec mıalum po&tam fuisse, veteres scriptores 
tradunt: nam ejus etiam multos versus ex elegiis adducit 
Athenzus libro x. δειπνοσοφιστῶν : ormasse vero antiquitus 
Critiz domum multos, ac claros poätas, testatur Socrates 
apud Platonem in Charmide: ita enim illic inducitur adole- 
scentem, unde sermo appellatus est, alloquens: qui, et ipse 
in ea familia ortus erat, affırmansque domum ejus, et ab 
Anacreonte, et a Solone, et ab 4118 nıultis poätis, olim dilau- 
datam faisse: ut que inter alias omnes excelleret, et pul- 
chritudine, et virtute, et omnibus 8118, qua vulgo crederen- 
tur eflicere vitam beatam. Cum igitur Socrates affırmet 
Solonem celebrasse versibus suis antiguam Critis stirpem, 
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possessione pr=clarorum bonorum ceteris omnibus prestan- 
teın, quomodo ejusdem po&tzs testimonio uti potuit accusator 
junioris Critie ad declarandam ejusdem domus improbita- 
tem ὃ Manifesto intelligitur ex verbis Solonis, quedam pec- 
casse in vita veterem Critiam : cum autem ıd doleret, Solon 
mandat ılliı, ad quem scribit, ut suadeat ipsi obtemperare 
patri: quod si fecerit Critias, afırmat eum optimum ducem, 
et qui non facile labi posset, secuturum : nihil taınen vetat, 
quin ἴῃ familia quoque honesta quandoque aliquis existat, 
qui ad aliquod tempus non satis modeste temperanterque 
vivat. Hoc igitur oficium Solonis Cleophon, in pejorem 
rtem accipiens, testimonio ipsius Jam pridem insolentem, 
improbamque, sive libidinibus deditam ostendere voluit pre- 
claram stirpem : versum vero hunc Solonis, et eum, qui 
ipsumi conseguitur, adducit Proclus, eruditissimus Platonis 
interpres, in Timzum, sed aligquantum immutatum. Πυῤῥό- 
Tprxıne autem, an, ut apud eum legitur, ξανθότρυχι legi debeat, 
non ausim affırmare. Reliqua vero scripture varietas, sen- 
sum (ut Opinor) non variat: sive enim εἰπεῖν μοὶ, SIve εἰπέμεγαι 
legatur, quamvis indefinitum teımpus sit, mandantis est: valet- 
ue, dic τε, et suade illi: μοι auteın, ut hic legitur, quam 
vim in ea sententia habeat, planum est: verba sane Procli 
hsc sunt:: ᾿Εξηκεστίδου παῖδες ἐγένοντο Σόλων, καὶ Δρωπίδης" καὶ 
Δρωπίδου μὲν Κριτίας" οὗ μνημονεύει. καὶ Σόλων ἐν τῇ ποιήσει λέγων, 
Εϊπέμεναι Κριτίᾳ ξαγνθότριχι πατρὸ; ἀκούειν" Οὐ γὰρ ἀμαρτινόω πεῖ- 
σεται ἡγεμόνι. Antiquissimus codex, quem secutus sum, babet 
Κλεόφων : quamvis Κλοόφρων emendatum illic alla manu δῖ: 
m reliquis manu soriptis, quos vidi, librie, legitur λεόφρων. 
Cleophontis cujusdam magni viri Athenis, mentionem fecit 
Lysias in oratione contra Agoratum: interfectum autem 
eum publice docet studio illorum, qui dominatum paucorum 
eonstituere volebant, et astute amatores veteres reip. e medio 
tollebant: Cleophontis vero oratoris, ut improbi, ac turbu- 
lenti civis, meminerunt, et Isocrates in oratıone de pace, et 
FEschines contra Ctesiphontem. Qui tenues pilos, eosdem- 
que rufos haberent, juncta 6 duobus nominibus voce, a Gr- 
cis πυῤῥότριχες dicebantur. Aristoteles probleımatum segmento 
1llo, quo qu& ad colorem pertinent disputat: καὶ πάντες δὲ οἱ 
πρὸς apxrov zußßörpixes. Gratus autem hic capillorum color 
in pueris erat, quod etianı Theocritus in vii. Idyllio declarat: 
uos enim pueros laudat, hujuscemodi comas habuisse tradit: 
φω τώδ᾽ ἥτην πυῤῥοτρίχω, ἄμφω ἀνάβω. Victor. Vide Platon. 
Charm. p. 157. E. 

15, 14. Τὸ ξύλινον λέγει τεῖχος] Herodet. VII, 141, ibique 
Wesseling. Pro λέγει Cod. Victorii habet λέγων. Melıus 
forsitan. BuHLE. | 

15, 14. παροιμίαι, ὥσπερ sieyraı.] Supra nusquam dixit, pro- 
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verbia testimonii genus esse, quod tradidisse se his verbis 
afırmare videtur. Sensus igitur hujus loci, et quid intellex- 
erit, diligenter attendendum. An significare voluit, ejus 
generis, cujus antea ostendimus: id est, proverbia quoque 
sunt testimonia prisca: hujuscemodi enim 1114 esse planum 
est. VICTOR. 

15, 14. ὥσπερ εἴρηται.) At supra nusquamı id dixit. An ergo 
‘periit locus ubi ıd dixerat? An potius est, ut ita hzc junga- 
mus, proverbia talıa sunt testimonia, qualia modo diximus, 
antiqua nempe et de futuris rebus? Hoc ut P, Victorio ex 
parte in mentem venit, ita Jubens approbaverim. SCHRA- 
DER. 

15, 14. Ὥσπερ εἴρηται.) Riccobonus : ut (supru) dietum est. 
Sed antea id dictum non est. Quare complures suo jure hec 
ita acceperunt, ut proverbiis fere adjungitur: siculi solent 
dicere, sıcut ab Homero dictum est. Cum tamen ne hc qui- 
dem ratio satis facilis sit, Muretus vult scribi, αἱ παροιμίαι καὶ 
τὸ ὥσπερ εἴρηται. VATER. 

15, 14. Mn ποτ᾽ εὖ ἔρδειν.) Totum proverbium ita fere con- 
ceptum erat: Μή ποτ᾽ εὖ ἔρδειν γέροντα, μὴ δὲ παῖδα βάσκανον" Μὴ 
λαλητικὴν γυναῖκα, μὴ δὲ γείτονος κύνα" Μὴ κυβερνήτην φΦίλυπνον, μὴ 
λάλον κωπηλάτην. Vide Suidam vv. "Axonora, Μήποτ᾽ ε. ε. Dioge- 
nianum Cent. VI. 61. 

15, 14. Νήπιος.] Vide infra II. 21,11. 

15, 14. Νήπιος, ὃς πατέρα κτείνας, παῖδας καταλείποῇ]ῇ Apud 
Herodotum I, 155. fertur Cyrus, audita Lydorum defectione, 
Crosso dixisse : ὁμοίως γάρ μοι νῦν γε φαίνομαι πεποιηκέναι, ὡς εἴ 
τις πατέρα ἀποκτείνας τῶν παίδων αὐτοῦ φείσαιτο. Idem proverbium 
in ore tulisse Philippum, Persei patrem, Macedoniz regem, 

uocum Romani beilum gesserunt, auctor est Livius Hist. 
1b. XL. 3. Bunue ex Victorio. Vide Toupii Emend. Suid. 
I: p. 185. 

δὴ 15. Ὅσοι γνώριμοι xexpixacl τῇ Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. ὅσοι γνώριμοι, καὶ κεκρίκασί τι. BUHLE. 

15, 15. Χρήσιμοι γὰρ αἱ τούτων] Esdem edd. καὶ αἱ τούτων. 
BuHLr. 

15, 15. Εὔβουλος ἐν τοῖς δικαστηρίοις) Intelligitur ἢ. 1. Eu- 
bulus Anaphlystius, Demosthenis adversarius, orator Athe- 
niensis. Vid. Ruhnken. Hist. crit. Or. Gr. pag. 146. Bun. 

15, 15. Ὧι Πλάτων εἶπε] Isingr. ὅ. Veruin nihil mutandum 
est, nam ᾧ Attice positum esse pro τούτῳ ὃ, monuit jam Syl- 
burgius. Ceterum non Platoni philosopho cum Victorio, 
Majoragio, Schradero et aliis hoc dietum tribuendum est, 
sed Platoni Comico. Videtur sibi Ὁ. Valckensrius in verbis 
ἐκιδέδωκεν ἐν τῇ πόλει, sublata prepositione ἐν, finem senarii in- 
venisse. Cf. Ruhnken. l.l. Bunte. 

15, 15. Καὶ οἱ μετέχοντες.) Praterea, qui periculi participes 
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sunt, si in mendacio deprebendantur, testes novi sunt. Non 
sunt autem ita appellati, quia intersit eorum, quid de causa 
Judicetur, neque enim res ipsorum agitur, sed quia, si dixe- 
rint rem factam esse, 4.88 facta non sit, sive contra, aut 
mercede corrupti, aut gratificantes alicui, idque intellectum 
fuerit, supplicio afhliciuntur, cum superiores extra omnem 
aleam periculi sint: quomodo enim in priscos aliquis testes 
animadvertat ? Sed nec illis etiam, qui paulo antea, quid sui 
judicji de aliqua re foret, protulerunt, si forte quispiam eorum 
prjudicio postea utitur, ea res fraudi esse potest: neque 
enim ipsı ei auctores fuere, ut existimatione sua uteretur s 
neque sponte reum premunt, aut eundem judicio illo sue 
sublevant. OQuare, ne si ipsorum quoque postea judicium. 
probatum non fuerit, expositi periculo, aut pen ulli sunt. 
Animadvertenda autem verba, quibus usus est: non enim 
omnino, inquit, participes periculi, sed tunc cum visi fuerint 
mentiri. Δόξωσιν autem, quia si credantur etiam mendaces 
falsique, non tantum si fuerint, plectuntur. VıcToB. 

15, 16. Νίόνον μάρτυρές εἰσι) Abest μόνον ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Restituit illud Victorius e Codd. 
Alii Codd. habent μένων, quod etiam expressit vetus interpres 
Latinus. BuHLe. " 

15, 16. Τοιοῦτοι τῶν τοιούτων.) Cod. Victorii, τοιοῦτοι τούτων. 
VATER. 

15, 17. οἱ δὲ ἄπωθεν---παλαιοί.)] Docet, omnium maxime 
idoneos testes esse priscos : sed et 6 recentibus illos, qui ali- 
quanto ante factum controversum sententiam dixerunt, fidem ἢ 
mereri. At recentes illi, ad quos periculi aliqua pars pertinet, 
de facto quidem possunt, at de qualitate facti non possunt 
testari. SCHRADER. 

15, 17. Περὶ τούτων] Cod. Victorii : περὶ τοιούτων. BUHLE. 

15, 17. Oi δ᾽ ἄποθεν καὶ περὶ τούτων πιστότατοι.) Hzc uncinis 
inclusa 'sunt in exemplo Bipont. ut suspecta. At, si qua 
delenda essent, profecto qua sequuntur verba, πιστότατοι δὲ 
οἱ παλαιοὶ, cum Mureto delenda putarem. Hec enim scholii 
speciem habent; illa, καὶ περὶ τούτων, videntur necessaria esse, 
ut verbis τῶν τοιούτων respondeant. Ol ἄποθεν oppositi sunt 
testibus προσφάτοις, suntque ii, qui anlequam caussa agilur, 
‚jam testimonium dixerunt. Itaque corrumpi nequeunt. ΨᾺΑ:. 
TER. 

15, 19. Πιστότατοι δὲ οἱ παλαιο}}] Ita emendarit Victorius e 
vetere versione Latina et e Codd. Ald. Ver. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. πιστότατοι γάρ. Minus apte. BUHLE. 

15, 17. πιστώματα δὲ περὶ μ.) Retinui περὶ cum Ooptimo 
MS. probante Porto, qui sic interpretatur: Docet jam Ari- 
stoteles qua ralione fides ei aucloritas testibus auf comparari, 
ini deirahi possit. Riccobonus: Hac autem in testılus ad 
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‚lem faciendam pondus habent maximum. Victorius cum 
aliis παρὰ u. exhibet ; quam lectionem sic παραφράξει: ““ Du- 
* cuntur,” inquit, ‘ a testimoniis auctoritates, et qui parum 
“ fidei habent, non valde causam adjuvare possunt : hujusce- 
“ modi autem sunt, qui mercede corrumpı potuerunt, quod 
“© a veteribus abest.” 

15, 17. Πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυριῶν) Ex emendatione 
Vietorii. Ald. Bas. ı. 2. Frob. Spir. πιστώματα γὰρ παρὰ μαρτ. 
Ven. Cam. Majorag. πιστώμ. γὰρ περὶ μ. Vetus interpres La- 
tinus vertit: circa testes. Legit igitur aut περὶ μαρτύρων, aut 
περὶ μάρτυρας. Omnino autem in hac paragrapho verba, οἱ δ᾽ 
ἅπωθεν καὶ περὶ τούτων πιστότατοι---εἴ, πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυ- 
piay—suspicionem incurrunt ; non cohzrent enim cum cete- 
ris, neque Latine ea reddidit Georgius Trapezuntius. Ouam- 
obrem etiam uncinos adhibui. BunLe. 

15, 17. Πιστώματα δὲ παρὰ μαρτυριῶν.] Etiam heo ibidem 
uncinis secluduntur. Si, ut universe dicta, vertuntur: ra= 
llones vero ‚Faetende ‚fidei a testimontis proficiscuntur : sane 
speciem scholii pr se ferunt. Sed pertinent ad ea, 48 
sequuntur, qu&que alioquin orationis vinculo carent. Sequun- 
tur enim rationes, quibus fides per testimonia aut facıenda 
sit, aut deroganda. Atque hzc se expositurum esse, Aristo- 
teles hoc inciso declarat. Eodem modo Schol. Gr. locum 
intellexit: πιστώματα, inquit, μαρτυριῶν τάδε. Ejusmodi brevi- 
bus incisis Aristoteles in transeundo szpe utitur, ut δ. 13. 
περὶ δὲ μαρτύρων. Cum in edd. vett. legeretur, πιστώματα. γὰρ, 
Victorius δὲ reposuit ex codice antiquiss. et prisco Intpr. 
VATER. 

15, 17. μάρτυρας μὴ ἔχοντι. Hoc fecit Cicero pro M.Cerlio, 
cum copiam testium non haberet, causaque adversariorum 
ipsis niteretur : eripere enim testibus auctoritatem et argu- 
mentationibus adjungere studuit c. 9. Equidem vos alducam 
a testibus: neque hujus judicii verilatem, qu@ mutari nullo 
modo polest, in voluntate testium collocari sinam:: qua facil- 
lime efingi, nullo negotio flecli, ac detorqueri potest. Areu- 
mentis agemus: signis, omni luce clariorıbus, crimina refelle- 
MUS: res Cum re, causa cum Causa, ralio cum ratione pugnalit. 
VıicTor. 

15, 17. ἐξαπατῆσαι.) Animadvertenda vis verbi ἐξαπατῆσαι : 
neque eniın ita accipi debet, quasi verisimilibus imponatur, 
ac fraus aliqua ipsis adhibeatur, sed valet, non possunt de- 
pravari: est enim aliquo modo decipere quempiam, persua- 
dere illi muneribus, ut falsum in judicio proferat. VIcToRr. 

15, 17. ᾿Εξαπατῆσαι) Vetus interpres Latinus : ἐξαπατᾶσθαι, 
BuHLe. 

15, 17. οὐχ ὑπόδικα.) Haec pro testibus contra argumenta: 
alteram enim partem nunc ornat. Oportere magis credi 
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testibus, quam argumentis: testes enim metu pcenz, quam 
subirent, si falsı alıquid proferrent, in oflicio contineri ; veri- 
similia et signa non posse in jJudicium vocari, nec legibus 
tradi. Licenter igitur impuneque mentiuntur. Ὑπόδικος vo- 
catur, qui legibus tenetur, qui in jus rapi polesi. Rhet. ad 
Alexand. Καὶ ὁ νομοθέτης οὐκ ἀφῆχε τοὺς ἐξαμαρτάνοντας, ἀλλ᾽ 
ὑποδίκους ἐποίησε᾽ ὅτως μὴ πάντες ἐξαμαρτάνωνται. Sed judicibus 
tradidit, ac legibus subjectos esse voluit. ΨΙΟΤΟᾺ. j 

15, 17. Οὐχ ὑπόδικα) Idem videtur legisse : οὐκ ἀποδεικτικᾶ, 
Nam vertit: non probaliva. Secutus est quoque hanc lectio- 
nem Hermolaus Barbarus. BunLe. 

15, 17. Ἔδει μαρτυριῶν] Codd. plures Victorii: ἔδει 
ρων, quod etiam dedit vetus interpres Latinus. ΒΌΗ ΚΕ. 

15, 18. Μαρτυρίας xeneluns]) Ald. Bas. 1. 2. τοῦ. Ven. 
Cam. ἀπορίας xp. Male. BuHLr. 

15, 18. Μαρτυρίας χρησίμης.) Edd. vett. inepte ἀπορίας. Illud 
Victorius ex libris scriptis melioribus restituit, idque etiam 
Schol. Gr. tueri videtur. VATER. 

15, 18. εἰ μὴ γὰρ κατὰ τ. mp.] Subaudi εὐπορεῖ μαρτυρίας. 
Portus: “ Nam si de facto et causa ipsa desit testimonium, 
 quod aut causam nostram confirmet, aut adversarii refellat, 
“ὁ certe de moribus non deerit testimonium, quod aut probi- 
“ tateım nostram commendet, aut improbitatem adversarii 
“ refellat.” 

15, 18. Τῷ ἀμφισβητοῦντι ἐναντία.) Margo Ven. et Ricc. 
ἐναντίως. Minus bene. BuHLe. 

15, 19. ἸΠερὶ τοῦ ἤθους 4 αὑτοῦ] Ald: Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. περὶ τοῦ ἤθους αὐτοῦ. Nostram lectionem tuetur 
Scholiastes Grecus. BUHLE. 

15, 20. Περὶ δὲ τῶν συνθηκῶν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. omittunt articulum τῶν. ‘ BuUHLE. 

15, 20. «συνθηκῶν. Vide Quintilian. V. 5. 

15, 20. Τοῦ λόγου χρῆσις] Cod. antiquissimus Victorii: τῶν 
λόγων. BUHLE. 

15, 21. ὁποῖοι γὰρ dv τινες ὦσιν οἱ ἐπυγεγραμμένοι. Quales, ait, 
fama et existimatione fuerint, qui tabulas obsignarunt, aut 
custodierunt, quibus pacta continentur, talis opinio de tabu- 
118 erit: si obsignatores earum custodesque honesti viri, pacta 
quoque facta credentur: si contra improbi, ficta illa falsaque 
habebuntur: pendet enim inde omnis ipsarum auctoritas, et 
fides: ἐπιγεγραμμένους vero cum vocet, intelligit, quos Quin- 
tillanus signatores appellat, ubi de tabulis disputat: da 
enim vocat, quas Aristoteles συνθήκας. Cicero easdem pasta 
gl conventa: sed etiam, cum de testibus ageret, eadem voce 
usus est: nam per tabulas quoque testimonia tunc diceban- 
τ. OQuod ad custodes pertinet, infamari tabulas ipsorum 
probitate, innocentia autem commendari, testatur etiam 
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ligenlius asservat@ dicerentur, Gabinii, quamdiu incolumis 
Juit, levitas, post damnationem calamitas, omnem tabularum 
‚Jidem resignasset : Metellus, homo sanctissimus modestissimus- 
que omntum, tanta diligentia fuit, ut ad L. Lentulum preto- 
rem et ad judices venerit, et unius nominis litura se commotum 
esse direrit. VICTOR. 

15, 21. συνθήκη νόμος ἐστὶν. Quicquid itaque pro legis re- 
ligiosa observatione supra fuit allatum, 'huc quoque accom- 
modari potest. SCHRADER. 

15, 21. al συνθῆκαι οὐ ποιοῦσι.) Fr. Portus: “ Quid si tolla- 
“ tur particula οὐδ Sensus, ni fallor, erit longe melior : pacta 
“ firmant leges, et leges vice versa faciunt γαῖα pacta.” At 
falsum est pactis privatorum, de his enim disceptatur in ju- 
diciis, firmarı leges civitatis; neque enim quod pauci inter se 
paciscuntur, omnes obligat. Tum nec libet tam nobis esse 
audaculis, ut omnium librorum constanti scriptura insuper 
habıta, demamus, infarciamusve, quod nobis primo intuitu 
arridet: przsertim cum id quod legimus commodum habet 
sensum, qualem utique habet, quod hic offendimus. Pac- 
torum nempe firmamentum, inter alıa, petendum est 6 legibus 
civitatis, qu&, ut pacta civium legitima rata sint, prscipiunt, 
et contra nitentes cogunt. Referatur jam inter Aristotelea, 
Ciceroni laudata, pigmenta, quod per schema regressionis 
hoc ita protulerit. Non quidem pacta legibus, sed leges pactis 
auciorilatem et robur vonferunt. SCHRADER. 

15, 21. Τῆς περὶ τοὺς μάρτυρας. Ed. Bas. Cam. ἐπὶ τοὺς μάρ- 

τυρας.. 
15, 21. Καὶ αἱ μὲν συνθῆκαι οὐ ποιοῦσε τὸν νόμον κύριον" 7 Sensus 
impeditior est. Censent interpretes, naturam τῶν συνθηκῶν hic 
describi, novamque earum affectionem notari. Victorio hec 
placet sententia : pacta conventa non pertinere ad omnes, sed 
ad singulos, idcirco leges pactis ratas non fieri. Cujus de- 
clarationis in ıpsis vocabulis certum vestigium non inest, et 
cavendum est, ne hzec adversari videantur 118, qua sequuntur, 
αὐτὸς ὁ νόμος συνθήκη τίς ἐστι. Itaque equidem putaverim, hc 
sine vi Ρῥγδοῖρυᾶ dicta et oppositionis caussa propositioni 
proxims prsmissa esse. Ὁ νόμος pro omnibus legibus uni- 
verse ponitur. Muretus aliter legebat. Nam vertit: et 
Pacta quidem non ila demum rata sunt, si cum lege consentiant. 
VATER. | 

15, 22. συναλλάγματα.] Quid συναλλάγματα sint, et quo- 
modo Latine appellentur, docet Ulpianus jurisconsultus de 
verborum significatione: Contractum aultem ulitro eitroque 
obligationem esse, quod Graeci συνάλλαγμα vocant: velul 
emptionem, vendilionem, locationem, societatem. VICTOR. 
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15, 22. Κατὰ συνθήκας) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. κατὼ τὸς συνθήκας. BUHLE. 

15, 22. ᾿Αναιρεῖτα) Esedem edd. ἀνύρητα. BUHLE. 

15, 32. ᾿Επιπολῆς ἰδεῖν dor) Ald. ἐπὶ πολλῆς. Hinc enata 
esse videtur leetio ἐπὶ πολλοῖς m Ven. Bas. Cam. Spir. Majo- 
rag. Male. Scholiastes Gr. ἐπιπολῆς καὶ εὔκαλάν ἔστιν ἴδεῖε. 
BuuLr. 

15, 23. ἐπιπολῆς.) Ut orationem distingueret ac variaret, 
que hic ἐπιπολῆς dixit, infra εὐθεώρητα appellavit : nam idemi 
exprimere eum voluisse verbis ipsius cognosci potest : nullum 
autem negotium, inquit, est alıa, que congruere huic quz- 
stioni possunt, inde cognoscere. Ta ἐπιπολῆς, nisi fallor, Ci- 
cero eminentia et promptla appellavit in ΕΠ] de Oratore, e. 57: 
Discutienda sunt ea qua obscurant, et ea qua sunt eminentis 
et prompta sumenda. In procemio vero l. ı. manifesto hune 
sermonen! expressit, cum inquit, Sed cum tlla palennt, in 
promptuque sıni omnilbus. VICTOR. 

15, 23. Πρὸς νόμον ἐναντίον naxneasro) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Majorag. =pös v. ἐναντιούμενον. Reposui μαχήσαιτο 
μαχέσαιτο, quod Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. 
Lond. Lips. habent. Bun. 

15, 23. ᾿Εξαπατῶσιν οἱ τιθέμενοι) Cod. antiquissimus Vie- 
torii, et margo Isingr. ἐξαμαρτῶσιν, Melius forsitan. BunLz. 

15, 24. Ed’, örı) Sic dedi ex Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Vulgo: εἶτα, ὅτι. BuHLE. 

15, 24. εἶτα ὅτι τοῦ δικαίου βραβευτής.) Explicando etiam οὔ» 
οἷο judicis pro causs nostre utilitate, pacta eluduntur : dis- 
putabimus enim justi zquique ipsum, tamquam dispensato- 
rem, esse debere : nec quid in pactis conventisque continea- 
tur, ab eo spectari oportere, sed ut, quod justius est, id fiat. 
VIiCcToR. 

15, 25. Kai ἐξαπατηθέντων) Vulgo disjunctim : καὶ ἐξ ἀπα- 
τηθένγτων. Pristinam scripturam revocavi Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. -BuuLe. 

15, 25. Ἢ τῶν κοινῶν) Cod. antiquissimus Victorii addit : 
καὶ τῶν γεγραμμένων ἣ τοῖς οἰκείοις, ἢ τοῖς ἀλλοτρίοις" ὄπειτα----Αὐλδξ 
equidem sincera putans non tamen ausus sum in textum re- 
cipere. BuHLs. | 

15, 25. Ὁ ποτέρως ἄν 9 χρήσιμον] Vetus interpres Latinus 
ver: guodeungue ΓΟ Conjicit Morelius, eum le- 
gisse: ὁπότερον ἂν ἦ xp. Nihilrefert. BumLe. 

15, ΝᾺ ᾿Εναντιοῦται τοῖς κριταῖς.) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ἐναντιοῦνται. Minus bene. Bunue. 

15, 25. Ἔσι τε εἰ ἄλλοις.) Ed. Cam. ἢ ἄλλοις. Paullo post 
ἐναντιοῦται auctoritate cod. Victorii legitur, edd. vett. dv 
τιοῦντω. VATER. ᾿ 
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15, 26. βάσανοι.) Questiones Cicero has, Quintilianus (V. 
4.) tormenta, ut nos quoque vulgo facimus, appellavit. Ba- 
σανίξειν quzstionem habere de alıqua re significat, quo verbo 
Aristophanes in Ranis suis usus est, ubi multa qusstionum 
genera commemoravit v. 631. Kal πῶς βασανίζξω, κ. τ. λ, VIC- 
TOR. 

15, 26. Τὸ πιστὸν] Recepit Victorius e Cod. MSto, quem 
vide in Comment. p. 264. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. πίστι. BuHLe. 

15, 26. Οὔκουν χαλεπὸν οὐδὲν περὶ τούτων ἰδεῖν] Vetus interpres 
Latinus vertit: Non difhcile autem neque de its videre. Legit 
igitur: οὐ χαλεπὸν δὲ οὐδὲ περὶ τούτων ἰδεῖν. Cod. Victorii 
hzc et sequentia brevius ita: περὶ τούτων εἰπεῖν τὰ ἐνδεχόμαναι. 
ΒΥυΗΚΕ. 

15, 26. Μαρτυριῶν εἰσιν αὗται!) Abest αὖται. ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Spir. Majorag. quare uncinis illud compescui. 
Ezdem edd. pro sequenti ἐάν rs habent ἄν re, ut in prace- 
denti membro. BuHLe. 

15, 26. διαλύοι τις ἄν.) Ut Cicero pro P. Sulla fecit c. 28. 
Quastiones nobis servorum, ac tormenla accusator minitatur : 
in quibus, quamquam nil periculi suspicamur, tamen illa tor- 
menta gubernat dolor, moderatur natura cujusque, tum anımi 
ium corporis: regit quasitor, flectit libido, corrumpit spes, 
infirmal melus, ul in lot rerum angustiüs nihil verilati loci re- 
linquatur. Idem tamen in Partıt. c. 14. docet, quomodo 
hzc disputatio contra qusstiones negligi frangique possit. 
VicToRr. 

15, 26. Διαλύοι ἄν τις τἀληθῆ.) Muretus omisit voc. τἀληθῆ, 
quod decretis Aristotelis videtur adversarı. At tunc non 
satis cohzret constructio verborum, qu2 nomen in Cagu 
(paris positum desiderant. Τάἀληθη igitur recte habet. De 
illa discrepantia jam dictum est ad c. I. ὃ. ı1.—Post verba οἱ 
κρίνοντες in ed. Veneta multa adduntur, qu& a plerisque omni- 
bus absunt. Ea Schol. Gr. quidem non expressit, sed videtur 
ipse quoque ante oculos habuisse. VATER. 

15, 26. Διαλύοι ἄν τις τἀληθῆ, λέγων καθ᾽ ὅλου] Male in non- 
nullis edd. distinguitur: διαλύοι ἄν τις, τἀληθῆ A. x. ὅλου. 
BunLe. 

15, 26. Γεγενημένα wapadelyuara] Vetus interpres Latinus: 
γεγραμμένα παραδείγματα. Nam vertit: scripla exempla. 
BunLe. 

15, 26. Oi κρίνοντες] Addunt Ven. Cam. Spir. Majorag. 
hsc: Δεῖ δὲ λέγειν, ὅτι οὐχ εἰσὶν ἀληθεῖς αἱ βάσανοι" πολλοὶ γὰρ 
στεῤῥοὶ καὶ λιθόδερμοι, καὶ ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ, γενναίως ἔγκαρ- 
τεροῦσι ταῖς ἀνάγκαις" οἱ δὲ δειλοὶ καὶ εὐλαβεῖς, πρὸ τοῦ τὰς ἀνάγκας 
ἰδεῖν, αὐτῶν καταθαῤῥοῦσιν, ὥστε οὐδέν ἐστι πιστὸν ἐν βασάνοις.--1.}- 
ceat adscribere Victorii (Comment. pag. 265.) de hoc addi- 


186 ANIMADVERSIONES 


tamento judicium : Plures vero hinc versus sustuli, qui cum 
ab Aldino exemplari abessent, in libro postea Venetiis excuse 
accreverant. Delevi autem, quia adullerinos putavi; aut enim 
ex alio scriptore artis hec pars samta est, aut Scholion olim 
ιν, quod importune post in contextum verborum Aristotelis 
translatum sit; vidi namque scriptos quoque libros, in quibus 
legeretur ; in vetere tamen tralatione vesligium ejus 

Qui accurate, que supra a philosopho jam tradita erant, per- 
pendet, ipsius haec non esse manifesto' intehliget 5 cuncta entm 
tlle, que ad quastiones pertinentia dicere voluerat, jam expli- 
cäverat ; senlentia vero, qua his verbis exponitur, superioribus 
conlinetur ; vox etiam juncta ilic est, qua sermonem Aristo- 
telis non redolet (viz. λιθόδερμος) ; et omnis denique hasc locutio 
(e. c. ταῖς ψυχαῖς ὄντες δυνατοὶ) locutionis Aristotelice dissimilis 
videtur. Quibus omnibus de causis aliisque spero consilium 
meum probalum iri, qui ea hinc sustulerim. BunHLs. 

15, 27. öpxay.] Ouid jusjurandum sit non expressit hic phi- 
losophus : auctor rhetorices ad Alexandrum naturam illius 
his verbis definiit : Ὅρχος ἐστὶ μετὰ θείας παραλήψεως φάσις ἀνα- 
πόδεικτος. Priorem partem, cum et ipse jusjurandum defini- 
ret, ab eo videtur accepisse Cicero: sic enım Offhic. III. 29. 
Est enim jusjurandum affirmatio religiosa: cum scil. ita se 
rem habere, testatus deos immortales, aliquis affırmat. Ad- 
didit autem ille ἀναπόδεικτος, quia ratio ejus, quod pronuntia- 
tur, non affertur : nec id verum esse, argumento ullo proba- 
tur. VICToRr. 

15, 27. 4 γὰρ δίδωσι. Quintilianus Inst. Or. V. 6. Jus- 
Jurandum Jitigatores aut offerunt suum, aut non recipiunt ob- 
latum: aut ab adversario exigunt, aut recusant cum ab ipsis 
exigalur. 

ferre suum sine illa conditione, ut vel adversarius juret, 
fere improbum est. Qui tamen id faciet, aut vita se tuebitur, 
ut eum non sit credibile pejeraturum ; aut ipsa vi religionis: 
in qua plus fidei consequetur, si id egerit, ut non cupide ad hoc 
descendere, sed ne hoc quidem recusare videatur: aut si causa 
modo patielur litis, propter quam devoturus se ipse non fuerit: 
aut οἱ praler alia caus@ Insirumenla, adjicit ex abundanti 
hanc quoque conscienti@ su@ fiduciam. 

Qui non recipit, οἱ iniquam conditionem, et a mullis con- 
temni jurisjurandi melum dicet : cum et philosophi quidam sint 
reperli qui deos habere rerum humanarum curam negarent: 
eum vero qui nullo deferente jurare sit paratus, et ipsum velle 
de.causa μὰ ‚Pronunttare, et quam id quod offert, leve ac facile 
credat, ostendere. 

"At 14 qui defert, agere modeste videtur, cum litis adversa- 
um judicem facial, et eum cujus cognitio est, onere liberet, 
b profecto alieno jurejurando stari quam suo malit. 
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Quo difhcilior recusatio est, nisi forte res est ea, quam credi- 
bile sit nolam ipsi non esse. Que excusatio si deerit, hoc 
unum relinquetur, ut invidiam sibi al adversario quari dicat, 
atque id agt, ut in ea causa, in qua vincere non Possit, queri 
possit. Itaque hominem quidem malum occupaturum hanc con- 
ditionem fuisse, se autem probare malle qua uffirmet, quam 
dubium cuiguam relinquere, an pejerarit. Consulatur omnino 
MH Valesius in notas Maussaci ad Harpocrationis Lexic. p. 
278. | 

15, 27. οὐ λαμβάνει.) Qui non capit, ita factum suum tue- 
bitur: non possum adduci, ut jurem pro pecunia acquirenda: 
putoque flagitium esse capere jusjurandum, ut aut retineantur 
nummi, aut comparentur. VICTOR. 

15, 27. Ἔτι ἄλλως παρὰ ταῦτα] Ald. Bas. et Ricc. ἔτι ἄλλως 
περὶ ταῦτα. BUHLE. | 

15, 27. Ei ὁμώμοσται οὗτος, ἢ ὑπ᾽ αὐτοῦ) Locus haud dubie 
est corruptus. Reddidi equidem lectionem a Victorio Codd. 
MStorum fide exhibitam. Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. ei ὀμώ- 
μοσται, καὶ οὗτος ἣ ὑφ᾽ αὑτοῦ. Marg. Ven. et Ricc. καὶ οὕτως ἣ 
ὑφ᾽ αὑτοῦ. Isingr. Cam. et Majorag. ὀμώμοσται οὕτως, ἣ ὑφ᾽ au- 
τοῦ, omisso καί. Hanc lectionem expressit Georgius Trape- 
zuntius. Tuetur eam quoque Spir. preterquam quod hzc 
pro οὕτως legit οὗτος. Cum sensus turbetur, sive οὕτως, sive 
οὗτος legas, puto, neutrum in textum admittendum esse; 
gquamobrem οὗτος, quod Victorius recepit, uncis seclusi. 
BuHLe. 

15, 27. Ei ὁμώμοσται οὗτος. Ita Victorius ex libris scriptis 
omnibus dedit. Edd. Ald. Bas. ὀμώμοσται καὶ οὗτος, edd. 
Isıngr. Cam. καὶ οὕτως. Postea pro ὑπ᾽ ἐχείνου edd. Ald. Bas. 
ἐπ᾿ &xeivov. VATER. 

15, 28, Kal διότι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majo- 
rag. καὶ ὅτι. BUHLE. 

15, 28. Οὐκ ἀποδίδωσι] Ven. Cam. Majorag. addunt χρήματα, 
sicut ante χρήματα post δίδωσι insertum habent Ald. et Bas. 
quarum lectionem etiam confirmat Georgii Trapezuntii ver- 
sic. BUHLE. 

15, 28. Τοὺς δὲ, μὴ ὀμόσαντος)] Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. 
Cam. Spir. Majorag. τοὺς δὲ μὴ ὀμόσαντας. Ed. Isingr. τοῦ δὲ 
μὴ ὀμόσαντος. At lectio vulgata bene se habet. BunHLe. 

15, 28. Ἐρείττων ὁ ἐν τοῖς δικασταῖς) Isingr. κρείττων ἢ ὁ ἐν τοῖς 
δικασταῖς. BUHLE. 

15, 29. Κατομόσαιτο ἄν] Sic restitui ex Isingr. Ald. Bas. 1. 
4. Frob. κατωμόσαντο ἄν. Ricc. κατωμόσαιτο. Sp . κατωμώσατο. 
Ven. χατωμόσετο. Vitiose. Cam. Majorag. Victor. Morel. 
Sylb. Casaub. Schrader. Duvall. Londin. Lips. κατωμόσατα. 
BuHLe. 
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15, 29. Ὀμόσας μὸν γὰρ] Cod. Victorii: ὁμόσας mir οὖν. 
BunHLe. 

15, 29. Οὕτω δὲ ex auctoritate cod. Victorii et prisci Intpr. 
legitur. Edd. vett. ὥστε. Paullo post in verbis καὶ εἰ ἰσχυρὸς, 
edd. Ald. Bas. si omittunt, ed. Cam. κῶν habet. VATER. 

15, 29. Οὕτω δὲ] Ald. Bas. Ricc. ὥστε δέ. Ven. Cam. Ma- 
}orag. ὥστε, omisso δός. BuHLE. 

15, 29. οὐκ ἴση πρόχλησις.] Valens enim imbecilli hominis 
plagas contemnit ; viriumque suarum gnarus, videt a se illum 
verberibus czzsum iri, ideoque securo animo provocat : imbe- 
ceillus vero sibi diffidens, hanc pugnam recusabit : ita qui pie 
deos colit, ad hanc concertationem timidus est, contra, qui 
inprobe de ipsis sentit, audax:: cur enim vereatur illos, quos 
aut non esse, aut humana non curare judicat ? Πρόκλησις est 
provocatio, et quasi invilatio quadam pollicitatioque Rep. IV. 
4. Ὁ. 105. ἔτι δ᾽ οἱ ἐν ταῖς ἀρχαῖς ἐγκαλοῦντες, τὸν δημόν ῴασι δεῖν 
χρίνειν" ὁ δὲ ἀσμένως δέχεται τὴν πρόκλησιν. Lysias Περὶ Τραύματος 
ἐκ προνοίας Ὁ. 177. Οὐ γὰρ δή που τήν γε τούτου πρόκλησιν πιστοτέραν 
ὑμᾶς νομίζειν δεῖ τῆς ἡμετέρας. VICTOR. 

15, 29. Οὐκ ἴση πρόκλησι.] Ald, Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. = ησις. Minus bene. In antecedentibus pro 
ἁρμόττει Ald. Bas. et Ricc. male legunt deuörrus. De senten- 
tıa conf. Victorium pag. 267, et raderi Comment. pag. 
192. BuHLz. 

15, 29. Προκαλέσαιτο)] Ald. Ven. Bas. Cam. Rioc. Spir. 
Majorag. προχαλέσαιτο, Nostrum tuetur etiam margo Ven. 
ΒυΗ ΚΕ. 

15, 30. Ὅτι πιστεύει αὑτῷ. Scribendum est αὐτῷ, idemque 
vitium ssepius in his libris ınvenitur. VATER. 

15, 30. Δεινόν τε.] Ed. Cam. δεινόν γε. Paullo post δ. 31. pro 
δίδωσι κρίνειν cod. Victoriiet Intpr. priscusxplswhabent. VATER. 

15, 30. Ὁ ἀσεβὴς διδῷ] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. ὁ @- 
σεβὴς διδῷ. Male. In sequentibus pro δεινόν re τὸ margo Ven. 
habet δεινὸν γὰρ τό. Bunte. 

15, 31. χαὶ ὅτι οὐδὲν dei.) Sensus Arıstotelis hic est: Non 
opus esse adversario, ut ad judices accedat, precibusque 
etiam adhibitis cum illis diligenter agat, ut velint causam 
judicare : Jiberare enim se eum omni illa cura ac molestia, 
cum ipsi existimationem totius rei permittit. Docet igitur se 
hiberaliter cum eo agere, in cujus arbitrio totam rem ponat, 
quem cognitorem lıtıs faciat. Victor. 

15, 31. Κριτῶν δεῖσθαι" αὐτῷ γὼρ δίδωσ) Cod. Victorii: &- 
καστῶν δεῖσθαι" τούτω γὰρ ὃ. Pro sequenti κρίνειν vetus interpres 
Latinus legit πρίσιν. Dubito, an jure hanc lectionem Morelius 
ex illins versione exsculpserit. BuBLE. | 

15, 32. ἐὰν δὲ ἡ γεγενημένος. Supra docuerat oportere etiam 
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cogitare, si juratum antea foret: quod et ipsum duobus mo- 
dis considerari posset, aut enim ab ipso, aut ab adversario ı 
jusjurandum autem juratum intelligit adversum repugnans- 
que presenti: primo eum ingtruit, qui sibi ipsi Contrarius 
esse arguitur: docetque quomodo se a perjurli crimine tueri 
debeat: excusatio autem est, declarare se, quod olim fecit, 
aut coactum metu, aut deceptum dolo fecisse : qui autem 
aliquid committunt, quod injustum pravumque sit, si id fa- 
ciunt sponte scientesque, injuste praveque fecisse existimandi 
sunt. VICTOR. 

15, 32. Asdovas ἐθέλει] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. διδόναι θέλει, ut in praecedenti membro. BuHLE 

15, 32. Ἔδν δὲ ἢ γεγενημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐναντίος, ὅτι οὐχ 
emiopxia] Ex emendatione Victorii, Codd. MStorum et veteris 
interpretis Latini auctoritate suffulta. Ald. Ven. Bas. ı. 2. 
Frob. Spir. Cam. Majorag. δῆλον δὲ, dv ἡ ἠπατημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ 6 
ἐναντίος, ὅτι οὐκ ἐπιορκία. Ed. Isingr. δῆλον δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐναντίου, 
ὅτι οὐκ ἐπιορχία. Georgius Trapezuntius lectionem Aldinam 
secutus est. BUHLE. | 

15, 33. Kal ἀπάτῃ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. καὶ ra ἀπάτῃ, BUHLE. 

15, 33. τῇ διανοίᾳ.] Qui fallendi animo ea, qu& falsa esse 
norunt, vera esse religiose aflırmant, pejerant: non item qui 
necessitate coacti, aut fraude decepti falsum forte jurarunt. 
Hzc loci hujus sententia est. De re ipsa vide H. Grotium 
de J.B.P. Il. ı3. SCHRADER. 

15, 33. Συνακτέον)] Margo Ven. συνταχτέον. BUHLE. 

15, 33. ᾿Εὰν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ.)] Quomodo adversarium in cri- 
men vocare, atque exagitare debeamus, docet. Si jusjuran- 
dum, quod ab ipso nunc concipiturg veteri jurejurando re- 
pugnat: intelligi enim 'hic debet ὅρκος ἐναντίος. Dicendum 
ıgitur est, omnem vitam ac rationes hominum pervertere ac 
permiscere eum, qui his, que juraverit, non stat: nullam 
enim alıam ob causam institutum est, ut leges non, nisı ab 
juratis judicıbus tractentur, nisi quia, qua aliquis juraverit, 
ea illum rata habere oportere. consuerunt. Cum autem 
ostenderim intelligi hic extra debere, ὅρκος ἐναντίος, in anti- 
quissimo tamen libro ita scriptum oflendi, ἐὰν δὲ τῷ ἀντιδίκω ἢ 
ὑπεναντίος καὶ ὀμωμοσμένος. Lectionem autem non variavi, quia 
suspicatus sum illam declarationem quondam fuisse: ad con- 
firmandam autem opinionem meam id indicasse, valeat. Vıc- 
TOR. 

15, 33. ᾽Εὰν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἡ ὁμωμοσμένος) Isingr. ὀμωμοσμένον. 
Co Victorii: ἐὼν δὲ τῷ ἀντιδίκῳ ἢ ὑπεναντίος καὶ ὀμωμοσμένος. 
BuHLeE. 

15, 33. Ἐν δὲ τῷ ἀντιδίχῳ ἡ ὁμωμοσμένος.) Perinde ac in cod. 
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Victorii scriptum est } ὑπενάντιος καὶ ὁμωμοσμένος, etiam Schol. ἡ 
Gr. legisse videtur. Verba ejus hec sunt: εἰ δὲ ὁ ὅρκος ὠμόσθη 
πολλάκις παρὰ τοῦ ἀντιδίχου σου καὶ ἐναντίως. 
Clausulam, περὶ μὲν οὖν----εἰρήσθω τοσαῦτα, οοἀ. Victorii plane 
omisit. VATER. Ä | 
15, 33. ᾿Αξιοῦμεν)] Cod. Victorii: ἀξιοῦσιν. Idem in sequen- 
tibus habet ἐμμενοῦμεν pro ἐμμένουσι. BUHLE. 
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1,1. Ek τίνων.) Hoc est ex quibus locis. Ita et supra est Ὁ 
locutus I. 2. Loci auteın isti sunt, felicitas, bonum, hone- 
stum, justum, jucundum Lib. I. capp. 5. 6. 7. 9. I1. expositi. 
SCHRADER. 

1, 1. ᾽Εκ τίνων μὲν οὖν δεῖ Abest οὖν ab edd. Ven. Cam. 
Isingr. Ricc. Spir. Majorag. BunHLe. 

1, I. ποῖαι δόξαι καὶ προτάσεις.) Δόξαι vocat Opiniones, et 
quasi sylvam, ex quibus postea conflantur propositiones : 
ezdem enim postea, cum ut partes enthymematis conside- 
rantur, προτάσεις vocantur. Eodem pacto infra locutus est, 
et in I. Topicorum, unde, quid significare hic voluerit, aperte 
elicitur. Δῆλον δὲ ὅτι καὶ ὅσαι δόξαι κατὰ τέχνας εἰσὶ, διαλεκτικαὶ 
τροτάσεις εἰσιν. VICTOR. 

1,1. δόξαι. Ita vocat ἀξιώματα in locis singulis magno 
numero libro anteriore allata, que eadem, cum syllogismi 
oratorii partes fiunt, προτάσεις h. 6. propositiones dicuntur. 
Δόξαι καὶ προτάσεις, opiniones et Proposiliones junguntur quoque 
infra 18, 2. SCHRADER. | 

1, 1. περὶ γὰρ τούτων.} De tis Tocis, ex 115 propositionibus, 
hzsc enim duo membra supr. attulerat. SCHRADER. 

1, 1. Ὥς περὶ ἕκαστον εἰπεῖν ἰδίᾳ τὸ γένος τῶν λόγων.) Quo mi- 
nus ἤδδο jungas cum antecedentibus, περὶ τούτων ἰδίᾳ λέγεται 
“ερὶ ἕκαστον, ὡς εἰπεῖν, τὸ γένος τῶν λόγων, Constructio nimis im- 
plıcita impedit, neque ὡς εἰπεῖν alias dividitur. Ἰδίᾳ cum εἰπεῖν 
nectendum videtur. Sed ne hz quidem satis aptz erunt 
sententie: μέ circa unumquodque orationum genus haec sepa- 
ralim dicam, aut Sıgonil et Riccoboni, μέ proprie in unoquo- 
que genere urationum dicamus scil. de singulis. Muretus sa- 
gaciter scribit, ὡς περὶ ἑκάστου ἐπιειπεῖν ἰδία τὸ γένος τῶν λό @Y, 
ut unumquodque genus orationum seorsim de singulis, hoc 
de justo, ıllud de honesto agat. Ita subauditur, unumquodque 
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wvos, quod forsan haud multo facilius est, quam illa. Con- 
ecerim, ὡς περὶ ἑκάστου ἕκαστον εἰπεῖν ἰδίᾳ τὸ γένος τῶν λόγων. 

ATER. 

I, 2. ἐπεὶ δὲ.] Attende, ut in Aristotele nostro passim, ita 
hic ante omnia quid, et mox wunde demonstret. Conclusio 
hic demonstranda est: praster rationes, mores quoque et 
affectus hic tradendos esse. Huic probands affert duo ista 
principia: Rhetoricz finis est, de 118, que ab oratore dicun- 
tur, recta existimatio et approbatio auditoris. Ad hanc vero 
obtinendam multum juvant dicentis mores, oratione ostensi, 
et affectus in auditore, nostro alloquio, commoti: Primmm 
horum est hypothesis, alterum axioma experientia compro- 
batum. Satıs enim constat auditores non tantum rationes 
ipsas, sed et illum, qui has profert, ejusque scientiam, mores, 
et in nos anımum attendere, ac pront hec ex oratione elu- 
cent, ita rationibus ejus fidem vel adhibere vel derogare. Est 
et illud notissimum, de eadem re aliter nos existimare cum 
mens nostra sstuat aflectu, aliter cum eadem est sedata. 
Hinc sequitur et morum et affectuum doctrinam eatenus ad 
hanc quoque artem pertinere. Idem hoc supra gquoque I. 2. 
pariter est demonstratum. SCHRADER. 

1, 2. ἕνεκα χρίσεως.) Ad existimationem. At finis est per- 
suadere. Nenipe persuasio et existimatio non differunt, nisi 
ut διδασκαλία et μάθησις, docere et discre TI. Post. i, ı. Ea- 
dem enim res est quz docetur, et qu& discitur, eo tantum 
differens, quia subministratur a docente, capitur autem ἃ 
discente. Quomodo Phys. III. 3. de motu docetur, quod 
moventis et moti idem actus, ἐνέργεια, sit, ea tantum parte 
diversus, quod ab agente proficiscitur, in patiente recipitur. 
Eadem ratione persuasio et assensio re congruunt, nomintbus 
differunt, quoniam 1114 oratoris, hsec auditoris est. ScHRA- 
DER. | 

I, 2. Κρίσεώς ἐστι 4 ἹῬητορική.] Cf. L.1.3,2. Καὶ γὰρ τάς. Ed. 
Cam. καὶ γὰρ καὶ τάς. VATER. 

I, 3. ποῖον τίνα.) Ex. gr. rerum agendarum scientem, 
amantem patriz, ab iniquitate alienum. Quem enim 'quis 
hujusmodi dotibus preditum animadvertit, ab eo nihil, nisi 

uod rectum et salutare sit, suaderi existimat. Et hujusmodi 

e dicente opinio auditoris, facit ut promtius illi assentiatur, 
quam proinde opinionem, ut oratione sua de se excitet oratör, 
merito allaborabit. SCHRADER. 

1, 3. Ἔχειν κως] Πως διακεῖσθαι Cod. Vict. ΒΌΗΣΕ. 

1, 3. "Exew a In hac lectione cum edd. vett. manifesto 
consentit Schol. Gr. Altera, que in cod. Victorii est, πως 
διακεῖσθαι, ex sequentibus manavit. VATER. 

N mr 4. Ἢ κατὰ μέγεθος) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 


ajorag. ἢ κατὰ τὸ μέγεθος. BUHLE. 
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I, 4. Kal εὐέλειδι ὄντι) Ab iisdem edd. abest ὄντι, quare 
uncinos applicavi. BuHLr. 

1,4. Τῷ 8 ἀπαθεῖ) Sic emendavit Victorius e Cod. MSto. 
Ald..Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. ἀπειθεῖ. Idem expres- 
sit Hermolaus Barbarus. . BuHLe. | 

1, 4. 'Aradei.] Edd. vett. ἀπειθεῖ, quod etiam in codice Scho- 
liastze Gr. legebatur: nam scribit, ἀπειθεῖ ἤτοι μισοῦντι ; hac, 
ai fallor, sententia: ei, cui ob odium zgre persuaderi potest, 
ut credat aliquid. Neque plane absurda est hc lectio, qua 
ἀπειθὴς (Iincredulus et suspicacior) εὐέλπιδι, et δυσχεραίνων ἐπιθυ-- 
poörrı inverso ordine opponuntur. Illa tamen melior cod. 
Victorii auctoritate restituta est, et a Mureto quoque pr&- 
fertur. VATER. | 

1,4. spalvoyss.) Qui zegre omne efhci posse, multum- 
que difhicultatis in rebws positum esse putat: hoc enim quo- 
que valere δυσχεραίνειν adnotavit Budzus, et testimoniis hujus 
scriptoris confirmavit. VICTOR, 

1, 5. διαψεύδονται, labuntur, decipiunlur, ut Ethic. Eudem. 
III. 1. p. 116, 2. Oi μὲν δειλοὶ καὶ θρασεῖς διαψεύδονται διὰ τὰς 
ἕξεις. VICTOR. Sic quidem edd. vett. recentiores ἐπιψεύδονται. 
Qua tamen auctoritate non satis constat. Victorü interpreta- 
‚tonem sic refutat Muretus V. L. VIII. 14. “ Quanquanı 
“ὁ διαψεύδεσθαι interdum valet idem quod Jabi et decipi, tamen 
* qui in eo, quo recitavi loco, ita exponat, labi ipsum ac decipi 
“ puto. Nam is qui cognoscens quid sit optimum factu, 
« nihilo minus, aut malitia aut odıo ductus, alıud suadet, 
“4 διαψεύδεται ex Aristotelis sententia, neque tamen labitur, ac 
“ decipitur, sed fallit ac decipit. Ergo prestare arbitror, ut 
“€ διαψεύδονται exponamus Fallunt. Ouod si quis objiciat, id 
« verbum hoc sensu non convenire in eum qui vir bonus 
“ amicusque sit, sed per imprudentiam inutile consilium det; 
“ Juic ego respondeo, fallere dici nonnumgnam etiam illos 
“ qui sine ulla mala, ut ait Plautus, malitia, in errorem indu- 
“ Sunt eos, quibuscum agunt. Non enim vetus illud jusju- 
“ randum ita concipi voluissent, si sciens fallo, nisi etiam 
% inscientem posse fallere judicassent.” 

1, 6. Οὐκ ὀρθῶς δοξάξουσιν) Vulgo: οὐκ ὀρθῶς τοῦτο δοξάῤουσεν. 
Verum 'abest τοῦτο hoc molestunı ab antiquissimo Victorii 
Codice, et ab Isingr. Georgius Trapezuntius vertit: auf enim 

opter stultitiam non recie opinantur. Igitur illud textu 
ejeci. Of. Mureti Var. lectt. VIII, 14. Bunte. Ä 

1,6. ἐπιεικεῖς Hic ἐπιεικεῖς probi: non enim de sequo et 
bono, quod &risıxts vocant, sermo nunc est : consuerant autem 
Greci hoc nomen ad alia etiam transferre, ut Aristot. Ethic. 
Nic. V. docet : ac multis prseterea veterum scriptorum 
testimoniis confirmarı posset. VICTOR. 

voL. II. o 
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1, 6. οὐχ εὖνοι. Pericles apud Thucyd. II. 60. τῇ re πόλει 


δύσνους οὐχ ἂν ὑμοίως ri οἰκείως φράζοι. 

1, 6. παρὰ ταῦτα οὐδέν.) Cur munere quis suo haud recte 
fungatur, fit, vel quia non potest, vel quia non vult, vel quia 
nec vult nec potest; Rhet. II. ı9. Prater has autem oflicii 
pretermissi caussas, summatim nulla esse potest. Omnes 
vero . caussz iste comprehenduntur tribus illis .autoritatis 
conciliands adminiculis, que jam sunt enumerata. SCHRA- 
DER. Ä 
1, 6. Kal παρὰ ταῦτα οὐδέν Dudum animadversum est, his 
respici ad verba δ. 5. τρία ἐστὶ τὰ αἴτια---ἔστι δὲ τοῦτα, Mu- 
retus vertit: neque alia praterea ejus rei caussa reperiri polest. 
Quem ncxum tamen multis propositionibus interjectis Ari- 
stoteles obscuravit. Itaque parum apta est interpunctio, qua 
vulgo maximum signum ante Διόπερ, et colon ante καὶ παρὰ 
ponunt. Sic verba, xal παρὰ ταῦτα οὐδὲν, ad proxima, quz 
antecedunt, non ad remotiora referuntur. Et ante καὶ et post 
οὐδὲν ımaxima interpunctio collocanda est. VATER. 

1, 8. Λεκτέον νῦν) Abest νῦν a Cod. Victori. BUuHLE. 

1,8. Ἔστι δὲ τὰ πάβη----οἷς ἕπεται λύπη καὶ ἡδονή.) Eadem τῶν 
πάθων definitio Ethic. Nicom. II. 4. Eudem. II. 2. invenitur. 
Λύπη καὶ ἡδονὴ significat, λύπη 9 ἡδονὴ, non utraque conjunctim. 
Ne eo seducaris, quod c. II. 2. ira cum voluptate copulatur, 
δ 1. vero etc. IV. 31. λύπη esse dicitur. Illıc enim spes ad 
iram accedens, hic ipsius ira affectus consideratur.-: Cum 
vero diversa genera τοῦ ἕπεσθαι sint, hic significari videtur τὸ 
ἀκολουθεῖν ἅμα (cf. L. I. 6. init.) Voluptas vel dolor cum ipsa 
animi perturbatione conjunctus est. Nam in proximis capiti- 
bus πάθη plerumque ıta definiuntur, ut sint λύπαι. Et Nicom. 
II. 5. metus, fiducia, commiseratio voluptati dolorive, ut 
generibus, subjiciuntur:: οἷον καὶ φοβηθῆναι καὶ θαῤῥῆσαι καὶ ἐπι- 

μῆσαι καὶ ἀποστραφῆναι καὶ ὀργισθῆναι καὶ ἐλεῆσαι καὶ ὅλως ἡσθῆναι 
καὶ λυπηθῆναι x. τ. λ.. | 

Πάθη vero non solum vehementiores animi perturbationes 
vocantur, sed etiam affectus ceteri, ut desperatio, ira, moesti- 
tia, perinde ac tristitia tranquillior et indignatio. Itaque πάθος 
est conditio animi, quocunque modo aflectus est, (κινούμενος, 
πεπονθώς τι). Cum vero animus aliquid patiatur, haec non est 
qualitas (ποιότης) animi. Atque ita πάθος distinguitur a δυνάμει 
et ab ἔξει. Δυνάμεις sunt anımi humani affectiones, quibus, 

ui jrascuntur, irasci dicuntur, quibusque efhcitur, ut ad iram 
aliquis propensus sit. "E£ıs contra est habitus animi et con- 
suetudo, qua quis ad iram odiumve revera proclivis est, ut 
iracundia, timıditas, fortitudo animi. Nostro in loco hac 
distinctione opus non erat. Hic. enim hzc non ita, ut in 
disciplina psychologiz tractantur, sed ad usum accommodate 
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enumerantur ea, propter 4118 anımus, ut ira, commoveri 80- 
. leat, et ii, in quos soleat, et externz affectiones hominum, 
qui propensi sint, ut ad iram. 

Cum etiam cupiditate et desiderio animus aliquo modo 
aflıciatur ; etiam cupiditas et impetus animi, ἢ. 6. conditio 
animi, qua quid appetat, inter πάθη numerantur. Detestatio 
et desiderium non minus, quam πάθη cetera, cum sensu leti- 
tie dolorisve conjuncta sunt: sed in quibusdam πάθεσι hic 
sensus minus, guam cupiditas consideratur. Atque hzc, ut 
Opinor, caussa est, cur in definienda ira c. IL. et amore c. IV. 
u ὄρεξες et τὸ βούλεσθαι, ut genus, adhibentur. Quod Eudem. 
II [ 3. etiam vitiose animi perturbationes, qua mediocrita- 
tibus opponuntur, ut iracundia, et magis habitus sunt, quam 
motus singuli, πάθη appellantur ; id huc non pertinet. Haze 
enim est alia vocabuli significatio, eaque huc non referenda, 

uia libri Ethicorum ad Nicom. usus scribendi et decretorum 

ristotelis certiores testes sunt. Ibi πάθη de singulis animi 
motibus usurpantur; ac tantuın abest, ut in his insit aliquid 
vitiositatis, ut ipsa virtus et in ταῖς πράξεσι et in τοῖς κάθεσι 
cerni affirmetur. VATER. 

1, 8. "ἔστι δὲ τὰ πάθη ὅσα μεταβάλλοντες.) Non perfecte nunc 
exprimit naturam perturbationum, sed, unde intelligi possint, 
exponit. Sant igitur, inquit, omnes ille perturbationes, qua 
faciunt, ut nos immutati,.non eodem modo de iisdem re 
sentiamus, sed szpe a nobismetipsis, preteritisque nostris 
Judicais, discrepemus : nec male Terentius Eunucho sua hoc 
it, cum Parınenonen:, ingentem varietatem morum in 
anımo vitaque adolescentis ob amorem factam, admirantem 
inducit: Di boni! quid hoc morbi est ? adeon’ homines im- 
mularier Ex amore ut nan cognoscas eundem esse, et qu& se- 
quuntur. Μεταβάλλειν autem est mufationem in se suscipere, 
quomodo etiam boni Latini sermonis auctores aliquando 
verbo mutare utuntur. Ut VarroL.L.1IV.p.40, 25.R.R. 
II. 2. p. 76, 4. Nec tamien πάθη cunctz, qus in animis no- 
stris mutationes fiunt, vocantur, ut si forte ex alia ın allıam 
cogitationem traducimur, sed ille tantum, quas consequitur 
voluptas et ‚gritudo. Sic et in Ethic. Nic. II. «am ex- 
plicat, ὅλως οἷς ἔποται ἡδονὴ καὶ λύπη. VICTOR. . 

1, 9. τὴν ὀργὴν ἐμποιεῖν.) Valent hc verba, ἑέα commovere 
animos eorum qui audiunt, ut irascantur. Ethic. Nicom. IV. 
c.5. τὸ μὲν κάδος ἐστιν ὀργή Ta δὲ ἐμποιοῦντα, πολλὰ καὶ διαφέ- 
ρόντα. Cum Aristoteles in Metaph. IV. 29. dixerit, καὶ ὁ 
ἄλλοις ἀἐμποιητιχὸς τῶν τοιούτων λόγων, Cicero eandem sententiam 
enuntians in Oratore, inquit, Insertt novas opiniones, evellis 
iasitas: verbum tamen Latiuum translatum. In I de Ora- 
tore Cicero vim hujus sermonis, ut arbitror, expressit, cum 
inquit, Cum iralum adversario judicem facere vult. VICTOR. 
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1, 9. Ἐπὶ τῶν ἄλλων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Maj. 
κερὶ τῶν ἄλλων. BUHLRE. 


CAP. II. 


8, 1. Ἕστω δὴ ἡ ὀργὴ] Edd. ewdem: ἔστω δ᾽ ἡ ὀργή. 
BunLe. . 

2,1. Ὀργὴ ὄρεξις.) Sic etiam Stoici postea iram definierunt, 
paulum immutatis verbis : ὀργή ἐστιν ἐπιθυμία τιμωρίας τοῦ δο- 
κοῦντος ἠδικηκέναι οὐ προσηκόντως. His autem verbis Cicero defi- 
nitionem eorum expressit (Tusc. IV. 9.) : Ira .est libido pu- 
niendi ejus, qui videalur lesisse injuria. (uam autem nunc 
satis commodam ducit irs definitionem Aristoteles, crimina- 
tur in Jib. I. de Anim.c. ı. p. 4. ut dialecticamı atque ina- 
nem, quod formam absque materie complectatur: ut autem 
ei, qui vim. ipsius exquisite vellet exprimere, satis heec esse 
non potest, ita illi, qui dicendi artem tradat, idonea est: ne- 
que enim hic irs natura perfecte quritur, sed hactenus illa 
explicatur, ut, quomodo verbis eam commovere orator debeat, 
non ignoret. VICTOR. 

2, I. ὀργή.) In ire definitione hic allata notanda veniunt ; 
genus, appetitio ; comitans, dolor : objectum, ultio ; Caussa, 

ia, h. 6. inconveniens nostri. aut nostrorum: neglectus. 
Brevius definitur Ira De Anim. I. 1. p. 4, 8. ὄρεξις ἀντιλυπή- 
σεως, appelitus reponendi dolorem. Vocem ὀλιγωρίας vetustis- 
simus interpres Latinus parvi pensionem, Hermolaus Barbarus 
et G. Trapezuntius contemium, Joh. Sturmius et Zim. Por- 
tus contentionem, P. Victorius parvi ducere, Majoragius neg- 
lioentiam, Muretus et Theodorus Goulston neglectum, Ant. 
Rıccobonus despicientiam verterunt. Varietas hc inde ori- 
tur, quod in Latio vox certa non sit, que Gr=cz huic plane 
respondeat. Omnium proxime significationem Grace vocis 
exprimere videtur vetustissimus interpres Latinus, dum parvi- 
penstonem, ut et Averrois interpres dum vilipensionem eXpPO- 
nunt. Cum autem neutra harum sit Latina, retineamus cum 
Majoragio et Mureto vocem neglectus ; negligi enim, classi- 
cis scriptoribus est ὀλιγωρεῖσθαι. Vide Terent. Adelph. IV. 3, 
16. Heaut. Il. 3, 116. Nec repugnem Gracam ipsam Latme 
scribi, cum vis illius ac partes e δ. 3. hujus capitis pateant. 
SCHRADER. 

2, 1. ᾿Ολιγωρίαν τῶν εἰς αὐτόν.) Si voc. τῶν sanum -esset, ; 
significare deberet τινῶν : quod Grecum non est. Ne τινῶναι 
quidem satis aptum est, quia abundat; nam alias ejusmodia 
in loco non additur (cf. c. IX. init.) et quia si additum essotu. 
sine dubio singulare τινὸς vel του legeremus. Forsan hoc vo— 
cabulum librariorum errore substitutum est in locum voculem= 
ἢ vel potius rw. VATER. | 
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2, 1. Νὴ προσηκόντως) Isingr. μὴ προσηκόντων, operarum for- 
sitan peccato. BuHLe. 

2, 2. Ei δὴ] Ita dedit Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Maj. ἐπεὶ δὲ, quod etiam legerunt vetus interpres Lati- 
nus, et Georgius Trapezuntius. Bunte. 

2, 2. Ἢ τῶν αὑτοῦ τινά τιῇ Uncis inclusi τινά" nam abest 
illud ab omnibus Victorii Codd. et ab Ald. Bas. Frob. et 
Victorü. Edd. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lond. ἢ τὸν αὑτοῦ 
τ. Minus bene. Bun. Ä 

2, 2: Τὴν ὑπὸ τῆς ἔλπιδος.) In edd. Ald. Bas. Victorii, Isingr. 
Cam. Sylb. ἀπὸ legitur. Hoc per se melius est: nam 
quasi fons est, ex quo manet jucunditas. Sed ne intelligitur 
quidem, qua auctoritate inde ab exemplo Schrad. editum sit 
ὑπό. VATER. 

2, 2. ᾿Εφίεται aurz]) Addidit αὐτῷ Victorius 6 Codd. 
BunHLE. 

2, 2. Αὐτῷ δυνάτων.) Hzc Muretus omittit, forsan etiam 
prsecedens αὐτῷ. Sane prius αὐτῷ vix placeat: sed multo 
minus αὐτῷ δυνάτων huc pertinebit, quod merito deleri existi- 
mo. Aristoteles vix dixerit, irafum -appetere ea, qua possit 
eficere. Oratio ut sibi constet, tantummodo addendum erat, 
tratuın cupere, quo probaretur, eum lstari. Argumentatio 
facıle intelligetur his suppletis: atqui si iratus appetit; ea 
appetit, qua se consecuturum putat, (τὰ φαινόμενα δύνατα, DON 
τά δύνατα) : ergo letatur. VATER. 

2,2. Εἴρηται περὶ θυμοῦ] Homer. Il. XVII, v. 109. Confer 

.1,τι. Buure. 

2, 2. ᾿Βγγινομένη φαντασία ἡδονὴν ποιε Cod. Victorii : γιγνο- 
μένη φαντασία ἡδονὴν ἐμποιεῖ. BUHLE. ἊΝ 

2, 2. φαντασία.) Φαντασίαν Cicero visionem vocare Consue- 
vit: Aristoteli vero hic, ut superiore quoque in libro, phan- 
tasia est cogitatio qusedam vehemens alicujus rei, cum ita in 
ea Occupati sumus, ut non animo ipsam versare, sed manu 
tractare, et tunc ipsum gerere eam nobis videamur. VICTOR. 

2, 3. farracla.] Geta Terentianus tali phantasie animum 
suum pascebat Adelph. III. 2, 12. ΚΣ sum, inquit, compas 
animi, ila ardeo iracundia, et que sequuntur. SCHRADER, 

2, 3. Ὅσα δὲ μηδὲν, ἢ πάνυ μικρὰ. Idem: ὅσα δὲ μηδέν τι; ἢ 

. ΒυΗΣΕ. 

4,.4. Τρία δ᾽ ἔστι.) Particulam Victorius ex codice antiquiss. 
et prisco Intpr. restituit. Abest ab edd. Ald. Bas. Cam. At 
jure'retinetur (cf. ad L. I.c. 1 et 4.). Protasis et apodosis 
ita cohserent: Quando igitur neglectus est actus opinionis de 
re aligua ita concept, ut ea nihıli facienda videatur, quando- 

triplici modo hasc opinio ostenditur, ἐγία suni genera 
neglectus. VATER. Ä 
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2,4. "A γὰρ οἵονται μηδενὸς ἄξια εἶναι) Idem : ὅσα γὰρ οἵονται 
μηδενὸς ἄξιαι. BunHLe. 

- 2, 4. Φαίνεται καταφρονεῖν) Margo ed. Ven.: Φ. ὀλιγωρεῖν. 
BuHLe. 

2, 4. ἐπηρεασμὸς. Multa de hoc vocabulo habent Wassius 
ad Thucydidem 1. 26. Wetstenius ad S. Matthei V. 44. 
Wyttenbachius ad Plutarch. p. 135. ἢ. Observat Victorius, 
ἐπήρειαν ssepe appellasse Demosthenem, cum improbitatem 
hanc significare vellet, et animum, qui captus esset studio 
lsedendi quempiam voluptatis suz causa. [01 pro Ctesiph. 

p- 229, 8. ᾿Εχθροῦ μὲν ἐπήρειαν ἔχει, καὶ ὕβριν, καὶ λοιδορίαν καὶ 
προπηλακισμόν. Εἰ post: p. 229, 14. οὐδ᾽ ἐν ἐπηρείας τάξει τοῦτο 
TOEWV. 

2, 4. ᾿Επεὶ οὖν οὐχ ἵνα αὐτῷ τι scil. ἐπηρεάξει vel ἐμποδίξει. 
Ηξεο est protasis, ὀλιγωρεῖ apodosis. Ita Muretus, Majorag. 
aliique locum accipiunt : resque ipsa id postulat. Quemad- 
modum enim Aristoteles paullo ante contemptum, et $. 6. 
contumeliam probat inter neglectus numeranda esse: 18 hic 
nihil aliud agit, nisi ut demonstret, τὸν ἐπηρεάξοντα ὀλνγωρεῖν. 
Hac in demonstratione medius terminus est τὸ ledere sine 
studio commodi sui, quod ad utrumque pertinet. Eodem 
modo paullo ante τὸ οἴεσθαι μηδενὸς ἄξιον εἶναί τε et τὸ ἀτιμάξδειν 
in ceteris neglectus generibus adhibentur. Nam $. 6. pro 
ὁ δ᾽ arınadav ὀλιγωρεῖ scribi poterat: ἐπεὶ δ᾽ ἀτιμάζει, ὀλιγωρεῖ. 

In edd. Isingr. et Bipont. contra fidem testium veterum et 
haud apposite ad sententiam loci in 118, qus sequuntur, pro 
δῆλον γὰρ, impressum est, δῆλόν ἐστι, ut haec sit apodosis. Tunc 
ὀλιγωρεῖ abundat. Δῆλον γὰρ recte habet. Hoc enim est argu- 
mentum, quo ostenditur, quem sine studio commodi tui 
Jzedas, eum a te revera negligi. Paullo post ad ἐφοβεῖτο γὰρ 
supplendum est : εἰ yap βλάψειν ὑπελάμβανε, ἐφοβεῖτο dv. VATER. 

2,4. Δῆλόν ἐστι) Hoc recepi ex Isingr. alias enim a 2 
‚desideratur. Vulgo: δῆλον γάρ BUHLE. Ä 

2, 4. Ὥστε φίλος εἶναι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag, ὥστε φίλον εἶναι. Melius. In marg. ed. Ven. totus hic 
locus ita legitur : οὔτ᾽ ἔν τινι λόγου ἀξίῳ ὠφελήσειν" ἐσπούδασα γὰρ 
ἂν ὑπ᾽ αὐτοῦ φιλεῖσθαι" 485 tamen lectio videtur Scholio ortum 
debere. BunLr. 

2, 4. Ὥστε φίλος εἶναι.) Edd. vett. φίλον. Buhlius vertit: w 5 
amicus essel alter. δες si esset sententia, necessario φίλον m 
scriberetur. Sed φίλος, quod cum a Victorio receptum sit, : 
ejus librorum scriptorum fide editum esse videtur, ad istumemr= 
ipsum, qui φροντίσειε, pertinet. Ita vertendum est: deren —a 
operam, ut alteri amicus esse. VATER. 

2, 5. Τὸ βλάπτειν καὶ λυπεῖν] Cod. Victorii: τὸ πράττειν zum) 
λέγειν" 4188 lectio mibi magis arrıdet. BuHLe. 
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2, 5. Γένηται αὑτῷ ἄλλο, ἣ ὅτι ἐγένετο, ἀλλ᾽ ὅπως ἡσθῇ} Idem 
Codex: γένηται αὐτῷ τῷ δρῶντι ἄλλο, ἀλλ᾽ ὁπῶς ἡσθῇ. Verba 
ἢ ὅτι ἔγένετο vetus quoque interpres Latinus non agnoscit. 
Bunte. 

2, 5. "Arro, ἢ ὅτι ἐγένετο.) Victorius dicit, haec verti posse : 
alind, quam quod jam ‚factum est (ἢ 4, τι ἐγένετο), idque dedit 
Majoragius. Sed antea aliquid factum esse, hic. non specta- 
tur, et, si hoc tantummodo significaretur, aliud quam quod 
Jam est, his verbis id expressum non esset. Sententia, ni 
fallor, hec est: ἢ (μὴ), ὅτι (αὐτῷ τι) ἐγένετο, neque quod. jam 
lacessitus est injuria. Huc respieit, quod statim sequitur, οἱ 
γὰρ ἀντιποιοῦντες, quodque alioquin sine conjunctione adjectum 
esset. VATER. - 

2, 6. Διὸ καὶ οἱ νέοι] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Major. BuHLse. | 

2, 6. νέοι.)] Plato Euthyd. p. 273. A. ὑβριστὴς δὲ, διὰ τὸ νέος 

Yale 
2, 6. Ὁ δὲ ἀτιμάξων ὀλιγωρεῖ: τὸ yag.] Ut intelligatur vis 
voculse yap, hoc intelligendum est, (φμοά nihili est, id nullo 
ἐπ preio habt, Itaque si quis quid in honore non habet, 

ejus dignitati detrahit, id, ut nullo dignum pretio, negli- 
git. VATER. 

2, 6. Διὸ λέγει ὀργιζόμενος ὁ ᾿Αχιλλεὺς) Homer. 1]. I, 356; 
IX. 644. Bunte. 5 

2, 7. προσήκειν.) Οὐδ sequuntur, .non tantum a contrario 

rınam de oligoria sive neglectu, sed et illam definitionis 
irse particulam μὴ προσηκόντως, non convenienter, illustrant. 
SCHRADER. | 
. 3.7. Olovras πολυωρεῖσθα!} Isingr. ὀλιγωρεῖσθαι, Perperam. 
BuHLE. 

2, 7. ῥητορικὸς. Vocantur ῥητοριχοὶ diserti et eloquenies ho- 

mines. Isocrates Nicocl. p. 28. B. Kal ῥητορικοὺς μὲν καλοῦμεν, 
τοὺς ἐν τῷ πλῆθοι λέγειν δυναμένους. VICTOR. 
2,7. Διὸ εἴρηται) Homer. Il. II, 196. Pro διοτρεφέων βασι- 
λήων vulgata Homeri exempla habent singulariter, διοτρεφέος 
βασιλῆος. Posterior versus Homericus ab Aristotele laudatus 
exstat 11. 1,92; BunuLe. . ΠΝ 

4, 7. Διοτρεφέων βασιλήων.) In Homeri Il. II. 196. singulare, 
Asorpepios βασιλῆος, legitur. Sed cum hc sententia in pro- 
verbium abiisset, universe pronuntianda erat plurali numero, 
VATER. u 

2, 7. Ὅρα τελέσσῃ.] Victorius hec jüre delevit, quod ab 
omnibus ejus libris scriptis aberant. Desunt etiam in edd. 
Ald. Bas. VATER. ͵ 

2, 8. ὙΦ᾽ ὧν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. ἀφ᾽ ür. 
Minus usitate. BunLe. | 
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4, 8. Ἢ ποιε;---ἢ δ᾽ αὐτοῦ] Cod. Victorii ἢ ποιεῖ αὐτὸς ἢ δι αὐτόν 
τις ἣ τῶν αὐτοῦ τι. VATER. 

2,9. ᾿Εάν τε κατ᾽ εὐθυωρίαν οὖν ἀντικρούῃ τις) Cod. Victorü: 
ἐάν τε οὖν κατ᾽ εὐθυωρίαν ὁτιοῦν ἀντιχρούσῃ τι. BUHLE. 

2, 9. ἐάν τε κατ᾽ εὐθυωρίαν----Φαίνεται ποιεῖν.) E. g. Chzerea 
Terentianus valde iratus factus est Archimenidi, qui ipsum 
remoratus est, virginem, quam aspexerat, eximia forma sec- 
tantem : neque tamen senex ille umquam cogitavit amorem 
ipsius impedire, aut aliquid molestie eiden: exhibere: opera 
tamen illıus importuna idem eflectum est, ac si studuisset 
disturbare ejus cupiditatem. Nam Chsream vehementer 
commotunı fuisse erga Archimenidem ipsemet declaravit. 
Kar’ εὐθυωρίαν autem valet directo: et, ut Cicero, translato 
sermone usus, aliquando inquit, per cursum recium. Teren- 
tius certe, cum 'Ἑαυτὸν τιμωρουμένῳ inquit, Immo ut recia via 
rem narret, hoc expressit. Ita ue Jocutus est Auctor II 
de Part. Anim. c. 8. Τὴν δὲ φύσιν ἔχει τῆς σαρκὸς, οὐ κατ᾽ οὃ- 
θυωρίαν, ἀλλὰ xard κύκλους διαιρετήν. Idem valet Demetrio ἐξ 
εὐθείας, nisi fallor. Παραινοῦντες αὐτοῖς μὴ ἁμαρτάνειν, οὐκ ἐξ 
ἐροῦμεν. VıcTor. Part. Anim. II. 11. ᾿Αχούει γὰρ οὐ zur’ 
εὐθυωρίαν, ἀλλὰ πάντοθεν" 4 δ᾽ ὄψις εἰς τὸ ἔμπροσθεν" ὁρᾷ γὰρ xar 
εὐθυωρίαν. ἮΝ 

2, 9. ᾽Εὰν δὲ μὴ, ὁμοίως----“ποιεῖν,) Sin non scil. directo adverse- 
tur, attamen adversetur, per@que tamen idem facere videlur. 
Schol. Gr. jungit, ἐὰν δὲ μὴ ὁμοίως, quod pretulerim. Alioguin 
ὁμοίως abundet. Paullo post in verbis, ἐάν re ἄλλο τι ῥοχλϑ ehe 
ἔχοντα, Schol. Gr. οὕτως ἔχον legit. Ejus verba sunt: καὶ ἂν ive- 
χλῇ τι ἄλλο ἔχον οὕτως, ἤτοι τοιοῦτόν τι. Vulgatum tamen multd 
aptius est. Οὕτως ἔχων est ὁ λυπούμενος καὶ ἐφιέμενός τινος. VATER. 

2, 9. ἂν τε μὴ συμπράττῃ.) Commoti enim animo non bene 
res existimant, atque oportere putant Cunctos δά desideria 
sua sublevanda se convertere. In XI Ep. ad Atticum Cicero, 
de Pompeianis loquens, inquit: Omnes enim, qui in Italia 
remanserunt, hostium numero habebuntur : infensi enim erant 
illis, quod communem causam deseruissent : nec, quemadmodem 
ipsi "rlcerent, remp. enixe defenderent. VıcToRr. τ 

2, 9. Οὕτως ἔχοντα, τοῖς πᾶσιν ὀργίζεται] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. οὕτως ἔχον. Spir. οὕτως ἔχων, quod si sequaris, 
comma post ἔχοντα tollendum et ante οὕτως reponendum est. 
Vetus interpres Latinus quidem et Georgius Trapezuntius 
vertunt: omnibus, cum sic se habeat, irascitur. Nostram 
lectionem dedit Victorius e Cod. MSto. Bunt. 

2, 10. Ὅλως ἐπιθυμοῦντες Cod. Victorii: ἐπιθυμοῦντές τι, et 
mox in textu omittit μὲν post μάλιστα. BUHLE. 

2, 10. 0Aws ἐπιθυμοῦντες. Significat ὅλως uno nomine. Ad 
summam, inquit, quicunque Cupiditate aliqua incensi sunt: 
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ne singulos enumerem, universum genus eorum, qui vehe- 
menti cujusvis rei desiderio affecti sunt: hi namque genera- 
tim ad iram proni, cum ad exitum perducere nequeunt suas 
voluptates, cum desideria ipsorum rectum cursum non te- 
nent: hoc enim valere arbitror, μὴ κατορθοῦντες. VICToR. 

2, 10. Ὑπὸ τοῦ ὑπάρχοντος πάθους] ‚Isingr. ὑπὸ τοῦ ἐνυπάρχοντος 
πάθους. Pro ὑπὸ melius puto legi and. BuHLe. . 

2, 11. Ὥσπερ καὶ τέρκει.]. Quod sequitur, τὸ πόλυ παρὰ δόξαιν, 
Muretus videtur omisisse. Facile suppleri potest, neque ju- 
cunda est h=c repetitio, quanquam nor omnino abhorret ab 
usu scribendi Aristotelis (cf. c. III, ı1.) VATER. 

2, 11. Τὸ πολὺ παρὰ δόξαν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. τὸ πολὺ καὶ παρὰ δόξαν. Male. BuHLE. 

2911. ὧραι.) Ut cibi et δοῃμηὶ horse. Caprarius apud Theo- 
eritum I. 15. οὐ θέμις, ὦ ποιμὰν, τὸ μεσαμβρινὸν, ob θέμις ἄμμιν 
Συρίσδεν" τὸν Πᾶνα δεδοίκαμες" ἦ γὰρ ἀπ᾽ ὥγρας Τανίκα χεχμακὼς 
ἀμπαύεται" ἔντι δὲ πικρὸς, Καὶ οἱ ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ κάθηται. 
SCHRADER. | 

2, 11. διαθέσεις.) Affectiones anımi corporisve ut morbus, 
moeror, pudor, metus. Seneca De Ira Il. 19. V/inum incen- 
dit iram, quia auget calorem. et III. ı0.: vetus dictum est, a 

rizam queri. /Eque autem et αὖ esuriente, et a siliente, 
εἰ ab omni homine, quem aliqua res urit; nam uli ulcera ad 
levem tactum, deinde eliam ad suspicionem tactus condolescunt:: 
ita animus affectus minimis offendilur. Adeo ut quosdam sa- 
Iutatio, epistola, oralio, δὲ interrogalio in litem evocent. 
SCHRADER. | 

2, 11. ἡλικίαι.) Seneca De Ira I. 14. in fin. Jracundissims 
infantes, senesque, et agri sunt, el invalidum omne nalura 

est. SCHRADER. ΝΕ 

49 11. ᾿ὰν γένηται!) Ex emendatione Victorii. Ald. et Bas. 
ἐὰν γὰρ γένηται. Ven. Cam. Ricc.. Majorag. ἐὰν γεγένηται. 
Βυξδβιεπ. ᾿ oo. - ε . . 

2, 14. Conf. Casaub. ad Persii Satıras I, p. ıo2. Bunuz; 

3, IR, "καταγελῶσι. καὶ χλευάζουσι.) (ὦ. Cassius in. Ep. ad 
Ciceronem de Cn. Pompeio Cn. Magni f. loquens, inquit, 

m 


(Ep: ad Div. XV. 19.) Scis quam se semper a nobis 

putet ε vereor ne nos rastice gladio velit ἀντιμυκτηρίσαι. E qui» 
bus verbis percipitur reformidasse Cnei rude ssevumque in- 
genium Cassium, si ille vicisset: qui tamen nullam justani 
causam inimicifärum adversus ipsos häaberet: sed tantum 
putaret se ab illis derisum, unde ira exorta erat. Ludibria 
vero quempiam afficere χλευάξειν est: id autem, ut Opinot, 
manet in conformatione oris, gestuque quodam corporis, ad 
notarb turpitudinemque alicui inurendam, apto: cum vultu 
scilicet, aliave hujuscemodi ratione personaım alicujus deho- 
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nestamug: xAsiny enim, sive χλευασίαν, sive χλευασμὸν (his 
enim verbis in eadem re exprimenda boni auctores utuntur) 
esse speciem contumeliz, testatur aperte ipse Topic. VI. 3. 
p- 372. Καθάπερ οἱ τὸν προπηλαχισμὸν, ὕβριν μετὰ χλευασίας, ὄρι- 
ζόμενοι" ἡ γὰρ χλευασία ὕβρις τι. VICTOR. 

2, 13. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῇ ἰδέα] Cogitandum est de ideis Platonicis. 
BunLe. 

2, 14. ᾿Επειδὰν δὲ] Cod. Victorii: ἐπειδὰν γάρ. BUHLE. 

2, 14. In egregia amimadversione, qua . docet, cavilla- 
tionibus et irrisionibus rerum maxime eos pungi et ad iram 
provocari, qui suspicentur, illas res, quibus tamen se predi- 
tos videri volunt, ne inesse quidem sibi, aut non videri Inesse, 
(ut doctrinam quandam ναὶ pulchritudinem forms, iötav,) eos 
contra, quid in se dicatur, non laborare, qui sibi illas virtutes 
vere inesse putent: in hoc igitur loco discere cupiam con- 
structionem verborum, ἐπειδὰν δὲ σφόδρα οἴωνται ὑπάρχειν ἐν τού- 
τοῖς, ἐν οἷς σχώπτονται. Posterius ἐν οἷς est de quilus, propter 
que; ut Latine ἐπ ponitur, quod interdum offendit doctissi- 
mos viros, tanguam Bentleium ad Cic. Tusc. 5, 9, 24. (in 
verbis: Theophrastus ab omnibus Pibosophis vexalur in eo 
libro.) Hodie vulgus in his et similibus scribit super, bonam 
Latinitatem ignorans, an priscam scilicet affectans nimis 
docte. Prius ἐν τούτοις non capio. Zpedpa εἶναι ἐν πράγματί 
τινὶ forsan est Greca locutio, quanquam nihil affırmare 
possum ; sed σφόδρα ὑπάρχειν eadem vı dio), non aflırmanti 
credam, sed exemplis docenti. Verbis εἶναι, ὑπάρχειν, τυγχά- 
γειν, suus cuique locus est. Hic quoque res, puto, dieuntur 
ὑπάρχειν, h. 6. adesse, inesse, quod et in verbo δοκεῖν intelligi- 
tur. Quapropter vitiosus est ordo ed. Isingr. ἢ μὴ δοκεῖν iv 
τούτοις, ἐν ὁ. 0x. Ne multa: ἐν τούτοις muto in daurois δα αὖ- 
τοῖς. Corrumpere hic pronum fuit, si quis illud ad sequentia 
conformandum putasset. WOLF. 

2, 14. ᾿Εν τούτοις, ἐν οἷς σκώπτονται)] In Isingr. verba. haec 
locum habent post antecedentia % μὴ δοκεῖν. BUuHLe. 

2, 16. Εἰθισμένοις τιμᾷν] Ald. Ven. Bas. Cam. Major. ad- 
dunt μᾶλλον. BuHLe. 

2, 16. Εἰθισμένοις τιμᾷν.) Μᾶλλον, quod post τιμᾷν in edd. 
vett. sine commodo sententis inculcatum est, in prisco Intpr. 
et libris scriptis omnibus deest. Ideo recte Seletum est. 
VATER. 

2, 16. ὁμιλῶσι.) Ομελεῖν significat degere v#%am cum aliquo, 
ac familiariter cum eo versari. Unde ὁμιλίαὶ etiam consuetu- 
dines victus. Ethic. Nic. IV. ᾿ς ἐν δὲ ταῖς ὁμιλίαις, καὶ τῷ 
συζῆν, καὶ λόγων καὶ πραγμάτων κοινωνεῖν, Valet igitur hic, nisi, 
cum una fuertnt, ut solebant, adversus illos se gesserint, ας con- 
suelum honorem ipsis habuerint. VICTOR. ες 
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2, 16. Ταὐτὰ γὰρ ἂν ποιεῖν) Ald. Ven. Bas. Cam. Major. 
ταὐτὸν γὰρ ἂν ποιεῖν. Isingr. ταὐτὸν γὰρ ἄν ποιοῖον" hoc quidem 
melius forsitan. BuHLe. 

2, 16. Ταὐτὰ γὰρ ἄν.) Edd. Ald. Bas. Cam. ταὐτόν. Post 
ποιεῖν maxima interpunctione utendum. Quod $. 17. sequi- 
tur, πάντες, ad plerasque omnes, qu= antecedunt, proposi- 
tiones, et παρ᾽ ἡττόνων ad τοὺς μὴ ἀντιποιοῦντας εὖ refertur, ut 
παρ᾽ ἡττόνων εὐπκοιούμενοι. Omnes ejusmodi homines contemnere 
videntur alteros, alii ut se inferiores, alii, qui gratiam non re- 
ferunt, ut si a clientibus suis oficia acceperint. VATER. 

2, 16. Τὴν ἴσην ἀνταποδιδοῦσι) Sic dedit Victorius e Codd. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἀποδιδοῦσι. BUHLE. 
᾿ς 4) 17. καὶ οἱ piv—rap' ἡττόνων.) Schol. καὶ οἱ μὲν, ἥτοι οἱ μὴ 
τιμήσαντες, οὃς εἰώθασι τιμᾷν, ὡς ἔθος εἶχον, καταφρονοῦσι τῶν πρότε- 
ρον τιμωμένων, καὶ ([. ὡς) ἡττόνων γενομένων" οἱ δὲ, ἦτοι μὴ μόνον (μὴ) 
ἀντευεργητήσαντες ἀλλὰ καὶ μᾶλλον βλάψαντες, καταφρονοῦσι τῶν 
ἀντευεργετησάντων, ὡς παρ᾽ ἡττόνων δοκοῦντες εὐεργετηθήναι. Melius 
puto ita suppleas: καὶ οἱ μὲν ἐναντία ποιοῦντες καταφρονοῦσιν, ὡς 
ἡττόνων αὐτῶν ὄντων" οἱ δὲ οὐκ ἀντιποιοῦντες, ὡς παρ᾽ ἡττόνων εὐεργε-- 
τηθέντες. 

2, 17. Quamvis conveniat omnibus in hoc, ut conteninere 
videantur, non eodem tamen modo contemptui habere existi- 
mantur, sed duobus, quos exponit. Et sane ipsorum alteri, 
ut inferiores, humilioresque : nisi enim hujuscemodi esse 
crederent, ipsis non adversarentur: quis enim contra poten- 
tiores sponte contendit, preeliaturque? Alteri vero, ut a te- 
nauioribus ornati, ac commodis aucti, et qui hoc facere tene- 
bantur, ac sine culpa oflicia illa prstermittere non poterant : 
quare ipsi omni onere soluti sunt, nec laborare debent, ut 
paria officia in eos conferant. VICTOR, 

18. Ὑπόκειται γὰρ ἡ ὀργὴ (scil. εἶναι) τῆς ὀλνγωρίας, πρὸς τοὺς 
κογτας. 801]. καὶ εἶναι πρὸς τούτους, οἷς μὴ προσήκει ὀλιγω- 
'peiv.| Positum est ῥγορίον negleclum iram incendi adversus eos, 
bus non convenil, quempiam negligere. Quanquam non 
intelligo, quomodo μὴ προσήκοντες significare possint homines, 
uibus non convenit quempiam negligere ; ideoque conjicio, 
forean scribendum esse, μὴ wpoonxövrus. VATER. Verum 
vidisse Vaterum monstrat ipse Aristoteles supra δ. 1. Re- 
deat igitur προσηκόντως, et subintellige ὀλιγωροῦντας. Sensum 
optime expressit . Victorius. Staluimus enim iram excilari 
propier contemptum adversus 60s, quos minime decet, scil. con- 
temnere. 

2, 18. Πρὸς τοὺς μὴ προσήκοντας) Addidit negativum μὴ ex 
Codd. et vetere versione Latina Victorius. Nam illa deest in 
Ald. Ven. Bas. et Cam. Bunte. 

2,19. Ὥσπερ ὁ ᾿Αντιφῶντος Πλήξιππος τῷ Μελεάγρῳ) Meminit 
Antiphontis Tragicı, εἰ fabulz ejus Plexippi nomine inscripte, 
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Athenzus XV, p. 673, F. Conf. Rhet. II, 6. Plexippus 
fuit Althe®, matris Meleagri, frater, et una cum Toxeo 
fratre ab ipso Meleagro necatus est, cum, apro Calydonio 
interfecto, zgre illi tulissent premium hujus certaminis 
Atalantz ab amatore datum esse. Forte Antipho hoc ipsum 
significavit: Plexippum nempe iniquo-animo accepisse, con- 
junctum sibi sanguine Meleagrum non intellexisse cupidita- 
tem animi ipsius, et quantopere flagraret desiderio laudıs ejus. 
BuHLr ex VICTOR. 

2, 20. τοῖς xaxd ἀγγ. öpy.) Byrrhia Terentianus hoc non 
ignorabat, cum Charino ero suo rem odiosam narraturus 
esset. Idem etiam cognitum habuit apud Sophoclem in An- 
tigona nuntius, qui regi rem odiosam narrare coactus est: - 
inquit enim, videns in quem locum venisset, v. 277. Στέργει 
γὰρ οὐδεὶς ἄγγελον κακῶν ἐπῶν. VICTOR. 

2, 22. ᾿Εάν τις ὀλιγωρεῖ. Ita edd. Ald. Bas. ezque 8εερὶ8- 
sime indicativum cum vocula ἐὰν jungunt. Qus sermonis 
vitia cum recte tantum non semper deleta sint, etiam hic cum 
edd. Victorii, Cam. Sylb. ὀλιγωρῇ scribendum est. VATER. 

2, 23. Μὴ βοηθεῖν] Ita dedit Victorius, Codicis antiquissimi 
fidem secutus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. μὴ 
βοηθοῦσι. BuHLE. 

2, 23. Νὴ βοηθεῖν ex prisco Intpr. et cod. Victorii est. Al- 
teram lectionem, μὴ βοηθοῦσιν, quse in ceteris libris scriptis et 
in edd. vett. invenitur, non omnino damnem. Schol. Gr. 
verba sunt: οἷς μὴ βοηθεῖν αἰσχρόν. Cum constructionem ver- 
borum mutaverit, et αὐτοῖς omiserit, βοηθοῦσι scribere vix PO- 
τα. Itaque de ejus lectione non constat. VATER. 

2, 24. Πρὸς σπουδάξοντας) KEdd. eedem : πρὸς τοὺς σπουδάζον- 
τας, cum articuloe BUuHLeE. 

2, 26. Οἷον χαὶ τῶν ὀνομάτων οὖσα παρὰ μικρὸν) Ald. Bas. 
Frob. Ricc. Spir. περὶ μικρόν. Isingr. οἷον καὶ jap) μικρόν. 
Cod. Victorii: οἷον καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων οὕτως οὖσα παρὰ μικρόν. 
Georgius Trapezuntius vertit: velut nominum oblivio, quam- 
vis res minima sit.: BUHLE. 

2, 26. Οὖσα παρὰ μικρὸν, quanguam μαμὰ multum peccaveris 
in pronuntiando nomine. die recte legitur auctoritate cod. 
Victorii et ed. Cam. Itemque Schol. Gr. habet, qui hoc 
exemplo utitur, si quis Theodorum vocaverit Dorotheum. 
Aristoteles ssepius hac forma loquendi utitur. Ceterum edd. 
Ald. Bas. περὶ μικρὸν» guanquam res pusilla sit. VATER. 

2, 27. Ἅμα εἴρηται) Restituit Victorius ὅμα 6 Codd. 
Abest illud ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
BunLe. 

, 2%, 27. Τούτοις ἐνόχους valet, ea admisisse, ob que homines 
Irascuntur: ad culpas enim factaque ipsorum videtur perti- 
nere: ac demum eam partem refert, quam διὰ ποῖα appella- 
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vit : τοιούτους vero, natura ac moribus tales: patefaciendum 
enim eos ejusmodi esse, cujusmodi sunt, qui iram adversus 
se ın anımis aliorum moveant. VIcToR. 


CAP. II. 


3, 1. ᾿Εναντίον τῷ πραὔνεσθαι, καὶ ὀργὴ πραότητι] Ald. Bas. et 
Ricc. ἐναντίον τοῦ πρ. καὶ ὀργὴ πρᾳότητος, qua structura et alibi 
usurpatur. BUHLE. | 

3,1. Πῶς ἔχοντες) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
πῶς τὸ ἔχοντες. BuuLs. 

35 2. πράδνσις.) Est motus is τράῦνσις, quo ad πρᾳότητα, que 
lenitas est, qui commoto iratoque animo sunt, feruntur. 
Κατάστασις autem sedatio, constiluliogue ejus motus 6886 vi- 
detur: ἠρέμησις vero hic valet requietis et cessalionis quasi 
tnductio: cum, qui ante perturbato animo erant, studio atque 
opera oratoris tranquillantur, et motus illı turbidi, qui tam- 
quam tempestates ac procella ipsos agitabant, componuntur 
ac sedantur. Res ipsa facile intelligitur. Latinum nomen, 

r Grzeco, quo vim ipsius exprimamus, non reperitur. Aliud 
ıgitur esse Apepiav, alıud ἠρέμησιν, apertum est. In V. Nat. 
Ausc. c. 6. valet Aristoteli ἠρέμησις, via progressusque ad 
quietem. VICTOR. 

3, 3. Μηδὲν τούτων, 501]. qua faciunt ὀλιγωροῦντες. VATER. 

3, 4. Ὅσοι καὶ αὐτοὶ εἰς αὑτοὺς] Non habent αὐτοὶ eedem edd. 
ΒΗ ΚΕ. | ᾿ 

3, 4. μεταμελομένοις.) Poenitentia .signum est ignorantiam 

reecessisse. Ignorantia autem hbabet quidpiamı inviti. vid. 
thic. III. ı. SCHRADER. " ᾿ 
9 5. ὁμολογοῦντας. Ita Davus Pamphilum mitigat Terent. 
And III. en 5. cum delicti sui Doenam multo graviorem, 
quam Pamphilus exigeret, se ıneritum ultro fatetur. SCHRA- 
DER. 

3, 5. ἀναισχυντία τ. r.9.&.) Hunc locum illustrat D. He- 
raldus ad Arnob. p. 14. citans Aristoph. Equit. 296. seqq. 

4, 6. ταπεινουμένους.) Hoc remedium hostilis irse mortisque 
vitande temptasse fortissimum juvenem narrat Virgilius, cunma 
de Turno cecinit, Ille humtlis, supplerque oculos dextramque 
protendens. Nec frustra sane temptasse, nisi nova res, objecta 
oculis Zinez, incipientem ipsum flecti mitigarique a miseri- 
cordıa revocasset. VICTOR. | 

3,6. κύνες----καθίζονται. Testimonium forte auctoritatemque 

omeri secutus est, quem poetam in primis philosophus 
amabat : ille namque cani hoc tribuit. Odyss. &. 26. ᾿Εξαπίνης 
δ᾽ ᾿Οδυσῆα ἴδον κύνες ὑλαχόμωροι" Οἱ μὲν κεκλήγοντες ἐπέδραμον, αὐτὰρ 
᾿Οδυσσεὺς Ἕ»ζετο χερδοσύνῃ. Καθίζοντας valere prosiratos humique 
Jacentes apertam est. Flic autem erat habitus corporis eo- 
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rum, qui misericordiam implorabant. Sophocles init. CEdip. 
Tyr. et Aristophanes Pluto id ostendunt. Demosthenes pro 
Ctesipb. p. 262. Oüx ἐν Μουνυχίᾳ ἐκαθέξετο : 1. e. non supplex 
prostratus in templo jacuit. Lysias apud Dionys. Halicarn. 
ın Vita c. 14. ἱκέται μὲν αὐτοὶ τῶν θεῶν xaßldovres. VICTOR. 

3,7. Δοκεῖ γὰρ σπουδάφεσθαι. Vulgo σπουδάξεσθαι sensu activo 
accipi videtur, ut a Majoragio, videntur enim nostri esse stu- 
diosı. Sed subjectum est is, quocum agitur, quique in honore 
habetur. Recte Riccobonus : videtur enim curari, sed non 
contemni. VATER. 

3, 8. καὶ τοῖς δεομένοις.) In V. Philippica Cicero, nisi hanc 
fortunam subiisset, pacem non posse dari Antonio afırmans, 
inquit; Pacem vult Antonius: arma ponat, roget, deprecelur. 
VicToRr. 

3,9. Ἢ μὴ sis τοιούτους] Ald. Bas. et Ricc. ἢ μὴ τοιούτους, 
omissa es. BUHLE. 

3, 10. Ὅλως δ᾽ ἐκ τῶν ἐναντίων----πραῦντιχά.) Hliaec quasi in 

renthesi dicta sunt. In ed. Bipont. vertitur, ex confrariis 
tra; et vix recte sectionis signo hzc separantur ab antece- 
dentibus, quibuscum artissime cohzrent. Cum de contu- 
melia et neglectu sermo esset, scriptori in memoriam revo- 
cabantur ea, qu= c. 2. de his dicta erant. Itaque negligen- 
tius nectit: omnino ex is, que (contemptui et ejusmodi ellin) 
opposita sunt, sumere oportet, qua deliniant animos. Alioquin 
interjecta non essent. Nam junctura propositionum aliquan- 
tum disrumpitur. VATER. | 

3, 10. Τὰ πραὐντικὰ)] Cod. Victorii et margo ed. Isingr. τὰ 
πραῦνοντα. Totum hoc commation suspicor interpolatum esse; 
seriem enim locorum intempestive interrumpit. BuHLk. 

3, 10. Kal οὖς φοβοῦνται καὶ αἰσχύνονται) Ald. Ven. Bas. 
Cam.Ricc. Spir. Major. καὶ οὖς φοβοῦνται, καὶ οὺς αἰσχύνονται. 
BuHLe. 

„IT. ᾿Ολιγωρία ἄλυπον] Ald. cum ceteris Victoriana anti- 
quioribus : ὀλιγωρία ἄλυπος. Nostrum dedit Victorius e Cod. 
MSto. Buntes. 

3, 12. ἄλυπον---μετὰ λύπης.) Eodem argumento Ethic. Nic. - 
III. 2. distinxit προαίρεσιν a cupiditate : καὶ ἡ μὲν ἐπιθυμία ἡδέος 
καὶ ἐπίλυπος, ἣ προαίρεσις δὲ οὔτε λυπηρὰ, οὔθ᾽ ἡδέος. Nam sic fide- 
liores codices eo loco habent, non ἐπιλύπου et λυπηροῦ, ut ex- 
cusi omnes. VICTOR. 

3, 12. Ἢ δ᾽ ὀργὴ μετὰ λυκῆς.)] Haec est caussa, cur, cui ira- 
scamur, eum non contemnamus. Si enim injuria nobis do- 
lorem inurit, tunc neque injuriam, neque ejus auctorem parvi 
pendimus. Alioquin non dolereımus. Ὀλιγωρία ἀλυπὸν est, 
quia neglectum non effecit injuria, qua przcesserit, et dolor 
inde haustus. VATER. | 

3, 12. ἐν εὐημερία.) Eünpepla hic valet, cum in aliqua re 


AD ARIST. RHET. 1.18. II. 3. 205 


erimie nos gessimus, magnamque eo facto laudem adepti su- 
mus: cum aliquis dies nobis pulcher tlluxit : inde enim nomen 
hoc ductum est. Cicero ın Epistola quadam ad Atticum 
(V. 21.) neutro genere hoc verbum usurpavit, idem signifi- 
care volens: inquit enim de Parthis loquens: Recesserant illi 
quidem ab Antiochia ante Bibuli adventum, sed nullo nostro 
einpepnparı. Plutarchus in v. Demosthenis : Εὐημερήσαντος δὲ 
τοῦ Καλλιστράτου καὶ θαυμασθέντος ὑπερφυῶς. VICTOR. 

35 12. Καὶ ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῇ) Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Major. καὶ ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῶς. Conjecit Syl- 
burgius μὴ ὑβριστικοί. Sed nihil muto: nam sequitur: καὶ ἐν 
ἐλπίδι ἐπιεικεῖ. BUHLE. 

3, 12. Καὶ (ἐν) ἡδονῇ μὴ ὑβριστικῇ, in qua non sunt conlume- 
liosi, καὶ ἐν ἔλπιδι ἐπιεικεῖ, in qua sunt aqui. ἜἝλπις ἐπιεικὴς 
vulgo vertitur, spes ὕοπα, spes felicitatis. Vix poterit hoc 
significare. VATER. | 

3, 12. κχεχρονικότες.) Cleon apud Thbucydid. III. 38. Θαυ- 
μάξω μὲν τῶν προθέντων αὖθις περὶ Μυτιληναίων λέγειν, καὶ χρόνου 
διατριβὴν ἐμποιήσαντων, ὅ ἐστι πρὸς τῶν ἠδικηκότων μᾶλλον. Ὁ γὰρ 
παθὼν τῷ δράσαντι ἀμβλυτέρᾳ τῇ ὀργῇ ἐπεξέρχεται. Eustathius ad 
Il. Q. p. 1342, 46. Ὁ διὰ μέσου καιρὸς μαλάττει τὴν ἐν τοῖς θυμου- 
μένοις σκληρότητα, ὥστε ἀληθεύειν τὸν εἰπόντα, ὅτι (Soph. Electr. 
179.) εὐμαρὴς θεός. 

, 12: Ἔστι xexpovixdres] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὅτι δὲ κεχρονικότες. BUHLE. 

3, 12. παύει γὰρ ὀργήν.) Hoc aperte significavit Virgilius, 
cum asacerbam Junonis iram in Trojanos declarare vellet. 
Junonis gravis ira, et inexalurabile pectus, Quam nec longa 
dies, pielas nec mitigat ulla. VICTOR. 

3, 13. παρ᾽ ἄλλου ληφθεῖσα τιμωρία.) Cui que aut minus 

iratus erat. Tanta enim est prımi impetus in ira vis, ut 
cupiditatem fere omnem eflundat. Exemplo est Alexander 
ille Magnus, qui, cum Grzcis iratus Thebarum direptione 
atque eversione animum Leonis instar exsaturasset, Atheni- 
ensibus pepercit, ut observat Plutarchus in Alexandro p. 677. 
Habet vero hoc omnis flagrans cupiditas, ut semel expleta 
languescat. Unde a Theodoro trageedo provide factum, quod 
nollet quenquam vel levissimum actorem ante se agere, ut 
tradit Aristot. VII. Polit. c. ult. Romani in Decemviros 
animadversuri, omnium potentissimum, Appium, primum 
judicio destinarunt, verebantur enim, si a tenuioribus incipe- 
rent, ne civium ir@ adversum eminentisstmos ullimis judiciis 
remissiores fierent, qua in Erioribus ‚Judictis solent esse acriores, 
ut notat Dionys. Halic. XI. σι. Ceterum Philocrates De- 
mosthenis in reip. administratione adversarius, Ergophilus et 
Callisthenes ambo Atheniensium duces e superstite Gr&co- 
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rum historia noti sunt, non item aliunde notum est illud, 
quod de iisdem Aristoteles hic retulit. SCHRADER. 

,) 13. ῬἙχτέρου ὀργὴν] Recte monuit- Victorius, non iram 
intelligi, qua incensus ille ipse, sed que contra eum excitata 
est. BUHLE. 

3, 13. Ἢ παρ᾽ ἄλλου] Isingr. καὶ ἡ παρ᾽ ἄλλους BuHLe. 

4, 14. ὅταν ἄλλον ἴδω διαβεβλημένον.] Similem locum ex Ly- 
sie Or. Ὑπὲρ τῶν ᾿Αριστοφάνους χρημάτων indicavit Victorius, 
p- 615. ᾿Αχούω γὰρ ἔγωγε ὅτι πάντων δεινότατόν ἐστι διαβολή" μά- 
λιστα δὲ τοῦτο ἔχοι ἄν τις δεινότατον, ὅταν πολλοὶ ἐπὶ τῇ αὐτῇ. αἰτίᾳ 
εἰς ἀγῶνα καταστῶσιν' ὡς γὰρ ἐπὶ τὸ πολὺ οἱ τελευταῖοι κρινόμινοι 
σώξονται"' πεπαυμένοι γὰρ ὀργῆς» αὐτῶν ἀκροᾶσθε, καὶ τοὺς ἐλέγχους 
ἤδη θέλοντες ἀποδέχεσθε. . 

9, 13. Οἷον συνέβη] Cod. Victorii: ὃ συνέβη. ΒΌΗΨΕ. 

4. 13. ᾿Επὶ 'Εργοφίλῳ.] Edd. Ald. Bas. Cam. ἐπὶ ᾿Εργοφίλου. 
VATER. 

3, 13. "Eeyoplaou.] Historia, ad quam alludit Aristoteles, 
nunc non exstat. Ergophili nescio cujus meminit Demosthe- 
nes de F. Leg. b- 3 „ 2. 6. Aristocr. p. 655, 2. 

4913. ᾿Αφῆσαν)] Ald. Bas. et Ricc. ἀφεῖσαν. Ven. Cam. Spir. 
Major. ἀφῆκαν. BUHLE. 

3, 14. ἐὰν ἕλωσι.} ᾿Ελεῖν convincere alicujus criminis signifhi- 
cat, ac condemnare, ut Demosthenes pro Ctesiph. iuit. Καὶ 
τούτῳ μὴ ἑλεῖν γραφήν. Hloc autem potius hic arbitror signifi- 
care, quam 81 vicerint bello, in potestatemque ipsi eorunı 
venerint. VICTOR. 

3, 14. ἐὰν μεῖδον κακόν.) Justinus XXVII. 2. Seleucus cum 
adversus civitates, qua defecerant, ingenlem classem compa- 
rasset, repente orta tempestate classem naufragio amillit, nec 
quicquam illi ex tanto apparalu prater nudum corpus, et spi- 
ritum, et paucos naufragii comites residuos fortuna fecit. Mi- 
sera quidem res: sed optanda Seleuco fuit, siquidem civitates, 
qu@ odio ejus ad Ptolom&um transierant, velut Diis arbitris 
satisfactum sibi esset, repentina animorum mutalione in nau- 
fragii misericordiam vers, imperio se ejus restiluunt. SCHRA- 
DER. 

3, 14. Ἢ οἱ ὀργιζόμενοι) Abest οἱ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. Confer Mureti Var. Lectt. lib. VIII. 
cap. 2. Bunte. AEquiore animo se puniri ferunt, quicun- 

ve se, qui puniantur, dignos putant. Quocirca Aristoteles 
lıbro secundo De Arte rhetorica, inter ea qu= ad mitigan- 
dum animum pertinent, ponit id quoque, ut iis qui sibi 
factam injuriam censent, ostendamus, ipsos priores in injuria 
inferenda fuisse, et merito ipsis contingere ea de quibus 
Jueruntur ; ira enim ex opinione injurise nascitur ; quare si 


αἵ inent putare injuriam sibi fieri, ırascı desinent. Sed in 


AD ARIST. RHET. LIB. II. 4. 207 


ejus rei tractatione qusedam verba sunt, quorum sententiam 

ictoriun: assecutum esse non existimo. Sunt auteın hac: 
Διὸ τῷ λόγῳ δεῖ προκολάζειν' ἀγανακτοῦσι γὰρ ἧττον κολαξόμενοι καὶ 
οἱ δοῦλοι : que ita exponuntur a Victorio : Ne facile irascamur, 
ei ex lenui quaque ac sape injusla caussa accendamur animo, 
qua ex re magna sape mala exoriuntur, pra@cipit, quo modo 
nos gerere debeamus. Ne temere igitur, inquit, ἐπ altos irrua- 
mus, non est cunctandum ralione animum praparare, ei quasi 
ante motum Ulum casligare: hac enim caussa est, cur servi 
male mulctati aquo animo ferunt, nec valde indignantur : antea 
enim iniquam suam condilionem cogitantes, tolerandis miserüis 
se prapararunt: Id autem apud Plautum in milite servum 
decere Periplectomenus tradit. Nam homini servo suos domitos 
habere oportet oculos, et manus, orationemque. Hzc Victo- 
rius; qu2 an vera sint, nescio: mihi quidem non videntur. 
Credo autem, hoc Aristotelen dicere: Cum reapse punire 
aliqueın volumus, prius eum oratione esse castigandum, at- 
que efficiendum, ut ipse plane intelligat, quasique oculis 
cernat, se commeritum poenam. Nam et servi minus indigne 
ferunt supplicia, αὐτὸ de ipsis sumuntur, si hoc modo cum 
eis agamus. MURETUS. . ᾿ 

3, 16. Τῶν καθέκαστον) Cod. Victorii: πρὸς τὸν καθόκαστον. 
Melius. Buntes. 

3, 16. Ἢ γὰρ ὀργὴ τῶν καθ᾿ ἕκαστον.) Non suflicit irato, in- 
dignationem aliis ostendisse, aut multos simul poenis affecisse, 
modo ut puniatur is, cui irascimur. Jra in singulos ardet. 
Cod. Victorii habet, πρὸς τὸν καθ᾿ ἕκαστον, qua est explicatio 
casus secundi, qui tamen etiam δ. 13. eodeım modo usurpa- 
batur. VATER. | 

3, 16. ᾿Ορθῶς πεποίηται) Homer. Odyss. X, 504. Confer 
notam Sylburgii. BUuHLE. Ä 

3, 16. Τοῖς reörsacı]) Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
τοῖς τεθνῶσι. BuHLe. 

3, 16. ᾿Αλγήσουσι οὐδ᾽. Haec Muretus vertendo omisit, ut 
scholion, quo αἰσθανομένοις explicatum fuerit. Certe ἀλγήσουσι 
otiosum et importune positum est; pra=sertim cum illud, 
quod latius patet, sequatur. VATER. 

3, 16. Κωφὴν γὰρ] Hom. Iliad. XXIV, 54. Buuue. 
τ, 17. Καταπραὔνειν)] Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. Ma- 

Jor. spawır. . BuHLE. u 

3, 17. Αὐτοὺς μὲν παρασχευάζουσι! Morel, Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. αὐτοὺς μὲν yap x. Bunue. 

3, 17. © ευάδουσιν dandi casus est, pendetque ab ad- 
veerbio Ancrber, quo significatur, quam viam tenere 0808. OpOr- 
Omar, ut efficiant, quod volunt. VıcToRr. 
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CAP. IV. 


4, 2. ἐκείνου ἕνεκα. Cicero de Nat. Deoruni I. ult. Amici- 
tiam si ad fructum nostrum referemus, non ad illius commoda, 
nem diligimus, non erit ista amicitia, sed mercalura quadam 
utilitatum suarum. Prata εἰ arva el pecudum greges diligan- 
tur isto modo, quod fructus ex eis capiuntur. Hominum caritas 
et amicitia graluila est. Aristoteles Ethic. IX. 5. in fine. 
Οὐδὲ φίλος, εἰ θεραπεύει αὐτὸν διά τινα χρῆσιν. SCHRADER. 

4. 4. Καὶ οἷς δὴ] Sic dedi e Cod. MSto Victorii. Vulgo: 
καὶ οἷς ἤη. Minus bene. BunLk. 

4, 4. Kal ol; ἤδη ταὐτὰ ἀγαϑά. Cod. Victorii, καὶ οἷς δὴ, quod 
in ed. Bipont. receptum est: εἰ quibus igitur eadem bona sunt. 
Ita hoc ex antecedentibus colligitur. Sed Aristoteles alıbi, 
cum ejusmodi propositiones conjungat, hac particula raris- 
sime utitur. Accedit, quod tunc sine dubio καὶ δὴ, aut ek 
consuetudine Aristotelis, διὸ καὶ scriptum esset. Ἤδη igitur 
retinendum est, quod ita vertas: qui jam eo pervenerunt, wi 
eadem ὕοπα ucant, eadem mala. Consensui voluntatis et 
optatorum, qui in 118, que proxime antecedunt et sequuntur, 
et δ. 7. significatur, hzec interpretatio, ni fallor, magis con- 
venit, quam Victoriana: qui Jam eandem fortunam experti 

sunt. ATER. 
4, 4. Ταὐτὰ γὰρ τούτοις] Isingr. ταὐτὰ γὰρ τούτους. Melius 
forsitan. BUHLE. 

4,4. Ταὐτὰ γὰρ τούτοις βούλεσθαι ἀνάγκη. 51 cum Muret 
vertitur, eos enim necesse est idem velle, τούτους legendum es! 
Quzx quamquam facilis est correctio, non est tamen neces 
saria. Vulgatum enim hunc ad modum explicari potesi 
communibus inimicis amicisve eadem hos velle necesse est. 
Sequitur : Ὥστε ἅπερ αὐτῷ, καὶ ἄλλῳ βουλόμενος. Qui alii eade 

ue sibi, exoplat, ılli amicus est. Muretus videtur legiss 
ὥστε, ἅπερ αὐτῷ καὶ ἄλλος, βουλόμενος, nam ita hc ex 
Itaque cum alii velit ea, qua ille quoque aller vult, videte 
quocum ila volunlate consentit, amicus esse. Nulla mutati 
Opus est. VATER. 

4, 5. Ἦ ἐν τοιούτοις καιροῖς] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. | 
Majorag, ἢ εἰ ἐντι κι BuHLe. 

4. 5. οὖς ἂν οἴωνται βούλεσθαι ποιεῖν εὖ. Mureti v 
ostendit, eum priorem partic. in καὶ mutasse. Id haud« 
est melius. Nam de πόνο genere eorum, qui amantur, 
incipit. οι». 

4, 6. Καὶ τοὺ; φιλοῦντας. Ita habent edd. vett. Kal @9 
Victorius bene recepit ex codice antiquiss., Sylburgi 
Victorio. Plane ita δ. 7. ad voc. μισοῦντας articulus ἢ 
adjectus. Victorii exemplar Schraderus et novissimi e 
deserucrunt. VATER. 
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4, 8. Kal eis σωτηρίαν] Esedem edd. καὶ σωτηρίαν, omissa 
pr&positione. BUuHLE. ᾿ 

4 8. Kal τοὺς ἀνδρείου Ἷ Morel. Sylb. Casaub. Duvall. καὶ 
ἀνδρείους, sine articulo.e. BUuHtE. 

4, 9. Μὴ ἀφ' ἑτέρων) Ald. Bas. et Ricc. μὴ ἀφ᾽ ἑτέρου. 
BuuLr. ὁ εν , 

4. 9. οἱ ἀπὸ γεωργίας. Quod agricole pium quastum se- 
quantur, et in studio occupati sint, quod male cogitare non 
sinit, sapientissimus etiam vir M. Cato in libro δὺο de Re 
Rustica aflırmavit: qui locus, si ille Greecas litteras artesque 
magis amasset, ab Aristotele sumptus videri potuit:: in primo 
enim libro de Tuenda re familiari, cum agriculturam ornaret, 
sic inquit I. 2.: Ἧ δὲ γεωργικὴ μάλιστα, ὅτι δικαία" οὐ γὰρ ἀπ᾽ 
ἀνθρώπων, οὔθ᾽ ἑκόντων, ὥσπερ καπηλεῖα, καὶ αἱ μισθαρνίαι" οὗτε 
ἀκόντων, ὥσπερ al πολεμικαί. Quid autem supra hic intellexerit, 
cum inquit, τοὺς μὴ ἀφ᾽ ἑτέρων δῶντας, ope hujus loci facilius 
percipi potest: hic enim quoque eodem pacto locutus est: 
nam eam ob caussam justum esse cultorem agri docet, quia 
aliis non eripit, quibus ipse utatur: duobus autem modis 
extorqueri pecunise ab hominibus solent, aut scientibus vo- 
lentibusque, voluptate aliqua delinitis; aut invitis, ut bello, 
furto, et hujuscemodi injuriis.. VICTOR. Ä 

4, 9. τῶν ἄλλων οἱ αὐτουργοί.] Sensus talis est: Ex eorum 
numero qui opera δι victum parant maxime justi sunt agri- 
colz, καὶ τῶν ἄλλων, 1. 6. in ceteris autem, iis nempe qui ex 
aliis hominibus vivunt, et inde necessaria capiunt, opifices 
inprimis justi sunt, manibus enim suis laborant, ut habeant, 
unde vivant. Paulus sane justitiam suam hoc argumento 
ostendit Act. XX.33. ad Thess. II. 3.8. Neque αὐτουργοὶ sunt 
qui suos agros Colunt, ut Muretus vertit, sed qui suis mani- 
bus laborant, qui operas non conducunt, nec ergastula ha- 
bent, neo servis in faciendo opere utuntur, ipsi laborum im- 
asunes. Hesychius; αὐτουργὸς, ὁ δι᾽ ἑαυτοῦ ἐργαξόμενος. Summa 
eorum que hoc δ. dicuntur, hac est: Omnes qui suo labore 
sibi victum parant, justi censentur, justissimi inter hos sunt 
agticole, proximi opifices. At qui aliis graves sunt, ut mt- 
lites, caupones, parasiti, feneratores, predones, injusti partim 
sunt, partim habentur. SCHRADER. 

4 11. Ἦ ἐν οἷς ϑαυμάζουσιν αὐτοὺς] Hanc lectionem sensus 
mihi exigere videbatur. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. 
ἐν οἷς θ. aör. omissa disjunctiva $. Victor. Spir. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall, Schrader. Londin. Lips. ἣ iv τοῖς θ. αὐτούς. 
Mutavi equidem τοῖς in οἷς. BUHLE. 

4, 11. Ἢ ἐν τοῖς θαυμάζουσιν αὐτοὺς, aut apud eos, qui ipsos 
admirantur. Ἢ Victerius adjecit ex prisco Intpr. Idem, 
cum in libris seriptia:et impressis omnibus legeretur, ἐν οἷς, 
emendavit ἐν τοῖς. Idque recte, ut opinor. Si ἐν ol; pro mascu- 
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lino accıpias, sententia eadem manebit: sed junctura verbo- 
rum, pro ἐν τούτοις, οἱ θαυμάζουσι, adhibitorum, nimis dura est. 
Itaque si ol; retinetur, οἷς, πᾶσιν, βελτίστοις, et θαυμαζομένοις 
neutro genere positum est. Sic intellexit etiam Schol. Gr. 
Εὐδοκιμεῖν ἔν τινι tunc est, virtutis alicujus ἐπ bona eristimatione 
esse ; et ἐν τούτοις, ἐν οἷς βαυμάξουσι αὐτοὺς, earum virtutum, in 

uibus islos ipsos admirari solent. Sed ne hzc quidem ratio 
acılis est. Praterea ἐνδοχιμεῖν ἔν τιν; vix 14 usurpatur : contra 
θαυμαξόμενοι et θαυμάζοντες genere masculino szpe junguntur 
ab Aristotele (cf. c. VI. δ. 15. 24.). VATER. 

4, 12. Συνδιαγαγεῖν.) Edd. Ald. Bas. Cam. συνδιάγειν. Va- 
TER. 

4, 12. ἡδεῖς----συνδιημερεῦσαι. Ethic. Nic. VIII. 5. Οὐδεὶς δὲ 
δύναται συνημερεύειν τῷ λυπηρῷ, οὐδὲ τῷ μὴ ἡδεῖ. VICTOR. 

4, 12. Τοιοῦτοι δ᾽ οἱ εὔκολοι] Ald. Ven. Bas.-Cam. Ricc. Spir. - 
Major. τοιοῦτοι δὲ καὶ οἱ εκ. BUHLE. 

4, 12. εὔκολοι. Faciles, propitii, commodi homines. Cicero 
Oflic. I. 25. In liberis. populis exercenda est facilitas, et alti- 
tudo animi, qua dicitur: ne, si irascamur, aut inlempestive 
accedenlibus, uut impudenter rogantibus, in morosilatem, in- 
utilem et odiosam, inctdamus. Haec Cicero. Contra difhciles 
dicwntur δύσκολοι, morosi, qui ad aliorum mores non facile se 
accommodant, sed si quid ingenio, aut potius morbo ipso- 
rum minus concinens, ab alio dicitur, agiturve, statim irri- 
tantur, et in ıram eflunduntur. SCHRADER. 

4, 12. Φιλόνεικοι)] Exdem edd. preter Spir. φιλόνικοι, solemni 
errore. BUHLE. | 

4, 12. Νὴ φιλόνεικοι.] Tale ingenium fuisse in filio, quem 
lıberto laudabat, narrat Terentianus Simo. Facile omnes 
perferre ac pati, Cum quibus erat cumque, iis se dedere, Eorum 
obsequi studiis, adversus nemini. VICTOR. Ä 

4, 13. ἐπιδέξιοι.) Ethic. Nic. TV. c. 8. ἐπιδέξιον esse inquit, qui 
nomine alio εὐτράπελος vocaretur, cum virtutem ipsam medio- 
eritatemque, qu& in jocis facetiisque esset, ἐπιδεξιότητα non 
incommode appelları posse diceret. ᾿Αμφότεροι autem hic 
inquit, cum de unis jiisdemque loquatur, quia ıpsos, ut alios 
atque alios considerat: diversa enim ‚prestant, duplicemque 
naturam ac potestatem in se habent:: dicendi scilicet in alios, 
et aliorum dicta quo anımo tolerandi. Quod vero adjunxit 
ἐμμελῶς, et lepide eleganterque valet, significat dicta omni 
acerbitate vacare debere, vel potius leporis plena esse, ut - 
grata esse possint. Quia igitur illı quoque iisdem studis — 
tenentur, et valde delectantur, cum vident suas in illos voceses 
quo animo accipi, ideo σπεύδειν εἰς ταυτὰ τῷ πλησίον hic nun 
dicti sunt. Eodem vero adverbio in eadem re exponendame- 
ülic usus est, οἱ δ᾽ ἐμμελῶς παίζοντες, εὐτράπελοι προσαγορεύονται. 
Victor. 
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4, 13. Καὶ τῷ radaraı] Cod. Victor. καὶ τῷ παῖσαι. Anno- 
tavit Victorius, in aliis MSS. non integrum omnino locum 
esse, sed apparere non parva vestigia ejusdem lectionis. Re- 
peritur illa quoque in marg. ed. Venetz. Bun. 

4, 13. Σπεύδουσι τῷ πλησίον] Isingr. στουδάξουσι τῷ πλησίον. 
ΒΥΗΙΕ. 

4, 17. Καὶ τοὺς μὴ μνησικάκους.) Cod. Victorii, μὴ μνησικα- 
χοῦντας. VATER. | 

4, 17. μνησικάκους.] Μνησικαχῆσαι valere firmas in memoria 
veteres injurias tenere notum est. Id autem verbum intellexit 
Cicero, cum Philipp. I. inquit, c. 1. Grecum etiam verbum 
usurpavi, quo tum in sedandis discordiis usa erat civitas illa. 
/Eschines enim, de eadem re loquens contra Ctesiphontem, 
inquit, Νῦν δὲ ἐχεῖνοι μὲν μεγάλων καχῶν συμβάντων, ἔσωσαν τὴν 
τόλιν, τὸ κάλλιστον ἐκ παιδείας ῥῆμα φθεγξάμενοι, μὴ μνησικαχῆσαι. 
VICToR. 

4, 17. Πρὸς τοὺς ἄλλους Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. πρὸς ἄλλους, sine articullo.. BuHLe. 

4, 18. Μηδὲ εἰδότας μήτε τὰ τῶν πλησίον κακά. Plato in Thee- 
teto, cum ingenium eorum effingere, qui sapientie operam 
darent, hoc elegantissimis verbis persecutus est, p. 173. D. 
Εὖ δὲ ἢ χαχῶς τι γέγονεν ἐν πόλει, ἢ τί τῷ κακόν ἐστιν ἐχ προγόνων 
γεγονὸς, ἢ πρὸς ἀνδρῶν ἣ γυναικῶν, μᾶλλον αὐτὸν λέληθεν, ἢ οἱ τῆς 
θαλάττης λεγόμενοι χόεςς. VICTOR. 

4, 18. Τοῦτο δρᾷ] Cod. Victorii et Isingr. ταῦτα δρᾷ. 
Bunte. | Ä 

4, 19. Ἢ σπουδάξουσ!] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἣ τοῖς σπουδάξδουσι. BUHLE. 

4, 19. Ἢ στπουδάξουσι. Ita idem codex. Edd. vett. ἢ τοῖς 
σπυυδάξουσι. Paullo post in verbis σπουδαίως τως ἔχοντας, Schol. 
Gr. et edd. vett. ὡσαύτως pro πως habent. VATER. 

4, 19. ἸΣπουδαίως πως ἔχοντας] Ezedem edd. ὡσαύτως ἔχοντας. 
In marg. Isingr. pro ὡσαύτως notatum est πῶς. Veram lectio- 
nem e MSS. restituit Victorius. BUHLR. 

4, 20. Kal ταῦτα μάλιστα πεπονθότας.) Cum antecedentibus 
hhzc artius conjungenda sunt. Nam omnia, qu& inde a vo-, 
cabulo οἷον sequuntur, ad illud οἷον pertinent, et species. sunt 
“τῶν σπουδαίως πως πρὸς αὐτοὺς ἐχόντων, NON nova genera.eorum, 
Quos amore prosequi solent. Id inde intelligitur, quod alio- 
quin in his propositionibus articulus additus fuisset, quam 
<onsuetudinem Aristoteles in novo genere ordiendo tam con- 
stanter servat, ut ter simul neglexisse argui non debeat. 
Itaque inter bas propositiones non potest interpunctio maxi- 
ına collocari. VATER. Ä 

4, 20. Βούλονται αὐτοὶ] Cam. et Major. βούλονται αὐτοῖς, ut 
αὐτοῖς positum sit pro ὑπ αὐτῶν. BUHLE. 

4, 21. ὁμοίους) Hinc jocus Martial. VIII. ep. 35. Cum 
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sitis similes, paresque vila, Uxor pessima, pessimus marilus, 
Miror non bens convenire vobis. Diluitur illo quod Aristo- 
teles hic addit, nisi eorum aller aller! obstet SCHRADER. 

4. 21. Κιραμεὺς κεραμεῖ Hesiod. Opp. et D. vs. 25: 

Ka) κεραμεὺς ee rl καὶ Bu τέχτων. BUHLE. 

4, 23. εἰ δὲ μὴ ταὐτὸ. Sin vero hoc non fit, idem quoque 
hoc pacto usu venit, i. e. invidia, et odium inter ipeos ezci- 
tatur, ne dum se amare possint: ut illis scilicet contingebat, 
qui cum iisdem studiis dediti essent, commoda sem 
impediebant : ταυτὸ enim manifesto refertur ad illud, κεραμεὺς 
κεραμεῖ. Quod vero inquit εἰ δὲ μὴν in epistola quadam add 
Atticum L. II. 16. Cicero, cum eundem sensum proferre 
vellet, Greca verba usurparvit. Si possunt discedere, ne causa 
oplima in Senatu pereat, ego satisfaciam publicanis: εἰ δὲ μὴ, 
et quse sequuntur; cum ejus gentis hic modus loquendi pro» 
prius esset, crebroque in Gr&co sermone usurparetur, NEU 
tam tritus Latinis bominibus, Latinis verbis expositus, adhuc 
foret. Plinius aliogui reddidit, cum Theophrasti locum huse 
ex VIII. libro de Stirpibus exprimeret c.7. Τὸ δὲ τρίτον πρό- 
βατα ἱπαφιᾶσιν»" οὕτω γὰρ φύει καυλόν" al δὲ μὴ, ἃ 
Tertio depascunt, alioqui folia tantum fierent. Non indiser- 
tus poeta, quicungue ille fuit, cujus hoc carmen est inter 
lusus in custodem hortorum, sin dixit, ut arbitror. Dowee 
proterva nil mei manu carpes Licebit ipsa sis puulicior Vesta s 
Sin—hac mei te ventris arma laxabunt. Horatius Ep.1. 1.65. 
Sinon. Isne tibi melius-suadet, qui rem facias, rem Si possit, 
recte ; si non, quocungue modo rem. Item in Ep. ad Numi- 
cium 68. Si non, his utere mecum. VıICcToR. | 

4, 23: ὥστε μὴ αἰσχύνεσθαι τὰ πρὸς δόξαν.) Martial. ad Cris- 
pum X. 14. Nil aliud video, quo te credamus amicum, uam 
quod me coram pedere, Crispe, soles. SCHRADER. 

4) 24. Ἢ ὑφ᾽ ὧν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
καὶ ὑφ᾽ av. BUHLE. | 

4, 25. ᾿Εὰν μὴ μέλλῃ] Essdem edd. ἐὰν μὴ μέλλωσιν. Minus 
Atticc.e BunLe. 

4, 26. Kal τοῖς ὁμοίως Isingr. καὶ οἱ ὁμοίως. Ald. Ven. Bas. 
Dam. Ricc. Spir. Major. sequens χαὶ in textu non agnoscunt. 

UHLE. 

4» 26. φιλοφίλους.) Ethic. Nic. VIII. τοὺς γὰρ φιλοφίλους - 
ἐπαινοῦμεν. Terentius in Phormione hoc verbum expressit, ut _— 

uto, cum inquit, III. 3. 29. Solus est homo amico amicns.— 
am vetus interpres tradit hsec Apollodori verba fuisss.um 
unde totam fabulam transtulit poeta. Μόνος γε ἐπίσταται φι----- 
λεῖν τοὺς φίλους [Μόνος φιλεῖν γε τοὺς φίλους ἐπίσταται VICTOR— 

4, 46. ᾿Εγκαταλείποντας" μάλιστα γὰρ---τοὺς φιλῶν ἀγαθοὺς α΄ 
. Victorii: ἐγκαταλιπόντας" μάλιστα δὴ---τοὺς φιλαγαθοός. 
HLE. 
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4, 27. Ilpös αὑτοὺς) In marg. Ven. πρὸς φίλους. Victor. et 
Lips. πρὸς αὐτούς. Non bene. BuuLk. 

45 27. ΠΠλαττομένους πρὸς αὐτούς. Edd. Ald. Bas. Cam. ἑαυ- 
τούς ; edd. Sylb. Bipont. αὑτούς ; alterutrum etiam Schol. Gr. 
ante oculos babuit. Illic αὐτοὺς ad eos, qui amant, refertur; 
hic αὐτοὺς 8. ἑαυτοὺς ad E08, qui non vAdrrovras, Quosque amare 
solent. Rectius cum Victorio gcribitur αὐτοὺς, quod Muretus 
vertit, qui apud se nihil fingunt, Si enim πρὸς αὑτοὺς legitur, 
verti debet, qui sibi nihil a nt. Sed ut ne Grecitatem 
verborum ita junctorum in dubium vocem, sequenti Aristo- 
telis argumentatione, ex his verbis ducta, conficeretur, istos 
homines omnibus amicos esse, quia coram nemine sibi ali- 
quid affingunt, omnibusque vitia sua aperiunt. Hoc huc non 

rtineret. Itaque angustius verba accipienda sunt: solere 

mines amicilie vinculis eos amplecti, quos intelligani coram 
ipsis nihil fingere. Pronomen ipsis vero non poteris reci- 
proco αὑτοὺς significare, nisi centum alios locas in his libris 
mutayeris. VATER. 

4, 27. Kal οἷς θαῤῥοῦμεν] Cod. Victorii et vetus interpres 
Latinus: xal οὖς θαῤῥοῦμεν. Nescio, an melius. Georgius 
Trapezuntius: ei quibus confidimus. ΒΟΉ ΚΕ. | 

4 28. ἑταιρία, sodalilas, est eorum qui spe una versantur, 
seriis jocularibusve studiis pariter dediti. οἰκειότης, necessiludo, 
est arcta societate et necessarlis ofliciis, longo jam usu fir- 
mata, familiaritas. συγγένεια, cognatio, inter 608 est, qui gentis, 
familiseve sunt ejusden:; et Jocorum licet intervalla disjuncti, 
sanguinis tamen communione propinqui. Posteriores duas 
species complexus est Hegio Terentianus jn Adelph. III. 4, 
48. Cognatus mihi erat, una a pueris parvuli Sumus educti: 
una semper militi@ et domi Fuimus : pauperlatem una pertu- 
limus gravem. SCHRADER. 

4, 28. 'Eraspia, οἰκειότης, συγγένεια] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. ἑταιρία, καὶ οἰκειότης, καὶ συγγένεια. BUHLE. 

.4 29. Καὶ οὐ dr berg] Cod. Victor. καὶ οὐ διά τι ὅτ, 
BuuLe. 

4, 30. Δεῖ θεωρεῖν] Ibidem : ἔστι θεωρεῖν. BUHLE. 
᾿ς 4 31. Τῶν πρὸς ἑαυτὸν, itidemque itferum paullo post. Utro- 
bique Schol. Gr. reddit, que adversus ipsum facta sunt, quad, 
ni fallor, propter ea, qua sequuntur, preferendum est ver- 
sioni vulgari, qua ad nos perlinent. VATER, 

4, 31. Οἷον Καλλίαν, ἣ Zuxparyv] Sio utique legendum est, 
cum pendeant hzsc nomina ab antecedentibus περὶ τὰ καβέκαι- 
era. Idem tuentur vetus interpres Latinus, Georgius Trape- 
zuntius, et Spir. Ald. et Bas. οἷον Καλλίαν Σωκράτει. Ven. et 
. Ricc. οἷον Καλλίαν, Zuxpäryy. Cam. et Major. Καλλίᾳ, Zuxpary. 
Victor. Morel. Sylb. Casaub. Schrader. Duvall. Londin. 
Lips. οἷον Καλλίᾳ, Ἵ Σωκράτει. BUHLE. 
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4, 31. Καὶ ἡ μὲν τοῦ λυπῆσαι ἐφίεται" ἡ δὲ τοῦ κακῶσαι μᾶλλον] 
Cod. Victorii : καὶ τὸ μὲν λύκης ἔφεσις, τὸ δὲ κακοῦ. BUHLE. 
4 y 4 μὲν τοῦ λυπῆσαι, ἡ δὲ τοῦ κακῶσαι.) Plutarch. II. Ρ 
8. Ὁ. ᾿ 
DD huime πραύνεται, τοῦτο λυπεῖται καὶ παροξύνετω. Ἤδη τοίνυν καὶ 


μὲν προαίρεσις, κακῶς ποιῆσαι" καὶ τὴν δύναμιν οὕτως ὀφίζονται, ἐμός 


τοῦτο γοῦν ἄπεστι. ἸΠολλοὺς οἱ φθονοῦντες τῶν καὶ οἰκείων, 
ἀπολέσθαι μὲν οὐκ ἂν ἐθέλοιεν, οὐδὲ δυστυχῆσαι, δὲ οὐτυν- 


λόντες, ᾿ 

4. 31. Αἰσθέσθϑαι γὼρ βούλεται) Ex emendatione Victorii. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. αἰσθάνεσθαι yag βοό- 
λεται. BuHLe. 

4, 31. Ἔστι δὲ τὰ μὲν λυπηρὰ a. τ. λ.} Hecc ἐν παρενϑῆχῃ dicta 
sunt, ut, quid intercedat discriminis inter ra χαχὰ et τὼ λυ» 
wnpa, ostenderetur. Odio ardens non curat, utrum, 4888 
infligit, mala sentiantur, nec ne, Sed nihilominus sspe fit, 
ut multo majori malo inimicum affıciat, quam iratus. Nam 
preter mala, qus acerba sunt (τὰ λυπηρὰ), alia sunt quaedam, 
qu® quamvis minus sentiantur, majora tamen sint. Üt si 
quis odio adductus eflecerit, aliquem injustum existere zut 
stultum : hoc malum maximum est, quamvis ille alter parum 
sentiat. VATER. 

4, 31. Καὶ τὸ μὲν μετὰ λύπης. Ed. Cam. μὲν omtttit.—C. 1. 

8. declaratum est, φιλίαν, ideoque etiam ἔχθραν, ad πάθη perti- 
nere, qua in voluptate et dolore cernantur. Cui decreto 
adversari videtur, quod hic dicitur, τὴν &xdgav sine dolore esse 
(τὸν μισοῦντα οὐ λυπεῖσθαι). Itaque λυπεῖσθαι verterim, non exa- 
cerbari injuria (cf. ο. VII, 3.). Non necesse est, ut injuria 
irritetur, qui oderit: iraturum oportet irritari. Nisi malueris 
Aristotelem hanc ob caussam affırmare, odium sine dolore 
esse, quod cupiditas: nocendi in odio dominatur, non dolor: 
etsi Cum 68 semper, ut opinor, conjuncta sit λύπη aliqua, in- 
dignatio, sive detestandus videtur 18, quem odisti, sive tan- 
tummodo displicet. VATER. Ä 

4» 31. ἐλεήσειεν.) Ulysses apud Sophoclem in Ajace fabula, - 
se misericordiam cepisse, narrat, malorum Ajacis, quamvis «1 
infensi hominis : sic enim loquitur v. 121: ἐποιχτείρω δέ vun 
Δύστηνον ἔμπης καίπερ ὄντα δυσμενῆ. Erat enim illa simultas αν 
4.5 inter Ulyssem et Ajacem flagrabat, orta ex contentionese 

e armis Achillis, non odium vetus: neque enim fortissimunmm 
virum et in eo bello maxime utilem, odio prosequi Ulyssess 
potuit; nec ante id tempus inimicitias cum eo ullas gerebat- 

ICTOR. 
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4, 32. ᾿Αμφισβητοῦνται) Cod. Victorii: ἀμφισβητοῦντος. 
Bunte. \ 


CAP. V. 


5, 1. Καὶ τίνας, καὶ πῶς ἔχοντες)ὴ Ald. Ven. Bas. Canı. Ricc. 
Major. καὶ τίνα, καὶ πῶς ἔχοντας. Veram lectionem e MSS. re- 
stituit Victorius. In textu ed. Lips. ἔχοντας legitur operarum 
peccato. BUuHLE. 

5,1. Ἕστω δὴ φόβος) Φόβον Cicero, nunc metum nunc re- 
formidatisnem appellavit. Cum enim Stoici ita definirent, 
(vel potius definitione hac accepta a veteribus uterentur; 
meminit enim ejus Philosophus Ethic. Nicom. IEI. 6.) Φόβος 
ἔστι προσδοκία κακοῦ, ipse in Tusc. IV. 7. inquit, Meius opinio 
tmpendentis mali, quod intolerabile esse videatur. In Partit. 
c. 4. In suasione autem spem aut reformidationem deliberantis. 
In Problematibus etiam Aristoteles dixit, Metum zgritudi- 
nem quandam ac dolorem esse. VICTOR. 

5, 1.08 ἔσται φανερὸν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major: 
ὧδ᾽ ἔστι φανερόν. BUHLE. 

551. Ἢ ταραχὴ) Isingr. καὶ ταραχή. BuHLe. | 

5,1. Ἢ φθορὰς δύναται Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. δύνανται. BUHLE. Ä 

5, 1. "Ar μὴ πόῤῥω] Esedem edd. & μὴ πόῤῥω, et in sequenti- 

us φαίνεται pro φαίνητα. BUHLE. 

5,1. ἄν μὴ πόῤῥω.) Ornate in hanc sententiam Pindarus 
Nem. VI. 94. τὸ δὲ πὼρ ποδὶ ναὸς ἑλισσόμενον Αἰεὶ κυμάτων λέγε-- 
ται Παντὶ μάλιστα δονεῖν Θυμόν. 

5, 1. Οὐδὲν φροντίζουσιν) Ibidem : οὐδὲ φροντίζουσιν. BUHLE. 

5, 2. σημεῖα.) Ut sunt navigantibus signa tempestatum, ac 
procellarum : nam φοβερὰ ipsa ıntellexit eruditissimus poeta, 
cum inquit Zn. I. ΟἹ. Pr@sentemque viris intemptant omnia 
mortem. Et qus& apud Terentium Chremetem, probum in- 
genuumque adolescentem, perterruerunt, e prinio item illo 
genere terribilium fuere. Eun. IV. 6. 15. Viden tu illum 
Thais? militem secum ad te quantas copias adducere. Ouod 
cum cognovisset vafra mulier, ait, Num formidolosus obsecro 
es, mi homo? VICTOR. 

5, 3. "Exöpa τε καὶ ὀργὴ) Esedem edd. non habent re. Non 
male. Bunte. 

5, 4. Καὶ ἀδικία δύναμιν ἔχουσα" τῷ προαιρεῖσθαι γάρ. Inter 
hsec enuntiata supplendum est: δῆλον γὰρ, ὅτι βούλεται, nam 
injuslus eo ipso injustus est, quod velil. VATER. 

5, 5. ἀρετὴ, h. e. animi magnitudo, contumelia affecta. 
Contumelia enim iram movet, et magni quidem animi viris 
maximam. lIratus cupientissimus est vindicte: quod si cu- 
piditati vires accedant, patratur cupitum. Cicero ad Attic. 
II. 21. Timeo tam vehemens vir (Pompeius) lamque acer in 
ferro, οἱ tam insuelus contumeli@, neomni animi impelu, dolori 
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et iracundiee pareal. Sane contumelia aflecti integra regna 
everterunt. Quod pluribus docet Aristoteles Polit. V, x. 20. 
SCHRADER. 
ῥ 6. φόβος.) Metus subditorum, inter caussas conjurationis 
refertur, Polit. V. x. 36. SCHRADER. und sib πᾶς 
» 6. ἐν παρασκευῇ.) Nempe ut malum, sibi impendere 
anfnadvertunt, amoliantur. Cicero Oflic. 1. 7. Atque ille 
quidem injurie, que nocendi caussa de indusiria inferunlur, 
sape a melw proficiscuntur, cum is qui nocere alteri cogilat, 
limel, ne, nisi τὰ fecerit, ipse aliqwo afhciatur incommodao. 
Metus Tib. Gracchum impulit ut fioret popularis, Florus III. 
xiv. 3. Idem affectus C. Czsareın, et in Gallia Guisios per- 
morit, ut summa imis miscere, et omnia turbare mallent, 
uam rerum susrum reddere rationes. Vid. J. Zevecotii ad 
lori jam citatum caput nt Den RADE ΑΕ. oribus 
) 7. ἥττους τοῦ κι w.] χείρους Dejores mori 
ει an significat. ἥστους κερδαίνειν inquit, ut lepidissimus 
Comicus, et Attici sermonis norma Plut. 362. Ως οὐδὲν. ἀτε- 
χνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδενὸς, "AAN εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονος. VIC- 
TOR. 

5, 7. συνειδότες πεποιηκότι τὶ Bewör.] Hlinc, monente Victorio, 
argumentum sumpsit Lysias Apolog. ro Cede Eratosthenis 
pP. 46. οὔτε aurgbe κακὸν οὐδὲν, ὃ ἐγὼ μή τις πύδηται, ἐποθύ- 
μουν αὐτὸν ἀπολέσαι. u 

5,8. ᾿Ηδικημένοι, ἢ νομίδοντες ἀδικεῖσθαι] Ald. Bas. Frob, et 

icc. ἠδικούμενοι. Vitioge. Isingr. ἀδικούμενοι. Ven. Cam. et 
Major. ἠδικημόνοι vopigovrss ἀδ. Spir. ἀδικούμενοι οἱ νομίξοντος. 
Nostrum dedit Victorius. Georgius Trapezuntius: qui passi 
injuriam sunt, aut pali se putant. BuuLe. 

5, 8. τηροῦσι καιρόν.) Quod autem nunc, sejunctis vocibus, 
inquit, τηρεῖν καιρὸν, i. 6. fempus diligenter servare, alibi con- 
junedis καιροφυλακεῖν inquit: ut Rep. VIII. 3. Διὰ τοῦτο δεῖ παν- 

ιὼς εἰσάγεσθαι, καιροφυλακοῦντας τὴν χρῆσιν. Demosthenes c., 
Aristocr. p. 678. Καὶ ἔργῳ ἑαυτὸν ἐξήλεγξεν ὅτι καιροφυλακχεῖ τὴν 
πόλιν ἡμῶν. VICTOR. 

5» 8. καὶ οἱ ἠδικηκότες.) Tacitus vit. Agricole c. 42. Pro- 
prıum humani ingeni est, odisse, quem leseris. Ubi vide 
Lipsium. 

5, 10. Τοῖς κρείττοσιν αὐτῶν) Non habent αὐτῶν Ald. Bas. 
Ven. Cam. Ricc. Spir. Major. BuHLs, 

5, 10. Ka) οὗς φοβοῦνται.) Superioris loci sententia non valde 
ab hac discrepat; eadem tamen omnino non est: nam cum 
superiores illos φοβεροὺς manifesto vocarit, ea in se habere 
ipsos declaravit, quse jure Qptimo metui possunt, et intelli- 
guntur horribilia esse. Hlic, nisi fallor, loquitur de his, quo- 
rum vires opesque obscuriores sunt, nec fomidolosi esse cre- 
duntur:: qui tamen cum a firmioribus, quamı nos simus, T6- 
formidentur, a nobis quoque, judicium eorum sequentibus, 
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reformidari debent: ac tanto magis debent, quanto magis 
nos imbecilliores sumus. Supra de illis locutus est, quos 
constaret etiam nobis formidolosos esse : hic de illis, quos 
formidolosos nobis esse ex judicio et opinione.aliorum cogno- 
sceremus. VICTOR. 

5, 10. τοῖς ἥττοσιν αὐτῶν) Vetus interpres Latinus, et margo 
Ven. τοῖς κρείττοσιν αὐτῶν. Cf. Victor. p. 324. BUHLeE. 

5, 10. τοῖς ἥττοσι αὐτῶν ἐπιτιθέμενοι.) Schol. Gr. et priscus 
Intpr. τοῖς χρείττοσι, quanquam Schol. utramque lectionem 
nominatim laudat. Muretus quoque κρείττοσι praefert. At eo, 
quod adhuc hominibus, qui minus, quam nos, valerent, inju- 
riam intulerunt, non excluditur, eos etiam majoribus vim 
facere posse. Idcirco dicitur, ἢ ἤδη ἢ αὐξηθέντες. ΚΚρείττοσι 
ferri non posset, quia tunc αὐξηθέντες aptum non esset. VaA- 
TER. | 

5, 10. ἢ γὰρ ἤδη 4 Dum in impotentiores irruunt, aut 
certe cum victoria in hos potiti viribus erunt redditi auctio- 
res. De Nino Justinus I. i. 8. Domitis proximis, cum acces- 
stone virtum fortior ad alios Iransirel, et proxima queeque victo- 
ria instrumenlum sequentis esset, totius orientis Populos subegit. 
Exemplum insigne exstat in III. Philipp. Demosthenis p. 46 
==115. 116. Reisk. ubi orator increpat Athenienses quod in- 
crementa potentis Philippi negligant. SCHRADER. 

5, 11. Kal τῶν ἠδικημένων] Ven. Cam. Spir. Major. καὶ of 
φίλοι τῶν ἠδικημένων. Male. Bunte. 

5, 11. Καὶ τῶν ἠδικημένων. Schol. Gr. edd. Ven. Cam. xa) 
οἱ φίλοι τῶν ἠδικημένων. Sed ab omnibus libris scriptis absunt 
verba οἱ φίλοι, inepte intrusa. VATER. Ä 

5,11. ὀξυϑυμο ἢ ᾿Οξυϑυμοὶ a Grecis appellantur, quod acutss 

bilis sint, ac nullo negotio excandescant : eosdem ὀξυχόλους et 
ἀκροχόλους vocant. Horatius cerebrosos vertit. Donec cere- 
brosus prosilit unus. ldem etiam verbum expressit, cum in- 
quit, O te Bollane cerebri Felicem. Nam veteres etianı inter- 
pretes ejus poetz tradunt, Bollanum oxycholum eum intel- 
exisse. VICTOR. 
5, ı1. ὀξύθυμοι.} Euripides in Medea v. 320. Γυνὴ γὰρ ὀξύ- 
ϑυμος, eis δ᾽ αὕτως ἀνὴρ, 'Ῥᾶον φυλάσσειν, ἢ σιώπηλος σοφός. Statius 
Cecilius apud Gellium N. A. xv. 9. Nam hi sunt inimici 
pesstmi, fronte hilara Corde trisii, quos neque ut apprendas, 
neque ut millas, scias. 

5, 11. ἴΑδηλοι γὰρ, εἰ ἐγγὺς] Retinui hanc lectionem, edito- 
ribus Lipsiensibus quoque approbatam. Habent eam Codd. 

uidam Victorii, margo Ven. et Cam. Spir. et Major. Ald. 
as. Morel. Sylburg. Casaub. Duvall. ἄδηλοι γ. οἱ ἐγγύς. 
Viotor. Riccob. Londin. ὅδ. γ. ὃ ἐγγύς. Morelio placet, ex 
vetere versione Latina restitui : ἄδηλον γὰρ, ἦ ἐγγύς. BUHLE. 
5, 11. Ὥστ᾽ οὐδέποτε φανεροὶ) Ex emendatione Victorii. Ald. 
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Ven. Cam. et Bas. dor’ οὐδέποτε vw. Male. Alii Codd. 
teste Morelio, pro φανεροὶ legunt Pavapıv. BuuLr. 

5; 12. Ὅσα, ἂν ἁμάρτωσιν] Cod. Victorii: ὅσα ἁμαρτάνουσιν. 
Βυηιε. 

5, 12. βοήθειαι.) Sect. precedenti ἐπανόρθωσις correclio est 
mali preteriti, βοήθεια auxilium mali imminentis. Anterior 
ergo propositio loquitur de malo quod jam evenit, hasc de eo 
quod impendet. Geta Terentianus Phormi. I. 4, 3. utrumque 
est complexus: Que neque uti devitem scio, neque quomodo 
me inde extraham. Donatus ad hunc locum : Kuina aut vi- 
landa est, aut exirahenda sunt ex ea corpora qua oppresserit. 
SCHRADER. 

5,12. 'Ὥς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν) Ed. Cam. δὲ omittit. VATER. 

5, 13. Μετὰ προσδοκίας] Ibidem additur τινός. BuHLE. 

, 13. Μηδὲν dv παθεῖν] Codd. plures Victorii, et margo Ven. 
ev ἀντιπαθεῖν. Non bene. BuHLe. 

5, 13. Μηδὲν ἂν παθεῖν. Priscus Intpr. et plures libri scripti, 
μηδὲν ἀντιπαθεῖν. VATER. 

5. 13. Οὐδὲ τούτους ὑφ᾽ ὧν μὴ οἵἴονται.)] Accommodatum ex- 
emplum est, ct valde etiam elegans, Polyphemi, qui in frau- 
dem incidit, et maximum detrimentum accepit, quod sibi 
noceri non posse putabat a pusillo et tenuissimarum virium 
homine: Od. I. 513. ᾿Αλλ᾽ αἰεί τινα φῶτα μέγαν καὶ καλὸν ἐδέ- 
μὴν ᾿Ενθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλχήν" Νῦν δέ μ’ ἐὼν ὀλίγος 
τε καὶ οὐτιδανὸς καὶ ἄκικυς ᾿Οφθαλμοῦ ἀλάωσεν ἐπεί μ᾽ ἐδαμάσσατο 
οἴῳ. VICTOR. 

5, 14. Καὶ δοχοῦντες) Non agnoscunt commation hoc Ald. 
Ven. Bas. Frob. Ricc. Spir. Major. nec versio Georg. Trape- 
zuntii. Restituit illud ex Codd. Victorius. BuHLk. 

5, 14. Ποιεῖ δὲ rosourous.] Edd. Ald. Bas. Cam. τοὺς τοιούτους. 
VATER. 

55 14. ἤδη πεπονθέναι π. v.] Seneca Ep. V. Desines timere, si 
sperare desieris. Inde est, quod hostem ad desperationem 
minime adıgendum esse docent rei militaris scriptores. De- 
speratio enim excutit metum omnem, et audacıam ac fero- 
cıam in animis accendit. Vide Vegetium III. 21. ubi et 
notissimam Scipionis sententiam laudat, Yıam hostibus, qua 
Fugiant, muniendam esse. Frontinus Strateg. 11. 6. decem 
exempla recenset hostium a victoribus dimissorum, ne clausi 
desperarent, et prelium imperterriti redintegrarent. SCHRA- 
DER. 

5» 14. Ἤδη werovdevaı] Exzdem edd. addunt πάντα. Georg. 
Trapezunt. vertit: qui jam perpessos omnia se gravia putant. 
BuHLeE. 

5, 14. οἱ ἀποτυμπανιζόμενοι ἤδη.) Haec verba Hermolaus Bar- 
barus, Majoragius, Muretus, de iis qui jam ad supplicium 
ducuntur, Trapezuntius et Riccobonus de his qui extreme 
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torquentur, vetus interpres, Sturmius, Victorius, Sigonius et 
Portus de 118 qui supplicio extremo ipso jam afhiciuntur, ac- 
cipiunt. Rectius posteriores, ut patebit e Lib. II. 6, 27. Illic 
enim deductio ad supplicium eflertur per μέλλων ἀποτυμπανί- 
δεσθαι. Ergo, qui hic dicuntur ἀποτυμπανιδόμενοι ἤδη, sunt qui 
in misero illo casu extremo jam versantur. τύμπανον inter alia 
et flagrum aut fustem, item supplicium fuste peragi solitum, 
significare ex Hesychio, Suida, Schol. Aristoph. Plut. v. 476. 
et Etymol. M. scimus: Hesychius inter alia τυμπανίζεται ıin- 
terpretatur ἰσχυρῶς τύπτεται, valide feritur, item τύμπανον, εἶδος 
τιμωρίας, species poen®, nempe ipsa illa qua Latinis fusti- 
gatio, et Füstuarilum appellatur, poena flagellatione gravior, 
ad mortem enim usque continuata. Hoc supplicii genere qui 
afficiuntur, dicuntur ab Aristotele ἢ. et 864. c. ἀποτυμπανί- 
ξεσθαι. Eadem tamen vox etiam de castigatione, quae morti- 
fera non sit usurpatur, ut cum T'hemistius Or. I. Sophistas 
ait discipulos suos ἀποτυμπανίξειν. Vide Ludov. Cresollii Thea- 
trum Rhetorum V.6. Grotiüi item annotata ad Il. Macca- 
bzorum VI. 20. et Ep. Hebr. II. 35. ScHRrADER. Plura 
de ἢ. v. collegerunt Gataker Adv. Post. p.908. Wyttenbach. 
ad Plutarch. p. 170. A. 

55 15. Kal ὑπὸ τούτων) Esedem edd. καὶ ὑπὸ τοιούτων. 
BunLe. 

5, 16. Kal περὶ τῶν φοβερῶν] Ibidem : καὶ τῶν φοβερῶν, omissa 
περί. BuHLe. 

5, 16. 'Evayrlov τῷ φόβω, καὶ τὸ θαῤῥαλέον τῷ φοβερῷ] Edd. 
Ald. et Bas. ἐναντίον τῷ φοβερῷς Reliqua, qu& in ceteris edd. 
leguntur, in illis desunt. BunHLe. 

5, 16. Τῶν σωτηρίων] Ald. Ven. Cam. Bas. Ricc. Spir. Ma- 
jor. post σωτηρίων addunt ἐστίν. BuHte. . 
5, 16. Τῶν δὲ φοβερῶν ἣ μὴ ὄντων, ἣ πόῤῥω ὄντων] Exciderunt 
hsec commatia 6 textu ed. Lips. operarum peccato. BuHLe. 

5, 17. Ἔστι δὲ θαῤῥαλέα τά, τε δεινὰ πόῤῥω ὄντα, καὶ τὰ θαῤῥαλέα 
ἐγγὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. τά, τε ὄντα 
δεινὰ πόῤῥω, καὶ θαῤῥαλέα ἐγγύς. Posterius θαῤῥαλέα mihi suspe- 
ctum est, quare uncinos adhibui. Puto, aliud verbum olim 
ejus loco lectum fuisse. Georgius Trapezuntius vertit: sunt 
aulem, in quibus confidendum est, et pericula, cum longe ab- 
sunt, et secunda, cum prope adsunt. BuHLe. - 

5, 17. θαῤῥαλέα τά τε δεινά. Δεινὰ mala vertit Cicero De 

in. I. 20. cum Epicuri sententiaım exprimeret. Epicuri ipsius 
verba hzec sunt Diog. Laört. X. 148. Ἡ αὐτὴ γνώμη θαῤῥεῖν τε 
ἐποίησεν, ὕπερ τοῦ μηθὲν αἰώνιον εἶναι δέινὸν, μηδὲ πολυχρόνιον. Cice- 
ronis vero hec: eadem scientia οοηνπιαυὶέ animum, ne quod 
aut sempilernum, aut diuturnum timeret malum. VICTOR. 

5, 17. Ok ταῦτα συμφέρει) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ma- 
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jor. εἰς ταῦτα συμφερόμενοι. Minus bene. Nostrum habet quo- 
que margo Ven. BuHLe. 

5, 17. Ol; ταῦτα συμφέρει.) In edd. vett. cum male impres- 
sum esset, εἰς ταῦτα συ ‚vulgatum restitutum est 6x 
cod. Victorii et prisco Intpr. Preterea, ut ταὐτὼ Pro ταῦτα 
legatur, sententia exigit, idque et Muretus probat, et in 00. 
dice Schol. Gr. legebatur. VATER. 

5, 18. κατωρθωκέναι.) Κατορθώματα recia vel rerte facla a Ci- 
cerone appelları notum est. ὥσων fortunatum in aliquo 

otio esse significat, et quem aliquis sibi proponit, finem 

pisci. Sic etiam optimus Attici sermonis auctor Arısto- 
phanes looutus est. (Plut. 350.) "Hr per κατορθώσωμεν εὖ πράτ- 
τεῖν ἀεί. VICTOR. 

5. 18. ἐὰν πολλάκις ἐληλυθότες.) Hinc sumpto argumento 
/öneas apud nostrum ροδίδῃ fractos animos Trojanorum 
confirmavit, ac bene sperare jussit: Negue enim ignari sumus 
ante malorum dicens, et Vos et Scylleam raliem, penitusgus 
sonanles Accestis scopulos, et que sequuntur. VICTOR. 

5, 18. διχῶς.] Magn. Ethic. I. 21. Ἔστι γὰρ καὶ κατ᾽ ἐμαει- 
ρίαν τὶς ἀνδρεῖος, οἷον οἱ στρατιῶται" οὗτοι γὰρ οἴδασι δὲ ἐμπειρίαν, 
ὅτι ἐν τοιούτῳ τόπῳ, ἣ ἐν τοιούτῳ καιρῷ, ἣ οὕτως ἔχοντι, ἀδόνιιτόν τι 
καθεῖν---ἰΠάλιν οὖν εἶσιν ἀνδρεῖοι ἐκ τοῦ ἐναντίου τῆς ἐμπειρίας" οἱ yap 
ἄπειροι τῶν ἀποβησομένων οὐ φοβοῦνται διὰ τὴν ἀπειρίαν. SCHRA- 
DER. . 

5, 18. Διχῶς γὰρ ἀπαθεῖς.) Ed. Ald. awsden. VATRR. 

5,18. διχῶς γὰρ ἀπαθεῖς.) Tritum apud Grecos proverbium 
8 briore horum modorum pendet, quo aflırmatur suave esse 
bellum inexperto. Τλυχὺς ἀπείρῳ πόλεμος. VICTOR. 

5, 18. Kal οἱ βοηθείας] Exedens edd. οἵ τε βοηθείας. Non me- 
lius, cum antecesserit οἵ re ἄπειροι, cui respondere oportet καί. 
BuHLE. 

5, 21. ἂν τὰ πρὸς θεούς.) Qluantam aflerat anımis hominum 
spem hsc ezistimatio po&tse ssepe declarant : ut Virgilius XII. 

rimusque Tolumnius augur, Hoc erat in volis, inguit, quod 
sape petivi. Accipio agnoscoque deos: me, me duce ferrum 
Corripite o Rutuli. In eodem etiam libro, Ne qua meis este 
dielis mora Juppiter kac stat. Vıctor. Habebat hunc Rhe- 
toris nostri Jocum in mente H. Grotius cum ad Matth. VII. 
26. scriberet: Verum est quod Aristoteles dixerat, habere car” 
Fferti excelsoque sint animo, qui de rebus divinis recle judicant — 
SCHRADER. 

5, 21. σημείων καὶ λογίων. Si sunt, ut quod augur To— 
lumnius vidit: necnon ac Anchises ZEn. In. Vix ea με 
erat senior, subitoque fragore Intonuit saevum, ei de caelo lapsaz 
per umbras Stella &c. Nam quantopere confirment nos, e0- 
dem hoc exemplo facile cognosci potest, cum repente tants 


AD ARIST. RHET. 1.18. II. 6. 221 


commutatio in anımo Anchisis facta sit. Jamjam nulla mora 
est, sequor ὅζο. Cicero σημεῖα haec quoque, nunc nofas, nunc 
signa vocavit Divin. Il. 21. Quam scite per nolas nos certiores 
facit Juppiter: et post, Hoc igitur per gallinas Juppiter 
ἐαπέω civilati signum dalat. Eodem autem in libro multa 
hujuscemodi narrat, ut ostenta illa tristia, que Lacedsmoniis 
acciderunt ante Leuctricam calamitatem. Adyıa oracula esse, 
ac responsa deorum constat. Plutarch. in Pelopida p. 288. E. 
Χρησμοὶ δὲ καὶ λόγια τοῖς Σπαρτιάταις ἀεὶ προὔφερον εὐλαβεῖσθαι, καὶ 
φυλάττεσθαι τὸ Λευχτρικὸν μήνιμα. Nicia p. 531. E. ᾿Αλλ᾽ ἑτέρους 

ὧν μάντεις ὁ ᾿Αλκιβιάδης, ἐκ δή τινων λογίων προὔφερα παλαιῶν 
μέγα κλέος τῶν ᾿Αθηναίων ἀπὸ Σικελίας ἔσεσθαι. VICTOR. 

5, 21. Θαῤῥαλέον γὰρ ἣ ὀργή.) Ηφο est ratio, cur ii fiden- 
tiores sint, qui Deos sıbi fore propitios sperant. Nam ira- 
cundia solet homines confidentes efhicere, quam Peripatetici 
quasi cotem fortitudinis esse dicunt, ut testis est Cicero, in- 
nocentes autem homines, qui neminem offendunt, cum aflı- 
ciuntur injuria, vehementius irascı solent, et freti conscientia 
sua confidentiores fiunt, quia persuasum habent, Deum iis 
auxiliari solere, qui injuria fuerint affecti. MAJoRAG. 

5, 31. Θαῤῥαλέον----τοῖς ἀδικουμένοις. Hzc sana esse, mihı 

rsuadere non possum. Cur enim hic ira immisceatur, nemo 
intelligat. Si quid dicitur, sententia hec est: ira facit ali- 
quid ad confidendum, plus tamen spes divini αἰαὶ, Sed si 
significatur, ira fiduciam effici, necesse est, ut intelligas, in- 
jJuria affectum quoque confidere, quod ante dictum non est, 
prstermitti tamen non potuit. Alioquin hec sine ullo ora- 
tionis aut sententiee vinculo adjecta sunt, et facile ad ineptias 
aliquis delabi poterit, ut Schol. Gr., qui ὀργὴν de ira dıvina 
injuriis concitata bic accipi somniat. Equidem putaverim, 
hc spuria, et ex locis similibus, ut c. XII, 9. margini ad- 
scripta esse. VATER. 


CAP. VI. 


6, 2. αἰσχύνη. nt de hoc affectu Aristoteles Ethic. 
Nic. II. 7. et ἵν, I lexand. Aphrod. quest. moral. IV. 21. 
SCHRADER. 

6, 2. περὶ τὰ αὐτὰ ταῦτα] Esedem edd. περὶ αὐτὰ ταῦτα, 
Omisso articulo τά. BuHLe. 

6, 3. ΕΠ δὴ ἔστιν] Ibidem: εἰ δ᾽ ἔστι. BunLe. | 

6, 3. ἀποβαλεῖν ἀσπίδα, ἣ φυγεῖν] Cod. Victorii: τὸ ἀποβαλεῖν. 
Neglecto articulo, ἀποβαλεῖν recepi, ut rectius. Vulgo minus 
apte ἀποβάλλειν. BUHLE. | 

6, 3. καρακαταθήκην)] Idem Cod. addit: ἢ ἀδικῆσαι. BUHLE. 

6, 3. ἀποστερῆσαι Vide I. 7. Cicero Tusc. III. 8. eandem 
sententiam Latinis verbis eleganter expressit: Sed quia nec 


οὗ 
stitte- vVıc . 
“Οτεοῦ οὐ der) [bidem ® οὗ οὉ ο 
pendio ort est- Bunt 
wi AdaE- Chi. 1, Cent- 9 
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αἰσχύνονται δὲ οὐ μόνον αὐτὰ τὰ ῥηθέντα αἰσχυντιλὰ, quamıvis hic 
antiquissimus liber habeat ἀναίδιχυντα : nec tamen non rece- 
ptam lectionem probo; sed idem etiam alia re discrepat a 
ceteris, quod ἀπὸ τῶν ἄλλων habet, ut szepe supra locutus est, 
non ἐπί. VICTOR. | 

6, 11. Kal αἰσχυντηλὰ)] Ibidem : καὶ ἀναίσχνντα. BUHLE, 

6, 12. ᾿Επὶ τούτοις τὸ καλῶν.) In iisdem edd. legitur, τὸ τῶν 
χαλῶν; idque forsan melius. VATER. | 

6, 12. Ἥλικα. Ibidem, et in marg. Isingr. jArxıwras. 
BuHLE. 

6, 12. αἰσχρὸν γ-. τ. μὴ μετέχειν.) Cicero Tusc. I. 2. Sum- 
mam eruditionem Greeci sitam: censebant in nervorum vocum- 
que canlibus. Igitur et Epaminondas, princeps meo judicio 
Grecie, fidibus preclare cecinisse dicitur: Tihemistoclesque 
aliquot ante annos, cum in epulis recusaret lyram, est habitus 
indoclior. 

6, 12. Παιδεύσεως ἐπὶ τοσοῦτον] Ven. Cam. Spir. Major. was- 
δεύσεως κἂν ἐπὶτ. BUHLE. 

6, 12. παιδεύσεως.) Designat inprimis quatuor illas artes, 
Grammaticen, gymnasticen, .musicaın, et artem pingendi : 
in bis enim quatuor artibus, Aristotelis zvo, pueros inprimis 
erudiri solitos memorat ille Polit. VIII. ii. 1. SCHRA- 
DER. | 

6, 12. As ἑαυτὸν φαίνηται" οὕτω γὰρ ἤδη ἀπὸ κακίας μᾶλλον, ἂν 
αὐτὸς] Deficiunt hc in Ald. Ven. Cam. Bas. et Spir. Resti- 
tuit ea e Cod. antiquissimo Victorius. BUuHLk. 

6, 13. τὰ μὲν eis ἀκολασίαν.) Turpe est ea patiquz ab in- 
temperantia alterius proficiscuntur, sive sponte quis illa, sıve 
invitus perferat: at qua a violentia alterius solent patrari, ea 
si quis sponte ferat, pudori non sunt. Ut si ludi ac joci 
gratia quisquam se supplantari patiatur. Ratio diversitatis 
bujus est, quia prior illa perpessio ab animi vitio oritur, nam 
si quis flagıtiis alterius ultro serviat, intemperans est et Ipse, 
sin invitus, pro ignavo et nimium timido est habendus. Po- 
sterior non Item: qui enim vi alterius sponte sua cedit, con- 
Cesse recreationis caussa id facere potest. SCHRADER. 

6, 14. Οὐδεὶς δὲ δόξης.) Edd. esedem habent, οὐδεὶς δὲ τῆς δόξης. 

ATER. 

6, 18. Kal τὰ ἐν ὀφθαλμοῖς est ex cod. Victorii, itemque 
Schol. Gr. legisse videtur. Szpe Aristoteles ita loquitur. 
KEdd. Ald. Bas. Canı. iv ὀφθαλμῷ --- Ab hominibus, quos ve- 
Teantur, transitum est ad res, que pudorem moveant. Qus 
Cum inter se conjunctissima sint, Aristoteles haud του] τ] 
deflexisse putari debet. Ἐν ὀφθαλμοῖς significat, in conspectu 
aliorum. Ne vero hzec loquendi forma ter diverso sensu 
Usurpata esse videatur, quod ad Aristotelis accuratum δ011- 

voL. il. Q 
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bendi genus quadrare non putem; neve, quod sequitur, ἐν 
ὀφθαλμοῖς γὰρ ἀμφότερα, cum Buhlio vertatur, in oculis en 
(nostris) utrique sunt, ita rem expediveriin. Exempli loco 
affertur, ἐν ὀφθαλμοῖς εἶναι! αἰδῶ, in quo verba ἐν ὀφθαλμοῖς pre- 
Τησπάδ non sunt. Si quis in conspectu alidrum t, si 
alios intueri eum oportet, pudor vultum incedit. Ita pudor 
in oculis habitare dicitur, et sententia eodem redit, quod 
diximus, in conspectu aliorum esse. Demum iv ὀφθαλμοῖς 

rıpa plene scribitur, διὰ τὸ dv ὀφθαλμοῖς εἶναί τινα zar’ 
utrobique, (quod agitur,) sit in conspectu aliorum. Ab iis 
enim, qui semper nobiscum una fuluri sunt, quicquid agimus, 
conspicitur, itidemque ab 118, qui attente observant, quicquid 
agimus. Itaque utraque ratione, que facimus, sunt in Con- 
spectu aliorum. Altera explicatio, ulrique in oculis (nostris) 
sunt, non satis convenit ad homines, qui attento animo cer- 
nunt, quid fiat; preeterguam quod tunc τὸ ἐν ὀφθαλμοῖς alio, 
quam antea, sensu accipitur. VATER. 

6, 18. ἐν ὀφθαλμοῖς.) Cum et antea et deinceps, non de 
rebus, sed de hominibus loquatur, hic mutat genus, et res, 
non personas, designat. Itaque aut trajecta est hec πρότασιᾳ 
6 parte prima, aut "ἃ exponenda, ut non tam πρότασις ‚guem 
προτάσεως principium habeatur, quod posterius verisimile fit, 
cum infr. hoc principium repetat, et inde veritatem genuinse 
προτάσεως confirmet. Propositio itaque ipsa non hoc sed se- 
quenti $. continetur, et duo hominum genera complectitur, 
T, €Qs, qui perpetuo nobiscum una sunt, 2. qui quando nobis 
adsunt, attente nos observant. Amborum enim rationem 
habemus, et ob id turpe quiddam illis presentibus 
verecundamur. At qui vel rarius nobiscum versantur, vel, si 
forte adsunt, minus in nos sunt curiosi, horum minorem ha- 
bemus rationem. , Hujus ergo propositionis veritas demon- 
stratur ex hoc axiomate, quo ea 4088 in conspectu multorum 
et palam geruntur, cautius gerenda esse ratio ipsa admonet, 
et vulgare adagium confirmat. Mens adagii hujus est, quod 
pudor oculos maxime et vultum afficiat, atque ın his proda- 
tur, ünde fit, ut, qui verecundantur, oculos fere demittant aut 
avertant. Indidem est, quod impudentem designaturi di- 
cere soleamus, frons 1}}} periit, frontem perfricuit. ScHra- 


DER. 
6, 18. Kal τὰ ἐν φανερῷ! Cod. Victorii addit μάλλον. 


Bun. 

6, 18. παροιμία ἐν ὀφθαλμοῖς el. αἰ. Ad hoc proverbium re- 
spexit A ollonius Rhodius cum Venerem cum Juuone ac 
Pallade loquentem ita induceret III. 92. Ὑμείων γὰρ, ἀναιδήτω 
περ ἐόντι. Τυτθή γ᾽ αἰδὼς ἔσσετ᾽ ἐν ὄμμασιν" αὐτὰρ ἐμεῖο Οὐκ übers. - 
VicToRr. σης Euripid. Cresphont. fr. III. Aristoph. Vesp.. 
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445. Athenzus XIII. p. 564. B. et Casaub. Suidas v. Αἰδώς, 
Eustathius Il. N. p. 923, 17. Od. &£. p. 1754, 39. 

6, 18. Διὰ τοῦτὴ Ald. Ven. Bas. Cam Ricc. Spir. Major. 
καὶ διὰ τοῦτος BUHLE. | 
‚6, 19. Περὶ ταῦτα ἐνόχους) Isingr. περὶ ταὐτὰ iv. Sequentia 
ın edd. antiquioribus corrupta et perturbata Victorius inte- 
gritati restituit, plurium Codd. MStorum auctoritatem se- 
cutus., Leguntur enim in Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir.ita ı 
περὶ ταῦται ἐνόχους" δῆλον γὰρ, τοῖς φαινομένοις ἁμαρτάνειν τἀναντίοι 
δοκεῖν τούτοις καὶ τοὺς μὴ συγγνωμονικούς" ἃ γάρ τις αὐτὸς ποιεῖ, 
ταῦτα λέγεται τοῖς πέλας μὴ νεμεσᾶν. Eadem expressit Georgius 
Trapezuntius. At vetus interpres Latinus Victorianam le- 
ctionem confirmat. BuHLe. 

6, 19. Μὴ περὶ ταῦτα.] Melius scribetur ταὐτά. Ita Mure- 
tus vertit, eidem culpz. Paullo post ante verba, ἃ γάρ τις 
αὐτὸς ποιεῖ, subaudiendum est; Ad veniam autem trıbuendam 
faciles non sunt, qui se eodem modo peccare non putantj 
qua enim aliquis ipse faciat etc. VATER. 

6, 19. μὴ συγγνωμονικοὺς. Minime proclives ad ignoscendum. 

ἣ συγγνωμονικὸν, να] συγγνώμονα potius significavit Cicero, 
cum in Or. pro L. Murzna, de decretis Stoicorum loquens, 

uomodoque illi sapientem suum fingerent, declarans, inquit, 
eque cujusquam delicto ignoscere. Virgilius, cum faciles 
nymphas appellavit, συγγνωμονικὰς intellexit. VICTOR. 

6, 19. “ὥστε ἃ μὴ ποιῇ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir, 
Major. ὥστε dv μὴ won. Nostrum e Codd. dedit Victorius; 
BunLe. | 

6, 20. ἐξαγγελτικοὺς---ἐξαγγέλλειν.) Eos etiam verentur, αὶ, 
quod viderunt, parum ipsis probatum, libenter commemo- 
rare solent, ac multis prodere. A contrario quoque hoc 
probat, dicens, peccata namque flagitiaque aliorum occulere 
80 reticere perinde est atque judicare illa peccata non esse : 
parum enim aut nihil refert illorum, qui in aliquo facinore 
deprehensi sunt, non videri sua illa existimarique peccata, 
aut aliis non enuntiari: intelligunt enim, nisi divulgata illa 
fuerint, se non existimationem perdituros, neque periculum 
lkgum magistratuumgue subituros. VICTOR. 

6, 20. Ἢ μὴ ἐξαγγέλλειν.) Supplendum est, rad, quasi μὴ 

αγγέλλοντά τινα εἶναι, ei neminem efferre foras. Vulgo verti- 
tur, ut 81 legeretur, ἐξαγγέλλεσθαι. VATER. 

6, 20. Kai οἷς ἣ διατριβή.) Subaudiri oportet, καὶ aloxüvovro 
τούτους, οἷς ἣ διατριβή. Aliter Victorius, qui supplet, καὶ ἐξαγ- 
γελτικοὶ, οἷς. Vix recte. Nam descripto hoc hominum genere 
additur, καχολόγοι γάρ πως οὗτοι καὶ ἐξαγγελτιχοί, que, si Victo- 
Yium sequeris, mera erit repetitio. Contra nostra ratione 
bene hoc adjungitur. Sic enim hc caussa est, ex Antece- 
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dentibus petita, cur istos vereantur, quoniam statim ante 
demonstratum est, hominum, qui qusque libenter enuntient, 
(τῶν ἐξαγγελτικῶν), plerosque omnes pudere. Praterea Ari- 
stoteles accurate non scriberet, si hoc enuntiato, καὶ ἐξωγγελ- 
τικοί εἰσι, sequenti, in quo Omnes consentiunt, καὶ αἰσχύνονται 
intelligendum esset. Caussa diffcultatis, ni fallor, haec est, 
quo, cum, ἐξαγγελτικοὶ δὲ----τοὺς ἁμαρτάνοντας, quasi in paren- 
thesi ‘prolatum esset, Aristoteles ab instituta constructione, 
qua hominum, quos vereantur, genera casu quarto posuit, in 
hisce duabus propositionibus paullisper declinavit, et demum 
tertio abhinc enuntiato ea rursus utitur, repetita voce αἰσχύ- 
γονται. VATER. 

6, 20. Καὶ κωμῳδοποιοῖς] Respexit Aristoteles ad comadiam 
veterem. BUHLE. 

6, 20. κωμῳδοποιοῖς.) Veteris appellate comadise poetas 
intelligit:: bi enim in insectandis peccatis, sceleribusque 8110». 
rum toti occupati erant, ac fabulas plenas probrorum in in- 
nocentissimos etiam homines docebant, ut Horatius quoque 
noto carmine testatur. VICTOR. ΄ 

6, 20. ᾿Ηδοξηχότε)]ὴ Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. 
ἠξιωκότες. Georgius Trapezuntius, Hermolaus Barbarus et 
vetus interpres Latinus ıdem tuentur. Nescio, an melius: 
BunuLe. 

6, 20. ᾿Ηδοξηκότες ἐν αὐτοῖς. Ex codice antiquiss. Victorius 
hanc leetionem restituit. Edd. vett., priscus Intpr. et major 
librorum scriptorum pars consentiunt in altera, ἠξιωκότες. ἴῃ 
aliis libris scriptis etiam aliud vocabulum fuisse Victorius 
testatur. At testibus hisce omnibus preferendus est codex 
ille aureus, qui, ut centum aliis in locis, ita hic quoque lectio- 
nem veram servavit, qua ad sequentia, τὰ γὰρ βέλτιστα Tedtav- 
ται, et ad argumentum totius Toci (cf. δ. 14. 24.) mire qua- 
drat. Videtur vir doctus hzsitare, quam presferat lectionem, 
sed ἠξιωκότες nullum sensum fundit. Cujus vocis si qua 
adhiberi signifcatio, hane oporteret: sigquidem apud istos 
nunqguam tales se prebuerunt. Quz tamen apta non est, quia 
deest, quales se pr=buerint, et quia ne hoc quidem ad veren- 
dum alıquid facıat, si quis putet, se alicui nondum benevo- 
lentiam suam ostendisse. Vera lectio, qu&, preter Mure- 
tum, Majoragio quoque et Riccobono, alibi tere edd. vett. 
sequentibus, probatur, etiam a Schol. Gr. notata est. Ita 
habet: Γράφεται καί" οὐδέν πως ἠδοξηχότες, quod ita explicatur: 
εἴγε οὐδέποτε ἐφάνημεν αὐτοῖς ἄδοξοι" ἀλλ᾽ ὡς ἀεὶ τιμώμενοι παρ᾽ αὐὖ- 
τῶν, ἐκτελοῦμεν καὶ τὴν αἴτησιν. _ 

Τοιοῦτοι refertur ad τοὺς πρῶτόν τι δεηθέντας, ἐν οἷς οὐδέν πω ἦδο- — 
ξηκασι. Talium igitur hominum duo genera sunt, ef γαῖα 
recens emici nolis esse cupiant, et qui nullius nobis turpitudinie= 
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sonscii sint; que guidem magis ad posterius ex illis düobus, 
quod nondum male de altero existimant, respiciunt. Hsc 
supplendi ratio cui non satis facilis videatur, is conjicere 
posset, antea pro ἠδοξηκότες legendum esse, ἀπηξιωκότας. Sed 

oc nihil opus. Paullo post pro, τὰ γὰρ βέλτιστα τεθέανται, 
Schol. Gr. habet, ra γὰρ βέλτιστα τίθεντα. VATER. 

6, 20. Διὸ εὖ ἔχει ἣ τοῦ Εὐριπίδου ἀπόκρισις πρὰς τοὺς Zupaxou- 
σίου) Responsum ab Aristotele prstermissum explicavit 
Schol. Gr&cus: Εὐριπίδης πρὸς τοὺς Zupaxouclous πρεσβὺς ἀπο- 
σταλεὶς, καὶ περὶ εἰρήνης καὶ φιλίας δεόμενος, ὡς ἐκεῖνοι ἀνένευον, εἶπεν" 
ἔδει, ἄνδρες Συρακούσιοι, εἰ καὶ δι’ οὐδὲν ἄλλο, ἀλλά γε διὰ τὸ ἄρτι. 
ὑμῶν δέεσθαι, αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς ὡς θαυμάζοντας. Contendit Ruhn- 
kenius (Hist. crit. Orat. Gr. Vol. VIII. Orat. Reisk. p. 150), 
tam apud Aristotelem, quam apud Scholiastem pro Εὐριπίδου 
legendum esse “Yrepiöov- Hypertdem enim varias pro republica 
Atheniensium legationes suscepisse, non Euripidem. Cui 
sententiz sagacissimi viri quamvis faveam, nolui tamen tex- 
tum Aristotelis immutare, cum incertum sit, an Roc respon- 
sum Syracusanis datum Aristoteles vere innuerit; neque 
enim de fonte constat, unde Gr&culus narratiunculam hau- 
serit. Conf. Victor. Comnient. p. 345, et Majorag. p. 138. 
BuuLr. 

6, 20. 7 τοῦ Εὐριπίδου ἀπ. π. 2.) In hanc historiam num- 
quam incidi: qu& autem a Gr=co interprete traduntur, ficta, 
ut arbitror, et commenticia sunt: consuevit enim, cum ali- 
quid ignorat, audacter fingere ; nedum enim ille, quod abdi- 
tum est, aliunde, studio et diligentia eruere possit: ea etiam, 
αὐ satis nota et pervulgata sunt, spe ignorat : minutas 
vero quasdam hujuscemodi res ab auctoribus, qui supersunt, 
rerum non narrari mirum videri non debet. Syracusanos, 
reliquosque Siculos fabulis Euripidis valde delectatos esse, ac 
carmen ipsius studfose conquirere ac perdiscere solitos, 
ostendit Plutarchus in Nicia. Quare ingenio suo elegantis- 
simus poeta absens multis saluti fuit, post res adversas Athe- 
niensium in Sicilia: qui enim in manus hostium vivi vene- 
runt, si quid Euripidis recitare potuissent, liberaliter tracta- 
bantur, ac salvi etiam domum dimittebantur: alii etiam, qui 
e proelio aufugerant, cum in insula errarent, quo vitam per- 
ducerent, carmina Euripidis canendo, sibi feruntur compa- 
rasse. VICTOR. 

6, 20. καὶ τῶν πάλαι----συνειδότες. Intelligi hic ἀπὸ κοινοῦ de- 
bet τοιοῦτοί εἰσι : respondetque manifesto pars hec superiori 
ılli, cum inquit, οἵ re: quis enim non videt sententiam illam 
imperfectam esse, atque aliud membrum requiri. VICTOR. 

6, 21. Τὰ σημεῖα] Ald. Bas. Frob. Cam. Major. addunt 
αὐτῶν. BUHLE. ᾿ 

‚6, 21. τὰ σημεῖα.) Ut apud Terentium Adelphis Aschinu 
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erubuit, cum vidit patrem, ostium impudics domus pulsasse 
ipsum, intellexisse, culpamque inficiando a se removere co- 
natus est: nec tamen fores pulsasse crimen fuit, sed 4uia 
indicium erat meretricie consuetudinis: quod etiam Micio 
expressit, cum simulans se id credere, inquit, Ita: nam mira- 
bar, quid hic negotii esset tili. VıcToR. a 

6, 21. λέγοντες. Hinc pr=ceptum Isocratis ad Demonicum 

5. A. "A ποιεῖν αἰσχρὸν ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι καλόν. 

ICTOR. | 

6, 22. Δηλώσοντας αὐτοῖς] Ex emendatione Victorii. Neo 
aliter habent vetus interpres Latinus et Georgius Trapezun- 
tius. Ald. Ven, Cam. Bas, Ricc. Spir. Major. τοὺς δηλώσοντας 
αὐτούς. Utrum malueris, sensus fere eodem redit. Bunte. 

6, 22. Δηλώσοντας αὐτοῖς recte restitutum est ex cod. Victo- 
rii et prisco Intpr. Αὐτοὺς prater edd. vett. habent codd. qui- 
dam scripti. VATER. | 

6, 23. Πολὺ καταφρονοῦσι] Vetus interpres Latinus, Georgius 
Trapezuntius, et Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. et Major. πολλοὶ 
καταφρονοῦσι. Minus bene. Nostrum tuentur Codd. Victorit. 
Bunre. 2 

6, 23. [Ὧν πολὺ καταφρονοῦσι τῆς δόξης τοῦ ἀληθεύειν) Muretus 
omittit τοῦ ἀληθεύειν. 51 retinetur, ni fallor, sensus hic est: 
quorum existimationem valde contemnunt, ut mullum absit, 
quin eam veram esse pulent. Vulgo vertitur, quorum, quod 
ad.veritalem pertinet, existimalionem contemnunt. Paullo post 
pro τὰ πρὸς τὸν νόμον in quibusdam exemplaribus legitur, ra 
wpös τὴν δόξαν μόνον. Utramque lectionem Schol. Gr. expressis 
verbis laudat, et hanc quidem omisso voc. τήν : vulgatam 
sequitur. VATER. 

6, 23. Παιδία καὶ θηρία] Esedem edd. θηρία καὶ τὰ παιδία. 
Bunte. 

6, 23. Τὰ πρὸς τὸν νόμον] In marg. Ven. et Isingr. ra πρὸς 
φὴν δόξαν μόνον. Vulgatum bene defendit Victor. Comment. 
p. 347. Bun. " 

6, 23. τὰ πρὸς τὸν νόμον. Appellat hic πρὸς νόμον qua antea 
«ρὸς δόξαν vocarat : νόμος namque Gracis existimatio etiam est, 
et judicium, quo intellectu sumebatur ab illis, qui aiebant, νόμῳ 
χρϑοιὴν εἶναι, νόμω γλυχὺ, id est, colores ex opinionibus, ac yudiciis 
kominum ; itidem etiam sapores, non ex veritate, qua nulla est 
in his rebus, perpendi debere: cujus in primis sententi& Demo- 
critus fuit: id autem expressit Cicero I. Academ. ad Varro- 
nenı, cum, de illo ipso loquens, inquit, Opinionibus et insti- 
tutis omnia teneri. Eodem pacto locutus est La£rtius in 
Pyrrhone IX. 61. Kal ὁμοίως ἐπὶ πάντων μηδὲν εἶναι τῇ ἀληϑεία, 
νόμῳ δὲ χαὶ ἔθει πάντα τοὺς ἀνθρώπους πράττειν. Quia igitur wisum 
non nullis est, quedam turpia ac ἔχ 8 habentur, qua hujus- 
cemodi non sunt, ut ipse docuit Etbic. Nic. IV. quam- 
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vis illic πρὸς δόξαν appellet, αὐ hic πρὸς νόμον. Idem tamen 
eodem verbo aliis in eis eodem ee | usus est, ut ibid. V. 
5. ubi de vi hujus vocabuli νόμισμα disputat, ὅτ᾽ οὐ φύσει, ἀλλὰ 
νόμῳ ἐστι : totam autem rem aperit in libro Sophist. Elench. 
I. 12. declaratque νόμον valere morem institutumque, quod 
ex hominum judiciis, opinionibusque pendet : ὁ γὰρ νόμος δάξα 
τῶν πολλῶν. ICTOR. 

6, 24. Οὗτοι ἢ ὁρῶντες) Sic recte 6 Codd. vetere versione 
Latina, et marg. Ven. emendavit Victorius. Ald. Ven. Bas. 
Cam. Spir. Major. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. 
οὗτοι οἱ ὁρῶντες. Perperam. Georgius Trapezuntius: ii νοὶ 
oculis videntes. Bunte. 

6, 24. Σάμου κληρουχίας.}] Κληροῦχοι appellabantur, quos 
Athenienses mittebant in victas urbes, locaque bello capta, 
tamquam colonos; quod singulis certus modus agri dividere- 
tur, atque assignaretur, vocati: χληρουχία vero res ipsa dice- 
batur. Κληροῦχοι a Cicerone agripei@, νοὶ agrarii vocantur 
de Nat. Deor. I. 26. cum de Epicuro loqueretur, et hanc 
ipsam, de qua orationem habuit Oydias, divisionem agrorum 
intelligeret, inquit, Pamphilum quendam, Platonis auditorem, 
ait a se Sami auditum: δὲ enim Adolescens halitabat cum 
paire et fratribus, quod in eam pater ejus Neocles agripeta ve- 
nerat. Laertius in Epicuro c. 1. eandem historiam prodidit: 
τοῦτόν φασιν ἄλλοι Te καὶ ᾿Ηρακλείδης ἐν τῇ ΣΣωτίωνος ἐπιτομῇ, κλη- 
ρουχησάντων ᾿Αθηναίων τὴν Σάμον, ἐκεῖ τραφῆνω. VICTOR. 

6, 24. “Ὥσπερ Κυδίας) Samii in potestatem Atheniensium 
redacti sunt a Pericle. Durissimas deditionis conditiones 
memoravit Thucyd. I, p. 48; nulla tamen divisionis agrorum 
inter colonos ab Atheniensibus Samum missos ab eo mentio 
ft. Attulit ista divisio Atheniensibus haud parum dede- 
coris, quare etiam Isocrates -(Paneg. p. 63) cives suos pur- 
gare conatus est. Cydias m oratione sua cam dissuasit. Flo- 
ταῖς Cydias Ol. cvıı, ut docuit Ruhnkenius Hist. crit. Or. 
Gr. Vol. VIII. Orat. Reiskii p. 153. Plura huc spectantia 
vide ap. Victor. Comment. p. 348; Schrader. in Comment. 
p. 283. Bunte. 

6, 24. In Cydis oratione hoc πιθανὸν Aristoteles observavit, 
quod Athenienses a divisione agri Samii dehortaturus, cogi- 
tare illos jussit et animo concipere, ac si Grzci universi cır- 
>umsisterent, et veluti corona cingerent agri alieni divisores, 
ıtque injustitiam illam coram spectarent. Obtutus enim ille 
rdstantium Gr&corum, Jicet efhctus, in ruborem dare iniqui- 
atis ministros poterat. Ciceroni III. de Oratore c. 53. ποία 
derson® inductio, Auctori ad Herenn. IV. 53. conformatio 
appellatur, et definitur, cum aliqua, qua non adest, persona 
confingitur, quasi adsit. SCHRADER. 
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6, 24. ὁρᾶσθαι----οὐ βούλονται.) Hecuba apud Euripidem, (v. 
962.) cum Polymestore, Thracum rege, loquens, consilium 
suum ulciscendi Polydorum, ope hujus sententiz, texit: cum 
enim rectis oculis eum, ut interfectorem filii, spectare non 
set, finxit, se pudore ac verecundia impeditam, humi ocu- 

8 tenere : quod nollet, se ab eo, qui ipsam beatam quondam 
vidisset, in tanta miseria constitutam aspectari. Idem etiam 
egregie expressit Cicero in peroratione pro L. Murzena c. 41. 
Jbit ıgitur in exilium miser. quo ᾧ ad Ortentisne partes in gqui- 
bus annos multos legatus fuit, et exercitus duxit, et res maxi- 
mas gessit ?P A κάλει maynum dolorem, unde cum honore de: 
cesserit, eodem cum ignomania reverli. VICTOR. 

6, 25. A καταισχυνοῦσιν) Cod. Victor. ἃ καταισχύνωσιν. 
BuHLe. 

6, 24. ἔργα---προγόνων.) Phsedra apud Euripid. Hippol. 424. 
Δουλοῖ γὰρ ἄνδρα, κἂν θρασύσπλαγχός τις 1, Ὅταν συνειδῇ μητρὸς ὃ 
πατρὸς xaxa. Animadvertendum autem accurate quid intersit 
inter ἔργα et πράγματα: non enim arbitror idem omnino 
utrumque verbum significare. An ἔργα preterita opera ac 
facta vocavit, que ex Ipsorum turpi vita, sceleratisque facino- 
ribus in memoria hominum restiterint; πράγματα vero res, 
negotiague, qu& ab ipsis gerantur, ac tunc ipsum admini- 
strentur? VICTOR. 

6, 24. εἶσι δὲ οὗτοι." Hi autem sunt, scilicet, ὑπὲρ ὧν αἰσχό- 
yoyras, qui supra explicati sunt, ut majores, cognatique, neo 
non ii quoque, qui ex ipsis pendent: id est, quorum magjistri 
consiliariique fuere: 81 enim qui disciplinam et artem ab 
aliquo accepit, aliquid sceleris molitur, ea res non eum tan- 
tum, verum etiam auctorem disciplins illius, et qui arteın 
tradidit, deturpat : unde non defuere, qui Platonem insimu- 
larent, quod ex ipsius schola prodiisset interfector hospitis, 
summi viri, Callippus: quamvis ipse, se purgans, docuerit 
aliunde in familiaritatem Dionis venisse impurum ıllum et 
nefarıum hominem, nec umquam in familia sua fuisse: Po- 
lycrates quoque Sophistes accusationem Sacratis scribens, 
ipsi, ut probrum, objecit, quod Alcibiadem, turbulentum et 
inutilem reipublics civem, auditorem habuisset. Eadem ratio 
est consiliariorum ; ipsi enim quoque prsstare debent, qua 
a consultoribus gerantur. VıIcToRr. 

6, 25. Ὧν διδάσκαλοι) Ibidem : ἣ ὧν διδάσκαλοι. Non male. — 
Bunıe. 

6, 26. Kal ποιοῦσι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. — 
καὶ non agnoscunt. BUHLE. 

6, 27. Ὅθεν καὶ ᾿Αντιφῶν] De Antiphonte conf. supra not. 
ad lib. II, cap. 2, ὃ. τς. Adde Victorii Comment. pag. 350..4 
BunHLe, 
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6, 27. ᾿Αντιφῶν ὁ ποιητής. De hoc Antiphonte, ab oratore 
ejusdem nominis diverso, vide P. Van Spaan Dissert. in Orat. 
r. Reiskii T. VII. p. 827. 


CAP. VI. 


7, 1. Notandum est χάριν Graecis, ut gratiam Latinis, duo 
significare: 1. Beneficium. 2. Beneficii gralam memoriam et 
eupiditatem illud remunerandi. Prima significatione non notat 
aflectum, notat autem significatione altera. Utraque hic oc- 
currit et secunda quidem in principio, prima in fine hujus δ. 
Ambz junguntur in illo Sophoclis, χάρις χάριν τίκτει, h. e. 
'benefictum remunerandi voluntatem parit. SCHRADER. 

7,1. Χάριν ὑπουργεῖν.) Χάριν non solum gratiam, sed etiam 
beneficium sıgnificat, hocque nostro in loco, si lectio sana est. 
Sed χάριν scholion esse putem. Nanı preterquam quod mi- 
nus bene in declaranda vocis alicujus significatione vox ea- 
dem, quamvis diverso sensu, usurpatur; accedit, quod ὑπουρ- 
γεῖν absolute significat, adjuvare, neque alibi ejusmodi voca- 
bulum adjicitur. VATER. 

7, ἃ. Ὑπουργεῖν τῷ δεομένῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὑπουργεῖν δεομένῳ, sine articulo.. BUHLE. 

75, 2. Αὐτῷ τῷ ὑπουργοῦντ] Vetus interpres Latinus vertit, 
sibi subvenienli. WVidetur ıtaque legisse, τῷ αὐτῷ ὑπουργοῦντι. 
In sequentibus verba 5 μεγάλων bis posita sunt in textu ed. 
Lips. operarum errore. BunHLe. 

7, 2. Av ἢ σφόδρα δεομένων] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. 
Spir. Major. ἂν ἡ σφόδρα δεομένων. Isingr. ὧν 7 σφόδρα δεομένων. 
BunLe. 

[: 2. Ἧ σφόδρα δεομένων.) Cod. Victorii, δεομένῳ, itidemque 
Schol. Gr. qui ἢ δεομένῳ μεγάλων καὶ χαλεπῶν jungit. Δεομένῳ, 
ni fallor, melius est. Nam minus accurate duo genitivi di- 
verso sensu juxta se positi sunt. Δεομένων genitivus absolutus 
est; ad μεγάλων supplere oportet, ἢ μεγάλων ἦ ἡ χάρις vel ἡ 
ὑπουργία. Paullo post ἢ (801). ἄν τις ὑπουργῇ) ἐν καίροις τοιούτοις 
significat: 118 temporibus, quibus valde indiget alter, aut 
magni pretii et difhcile est auxilium. VATER. 

7,3. Δεήσεις δέ εἰσιν ai ὀρέξει) Vetus interpres Latinus legit, 
καὶ ai ὀρέξει. Male. BuHLr. | 

ἢ, 3. Τοῦ μὴ γιγνομένου] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. 
τοῦ μεταγιγνομένους Legerunt ita quoque Georgius Trapezun- 
tius et Hermolaus Barbarus. At Codd. plures Victorii, 
margo ed. Venetz, et vetus interpres Latinus nostrum agno- 
scunt. Bunte 

7, 3. Τῆς δεήσεως] Sic dedit Victorius e Cod. antiquissimo, 
δὲ vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
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Major. τῆς αἰτήσεως. Scholiastes Greecus et margo ed. Ve- 
netz, τῆς αἰσθήσεως. ΒΟΉ ΓΕ. 

7, 3. ἐν Λυκείῳ τὸν φορμόν.) Quis, cui, quando dederit, in- 
certum est. Aristoteles enim strictim hic refert, quod aliunde 
plenius discere nunc non licet. Pauperi, mendico, exuli humi 
cubanti, stoream sive mattam, quam substernat, przbere, 
benignitas est, eo major quo Opportunior, et magis necessaria. 
SCHRADER. 

7,4. Καὶ ἐφ᾽ οἷς γίγνεται χάρις.) Edd. Ald. Bas. καὶ πῶρ 
γίγνετα. VATER. 

7, 4. Τοιοῦτόν τι ὑπηρετοῦντας) Isingr. ante ὑπηρετοῦντας inser- 
tam habet disjunctivam ἤ. Non bene. Bunte. 

7, 5. ποιεῖν ἀχαρίστους.) ᾿Αχαρίστους hic appellat, quibus 
gratia non habetur: non ingratos, et qui in alios grati non 
sint: quo sensu nomen hoc passim capitur. Ποιοῖν ἀχαρίστους 
spoliare illos .gratia, qui videri volunt beneficium dedisse : id 
est, eflicere oratione nostra, ne id przstitisse credantur. VıIc- 
TOR. 

7,5. ποιεῖν ἀχαρίστου;.) Ὦ. 6. facere ut affectu illo, qui ad 
gratiam habendam referendamve fertur, vacui fiant audıtores. 
SCHRADER., | 

7,5, Απὸ τύχης συνέπεσεν) Ex emendatione Victorii. Ald. 

en. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἀπὸ τύχης συνέπεσον. 
BunLe. 

7,5. ἀπέδωχαν ἀλλ᾽ οὐκ ἔδωκαν. Inter Macedonum 
Atheniensesque magna quondam lis de his nominibus fait, 
cum se Philippus Halonesum Atheniensibus δοῦναι, id est 
muneri dare ac largiri paratum esse diceret: illi autem sibi 
regem insulam hanc ἀποδοῦναι, id est reddere ac restituere 
vellent: tanta vis in duabus syllabis erat, ut non verbis de 
hoc tantum, sed armis quoque certatum sit. Demosthenes 
autem civibus suis auctor fuerat, ne acciperent, si δοῦναι, ἀλλὴ 
μὴ ἀποδοῦναι pergeret: unde et ab /Eschine, (pP. 475. 84.) acer- 
rimo ipsius adversario, et ab comicis poetis, (Athenzi VI. p. 
223. D.) non parum eo nomine exagitatus est : majoris tamen 

nderis res erat, quam videbatur, ut ex hoc quoque loco 
intelligitur. VıcToRr. 

7, 5. ᾿Αἰκέδωκαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔδωκαν] Esedern edd. excepta Spi- 
rensi, ἀπέδωκαν, οὐκ ἔδωκαν, omi8s0 ἀλλά. BUHLE. 

7,6. τοδὶ] Substantia, sive rei natura, ut cibus famelico, 
vestis nudo, p£cunia egeno, consilium anxio, navis, Currus, 

- equus fugienti, accommoda sunt, et maxime grata. SCHRA- 
DER. 

7, 6. rovovdi.] E preedicamento quantitatis peti vel maxime 
potest, cum amplificatio, tum diminutio beneficii. Artax- 
erxes Themistocli urbes plures donavit, Magnesiam, qus μ8- 
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nem, Lampsacum que vinum, Myuntem qu2 obsonium 
preberet. Corn. Nep. in Themistocle X. 3. Urbium harum 
numerus et magnitudo augent beneficium. SCHRADER. 

7, 6. τοιονδὶ. Xenophon Exped. I. ix. 25. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε 
Pixovs οἴνου ἡμιδεεῖς πολλάκις, ὅποτε πάνυ ἡδὺν λάβοι, λέγων, ὅτι οὕπω 
δὴ πολλοῦ χρόνου τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι x. τι A. SCHRA- 
DER. 

7,6. σημεῖον, h. 6. animi parum benevoli. SCHRADER. 

7,6. φαῦλα εἰδώς.) Ut Calaber ille hospes quem Horatius 
ridet Ep. I. 7, 14. SCHRADER. 

7,6. ei ἔλαττον μὲν) Ita f. leg. Si minus dederint, quam 
par esset. Του». 

7,6. Ei ἔλαττον μὴ ὑπὴρέτησαν) Vetus interpres Latinus 
vertit: si minori non succurrerunt. Legit itaque: si ἐλάττονι 
μὴ ὑπηρέτησαν. Non bene. BuHLe. 

7,6. Ei ἔλαττον μὴ ὑπηρέτησαν.) Edd. ezdem et Cam. μὴ 
ὑπηρέτησε. Itidem, ut videtur, Schol. Gr. VATER. 


CAP. VIN. 


8, 1. ἔλεος. Stoici homines illiusque familise principes, ita 
misericordiam definierunt, ut a sententia Aristotelis non dis- 
creparent. Laärtius in Zenone $. 3.: ἔλεος οὖν ἐστι λύπη ὡς 
ἐπὶ ἀναξίως κακοπαθοῦντι. Cicero autem Tusc. IV. 8. ita ex- 
preasit ı Misericordia est agritudo ex miseria alterius, injuria 

borantis. Pasvduevov κακὸν appellat, quod nobis malum vi- 
deatur:: possemus enim in hoc falli, atque eam miseriam esse 
judicare, que minime sit: nec non ob eundem animi nostri 
errorem eos quandoque misereri, qui fortunati sint, guod ea 
in se habeant, 408 nos falso mala judicemus: adjungens 
vero φθαρτικῷ καὶ λυπηρῷ, cujus generis mala esse debeant, 
ostendit: sunt enim divers& naturz plura et atrocia mala, 

ze, quamvis aliquem oppresserint, non miseret nos illius : 

si quis enim injustus est, 81 timidus, si intemperans, si illibe- 
ralıs, et si magnis gravibusque vitiis premitur, misericordia 
ılius non movemur: oportet, ut aut mortem, aut dolorem 
Mmagnum afferant. Iisdem igitur malis, in probo viro positis, 
imisericordia in animo alicujus commovetur, quibus imminen- 
tibus illi ipsi, ac propinquis, timet. Ouod autem addidit τοῦ 
ἄναξ ίου τυγχάνειν, vitam etiam moresque ejus, qui adversa for- 
tuna utitur, multum valere ostendit, ut misericordia excitetur: 
Quamvis enim nihil eorum, 4118 supra tradita sunt, requira- 
tur ; si improbus ipse, flagitiisque inquinatus fuerit, quamvis 
@jus etiam generis malis prematur, miserque, ex omni parte 
Sıt, misericordia nos illius non capit. Quod si probum, inno- 
Centemque virum paupertate laborantem, aut acerrimis cor- 


poris doloribus oppressum videmus, miseret nos illius : pen 
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dignus enim erat his malis, proculque ab ipsis ob animi vir- 
tutes esse debebat. VıcToR. . 
8, 2. ᾿Επὶ φαινομένῳ κακῷ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 


Major. iz) τῷ φαι . Bunuus. 

Ἢ 2. Προσδοκήσειεν ἦν παϑιν Exdem edd. προσδοχήσειε παθεῖν, ᾿ 
omisso ἄν. BuHLE. | 

8, 2. Προσδοκήσειν ἄν παθεῖν. Edd. vett. ἄν omittunt, quod 
tamen per se non debet suspectum videri, nam dy sepius in 
eodem enuntiato bis positum invenitur. VATER. 

8, 2. Καὶ τοῦτο, ὅταν.] Cod. Victorii et priscus Intpr. καὶ 
τούτων ὅταν. Tunc τούτων ad τῶν αὐτοῦ referendum, aut potius 
scribendum est, τούτων 6, τ᾽ ἄν. VATER. 

8, 3. Οὐδὲν γὰρ ds] Vetus interpres Latinus, οὐδὲ γὰρ ἄν. 
Bunuue. 

8, 3. El γὰρ ἅπαντα] Idem legit, notante Morelio, οἱ γὰρ 
ἅπαντα. BUHLE. 

8,3. Παθεῖν τι κακὸν) Idem, εἰ Cod. Victorii: παθεῖν μηδὲν 
κακόν. BuHLe. 

8, 4. Of τε πεπονθότες Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Mi omittunt dictionem encliticam τε. Minus bene. BuHLE. 

» 4. δειλότεροι μᾶλλον.) Μᾶλλον δειλοτέρους inquit ut 1.7, 18, 
locutus videtur, cum ait καὶ τὸ φιλοταῖρον εἶναι! τοῦ φιλοχρήματον 
μᾶλλον κάλλιον : hunc enim modum loquendi szpe usurpatum 
fuisse a veteribus Grescis scriptoribus multis exemplis colle- 
ctis illic docui. Testatur autem Simplicius in librum Κατηγο- 
ριῶν eodem pacto locutum hunc fuisse, de his, que cum aliquo 
conferuntur, agentem : καὶ τὸ ἀνισαίτερον μᾶλλον καὶ ἧττον : ita 
enim tunc legebatur: qui tamen locus postea a recentioribus, 
mendosum ipsum falso opinantibus, depravatus est: ἄνισον 
enim illic nunc legitur. Sed hujus locutionis doctissimus 
interpres rationem reddit, declarans hc, ceteraque hujus- 
modi, posse intendi ac remitti. Videtur itaque μᾶλλον, secun 
collationis nominibus adjunctum, prestantianı ejus, quod 
confertur, ad illud, cum quo confertur, augere. VICTOR. 

8, 4, εὐλόγιστοι γάρ.] Εὐλόγιστοι sunt, qui accurate ducunt 
rationem rerum humanarum, nec plus ipsis tribuunt quam 
vere tribuendum sit: quos autem infra ἀλογίστους vocavit, his 
respondere puto, Contrariosque significare. VICTOR. 

» 5. Γονεῖς, ἢ τέκνα] Esedem edd. γονεῖς, χαὶ τέκνα. In se- 
quentibus pro αὐτοῦ re legunt αὐτοῦ γάρ, BUHLE. 

8, 5. Τὰ εἰρημένα] Esedem edd. διὰ τὰ εἰρημένα. Nostram 
lectionem prebuerunt Victorii Codd. Referendum est ra d- 
ρημένα ad antecedens ταῦτα. BUHLE. 

8, 5. Αὐτοῦ τε γὰρ ταῦτα καὶ (τοιαῦτα,) οἷα παθεῖν, τὰ εἰ ] 
Postrema verba conjungi debent, interpünctione deleta, μὲ 
patiantur ea, de quibus ante dictum est. Alioquin εἰρημένα 
plane idem est ac ταῦτα, idque sine caussa repetitur, et simul 


! 


"AD ARIST. RHET. LIB. 11. 8. 235 


eonstructio interrumpitur. Nostra ratio nulla difhcultate pre- 
mitur, nam etianı ea, qu& passos misereri soleant, significata 
sunt, κακὰ φθαρτικὰ καὶ λυπηρὰ, ut huc τὰ εἰρημένα respiciant. 
VATER. 

8,6. Kal μήτε] Exwdem edd. καὶ οἱ μήτε. BunuLe. 

8, 6. "Er ὀργῇ, ἣ θάῤῥει] Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. ἐν ὀργῇ καὶ θάῤῥει. Minus apte. BuHLe. 

8, 6. ᾿Αλλ’ οἱ μεταξὺ τούτων. Edd. Ald. Bas. ἀλλ᾽ ἀεὶ μεταξύ. 
VATER. 

8, 6. ἐκπεπληγμένοι.) Accommodatum hic valde exemplum 
est de nece Cn. Magni, quo in primo libro usus sum c. 14. 
᾿Εχπεπληγμένους autem intelligit melu perculsos, pavore con- 
sternatos : qui enim ob ingentem vim metus quasi ad stupo- 
rem rediguntur, ἐκπεπληγμένοι vocantur. VICTOR. 

8, 7. Κἀν οἴωνται, τινὰς εἶναι ἐπιεικεῖ) Cod. Victorii: κἄν 
οἴονται, τινὰς εἶναι ἐπιεικῶν. BUHLE. 

8, 7. ὁ γὰρ μηδένα οἰόμενος.) Talis erat Timon 1116 Athe- 
niensis Ciceroni Tusc. IV. 11. Lxl. 24. meınoratus, item 
Mamercus, scito Martialis epigrammate derisus V. 29. 
SCHRADER. 

8,7. Ὅλως δὴν ὅταν ἔχῃ οὕτως) Ald. Bas. τ. 2. Frob. et Ricc. 
καὶ ὅλως δὲ, ὅταν οὕτως. Ven. Canı. Spir. Major. καὶ ὅλως δὲ, 
ὅταν οὕτως ἔχει. Isingr. καὶ ὅλως δὲ, ὅταν οὕτως ἔχωσιν. Equidem 
Victorium secutus sum. BUHLE. 

8, 7. ἀναμνησθῆναι.) Ouod ad recordationem veterum in- 
commodorum pertinet, vimque, quam habent ad nos miseri- 
cordes efhiciendos, cum eadem, aut paria in aliis spectamus, 
Virgilius ex persorla Didonis hoc significavit, cum ita illam, 
cum Trojanis loquentem inducit; Non ignara mali, miseris 
succurrere disco. Theseus quoque apud Sophoclem CEd. Col. 
562. ὡς οἷδά γ᾽ αὐτὸς, ὡς ἐπαιδεύθην ξένος, Ὥσπερ σὺ, χῶστις πλεῖστ᾽ 
ἀνὴρ ἐπὶ ξένης "“ῤθλησα κινδυνεύματ᾽ ἐν τῷ ᾿μῷ κάρα' “Ὥστε ξένον γ᾽ ἂν 
οὐδέν᾽ ὄνθ᾽, ὥσπερ σὺ νῦν, Ὑπεκτραποίμην μὴ οὐ συνεκσώξειν" ἐπεὶ 
Ἕξοιδ᾽ ἀνὴρ ὧν κι τι λ. Animadvertendum autem hic ἐλπίσαι de 
rebus malis dixisse Aristotelem, ut Virgilius quoque fecit, 
cum eandem reginam, ita loquentem, induxit. Flunc ego si 
potui tantum sperare dolorem. Sophocles CEd. Tyr. 771. ἐλ- 
las appellavit opinionem futurorum malorum Κοὐ μὴ στε- 
ρηθῇς γ᾽ ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων ᾿Ἔ;μοῦ βεβῶτος. Cönsuetudo tamen 
sermonis sperare rebus secundis, πιθέμογα autem adversis tri- 
buit. VIcToR. - 

8, 8. Ὅσα τε γὰρ τῶν λυπηρῶν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 

Spir. Major. ὅσα τε γὰρ ἐκ τῶν λυπηρῶν. BUHLE. 
. 8, 8. Ὅσα τε γὰρ τῶν λυπηρῶν.) "Ex, quod ante τῶν in edd. 
vett. est, Victorius delevit auctoritate codicis antiquiss. et 
prisci Intpr. Statim post in verbis ὀδυνηρῶν φθαρτικὰ Muretus 
φϑαρτινὰ non expressit vertendo. VATER. 
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8, 8. ὅσα τε γὰρ. Σ εἴ ὀδυνηρὰ ita differunt, ut prius 
animi, posterius corporis dolorem designet. Ceterum assen- 
tiar propemodum aut Mureto, illud φθαρτικὼ, aut Hermolao, 
illud ἀναιρετικὰ, vertere omittenti : omnino enim alterutrum 
abundare videtur. Duum nempe generum mala e definitione 
bic repetit, φθαρτικὰ et λυπηρά. Φθαρτικὰ vero Et ἀναιρετικὰ 
idem plane notant: unde mox inter φθαρτικὰ recenset .mortes, 
Sı tamen cuiquam religio est id in textu delere, quod vel non 
Batis capit, vel non probat, sequatur P. Victorii, eruditi, gra- 
vis, et considerati interpretis, qualemcunque hujus loci de- 
clarationem. SCHRADER. 

ὃ, 8. ὅσα ἀναιρετικά.) Nisi fallor, cum supra inquit ὅσα τὸ 
γὰρ τῶν λυπηρῶν καὶ ὀδυνηρῶν φθαρτικὰ, non dixit res Omnes, us 
interimunt, esse miserabiles, sed docere voluit, que mala e 

enere malorum, sgritudinem animo, et Cruciatum corpori 
importantium, miserabilia forent: aflırmavitque bujuscemodj 
tantunı illa esse, qu& interitum aflerrent: sunt enim non 
paucz res, 402 anımum sollicitant, et corpus vexant, qua 
misericordiam aliis non movent, ut sı leviora etiamı illa sınt. 
Nunc vero generatim, non ad ea, qu& dolorem tantum fa- 
ciunt, sermonem referens, inquit, Cuncta mala, quscunque 
illa sint, que perdendi vim habent, et ἀναιρετικὰ sunt, miseri- 
cordiam excitare. VICTOR. 

8, 10. Διὸ καὶ] Abest διὸ a Cod. Victori. BuHLRr. 

8, 10. ᾿Απὸ τῶν φίλων] Abest τῶν ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. Bunue. | 

8, 10. αἶσχος ἀσθένεια ἀναπηρία.) Easdem has corporis labes 
conjunxit, et iisdem verbis appellavit Ethic. Nic. III. 
quo etiam in loco misericordiam excitare ipsas dixit. Vıc- 
TOR. 

8, 10. ὅθεν προσῆκεν---συμβῆναι.) Hinc docte eleganterque 
misericordiam expressit Catullus, cum Ariadnam infelicem 
casum suum ita eplorantem induxit, ac merita sua ingrato 
infidoque amatori objicientem. Cerle ego le in medio versar- 
tem turline leti Eripui, ac potius germanum amillere crevi, 
Quam tibi fallaci supremo in tempore deessem: Pro quo dila- 
ceranda feris dabor, alitibusque Prada, neque injecta tumula- 
bor mortua lerra. VICTOR. 

8, 10. Τὸ πολλάκις τοιοῦτο] Exdem edd. τὸ πολλάχις τοιοῦτον. 
ΒυῊ ΓΕ. | 

8, 11. πεπονθότος. Velleius Paterc. II.70. Deciderat Cassi 
caput, cum evocatus advenit, nuncians Brulum esse viciorem. 
SCHRADER. 

8, 11. Kal τὸ πεπονθότος γενέσθαί τι ἀγαθὸν) Isingr. xa) τὸ πε- 
πονθότι. Melius forsitan. BuHLe. 

8,11. Διοκείθει---τεθνεῶτι] Quisnam ille Diopithes fuerit, in- 
certum est. Alius est hujus nominis, cujus, ut vatis magns 
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auctoritatis, meminerunt Aristophanes in Equitibus, et Plu- 
tarchus in vita Lysandri; alius, memoratus a Demosthene in 
oratione Philippica tertia, erat copiarum Atheniensium dux. 
Misit Diopithi, uter horum tandem ille fuerit, rex Persarum 
munera amplissima, quibus tamen Diopithes frui non po- 
terat, cum mortuus esset, antequam illa ad eum pervenirent. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. legunt ὅτι τεθνεῶτι. 
Eliminavit ὅτε Victorius Codd, auctoritate. BunHLe. 

8, ı1. Βασιλέωφ, redvearı.] Edd. vett. ὅτι τεθνεῶτι, sed a prisco 
Intpr. et a libris scriptis ὅτι abest. Paullo post ταῦτα καὶ ror- 
αὗτα sine dubio est mendum ed. Lips. in Bipontina repeti- 
tum. Edd. omnes, ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα. VATER. 

8, 11. Kal τὸ ἢ μηδὲν)] Esdem edd. xal τὸ μηδὲν, sine dis- 
junctiva. BunLe. “ 

8, 12. ᾿Εγγὺς ὦσιν οἰκειότητι) Ἐπεάεπι edd. ἐγγὺς ὦσιν οἰκειά- 
τητος» ut alibi passim οἱ ἐγγὺς γένου. BUHLE. 

8, 12. Οἰκειότητι est ex cod. Victorii. Edd. vett. casu se-., 
cundo hoc habent. Esedemque $. 13. ἐπ᾽ αὐτῶν.---ἐπ᾿ ἄλλων 
Pro ἐφ᾽ αὑτῶν----ἐπ᾿ ἄλλων. VATER. 

8, 12. Διὸ καὶ ᾽Αμασι. De Psammenito hoc narravit Hero- 
dotus IIl, 14; quare Aristoteles aut memoria lapsus, aut 
alios scriptores ab Herodoto dissentientes secutus est. 
Bun. 

8, 12. ᾿Επὶ τὸ ἀποθανεῖν) Isingr. ἐπὶ τῷ ἀποθ. Minus recte. 
BuuLe. 

8, 12. ἐχχρουστικόν.) ᾿Εκκρουστικὸν quod facultatem extur- 
bandi aliunde quippiam, ejiciendique habet, appellatur: cum 
enim Cicero Tusc. IV. 35. inquit, Eliam novo qundam amore 
veterem amorem, tamquam clavo clavum, ejiciendum putant, 
hoc verbum expressit: .in ea enin sententia exponenda 
Greaeci eo uti consuerant. Plutarchus in Comment. quo docet 
vitam ab Epicuro laudatam, ne jucundam quidem esse, de 
dolore loquens, inquit, Ρ. 1087. μόλις ὑπ᾿ ἄλλων πόνων, ὥσπερ ἥλων 
σφοδροτέρων, ἐκκρουόμενος ἀπαλλάττεται. Sic etiam Ethic. Nic. 
XIII. 12. accusans effrenatas cupiditates, inquit, κἄν μεγάλαι, 
aa) σροδραὶ ὦσι, καὶ τὸν λογισμὸν ἐκχρούουσι. VICTOR. 

8, 12. δειγὸν---ἐλεεινοῦ.] Shaksperius nostras K. Lear A. ν. 
sc. 3. This judgment of Ihe heavens, that makes us tremlle, 
Touches us not with pity. Ad quem locum Tyrwhittus: If 
«Shakspeare had studied Aristotle all his life, he would not per- 
Japs have been alle to mark with more precision the distinct 
ooperations of terror and pity.. ΝΣ 

8, 12. πολλάκις τῷ ἐναντίῳ x.] Miserabile lenit animos ac 
amitigat, atrocitas, h. 6. malum ingens et truculentum, eosdem 
duros szpe reddit, et inexorabiles ; itaque peccarint oratores, 
si malum nimium exaggerent, tum cum misericordiam ciere 
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volunt; quod enim ımmane et horemdam esse mtelhgitur, 
snimum non tam ad misericordasm, ad korrorem, ad 
vindıctam, ad furorem interdum ı SCHRADER. 


8, a Exdem edd. iz’ αὐτῶν γεγνόρεναι. 
Male. In antecedentibos restituit Victorius e Codd. et vetere 


aut doloren: corpori inurat, ut sunt, ingoit, sin 
scerrimi corporis cruciatus, vulnera, hujuscemodique alis. 
Quod vero μυριοστὸν ἕτας ingait, finitum tempus pro infmito 
poguit: est autem usitatus modus loquendi. VIcTon. 

9 14. ᾿Ανάγκη τοὺς συνακεργαδομένους.) Hiec manifesto est 

'ς illius ἔπεί : positis enım a φρο nunc 

narrat, consequitur: Non potest δεῖ, inquit, quin i 
rum acerbi casus exponuntur, espressi reprzsentatique len 
corporis gestibus, quibus in malo sustinendo usi fuerunt, ac 
vocibus, et vestitu, ad summamque omnibus rebus, quibus 
actores fabularum utuntur, studiumque illud proprium ipso- 
rum requirit, miserabiliores sint, ac majorem luctum afferant 
115, qui cernunt. ἸΣονακεργάζεσθαι valere quod ostendi, mani- 
festum est: eodem autem verbo usus est Poet. c. 17. Δεῖ δὲ 
τοὺς μυϑοὺς συνιστάγαι καὶ τῇ λέξει συναπεργάξεσθαι, ὅτι μάλιστα πρὸ 
τῶν ὀμμάτων τιϑέμενον: et paullo Ροεῖ, ὅσα δὲ δυνατὸν καὶ τοῖς 
σχήμασι συναπεργαζόμενον. γιστοβ. Vide Twiningium p. 375. 


8, 14. Zxipası) Isingr. σχήματι. BUHLE. 
8, 14. Kai ὅλως τῇ ὑποχρίσει} Cod. Victorii, et vetus inter— 


pres Latinus: xal ὅλως ἐν ὑποχρίσε. BUHLE. 

δ, 14. ἐγγὺς γὰρ ποιοῦσι.) Hoc quoque fuerat consilium T— 
Labieni, accusatoris C. Rabirii, quem arguebat necesse L= 
Saturninum, cum in concionem Saturnini imaginem attulit 5 
de qua Cicero in defensione ipsius: quaerebat enim reo invi- 
diam facere, et animos multitudinis misericordia commovers, 
refricans ita veterem plagam. VICTOR. 
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8, 15. Διὰ τὸ αὐτὸ] Idem: διὰ τοῦτο. BUHLE. 

8, 16. ᾿Εσθητάς re] Abest dictio enclitica re ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spır. Majorag. BunLe. 

8, 16. Kal λόγους τῶν ἐν τῷ πάθει ὄντων) Vetus interpres La- 
tinus, Cod. Victorii, et Morel. Sylb.Casaub. Duvall. Londin. 
καὶ λόγους, καὶ ὅσα ἄλλα τῶν iv τῷ πάθει ὄντων. Georgius Trape- 
zuntius vertit: ei verba, cum Jam morirentur. Itaque τῶν ἐν 
τῷ πάθει ὄντων in Codice suo non legit. BuHLs. 

8, 16. καὶ μάλιστα.) Pr&sertim vero, inquit, misericordiam 
movet, si eos, qui crudeliter interfecti sunt, oratores osten- 
derint in ipsis illıs acerbissimis casıbus fortes fuisse, constan- 
tique animo mortem tulisse : cum enim, ut Cicero (De Or. II. 
22) inquit, qui prorsus hoc significare voluit, singuli casus 

manarum miseriarum graviler accipiantur, tamen afflicta ac 
prostrata virtus maxime Tuctuosa est. VıcToR. 

8, 16. "Ovrag ἐλεεινὸν) Non habent ἐλεεινὸν Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Reposuit illud e MSto et vetere 
versione Latina Victorius. BuHLer. 

8, 16. Καὶ ws ἀναξίου re övrog] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. 
Majorag. καὶ ὡς ἀναξίους ra ὄντας. BuHLE. | 

8, 16. ᾿Αναξίου τε ὄντος. Cum in edd. vett. et Schol. Gr. sit 

ἀναξίους τε ὄντας, illud libris scriptis melioribus et prisco Intpr. 
auctoribus recte legitur. VATER. 
. 8,16. ἐσθῆτας. Quintilianus VI. 1. 31. Populum Romanum 
egit in furorem prelexia Cesaris prolata in foro cruenta: 'Scie- 
batur interfectum eum, corpus denique ipsum impositum lecto 
erat, vestis tamen illa sanguine madens ita repr@senlavil ima- 
ginem sceleris, ut non occisus esse Caesar, sed tum mazxime oc- 
eidi videretur. Vide de hac M. Antonii eloquentia Plutar- 
chum p. 922. B. Suetonium Jul. 84. Appianum Bell. Civ, 
El. 146. SCHRADER. " 


CAP. IX. 


9, I. νεμεσᾷν.) Quod Gra&co par sit, nostri Latinum ver- 
bum non habent : et hc causa est, cur externo szpe usi illi 
sint. Qui hoc facere noluerunt, indignalionem dixerunt: non 
plene tamen, nisi fallor, vim hujus rei Latinum nomen ex- 
primit. Horatius cum in Ode in Menam, 5. Pompeii liber- 
tum, liberrima indignatio inquit, νέμεσιν intellexit. Plinius 
quoque eo verbo usus est. Al Antonio proscriptus est Nonius 
senator, filius Strume Nonii, quem Catullus in sella curuli vi- 
sum indigne tulit. Nam intelligi a Plinio gpigramma, Quid 
est, Catulle, quid moraris emori, apertum est; üt etiam motum 
ilum animi Catulli a Grscis appellari nemesin, constat. 
VıcToR. 

9, 1. Τῷ γὰρ λυπεῖσθαι!) Ald. Bas. Frob, Ricc. et Spir. τὸ 

voL. 11. R 
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γὰρ λυπεῖσθαι, sicut etiam in sequentibus legunt τὸ λυπεῖσθα:. 
Male. Isingr. τὸ γὰρ λυπεῖσθαι, at in sequentibus agnoscit τῷ 
λυπεῖσθαι. Sic etiam vetus interpres Latinus. BunLE. 

9, 1. ἤθους χρηστοῦ. Ex hoc aperte colligitur, quantopere 
discreparit a sententia judicioque Stoicorum, qui misericor- 
diam vituperabant: nam omnem Peripateticorum familiäm 
laudasse, quod hic princeps ipsius facıt, hos affectus, tradit 
etiam Plutarchus in Homeri vita c. cxxxıı. Πάλιν δὲ τῶν πὲ 
᾿Αριστοτέλην ἀστεῖα πάθη ἡγουμένων τὴν νέμεσιν, καὶ τὸν ἔλεον, (TO 
γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς δάκνεσθαι ἐπὶ τοῖς πλησίον, ei παρ᾽ ἀξίαν εὐτυχοῦσι, 
γέμεσις καλεῖται" τὸ δὲ λυπεῖσθαι, εἰ παρ᾽ ἀξίαν δυστυχοῦσιν, ἕλεος 
λέγεται") ταῦτα καὶ Ὅμηρος προσήκειν τοῖς ἀγαθοῖς vorige, ὅκου καὶ 
τῷ Διὶ ἀνατίθησιν αὐτά" x. τ. λ. VICTOR. 

9, 2. Καὶ ἐλεεῖν] Restituit hc verba Victorius e MSto, et 
vetere versione Latina. Desunt in Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Bunte. 

9, 3. "2: συνεγγὺς ὃν καὶ ταὐτὸν] Eaedem edd. ὡς συνεγγύς τε 
καὶ ταὐτὸν ὅν. BUHLE. 

9, 3. Adam γὰρ] Ἐξοἄδῃ edd. λύπη μὲν γάρ, Bunıe. 

9, 3. Λύπη γὰρ ταραχώδης. Edd. Ald. Bas. λύπη μέν. VATER. 

9, 3. οὐ τοῦ ἀναξίου.) Magn. Ethic. I. 28. Νέμεσις δέ ἔστι 
μεσότης φθονερίας καὶ χαιρεκακίας" ἀμφότεραι γὰρ αὗται Ψεκταί εἶσιν" 
ὁ δὲ νεμεσητικὸς ἐπαινετός. Ἔστι δὲ ἡ νέμεσις περὶ ἀγαδὰ, ἃ τυγ- 
χάνει ὑπάρχοντα ἀναξίῳ ὄντι, λύπη τίς. Νεμεσητικὸς οὖν ὁ ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις λυπητικός" καὶ αὐτός γε πάλιν οὗτος λυπήσεται, ἄν τινα ἴδῃ 
καχῶς πρᾶάττοντα ἀνάξιον ὄντα. Ἢ μὲν οὖν νέμεσις καὶ ὁ γεμεσητικχὺς, 
ἴσως τοιοῦτος" ὁ δέ γε φθονερὸς ἐναντίος τούτῳ ἁπλῶς γὰρ, ἄν τὲ 
ἄξιός τις εἴη, dv τε μὴ, τοῦ εὖ πράττειν, λυπηθήσεται. Ὁμοίως τούτῳ 
ὁ ἐπιχαιρέκακος ἡσθήσεται κακῶς πράττοντι χαὶ τῷ ἀξίω καὶ τῷ Ava- 
ξίῳ" ὁ δέ γε νεμεσητικὸς οὗ, ἀλλὰ μεσότης τίς ἐστι τούτων. | 

9, 3. ἴσου καὶ ὁμοίου.] Ἴσον öuosvque inquit, ut veteres Grzeci 
auctores in foederibus faciendis Joqui solebant: necnon, ut 
Cicero quoque in lib. xııı. epistolarum ad Atticum de lit- 
terıs ad Cxsarem dictatorem missis, dixit, Nec mehercule 
scripsi aliter, ac si πρὸς ἴσον ὅμοιονφμο scriberem. Discrimen 
autem esse inter ἴσον et ὅμοιον tradunt veteres grammatidi 
ostendisse etiam Euripidem, cum inquit, (Phoen. 504.) οὗδ᾽ 
ὅμοιον οὐθὲν, οὔτ᾽ ἴσον βροτοῖς. Esse vero ὅμοιον qualıtatis, ἴσον 
quantitatis, perspicuum est. VICTOR. 

% 3. τὸ δὲ μὴ ὅτι αὐτῷ κ΄ τ. A.) Omnes qui invident et qui 
indignantur hoc habent commune, ut propter aliena bona 
perturbentur. Sed ejus perturbationis causa non inde nasci- 
tur, quod putent illa bona aliena sibi detrimentum aliquod 
aut damnum allatum, sed quia bona illis evenerunt, quibus 
potius male optant, et quos nihil habere boni cuperent. Cum 
autem dolemus alicui bonum ejusmodi evenisse, quod riobis 
aliquo modo nocere posset, tunc ea perturbatio non Nemesis 
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aut invidia vocatur, sed .metus potius. Quo enim felictorem 
fortunam habent inimici nostrı, eo fiunt insolentiores, et in 
nobis metus duplicatur, cum audimus inimicum nostrum aut 
opibus aut dignitatibus auctum. MAJOoRAG. 

9, 3. Ἅπασιν ὁμοίως) Ibidem : ὁμοίως πᾶσιν. Magis concime. 
BuHLs. 

9, 3. Τὸ μὲν φθόνος" τὸ δὲ νέμεσις“ Ibidem mutato ordine: τὸ 
yaady νέμεσις" τὸ δὲ φόνος. BUHLE. 

9, 8. ᾿Αλλὰ φόβος] Cam. φθόνος, haud dubie operarum pec- 
cato. BuUHLE. 

9, 3. "Av διὰ τοῦτο] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Ma- 
Jorag. dv δὲ αὐτὸ τοῦτο. BUuHLE. | 

9,4. Emil τοῖς ἀναξίοις κακοπραγοῦσιν---τοῖς ἀναντίοις κακοπρα- 
γοῦσιν)] Cod. Victorii, margo Isingr. et vetus ünterpres Lati- 
mus: ἐπὶ τοῖς ἀναξίως κακοπραγοῦσ ιν----τοῖς ἐναντίως κακοπραγοῦσιν. 
Melius. ΒΟΉΚΕ. 

9; 4. Ἢ ἄλυπος ἔσται. Edd. esedem ἢ ἄλυπός πως ἔσται.  Α- 
TER. 

9, 4. Οἷον, τοὺς πατραλοίας] Ven. Cam. Spir. Majorag. οἷον, 
διὰ τοὺς πατραλοίας. BUHLE. 

9, 4. Οἷον τοὺς κατραλοίας.) Ita omnes libri scripti et priscus 
Intpr. Hoc est anacoluthon. Aristoteles casum quartam 
‚posuit, ut pergeret, οὐδεὶς ὧν ἐλεήσει χρηστός ; post, interjecto 
inciso aliquo, ex hac constructione excidit, et 'passiva voce 
utitur. rrectione, quz in ed. Ven. Cam. invenitur, οἷον 
διὰ τοὺς Opus non est. VATER. 

9, 5. ὁ γὰρ αὐτός ἐστιν.) Invidus et ἐπιχαιρέκακος sunt duo 
diversa extrema indignationis. lNemesin enim inter virtutes, 
atque inter φϑονερίαν et χαιρεκακίαν mediam collocat Aristot. 
Ethi . Nic. 11. 7. Magn. Ethic. I. 28. Non itaque idem sunt 
sed potius opposita. Nihilominus hc est indoles utriusque 

jus extremi, et uni horum obnoxius, sit et alteri. SCHRA- 
DER. | 

. 5. Drepioei, καὶ τῇ φθορᾷ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rico. 
Spir.” Majorag. στερήσιι κῶν φθορᾷ, non repetito articulo. 
Buuis. Ä 
‚6. Τίσι τε vıussacı) Non agnoscunt esedem edd. parti- 
am re. In sequentibus pro καὶ πῶς habent καὶ ὅκως. 
BusLe. Ä | 

9, 7. "Em πᾶσι τοῖς &yaboıs) Ald. Bas. et Ricc. ὀπὶ κᾶσι ἀγα- 
4%. BunLe. 

9,8. Εἰ δίκαιος] Cam. omisit εἰ. BUHLE. 

9, 8. Νιεμοσήσει τούτῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. νεμεσᾷ τούτῳ. BuHLE. ΝΣ 

9, 8. Εἰσὶν οἱ &yabol.] Ed. Cam. articulum omittit ; item 
.edd. Ald. Bas.,-in quibus hac ita leguntur : οἷς, ὡς ἀπλῶς εἰπεῖν, 
ἀνάξιοί εἰσιν ἀγαθοῖς. VATER. 
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9,8. Kal οἱ τὰ φύσει) Ald. Bas. et Ricc. καὶ ei οἱ τὰ φύσει. 
Non bene. BunLe. " 

9, 9. Kal διὰ τοῦτο) Vetus interpres Latinus et Cod. Victo- 
ΤΙ : #3 διὰ τοῦτο. BUHLE. 

9, 9. Καὶ διὰ γένους) [14 correxit Victorius fide MStorum. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. καὶ διὰ γένος. 
Bun. 

9, 9. Διὰ γένους. Edd. vett. διὰ γένος. Illud Irbri scripti 
omnes et Schol. Gr. Aliquanto post edd. vett. καὶ διὰ τὸν 
πλοῦτον. Auctoritate optimorum codd. καὶ a Victorio dele- 
tum est. VATER. 

9, 9. "Apxovrss διὰ τὸν πλοῦτον] Esedem edd. ἄρχοντες καὶ διὰ 
τὸν πλοῦτον. Expunzit καὶ Victorius. Recte. Bonur. 

9, TI. γάμοι διαφέροντες. Uxorem ἢ. 6. summo loco natam, 
eorporisque atque anımi dotibus eximiam; sic Plutarchus in 
Pelop. p. 279. C. Πελοπίδᾳ δὲ ἦν γάμος λαμπρός. Objecit, quod 
ad arma pertinet, Ajax apud Ovidium Ulyssi; in contentione 
de armorum judicio. VICTOR. 

9, 11. ᾿Ἐὰὼν οὖν ἀγαθὸς ὧν μὴ τοῦ ἁρμόττοντος τυγχάνῃ.) Mure- 
tus vertit perinde ac si scriptum esset, τοῦ μὴ ὡρμόττοντος: 
Evenit, ut Finterdum, elsi vir bonus consequalur aliquid boni, 
guia lamen id bonum ipsi non convenit, commovealur indigna- 
tio. At si ἀγαθὸς ὧν hoc sensu prolatum esset: id, ni fallor, 
aliquo modo significatum esset, ut addito περι Manet qui- 
dem difhicultatis aliquantuluan, si cum Sigonio reddis: Si, 
qui bonus est, rem convenienlem non adipiscalur, movet stoma- 
chum ; quia potius dicendum erat, sı, qui ımalus est, rem 
non convenientem adipiscatur. Sed propositio hzc facile 
potest intelligi, declarata altera, qus ex adverso posita est. 

uhlius, ut spe, Mureti lectionem in versione, vulgarem in 
oratione Greca expressit. VATER. 

9, ı1. Τὸν ἥττω τῷ χρείττον.} Exdem edd. τὸν ἥττω κρείττονι. 
Minus concinne, ut jam sensit Sylburgius. Ibidem in se- 
quentibus μάλιστα μὲν οὖν omissum est οὖν. BUHLE. 

9, 11. Ὅθεν καὶ τοῦτ᾽ εἴρηται] Homer. Iliad. XI. 542. Alter 
versus ab Aristotele excitatus a vulgatis Homeri editionibus 
abest ; occurrit autem in vita Homeri Plutarcho adscribi so- 
lita, ubi pro νεμέσασιχ᾽ or’ legitur νεμέσασθ' ὅτι, sicut Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. habent νεμέσησεν ὅτι, invito 
metro. BuHLs. 

9, II. Αἴαντος δ᾽ ἀλέεινε.) Duo hi continentes versus apud 
Homerum nunc minime leguntur: non pauci enim ex eo po- 
emate olim a criticis sublati sunt: prior sane in XI. Iliadis 
(A. 542) legitur, nec sequitur ipsum, qui hic ipsi adjunctus 
: eum tamen locum arbitror significari, posterioremque 
ce illic defecisse suspicor. Eosdem vero Plutarchus in 
ejus poetz adducit c. cxxxıl. VICTOR. 
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9, 11. Ζεὺς γὰρ ol νεμέσασχ' ἢ Edd. Vett. νεμέσησεν. Victorie 
judice aut νεμέσασχ᾽ aut νεμέσησ᾽ scribendum est. Utrumque 
in libris scriptis inveniri dicit, iHud in fidelioribus. Hoc Mu- 
"retus et Wolfius preferunt. VATER. | 

9, 11. Ταῦτα γὰρ] Exdem edd. ταῦτά re γάρ, BUHLE. 

9». 12. Τυγχάνωσιν ὄντε] Reposnit ὄντες e Codd. Victorius, 
quod in edd. ıisdem exciderat. BunHLe. 

9, 12. Τυγχάνωσιν ὄντες. Ὄντες, quod edd. vett. omitturft, 
ex cod. Victorii et prisco Intpr. est. Ex eodem codice re- 
stitutum est ἠξιῶσθαι, cum edd. vett. ἀξιοῦσθαι habeant. VA- 
TER. Ä | 

9, 12. Τῶν ὁμοίων nEımcdası] Itidem ex emendatione Victorii. 
Edd. exdem: τῶν ὁμοίων ἀξιοῦσθαι. Lectionem Victorianam 
confirmat vetus interpres Latinus. Bunte. 

9, 13. Zrovdaicı τυγχάνουσι. Muretus vult scribi, οὐ ruy- 

avovcı, qui cum boni gravesque viri sint, ea non conseguunlur. 
Suocum consentire nequeo. Pronuntiati caussa hc adjici- 
tur. Injustitiam qui odit, el, quid injustum sit, inlelligit, iste 
indignatur. Inde perspicitur, hic non quzeri, utrum aliquid 
consecuti fuerint, nec ne; sed tantummodo de eo, quod pos- 
sint et velint recte judicare. Ὄντες τυχχάνουσι pro εἶσι est 
posituın. Secundo loco, si sint boni et virtute praditi. Schol, 
Gr. cum vulgato facit. VATER. 

9, 13. Κρίνουσί τε γὰρ εὖ, καὶ τὰ ἄδικα μισοῦσι] Edd. eredem : 
χρίνουσι γὰρ εὖ, καὶ τὸ ὅδικον μισοῦσι. Georgius Trapezuntius: 
oderuntque, quod injustum est. BUHLE. 

9, 14. Πράξεων] Codd. quidam Victorii: πραγμάτων. ΒΟΉ ΚΕ. 

9, 14. ᾿Ορεγόμενοι τινῶν πράξεων.) Ita preter edd. vett. etiam 
priscus Intpr. et Schol. Gr. Πράξεων vix placeat. Νεμεσῶσι 
ὀρεγόμενοι τινῶν πράξεων significat, indignari eos, qui quod alter 
potest facere οἱ facit, se eficere posse vptent. Quod cum sane 
obscurius ita significatum fuerit, magis convenit, sicut alias 
φιλότιμοι cum 4118, qui alicujus rei cupidi sint, junguntur (L. 
I. 6. extr.), ita hic adjici, ὀρεγόμενοι τινῶν πραγμάτων. Quam 
lectionem, cuın non solum in nonnullis proletariis codicibus, 
sed etiam in egregio illo et antiquissimo reperta sit, antepo- 
nendam esse arbitror. Paullo post pro τυγχάνουσι haud bene 
edd. Ald. Bas. Cam. τυγχάνωσι. VATER. 

9, 15. Διὸ καὶ οἱ ἀνδραποδώδει) Non habent καὶ Ald. Bas. 
Ven. Cam. Ricc. Majorag. Bunte. 

9, 15. Οὗ αὐτοὺς οἷονται)] Ald. Bas. Frob. Ven. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. Victor. Morel. Syıb. Casaub. Schrader. Du- 
vall. Londin. οὗ αὐτοὺς οἴονται. Recte ex Isingr. in Lips. re- 
ceptum αὑτοὺς, quod recipiendum esse, jam Sylburgius mo- 
nuerat. In antecedentibus οὐδὲν γάρ ἐστι τοιοῦτον ΟΠ agno- 
scunt τοιοῦτον plures Victorii Codices. BuuLe. 


n Fr 


244  ANIMADVERSIONES 


CAP. X. 


10, 1. φθόνος.} Kenophon Memor. III. 9. φθάνον δὲ σχακῶν. 
ὅ τι εἴη, λύπην μέν τινα ἐξεύρισκεν αὐτὸν ὄντα, οὔ τι μέντοι τὴν ἐπὶ 
φίλων ἀτυχίαις, οὔτε τὴν ἐπ᾿ ἐχθρῶν εὐτυχίαις γιγνομένην᾽ ἀλλὰ μόν- 
ους ἔφη φθονεῖν τοὺς ἐπὶ ταῖς τῶν φίλων εὐπραξίαις ἀνιωμένους. JE- 
schyl. Agam. 841. Παυροῖς γὰρ ἀνδρῶν ἐστι σσγγενὰς τόδε, Φίλον 
τὸν εὐτυχοῦντ᾽ ἄνεν φθόνου σέβειν. Utrumgue locum excerpsit 
Stobzus tit. xıxviırı. 

10, 1. Περὶ τοὺς ὁμοίους Ald. Bas. Ven. Ricc. Spir. ἐπὶ raus 
ὁμοίου. BUHLE. 

10, I. Μὴ ἵνα τι αὐτῷ.) Muretus felicissiine emendat, μὴ 
ἵνα μή τι αὐτῷ: quare vertit, μὲ ne quid eveniat. Idque sine 
dubio hac de caussa, quod Aristoteles nullo in loco, quod 
negari vix. poterit, negavit, invidentes sibi cupere, qus vide- 
ant in alıs. At dixerat, metu non efhci, ut ıinvideant, (c. 
IX. 8. 3. μὴ ὅτι τι συμβήσεται). Quam sententiam Aristoteles 
hic repetiisse videtur, et nonnisi aliter expressisse : μὴ ἵνα μή 
τι αὐτῷ scil. συμβαίνῃ. Idem, ni fallor, Schol. Gr. ante ocu- 
los habuit, quod ita reddit: οὐχὶ, διότι αὐτοῖς μέλλει γενέσθαι τι 
καχόν. Szepe in his libris legitur, ἵνα τι αὐτῷ, ut lucretur ali- 

uid: hoc ibrariorum menti obversatum corruptioni ansam 
edisse existimo. VATER. 

10, 1. μὴ ba τι.) Nimium 5101 iterum indulget Muretus 
noster, dum μὴ ἵγα τι transmutat in μὴ ἵνα μή τι Citra Necessi- 
tatem. Plana enim est lectionis, quam invenit, pr= illa, 

uam intrusit, sententia, nempe ista: Invidus dolet ob bonum 
alterius, μὴ ἵνα 7ı αὐτῷ, non quod ex alterius bono ipse quip- 
ἰδ mali sibi metuat, aut ex alterius malo sibi quidquam 
ni speret, sed quod alterius felicitatem spectare haut susti- 
neat. Sua nimirum commoda, dum invidia zstuat, non at- 
tendit, nec animo propterea angitur, quod res secundz alte- 
rius vel sibi officiant, vel ad se ab ipso translatum iri, speret:: 
Id enim δὶ animo verset, alterius generis affectus fuerit. Im 
vidus autem, qua talıs, una ea de caussa dolet, quod bonis 
quibusdam ornatum cernit eum, in quo ferre ista nequit. 
SCHRADER. 

10, 2. Καθ᾿ ἡλικίαν, καθ᾿ ἔξιν) Cod. Victorii, καθ᾽ ἡλικίας, 
κατὰ ἕξει. VATER. 

10, 2. κατὰ ἕξιν---ὑπάρχοντα.) Κατὰ ἕξιν similes appellat, qui 
artıbus, scientlis, et hujuscemodi rebus pares sunt : xara δόξαν 
vero gloria, dignitate, et hominum erga ipsos existimatione 
similes: κατὰ τὰ ὑπάρχοντα patrimonio ac re familiari. Vıc- 
TOR. 

10, 2. Οἷς μικροῦ ἐλλείπει) Isingr. οἷς μικρὸν ἐλλείπει. BUHLE. 

10, 2. Καὶ εὐτυχοῦντες) Cod. Victor. καὶ οἱ εὐτυχοῦντες. BUHLE- 
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10, 3. Καὶ ὅλως οἱ φιλόδοξοῇ Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. καὶ οἱ ὅλως φιλόδοξοι. Minus apte.e BuHLe 

10, 3. μικροψυχοί, De hac labe et opposita illi virtute agit 
Aristoteles Eth. IV. 3. In libello De Virtutibus et Vitiis 
Aristoteli tributo pusillanimis ita describitur p. 227. ed. 
Sylb. Μικροψυχίας δέ ἐστι τὸ μήτε τίμην μήτε ἀτιμίαν, μήτε εὐτυ- 
χίαν μήτε a y δύνασϑαι φέρειν, ἀλλὰ τιμώμενον μὲν χαυνοῦσθαι, 
μικρὰ δὲ εὐτυχήσαντα ὑπεξαίρεσθαι" ἀτιμίαν δὲ, μηδὲ τὴν ἐλαχίστην 

ἣν δύνασθαι" ἀπότευγμα δὲ, ἄτην καὶ ἀτυχίαν κρίνειν μεγάλην" 
ὄδύρεσθαι δὲ ἐπὶ πᾶσι, καὶ δυσφορεῖν. "Erı δὲ τοιοῦτός ἐστιν ὁ μικρό- 
ψυχος, οἷος πάντα τὰ ὀλιγωρήματα καλεῖν ὕβριν καὶ ἀτιμίαν, καὶ τὰ 
δ᾽ ἄγνοιαν ἣ λήθην γιγνόμενα. ᾿Αχολουθεῖ δὲ τῇ μιχροψυχίᾳ, μικρο- 
λογία, μεμψιμοιρία, τα ελπισεία, ταπεινότης. SCHRADER. 

10, 4. Φιλοτιμοῦνται ἔργοις) Codex Victorii addit: ὃ κτήμασι. 
ΒΟΗΨΕ. 

10, 4. Δεῖν αὐτοὺς ἔχειν.) Necessario αὑτοὺς scribendum vi- 
detur, et ita jam impressum est in exemplis accuratioribus, 
ut Victorii, Sylburgii, Casauboni. Itidem haud multo post, 
παρ᾽ αὑτοῖς legendum erit. VATER. 

10, 5. xal ἡλιχίᾳ.) Hloc tamquam fundamento nisus est 
Fabius Maximus apud T. Livium ad extinguendum invidie 
crimen, quo flagrare se intelligebat, quia adversabatur pul- 
cherrimo conatui florentissimi juvenis: docuit enim si nulle 
alıs res ab ea culpa ipsum vindicarent, ztatem saltem libe- 
rare debere, quod nulla semulatio seni cum P. Scipione esse 
posset, qui ne filio quidem ipsius zqualis foret. VICTOR. 

10, 5. Τὸ συγγενὲς] In Bruto (c. 42.) quoque Cicero hoc 
eleganter expressit, cum ita loquentem ipsum de se ac Ser. 
Sulpicio induxit, quorum amicitiam multarum rerum simili- 
‚tudo contaminare non poterat. Simul illud gaudeo, quod et 
@qualitas vestra, et pares honorum gradus, et artium studio- 
rumque finilima vicınilas, lantum abest ab obtrectatione invi- 
die, qua@ solet lacerare plerosque, uti ea non modo exulcerare 
vestram gratiam, sed etiam conciliare videalur. VICTOR. 

10, 5. Τὸ συγγενὲς γὰρ xal] Idem: τὸ συγγενὲς καὶ γάρ. 
ΒΌΗΚΕ. 

10, 5. Παρ᾽ αὐτοῖς, ἣ παρὰ] Ibidem : παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ παρά. 
ΒυΗΚΕ. 

"10, 5. Πρὸς τούτους, καὶ περὶ τὰ τοιαῦτα) Ibidem : πρὸς τοὺς 
τερὶ τὰ τοιαῦτα. BUHLE. . 

10, 6. ᾿Επὲ δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
ἐπειδὴ δ. BUHLE. 

10, 6. “Ὅθεν εἴρηται] Vetus interpres Latinus, et Cod. Vi- 
ctorii: διόπερ εἴρηται. BUHLE. | 

10, 7. Kal rog—phovoücı.) Hzc paragraphus in Cod. Victo- 
ri loco movetur et, praemissis 118, qua sequuntur, ante δῆλον 
γὰρ collocatur. VATER. | 

R4 
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10, I» Ἢ οἱ μόλις] Isingr. οἱ 4 μόλις. Melius. Bun. 

10, 8. Ὧν % κεχτημένων] Abest disjunctiva ἢ ab Ald. Bas. 
Ven. Cam. Ricc. Spir. Majorag. BunLe. 

10, 8. Εἰσὶ δὲ καὶ οὗτοι, ἐγγὺς καὶ ὅμοιοι.) Facile intelligetur, 
non omnes, qui nanciscantur aut perficiant aliquid, quod no- 
bis non licet, eo ipso nobis καὶ ὁμοίους εἶναι. Potius de- 
claratur, qui sint 11, quibus τά, quod volunt, consecutis et bene 
rem gerentibus, aliquod nobis dedecus confletur. Itaque ἔγγυς 
καὶ ὅμοιοι non est preedicatum ; neque articulus deesse poterit, 
sed scribendum erit, οἱ &yyüs καὶ ὅμοιοι. Οἱ propter exitum 
vocis οὗτοι facile absorberi potuit. Καὶ ante μον, uod de- 
est in edd. vett. Victorius ex antiquissimo et aliis libris scri- 
ptis bene restituit. VATER. 

10, 8. ᾿Εγγὺς καὶ ὅμοιοι] Esedem edd. ἐγγὺς ὅμοιοι. Non male. 
BuuLe. N ᾿ 

10, 9. πρεσβύτεροι.) Non sine causa igitur multi suspectam 
habebant Tententiam Ο. Fabii de non ans rtando in Afrie 
cam exercitu: putabantque ipsum impedire consilium P. 
Scipionis obtrectationis magis atque invidıe causa, quam 
quod non intelligeret rationem illam belli gerendi uttlinsi- 
mam esse reipublice, ac posse liberare Italilam maximis 
malis, quia non ferret sequo animo crescentem in dies glo- 
riam fortissimi juvenis : tota enim illa bene gerends reipub- 
lic laus antea ipsius erat.. VICTOR. 

10, 9. Πρεσβύτεροί γε νεωτέροις. Te in edd. Ald. Bas. Cam. 
omittitur. VATER. 

IO, II. ὡς γὰρ μὴ ἔχοντες. Ouomodo affecti dolent. Ita ver- 
tit Muretus, omissa negandi particula, que in Grz=co hic 
comparet. Firmat Mureti correctionem veteris tralationis 
in membrana script exemplum nostrum primum, in quo le- 
gitur, Ouomodo enim habentes tristanlur, sic habentes de con- 
trariis delectabuntur. Unde ab hujus interpretis Greco codice 
negandi particulam abfuisse liquet. Veritas autem hujus 
lectionis e re ipsa qroque fiet manifesta, si per προτάσεις a $. 
2 ad 9 transeas, et huc illas applices. Ambitiosi 6. g. dolent 
honore alterius, iidem, sive eodem modo affecti, gaudene 
alterius opprobrio. Qui res magnas gerunt, et fortuna utun- 
tur prosperrima, dolent, si alium ad eundem fortunz στα! 
cernant evectum : iisdem vero illi gaudent cum alios lo 
infra si relinqui conspiciunt. SCHRADER. In membr. Bal- 
110]. locus sic redditur: Quomodo enim (qüio. ἢ. sic MS.) ha- 
bentes tristantur sic habentes delectabuntur. 

10, 11. 'Ως γὰρ μὴ ἔχοντες λυποῦνται.) Muretus censet, o- 
misso μὴ, legendum esse, ὡς γὰρ ἔχοντες, hancque lectionem 
Schraderus in antiqus versionis Latin codice membranaceo 
invenit. Si hec tantummodo ad verba, qus antecedunt, 
postrema, πῶς ἔχοντες, referrentur, tunc ἔχοντες bis signifca- 
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ret, ita affecti, et tunc, ni fallor, sine dubio μὴ delendum es- 
set. Nam versio Majoragii, qui, retento μὴν, utrobique ita 
vertit, ferri vix poterit: Quo enim modo non sunt affecti, cum 
dolent, eodem modo affecti contrariis rebus latabuntur. Cum 
enim hujus gaudii natura e natura doloris, qu& in loco de 
invidia declarata est, definiatur: qu= demum est illa signifi- 
catio, si dicitur, quomodo invidı non sunt affecti, eodem 
modo sentiunt nacti id, quod volunt? Itaque intelligetur, 
ἔχοντες bis significare possidentes, nacti, et respici ad bona, 

us invidentes appetant, non ad solamı anımı affectionem. 

ecte Riccobonus, ut enim non habentes molestia affıci- 
unlur, sic habentes ex contrariis voluptatem percipiunt. \VA- 
TER. 

10, 11. 'Ὡς γὰρ μὴ ἔχοντες λυποῦνται, οὕτως ἔχοντες ἐπὶ τοῖς ἔναν- 
τίοι: ἡσθήσονται.)] Hlic nollem Riccoboni rationem prztulisses 
Muretine correctioni. Hzc mihi, sive tenorem sententia- 
rum seu usum sermonis spectanti, verissima videtur. Dabo 
Tıbi paraphrasin meam: Nam quo modo affligitur invidus, 
quum ceteris hominibus acciderunt alia atque ea, qu 118 ac- 
cidere vellet, eodem modo letetur necesse est, sı contra evenit, 
h.e. si mala 118 acciderunt. Utrobique videlicet idem affe- 
ctus est anımorum, eadem ἕξις. WOLF. 

10, 11. ᾿Επὶ τοῖς ἐναντίοις] Isingr. καὶ ἐπὶ τοῖς ἐναντίοις. Cod. 
Victor. ἐπὶ τοῖς ἐναντίως. BUHLE. 

10, 11. Οἷοι οἱ εἰρημένοι) Ven. Cam. Spir. Majorag. οἷοι καὶ 
οἱ εἰρημένοι. BUHLE. 


CAP. ΧΙ, 


11, 1. Πῶς δ᾽ ἔχοντες ζηλοῦσι] Sic recte emendavit Victorius 
e MSto, et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. τῶς δ᾽ ἔχουσιν οἱ ϑηλοῦντες. Idem quoque 
expressit Georgius Trapezuntius. Conf. ad hanc $. Victorii 
Comment. p. 385. Bunte. 

11,1. ζῆλος. Aumulationem ξῆλον reddidi, ut Cicero Tusc.IV. 
8. fecit: eundem enim bunc affectum Stoici eodem nomine 
appellabant : nam ξῆλον ille expressit, cum smulationem defi- 
nit. Eam autem principes illius familie semulationis defini- 
tioneın afferebant, que non valde ab Aristotelea discreparet. 
Hyperbaton vero hic est, pendetque omnis sententia usque 
ad verba 1114 ἀνάγκη δὴ ϑηλωτικούς. VICTOR. 

11,1. οὐχ ὅτι ἄλλῳ. Cicero Tusc. IV. 8. Amulatio agri- 
tudo, si eo, quod concupierit, alius potiatur, ipse careat. Idem 
in eodem libro c. 26. Cum sit amulantis angi alieno bono, quod 
ipse non habeat. VICTOR. 


11, 1. Τὸν πλησίον μὴ ἔχειν] Ald. et Bas. omiserunt μὴ ἔχειν. 
Male. Bunue. 
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11, 1. Ζηλωτικοὺς μὲν εἶνω) Abest μὲν ab Ven. Cam. Isingr. 
Ricc. Spir. Major. BunLs. 

11,1. ὯΩν μὴ ἔχουσι.) Sententia, qus sequitur, neminem ea, 
σις fieri non possuni, expelere, postulat antecessisse alıam, 
ad quam referatur. Quare, ut opinor, Muretum sequi de- 
‚bemus, qui precipit, interjicienda esse hec, ἐνδεχόμενον αὐτοῖς 
λαβεῖν, (quibus careni, cum lamen eorum capaces sist), que 
desint in vulgatis. Conjicere licet, hc eum in libro auodam 
scripto invenisse. Nam, ubi ipse emendat; aliter logquitur. 
Accedit, quod in semulstione plurimum ab eo gr ut 
semulaturus putet, se ea, qu= Cupit, assegui posse. ue 
alia ratione hocus expediendus videtur. Sı in sequenti enun- 
tiato, οὐδεὶς γὰρ---ἀδύνατα, malis γὰρ in δὲ mutare, hesc senten- 
tia sine vinculo male suspensa est. Ne vero totum comma- 


tion, οὐδε) ,---ἀδύγατα, delendum esse existimes, vetant verba, 
ge sequuntur. Vix enim tunc Aristoteles scripaisget: As 


—rowüro; sed, ni fallor, sic perrexisset: Ad φἱ yisı καὶ οἱ 
αλοψυχοί. Post incisum aliquod τοιοῦτοι illud fere additur. 
ATER. 

11, 1. Post ὧν μὴ ἔχουσιν queedam verba excidisse intelliget, 
ui rationem Aristoteli continuo additam cum premissa con- 
usione contendet. Neque enim ratio illa locum habet nisi 

de iis loquatur, qui se bonorum illorum compotes fieri posse 
arbitrantur. Tale ergo quiddam supplendum hic est, quod 
et Muretus fecit. SCHRADER. 

11,1. Ἔστι γὰρ ταῦτα] Isingr. ἔστι δὲ ταῦτας. ΒΒ ΚΕ. 


11,1. Ὧς Ξ- Ἶκον-- προσῆκε ἀγαθῶν. Pro προσῆχε edd. 
Ald. Bas. Cam προσῆκεν. ontentia loci heile perspicitur : 
cum bona quedam excellentia nacti fuerint, appetunt τὰ 
ἔντιμα, et se dignos fortuna volunt prsstare. At ın .propo- 
sitione universe expressa imperfectum προσῆκε locum non 
habet. Deinde difficultas aliqua in eo est, quod τὰ τοιαῦτα 
τῶν ἀγαθῶν necessario sunt bona ἔγντιμα, que semulentur. Hop 
vero in legendo vix suspicari poteris, quia paullo ante, τὼ τοι- 
aura τῶν ἀγαθῶν, πλοῦτος, πολυφιλία, d , nominata sunt, et ad 
hc ipsa refertur τὸ ἀγαθῶς ἔχουσι, quasi dictum esset, ἔχουσι 
τὰ τοιαῦτα, τῶν ἀγαθῶν. Atque his, ni fallor, caussis adductus 
Muretus correxit, eds προσῆκον αὐτοῖς ἀγαθοῖς εἶναι, ὅτι προσήκει 
τοῖς ἔχουσι τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν. Tap una cum δηλοῦσι dele- 
tum est, quod, si δηλοῦσι inculcatum erat, γὰρ hujus caussa 
inserere oportebat,. Plane non dubito, scholion in hoc loco 
insidere, cujus tamen ut origo manifestior sit, putem, potius, 
quam ἀγαθῶς, spuria esse verba, τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν, et, ὅτι 
προσήκειν forsan etiam γὰρ et δηλοῦσι. Τὰ τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν 
facilius, quam ἀγαθῶς, αἱ explicatio hujus vocis, ex antece- 
dentibus addi potuit, et in ed. Cam. revera deest. Ita prodit 
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brevig enuntiatio, ὡς προσῆκον ἀγαθοῖς εἶναι τοῖς ἀγαθῶς ἔχουσι. 
Vel, ut γὰρ et ξηλοῦσι, quod nou prorsus damnem, retingantur,, 
ᾧς γὰρ προσῆκον ἀγαθοῖς εἶναι τοῖς. ἀγαθῶς ἔχουσι» ζηλοῦσι scıl. Aya- 
00) εἶχα. Ὡς προσῆκον absolute positum est pro ὅτι προσήκει- 
Atque inde puto apparere hoc, quod ἴῃ vulgatis prater illud 
legitur, scholion esse. VATER. 

11, 1. Ta τοιαῦτα τῶν ἀγαθῶν} Omissa sunt hc in ed. Ma- 
jor. In edit. Camotii vero non solum bc, sed etiam sequen- 
tin, καὶ οὗς οἱ ἄλλοι ἀξιοῦσι, exciderunt. BUHLE. 

11, 3. καὶ ὧν πρόγονοι.) Solere homines maxime sectari, 
ἐὰν majores propinquique cum laude tractarint, docet Cicero 

e Offic. Onorem vero paires aut majores in aliqua glo- 
ria presliterunt, eorum plerique in hoc enere laudis student 
excellere. Ipsum quoque illum, quem defendebat, idem ser- 
vasse magna in re przeclaraque narrat in Orat. pro, L. Flacco. 
Quod mazxime florere in generis sui gloria viderat, laudem 
patrie in libertatem vindicande, Prator adamarat. Vıc- 
TOR. 

41, 3. Ζηλωτιχοὶ περὶ ταῦτα.) Edd. Ald. Bas. Cam. δηλωτοί, 
Illud Victorius ex codd. MSStis emendavit. Paullo post hec 
subaudienda sunt : καὶ (οἴονται) ἄξιοι (εἶνα!) τούτων. VATER. 

11, 3. διαφερόντως hic eximie valet, ac supra reliquos omnes. 
In IV. Ethic. Nic. c. 6. aliter accipi debet; significat enim 
101 non uno modo. Διαφερόντως δ᾽ ὁμιλήσει τοῖς ἐν ἀξιώμασι, καὶ 
τοῖς τυχοῦσι. VICTOR. | 

EX, 4. τοῖς πλησίον.) Τοὺς πλησίον dicens, intellexit, illo ex- 
cepto, qui ea possidet, psene cunctos alios, ut infinitis locis 
locutus est; et quandoque τοὺς πέλας, cum eosdem significare 
volt, inquit, ut Ethic. Nic. IV. ὅσων ἀγαθῶν ἀπόλαυσις τοῖς 
πέλαις. ICTOR. 

11, 6. Ἢ oüs πολλοὶ θαυμάξουσιν, 4 οὖς αὐτοὶ θαυμάζουσι] Poste- 
rius commation non agnoscunt Ald,. Bas. et Frob. Isingr. 
prius ἠαυμάφουσιν. omittit. Greorgius Trapezuntius: auf quos 
multi admiranlur, aut quos 'psi. Equidenr posterius βαυμάξουσι 
expungendum esse puto. BuHLe. 

11,7. Aoyoypapen.] Hos Graeci λογογράφους appellabant, qui 
studiose conficiebant orationes, laudem aut vituperationem 
alicujus continentes: sive etiam causas forenses componebant, 
quibus alii in judiciis uterentur: he autem plerumque ab 
oratorıbus exagitabantur, ut inanes, et callide ficte. J/Eschi- 
nes c. Timarchum p. 114. Καίτοι λογογράφος γέ τις φησὶν, ὁ μη- 

ὕμενος αὐτοῖς τὴν ἀπολογίαν, ἐναντία με λόγειν ἐμαυτῷς. Quos 
hic significat philosophus, manifesto intellexit Cicero, cum 
Jib. II. de Orat. c. 84. ita induxit Antonium loquentem:: 
Ipsi enim Graci, magis legendi, et deleciationis aut. hominis 
alicujus: ornandi, quam utilitatis hujus forensis causa, lauda- 
tiones scriptilaverunt, quorum sunt libri quibus Themistocles, 
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Aristides, Agesilaus, Epaminondas, Philippus, Alexander, alii- 
que laudantur. Vıcror. Vide Ammonium c. nota Valcke- 
neerii p. 90. Ernest. Lex. Techn. in v. Aoyoygapla. Schol. 
Platonis p. 63. Aoyoyp&pous γὰρ ἐκάλουν ol παλαιοὶ τοὺς ἐπὶ μισϑῷ 
λόγους ypapoyras, καὶ πιπράσχοντας αὐτοὺς εἷς δικαστήρια" Ῥήτορας 
δὲ τοὺς δ᾽ ἑαυτῶν λέγοντας. 

11,7. Ὥστε ξηλῶσαι τινας, ἣ δηλοῦσθαι!) Cam. et Major. ὥστε 
ζηλοῦσθαι, omissis intermediis. BUHLE. 

11, 7. Ἔξ ὧν αἱ πίστεις Isingr. καὶ ἐξ ὧν αἱ πίστει. Melius. 
BunLs. | 


CAP. XI. 


12, 1. ἤθη.) Mores hic non significant ipsos vitiorum vir- 
tutumve hgbitus, sed quiddam habitum, aflectum, statem et 
fortunas hominum consequens, dum indolem atque inclina- 
tionem isthinc ortam secuti homines, hoc probant in vita, 
illud damnant, hoc eligunt, illud fugiunt. Proderit vero cum 
his capitibus conferre que Horatius in Ep. ad Pisones futuro 
Poetz przecipit v. 156. et seqq. AEtatis cujusque notandi sunt 
tili mores: Aristotelicis hisce concisiora, at magnam partem 
convenientia. SCHRADER. 

12, I. #69.) Hic ἤθη valent indolem atque ingenium, et 
tamquam hominum proprietates : qus scilicet probent ac 
damnent, 485 sequantur ac fugiant in vita: non videntur 
enim hic ἤθη pro moribus absolute poni, cum mores habitus 
sint: habitus vero inter reliqua complura, ex quibus ἤθη con- 
siderantur, et 48 videlicet consequantur, enumerati sint. 
Quare non ἤθη simpliciter, verum ἤθη κατὰ τὰ πάθη inquit. 

oc quoque intellectu ἥβος ipse et in Jıb. de Arte Pot. et 
aliis in libris crebro usurpavit. Quod tamen hic vocat ἦθος 
Cicero mores appellasse videtur ın Or. de lege agraria ad 
Quirites, qui sane locus a sententia, qus hic exponitur, non 
discrepat: inquit enim, c. 35. Non ingenerantur hominibus 
mores, lam a slirbe generis ac seminis, quam ex tis rebus, 
qua ab ipsa nalura loci, et a vit@ consuetudine suppedilantur, 
quibus alimur οἱ vivimus. Carthaginienses fraudulenti et 
mendaces, et qu& sequuntur. VICTOR. 

12, 1. Kara τὰ πάθη) Ald. et Bas. καὶ τὰ πάθη. Male. 
Bunte. 

12, 1. Ta δὲ ἤθη ποιοί τινες κατὰ τὰ πάθη καὶ τὰς ἕξεις καὶ τὰς HAı- 
κίας καὶ τὰς τύχας διέλθωμεν. Edd. Ald. Bas. καὶ τὰ πάθη. Nec ali- 
ter, ut videtur, Schol. Gr. cujus verba hec sunt: Ποῖοι δέ εἶσι 
κατὰ τὰ ἤθη καὶ κατὰ ra πάθη διέλθωμεν. Sic hominum affectiones 
quinque modis considerantur, quod huc vix quadrat. Tunc e- 
nim sicut ray πάθων et τῶν ἕξεων, ita etiam τῶν ἤθων quaedam de- 
scriptio adjecta esse deberet; nec quisquam intelligat, quaede- 
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mum sint ἤθη ab ἕξεσι et πάθεσι separata, cum miores non nisi aut 
in affectibus aut in habitibus animi cernantur. De externis 
ztatum habitibus, ut de vestitu, Aristoteles nusquam disserit, 
neque ii ad miores pertinent, nisi ad propensionem quandam, 
ut ad caussam, referantur, atque hec τῶν ἕξεων est. Non 
magis satisfacit altera interpretandi ratio, qua vulgo volunt 
Aristotelem promisisse, se hominum mores secundum ea, qua 
vim habeant ad mores conformandos, secundum perturbatio- 
nes et habitus animi et ztatem et fortunam esse explicaturum ; 
et tunc illis, que jam disputata fuerint, pretermissis, ad zta- 
tes et fortunas perrexisse. Quisenim statim finito loco de per- 
turbationibus animi ita inquiet: Jam quales moribus sint pro 
affectibus, pro habitibus animi, pro @tatıbus et pro fortunis, 
posthac persequamur ; et mox transgredietur ad locum de 
setatibus ? his verbis: cum vero de affectibus ei hgbitibus jam 
disputatum sit, qui mores conseguantur atates et fortunas, 
erplicemus. Accedit, quod, quanquamı prima libri parte 
declaratur, quales sint homines, ut cum irascantur; qui ta- 
men mores sequantur et habitus et perturbationes animi, 
nondum expositum est. Quam ob caussam Aristoteles dicere 
nequit, se de his jam disseruisse. Separanda sunt illa qua- 
tuor; τὰ πάθη et ai ἕξεις ad ipsa ἤθη pertinent, ut partes τῶν 
ἤθων ; et ztatum fortunarumque diversarum mores, ἢ. 6. per- 
turbationes et habitus, ab Aristotele proponuntur. Hoc ipsa 
tractatione confirmatur; nam quzcunque, ut hoc capite de 
juvenibus, dicuntur, eorum vel ad πάθη vel ad ἕξεις pertinent. 
uod vero adjicitur, de his jam dictum esse; id ad declaran- 
m eorum naturam et notionem respicit, que cum jam 
exposita sit, non uberius excutitur. Sic verto: Moribus vero 
quales εἰπέ ratione affectuum οἱ halituum animi in diversis 
@etatibus et fortunis, posthac explicemus. Aut cum Mureto: 
Nunc autem, qui mores, aut animorum motus aut halilus, 
snamquamque a@lalem ac forlunam consegui solent, explice- 
mus. lModo ne jungas, qui aut mores aut animorum molus 
aut habitus; quae enim lectioni Aldinz, eadem et huic rationi 
obstant. Utrum καὶ τὰ πάθη, an κατὰ τὰ πάθη legas, haud 
multum intererit; sententia non mutatur. Sed κατὰ τὰς ἕξεις 
scribendum videtur, quod etiam I. M. Gesnero placuit. Hic 
(Chrestom. Gr. XI.) καὶ τὰ van —xara τὰς ἕξεις legit, itidem- 
que, ni fallor, Muretus. 
. "Hy, mores, et agendi rationem et propensionem, unde 
illa oritur, continent. Accurate de usu hujus vocis apud 
Aristot. disputat Twiningius (in Versione Poeticz p. 47)- 
Restat tamen, ut opinor, dificultas aliqua in hoo capitis 
exordio. Cur enim, cum statim ante locum de τοῖς πάθεσι 
Aristoteles finiverit clausula hac: Quenam igiltur ea sunt, 
quilus animorum motus aut excilari aut sedari queant,—expli- 
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calum est ; jam ut de re nondum tacta pergat: Nunc autem, 
qui mores aut animorum motus—explicemus. Dico autem 
animorum molus, iram el cupiditatem aut lalia : hoc equidem 
vix intelligo. Quinctilianus (V. το. init.) ita scribit, quası 
ab Aristotele hoc libro plura, quam quze nune leguntur, ut, 
quid milites, quid rustici petant, tractata essent. Une quan- 
guam fortasse magis, quam videtur, universe a Quinctiliauo 
icta, ideoque non ‚premenda sint: hic saltem locus est, ubi 
videri possit aliquid excidisse. Tunc enim in promptu esset 
caussa, cur rursus τὸ πάθη describantur. VATER. 

12, I. εὐτυχίαν καὶ δυστυχίαν.) Non mediocris bona aut 
mala fortuna εὐτυχία aut δυστοχία vocata est: sed hoc nomen 
a Greecis usurpatur, cum magnitudinem res habet ac modum 
superat. Testatur hoc Aristoteles Auscult. Phys. II. 5. quo 
etiam loco tradit eruditissimus interpres Simplicius p. 77. b. 
καὶ γὰρ πανταχοῦ τὸ εὖ, τὸ μέγεθος καὶ τὸ ἐκπρεπὲς προστίθησιν" 
ὥσπερ εὐκλεὴῆ λέγομεν οὐ τὸν ὁπωσοῦν ἐπίδοξον, ἀλλὰ τὸν πάνυ, καὶ 
εὐμαθή ὁμοίως. Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ δὺς μόριον, τὸ ἀντικείμενον σημαίνοι 
μέγεθος. VICTOR. 

12, 2. Εἴρηται nal] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. εἴρηται δὲ καί. Conf. Rhet. 1,9. BUHLE. 

12, 2. Τύχην δὲ λέγω) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. τύχας δὲ λέγω. Melius forsitan. Conf. &.ı. BunHLk. 

12, 2. Εὐγένειαν, καὶ πλοῦτον, καὶ δυνάμεις Esedem edd. εὐγέ- 
γειαν, πλοῦτον, δυνάμεις, Omissa conjunctione. BUHLE. 

Β 12, 3. Ὧν ὧν ἐπιθυμήσωσι] Cam. et Major. ὡς dv ἐπιθυμήσωσι. 

UHLE. 

12, 3. Τῆς περὶ τὰ ἀφροδίσια] Revocavi pristinam lectionem, 
uam etiamı sequens Commation, καὶ ἀχρατεῖς ταύτης, exigit. 
uentur eam Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Geor- 

gius Trapezuntius: maxime autem ex cupiditatibus ejus se- 
quaces sunt, que ex rebus venereis est. WVictorius, secutus 
Codicein antıquissimum et veterem interpretem Latinum, 
mutavit τῆς in ταῖς. Sed nihil mutandum erat. Quam 8» 
cile enim fieri potuit, ut librarii ταῖς pro τῆς exararent. 
Bunte. 

12, 3. εὐμετάβολοι καὶ ἀἁψίκοροι.) Hloratius priorem vocem 
eleganter expressit, ei mutatur in horas : posteriorem quoque 
vertit ut Opinor, cum inquit, et amata relinquere pernix: ἿΒ 
enim est ἀψίχορος, quem cito omnis rei fastidium capit, ac 
simul atque attigit, satiatus illa expletusque est. VICTOR. 

12, 4. τάχυ δὲ παύονται.) Hoc quoque Plato in Ep. ad Dio- 
nis propinquos scripsit, cum suspectum se Dionysii, tunc 
adolescentis, ingenium habuisse doceret, quamvis bonam 
indolem pr se ferret: ai γὰρ imiduplaı τῶν τοιούτων, τωχεῖαι. 
VIcToRr. | 

12, 4. οὐ μεγάλαι.) Non magna hic, 'nisi fallor, non firma, 
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non perdurantia significat. Si quis autem non magna levia 
intelligeret, repugnaret id superiori sententie, cum σφόδρα 
ἐπιθυμοῦσιν inquit. Οὐ. Cesar, quod commune omnium ejus 
eetatis Aristoteles hic esse vult, uni M. Bruto tribuit: acrem 
enim illumn vehementemque in desideriis suis esse inquit: 

se quod zequales etiam in ea re Brutus superaret. Nota 
autem Cesaris vox de ingenio ipsius : magni referi quid velit, 
sed quidquid vult, valde vuli. Plutarchus cum his verbis eam 
exponeret, setatem addidit : Οὗτος ὁ νεανίας οὐχ οἷδα ὃ μὲν βούλε- 
ται" πᾶν δ᾽, ὃ βούλεται, σφόδρα βούλεται. VICTOR. 

12, 4. θυμικοὶ καὶ ὀξύθυμοι.) Horatius de pueri ingenio: et 
tram Colligit, ac ponit temere. ®vpixoi sunt, qui facile ex- 
candescunt : θυμὸν enim Cicero excandescenliam vertit. Ὀξύ- 
dupoı qui levioribus de causis, et pusilla quaque injuria la- 
cessiti, subito irascuntur. Nam Latinos etiam scriptores ani- 
mum, Grecos imitantes, appellasse iracundianı, apertum est: 
ut Horatius, Animum rege, qui nisi paret, Imperat. Vıc- 
TOR. 

12, 5. ὑπεροχῆς.) Cicero de Finib. V. 22. de puerorum in- 

nio loquens: Quanta studia decertanlium sun? quanta 
ipsa certamina? ut illi efferuntur letilia cum vicerint P ut 
pudet victos—Quos illi labores non ferunt, ut aqualium prin- 
cipes habeantur. VICTOR. 

12, 6. Τὸ Πιττακοῦ---ἀπόφθεγμα] Dictum hoc Pittaci inter- 
cidit. BunLe. 

“ 12, 7. κακοήθεις dicuntur, qui in deteriorem partem fere 
accipiunt que audiunt ao vident. Ita enim hac vox exponi- 
tur ab ipso Aristotele c. se. SCHRADER. 

12, 7. εὐήθεις, h. 6. ingenii simplicis ac fatui, beneque de 
omnibus existimant: ix enim, quamvis bonam indolem 
pre se ferat, tamen vitio tribuitur : εὐήθεια! a Grcis ap- 
pellantur, qui antiquorum morum sunt, qui fraudem nun- 
quam timent,-et quiecungne vident aut audiunt, ın meliorem 
partem interpretantur. Plato Rep. III. p. 409. A. Διὸ δὴ καὶ 
σὐήθεις, νέοι öyres, οἱ ἐπιεικεῖς φαίνονται, καὶ εὐεξαπάτητοι ὑκὸ τῶν 
ἀδίκων, ἅτε οὐκ ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς παραδείγματα ὁμοιοπαθῆ τοῖς πονη- 
. φοῖς. VICTOR. 

12,8. ὥσπερ οἱ οἰνώμενοι.) Aristot. Problem. XXX. τ. Ὅτι 
πάντας ὃ οἶνος, ὁ πολὺς, εὐέλπιδας ποιεῖ, καθάπερ ἢ νεότης τοὺς παῖδας. 

12, 8. Διὰ τὸ μήπω πολλὰ ἀποτετυχηκένα!)͵ Cod. Victor. et 
vetus interpres Latinus : διὰ τὸ μὴ πολλὰ ἀποτετυχ. BUHLE. 

12, 8. Τῇ γὰρ πρώτῃ] Ald. Bas. et Riccob. τῇ γοῦν πρώτῃ. 
BUHLe. 

12, 9. Θαῤῥαλέον ἐστί.] Ingeniosa est conjectura ornatissimi 
Ulrici (in scriptione singulari de c. XII—XVII, que in Opp. 
Civium Schole Turicensis, qui in oertamine publico pra- 
mium tulerunt, 1791, p. IOI 5864. impressa est) : θαῤῥαλόου 
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ἐστὶ legi vult. Hoc ex adverso responderet τῷ ὀργιζομένῳ ; sed 
ut respondeat, non omınino necesse est.. Szepe ab altera con- 
structione ad alteram cito transitur. Neque cum ante lega- 
tur, τὸ εὐέλπιδα εἶναι θαῤῥεῖν ποιεῖ : hac mera repetitio est. 
Additur enim caussa et explicatio rei, ἀγαθόν rı ἐλκίῤφειν. VA- 
TER. 

12, 10. Kal αἰσχυντηλοί" οὐ γάρ πω καλὰ ἕτερα ὑπολαμβάνουσι, 
ἀλλὰ πεπαίδευνται ὑπὸ τοῦ νόμου μόνον.) Idem Ulricus conjicit, 
ἀλλ᾽ ἃ legendum esse, quod vox ἕτερα postulet. Ad Gramma- 
ticen ita jungere, aut ejusmodi aliquid intelligere oportet; 
at non raro hc loquendi forma in unaquaque lingua negli- 
gitur, dummodo sententiz inter se oppositz sint. Hic si 
ἀλλ᾽ & legeris, aut ἄλλα pro εἰ μὴ acceperis, μόνον non solum 
supervacaneum, sed vix convenire videtur.—Muretus vult, 
juvenes a lege tantum institulos, quod nondum perceperint, 
que pulchra sint, expetenda esse, facile pudefieri. Sed νόμος 
non est rigida pz=dagogi lex, ad quam educati sint juvenes, 
neque consueludo αὖ educatione contracta, quod Gesnero pla- 
cet ; sed opintones et judicta hominum, que ad eorum instiluta 
accommodata sunt. Huc ducunt locı paralteli, c. VI, a3. 
Pudor nos subit, apud familiares, eorum, que ad veritatem; 
apud externos aulem, eorum, qua ad opinionem (τὰ πρὸς τὸν w- 
μον) ; et c. XIII, ı0. qui nostro manifeste opponitur, Senes 
inverecundi polius quam verecundi sunt: qui enim non «que 
curant id, quod puichrum est, el τά, quod utile, de opinione 
aliorum (τοῦ δοκεῖν) non laborant. Itidem Elench. Soph. XII, 
8 et 11. dicitur, Ἦν ds τὸ μὲν κατὰ φύσιν αὐτοῖς τὸ ἀληθές" τὸ δὲ 
κατὰ νόμον τὸ τοῖς πολλοῖς δοκοῦν.----Ὁ γόμος δόξα τῶν πολλῶν. Οὐδ 
igitur ad mores et judicia hominuın instituta est agendi ra- 
tio, pulchrl et honesti speciem habet. Si quis autem non 
intelligit, alia quoque pulchra esse, et ita, quid revera pul- 
chrum honestumque sit, judicare non potest; is ab ea, quam 
de moribus suis habeat, persuasione non pendet, sed a judicio 
aliorum. Inde demum scit, quid sit honestum, ideoque 88- 
pius putabit se offendisse et facilius pudori obnoxius erit. 
Verterim : nondum etiam aliud honestum esse assequuntur, 
sed sola hominum consuetudine et opinione magistra usi sunl. 
VATER. 

12, 11. Ούπω τεταπείνωνται) Exwdem edd. ποτὲ ταπεινοῦνται. 
BunHLe. 

12, 12. τῶν συμφερόντων.) Idem doeuit Horatius A. P. 164. 
Utilium tardus provisor. VICTOR. 

12, 12. Τῷ γὰρ ἔθει. Impressi libri omnes, τῷ γὰρ ze. 
Haud dubie ἔθει vitium est ed. Lipsiensis, quod inde traxit 
Bipontina. Sin conjectura est; vix quadrat. Nam qui con- 
suetudinem aliorum in agendo sequitur, per hoc commodo 
perinde ac honestati vivere poterit, prout coımparati sunt, 
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quos sequatur. Accedit, quod ex c. XIII, 14. qui locus 
nostro plane respondet, statim intelligitur, ἤθει recte habere. 
Ex eodem loco perspicitur, quid sit τῷ ἤθει ζᾷν : sensu turpi- 
tudinis et honesti duci in agendoz et cur conjungatur cum 
verbis, ἡ δ᾽ ἀρετὴ (qua scil. τῷ ἤθει efhicitur) τοῦ καλοῦ ἐστι. Ibi 
enim legitur, τὸ 906 ἐστι τῆς ἀρετῆς. VATER. 

12, 13. Καὶ φιλόφιλοι] Cod. Victor. et vetus interpres Lati- 
nus addunt:: καὶ φίλο. BUuHLe. 

12, 14. Παρὰ τὸ Χιλώνειον) Chilonis sententia: Μηδὲν ἄγαν. 
Ne quid nimis. Moderata durant. Bunus. 

12, 14. παρὰ τὸ Xıravaıov.] Contra ac fieri debere sapientis- 
simus vir Chilon censebat, qui laudavit hanc sententiam, vel 
ipsius potius auctor fuit, μηδὲν ἄγαν, quam Latinis verbis pro- 
tulit Terentius And. 1. ı. 32. Horum ille nihil egregie prater 
catera Studebgt, et tamen omnia hac mediocriter. Pamphilus 
igitur non congruentes mores setati habebat, de quo pater 
hsec pronuntiat. VICTOR. | 

12, 14. παρὰ τὸ Χιλώνειον.) De hoc proverbio nonnulla lectu . 
digna habet Scholiastes Euripid. Hippol, 264. 

12, 14. Οἱ καὶ εἰδέναι] Molestun est hoc loco pronomen 
relativum οἵ. Non agnoscunt etiam illud Cod. Victorii, vetus 
interpres Latinus, Georg. Trapezuntius, et ed. Isingr. Igitur 
uncinos applicavi. BUHLE. 

12, 14. Δῆσχυρίξογται.ἢ Διϊσχυρίξεσθαι asseverare significat, 
ac contendere. In VI. de Nat. Änim, c. 21. ἔνιοι δὲ. Ösiexvel- 
ζονται δέκα μῆνας κύειν ἡμερολεγδόν. VICTOR. 

12, 14. Τοῦτο γὰρ αἴτιόν ἐστι καὶ τοῦ, πάντα ἄγαν. Gesnerus 
scribit, τούτου----καὶ τὸ πάντα ἄγαν, quocum Ulricus consentit. 
Illud tamen vulgatum defendi poterit. Nam opinio juvenum, 
qua se omnia scire, et certum uniuscujusque reı modum 
cognoscere putant, non minus dici poterit caussa esse, cur 
modum excedant, quam contra, τὸ πάντα ἄγαν, CAUSSA, CUr 
omnia se scire opinentur. Praterea haec propositio ad prs- 
cedentem idcirco adjicitur, ut hc opinio juvenibus propria 
esse ostendatur. Atqui jam declaratum est, propriam esse 
juvenum affectionem, qua omnia supra modum faciant. Qus 
si aflectio eo efhci dicatur, quod se omnia scire et rerum 
omnium naturam et rationem assecutos esse putent; inde 
intelligitur, etiam hoc juvenibus inesse oportere. Nam ubi 
eflectus conspicitur, caussa non deerit. Sic γὰρ et xal bene 
quadrant; hoc quidem ita, ut istam juvenum opinionem 
przeter alia etiam hoc consequatur, ut modum excedant, (cf. 
c. XIII, 12. αἴτιον καὶ τῆς ἀδολεσχίας). Certe alioquin caussa 
non esset adjecta, cur juvenes modum excedant, et moris est 
Aristoteli ejusmodi caussam afferre. Alteri lectioni καὶ vix 
conveniet. Tunc enim, ni fallor, scribendum erat, καὶ τοῦ- 
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τοῦ γὰρ αἴτιον τὸ πάντα ἄγαν, ut τούτου et καὶ Conjungerentur. 
VATER. 


CAP. XIU. 


13.0.1. Ἧττόν τε ἄγαν ἅπαντα) Isingr. ἄγαν τε ἧττον πάντα. 
Bunte. 

13, 2. οἴονται.) Contra ac juvenes, qui cuncta se nosse, ac 
comperta habere aflırmant: hi enim suspicari se dicunt, 
scire nihil: οἶμαι enim, qui nihil certi de aliqua re habet, 
dicere consuevit. Ut Aristoph. Plut. 114. Chremylus: οἦμαι 
γὰρ οἶμαι, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται. Latini homines arbitror, quo 
verbo testes in judicio semper utebantur, ut Cicero pro Fon- 
(οἷο docet. Qui primum tllud verbum consideratissimum no- 
sir@ consuetudinis, arbitror, quo nos eliam tum ulimur, cum 
ea dicimus jurati, que comperta halemus, que ipsı vidımus, 
ex tolo testimonio suo sustulit, alque omnia se scire diri. 
VIcToRr. 

13, 2. Καὶ ἀμφισβητοῦντες) Codex Victorii : καὶ ἀμφιδοξοῦντες. 
BuHLr. ΄ 

13, 3. Καχύκοπτοι)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. ταχύποπτοι. Nostrum dedit Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina. Georgius Trapezuntius : suspiciosi nemgu 
sunt. Conf. Victorii Comment. p. 401. In marg. ed. Ve- 
netz afferuntur lectiones : καὶ ὕποκτοι.--ἢ KANUFORTON pur LE. 

13, 3. Καχύποκτοι.) Edd. vett. ταχύποκται. Illud preter 
libros τέρα etiam Schol. Gr. Idem, ut videtar, δ. 5. πρὸς 
τὸν βίον legit, quod Victorius dedit. Edd. vett. habent περὶ 
τὸν βίο. VATER. 

13, 3. καχύποπτοι.] Plato quoque Republ. III. p. 409. verbo 
hoc usus est: ὁ δὲ δεινὸς ἐκεῖνος καὶ χαχύκποπτος, ὃ πολλὰ ἠδικηχὼς, 
καὶ πανοῦργος, καὶ σοφὸς οἰόμενος εἶναι. VICTOR. 

13, 4. Διὰ ταῦτα.] Probo Ulrici correctionem, ταὐτά. Va- 
TER. 

13, 4. Kara τὴν Βίαντος ὑποθήκην] Cic. Lel. cap. 16: Nega- 
bat (Scipio Africanus), ullam vocem inimiciorem amicılie 
potutsse reperiri, quam ejus, qui dixisset, ita amare oportere, 
ut aliquando esset osurus. BUHLE. 

13, 4. Βίαντος ὑποθήκην. Ὕ ποθήκην praceptum hic significare, 
atque utilem vitz degends sententiam, manifestum est: nam 

lures sunt hujus verbi intellectus. Hesiodus ita inscri 
ibrum edidisse diu ereditus est: primus autem Aristophanes 
maticus, ut Quintilianus tradit, ὑποθήκας negavit esse 
ujus =. Latinis his verbis expressit priorem partem 
vocis Biantis M. Cicero in Lelio, contraque eam accurate 
disputavit c. 16. Negabat ullam vocem inimiciorem amicitie 
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potuisse reperiri, quam ejus, qui dixisset, ita amare oportere, 
ul aliquando esset osurus. Ut ex hoc vero Aristotelis loco 
intelligimus, non amicitiam tantum ille, sed etiam odium re- 
missum ac mediocre esse volebat. Victor. Hanc Biantis sen- 
tentiam multi postea frequentarunt; e.g. Sophocles Aj. 687. 
ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι μὲν ἀρτίως ὅτι Ὃ τ᾽ ἐχθρὸς ἡμῖν ἐς τοσόνδ᾽ ὀχθαρτέος 
Ὥς καὶ φιλήσων αὖθις" ἔς τε τὸν φίλον Τοσαῦθ' ὑπουργῶν ὠφελεῖν βου- 
λήσομαι Ὥς αἷὲν οὐ μενοῦντα. Ubi vide Lobeckium. Demosth. 
c. Aristocr. p. 660, 24. ἔστι γὰρ οὐχ ὑγιαινόντων ἀνδρῶν, οἶμαι, 

» ὅταν τινα ὑπειλήφωσι φίλον, οὕτω πιστεύειν, ὥστε, ἂν ἀδικεῖν ἐπι- 
χειρῇ, τὸ ἀμύνεσθαι σφῶν αὐτῶν ἀφελέσθαι, οὔθ᾽, ὅταν ἐχθρόν τινα ἡγῶν- 
- Tal, οὕτως αὖ μισεῖν, ὥστε, ἂν παυσάμενος βούληται φίλος εἶναι, τὸ 
ποιεῖν ἐξεῖναι ταῦτα κωλύσαι" ἀλλ᾽ ἀχρὶ τούτου καὶ φιλεῖν, οἷμαι, χρὴ 
καὶ μισεῖν, μηδετέρου τὸν καιρὸν ὑπερβάλλοντας. 

13, 5. Τῶν πρὸς τὸν βίον] Ald. Ven. Bas. Camı. Ricc. Spir. 
Major. ray περὶ τὸν βίο. BunHLe. 

13, 6. ἀνελεύθεροι) Plautus maketh it a wonder to see an old 
man beneficent. Milit. Gl. III. ı, 40.: Benignitas hujus ut 
adolescentuli est. Bacon. Dign. Adv. Learn. 1. p. 84. ed. 
1753. ΤΟΙ. 

13, 7. πάντα προφοβητικοί.] Hoc quoque pulchre expressit 
Horatius: Vel quod res omnes timide gelideque ministrant. 
VicToR. 

13, 7. zpowdoweroinxe.] Problem. XXX. p- 215, 22. ὥστε φο- 
βοερόν τι ὅταν εἰσαγγελθῇ, ἐὰν μὲν ψυχροτέρας οὔσης τῆς χράσεως τύχῃ, 
δειλὸν ποιεῖ" προωδοπεποίηκε γὰρ τῷ φόβῳ, καὶ ὁ φόβος καταψύχει. 
Part. Anim. Il. 4.. Ὁ γὰρ φόβος καταψύχει" προοδοποιεῖται οὖν τῷ 
πάθει τὰ τοιαύτην ἔχοντα τὴν ἐν τῇ καρδίᾳ χράσι. VICTOR. 

13, 7. ἸΠροωδοπεποίηχε) Esedem edd. πῤοωδοποίηκε, Oomisso 
posteriori augmento. Non bene. BuHLe. 

13, 7. φόβος κατάψυξίς τις. Virgil. ZEn. I. 69. Extemplo 
Ener solvuntur frigore membra. Servius: Frigore, i. e. ti- 
more, εἰ est reciproca Iranslatio, nam et limor pro frigore, et 
frigas pr timore ponilur. SCHRADER. 

18,8. Kal μάλιστα) Vetus interpres Latinus, et Cod. Victo- 
rt: καὶ μᾶλλον. BUuHLE. | 

19, 8. Διὰ τὸ ἀπόντος---καὶ οὗ---ἐκιβυμοῦσι.) Ingeniosa est 
Ulnci, conjectura, διὰ τὸ ἀπιόντος, quia vita senibus plane 
abesse dici non possit; ea tamen non prorsus neoessaria. Si 
ehe universe pronuntiatur, Propterea quod rei absentis est 
desiderium, facıle suppleri potest sententia: Quo vero quid 
magis amovetur, eo magis abest. Itaque ἀπεῖναι latius quidem 
est, sed idem significät, quod ἀπιέναι. Senibus longe major 
pars vitie preteriit, ergo abest. Hoc de senibus omnibus 
valet: jam de senibus decrepitis dicendum erat, quod fit 
verbis, καὶ οὗ ἐνδεεῖς μάλιστα ἐπιθυμοῦσι. Quod discessit, eJus 
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idcirco non tanta necessitas est, quanta vitse ei, qui vivere 
jam desiturus est. Μάλιστα hoc loco respondet superiori 
μάλιστα. Hanc ob’ caussam non consentio cum Ulrico, qui 
posterius enuntiatum inter scholia refert. VATER. 

13, 8. Καὶ οὗ δὲ ἐνδεεῖ] Abest δὲ a versione Georgii Trape- 
zuntii, et ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Quam- 
obrem uncinis illud compescui. BuHLe. 

13, 9. Kal φίλαυτοι μᾶλλον] Sic emendavi fretus auctoritate 
Cod, Victorii, veteris interpretis Latini, et edd. Morel. Sylb. 
Casaub. Duvall. Londin. Versiones Latine MSts Helmstad. 
habent: amatores sui. Vid. Schraderi Comment. p. 350. In 
aliis edd. legitur: καὶ φιλαίτιοι μᾶλλον. Sic etiam rgius 
Trapezuntius: accusandi quoque studiosi magis. Voce φιλαί- 
τιος usus est szepius Cicero, cum Latinam ei respondentem 
non haberet, v. c. Epist. ad div. III, 7. V,7; ad Atticum 

. XIII, 20. Verum querulam et objurgandi cupidam indolem 
senum infra demum Aristoteles attigit; quare lectio φίλαυτοι 
mihi preferenda visa est. Sequitur eandem Hermolaus Bar- 
barus. BunHLe. 

13, 9. Καὶ φιλαίτιοι.] Jure a Buhlio V. Cl. recepta est vera 
lectio, φίλαυτοι, testibus nixa fidelissimis, ad quos Schol. Gr. 
accedit. Φίλαυτοι potissimum hanc ob caussam mihi prafe- 
rendum videtur, quod paullo post τὸ φιλαύτους εἶναι τοὺς πρεσβο- 
τέρους affertur, ut caussa, cur ad utilitatem omnia dirigant. 

ec solet Aristoteles, ut caussam, ponere, quod antea pro- 
batum non est. Atqui debet in antecedentibus inesse, senes 
φιλαύτους εἶναι. Ergo ita legendum est. Muretus hic, nescio 
quomodo, vulgatum sequitur. VATER. 

13, 9. φίλαυτοι.) Varia lectio hunc locum reddit ambi- 
guum. In nonnullis enim libris φιλαίτιοι, in aliis φίλαυτοι est 
expressum. Φιλαίτιος significat objurgandi cupidum, qua voce, 
quod Latinam commodam non haberet, Cicero utitur ad Ap- 
pium Pulchrum III. Ep. 7. ν. 7. et XIII. ad Attic. ep. 20. 
Cum utraque lectio hic ferri possit, sunt enim senes et φιλαί- 
rıo et φίλαυτοι, pretulerim tamen posteriorem : 1. Quiain anti- 
quissimo codice Gr&co MS. P. Victorii φίλαυτοι est scriptum. 
2. Ambs versiones Latine vetustissims qus in membrana 
script asservantur in Bibliotheca nostre Acad. Julie ver- 
tunt amatores sui. 3. Quia infra hanc senum indolem repe- 
αἴ, et, ut solet, conclusionem 101 allatam, tanguam princi- 
pium sequentis constituit. 4. Ratio addita rectius convenit in 
φίλαυτον quam in φιλαίτιον. 5. Querulam et objurgandi cupi- 
dam senum indolem infra indıcat Aristoteles, ut cur idem 
fere ἢ. ]. scribere voluerit, caussa non comparet. SCHRA- 
DER. 


“Ἂν 13, 11. Διὰ τὴν ἐμπειρίαν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
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Major. διά re τὴν ἐμπειρίαν. Non male, cum mox sequatur καὶ 
ἔτι διὰ τὴν δειλίαν. BUHLE. 

13, Il. ἐμπειρίαν.) /Eschines c. Timarch. p. 50. Οἱ πρεσβύ- 
Tepoı τῷ μὲν εὖ φρονεῖν ἀκμάζουσιν, ἣ δὲ τόλμα αὐτοὺς ἄρχεται ἐπιλεί-- 
πεῖν, διὰ τὴν ἐμπειρίαν. 

13,11. Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν πραγμάτων] Cod. Victorii, margo 
Ven. et vetus interpres Latinus: τὰ γὰρ πλείω τῶν γινομένων. 
Melius forsitan. Cf. tamen supra δ.1. Bunte. 

13, 11. ᾿Αποβαίνει γοῦν) Ibidem: ἀποβαίνει γάρ. BunLe. 

13, 12. Τὸ μὲν λοιπὸν] Ita mutavit Victorius 6 Codice an- 
tiquissimo, et vetere versione Latina. Ald. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. τὸ μὲν μέλλον. Vix necesse erat, ut Victorius 
vulgatam lectionen: mutaret. BunHLe. | 

» 13, 12. ἀδολεσχίας. Vide Cephalum apud Platon. Rep. I. 
ΡΡ. 328. 329. , 

13, 13. Οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, οὔτε πρακτικο}} Cod. Vict. et vetus 
interpres Latinus alio ordine: ours gaxrıxol, οὔτε ἐκιθυμητικχοί, 
BuHLe. 

. 13, 13. Διὸ owppovixo)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc.. Spir, 
Major. διὸ καὶ soppovıxoi. BUHLE. | 

13, 13. σωφρονικοί.] ΣΣωφρονικοὶ vocantur, qui naturz impulsu 
disciplinaque a turpibus voluptatibus abhorrent. Ethic. Nic. 
VII. χαὶ γὰρ δίκαιοι, καὶ σωφρονικοὶ, καὶ ἀνδρεῖοι, καὶ τἄλλα 
ἔχομεν εὐθὺς ἐκ γενετῆς. Quod autem inquit οἱ τηλικοῦτοι, senes 
manifesto intellexit, qui ad hanc ztatem pervenerunt:: simi- 
liter Ethic. Nic. VIII. οὐ γὰρ τὸ ἡδὺ οἱ τηλικοῦτοι διώκουσι. VIC- 
TOR. 

. 13,13. ᾿Επιθυμίαι ἀνείκασ 1] Cam. ἐπιθυμίαι ἀνείκαστοι. BUHLE. 

13, 14. Κατὰ τὸ ἦθος] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. non agnoscunt artıculum rd. BUHLE. 

13, 14. Εἰς κακουργίαν] Ex emendatione Victorü. Esedem 
edd. eis ἀδικίαν. BUHLE. 

13, 14. χαχουργίαν---ὕβριν.) Rep. IV. ı1. Τῶν δ᾽ ἀδικημάτων, 
τὰ μὲν γίγνεται δι᾿ ὕβριν, τὰ δὲ διὰ κακουργίαν. 

138,14. Eis κακουργίαν ex Cod. Victorii est, edd. vett. εἰς 
ἀδικίαν. VATER. 

13, 15. Διὰ ταὐτὸ] Cod. Victorii et vetus interpres 'Lati- 
nus: διὰ ταὐτά. BUHLE. | 

13, 15. Πάντα γὰρ οἴονται) Vetus interpres Latinus: πάντες 
γὰρ οἴονται. BUHLE. 

13, 15. Ἦν ἐλεητιχοῦ) Idem, et Cod. Victorii: ἦν ἐλεητικόν. 
Buntes. 

13, 15. Φιλογέλοιοι)] Cod. Victor. φιλόγελοι, risus cupidi. 
JIdem videtur tueri vetus interpres Latinus. BuBHLsE. 
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CAP. XIV. 


14, 1. Θρασύτης γὰρ]. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
‚jJorag. θρασύτητος γάρ. BuHLE. 
14 1. Καλῶς δὲ πρὸς ἄμφω) Abest δὲ ab ıisdem edd. ΒΟΗ ΙΕ. 

14, 2. Οὔτε πᾶσι πιστεύοντες.) Ηεο desunt in edd. Ald. Bas. 
VATER. 

14, 2. Ἐρίνοντες μᾶλλον.) Esedem edd. χρίνοντες μόνον. No- 
strum reposuit Victorius e Codd.. BunRLE. 

14, 2. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ καλὸν---ἀλλὰ πρὸς ἄμφω) Ibidem hac 
desiderantur. Victorius (Comment. p. 408) ad h. |. ita: 
Hac—verlba restitui, inventa a me in pluribus scriptis exem- 
plaribus; sed a vetere quoque tralatione illa expressa sunt. 
Georgius Trapezuntius ea non habet. BunLk. 

14, 2. Πρὸς τὸ ἁρμόττον] Abest articulus τὸ ab iisdem edd. 
BunuLE. 

„14, 3. ᾿Εν γὰρ τοῖς νέοις) Vetus interpres Latinus: ἐν δὲ τοῖς 
γεοις. UHLE. M ἂν ποτὲ Mi 

14, 3. Ὅσα μὲν διήρηται) Margo ed. Venetz : össpyrras. Mi- 
nus Bene. Ald. διείρηται, Sera vitio, quod etisın observa- 
tur in Bas. et Frob. Bunte. 

14, 3. Ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν] Restituit ἄμφω ex Codd. Victo- 
rius; nam deest in edd. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. Bunte. 

14, 3. Ταῦτα ἄμφω ἔχουσιν.) Αμφω, quod edd. vett. non ha- 
bent, ex libris scriptis omnibus recte restitutum est, et in 
Schol. Gr. quoque legitur. Paullo post δ. 5. pro μόχρι τῶν 
πέντε, edd. Ald. Bas. Cam. μέχρι καὶ τῶν. VATER. 

14, 4. ᾿Αχμάξει τὸ μὲν σῶμα! Tempus quod de corporis et 
anımi vigore Aristoteles hic et Polit. VII. ı6. determinat, 
perpetuum utique non est: alios enim vigor iste celerius, 
alios tardius accedit ac linquit. Voluit tamen id quod com- 
muniter evenit, atque adeo a sapientibus viris probabatur, hic 
afferre. Hi enim cum sztatem humanam ın hebdomadas 
annorum dividerent, quarta quintaque hebdomade corpus, 
septima animum inprimis vigere censebant, Vide Solonis 
fr. n. XIV. Idem et in Macrobio, veterum exscriptore, in- 
venies Somn. Scip. I. 6. Perpetuis tamen septenarüis sstatem 
hominum metiri improbat Aristoteles Polit. VII. 17. sub fi- 
nem, si vera est illius loci lectio. Ceterum quod ris 
vigorem trigesimo ztatis anno inprimis attrıbuit, hac ın re 
non multum a Solone discrepat, cum aliis autem apprime 
convenit Aristoteli Macrobius l.c. Quinta annorum hebdo- 
mas omne virium, quant@ inesse unicuique possunt, complet 
augmentum. Hinc illud Platonis Legg. IV. p. 721. γαμεῖν 
δὲ, ἐπειδὰν ἐτῶν ἢ τις τριάκονξα, μεχρὶς ἐτῶν πέντε καὶ τριάκοντα' εἴ 
δὲ μὴ, ζημιοῦσθαι χρήμασί τε καὶ ἀτιμίᾳ. Aristot. Polit. VII. 16. . 
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Διὸ τὰς μὲν ἁρμόττει περὶ τὴν ὀχτωχαίδεκα ἐτῶν ἡλικίαν συζευγνύναι, 
τοὺς δ᾽ ἑπτὰ καὶ τριάκοντα, ἣ μικρόν" ἐν τοσούτῳ γὰρ ἀκμάξουσί τε 
τοῖς σώμασι σύζευξις ἔσται κι τ. λ. Quod ipsum Splonis quoque, 
elegia Jam citata probat, nimirum animi vigorem septima 
hebdomade maximum esse. Idem Macrobius quoque indi- 
eat, cum in loco jam allegato ita pergit: Notandum vero quod 
cum numerus seplem se multiplicat, Fact @latem qua proprie 
perfecta habetur et dicitur, adeo ut illius @tatis homo et con- 
silio aptus sit, nec ab exercitio virium alienuus habsalur. 
SCHRADER. Vide Platonis Rep. V. p. 460. E. 

14, 4. Ἡ δὲ ψυχὴ περὶ τὰ ἑνὸς δεῖν] Cod. Victor. et vetus in- 
terpres Latinus: ἡ δὲ ψυχὴ ἑνὸς δεῖν. Melius. Bunue. 


CAP. XV. 


15, 2. Εντιμότης προγόνων ἐστὶ] Ald. Bas. et Ricc. ἐντιμοτέρᾳ 
τις xp. ἐς. Ven. Cam. Spir. Majorag. ἐντιμότης τις πρ. &. Geor- 
gius Trapezuntius: nobilitas aulem quedam majorum clari- 
las est. BunLe. 

15, 3. Ka) καταφρονητικὸν) Ald. et Bas.: καὶ καταφρονητικῇ. 
Bunte 

15, 2. Διότι πόῤῥω ταῦτα μᾶλλογ---εὐαλαδόνευτα] Ald. Ven.. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. διὰ τὸ ταῦτα πόῤῥω μᾶλλον, ἣ 
ἐγγὺς γιγνόμενα, ἐντιμότερα εἶναι καὶ εὐαλαζόνευιτα. BUHLE. 

15, 2. Πόῤῥω ταῦτα. Ταῦτα sunt ea, quibus alıi majoribus 
nobilium similes sunt, et cum 118 certant, quod neutiquam fa- 
cile elici poterit. Quare ταὐτὰ melius scribetur, ut propositio 
universe pronuntietur: res, guamvis eaedem, prq lpcı aut tem- 
ppris distantia majores fiunt. Plane eandem cpnstryctianem 
verborum, ibique τὸ αὐτὸ positum invenies L. II, 9, g. VA- 
TER. 
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tolerantius nos ΕΝ przbere nobis videantur. VICTOR. 


15, $ εὐγενές. 


teres divitie et virtus Polit. VIII. 4. δ. pen. aliudve quid 


15, 3. εὐγονὸρν γενναῖον Iısdem pzene verbis hbro de Ani- 
mal. I. 1. p. 6. distinxit duo hecs εὐγενὲς μὲν γάρ ἐστιν τὸ ἐξ 
adou γένους" γενναῖον δὲ τὸ μὴ ἐξιστάμενον ἐκ τῆς αὑτοῦ φύσεως. 
ICTOR. 
15, 3. Ὅπερ os ἐπὶ τὸ πολὺ] Abest ὡς ab iisdem edd. 
ΒΟΉ ΚΕ. u | 
155 3. Dopa γάρ τίς ἐστιν iv τοῖς γένεσι») Exdem edd. φορὰ 
84 | 
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γάρ ἐστι καὶ ἐν τοῖς γένεσιν. Ibidem in sequentibus pro καὶ 
ἐνίοτε, ἂν 1 ἀγαθὸν, legitur: ἐνίοτε καὶ dv ἧ. Isingr. καὶ plane 
omisit. Cf. Victorii Comment. p. 413. BuHLE. 

15, 3. Γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτ] Edd. exd. et Cam. καὶ omit- 
tunt. VATER. 

15, 3. περιττοί.) Problem. XXX. init. Διὰ τί πάντες, ὅσοι 
περιττοὶ γεγόνασιν ἄνδρες, 4 κατὰ φιλοσοφίαν, ἣ πολιτικὴν, ἢ ποίησιν, ἣ 
τέχνας, φαίνονται μελαγχολικοὶ ὄντες ; Ingeniosos Cicero reddit, 
quamvis, ut opinor, verbum exprimere non curavit, aut for- 
tasse non potuit, Tusc. I. 33. Aristoteles quidem ail, omnes 
ingeniosos melancholicos esse etc. A numeris hoc verbum 
translatum esse, manifestum est: impar enim numerus a 
Gracis περιττὸς vocatur. VICTOR. 

15, 3. κἄπειτα πάλιν ἀναδίδωσιν.] Schol. Gr., et qui Vict. se- 
quuntur, vertunt, rursus flaccescit et retro fertur. At cum hc 
vocabuli significatio nusquam inveniatur, immo vero dvadıdöyas 
simpliciter ac proprie de productione et generatione usurpe- 
tur, eodem sensu hic expressum erit, ut διά τινος χρόνου gu 
pleas. Recte Muretus reddit: ac deinde rursus ex interva 
alios emittit scil. viros egregios. Proventum retro ferri et 
pejorem fieri, haud obscure significatur verbis διά τινος χρόνου. 

am, que ex intervallo fiunt, interjecto tempore aliter eve- 
niunt, et ἐξίστανται. Ad hoc sequentia referuntur, ut subau- 
dias: Ipso autem, quo degenerant, intervallo, degenerent 
ill@ quidem familie, qu@ ingenio excellunt, in mores insanio- 
res. VATER. 

15, 3. κἄπειτα πάλιν ἀναδίδωσιν.) Vera videtur hujus loci in- 
terpretatio quam Victorius loco secundo posuit. Sic autem 
ille: ““ Posteaque rursus, intervallo aliquo temporis edit ac 
« gignit industrios item atque insignes viros: ut intelligere 
« Gebeamus, medio illo spatio, eam, tamquam efloetam, tenuis 
“ ingenüi homines et inertes procreasse: quod hic signi- 
“ ficare omnino vult Aristoteles, ut addiderit praterea, quem- 
‚ “admodum foecunditas illustrrum virorum non manet, ita 
“ etiam sterilitatem perpetuam non esse.” 

15, 3. Φορὰ---ἀναδίδωσιν.) Pindarus Nem. VI. 14: Τεχμαίρει 
δέ νυν ᾿Αλκιμίδας Τὸ συγγενὲς ἰδεῖν "Ayxı καρποφόροις ᾿Αρούραισιν, αἵ 
τ᾽ ἀμειβόμεναι Τόκα μὲν ὧν βίον ἄνδρεσ -ἼΣιν ἐπηετανὸν πεδίων ἔδοσαν, 
Τόκα δ᾽ αὖτ᾽ ἀναπαυσάμεναι σθένος ἔ-Νίαρψαν. Ibid. XI. 48. ἀρ- 
χαῖαι d ἀρεταὶ ᾿Αμφέροντ᾽ ἀλλασσόμεναι γενεαῖς ἀνδρῶν σθένος. "Ex 
σχέρῳ δ᾽ οὔτ᾽ ὧν μέλαιναι καρπὸν ἔδωκαν ἄρουραι" Δένδρεά τ᾽ οὔτ᾽ 
ἐθελει πάσαις ἐτέων περ ὅδοις "Ανθος εὐῶδες φέρειν, πλούτῳ ἴσον, ᾿ΑΛλλ᾽ ἐν 
ἀμείβοντι. καὶ Θνατον οὕτω σθένος ἄγει Μοῖρα. 

15, 3. Τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη] Exdem edd. τὰ μὲν εὐφυῆ γένη. 
Vetus interpres Latinus videtur legisse γένε. BUuHLE. _ 

15, 3. εὐφυᾶ γένη eis μανικώτερα.) Fieri omnibus in rebus 
lapsus in res propinquas constat: quamvis autem non parum . 
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inter se discrepent, qui ingeniosi a Latinis, εὐφυεῖς a Gracis 
vocantur, quique a Grzcis pavıxol, non Omnino tamen illos 
dijunctos esse, cognosci etiam potest, quia sspe, cum de 
alteris loquitur, alteros etiam ponit. In Probl. XXX. de atra 
bile Joquens, inquit, In quibus autem permulta calidaque 
fuerit, μανικοὶ καὶ εὐφυεῖς. In A. P.c. 16. Διὸ εὐφυοῦς ἐστὶν ἡ ποι- 
ἡτικὴ, 4 μανικοῦ. VICTOR. 

15, 3. στάσιμα.) Fannilias ingenio stabili firmoque pradi- 
tas, ut in Probl. XIX. 48. in quo de choris trageediarum 
disputat, ἦθος στάσιμον vocavit. Non omnino autem valere 
στάσιμον quielem Pacatumque inde etiam intelligitur, quod 
hujuscemodi indoleın naturamque congruere choro illıc affır- 
mat, cum stabilem alienam ab eo esse, et nullo modo illı 
convenire, tradat. Quod vero dixit migrare hos degenerare- 
que εἰς ἀβελτερίαν, eodem hoc nomine usus est Rep. V. 11. p. 
162, 24. VICTOR. 

15, 3. Eis ἀβελτηρίαν)] Desunt hec in Ald. Bas. et Ricc. 
BunLe. 


CAP. XVI, 


16, 1. πλούτῳ ἃ ἕπεται An.) Cicero in Or. de Lege Agraria 
ad Quirites mores divitum opulentorumque eleganter atque 
erudite descripsit, dicens, (c. Rull. II. 35.) Campani sem- 
per superbi, bonilale agrorum et fructuum, magnitudine urbis, 
salubritate, descriptione, pulchritudine. Ex hac copia atque 
omnium rerum affluentia, primum illa nata sunt ; arrogantia, 
qua a majoribus nostris alterum Capua consulem postulavit, 
deinde ea luxuries, que ıpsum Hannibalem, armis etiam tum 
invictum, voluptate vicit. VICTOR. 

16, 1. πάσχοντές τι.) Πάσχοντές τι inquit, significans eoß 
cogptraxisse hanc quasi labem inde: et animo ita aflectos, 
quia hanc vim habet pecunia, ut inficiat animos mortalium, 
ut infra quoque locutus est, ἅμα δὲ καὶ εἰκότως τοῦτο πάσχουσι. 
VıicToRr. 

16, τ. Ὑπερήφανοι, πάσχοντές τι. Acute Ulricus conjicit, 
dempta interpunctione, οἱ πάσχοντές τι legendum esse, quia 
πάσχοντες subjectun enuntiati est. Cui suspicioni plane as- 
sentior. Quanquam interdum 1816 subjecti articulus deest, 
hic tamen magıs quam alias desideratur. Vulgo vertitur: 
Contumeliosi enim sunt divites et superbi, quam quasi lalem a 
divitiarum possessione contrahunt. Sic quasi ἀπὸ τοῦ κοινοῦ in- 
telligetur, οἱ πλούσιοι γὰρ ὑβρισταὶ καὶ ὑπερήφανοι, qua Tatio hic, 
ni fallor, perquam dura est. Πάσνγχοντές τι non sunt necessa- 
rio ii, qui labem contrahunt, sed etiam ii, quorum mores divi- 
fiarum possessione afhciuntur, quasi scriptum esset, τοιαῦτα 
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γὰρ ἤθη ἕπεται τῷ πλούτῳ, ὥστε εἶναι τοὺς ἀνθρώπους ὑβριστάς. Ce- 
terum edd. Ald. Bas. τι non habent. VATER. 

16, 1. Ὁ γὰρ πλοῦτος] Cod. Victorii, vetus interpres Lati- 
nus, et Cam. et Majorag. ὁ δὲ πλοῦτος. Exedem edd. in se- 
queutibus pro dia habent ὥνεια. Minus usitate. BunLe. 

16, 2. Διὰ τὴν τρυφὴν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir, 
Majorag. διά rery re. BuHLe. 

16, 2. ΣξΣαλάκωνες.] Retinuerunt in Latina versione Grecam 
vocem Victorius, Majoragius, Muretus, quam Trapezuntius, 
Sıgonius, Riccobonus, vertunt arrogantes, vetustissimus in- 
terpres, ut et Hermolaus Barbarus, juctatores, Sturmius, in 
luxu se ostentantes, Almilius Portus, suarum opum astentato- 
res, Italus interpres, boriost, Gallicus, les riches ont une vanit?® 
si insupportable qu'ils ne font que parler de ce qui est ἃ eur, 
et de ce qu’ils dowvent avoir. Et vero ex Hesychio, et quem 
hic allegat, Theophrasto, Suida, aliisque grammatiois, tum 
ex hoc ıpso Aristotelis loco, satis liquet Salacones dici eos 
qui divitias suas sermone et factis inepte jactant ostentant- 
que, szpe etiam, quo non oportebat, impendunt. Quam 
apptllationem a quodam Salacone, Autolyci patre, homine 
molli, ortam indicat Schol. Gr. ad Aristoph. Vesp. 1164. 
SCHRADER. | 

16, 2. Zaraxwvag.] Schol. Gr. ad hoc voc. notat: ὑπερβολὴ Tg, 
μεγαλοπρεπείας, Hesychius ex Theophrasto, δακανῶν, ὁποῦ μὴ 
δεῖ. ἸΞόλοικοι simpliciter sunt inepti, etsi omnino apto vocabulo 
Latini carent. Significantur homines, qui deliciis alicujus 
rei capti, ejus caussa opes profundunt, et aliis hanc vivendi 
rationem przeire volunt. VATER. 

16, 2. σόλοικοι.) Ita appellantur non tantum qui dicunt, sed 
et qui agunt inepte. Soli Ciliciz fuit oppidum, cujus incolse 
Soleci, qui cum barbare loquerentur, inde vocabulum hoc 
ad omneg vitioso sermone utentes, et tandem ad illos qyo- 
que, qui in actionibus suis ineptiunt, est translatum. SCHRA- 
DER. Victorius sequentia loca apposuit: Plutarch. Polit. 
Prec. p. 817. A. Οὐχ ὥσπερ ἔνιοι τῶν ἀπειροκάλων καὶ σολοίκων. 
Vita Dion. p. 965. A. Οὐδὲν ἐν τῇ διαίτῃ σόλοικον ἐπιδεικνύμενος. Ke- 
nophon Cyrop. VIII. 3. 21. Δαϊφάρνης δέ τις ἦν σολοιχότερος 
ἄνθρωπος τῷ τρόπῳ, ὃς ᾧετο, εἰ μὴ ταχὺ ὑπακούοι, ἐλευθερώτερος ἂν 
φαίνεσθαι. 

16, 2. Καὶ τὸ οἴεσθαι] Exdem εἀά. καὶ τῷ οἴεσθαι. Minus 
bene. Bun. Ä 
‚16, 2. Kal τὸ οἴεσθαι. Ita libri scripti et ed. Cam. In cete- 
rıs vett. τῷ legitur. Paullo past in verbis, Πλούσιον εἰπεῖν---- 

ἔφη---διατρίβοντας in edd. Ald. Bas. πλούσιον εἰπεῖν et διατρίβοντας 
deest. Contra ἔφη in omnibus impressis reperitur, et sine 
caussa in Bipontino deletum est. VATER. | 
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16, 2. Τοῦτο πάσχουαι) Ibidem: ταῦτα τάσχουσι. ΒΟΉ ΚΕ. 

16, Δ. Πολλοὶ γάρ εἰσιν] Abest οἰσὴν ab ıisdem edd. BuuLe. 

16, 2. Zipavidou] Responsum hoc Simonidis, serio an joco 

rolatum, merito reprehendit Plato Rep. VI. p. 489. B. 
ionysio, et ipsi postea Syracusanorum regi, percontanti cur 
Philosophi divitum limina terant, divites Philosophorum do- 
mos raro aut nunquam visant, ÄAristippus Socratis auditor ar- 
gute respondit, Ὅτι οἱ μὲν ἴσασιν ὧν δέονται, οἱ δ᾽ οὐκ ἴσασιν. Idem 
ristippus indignanti cuidam quod Philosophos’cerneret ob- 
sidere divitum fores, καὶ γὰρ καὶ οἱ ἰατροὶ, φησὶ, παρὰ ταῖς τῶν 
γοσούντων' ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτό τις ἕλοιτ᾽ ἂν νοσεῖν ἣ ἰατρεύειν. Utrum- 
que refert Diogenes Laört. in v. Aristippi c. 4. SCHRADER. 

16, 2. Πλούσιον, εἰπεῖν ---- διατρίβοντας) Margo Isingr. σοφὸν, 
φάναι" τοὺς γὰρ σοφοὺς (dpn). ἐστὶν ὁρᾷν ἐπὶ τὰς πλουσίων θύρας φοι- 
τῶντας. Non recte, saltem quoad verha σοφὸν, φάναι. In ipso 
textu Isingr. cum aliis ἔφη, a nonnullis post θύραις insertum, 
omisit, quod et ego expunxi. BUHLE. 

16, 3. Καὶ τὸ οἴεσθαι ἀξίους. Vulgo vertitur, quia se putant, 

ut hzc ad salacones referantur, et διὰ subaudiatur ; quod du» 
rum est. Hoc enim, quod se dignos putent, qui imperent, 
non salaconum ineptorumque, sed universe divitum affectio 
est. Itaque Aristoteles instituta constructione excidisse vide- 
tur. Quod enim non semel ei accidit, ut, cum antea ad- 
jectiva, quibus hominum affectiones declarantur, conjunxeritz 
deinde substantiva affectionum immisceat : idem hic evenisse 
putaverim. Cum καὶ οἱ οἰόμενοι pergere oporteret, τὸ οἴεσθαι 
posuit. VATER. 
° 16, 3. ᾿Ανοήτου εὐδαίμονος ἤθους) Cod. Victorii, vetus inter- 
pres Latinus, et Ald. Bas.: ἀνόητον εὐδαίμονος ἦθος. Vulga- 
tum preetulit Victorius. Vid. ejus Comment. pag. 415. 
BuuLe. 

16, 3. ἀνοήτου.) Leg. forte ἀνοήτου ἀνδρὸς καὶ εὐηθοῦς ὁ πλοῦτός 
ἐστι. οὶ ἀνοήτου τινὸς καί. Vel ἀνοήτου μόνουἅκσι! Tour. 

16, 4. ἀνοήτου εὐδαίμονος. Ciceronis verba sunt in Lalio, 
que hzc Aristotelis exprimere pulchre videntur. Nec guic- 
quam insipiente fortunato intolerabilius fieri potest. Videtur 
autem manifesto nunc εὐδαίμων USUrpasge PTO σὐτυχής" nam 
quomodo in libris de moribus cepit, ac vere beatum valens 
hoc verbum, locum hic non habet; neque enim stultus, a 
consilioque vacuus, beatus, quem.fingunt philosophi, esse 
potest. VICToR. 

16, 4. νεωστὶ κεκτημένοις.) Νεοπλούτους Gregpi appellant, qui 
patrimonium amplum repente adepti sunt: quo verbo quo- 

ue Demosthenes improbos quosdam coives notavit in Or. de 
ced. Alex. p. 218. οι δ᾽ οἱ νεόπλουτοι μόνοι καταφρονεῖν ὑμᾶς 
ὑμῶν αὐτῶν ἀναγκάξουσιν. A damnatis autem moritoqus exagi- 
tatis horum moribus, veözAourov appellari quicquid insolens 
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atque improbun est, testimonio etiam Plutarchi confirmari 
potest Sympos. VII. p. 708.C. Καὶ περὶ οἴνων διαφορᾶς καὶ μύρων 
ἂν καὶ διαπυνθάνεσθαι, φορτικὸν κομιδὴ καὶ veomAourov. VICTOR. 
schyl. Agam. 1046. Ei δ᾽ οὖν ἀνάγκη τῆσδ᾽ ἐπιῤῥέτοι τύχης, 
᾿Αρχαιοπλούτων δεσποτῶν πολλὴ χάρις" Οἱ δ᾽ οὐπότ᾽ ἐλπίσαντες ἥμη- 
σαν καλῶς, "μοι τε δούλοις πάντα καὶ παρὰ στάθμην. 
16, 4. Τὰ δὲ axpareurıxa] Ald. et Bas.: τὰ δὲ ἀχρατεύματα. 
BunLe. 


CAP. XVII. 


17, 1. Ὁμοίως δὲ καὶ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. BunLe. 

17, 1. Ta δὲ βελτίω] Esedem edd. ra δὲ καὶ βελτίω. BuHLeE. 

17, 2. Φιλοτιμότεροι γὰρ) Ibidem : φιλότιμοι γάρ. Hoc etiam 
expressit Georg. Trapezuntius. Nostrum dedit Victorius e 
Codd. BunLe. 

17, 2. ᾿Ανδρωδέστεροί εἰσι.) Edd. Ald. Bas. Cam. εἰσὶ omit- 
tunt. VATER. | 

17, 2. ἐξουσία, Ἐξουσίαν potestatem facultatemque appel- 
- lat: sic enim Cicero hoc verbum interpretatus est. Zeno 
libertatem his verbis definiit (Ὁ. Laert. VII. 121.): ἐλευθερίαν 
εἶναι ἐξουσίαν αὐτοπραγίας. In quzstione illa incredibili Cicero, 
qua disserit, solos sapientes esse liberos, definitionem hanc 
exprimens, inquit, Quid est enim libertas ὃ potesias vivendi, 
ul velis. VICTOR. 

17, 4. σεμνότεροι ἣ βαρύτεροι. Duplex quedam morum gra- 
vitas his vocabulis distinguitur: una, qu& gravitati humanita- 
tem ac modestiam jungit, et dignitatem suam pr: se fert 
citra arrogantiam atque ostentationem : altera, 4186 severiori 
et altiori gquam par est supercilio incedit, atque in amplitu- 
dine sua tuenda verba et facta frequentat, que aliis sint mo- 
lesta. Prior illa gravitas venerationem, posterior odium creat. 
SCHRADER. Βαρεῖς, ut puto, appellat, qui in tuendo statu 
illo suo modum non tenent, ac nimis magnos spiritus ge- 
runt, eaque de causa molesti aliis atque odiosi fiunt. Zeprowg, 
qui idem modestia quadam adhibita, temperanterque faciunt, 
ut dignitatem sane suam ipsi non abjiciant aut minuant : nec 
tamen importune arroganterque se ostentando, in omnium 
oculos incurrant, apud ipsosque merito offendant. Hujusce- 
modi fuisse Nicie ingenium tradit Plutarchus: p. 524. C. Καὶ 
γὰρ οὐχ ἦν αὐστηρὸν, οὐδ᾽ ἐπαχθὲς ἄγαν αὐτοῦ τὸ σεμνὸν, ἀλλ᾽ εὐλα- 
βείᾳ τινι μεμιγμένον. Contra autem βάρος valere, quod indicavi, 
certum est: unde majores magistratus severioresque ab ea- 
dem dicti sunt βάρος habere, et βαρύτεροι esse in comımentario, 
quo przcepta dat ad Remp. administrandam p. 813. D. καὶ 


τῶν μὲν βαρυτέρων ὑφίεσθαί τι, καὶ παρενδιδόναι μετριάφοντα' ταῖς δὲ 
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μικροτέραις ἀξίωμα προστιθέναι, καὶ ὄγκον, ὅπως μῆτε περὶ ταύτας εὐ- 
καταφρόνητοι, μήτ᾽ ἐπίφθονοι περὶ ἐκείνας ὦμεν. VICTOR. 

17, 4. Ποιεῖ γὰρ ἐμφανεστέρου) Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus : ποιεῖ γὰρ σεμνοτέρου. BUHLE. 

17, 4. Οὐ μικραδιχηταί εἶσιν, ἀλλὰ μεγαλάδικο!) Ald. Bas. 
Frob. et Ricc. οὐ μικραδικητικοί εἶσιν, a. μι Ven. Cam. Isingr: 
Spir. Majorag. οὐ μικραδικητικοί εἶσιν, ἀλλὰ μεγαλαδικητικοί, 
Βυηνε. | | 

17,5. Ἢ δ᾽ εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη) Cod. 
Victorii, vetus interpres Latinus, et Isingr. ἡ δ᾽ εὐτυχία κατὰ 
μόριά τε τῶν εἰρημένων ἔχει τὰ ἤθη. Nescio, an melius. BuHLr. 

17, 5. Αἱ μέγισται δοκοῦσαι) Uncinis seclusi μέγισται. Vide- 
tur enim vox interpolata esse, et deest in versione Georgii 
Trapezuntii, et in Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
In sequentibus exdem edd. habent καὶ τὰ κατὰ τὸ σῶμα. Igi- 
tur cum ra defecisset in textu, quem operis exscribendum 
dedi, equidem illud restitui. BuHLe. 

17, 5. Μέγισται δοκοῦσαι.) In edd. vett. μέγισται deest, ideo- ᾿ 
que Buhlio suspectum videbatur. Sed auctoritate Cod. Vic- 
torii et prisci Intpr. locum suum apte tuetur. Significat, 
que inprimis hoc numero habentur, precipue (cf. L.1. 4,7. et 
13. et II. 5, 12.). VATER. 

17, 5. Kal κατὰ τὸ σῶμα. Ita ex Schradero Lips. ed. iti- 
demque edd. vett. omnes. Victorius et Sylb. τὰ κατὰ τὸ σῶμα, 
quodı necessarium videtur, quia definitum quoddam bonorum 
Benus significatur. Verba, παρασχευάζει ἣ εὐτυχία πλεονεκτεῖν, 

uretus non expressit. Sane supervacanea sunt, neque 
grata est verborum copia in re, de qua jam non agitur. Si 
Aristotelea sint, przter καὶ allıam conjungendi voculam, ut 
iterum ἔτι, exspectaverim. VATER. 

17, 6. ὑπερηφανώτεροι.) Archytas Stobzi I. p. 16. Ὅθεν οὐκ 
ἀτυχίαν iveyxiv ἐμμελῶς χαλεπκώτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ εὐτυχίαν. Πάντες 
μὲν γὰρ ἐν ἀτυχία μένοντες, ὡς ἐπὶ πολὺ μέτριοι καὶ χόσμιοι τὸ ἦθος 
ἦμεν φαίνονται" ἐν δ᾽ εὐπραγίαις ἀνδρεῖοι, μεγαλόφρονες, μεγαλόψυχοι. 
Δεινὰ γὰρ ἀτυχία συναγαγὲν καὶ καταρτίσαι τὰν ψυχὰν, ἁ δ᾽ εὐπρα- 
yla τοὐναντίον ἐπᾶραι καὶ χενῶσαι. Διὸ ποθεκτικοὶ μὲν ἅπαντες καὶ 
συνετοὶ τὸν τρόπον ἀτυχέοντες, ἐπιθετικοὶ δὲ καὶ θαρσαλέοι τὸν τρόπον 
εὐτυχέοντες. 

17,6. Βέλτιστον ἦθο.] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. βέλτιον ἦθος. BUHLE. 

17, 6. Βέλτιστον ἦθος. Ita legitur fide cod. Victorii et prisci 
Intpr. Edd. vett. βέλτιον. Paullo post pro, καὶ ἀδυνάτου, edd. 
vett. χαὶ ἀδυναμία. Illud bene repositum est ex prisco Intpr. 
et libris scriptis melioribus. VATER. 

17, 6. εὐτυχίᾳ ὅτι girddeoı.] Contra Lactantius Div. Inst. II. 
1,8. Tum (in prosperis rebus) maxime Deus ex memoria 
minum elabitur, cum beneficüis ejus fruentes, honorem dare di- 


Ἃ 


{806 in rebus acerbis Acrius advertunt animos ad re 
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vine indulgentie delerent. At vero si qua necessilas gravis 
presserit, tunc Deum recordantur. Lucretius 11. 53: mullo- 
igionem. 
17, 6. ᾿Απὸ τῆς τύχης] Ezedem edd. vr τῆς τύχης. BUHLE. 
17, 6. Kal ἀδυνάτου] Ald. Ven. Bas. Frob. Cm. Majorag. 
καὶ ἀδυναμία. BUHLE. 
17, 6. ἀδυνάτου.] In pluribus ac melioribus scriptis libris 
καὶ ἀδυνάτου legitur, quod respondet superiori sermoni, ut 
ἀδυνάτου dixerit, sicut πένητος et ἀτυχοῦς dixerat : eundem enim 


‚ manifesto, quem supra, ordinem non conservat. Hujus quo- 


que lectionis vestigium apparet in vetere tralatione. Quare 
altera ejecta, qua ἀδυναμία habebat, hanc recepi. Omniautem 
quzstione de moribus diligentique hbarum rerum explicatione 
absoluta, exponendum videtur, quod mihi s2pe in mentem 
venit, ac non parum molestum fuit: Quintilianus enim lib, 
V. το, 17. ubi de argumentis disputat, ostendit Aristotelem 
plenius uberiusque hunc locum tractasse, ac multa ad natu- 
ram moresque hominum pertinentia exposuisse, Qu nunc 
hic nullo modo leguntur. Verba ipsius haec sunt: Jdeogue 
Aristoteles II. de Arte Rhet. libro diligentissime est executus, 
quid cuique rei et quid cuique komini soleat accidere, el quas 
res, quosque homines, quibus rebus aut hominibus vel concili- 
assel vel alienasset ipsa natura. Ui divitias quid sequatur, 
aut ambiiam, aut supersiitionem, quid boni probent, φωϊά mali 
petant, quid milites, quid rustici, quo Twegue modo res vitari 
vel appeti soleat ; et quz sequuntur. Ubi enim hic agitur 
de ambitu aut superstitione ? Quod verbum ab Aristotele fa- 
ctum est de militibus aut rusticıs ? Ouid igitur dicemus? Hanc 
hujus libri partem laceram ac fractam esse, eaque omnia 
desiderari, qu= a Quintiliano significantur ; an magaum illum 
rhetorem lapsum esse, et qus tractari hic credebat, cum in 
manibus librum non haberet, non qu& vere traderentur, no- 
minasse ? Omnino res dura; neque enim in hoc libro hiatus 
ullus apparet, sed contra continuata rerum series admirabılis. 
Nec temere debemus non omnino contemnendum scriptorem 
tantze negligentise condemnare, quamvis quedam hic a phi- 
losopho tradantur, qu& in ea re explicanda omittere ipse non 
debuit. Quare, ut 114 imprudenter preteriit, ita potuit alias, 
406 minime hic tractata umquam fuerunt, nominare, et quasi 
Pro ipsis supponere. VICTOR. 


CAP. XVII. 


18, 1. ᾿Επεὶ δὲ.}] Caput hoc perfectam continet transitio- 
nem, cui premittit boc prmcipium: Omnis ad persuadendum 
adhibenda oratio huc tendit, ut auditor de wi persuadendi, que 
orationi imsit, judicet, et εἶδα inductus assentiatur. Probat id 
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dialectice tum a contrario, tum inductione. Pendet autem 
sermo Aristotelis, varıis μεταξυλογίαις interruptus a δ. 1. us- 
que ad illa ὃ. 2. fin. religuum est ut de communibus dissera- 
mus. Hzc enim demum verba ἀπόδοσιν continent et illius ἐπεὶ 
‚quod δ. τ. et alterius quod ὃ. 2. legimus. Quanquam et 
priori illi ἐπεὶ ex parte respondet illud, ὥστε διωρισμένον quod 
est $. 2. SCHRADER. 

18, 1, 2. ᾿Επεὶ δ᾽ ἡ τῶν πιθανῶν λόγων----λοιπὸν ἡμῖν διολθεῖν 
περὶ τῶν κοινῶν.) Impeditissima est Joci eonstructio, ejusque 
difiicultate offensi Commentatores, ni fallor, lapsi sunt. Schol. 
Gr. et Victorius arbitrati sunt, apodosin prioris ἐπεὶ esse in 
verbis, ὥστε διωρισμένον----τοὺς λόγους τοὺς ἠθικοὺς κοιήσομεν. Haec 
ad sententiam apodosis esset. Tantum enim abest, ut ad 
grammaticen τῷ ἐπεὶ ista verba respondeant, ut apodosis hoc 
vocabulo incipi.posse non videatur. Sed ne ad sententiam 
quidem conveniunt. Protasis, ἐπεὶ 4 τῶν πιθανῶν λόγων χρῆσις 
πρὰς κρίσιν ἐστὶ, ad omnia dicendi genera eorumque ambitum 
respicit. Itaque si τοὺς λόγους Τοὺς ἠθικοὺς κοιεῖν itidem universe 
pronuntiatur, hac apodoseos sententia plane non est pr®- 

.. Nam ex eo, quod oratio ad udichum sefertur et in 
uroquoque dicendi genere judex est, non conseguitur, definitum 
esse, quomodo et quibus viis orationes moratas fioere ο551- 
mus. Aliter res se haberet, si concluderetur, hoc defnien- 
dum esse. Preterea, ut nunc hzc, quse putatur, apodosis 
profertur, ea, Pe 8.2. leguntur, ἔτι δ᾽ ἐξ ὧν ἠθικοὺς τοὺς λόγους 
ἐνδέχεται ποιεῖν, haud ferenda esset repetitios. Deinde ex enun- 
tatis, περὶ ὧν γὰρ ἴσμεν καὶ κεκρίκαμεν, et, τῷ γὰρ λόγῳ χρῆσθαι, 
καὶ ἀνοιρεῖν τἀναντία, apparet, non solum de commovendo et ᾿ 
efficiendo judice prima capitis parte quseri, sed de demon- 
stratione et persuasione,. Denique qui hec sine temere capta 
opinione de nexu hujus capitis cum proxime antecedentibus 
leogerit, is, ni fallor, ὥστε ἡϑικοὺς τοὺς λόγους ποιεῖν, eo teferet, 
quod precedit, κεῤὶ τῶν---ἤθων.--αἴρηται πρότερον. ΤΌΠΟ vero si 
wihilominus, ὥστε ποιήσομεν, apodosis sit, protasi latissime 
putonte hze apodosis longe angustior est. Sic enim ad so- 

um genus deliberativum pertinet. Τὼ xara τὰς πολιτείας ἤθη 
non sürt mores ex singulorum hommum matura et fortuna 
derivati, qui L. II. c. 217. explicantur ; sed ii, qui homini- 
Is pro ratione administrandse rei publice conveniunt, quos- 
que Aristoteles L. I. c. 8. attigit. Hunc ad locum referuntur 
werba, ἐν τοῖς συμβουλευτικοῖς εἴρηται πρότερον. Itaque cum οἱ 
Δὄγοι οἱ ἠθικοὶ ipso loco cum his ἤθεσι conjurganter : quod de- 
fendunt Interpretes, et ipsa hujus capitis imsoriptione signifi« 
cant: paragrapho prima, ἐπε)----ἠθικοὺς ποιήσυμεν, declarari, cur 
kbro secundo hactenus de affeotibus et moribus hominum 
disputatum sit, id vix est verum,. Cum vero 'hune ad 
modum verbis Amos ποήσομεν periodus absoluta videretur: 
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minus recte vulgo maxima interpunctione a sequentibus 
separata sunt. 

Quod sequitur, ἐπεὶ δὲ περὶ ἕκαστον γένος τῶν λόγων ἕτερόν τι τὸ 
τέλος ἦν, ni fallor, cum superiori ἐπεὶ cohzeret, ita ut, λοιπὸν 
ἡμῖν διελθεῖν περὶ τῶν κοινῶν, utriusque paragraphi apodosis sit, 
utque Aristoteles longa hac protasi non nısi hoc probare vo- 
luerit: omnia, qu& ad persuadendum pertinerent, jam ἃ se 
disputata esse preter locum de communibus fidei instrumen- 
tis. Aristoteles ita orditur: Suoniam orationis ad persua- 
dendum comparate usus ad judicium refertur. Hoc probat 
de tribus dicendi generibus valere, et cum pergere vellet, 
cumgue unicuique generi suus finis proposilus sit, inciso ali- 
quo impeditus, propositionem, qua duz hs partes protaseos 
conjungerentur, non interjecit, ita ut ne cohzerere quidem 
videantur. At hoc tamen modo coherent. Quod ad per- 
suadendum comparatum est, et ad judicationem refertur, eo 
aliquid conficiatur necesse est, quod nondum est demonstra- 
tum, et de hoc judicat judex, cujus de persuasione agitur. 
Atqui hoc, quod demonstrare oportet, est τὸ τέλος oratori 
propositum, quod in singulis generibus diversum est.. Hanc 
enim solam vocis τέλος potestatem huc pertinere, ex usu Ari- 
stotelis patet. Preter argumentationem ut judicem, ad quem 
oratio dirigitur, aliquo modo affıcias necesse est id quod fa- 
cile quisque intelligit. Ita priori parti protaseos, qua, quid 
faciendum sit, declaratur, prorsus respondet altera, qua, quid 
traditum jam sit, exponitur. 

In explicanda paragraphi primz ceconomia difficilius est 
definire, quenam ejus enuntiata ab ipsa particula ἐπεὶ pen- 
deant. Res in eo vertitur, quid in verbis, ἐάν re πρὸς ἀμφισβη- 
τοῦντα ---- ὁμοίως subaudias. In edd. Isingr. Sylb. Casaub. 
Lips. Bipont. hec cum proxime antecedentibus conjungun- 
tur: Judex is est, cui persuadendum est aliquid, nec refert, 
ulrum—an— (Utrobique judex est). Sed cum Victorio, Mu- 
reto, Sigonio, hc sejungenda sunt, ut, colo ante ἐάν τε po- 
sito, subaudias: ἔστι δὲ χρίσις, ἐάν τε x. τ. A. itidemque paullo 
post, ἔστι δὲ κρίσις ὡσαύτως καὶ ἐν τοῖς ἐπιδεικτικοῖς. Nam tria 
enuntiata, eliamsi quis apud unum oratione ulens hortetur aus 
dehortetur ; sive adversus controversantem;; et in ostentativis 
eodem modo, inter se respondent, ut tria dicendi genera sig- 
nificentur, et ideirco idem ad unumquodque supplendum ait. 
Etiam particula rs in ἐάν re haud obscure notari videtur, plura 
secutura esse, que cum verbis ἔστι δὲ χρίσις eodenmı modo 
conjuncta sint. Hzc igitur ab illo ἐπεὶ suspensa sunt, et 
inter has enuntiationes interjecta sunt incisa quadam. At 
verba, qus dein sequuntur, ὅλως δὲ μόνος----περὶ ὧν βουλούονται, 
in parenthesi dicta sunt, et non modo ad ἐπεὶ non referuntur, 
sed ab instituta constructione plane deflectunt. Verba pro- 
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zima ὥσαρρ xal πρὸς χριτὴν, cur Aristoteles de judice pergeret, 
in caussa fyisse, atque rursus eo, quod ita pergeret, effectum 
videtur, ut ses) posterius cun) superiori non conjungeretur. 
Ad hanc parenthesin etiam, περὶ δὲ τῶν κατὰ τὰς πολιτείας ἥθων 
--ἀὀἠἰθικοὺς ποιήσομεν, si sanum Est, pertinet; nanı ad πολιτικοὺς 
ἀγῶνας respiciunt τὰ xard τὰς πολιτείας ἤθη. Sed hzec mihi 
suspecta, et alieno Joco posita videntur. Prius enuntiatum 
ad verba, ἔτι ἐξ ὧν---διώρισται, ut scholion adscriptum, et inde 
hue translatum, et posterius, ὥστε---ποιήσομεν, deinde ad voc. 
He adjectum esse putaverim. Prius magis ferrem, quam 
posterius. Hoc enim particulare, et universali illi, quod se- ᾿ 
quitur, ας cum prelerea explicatum sit de üis, quilus morat@ 
orationes fieri possunt, subjectum est. Ideo seorsim notan- 
dum non erat. Schraderus vero, cum dicat, priori illi ὀπεὶ 
63 parte respondere τὸ ὥστε διωρισμένον x. τ. A. quid sibi velit, 
mon satis assequor. 

Singulorum ad nexum manifestius significandum, utriusque 
periodi versionem, ratione mea distinctam, adjicio. Quoniam 
autem usus oralionum ad persuadendum appositarum ad judi- 
cationem refertur ; (qua enim novimus ac judicavimus, de his 
nihil amplıus oratione est opus ;) quandoque refertur, sive apud 
suum aliquis verba faciens adhortatur aus dehortatur ; (ut fa- 
ctunt, qui admonent, aut qui suadent ; nihilo enim secius ex- 
istimator, s. judex est umus, quia, cui persuadere oportet, hic, 
us simpliciter dicam, est judex;) sive adversus controversan- 
iem, sive ad hypolhesin aliquis dicit, eodem modo ; (quia οτα- 
tionem adhibere oportet, contrariaque labefactare, adversus 

„ut adversus controversantem, verba facias;) Hidemque re- 
ertur etiam in demonstralivis; (quia oralio ad spectatorem 
tanquam ad judicem est instiluta ;) [omnino autem solus οἱ 
simpliciter is judicantis munere fungitur, qui in civilibus con- 
tentionibus ea, qua querunlur, judicat ; quia et qua in foro 
ip controversiam, el que in concione in deliberationem vocan- 
tur, quomodo se haleant, quaruntur —at rerum publicarum 
‚de moribus supra in deliberativis est disputatum; quare expli- 
calum est, el quomodo, et per qua moralas orationes effeia- 
mas) quoniam igitur in unoquoque orationum genere finis 
quidem diversus propositus eral, de his autem omnibus opinio- 
mes propositionesque paral@ sunt, ex quibus argumenta ducant, 
et qui Consilium dant, et qui facultatıs in dicendo specimen 6.» 
hibent, el qui caussas agunt ; cumque pralerea, unde moralas 
reddere liceai orationes, sit explicatum: reliquum est jam, ut 
communes argumentorum fontes persequamur. VATER. 

18, 1. πρὸς κρίσιν.) Nempe ut id judicet auditor atque 
censeat, quod antea non judicabat. Oratio enim de Te, 
qus auditoribus dubia sit, esse solet. Dubitatio tolli it, 
msi judicium ejus qui dubitat recte informetur. Hoc facit 
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ejusmodi oratio. Ad κρίσιν ergo auditoris illa spectat. Vide 
Ethic. Nic. VI. το. Quz vero adhuc tradita sunt eo faciunt 
aut rem de qua agitur utilem, honestam, justam, jucundam, 
aut contra esse, auditor recte judicare possit. Ex 118 qua se- 
quuntur id discet existimare, fierine illa, an non fieri possit ; 

utura, an non sit futura; facta sit, an non sit. SCHRADER. 

18, 1. Οὐδὲν ἔτι δεῖ λόγου] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. οὐδὲν ἔτι δεῖται τοῦ λόγου. 
BuHLe. 

18, 1. Δεῖ λόγου.) Edd. vett. τοῦ λόγου. Auctoritate cod. 
antiquissimi et propter usum loquendi Aristotelis et Theo- 
'phrasti τοῦ a Victorio deletum est. VATER. 

18,1. Ἢ ἀποτρέπγ) Deest hoc commation in edd. Ald. et 
Bas. Bunte. 

18, 1. πρὸς ὑπόθεσιν.) h. 6. ut causam argumentumve ali- 
quod defendat, omniaque, quz pro eo dici possunt, exponat. 
Plutarch. Erot. p.752. E. Καὶ ὁ Ανθεμίων, ὥνησας, εἶπεν, ὡς ἔδει γε 
ἀπ᾽ ἀρχῆς λέγειν τι πρὸς τὴν ὑπόθεσιν. Diodorus Sic. XIII. c. 53. 
συνεπελάβετο δὲ τῆς γνώμης ταύτης καὶ Κλεοφῶν, μέγιστος ὧν Te 
δημαγωγὺς, ὅστις παρελθὼν, καὶ πολλὰ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν οἰκείως δια- 
λεχθεὶς, ἐμετεώρισε τὸν δῆμον. 1014. de Dionysio c. 92. πρὸς δὲ τὴν 
ὑπόθεσιν ταύτην, πολλὰ διαλεχθεὶς, οἰκεῖα τοῖς πράγμασι, συμψήφοῦς 
ἔλαβε τοὺς Συρακουσίους. VICTOR. 

18, 1. ἀμφισβητοῦντα.) Hac voce is, qui in foro litigat, indi- 
catur. Nam ut paullo supra deliberativi, et paullo infra de- 
monstrativi, ita bic judicialis generis oratiopes intelligi par 
est. Sed et mox in fine $. 2. manifeste hoc verbum in foro 
disceptantes denotat. SCHRADER. 

18, 1. In verbis, ὅλως δὲ μόνος ὡς ἁπλῶς, ex eodem cod. ax 
accessit, quod edd. vett. omittunt. Pro μόνος ed. Cam. μόνως. 
VATER. 

18, 1. ὅλως δὲ μ.} In deliberationibus, ut et in judiciis, suf- 
ragia colliguntur post orationem, et secundum illa decerni- 
tur. In demonstrativis orationibus neutrum fit. Magis ita- 
-que judicat deliberativarum et judicialium orationum auditor 
'quam demonstrativarum. SCHRADER. 

18, 1. Πολιτικοῖς ἀγῶσι. Πολιτικοὺς ἀγῶνας opinor hic valere 
:civiles omnes controversias, ac quidquid inter cives in discep- 
tationem venit. ᾿Αγῶνες concertationes forenses, judiciales- 
que causz vocari plerumque solent, hic tamen controversis 
quoque qus& in curia habentur, hoe nomine significantur: 
qui enim de Rep. verba faciunt, cum contrarie ssepe de iisdem 
rebus sentiant, contendere inter se ac controversari solent, et 
4185 in senatu igitur, concioneque de Rep. queruntur, et 
qus in foro causz aguntur, intellexit: quod etiam ex iis, 
4.5 statim adjungit, satis aperte perspicitur. Ta δητούμενα 

e quibus quzstio-est, quzeque ut veritas rei intelligatur, di- 
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ligenter examinantur. Quod ad seripturam attinet, ab anti- 
quissimo lıbro abest ὡς, vetus quogne tralatio ipsum non ex- 
primit. Si legatur tamen illud.eo loco, intelligendum vide- 
tur εἰπεῖν, ut Joqui consuevit, ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν. VICTOR. 

18, I. εἴρηται πρότερον.) Lib. I. c..8. Non videtur autem 
hoc incisum cum pracedenti apte cohzrere, sed lacunz sus- 
pectum esse, omnia enim argumentorum genera, adhuc a se 
tractata, ut indicaret, ordo requirebat. At non nisi mora- 
tam orationem' memorat, cum et aflectus debuisset. ScHRA- 
DER, 

18, 1. Τοὺς ἠθικοὺς ποιήσομεν͵ Margo Ven. τοὺς -Aıxods καὶ 
παθητικοὺς x. Marg. Isingr. pro ποιήσομεν habet ποιητέον. Idem 
‚tuetur Cod. Victor. et vetus interpres Latinus. BuHLeE. 

18, 2. εἰλημμέναι δόξαι καὶ προτάσεις. Factum est Lib. I. cu- 
jus capp. 5, 6, 7, 8. generi deliberativo, c. 9. demonstrativo, 
6.10. δά fin. libri judiciali, accommodatz propositiones magno 
numero afferuntur. SCHRADER. 

18, 2. πίστεις φέρουσι.) Usitatus Aristoteli modus loquendi: 
ut enim hic τίστεις φέρειν, Ita φέρειν τεκμήριον, φέρειν συλλογισμὸν, 
παράδειγμα, παραβολὴν, ἔνστασιν βεερε dixit. Ut autem φέρειν 
παράδειγμα, i. e. exemplo uti ad aliquid probandum, et tam- 
quam simile afferre, dixit ipse Topic. VIII. 2. εἰς δὲ σαφήνει- 
av, παραδείγματα, nal παραβολὰς οἰστέον. Isocrates in Sophist. p. 
293. C. Oi ποιητικοῦ πράγματος τεταγμένην τόχνην παράδειγμα 
φέροντες, λελήθασι σφᾶς αὐτούς. VICTOR. 

18, 2. Καὶ ἐπιδεικνύοντα.) Cod. Victorii: καὶ ἐπιδεικνύμενοι. 
ΒΌΞΙΕ. | 

18, 2. ἐξ ὧν ἠθικούς.) Factum est I. capp. 8 et 9. et IT. 
‚1918. SCHRADER. j 

18, 4. μειοῦν καὶ αὔξειν.) In hoc consistere omnem vim' ora- 
toris Gorgias Leontinus crediderat, ut Cicero in Bruto osten- 
dit c. 12. quod judicaret oraloris esse maxime proprium rem 
augere posse laudando, vituperandoque rursus affligere. In 
Zöneid. ΧΙ]. 401. moliri hoc, ac crebro facere Drancem Tur- 
nus arguit—atque extollere vires Gentis bis victe, contra pre- 
mere arma Latini. VICTOR. 

18, 4. Kal συμβουλεύοντες 4 ἀποτρέποντες, καὶ ὑπαινοῦντες ἢ ἀπο- 

ούμενοι)] Sic bene lectionem constituit Victorius, secutus 
fdem Codicis antiquissimi, et veteris versionis Latine. Georg. 
Trapezuntius, et Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. 
legunt : xa) συμβουλεύοντες καὶ προτρέποντες, καὶ ἀποτρέποντες καὶ 
ἀπαινοῦντες ἢ ψέγοντες, καὶ. κατηγοροῦντες ἣ ἀπολογούμενοι. In his 
nonnulla interpolationi deberi, facile apparet. Bunıe. | 

18, 4. Καὶ συμβουλεύοντες ἣ ἀποτρέποντες.) Cum in edd. vett. 
a) συμβουλεύοντες καὶ τροτρέποντες καὶ ἀποτρέποντες legeretur, 
Victorius ex antiquiss. codice et prisco Intpr. καὶ προτρέποντες, 
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delevit: at, 9 γτες καὶ κατηγοροῦντες, non expulit, quod 
Buhlius vult; ee exciderunt in ed. Lips. errore opera- 
rum, .quem repetiit Bipontina. VATER. 

18, 5. Περὶ τῶν ἐνθυμημάτων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. περί τε ἔνθ. Non male, cum sequatur καὶ περὶ 
παραδειγμάτων. BUHLE. 

18, 5. Ei τι ἔχομεν) Non hc agnoscunt esedem edd. Re- 
stituit ea Victorius e.Cod. et vetere versione Latina. Fateor 
tamen, verba mihi suspecta esse. Editores Lipsienses dede- 
runt ἔχωμεν. Non recte. BUHLE. 

18, 5. ᾿Ακοτελέσωμεν.] Cod. Victorii ἀποδῶμεν. Priscus Intpr. 
vulgatum tuetur. Post paullo verba περὶ τούτων γὰρ ἣ κρίσις, 
Muretus vertendo omisit, idque forsan non immerito. Sin 
retinentur ; περὶ τούτων tantum ad τὸ γέγονος referendum est, 
neque obstat numerus pluralis. VATER. 

18, 5. τὰ λοιπκά.] Doctrinanı de elocutione et dispositione 
hoc verbo innuit, quam tertio libro tradidit. SCHRADER. 


CAP. XIX. 


19, 1. Περὶ δυνατῶν καὶ ἀδυνάτων] Cod. Victorü : περὶ δυνατοῦ 

καὶ ἀδυνάτου.ι BUHLE. 
19, 1. "Av δὴ τὸ ἐναντίον ἢ δυνατὸν 4 εἶναι ἣ γενέσθαι" eliam al- 
terum videri potest possibile, h. e. cogitabile est. Idque. om- 
nino verum est, dummodo intelligas, quatenus alterum pot- 
est fieri (ἢ. 6. cogitabile est, ut fiat) itidem etiam alterum. 
’Eodem forsan redeunt, quibus Muretus (Var. Lect. VII. 8.) 
docet, δυνατοῦ nomen late patere, ut complectatur et id, quod 
necessario vel fit, vel est, et id, quod citra ullam necessita- 
tem. Quanquam ad prius hic vix respicitur. Puod de In- 
terpr. c. 15. ad quein locum Muretus respicit, dıcitur, guod 
necesse sit aliquid, inde id, ul fieri possit, consequi ; hoc ad τὸ 
δυνατὸν εἶναι non pertinet. Quatenus quid facultatem habet, 
ut efhciatur aut efhiciat; yuicguid amlulare potest, id etiam 
potest non ambulare (ibid. c. 14). 

Ἢ γὰρ αὐτὴ δύναμις τῶν ἐναντίων, 7 ἐναντία.) Muretus ıbid. c. 
7. vult legi ἡ ἐναντία. Δύναμιν esse caussaın eficientem, con- 
trariorum vero contrariam caussam esse; ut eficiends virtu- 
tis et efliciendi vitii potestatem in eadem re sitam esse, in 
consuetudine; non tamen in una eademque consuetudine, 
sed in contrariis. Itaque dici, sed contraria. Facile cedo, sie 
Joqui potuisse Aristotelem : accuratius tamen dixit, quatenus 
opposita sunt. Nam quatenus contraria sunt h. e. cogitatione, 
vis eadem est, qua utrumque efhciatur, vitium et virtus. Ut 
colorem quod attinet, hominum cutis et alba et nigra potest 
vol esse, νοὶ fieri. Itaque guatenus onposita sunt, eadem 
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ulriusque est polestas. Alio spectant causse, ob quas alteru- 
trum revera evenit, non ad τὸ δυνατὸν εἶναι, de quo hic agitur. 
VATER. 

19, 1. ἯΙ, ἐναντία] Reponere voluit Murstus (Var. Lect. 
VIII. 7, 8) ex Codd. MSS. et edd. nonnullis ἡ ἐναντία. Mi- 
nus recte. BuHLer. | 

19, 1. Yivavrla.] Quatenus contraria. Si contrariorum na- 
turam per se, ac in genere, non item subjecti qualitas aliudve 
uiddam, per quod alterum contrariorum hic et nunc exclu- 

itur, attendatur. Si sgrotare, etiam convalescere potest, 
verum est de homine simpliciter, non item de hoc individuo, 
quod morbo laborat incurabili. SCHRADER. 

19, 2. Kal τὸ ὅμοιον ex libris scriptis et prisco Intpr. re- 
stituit Victorius, cum τὸ ἀνόμοιον legeretur. Ita ed. Cam. In 
Ald. Bas. καὶ τὸ ὅμοιον" χαὶ el τὸ χαλεπώτερον δυνατὴν, OmniNo 
deest. VATER. 

19, 4. Ei τὸ σπουδαῖον) Abest articulus τὸ ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Bun. 

19, 4. εἰ τὸ omoudaioy.] Elegantissimi carmımis, politissimae 
orationis scriptor, etiam simpliciter carmen, qualecungue 
illud sit, pangere, et in universum orationem aliquam com- 
mentari poterit. Bella imaginis peritus artifex, omnino pin- 
gere poterit. Aristot. Top. VE. 1. ῥᾷον γὰρ ὁτιοῦν ποιῆσαι, ἣ 
καλῶς ποιῆσαι. Ethic. Magn. 1. 3: Μετὰ τοῦτο τοίνυν τοῦτ᾽ ἐάν τις 
σχοκὴ ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν πασῶν, ὄψεται οὐχ ἄλλην μὲν ποιοῦσαν οἷ- 
κίαν, ἄλλην δὲ σπουδαίαν οἰκίαν, ἀλλὰ τὴν οἰκοδομικῇῆν᾽ καὶ οὗ ποιητι- 
κὸς ὁ οἰκοδόμος, ἣ τούτου ἀρετὴ τοῦ αὐτοῦ τούτου ποιητική" ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. SCHRADER. 

19, 4. Ἢ οἰκίαν. εἶναι Ezdem edd. ἣ οἰκίαν γενέσθαι. Nostrum 
dedit Victorius e Codd. εἰ vetere Latina. BuHLs. 

19, 5. Οὗ ἡ ἄρχη δύναται.) Edd. Ald. Bas. Cam. δυνατή. 
VATER. ᾿ | Ra mid 

19, 5. οὗ ἡ ἀρχή. tio est, quia principium dimidium est 
kotius, ut est In veteri verbo, quod iato Logg. VI. p. 753: 
E. et Polybius V. 32. laudavit, et Horatius Ep. I. ii. 40. ex- 
pressit. uin imo principium plus quam dimidium 6800 

ἰδίο ibidem et Aristoteles Ethic. Nic. I. 7. pronunciarunt. 
Idem Aristoteles Elench. Soph. II. 9. μέγιστον γὰρ ἴσως ἀῤχὴ 
Σαντὸς, ὥσπερ λέγεται" διὸ καὶ χαλυπώτατον esse dixit. Ita recte 
colligas; Mithridates eospit υἱποὶ, ergo et debellari poterif. 
SCHRADER. 

19, 5. σύμμστρον τ. δι) Diameter in figuris quadratis nun- 
quam est ulli lateri comınensurabilis. Hoc geometrico pro- 
blemate frequenter utitur Aristoteles, ut lib. poster. c. 2. 1. E. 
Metaphyes. c. 2. in fin. et 3. Metaphys. c. 8. in princ. Propo- 
mt illud Euchdes L. X. probl. ult. ad quem locum vide C. 
Clavii demonstrationes. SCHRADER. ΞΞΜ 
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19, 6. Kal εἰ τὸ ὕστερον) Ald. et Bas.: καὶ εἰ τὸ ἕτερον. Ven. 
et Cam. καὶ ei τὸ δεύτερον. Utraque lectio sensum pr&bet in- 
congruum. Τὸ ὕστερον habent Cod. Victorii, et vetus inter- 
pres Latinus. Recte igitur Victorius illud recepit, cum sen- 
sus idem exigat. Vide Victorii Comment. p. 427. BUHLE. 

19,6. ᾿Αρχὴ γὰρ ἐκεῖνο) Sic legunt Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Antecedit ın textu : πρότερον γὰρ ἐκεῖνο. 
Vulgo: ἀρχὴ γὰρ ἐκείνη. Minus bene. Tuetur nostram le- 
ctionem quoque Georgius Trapezuntius: principium enim 
illud. BunLe. | 

19, 7. ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. Plerungue ait, quia aliquando inventi 
sunt, qui tam occzcatı libidine fuerunt, ut non intelligerent, 
quid appeterent, ut Pasiphaen fecisse fingunt poetz, quam 
miseram et insanam ob stultum illum amorem merito appel- 
lant, ut Virgilius Ecl. II. 69. Ah virgo infelix qu& te demen- 
tia cepit ὃ neque enim exitum ille habere poterat. ᾿Επιθυμίαν 
autem addidit, quod magis latum est, plura complecti volens, 
ne quis in amore tantum libidineque hac contingere putaret, 
quod religuarum omnium cupiditatum commune est. Vıc- 
TOR. | 

19, 8. Δυνατὸν, ταῦτα καὶ εἶναι χαὶ γενέσθαι] Cod. Victorii: 
δυνατὰ ταῦτα καὶ ἔστι καὶ γίνετα. BUHLE. 

"19, 9. "A ἡμεῖς.) Edd. eedem, ἃ καὶ ἡμεῖς. VATER. 

. 19, 9. "A ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἂν, ἣ πείσαιμεν] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. ἃ ἡμεῖς ἀναγκάσαιμεν ἄν καὶ πείσαι- 
μεν. BuHLe. | 

19, Io. Kal ὧν τὸ ὅλον] Ab iisdem edd. abest ὦν. BunHLe. 

19, 10. Ei γὰρ πρόσχισμα καὶ κεφαλὶς καὶ χιτὼν γϑνέσθαι δύνα- 
ται, καὶ ὑπενδύματα δύναται" καὶ εἰ ὑπενδύματα, καὶ πρόσχισμα) 
Locum jam in antiquissimis Codd. corruptum sanavi, prout 
licuit. Ald. Ven. Bas. Ricc. Cam. Majorag. ei γὰρ πρόσχημα 
—xal ὑποδήματα δύναται" καὶ εἰ ὑποδήματα, καὶ πρόσχημα. Victo- 
rius 6 Codd. emendarit πρόσχισμα pro πρόσχημα. Recte. Vi- 
detur. etiam πρόσχισμα lectum fuisse in Codice MSto, quem 
ed. Aldına secuta est; nam habet hzc uno loco πρόσχησμα. 
In ceteris Victorius cum edd. illıs consentitt. At enimvero, 
quomodo πρόσχισμα, κεφαλὶς, χιτὼν, pro calcei partibus haberi 
possunt —Recensuit Julius Pollax Onomast. VII. 20. calcei 
partes has: Μέρη δὲ ὑποδημάτων" γλῶττα, καττύματα, ἰσχνοὶ, καὶ 
ζυγοί" ηυδ quidem ad illas plane non quadrant. Patet igitur, 
in ὑποδήματα mendum latere. Jamı vero Grscus Scholiastes, 
vetus interpres Latinus, interpretes Latini in Codd. MSS. 
Helmstad. Georgius Trapezuntius, et Hermolaus Barbarus, 
hunc locum non de calceamenti,sed veslimenti partibus intel- 
lexerunt. Legerunt igitur non ὑποδήματα, sed ὑχενδύματα. 
amobrem et ego hanc vocem reposui. Recepit eandem 
textum jam ante me Theodorus Goulsion. Averrhoes in 
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paraphrasi loco exempli ab Aristotele propositi alind substi- 

tuit. In marg, ed. Venet® pro xal si ὑπενδύματα notata est 

lectio, καὶ ei χιτών. G. Trapezuntius verba καὶ χιτὼν omnino 
non expressit. BUHLE. " 

19, 10. Καὶ τὸ ὅλον.) Edd. vett. adjiciunt δυνατὸν, quod op- 
timorum librorum scriptorum auctoritate sublatum est. Ex- 
dem edd. paullo post habent, καὶ τὰ μέρη ὡς ἐπιτοπολύ. Ei δὲ 
γὰρ, et, ὑποδήματα δυνατὸν γενέσθαι. . | 

Πρόσχισμα, quod e libris scriptis recte a Victorio reposi- 
tum est, etiam in Schol. Gr. legitur. Posterius καὶ χιτὼν, 
deest in codice antiquiss. aliisque scriptis’et in prisco Intpr. 

Bis pro ὑποδήματα in edd. Londin. Cantabrig. et Bipont. 
datum est ὑπενδύματα. Cujus mutationis nec auctoritas nec 
necessitas ulla est. 

- _Interpretes, qui ex libris scriptis verterumt, priscus, Geor- 
ius Trapez., Hermolaus, si de vestimenti partibus loquuntur, 
orsan voce χιτὼν decepti locum male intellexerunt. Sin ali- 

ter legerunt, fortasse potius ὑποδύματα in codd. suis habuere. 

Cui lectioni vulgata etiam ideo pr=ferenda erit, quod cur 

ὑποδήματα in omnes libros scriptos Victorii, Aldi, Trincavelli, 

irrepserit, caussa nulla cernitur; cur vero ὑποδύματα eX.Con- 
jectura scriberetur, in promptu ratio est. Commentatores 
maxime in eo offenderunt, quod, gut enumerantur, πρόσχισμα, 
χεφαλίδα et χιτῶνα, ὑποδήματος, calceamenti, partes volunt esse 
non posse; pra&sertim cum Pollux (Onomast. VII. 20.) cal- 
ceamenti non has partes nominet. Facile contra perspici, qui 
illee ὑπενδύματος partes sint. Id quod haud facile perspicitur. 
Ὑπένδυμα non significaret universe indumentum, sed vestem 
inleriorem, cujus has, non species, sed partes fuisse, num 
magis probari poterit, quam calceamenti eas fuisse? Cum re- 
rum ejusmodi, ut calceamenti partium, nomina regionibus 
temporibusque diversis diversa sint; Pollucis auctoritas, ni 
fallor, haud magna est. Neque promisit Aristoteles, . se 
omnes.calceamenti partes indicaturum, ut ne quasdaın reti- 
cere potuerit; neque in ejusmodi exemplo diligentia scripto- 
ris ponitur. Itaque has calceamenti partes esse posse, nemo 
neget; prasertim cum idem Pollux (ibid. c. 22.) πρόσχισμα 
dicat esse calceamentum senum vilissimum, ut forsan pauperes 
calceamento non integro usi fuerint, ad quod alii plura ad- 
suenda curarent. Sedı calceamenti partem certe τὸ πρόσχισμα 
fuisse, testis, oOmni exceptione major, est jipse Aristoteles. 

Qui (Probl. XXX. 8.) Οὐκ ἔστιν, inquit, ἐν ἄλλῃ τέχνῃ (ἡ ἐπι- 

στήμη) ἐκ τούτου ποιήσουσα πλὴν ὡς μέρους, οἷον ἡ σκυτικὴ ὑπόδημα ἐκ 

προσχίσματος. (Ita absque dubio re ipsa poscente et Th. 

z&, qui ex libro scripto vertit, Victorii et Stephani aucto- 
ritate ibi scribendum est pro προσχήματος, quod adhuc ἰδὲ in- 
sidet.) Atque hoc satis est argumenti ad retinendam lectio- 
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nem ὑκοδήματα. Κεφαλίδα partem calceamenti esse posse, vix + 
quisquam dubitet. Etiam χιτὼν esse poterit; mira enim 
seepe ejusmodi rerum est appellatio. Praterea ejus delendi 
tanta est auctoritas, ut inde certe contra vulgatum argumen- 
‚tari non possis. Nam si semel ppümorum testium auctori- 
tate expungitur, vereor, ne cum Mureto bis id expun nie- 
cesse sit. Religquum est, ut propter errorem Schraderi hoo 
addam, in Schol. Gr. non solum lectionem prisci Intpr. sed 
manifesto etiam vulgatum inesse. Ita nempe habet: =po- 
σχισμα λέγεται, τὸ ἔμπροσθεν τῆς τραχηλαίας τοῦ ὑποκαμίσου, κεφα- 
as δὲ, ἡ τραχηλαία. Καὶ πάλιν, ἐπὶ τοῦ καληγίου (caligee) πρό- 
σχίσμα, τὸ κοῖλον. Κεφαλὶς δὲ, τὸ καύκαλον. Καὶ εἶ ἄνεν τέχνης 
ὑπόδημα δυνηθῶ ποιῆσαι x. T. A. VATER. 

19, 11. Kal εἰ τὸ γένος [ὅλον] τῶν δυνατῶν γενέσθαι, καὶ τὸ εἶδος. 
καὶ εἰ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος) Cod. Victorii: καὶ εἰ γένος δυνατὸν 
γενέσθαι, καὶ τὰ εἴδη" καὶ εἰ τὰ εἴδη, καὶ τὸ γένος. Utique melius. 
Vocem ὅλον uncinis seclusi ; st enim ea sine ullo incom- 
modo abesse, et vereor cum Victorio, ne e superiori loco huc 
fluxerit.. BuHLr. 

19, 11. Kal εἰ τὸ γένος ὅλον.) Muretus ὅλον non vertit. VA- 
TER. j 

19, 12. καὶ si θάτερον Duo modo hunc modum argumen- 
tandi, verba ipsa exprimens, vocet Cicero, manifestum est. 
Nam id quoque ostendit Quintilianus V. 10, 78. ubi de ar- 
gomentis disserit. JIlla quoque que ex rebus mutuam cot- 

rmationem przstantibus, ducentur, quee proprii generis qui- 
dam videri volunt el vocant ix τῶν πρὸς ἄλληλα Cicero ex re 
sub eandem rationem venientibus. (De Invent. I. 30.) Dia- 
lectici autem τὰ πρὸς τὶ hec appellant, ut exemplis quoque, 
quz hic adponit, explanatur : ipsa namque manifesto conrve- 
niunt illis, que in libris de ratione disserendi ipse πρὸς τὶ 
vocat. Cicero autem gu cum aliquo conferuntur, ut in To- 
pic. c. ır. Nam alia quoque sunt contrartorum genera, velut 
eorum, qus cum aliquo conferuntur, ut duplum simplum etc. 
VıIcToR. 

19, 13. Ὅῤεν καὶ ᾿Αγάθωνι εἴρηται] Fuit Agathon discipulus 
Platonis, egregius Tragediarum scriptor, cujus s2pe Aristo- 
teles meminit. In altero senario pro καὶ τύχῃ προσγίγνεται, 
quod vulgo legebatur, e marg. Ven. et Isingrin. restitui καὶ 
τέχνῃ xp. Cam. et Major. in priori senario τέχνῃ pro τύχῃ ba- 
bent. Minus bene. Legerunt τέχνῃ etiam in posterior genario 
Gracus Scholiastes, Georgius Trapezuntius, Hermolaus Bar- 
barus, Muretus, et Riccobonus. Apparet ex ißso contextu, 
in versibus Agathonis sibi opponi ea, qu& arte, et qua for- 


tuna fiunt; alias enim non liquet, cur Aristoteles eos attu 


lerit. Conf. Schraderi Comment. p. 380. Bun. | 
19, 13. Kai μὴν τὰ μέν γε τῇ τύχῃ---καὶ τύχη προσγίγνεται. 
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. Ita edd. vett. et Victorit, Sylb. Sed in alterutro senario 
τέχνη legi, res ipsa postulat, et suadet senarius Agathonis, 
Ethic. Nic-VI. 4. laudatus, in quo similis sententia inest. 
Cum Schol. Gr. Georgio Trapez. et Hermolao in secundo 
senarto recte ponitur. Remanet difhcultas in interpunctione 
et in casu voc. τέχνη. Ex conjectura Mureti (cf. ejus Nott.) 
scribitur, ἀνάγχῃ καὶ τέχνῃ προσγίγνεται, alia nobis necessilate οἴ 
ärte. acceduni. Sed forsan melior est Goulstoni lectio: Kal 
μὴν τὰ μέν γε τῇ τύχῃ πράσσειν, τὰ δὲ 'Ημῖν ἀνάγκη" καὶ τέχνη 
προσγίγνεται. Quam ipse Muretug vertendo expressit : Necesse 
est alia quidem a fortuna fieri, Alia autem a nobis, ad que 
ars adhiberi solet. VATER. Porsonus ad Euripidis Med. 1090. 
ita locum Agathonis constituit: Kal μὴν τὰ μέν γε χρὴ τέχνῃ. 
, τράσσειν" τὰ δὲ Haiv ἀνάγκῃ καὶ τύχῃ προσγίγνεται. 

19, 14. Καὶ εἰ τοῖς χείροσιν) Ala. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. καὶ τὸ τοῖς xelposw.—De Euthyno nihil constat, 
pr&terquam quod ex hoc loco colligi potest, fuisse eum 
stupidi et sterilis ingenii hominem. Bonum Euthynum ! 
BunuLe. 

19, 14. Xeipoowappoveotepoig.] Χείροσιν inquit vila ac mori- 
bus impares intelligens: ἥττοσιν viribus alque opibus inferiores, 
ἀφρονεστέροις mente consilioque minores. VICTOR. 

τ 19, 14. si τοῖς- χείροσιν Cicero Tusc. II. 17. Ergo ἦσο 
(ferre laborem, conteimnere vulnus) veleranus miles facere 
poterit, doctus vir sapiensque non poterit? ille vero melius ac 
non paullo quidem. Galgacus ap. Tacit. Agric. 31. Bri- 
gantes femina duce exurere coloniam, expugnare castra, ac, 
nisi feltcitas in socordiam verlisset, exuere jugum poluere : nos 
inlegri et indomiti primo statim congressu non ostendemus, 
quos sibi Caledonia viros seposuerit? SCHRADER. 

- 19, 14. Εὔθυνος. Schol. Gr. Εὐθύνους. Edd. Ald. Bas. Cam. 
Eößunos. VATER. Ä | 

19, 15. Περὶ δὲ ἀδυνάτων] Cod. Victorii et margo ed. Isingr. 
wepl δὲ ἀδυνάτου. BUHLE. 

19, 16. Πρῶτον μὲν γὰρ] Abest γὰρ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. ΒΟΉ ΚΕ. 

19,16. Γεγονὺς Av εἴη καὶ τὸ μᾶλλον] Exedem edd. καὶ τὸ μᾶλ- 
λὸν πεφυκὸς γεγονὸς ἂν Ὦ. BUHLE. 

19, 18. καὶ ἐβούλετο----καὶ ἐπεθύμει.) Voluit praevia delibera- 
tione, concupivit ex affectu. Ita enim differunt voluntas et 
cupiditas Rhet. I. το. Ouodcunque ergo quis facere appetit, 
εἶνε ratione εἶνε affectu id appetat, id si et facere possit, jam 
utique facit. Nihil enim ulla parte obstat. Quod si alter- 
utrum horum, nempe vel appetitus vel facultas desit, nihil 
fet. Tractatur hic locus disertissime a M. Tullio in Or. pro 
Milone c. 15. 58)64. SCHRADBBR. 
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tur, quas tamen ipsis etiam, si commode hoc facere possunt, 
comminisci licet. Cicero in Partitionibus 6.11. hanc divisionem 
robavit; non tamen, quod facit Aristoteles, exempli species 
ıllius esse, quod suo ac proprio.nomine ita vocatur, ac genus 
horum omnium est, declaravit. Maximam autem facil fidem 
ad similitudinem veri, primum exemplum, deinde introducta 
rei similitudo : fabula etiam nonnunquam, etsi sit incredibilis, 
tamen homines commovet. Tlapaßoryy etiam Cicero collationem 
appellavit, quod ex IV. 27. de Finibus percipi potest. Sed 
id etiam testatur Quintilianus. Außuxol autem emendavi, se- 
cutus fidem scriptorum codicum : in cunctis enim excusis 
libris depravate antea καὶ Λιβύης legebatur. Libycz vero, sive 
African fabule celebres sunt. Aphthonius, cum fabuls 
naturam expressisset, inquit, Καλεῖται δὲ Zußapırıxös καὶ Καὶ ἰλιξ 
καὶ Κύπριος πρὸς τοὺς εὑρόντας μεταθεὶς τὰ ὀνόματα' νικᾷ δὲ μᾶλλεην 
Αἰσώπειος λέγεσθαι, τῷ τὸν Αἴσωκον ἄριστα πάντων ράψαι τοὺς 
μύθους. Vetus Aphthonii interpres Libycas etiam fabulas 
appellat : inquit enim, Ἰστέον de, ὅτι εἰσί τίνες, οἱ Σξυβαριτικοὺς 
ἤθους λέγουσι, τοὺς ἐκ μόνων λογικῶν ζώων Αἰσωπείους δὲ τοὺς ἐξ 
ἀλόγων, καὶ λογικῶν συγκειμένους" Λυδίους δὲ, καὶ Φρυγίους, καὶ As- 
βυκοὺς, τοὺς ἐκ μόνων ἀλόγων δώων. Idem autem Africanarum 
fabularum alibi etiam mentionem fecit. Dion etiam Pru- 
siensis in IV. Or. de Regno p. 71. et V. quem Diogenem 
vocari voluit, Λιβυκὸν μῦθον appellavit. Nec non Theon Rhe- 
tor, ubi de fabula agit, inquit, p. 21. Καλοῦνται δὲ Αἰσώπειοι, 
καὶ Λιβυστικοὶ, καὶ Zußapırixoi, καὶ Φρύγιοι x. T.A. VICTOR. 

20, 2. Καὶ Asßuxol] Sic correxit Victorius MSS. Codd. 
consensu. Ven. καὶ Διβύης. Cam. et Major. καὶ Λίβυες. 
Bunte. 

20, 3. Καὶ γὰρ πρότερον] Non agnoscunt πρότερον Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Restituit illud e Codd. Victo- 
rıus. ΒΌΗΓΕ. 

20, 3. Καὶ γὰρ πρότερον Δαρεῖος.) Πρότερον, quod in edd. vett. 
deest, ex Cod. Victorii et prisco Intpr. restitutum est, perinde 
atque ὥστε καὶ οὗτος, ἄν, αὶ edd. vett. habent ὥστε καὶ νῦν, dr. 
VATER. 

20, 3. Καὶ πάλιν Ξέρξης----διέβη)] Non agnoscunt haec Ald. et 
Bas. neque expressit ea G. „rapezunius. BunLe. 

20, ἡ: Ὥστε καὶ οὗτος] Ita dedit Victorius e Codd. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ὥστε καὶ νῦν. BuHLk. 

20, 3. "Av λάβῃ, διαβήσεται.) Ed. Ald. Bas. dv λάβοι habent, 
et διαβήσεται omittunt. VATER. 

20, 4. Παραβολή.] Collationis exemplum esse possunt simili- 
tudines quedam, quibus crebro, ut stultorum errores convin- 
ceret, cogeretque eos fateri se valde peccare, utebatur in ser- 
mone Socrates. Naturam autem hic collationis hujus aperte 
non expressit, sed illam, qua foret, allatis duabus indicavit. 
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Clemens Alexandrinus Strom. VI. p. 804. duas ipsius defini- 
tiones attulit; que tamen mihi Äristotelee parabole non 
respondere videntur, ac potius ἀλληγορίας vim, quam ταραβο- 
λῆς», explicare: inquit enım, Διὸ καὶ τῇ μοταφορικῇ χέχρηται τῇ 
λέξει" τοιοῦτον γὰρ ἡ παραβολὴ, λόγος ἀπό τινος, οὐ κυρίου μὲν, ἐμφε- 
ροῦς δὲ τῷ κυρίῳ, ἐπὶ τἀληθὲς καὶ κύριον ἄγων τὸν συνιὸν as τινές 
φασι, λέξις δι᾿ ἑτέρων τὰ κυρίως As per’ ἐνεργείας καριστάνουσα. 
Interpres quoque VIII libri Topicorum, qui, quid interesset 
inter exemplum ac collationem hanc monstrare volens, lapsus 
est, tradit parabolam confirmare rem factam, cum exemplum 
rerum gestarum ope rem futuram probet. Verba, quibus in 
evolvenda ejus natura usus est, hc sunt. Ἡ δὲ παραβολὴ εἰκών 
ἔστιν, ὁμοιότητα πρὸς τὶ γεγονὸς σημαίνουσα : et exemplum namque 
et collationem hanc rem futuram spectare arbitror. Discri- 
men autem, quod inter has probationes sit, indicavit, eum et 
eollationes et fabellas fingi et excogitari dixerit, non e vetere 
memoria repeti. Idem etiam non bene sensisse videtur, quod 
eollationem imaginem esse inquit, aut certe parum proprie 
locutus est : discrepant enım εἰκόνος, de quibus in tertio hibro 
copiose aget, a collationibus: cum enim similitudines du- 
cuntur a rebus, qu& jam sunt, non qus finguntur, ill ima- 
Bines vocantur, ut furentem iracundia hominem leoni similem 
icere: nec exempli species imagines sunt, ad fidemque fa- 
ciendam valent, sed ad rem illustrandam atque ante oculos 
psene eorum, qui audiunt, ponendam, adhıbentur. Vıc- 
TOR. 
20, 4. Παραβολή. Eustathius ad Il. A. p. 176. "Ἔστιν οὖν 
Ay, νόημα πιστούμεθον ix τῶν καϑ' ἑκάστην γινομένων τὰ λεγό- 
μενα" ἣ λόγο; διδάσκων καὶ πιστούμενος τὸ ὑποχείμενον ἐκ τῶν εἰωθό- 
τῶν ἀεὶ γίνεσθαι. Λέγεται δὲ παραβολὴ, διότι τοῖς λεγομένοις παρα- 
βάλλει, τουτέστι συγχρίνει καὶ παρατίθησι, πρᾶγμά τι γνώριμον εἰωθὸς 
ἀεὶ γίνεσθαι, ὅπερ ὀφείλει πάντως γνωριμώτερον εἶναι τοῦ δι᾽ ὃ παρεί- 
ληπται" χακία γὰρ παραβολῆς, τὸ ἄγνωστον καὶ ἀσύνηθες, εἰς ὃ al τοῦ 
Χοιρίλου κακίζονται παραβολαί" διότι οὐδὲ διδασκαλικὴ ἧ τοιαύτη ἔστι 
- λή. Λαμβάνεται δὲ ἀπὸ πάντων λογικῶν τε καὶ ἀλόγων, ἐμ- 
Ψύχαν τε καὶ ἀψύχων, ὡς μυριαχοῦ δειχθήσεται. Χαρακτηρίξεται δὲ 
is ἐπὶ τὸ πολὺ διὰ τῶν παραικειμένων αὐτοῖς παραβολικῶν ἐπιῤῥημάτων, 
dir τὰ μὲν εἰσὶ κοινὰ, οἷον τὸ ὡς, τὸ ὥσπερ, τὸ καθάπερ" τὰ δὲ ποιητικὰ, 
elov τὸ eure, ἠΐτε, ἅτινα καὶ αὐτὰ τὸ καξὰ δηλοῦσι. Δύναται δέ ποτε 
wa) διχὰ τούτων εἶναι τὴν παραβολήν" οἷον, od; el τις μονομαχίαν φρά- 
ων, εἶτα θέλων παραβολὴν εἰπεῖν, ἐρεῖ οὕτως, οὕτω καὶ θῆρες μάχονται, 
λέων τυχὸν καὶ κάπρος, τάδε καὶ τάδε ποιοῦντες" ἣ καὶ ἄλλως" ὅτι Ad- 
ἔχει καὶ λέοντα καὶ κάπρον ἀλλήλοις μαχομένους, τὰ καὶ τὰ ποιεῖν" 
Kr εἶδον ἐγώ ποτε καὶ λέοντα καὶ κάπρον τὰ καὶ τὰ ποιοῦντα" 9 ὅτι 
οὐδὲ λέων οὐδὲ κάπρος τοιάνδε μάχην συστήσουσι τὰ καὶ τὰ ποιοῦντες. 
20, 4. Τὰ ἸΣωκρατικὰ] Essdem edd. καὶ τὰ Ξωκρατικά. Minus 
φρίε. Bunte. 
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20, 4. Ὅτι οὐ δεῖ] Reposuit ὅτι Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina. Aberat enim illud ab iisdem edd. Ceterum 
Victorii Cod. sequentia paulo aliter: ὥσπερ dv ei τις. τοὺς ἀϑλη- 
τὰς xAnpoin, οἱ μὴ δύνανται ἀγωνίζεσθαι. Eadem expressit vetus 
quoque interpres Latinus. BuHLe. 

20, 4. κληρωτοὺς ἄρχειν Kenophon. Mem. I. 2, 9. ᾿Αλλὰ 
vn Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ὑπερορᾷν ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς 
συνόντας, λέγων ὡς μωρῶν εἴη τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυά- 
μου καθίστασθαι, κυβερνήτῃ δὲ μηδένα θέλειν κεχρῆσθαι κυαμευτῷ, 
μηδὲ τέχτονι,) μηδ ἐπ᾽ ἄλλα τοιαῦτα x. τ. λ. Peringeniosa est dis- 
sertatio, Freretio auctore, Historie Acad. Inscript. Τ᾿ XLVII. 
p. 209. inserta, gua probare conatur, non aliam ob caussam 
quam propter effatum hoc, Socratem apud cives suos, demo- 
cratie studiosissimos, odio haberi ceptum, tandem ninis 
loquendi libertatis poenas capite luisse. 

. 20, 4. "Ds δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον) Sic pree- 
clare dedit Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. & 
δὲ τὸν λαχόντα. Alius Victorii Cod. habet: ὡς οὐ δέον τὸν λα- 
χόντα, ἀλλὰ τὸν ἐπιστάμενον. Perperam. BUHLE. 

20, 4. 'Ως δέον τὸν λαχόντα. Ita Victorius dedit ex codice 
antiquiss. et ceteris melioribus et ex prisco Intpr. Edd. vett. 
ders τὸν Aax. In antiquiss. illo codıce prsterea negationis 
vocula transponitur : ὡς οὐ δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ τὸν ἐπιστάμενον, 
ex quo perspicilur, non oporlere ec. VATER. 

20, 5. Adyos fabula a Latinis scriptoribus vel apologus 
appellatus est. Quintilianus Lib. V. 11, 19. Ille quoque 
fabule, gue etiamsi αὖ /Esopo originem non ucceperunt, et 
quz sequuntur. Nam Cicero de Oratore Il. 66. cum inquit 
et ad hoc genus ascribamus eliam narraliones apologorum, 
ıdem intellexit: plures autem esse notiones verbi Graci, 
significarique etiam illo μύθους, docuit Alexander in I. Topic. 
VıcTor. Vide Spalding. ad ]. Quintilianı. 

20, 5. Λόγος δέ.) Edd. Ald. Bas. δὲ non habent. Sequitur, 
Στησίχορος μὲν γάρ. Bentleio Aristotelis locus de fabula Ste- 
sichori suspectus est, quod Conon (Narrat. 42.) eandem fa- 
bulam narrans pro Phalarıde Gelonem ponit, de quo locutus 
sit Stesichorus. Idque eo confirmatur, quod vita Gelonis 
cum ztate Stesichori, que in marm. Arundel. ei tribuitur, 
vehementer congruit. Qua tamen suspicione ab ipso Bent- 
leio locus noster liberatur. Posthac enim multorum scripto- 
rum testimoniis conficit, Stesichorum prius, quam illic de- 
finitur, vixisse, jdeoque in Phalarıidem hec dicere potuisse. 
Vide Bentleii opusc. philol. ed. Lips. p. 168 seg. VATER. 

20, 5. Ὑπὲρ τοῦ δημαγωγοῦ) Sic emendavit ex Codd. MSS. 
fide Victorius. Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. ὑπὲρ τοῦ δημηγόρου. 

m. et Major. ex margine ed. Venetz receperunt quoque 

yayo). Bunue. 
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20, 5. ὡς ἵππος. Studiosis omnıbus notum arbitror Hora- 
tium in Ep. I. 10, 34. hac fabula usum esse: Cervus eguum, 
pugna melior etc. Plutarchus item in Περὶ τοῦ μὴ δεῖν δανείζεσθαι 
p. 830. E. VıIcTor. 

20, 5. Τῶν Ἱμεραίων) Dedi ᾿Ιἱμεραίων, quod Sylburgio etiam 
approbatum agnoscunt Stephanus Byz. Suidas, alıi. Idem 
tuentur edd. Victor. Casaub, Duvall. Londin. Edd. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Morel. Sylb. (in. textu) et 
Schrader. Ἱμερέων. Ed. Lips. Ἱμερίων. BUHLE. 

20, 5. Καὶ διαφθείροντος Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. καὶ διαφθείραντος. Nostrum habent Cod. Vict. et vetus 
interpres Latinus. BuHLe. 

20, 5. 'Hoara τιν᾽ ἄνθρωπον) Ex correctione Victorii, quam 
vetus ınterpres Latinus et Isingr. firmant. Edd. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Frob. Ricc. Spir. Major. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ὀρώτα τὸν ἄνθρωπον. Fateor, mihi hanc lectio- 
nem magis arridere. Bunte. | 

20, 5. Ὁ δ᾽ ἔφησεν, ἐὰν λάβῃ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Major. ὁ δέ φησιν, ἐὰν λάβῃς. Minus bene. BunLe 
- :-20, 5. Ἠρώτα τιν᾽ ἄνθρωπον est ex Cod. Victorii. Edd. vett. 
τόν. Indidem et ex prisco Intpr. repositun est, ὁ δ᾽ ἔφησεν, ἐὰν 
λάβη, ubi edd. vett. ὁ δέ φησεν, ἐὰν λάβις. VATER. 

20, 5. Ἔφη, ὁρᾶτε, μὴ) Esedem edd. et Spir. ὁρᾶτέ, φησι, μή. 
In sequentibus pro ταὐτὸ legunt pluraliter ταὐτά. BuHLr. 

20, 5. ᾽Εὰν δὲ φυλακὴν) Ibıdem: ἐὰν δὲ καὶ φυλακήν. BUHLE. 

20, 5. Δουλεύσετε ἤδη) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Major. 
‚SouAsdere Yon. Minus bene. BunLe. 

20, 6. ᾽ν Σάμῳ συνηγορῶν) Cod. Victorii, et vetus interpres 
Latinus: δημηγορῶν. BUHLE. 

20, 6. ἀλώπεκα. Plutarchus An Seni p. 790. C. Ἢ μὲν γὰρ 
Αἰσώπειος ἀλώπηξ τὸν ἐχῖνον οὐκ εἴα τοὺς χρότωνας αὐτῆς ἀφελεῖν, 
βουλόμενον, ἄν γὰρ τούτους, ἔφη, μεστοὺς ἀπαλλάξῃς, ἕτεροι προσίασι 
“πεινῶντες. (QAuos vero Aristoteles χυνοραϊστὰς appellat vermes, 
quod canes maxime lzdere soleant, xpöravas vocavit Plu- 
tarchus. Homerus, ubi de cane Ulyssis loquitur, discessu 
beri neglecto, Odyss. P. 300. horum etiam plenum fuisse 
dicit, quas eodem nomine, quo Aristoteles, appellat. Ἔνθα 
κύων xeir' "Apyos, ἐνίπλειος κυνοραίστεων. Fosdem, ut arbitror, 
M. Varro ricinos Latino verbo appellavit de R. R. II. 9, 14. 
VicToR. | 

20, 6. Διαβαίνουσαν ποταμόν. Theophilus Corydalleus (qui 
seec. XVII. init. Constantinopoli vixit) in τῇ Εἰκθέσει περὶ 'Ῥη- 
τορικῆς, Fabricii in Bibl. Gr. T. XIII. inserta, in qua inprimis 
hos Aristotelis libros sequitur, /Esopi fabulam accurate ex- 
scribit. Cum vero, διαβαίνουσάν ποτε ποταμὸν, haud male legat, 
.et ex libro scripto discrepantiam traxisse videatur, eam no- 
tare volui. VATER. | 
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20, 6. Οὐ δυναμένην δέ. Ab edd. Ald. Bas. δὲ abest. Vaı- 
TER. 

20, 6. ᾿Ατὰρ οὖν καὶ ὑμᾶς, ἔφη, ὦ ἄνδρες Σάμιοι] Cod. Vict. et 
vetus interpres Latinus: ἀτὼρ καὶ ὑμᾶς, ἄνδρες Σάμιοι, οὗτος μὲν 
οὐδὲν ἔτι βλάψει. Isingr. et Ricc. ὦ ἄνθρωποι Σάμιοι. Minus usi- 
tate. ΒυΗΚΕ. 

20, 6. Τὰ κοινὰ κλέπτοντες) Vetus interpres Latinus vertit: 
reliqua furantes. Legit igitur: ra λοιπὰ κλ. Melius forsitan. 
BunuLe. ' 

20, 7. λόγοι δημηγορικοί.) Sunt apologi hi apti concionibus, 
accommodatique valde auribus multitudinis: concio enim ex 
imperitis hominibus constat, qui, ut Quintilianus testatur, et 
simplicius, qua ficta sunt, audiunt, et capti voluptate facile 
iis, quibus delectantur, consentiunt. Δημηγορίαν a Latmis 
concionem vocari declarat Cicero, cujus hec sunt verba ex 
Oratore: Ips® ill@ conciones ita multas habent obscuras, abdi- 
tasque sententias. De historia autenı Thucydidis loquebatur, 
in quo δημηγορίας orationes ad multitudinem habitas vocari 
notum est. Quintilianus Il.”  Concionalem partem dicendi 
appellavit, uam Grsci rhetores δημηγορικὸν γένος vocaverant. 

ICTOR, j 

20, 7. Asyous δὲ, ῥᾷον) Isingr. λόγους δὲ, ῥάδινν. BuHLe. 

20, 9. Ἧ yap πίστις διὰ τούτων) Restituit Victorius hoc 
commation ex MSS. nam deest illud in Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Major. et in versione Lat. Georgii Trapezuntii. 
Bunur. 

20, 9. "Exovra δὲ, ὡς μαρτυρίοις, ἐπιλόγοις χρώμενον ἐπὶ ἐγθυμᾶ- 
μασι] Cum hac lectione omnes edd. consentiunt, preterquam 
guod ἐπὶ τοῖς ἐνθυμήμασι cum articulo habent, quem tamen 

ips. omisit, nescio utrum fortuito, an secuta Codicem Vic- 
torii. Is quidem Cod. hunc locum plane ignorat, sed ad- 
scripsit 8114 manus hec : ἔχοντα δὲ, ὡς μ. ἐπιλόγῳ χρώμενον Tel 
ἐνθυμήμασι. Pro ἐπιλόγῳ saltem ἐπιλόγοις reponendum esse, 
monuit jam Victorius. Ceterum tuetur Codicis verba vetus 
interpres Latinus. Addidit autem Victorius (Comment. p. 
442): Me non tam hc oratio offendit, ut penitus eam repe- 
diandam censeam ; fortasse ab aliquo, qui magis explanare 
voluerit, locus improbe contaminatus est. VWulgatum, a Victe- 
rio servatum, et ego retinendum esse ratus sum. ΒΟΉ ΚΕ. 

20, 9. 'Ὡς μαρτυρίοις, ἐπιλόγοις χρώμενον ἐπὶ ἐνθυμήμασι.] Mu- 
retus, μαρτυρίοις vertendo omisit. Codex Victorii hunc locum 
habet; tantum in eo discedit, quod ἐπὶ λόγῳ ibi legitur, et 
post vocula ἐπὶ deest, quam contra alii libri scripti tuentur, 
quod, ut plura alia, ob errorem novissimi editoris dico. In 
ἐπὶ τοῖς ἐνυμήμασι, articulus contra fidem exemplarium omnium 
et lingu= usum ex exemplo Lips. excidit, nec in Bipont. 
menduni sublatum est. VATER. 
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„20, 9. ἐπιλόγοις χρώμενον. ᾿Επίλογος, ut ex hoc, et ex infe- 
riore loco, ubi de sententiis agit, intelligere licet, significat 
quidquid post rem aliquam jam explicatam, et pzne trans- 
actam, quod. illum ornet atque expoliat, adjungitur, et quasi 
decantatur. Unde postremz quoque partes orationum ita 
vocate sunt, in quibus brevi repetuntur et augentur, qu& 
vopiosius antea exposita fuerant. Testimonia igitur epilogi 
vim naturamque illa sumunt, qua rebus jam argumentorunı 
ope confirmatis adjunguntur; et ἐπίλογον sententise habere 
dicuntur, cum ejus rei ratio, que in sententia jam pronun- 
tiata incredibilis videbatur, subjungitur. Sententia, nisi fallor, 
hujus loci hec est. Hoc tamen molesti restat, quod in di- 
versis codicibus varie bic locus legitur: antiquissimus enim 
liber ita habet, ἐπὶ λόγῳ χρώμενον τοῖς ἐνθυμήμασιν : eique in hoc 
adstipulatur vetus tralatio : nec tamen puto, sive unitatis nu- 
mero, sive multitudinis legatur, dissectam vocem illam esse 
oportere, sed aut ἐπιλόγοις aut ἐπιλόγῳ legi debere: hoc tamen 
interest, hoc aut illo modo legatur, quod alterum nomen na- 
turam quandam significat, ac per se manet; alterum e genere 
illo est, que egent re, cui adponantur. Quod si absit etiam 
przpositio ἐπὶ, qua post verbum χρώμενον in excusis, et SCri- 
ptis non nullis posita est, duriora omnia videbuntur; nam 
sensus ipse non valde variatur: et post enthymemata, ar- 
gumentisque janı expositis, exemplaadjungi debere, tamquam 
epilogum, accipere omnino oportebit. In fidelissimo sane illo 
lıbro, a quo antea aberat, alia manu illa reposita est: aliter 
tamen interpungi oratio, si scriptura hec recipiatur, debebit, 
notulisque hoc a superiori parte distingui, ut omnis locus ita 
legatur : ἔχοντα δὲ, ὡς μαρτυρίοις, ἐπιλόγῳ χρώμενον τοῖς ἐνθυμή- 
μασι. Me vero non tam hc oratio oflendit, ut penitus eam re- 
pudiandam censeam ; fortasseque ab aliquo, qui magis ex- 
planare voluerit, locus inıprobe contaminatus est. VICTOR. 

20, 9. Ἔπαγωγῃ) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
ἐπαγωγαῖς. Nostrum habent Codd. Vict. BuHte. 

20, 9. ῥητορικοῖς----ὀλίγοις.) Oratoribus, jisque qui in foro aut 
in concione dicunt, non valde apta accommodataque est in- 
ductio, nisi paucis admodum temporibus ac locis. Cum .vero 
ῥητορικοῖς et neutro genere dictum esse possit, ut valeat ma- 
teriem, ac res oratorias, et virili; ita enim quoquo oratores 
appellantur; putavi hic dicerdi perilos significare : quin au- 
tem illa etiam sit notio hujus nominis dubitari non potest: 
Ethic. Nic. I. 3. καὶ ῥητορικὸν ἀποδείξεις ἀπαιτεῖν. Plato Phadr. 
p- 271. Ὁ. ᾿Ἐπειδὴ λόγου δύναμις τυγχάνει ayaryla οὖσα, τὸν 
μέλλοντα ῥητορικὸν ἔσεσθαι ἀνάγκη εἰδέναι ψυχὴ ὅσα εἴδη ἔχει. Sed 
cum ipse post priorem editionem, re tota diligenter animad- 
versa, pzxne sententiam mutaverim in extreme hujus partis 
interpretando, cogitari volo ab eruditis, et qui existimare de 
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his valent, an melius sit illud ἐν ὀλίγοις reddere nisi cum verba 
‚fiunt ad paucos, scilicet auditores. Nam contingit oratorem 
aliıquando dicere in parvo conventu hominum, quo tempore 
non male potest uti subtiliore hac ratione, que in turba et 
magna multitudine locum non habet: cum pauci autem sunt, 
quibus orator operam dat, consuerunt etiam esse acutiores, 
rerumque peritiores, aliter tanta potestas recte ipsis com- 
missa non foret. In aliis, 4.85 me impulerunt ut ita credam, 
alicujus est ponderis pr&positio ἐν, qu&, ut Opinor, non con- 
veniret illic, si tempus intelligi deberet. VıcTor. 

20, 9. Πλὴν ἐν ὀλίγοις] Inseruit ἐν auctoritate MStorum 
Victorius. Recte. In ıisdem edd. πλὴν ὀλίγων. BUHLE. 

20, 9. Διὸ καὶ] Esedem edd. διότι καί. BuHLE. 

20, 9. Μάρτυς γὰρ πιστὸς) Cod. Victorii : μάρτυς γὰρ χρηστός. 
BunLe. 

CAP. XXI. 


21, 1. γνώμη.) Autor ad Herenn. IV. 17. Sententia est 
oratio sumta de vita, qua, aut quid sit, aut quid esse oporteat 
in vita, breviter ostendit. Herenniana ista definitio ea 
clarior est, quod illud quoque sententiarum us exprimit, 

us, quid in vita fieri soleat, pronunciant. Cujusmodi sunt 

erentiane iste: Facile omnes cum valemus recta consilia 
agrolis damus. Ita plerique ingenio sumus, nostri nosmet 
poenitet. Et ista Tulliana, Habet prateriti doloris secura re: 
cordatio delectationem. Ill. Ep. 12. (1. ep. 18.) Aristoteles 
tamen easdem quoque complexus est, cum in definitione ge- 
neratim dixit, περὶ ὅσων al πράξεις εἰσὶ, que ad humanas actiones 
pertinent, isto enim verbo ex quoque comprehenduntur γνῶ- 
μαι, quz, quid in vita humana fieri soleat, enunciant. Unde 
et tales mox ipse subjicit. SCHRADER. Conf. Gregorium 
Corinth. Comm. Hermog. Or. Gr. Reiskii VIII. p. 896. 

21, 2. 'Ardpavsıs] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
addunt μέν. Abundanter. ΒΗ ΚΕ. 

21, 2. Οὔτε περὶ πάντων] Ibidem: οὔτε ἐπὶ πάντων. Minus 
apte. Bunte. 

21, 2. Οὔτε περὶ πάντων.) Edd. vett. inde a Bas. ἐεὶ, Aldina 
vulgatum habet. VATER. 

21, 2. ὥστ', ἐπεὶ---γνῶμαί εἰσιν.) Hoc, quod hic traditur, 
significare voluit Quintilianus, cum inquit, VIII, 5. Hanc 
quidam partem enthymemalis ; quidam inilium, aut c Iam 
epichirematis esse dixerunt; et est aliquando, non tamen semper. 
Qui enim partem enthymematis esse dixerunt, intelligebant 
et initium, et clausulam, a reliqua parte sejunctam, senten- 
tiam conficere: qui initium, quique clausulam epichirematis, ' 
manifesto cum summo hoc doctore sentiebant, nisi quod en- 
thymema epichirema appellabant. Σχεδὸν autem addidit, quia 
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non omnino enthymemata materiam hanc habent, sed fre- 
quenter fereque circa facta nostra,:et quss sequimur in vita, 
aut fugimus, versantur. Ipsas etiam has, qu= in universum 
aliquid przcipiant, intelligere debemus : alıter enim senten- 
tie non forent: hujuscemodi namque sententias esse Opor=- 
tere, que scilicet in universum communiterque aliquid ju- 
beant, aut vetent, paullo ante ipse deolaravıt. Sed neque 
hunc sensum fuisse Aristotelis existimandum est, ut omnia 
principia enthymematum, aut clausulas, voluerit esse senten- 
tias: neque enim id verum foret: neque.ille id umquam 
pronuntiavit. VICTor. - 

21, 2. Περὶ τοιούτων) Ibidem : περὶ τούτων. BUuHLE. 

21; 2. Χρὴ δ᾽ οὔ ποϑ) Ex Euripidis Medea vs. 294. BunLk. 

41, 2. ᾿Ἔ ὔνθύμημα ἔσται) Ita legunt Ald. Ven. Bas. Cam, 
Ricc. Spir. Major. Schrader. Lips. Bene. In aliis legitur ἐστι. 
BunHLkz. | 

21, 2. Χωρὶς γὰρ ἄλλης] Duo hi senarii in Medea proxime 
subsequuntur supra laudatos. . In altero senario pro vulgato 
in Ald. Ven. Bas. Ricc. ἀνδρῶν ἀμφάνουσι, sive, ut ın Cam. et 
Major. ἀνδρῶν ἀλφάνουσι, recte reposuit ἀστῶν ἀλφάνουσι Vioto- 
rius, ᾿Αλφάνειν est invenire. Vide Victor. Pag. 445. Bunue. 

21, 2. ᾿Αστῶν ἀλφάνουσι.] Edd. vett. ἄνδρων. Illud est in 
Euripide, in libris scriptis et in Schel. Gr. Pro ἀλφάνουσι ed. 
Cam. et Schol. Gr. ἐμφάνουσι. Paullo post in verbis, καὶ rd 
οὐκ ἔστιν, edd. Ald. Bas. Cam. τὸ omittunt. VATER. 

21, 2. Οὐχ ἔστιν, ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ Pronuntiat hunc 
senartum Euripides apud Aristophanem in Ranis, ubi et alter 
versus et tertii semissis adduntur, in quibus sententie ratio 
redditur. Petiit hos versus Aristophanes ex Euripidis Sthe- 
nobcea, fabula hodie deperdita, ut notavit Scholiastes ad Ari- 
stophan. Ran. 1250. Integra Euripidis sententia heec est: 

Οὐκ ἔστιν, ὅς τις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" | 
Ἢ γὰρ πεφυκὼς ἐσθλὸς οὐκ ἔχει βίον, 
. °’H ὴς ὧν πλουσίαν dpoı πλάκα. BUHLE. ex SCHRAD. 

21, 2. Οὐχ ἔστιν dvd 7 Ex Euripidis Hecuba vs. 864. In 
rulgatis Euripidis edd. legitur θνητῶν pro ἀνδρῶν' uod jam 
animadvertit Hartungus Decur. I, cap. 1. Verba hunc se: 
narium sequentia restituit Victorius e Codd. MStis; nam 
defecerunt ea in Ald. Bas. Ven. Cam. et Major. que inter 
illam et proximum Euripidis versum nihil interjectum ha- 
bent. Bunte. 

21, 3. &rırdyov.] Quem hic epilogum, mox appellat ἀπόδειξιν, 
demonstralionem, et supr. τὴν αἰτίαν caussam, et τὸ διὰ τὶ cur 
ἑέα sit. SCHRADER. 

21, 4. Δεόμενᾳί εἰσιν] Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. Ma- 
jor. addunt αἱ μετὰ ἐπιλόγου. Georgius Trapezuntius vertit: 
qua igitur egent demonstralione, cum ratione sunt. Removit 
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tamen additamentum Victorius ; abest enim a MS. et vetere 
versione Latina. UuLE ο hec 

21, 4. Ὅσαι---λέγουσιν, ἣ ἀμ. Omnino nan agnoscunt. 
edd. Ald. Bas. Frob. In er. αἷ---λέγουσι, καὶ ἀμφισβ. 

UHLE. 

21, 5. ᾿Ανδρὶ δ᾽ ὑγιαίνειν) Cujusnam haec sententia sit, mihi 
non liquet. Bunıe. V. Jacobs ad Simonidis fr. XII. 

21, 5. Φαίνεται μὲν γὰρ] Abest μὲν ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. BuuLs. ᾿ 

21, 5. δήλας ε. ἐκιβλέψασιν.) Cum proferuntur, illico perspi- 
cu sunt, dummodo aliquis attendat, mentisque aciem illuc 
convertat: id enim significat, ut arbitror, ἐπιβλέπειν, quo verbo 
in Topicis non semel usus est, ut IV..extr. "Erı δ᾽ ἐν τοῖς γένε- 
σιν ἐκιβλεκτέον, διαιροῦντα xar' εἴδη, μεχρὶ τῶν ἀτόμων. VICTOR. 
21, 5. Οὐδεὶς ἐραστὴς) Ex Euripidis Troad. vs. 1051. Lau- 
datur idem senarius Eudem. VII, 2. In Euripidis edd. legi- 
tur: Οὐχ ἔστ᾽ ἐραστής. BUHLE. Ä 

31, 6. Ὅστις ἀρτίφρων] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. addunt: πέφυχ᾽ ἀνήρ. Conf. supra $.2. BuuLe. 

21,6. Μὴ δεῖν ἀεὶ φυλάττειν τὴν ὀργὴν] Non habet ἀεὶ vetus 
interpres Latinus, nec Cod. Victorii, a quo etiam verba τὴν 
ὀργὴν absunt. De auctore senarii ᾿Αθϑάνατον ὀργὴν x. τ᾿ A. mibi 
non constat. BuuLe. Versus Euripidi fortasse tribuendus. 
Vide Bentleii Dissert. Phalarid. p. 139. 

21, 6. Θνητὸν ὄντα] Ald.'Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
τὸ θνητὸν ὄντα. BUHLE. \ 

21, 6. Θνατὰ χρὴ τὸν θνατὸν] Sic Horat. Od. 110. II, 11: 
Quid @ternis minorem Consiliis animum fatigas ὃ ΟΕ. tamen 
de hac sententia Ethic. ad Nicom. X. 7. BuHLe. 

21, 7. Περὶ μὲν γὰρ] Abest μὲν ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. Bunter. 

21, 7. ἀμφισβητουμένων ἢ παραδόξων μ. ἀ. 4.) Ni enim ratio 
addatur, fidem non inveniet hujusmodi sententia. Melius 
esse injuriam accipere, quam inferre: supplicum misereri non 
oportere, et his similia, qui audit, rejicıt; at si rafiones an- 
nectantur, haud dubie adsentietur: nempe, Qui facit injuriam 
semper inıprobus est, at qui patitur probus esse potest. Et 
misericordia intempestiva justitie solet esse adversa. SCHRA- 
DER. 

21, 7. Ilpodevra τὸν ἐπίλογον] Ibidem : προσθέντα τὸν ἐπίλογον. 
Perperam. ΒυηΗ 1. 

21, 7. Χρῆσθαι τῷ συμπεράσματι) Isingr. χρῆσθαι ὡς τῷ σ. 
BunHLe. , , 

21, 7. Οὐ φημὶ χρῆναι!) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. οὐ, φημὶ, χρή. Nescio, an melius. BuHre. 

21,7. Τὸ διότι στρογγυλώτατα] Sic dedit Victorius e Codd. 
Ven. Cam. Spir. Major. τὸ διὰ ri. BunLe. 
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21, 7. περὶ δὲ τῶν----στ λώτατα. Quod si quippiam, In- 
quit, aliguando pronuntiari debet, quod non omnino repugnet 
Opinionibus reliquorum, veruntamen habeat in se aliquid ob- 
scuri, nec planum apertumque sit, cum etiam verbis exposi- 
tum fuerit, media quadam via tenenda est:.neque enim ita 
comprobare id oportet, et epilogum adjungere, ut si foret ὁ 
genere illorum, qu& adversantur judiciis multorum‘:: neque 
etiam non aliquo modo explicare. Explicatio igitur adbi- 
benda est, et causa ejus dictı afferenda, sed paucis et eleganti 
quodam modo. Arbitror.autem ipsum intelligere sententias, 
quas enthymematicas supra vocavit: inspicitur enim in illis, 
non Copiose narratur, causa ejus rei, ut ipse supra tradidit, 
atque exemplis illustravit. ZrpoyyvAsrara vero valet, ut opi- 
nor, aptissime et admodum concinne : ut quasi orbem quendam 
conficiat, quod non minus orationem validam acremque, quam 
politam atque elegantem, reddit. Cicero quoque rotunde 
dixit, cum ornatum sernionis significare vellet, vel structurs 
potius concinnitatem. De Finib. IV. c. 3. A te quidem apte 
et rotunde: quippe habes enim a rhetoribus. VICTOR. 

21, ὃ. Kal τὰ αἰνειγματώδη)] Abest articulus τὰ ab Ald, Ven, 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. BuuLr. 

21, 8. aivıyparadn.] Fa sunt qus procul et obscurius caus- 
sam significant, ut Stesichori istud hic relatum apophthegma, 
quod cum vastitatem et frugum atque arborum excisionem 
minetur iis, qui adversum potentes contumeliosi sint, ita ıd 
protulit, ut connexio citra inquisitionem reperiri nequeat. 

eque enim e vestigio liquet, cur contumeliosi metuere ha-. 
beant, ne humi canant cıcadz. Sensus autem est, fore ut 
arbores exscindantur, et ob id cicadıs, ubi consistant, nihil 
prster humum reliqui sit in agro. Aristoteles H. A. V. go. 
οὐ γίγνονται δὲ τέττιγες ὅτου δένδρα μή ἐστι. Demetrius περὶ 'Ep- 
μηνείας c. 09. Dionysio Syracusano tribuit, quod Aristoteles 
Stesichori esse hic dixit, et addit, c. 100. Ei δ᾽ οὕτως riss 
aber, ὅτι τεμεῖ τὴν Λοχρίδα χώραν, καὶ ὀργιλώτερος ἂν ἐφάνη, καὶ 
εὐτελέστερος. Νῦν δὲ ὥσπερ συγχαλύμματι τοῦ λόγου y ἀλληγορίᾳ 
διέχρηται" πᾶν γὰρ τὸ ὑπονοούμενον φοβερώτερον, καὶ ἄλλος εἰκάζει 
ἄλλο τι" ὃ δὲ σαφὲς καὶ φοβερὸν, καταφρονεῖσθαι εἰκὸς, ὥσπερ τοὺς 
ἀποδεδυμένους. Conf.c. 243. SCHRADER. Vide Gregorium 
Corinth. 1. cit. p. 897. Eustath. Il.T. p. 395. 

21, 9. ἁρμόττει δὲ γνωμολογεῖν. Quintilianus hoc etiam tan- 
git, VIII. 5, 8. Ne passim, et a quocunque disantur : magis 
enim decet ‘eos, in quibus est auctoritas, ut rei pondus etiam 
persona confirmet: quis enim ferat puerum, aut adolescentu- 
lum, aut etiam ignobilem, si indicet in dicendo, et quodam 
modo pracipiat δ VICTOR. 

21, 9. Πρεσβύτερον] Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. Spir. Ma 


jor. πρεσβυτέροις. BUHLeE. er 
υ 3 
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21, 9. "Ἐμτειρός τις ἐστὶν) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Ricc. 
Spir. Major. omittunt ἐστίν. Isingr. retento ἐστὶν respuit τις. 
BunHLe. j 

21, 9. Μάλιστα γνωμοτύποῇ] Excidit μάλιστα in Cam. 
Bunte. 

21, 10. Μάλιστα ἁρμόττει.) Ab ıisdem edd. μάλιστα abest. 
A Victorio ex libris scriptis restitutum est, et in Schol. Gr. 
sermone quoque invenitur. VATER 

21, 10. Σχετλιασμῷ.) Σχετλιασμὸς, conquesiio, h. e. es pars 
orationis, qua conquerimur, et commoti sumus ex injuria ταὶ 
adversa fortuna. Unde σχετλιαστικὰ σχήματα dicuntür forms 
dicendi, et figurz, quibus illanı conquestionem et lamenta- 
tionem significamus. Vide Apsin. Rhetor. p. 728. Cicer. 
Inv. 1. 55. Ernest. Leric. Techn. Hoc preceptum optimos 
quosque poätas cognitum habuisse, ac diligenter servasse, 

lanum est. Ariadna enim apud Catullum, cum de injuria 

hesei quereretur, omnes amatores accusavit. Jam jam 
nulla viro juranti femina credat, Nulla viri speret sermonss 
esse fideles. Hecuba apud Euripidem, cum Ulyssem, elo- 
quentem hominem, ingrati anımi crimine insimularet, ora- 
tores omnes immemores beneficiorum esse dixit: ᾿Αχάριστον 
ὑμῶν σπέρμ᾽, ὅσοι δημηγόρους Ζηλοῦτε τιμὰς, μὴ δὲ γεγνώσχοισϑέ μι. 

ICTOR. ᾿ 

21, 10. δεινώσει.] In exaggeratione. Eodem verbo Sturmius, 
Majoragius, Em. Portus, reddunt illud ἐν δεινώσει, quod Her- 
molaus praegravalionem, Victorius exacerbalionem, Sigonius 
et Riccobonus indignationem vertunt. Quintiliano VI. 2. As- 
vocız definitur Oratio rebus indignis, asperis, invidiosis addens 
vim, qua virlute, inquit, prater alios plurimum Demosthenes 
valuit. Pertinet huc Hermogenis Lib. II. de formis oratorüs 
c. 9. quod est περὶ δεινότητος. Videtur autem δείνωσις hie loci 
generatim significare quemcunque gravem :animi impulsum, 
rebus sive trıstibus sive lztis excitatum. Nam ut dolore con- 
turbatus, ita gaudio quoque exultans animus facile impellit 
linguam, ut universaliter pronunciet, quod ex parte tantum- 
modo quadam verum est, adeoque sımul zstus deferbuit, 
cum exceptione dicendum fuisse, ipsus intelligit. Eadem- vox 
usurpatur infr. 24, 4. et III. ı9. ScHrRADER. Vide Ernest. 
Lex. Techn. in v. ' 

21, II. τεθρυλλημέναις xal κοιναῖς γνώμαις.) Intelligit quasdam 
priscorum sapientum voces, quibus illı aliıquid ad vitam ho- 
neste integreque traducendam hominibus prsceperant. Cu- 
Jusmodi sunt, quas Phocylides collegit, ac versibus exposuit ; 
illee namque praeipue hoc nomine vocabantur, quod testatur 
etiam Quintilianus his verbis VILI. 5. 3. Antiquissime sunt, 
qu@ proprie, quamvis omnibus idem sit nomen, sententiz vo- 
cantur : quas Graci γνώμας appellant. VICTOR. 
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31, 11. θυσαμένους.} durasdas non immolare tantum, sed et 
ita immolare significat, ut propitium jam numen esse redditum 
confidere possint sacrificantes. Hoc litare appellant Latini, 
quod Macrob. Sat. III. 5. exponit, facto sacrificio numen 
placare. SCHRADER. | 

231, 11. Εἰς οἱωνὸς ἄριστος} Homer. Iliad. XII, 243. Cic.. 
Cato Maj. cap. 4: Quintus Fabius Maximus, augur cum essei, 

icere ausus est, oplimis auspiciis ea geri, qua pro reipublice 
salute gererenlur; que contra rempublicam fierent, contra 
auspicia fieri. SCHRADER. | 

21, ı1. Non assequor, quo pertineat ἐπὶ τὸ ante ἥττους ὄντας. 
Conjeci, illas voces retractas ex 8644. esse ab imperito, qui 
accusativo fulcrum dare vellet, oblitus verbi παρακαλοῦντι. Ita 
etiam mox post εἰρημένον male scriptum est ἐστὶν, quod semel 
tantum in nova periodo scribendum erat. Illic id solecum 
est. Worır. 

21, 11. ἐπὶ τὸ ἥττους.) Recte statuit Wolfius ἢ. sana esse 
non posse. Mihi videtur verbum aliquod excidisse. 

- 91, 11. EZuvös ἐνυάλιος] Hectoris verbum Il. XVIII, 309. 
Busts. ΜΝ | 

31, II. Καὶ μηδὲν ἀδικοῦντα) Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas; 
Cam. Ricc. Spir. Major. De versu sequenti vide supra notam 
ad I, 15, Brodsi Miscell. VI, 19, et Victor. Comment. p. 453. 
BuHLe. 

. 41, 11. Νήπιος. Hanc sententiam crebro pronuntiare soli- 
tus est Philippus Macedo. Livius XL. 3. Flis ferox animus 
omnes homines omnia loca temporaque suspecta habebat. Post- 
remo negare propalam cepit, salis tulum sibi qudquam esse, 
nisi liberos eorum, quos interfecisset, comprehensos in custodia 
haberet, et tempore alium alio tolleret. Clemens Alexand. 
Strom. VI. p. 747. Stasini podtzs illum versum esse osten- 
dit. Eandem sententiam diversis verbis protülit Euripides 
Androm, 518. Ille quoque improbus rhetor, vel steleratus 
potius, 401 a Ptolemso adhibitus est in consilium, cum deli- 
raretur de Cn. Magno, postquam argumentis confirmavit 
tollendum eum esse, postulareque hoc salutem ejus regni, 
orationem suam proverbio clausit: dixitque νεχρὸς οὐ δάχγει, 
uo significabatur nihil incommodi accipi posse a’ mortuod,. 
Vıcron. V. Plutarch. T. I. p. 660.D. | 
21, 12. παροιμιῶν καὶ γνῶμαι. Non omnia proverbia sunt 
sententie, ut adagiorum indicem perlustranti patebit, sed 
illa tantum qus quid agi soleat, aut agendum sit, pronun- 
tiant. Quale est ıllud Atticus vicinus, quo utimur, cum mo- 
lestum vicinum, (tales fuisse Atticos ceteri Gracis populi 
seepe sunt experti) vitandum esse mönemus. Simile est 
illud, Francum amicum habeas, vicinum non habeas, Egin- 
harto in vita Caroli M. memoratum. 'SCHRADER. in 
“ pP" 
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21, 12. Οἷον παροιμία] Edd. ewdem: οἷον μαρτυρίαι. No- 
strum restituit Victorius 6 Codd. et vetere versione Latina. 
Bunte. | 

21, 13. Δεῖ δὲ τὰς γνώμας.) Duo tempora indicat, quibus. 
sententias pervulgatas refellere prodest; primo, cum .earum 
oppugnatio opinionem virtutis apud alios: nobis conciliabit ; 
probus enim utique is videtur qui improbas sententias vitu-- 
perat : secundo, cum aliqua perturbatione cammotus est is, 
qui dicit; ut Menedemus Terentianus in Heaut. Ill. x. 13. 
Aut ego profeclo ingenio egregie ad miseriam Natus sum, aut 
illud falsum est quod vulgo audio Dici: diem adimere agritu- 
dinem hominibus. SCHRADER. Ä 

21, 13. Φαίνεσθαι μέλλοι] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Du- 
vall. Londin. φαίνεσθαι μέλλῃ. ΒΌΗΨΕ. 

21, 13. Ὀργιφόμενος φαίῃ) -Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Rice 
Major. ὀργιζ. καὶ gay. Non bene. Bunte. 

21, 13. Οὗτος γοῦν] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. Major. 
οὗτος μὲν οὖν. BUHLE. 

- ΣΙ, 13. οὗτος γ᾽ οὖν.) Dici hoc potuit de Iphicrate Atbe- 
niensi, summo imperatore, qui, cum humili loco natug esset, 
utilis reipublice cıvis fuit: hic enim, si natales suos spectas- 
set, ab omni publico munere sibi temperasset, neo tot com-. 
moda resp. ex ejus prudentia virtuteque cepisset. Dici autem. 
a laudatore ipsius contra accusatores vituperatoresque, eum. 
vehementius eos confutare vellet, sc stomacharetur aliquos 
inveniri, qui illi ignobilitatem objicerent, “.ubi sunt, qui ai-- 
‘ unt oportere unum quemque se ipsum nosse,” et 4185 se- 
quuntur. VICTOR. | 

21, 14. Δεῖ δὲ τῇ λέξει. Edd. vett. τῇ ἔξει. Λέξει Victorius 
ex libris scriptis recepit. Idem est in Schol. Gr. VATER. 

21, 14. Δηλοῦν)] Ezedem edd. cur&yAoüv Spir. tamen δηλοῦν. 
In antecedentibus Ald. Ven. Bas. Frob. vitiose legunt τῇ ἕξει 
pro τῇ λέξει. BuHLe. 

21, 14. ᾿Επιβούλου γὰρ) Ald. Ven. Bas. Cam. Major. izı- 
βουλία γάρ. Bunte. 

21) 14. ᾿Επιβούλου γάρ. Ita Intpr. priscus et libri scripti. 
Edd. vett. ἐπιβουλία γάρ. Paullo post pro οὐκ ἀρέσχοι, quod. 
etiam Schol. Gr. manifesto expressit, edd. Ald. Bas. ἀρκέσει. 
Minus bene. Contra ρῥτο. τούς τε κακοὺς, edd. eedem.et Cam, 
Τούς γε κακούς ; idque, ni fallor, melius. VATER. 
1731415. Διὰ τὴν φορτικότητα] Ald. Bas. διὰ τὸ φορτικώτατον 
BuHLe. . 

- 21) 15. Φορτικότητα.} Φορτικότης hic valet indolem naturam- 
que vanam, et qua inani specie sapientiz teneatur, ut merito- 
risum aliis de se pr&beat : φόρτος enim risus quogue, quo ah-- 
quem despicientes utimur, vocari solet, ut Äristophanes eo 
verbo usus est. (Plut. 796. Pac. 747.) Ipse Ethic. Eudem. I, 
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4. de artibus nonnullis accurate loquens, earumque vim na- 
turamque evolvens, φορτικὰς esse inquit, τὰς πρὸς δόξαν “ράγμα- 
τευομένας μόνον, 1. 6. que ad opiniones hominum captandas, 
ventumque, ac gloriam tantum exercentur. VICTOR. Φορτι- 
xöryra Schol. interpretatur ἀγροικίαν. Vid. III. ı, 5. | 

41, 15. ἐπιτύχῃ τῶν δοξῶν.) ᾿Επιτυχεῖν τῶν δοξῶν significat. 
consequi et adipisci sensus eorum atque opiniones : 118 sen- 
tire de aliqua re, ut ipsi sentiunt ; incidere forte in illas: 
valet enim ἐπιτυγχάνειν propositum finem in unaquaque re 
adipisci, et non der ici illo atque depelli. Vıcror. 

. 21, 15. Ὃ δὲ λέγω] Ibidem et in Ven. Cam. Ricc. Major. 
ὃ δὴ λόγω. BuHLe. 

.21,) 15. Αὐτὰς θηρεύειν) Esxdeım edd. αὐτοὺς θηρ. Minus 
bene. Ricc. tuetur αὐτάς sed Spir. quoque habet αὐτούς. 
BunLe. | 

21, 15. Αὐτὰς θηρεύειν Edd. vett. αὐτούς. Illud ex prisco 
Intpr. et Cod. Victorii ductum est. Indidem est, καθόλου As- 
γομένου, προυπολαμβάνοντες et πῶς ; cum in edd. vett. Arydnevoy, 
ὑπο ἄνοντες legatur, πῶς omittatur. Denique cum in iisdem 
edd. impressum esset, οὕτως" εἶτα, Victorius ex libris scriptis 
melioribus dedit εἶθ᾽ οὕτω. VATER. 

21, 15. Ilgouroraußavorres] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. ὑπολαμβάνοντες. BUHLE. 

31, 15. Γείτοσι τύχῃ) Cam. Majorag. et Vict. y. τύχοι. 
BuuLr. | ΝΣ 

21, 15. Τοῦ εἰπόντος) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 

jor. addunt ὅτι. BunLe. 
. 21, 15. οὐδὲν yerrovlas.] Initium hexametri est, cujus vero 
poetzee compertum non habeo. Sententiam sane ipsam, pa- 
rum immutatis verbis, protulit Demosthenes in Or. adv. 
Calliclem init, Οὐκ ἦν ἄρα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλεπώτερον οὐδὲν ἢ 
γείτονος πονηροῦ καὶ πλεονέχτου τυχεῖν. VICTOR. 

41,15. Πῶς τυγχάνουσι, ποῖα προὐπολαμβάνοντες) Ibidem paulo 
aliter: ποῖα τυγχάνουσι τροὐπολαμβάνοντε. BUHLE. | 

21, 15. στοχαάξισθαι---προυπολαμβάνοντες.) Danda opera est 
oratoribus, ut indagent quas quaque de re änticipatas opinio- 
nes habeant. M. Anton. in Cic. Or. II. 44. Sicut medico 
diligenti prius quam conetur agro adhibere medicinam, non 
solum morbus ejus, cui mederi volet, sed eliam consueludo va- 
lentis, et natura corporis cognoscenda est; sic cum aggredior 
ancipilem caussam οἱ gravem, ad animos judicum pertractan-. 
dos, omni mente in ea cogilatione curaque versor, ut odorer 
guam sagacissime possim, quid sentiant, quid existiment, quid 
suchectent, quid velint, quo deduci oratione facillime posse vi- 
deanlur. SCHRADER. 

21,.15. Eli οὕτω περὶ τούτων καθόλου λέγειν] Ibidem οὕτως. 
eum antecedentibus jungitur ; sequitur εἶτα περὶ τούτων καθάλου 
λόγειν. Spir, nobiscum facit. BuHLE. a 
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21, 16. Ταύτην δὲ δεῖ] In marg. Ven. ταύτην τε δε. Melius. 
Buurs. 

21, 16. Τὸ γνωμολογεῖν, ἐν ὅσοις, αἱ δὲ γνῶμαι, περὶ τῶν προαιρε- 
τῶν, πῶς χρηστέον] Viotorius ex codice antiquiss. et Prisco 
Intpr. recte emendavit. Edd. vett. τῷ γγωμολογέῖν, ἐν οἷς, ἐπὶ 
τῶν προαιρετῶν, πότε χρηστέον. Ceterum Morellius refert, ab 
Intpr. prisco, τῷ γνωμολ. expressum esse, non τὸ, quod Victo- 
rius vult. VATER. 

21, 16. Τὸ γνωμολογεῖν] Ald. et Bas. τῷ γνωμολογεῖν. Ed. 
Isingr. in marg. τοῦ γνωμολογεῖν. BUHLE. 

21, 16. ᾿Εν ὅσοι.) Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. Major. 
ivok. BuHLr. 

21, τό. Αἱ δὲ yopaı) Ibidem : ai γὰρ γνῶμαι. BUHLE. 

21, 16. Περὶ τῶν mpoaıperav] Codd. plures Victorii, et marg. 
ed. Venet®: περὶ τῶν προαιρέσεων. Edd. ille pro περὶ habent 
ἐπί. Bunte. ) Ed 1a m 

21, 16. Πῶ; χρηστέον αὐταῖς] Esedem edd. ποτὲ χρηστέον αὐτῇ. 
Melius forsitan, A ποτὲ excipias, quod Todd. auctoritate frotus 
Victorius recte in πῶς mutavit. BUHLE. 


CAP. XXI. 


22, I. περὶ δὲ ἐνθυμημάτων. Derivatum est hoc caput ex οὐ- 
πορίᾳ προτάσεων, ratione conquirendi medios terminos, que do- 
cetur Lib. I. Prior. Analyt. ac. 27, ad 32. ut 864. cap. ὃ h- 
bris Topicorum, 24. et 25. ex Elenchis Sophisticis est, tradu- 
ctum. SCHRADER. 

22, I. ἄλλο γὰρ εἶδος.) Ratio seligendi enthymemata differt 
a locis ipsis. Quomodo aliud est argenti fodina, aliud ar- 
gentum investigandi et explorandi modus. SCHRADER. 

22, 2. Kal πῶς συλλογισμὸς] Marg. ed. Isingr. καὶ ποῖος συλ- 
Aoy. Cf. cum hoc capite Analyt. Prior. I. 27—32. Bunz. 

22, 3. οὔτε γὰρ πόῤῥωθεν, οὔτε πάντα.) His duobus przceptis 
fere continentur qu& fusius deinceps hoc capite traduntur. 
Prius jam preecepit I. 2, 12. Posterius hic repetit 3, et 10, ubi 
opponuntur ἐξ ἁπάντων et ἐκ τῶν ὑπαρχόντων. Insunt autem et 
communia et propria. Quintilianus II. 12, 6. Interdum vi- 
dentur indocli copiam habere majorem, quod dicunt omnia: 
doctis est et electio et modus. SCHRADER. 

22, 3. ᾿Ασαφὲς, διὰ μῆκος.) Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam. 
Sylburg. διὰ τὸ μῆκος. Articulus qui ex Schrad. exemplo male 
excidit, utique restituendus est. Postea pro καὶ τοῦ πιθανωτέ- 
pous, edd. Ald. Bas. Cam. καὶ 76. VATER. 

22, 3. ἀσαφὲς, διὰ τὸ μῆκος.) E longinquo petiti argumenti 
vim non percipit mens, praesertim rudis, ut nec id quod longe 
distat oculi acies. Themistius Paraphr. Lib. I. Poster. Ari- 
stot. c. 28. p. 6. Ὁ. Τοιαύτην αἰτίαν καὶ ᾿Ανάχαρσις ἀπέδωκε τοῦ 


\ 


μὴ εἶναι παρὰ Σκύθαις αὐλητρίδας, τῷ μὴ εἶναι ἀμπέλους" πόῤῥω γὰρ 
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καὶ οὕτως" προσεχὲς μὲν γὰρ τὸ μὴ μεθύσκεσθαι αἴτιον" τούτου δὲ τὸ “ 
μὴ εἶναι οἶνον" τούτου δὲ τὸ μὴ εἶναι ἀμπέλου. SCHRADER. 

22, 3. τὸ δὲ ἀδολεσχία.] Omnia, aut nimium multa afferre, 
4015 conclusioni persuadende quocunque modo inserviunt, 
ἀδολεσχία est, 4.85 pariter tenebras orationi offundit, ut doce- 
tur Rhet. III. 3. Augustinus Niphus ad ἢ. 1. Nec oportet 
omnia sumentem in enlhymemate concludere, scilicet majorem, 
et minorem, et illarum probationes, sed alteram tantum par- 
tem, ex qua apparet sequi intentum. Idem supra jam monu- 
erat Aristoteles I. 2. Itaque verum 'quidem est quod anno- 
tavit Niphus, et rationi quam Rhetor noster hic attexit con- 
veniens, at nimis angustum. Aristoteles enim 'hoc verbo 
οὔτε πάντα non tantum partes syllogismi intellectu faciles, sed 
et multas propositiones probabiles, communes, intempesti- 
vas, plane omitti debere prsecipit $. 10. ız. Paucis enim, 
et quidem proximis, diserte explicatis, utendum esse. SCHRA- 
DER. 

22, 3. Ὥσπερ φασὶν οἱ oral) Respexit Aristoteles ad Eu- 
ripidis Hippolyt. vs. 989. Cf. Plutarch. de Educ. Liber. p. 6. 
B. ubi idem versus affertur, et Quinctil. Institt. Orat. I. ı2. 
BunLe, maxime e VICTOR. . | u 
. 22, 3. Μουσικωτέρους λέγε» Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. μουσικώτερον. λέγειν. BUHLE. 

22, 3. οἱ μὲν γὰρ τὰ κοινά. 11}, i. 6. ineruditt, Accorambo- 
num sequutus, interpretatur Schraderus: scil. *“ Indocti com- 
“ munia quedam, et universa, tanquam turbs notiora, lo- 
‘ quuntur: at eruditi rerum scientiam sibi comparaverunt, 
 jtaque inde argumentantur, e propriis nempe et interiori- 
%.bus scientiarum principiis.”” Sed recte, opinor, per οἱ μὲν, 
eruditos intelligunt Victorius et Majoragius: Majoragiü ver- 
ba apponam: “Eruditi dicunt es, qu& in universo genere 
(ὁ gunt et cCommunia, quoniam artes et scientie, quibus pre- 
“ὁ diti sunt, generalia tantum, et que quampluribus sunt com- 
“€ munia, amplectuntur; singularia vero negligunt; at vero 
“ἢ a vulgi intelligentia sunt remota, quia vulgus ea, que 
“ἐς singularia sunt et sub sensum cadunt, animadvertit. Impe- 
“ riti vero ex rebus cognitis et apertis et ad sensum accom- 
4“ modatis ducunt argumenta, ideoque videntur .probabilio- 
« res.” ᾿ 

:22, 3. Καὶ τὰ καθόλου] Vict. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. articulum ra omittunt. BUHLeE. .Ν 

22, 3. Τοῖς κρίνουσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag- τοῖς κρινοῦσιγ) tTeMpOore futuro. BunuLs. ᾿ 
. 22, 3. ἀναγκαίων---ἐπὶ τὸ word.) Qum ex necessarlis rebus 
argumenta constant, τεκμήρια ab eo vocari, 4188 vero res plu- 
rimum fiunt εἰκότα appelları) notum est. VICTOR. ' 

22, 4. πρῶτον μὲν οὖν---ὑκάρχοντα.} Idem autem hoc presos- 
pit, et iisdem etiam psene verbis Analyt. Pr. I. 29. under 66 
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cipitur verum esse, quod hic inquit, servari hoc debere in 
omni genere syllogismi, nec posse ullo pacto omitti. Ita 
igitur ıllic locutus est: Δεῖ γὰρ τὰ ὑπάρχοντα καὶ οἷς üragye . 
περὶ ἑκάτερον ἀθρεῖν, καὶ τούτων ὡς πλείστων εὐπορεῖν. Πολιτικὸν 
autem syllogismum dicens, intelligit oratorium, ut Sophist. 
Elench. II. 9. ὅπερ καὶ περὶ τοὺς πολιτικοὺς λόγους συμβέβηκε, cum 
oratoriam artem significare vellet: primis enim temporibus, 
qui huic studio se dabant, politicos se esse dicebant, ac scir 
entiam regendarum civitatum se tenere aiebant. Ὑχάρχοντα 

ue in eo sunt, eodem intellectu utitur Demosthenes pro 

tesiph. p. 276. Zuveßaıvs δὲ αὐτῷ, τῷ πολέμῳ χρατοῦντι τοὺς ὁποίους 
δή ποθ᾽ ὑμεῖς ἐξοπέμπετε στρατηγοὺς, αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ τόπου, καὶ 
τῶν ὑπαρχόντων ἑκατέροις, κακοπαθεῖν. Narrat enim Philippum, 
quamvis in praeliis superior fuisset, vicissetque illos, quibus 
Athenienses bellum administrandum dederant: tamen multa 
incommoda accepisse illo tempore propter naturam loci, et 
aliarum etiam rerum, qu& in persona fortunisque, et ipsius et 
hostium, erant: ita enim multa complexus est, 4088 facile 
explicare, aut paucis saltem commemorare non potuisset. 
“Yräpxovra autem hic a philosopho vocata, Isocrates ἐνόντα 
appellat Or. c. Sophist. p. 292. E. ὥστε μηδὲν τῶν ἐνόντων ἐν τοῖς 
πράγμασι παραλιπεῖν. et Busir. p. 229. E. πολλῶν δ᾽ ἐνόντων εἰπεῖν. 
Ipse Aristoteles Poet. c. 6. Τοῦτο δ᾽ ἐστι τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐν- 
ὄντα καὶ τὰ ἁρμόττοντα. VICTOR. | 

22, 4. κατὰ τούτου ὄχειν τὰ ὑπάρχοντα.) Que in ea re insuns, 
nempe vel in subjecto, vel in predicato quzstionis demon- 
strand, ita enim ıipse Aristoteles exponit infra, οἷον περὶ δικαι- 
οσύνης, εἰ ἀγαθὸν ἢ μὴ ἀγαθὸν, ἐκ τῶν ὑκαρχόντων τῇ δικαιοσύνῃ, ἢ τῷ 
ἀγαθῷ. Per ea ergo que insunt, intelligit subjecti pradicative 
definitionem, proprietates, antecedentia, consequentia, repu- 
gnantia, partes, adjuncta, similia &c. Adı Lib. I. Pr. Anal. 
c. 27.8. 5. Pertinet huc et illud e I. Prior. c. 30.8. 1. As 
γὰρ τὰ ὑπάρχοντα καὶ οἷς ὑπάρχει περὶ ἕκαστον ἀθρεῖν, καὶ τούτων ὡς 
πλείστων εὐπορεῖν. et $. 3. ἐὰν ληφθῇ τὰ ὑπάρχοντα περὶ ἕκαστον, 
ἡμέτερον ἤδη τὰς ἀποδείξεις ἑτοίμως ἐμφανίξειν. Exquisitius hac de 
re in Topicis se egisse affırmat ibidem δ. 4. itaque ut ipse, 
ita nos lectorem eo remittimus. SCHRADER. 

22,5. Τίς ἡ δύναμις] Abest articulus ἡ ab iisdem edd. 
BunLe. 

22, 5. Kal αὐτὴ πόση] Reposui αὐτὴ, quod etiam edd. Mo- 
rel. Sylb. Casaub. Duvall. Londin. aguoscunt. In aliis edd. 
αὕτη. Minus bene. BuHLe. 

22,6. Ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων] Ita dedit Victorius e Cod. 
antiquissimo, et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Frob. 
Cam. Ricc. Majorag. ἢ τῶν ἄλλων τινῶν τοιούτων. BUHLE. 

22, 6. Ἢ δοκούντων ὑπάρχειν) ÄAbest ὑπάρχειν ab iisdem edd. 
Cum salvo sensu abesse possit, uncinis illud seclusi. BunLr. 


" 22, 6. Ἢ δοκούντων ὑπάρχειν) Ὕπάρχειν in ed. Bipont. unci- 


AD ARIST. RHET.LIB. H. aa. 209 


nis inclusum est, ut adulterinum, nec in ulla ed. vet. inven- 
tum. Sed quantum equidem video, a nulla abest. Contra 
δ. 7. in verbis, ἣ δοκεῖ ὑπάρχειν, in edd. Ald. Bas. Canı. aliis- 
que ὑπάρχειν omittitur. VATER. 

22, 8. Ei τι δίκαιον ἣ ἄδικον) Esedem edd. post δίκαιον inser- 
tum habent ὑπάρχει. BUHLE. 

22, 9. δικαιοσύνης--- μὴ ἀγαθόν.) Non defuerunt Sopbistz, 
qui fallacibus rationibus probare conati sint justitiam rem 
malam esse, ut Thrasymachus Eleus, cujus rationis meminit 
Plato Lib. I. de Rep. VıcTor. 

22,9. Εἰ ἀγαθὸν] Textus Lips. male: ἣ ἀγαθόν. BunuLs. 

22, 9. Ἢ ἀγαθόν. Ita edd. Ald. Bas. Cam. Schrad. Multo 
melius edd. Victorii, Isingr. Sylb. ei ἀγαθόν. VATER. 

22, 10. Ὥστ᾽, ἐπειδὴ] Restituit ὥστε Victorius. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Majorag. illud omittunt, et in sequentibus 

ost φανερὸν addunt οὖν. Margo ed. Venet. pro ἐπειδὴ legit 
ade. BuHLe. - 

22, 10. ὮΩστε ἐπειδή.] Ex optimis codd. ὥστε a Victorio in- 
sertum est. In edd. vett. non reperitur. VATER. 

22,10. Καὶ διὰ τοῦ λόγου" δῆλον γάρ.) Enuntiata ita nectuntur: 
ὥστε ἐπειδὴ----καὶ διὰ τοῦ λόγου (um propter hanc ralionem, quod 
perspicuum est, fieri non posse, ut aliter demonstretur :) Pavepov, 

ıx.7.%. Ita Victorius, quasi scriptum esset διὰ τούτου τοῦ 
λόγου, ὅτι. Nec aliter Schol. Gr. διὰ τοῦ λόγου, ἤτοι τοῦ συλλο- 
γισμοῦ. At malim cum Mureto λόγον de ratione ipsa intelli- 
gere. Hic fortasse, καὶ γὰρ διὰ τοῦ λόγου δῆλον legit, nam ver- 
tit, ef ralio ipsa pervincil. VATER. 

22, 10. καὶ διὰ τοῦ Adyov.] Mureti correctionem firmat ali- 
quatenus codex optimus A, ubi ydp post δῆλον deest. Mem- 
branz Balliolenses particulam agnoscunt, locum ita redden- 
tes: Non enim ex omnibus accipiunt, sed ex his qu@ circa unum- 

dque existunt, et per oralionem palam enim quia impossi- 
le aliter ostendere. 

22, 10. romıxois.) Vide Topic. Lib. I. c. 12. 

22, 10. ἔχειν ἐξειλεγμένα ---- ἐπικαιροτάτων.) Habere selectas 
propositiones de rebus, qua usu venire possent, maximeque 
opportunz sunt ; id enim manifesto significat ἐπικαιρότατα ; ut 
locos etiam nonnullos μάλιστα ἐπικαίρους et χοινοὺς in Topicis 

pellavit. Valet autem hic ὥσπερ ἐν τοῖς τοπικοῖς» ut ἴῃ disci- 
plina illa fit, qua loci sedesque argumentorum monstrantur : 
ıd enim quogue illic custoditur, atque ipse id Topic. I. dili- 
genter precipit. VICTOR. > 

22, 10. περὶ ἕκαστον ἔχειν ἐξειλ.} Huic fini Aristoteles et 
Tbeophrastus Thessum Tibros conscripserunt, in quibus infi- 
nitarum questionum (hs enim thesium nomine veniunt) ora- 
torie tractatarum exempla continebantur, eloquentis studio- 
sorum magno usu tum editos, ingenti vero eorundem damno 
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jam deperditos. Vide de 115 Tbeonis Progymn. c. xii. quod 
est de i, et Diog. Laertium in Vita Arıstotelis. SchRA- 
DER. 

22, 11. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὰ ὑπάρχοντα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Sir. Majorag. ἀλλὰ τὰ ὑκάρχοντα, Omissa Praspositione. 

UHLE. 

22, 11. Ilepıypaporra ὅτι πλεῖστα καὶ ἐγγύτατα] Esedem edd. 
πιρνγράφοντα τὰ πλεῖστα καὶ ἐγγοτάτω τοῦ πράγματος. Equidem 
Vietorium secutus sum, qui, nescio an icis cujusdam au- 
ctoritate fretus, lectionem hanc haud male immutavit. 
BuaLk. | 

24, 11. wepıypäaporra.) Pro temporis etiam brevitate prafi- 
nientem, seponentemque sibi magnum illorum numerum: 
neque enim paucis contentus esse debet, si potest multa col- 
ligere ; et ut quam plurima potest, ita qus rei illi maxime 
propingua sint ; intelligit autem, qua ipsi hzereant atque ad- 

xa sint, nec e longinquo petantur: illa autem, quo magis ta- 
lia fuerint, eo magıs rei aflınia erunt, minusque ad alia perti- 
nebunt. VICTOR. 

22, 11. ὅσῳ γὰρ ἂν πλείω. Lib. Prior. Analyt. I. c. 27, $. 6. 
ὅσω μὸν γὰρ ἂν πλειόνων τοιούτων εὐπορῇ τις» θᾶττον ἐντεύξεται συμ.- 
περάσματι" ὅσῳ δ᾽ ἂν ἀληθεστέρων, μᾶλλον ἀποδείξει. SCHRADER. 

22, 11. Ὅσῳ δ᾽ ἐγγύτερον) Ven. Cam. et Majorag. ὅσῳ δ᾽ 
ἐγγυτέρω. BUHLE. | 

22, 12. Λόγω δὲ κοινὰ μὲν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. λέγομεν δὲ κοινά. Nilrefert. BunLe. 

22, 12. ᾿Επὶ τὸ Ἵλιον] Esedem edd. eis τὸ Ἴλιον, BuHLeE. 

22, 12. ᾿Εκώλυσεν)] Ibidem: ἐκώλυεν. Est Cycnus Neptuni 
filius, quem Achilles interfecit. Pindar. Olymp. II. ΒΟΉ ΚΕ. 

22, 12. οὐκ ἔνορκος.) Pausanias Lacon. c. 24. Ὅμηρος δὲ 
ἔγραψε μὲν τῆς ποιήσεως ἀρχόμενος, ὡς ᾿Αχιλλεὺς χαριξόμενος τοῖς 
᾿Ατρέως παισὶ, καὶ οὐκ ἐνεχόμανος τοῖς ὅρχοις τοῖς Τυνδάρεω, παρα- 
γένοιτο εἰς Τροίαν. VICTOR. 

22, 12. εἷς μὲν οὖν---τοπικός.] Hunc locum topicum appellat, 
quia similis est locis topicis, ac sequitur instituta illius disci- 

line: neque enim hzc ratio oratoris tantum est, sed dia- 
ectici quoque: non nıulto quoque supra docuit etiam in hoc 
studio necessarium esse selectum propositionum, ut in topica 
facultate. Cum vero hic antea excusi haberent, εἷς μὲν οὖν τρό- 
πος τῆς ἐκλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τόπος, emendavi, secutus fidem 
scriptorum librorum : in cunctis enim, 4008 vidi, extremum 
verbum τοπικὸς est: antiquissimus etiam τόπος τῆς dxAoyiis, non 
τρόπος habet : quam lectionem sequitur quoque vetus tralatio: 
depravatam autem illam ab aliquo fuisse puto, cui absurdum 
videretur dici τόπον ἐκλογῆς, putaritque τρόπον potius legi de- 
bere. Veruntamen, ut loci sunt, in quibus argumenta ma- 
ent, ita etiam loci vocantur, qui rationem continent modum- 
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que quomodo selectus alıcujus rei fieri debeat. guod etiam 
testimonio Alexandri confirmatur, qui in Topic. I. cum lo- 
cum eum explicare inciperet, ubi Aristoteles docet, quomodo 
seligi dialectice propositiones, et magna copia earum parari 
possit, inquit, Περὶ τῆς τῶν προτάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τόπους τινας 
καὶ ἀφορμὰς τῆς τε ἐκλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδωσιν. 
VıcTor. Lego εἷς μὲν οὖν τῆς ἐκλογῆς καὶ πρῶτος οὗτος ὁ τρόπος. 
Τρόπος est in lıbris quibusdam Basiliensibus, in Parisiensibus 

echeli, in libris Victorii, et supra dixerat, τίνα τρόπον δεῖ 
ζητεῖν, καὶ μετὰ ταῦτα τοὺς τόκου. Ergo statim incipit tradere 
τοὺς τόπους Sive τὰ στοιχεῖα. Στοιχεῖα ut in Euclide, et Horat. 
I. Ep. I. Restat, ut his ego me ipse regam, solerque elemen- 
tis. MUuRETUSs. 

22, 12. Τόπος τῆς ἐχλογῆς----οὗτος ὁ τοπικὸς] Restitui lectionem 
a Victorio receptam. Edd. supra laudatz, ut et Schrader. et 
Lips. pro τόκος legunt τρότος. Verum τόπος habent Cod. an- 
tiquissimus Victorii, et vetus interpres Latinus. Confirmat 
eandem lectionem Alexander Aphrodis. ad Top. I, ı1: περὶ 
τῆς τῶν προτάσεων ἐκλογῆς πρῶτον τόκους τινὰς καὶ ἀφορμὰς τῆς Te 
ἐχλογῆς, καὶ τῆς εὐπορίας αὐτῶν παραδίδωσιν. Pro τοπικὸς Ald. 
Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Majorag. legunt τόπος. Dedit 
illud Victorius ex Coda. MStis, qui Omnes in eo conspirant. 
Bune. | 

22, 12. El; μὲν οὖν τρόπος τῆς ἐκλογῆς» καὶ πρῶτος οὗτος.) Ita 
edd. vett. et Schrad. Victorius ex codice antiquiss. et prisco 
Intpr. τόπος dedit. Pro ὁ romıxös, edd. Ven. Cam. ὁ τόπος) 
illud tuentur omnes libri scripti, edd. Ald. Bas. et Schol. Gr. 
qui notat, ὁ τοπικὸς, κατάλληλος τοῖς τοπικοῖς. Τόπος----ὖ τοπικὸς 

ictorius explicat selectum propositionum, qui sequitur insti- 
tuta discipline topice. At illo obscuriori τοπικὸς, ejusque 
cum voce τόπος conjunctione offendor. Forsan in eo insidet 
corruptela. Magis hic videtur esse locus adjectivo, quo sig- 
.nificetur, hoc delectus genere ad ipsam materiem tractationis 
respici, ceteris ad formam tractationis et ad probationem. 
Ita his transeatur ad ea, qus statim sequuntur, ad probatio- 
nem et locos enthymematum. Conjecı aliquando:: οὗτος ὁδο- 
ποιός. Quzsita enim materia, probationi vıa facta est. In- 
geniosa est Mureti correctio, qua prius τόπος spurium esse 
valt, et τρόπος, quippe quod in omnibus libris scriptis preter 
antiquissimum 1η81ἴ, prefert: εἷς μὲν οὖν τῆς ἐχλογῆς καὶ πρῶτος 
οὗτος ὁ τρόπος. VATER. ͵ | 

23, 12. In nonnullis codicibus non τόκος sed τρόπος legitur, 

quam lectionem nos sequuti sumus, confirmati eo quod cap. 
hujus δ. 1. legitur: dicamus τίνα τρόκον δεῖ δητεῖν, καὶ μετὰ 
ταῦτα τοὺς τόπους. Modus anteın 1116 enthymemata conqui- 
rendi unus et pr=cipuus, qui locis enthymematum hic pre- 
mittitur, in hoc consistit, ut conclusioni alicui oratorie de- 
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monstrands intenti, ea qus subjecto et pradicato illius, et 
quidem proxime insunt, seligamus, nec tamen oınnia, sed ex 
his eximia tantummodo usurpemus, id quod initio hujus ca- 
pitis proposuit, cum argumenta οὔτε πόῤῥωθεν οὔτε πάντα con- 
gerenda esse praecepit. SCHRADER. 

22, 13. στοιχεῖον---τὸ αὐτό. Locos elementaque pro eodem 
capi, quamvis antea id non explanasset, animadvertisse tamen 
poteramus: in primo enim libro cum dixisset, λέγω δὲ εἴδη τὼς 
καθ᾽ ἕκαστον γένος ἰδίας προτάσεις" Tomoug δὲ τοὺς κοινοὺς ὁμοίως πάν- 
τῶν, post inquit, πρότερον δὲ λάβωμεν τὰ γένη τῆς ῥητορικῆς, ὅπως 
διελόμενοι πόσα ἐστι, περὶ τούτων χωρὶς λαμβάνωμεν τὰ στοιχεῖα καὶ 
τὸς προτάσεις. Quod enim supra τόπους vocaverat, infra ele- 
menta appellavit. Cicero de Orat. II. 45. quoque Latino ver- 
bo, quod posteriori huic respondet, hujuscemodi quippiam 
significare volens, usus est. Neque illa elementa desiderare, 
que ut nemo tradat, quis est, qui nesciat, qua stnt in homine 

audanda. Theophrastus etiam, ut testatur Alexander in 
Let II. Topicorum, cum definiret Jocum, hoc nomen usur- 
pavit : inquit enim locum esse ἀρχὴν ἣ στοιχεῖον, unde principia 
Cujusque rei sumantur. Cum autem nunc se velle tradere 
elementa enthymematum dixisset Aristoteles, supra vero, ubi 
sibi hoc agendum esse indicavit, hoc nomine usus non fuis- 
set, sed locos vocasset ; hzc enim verba ipsius sunt, καὶ μετὰ 
ταῦτα τοὺς τόπρυς, ideo docet utrumque nomen idem valere, 
solereque se sine discrimine, cum idem significare velit, alter- 
utro uti. VICTOR. | 

23, 13. Zrorxeia.] Hujus vocis significationes evolvit Art- 
stot. Metaphys. IV.c.3. SCHRADER. 

22, 14. δεικτικὰ---ἐλεγχτικά.) Cum enthymemata quedam 
probare dicat, ὅτι ἔστιν ἣ οὐκ ἔστιν, manifesto significavit esse 

ujus generis, qua affırment aliquid, ut etiam que negent: 
cum contra, que vim redarguendi habent, et ἐλεγχτικὰ ap- 
pellantur, :semper negando concludant. Interpres Hermo- 
genis rhetoris de differentia horum enthymematum etiam 
egit. Nam duo et ipse genera esse cognovit, et eodem quo- 
que nomine appellat: necnon exempla utriusque ex optımo 
omnium oratore subdidit. Asıxrixd, inquit, sunt, qua cur- 
sum suum faciunt, speciem consecutionis retinentia, ceu, τὸ εὖ 
πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ κακῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίγνε- 
ται. ᾿Ελεγκχτικὰ autem, 485 pr se ferunt pugnam quandam, 
ac perveniunt, quo volunt, adversando repugnandoque alicui 
sententie, ut, Οὐ γὰρ ἄν Σόλων μὲν αὐτὸ παρέλιπεν, Αὐτοκλῆς δὲ 
εὕρετο. VICTOR. : 

22, 15. δεικτικὸν ἐνθύμημα. Augustinus Niphus ex citattone 
Schraderi : *“ Est ostensivum enthymema quod ex concessis 
“9 concludit propositum, nam accipit ea, qu& videntur omni- 
“ bus ναὶ pluribus, et concludit propositum : et sic per con- 
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“ cessa, non data ab adversariis, sed simpliciter probabilia 

“ Aristoteles intelligit, que vel omnibus ve] pluribus viden- i 
“ tur. Elencticum vero, quod ex datis concessisve adversa- 

“ rio repugnantia atque improbabilia colligit. Repugnantia 

“4 autem et improbabılia dico qua sunt contra adversariorum 

‘€ opinionem.” 

22, 15. ᾿Ανομολογούμενα συνάγειν.) ᾿Ανομολογούμενα discrepan- 

tia inter se, repugnanliamve significat. ᾿Ανόμολογούμενα συνάγειν 
valet dissidentia concludere ac cogere, et qus adversentur iis, 
485 ab adversario ostensa prius et conclusa fuerint : erit enim 
hoc manifesto illum convincere ac redarguere, cum ineum 
locum deducas, ut assentiri cogatur contrariis eorum, qua 
antea probarat : quod igitur hoc prestat enthymema, iAsyrrı- 
κὸν vocatur. VICTOR. 

22, 16. Περὶ ἑκάστων τῶν εἰδῶν) Esedem edd. περὶ ἕκαστα τῶν 
εἰδῶν. Forte legendum est: περὶ ἕκαστον τ. εἰδῶν. BUHLE. 

22, 16. Muretus ait, pro verbis, ἔχονται οἱ τόποι, vulgo legi, 
ἔχονται, ὥσπερ εἴρηται, quod in exemplis meis non inveni. ve 
netum non contigit inspicere. [Non habet ed. Ven.] Idem 
in verbis, περὶ τῶν ἥθων καὶ πάθων, lectionem ed. Venetz ex- 
pressit, καὶ τῶν εἰδικῶν παθημάτων. VATER. 

22, 16. Περὶ τῶν ἠθῶν καὶ παθημάτων) Ex emendatione Victo- 
ΤΊ]. -Ald. Bas. Frob. et Codd. quidam Victorii : περὶ τῶν ἰδικῶν 
παϑημάτων. Ven. περὶ τῶν εἰδικῶν. Ed. Camot. e margine Ven. 
recepit περὶ τῶν ἠθικῶν. Georg. Trapezuntius vertit: de propriis 
affectibus. Optimam certe lectionem exhibuit Victorns, 
secutus Codicem antiquissimum, et veterem versionem Lati- 
nam. BuHLr. | 

22, 16. Εἰλημμένοι) Cam. Majorag. et Isingr. εἰρημένοι. 
Bunre - 

a2, 17. Ἔστι δὲ καὶ] Abest καὶ ab Ald. Ven. Bas. ‘Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. ΒΗ ΚΕ. tn 

22, 17. Καβόλου---παρασημαινόμενοι.) Καθόλου, 1. 6. commmmi- 
ter atque in universum: Ccuncta scilicet simul genera com- 
plectentes: περὶ ἁπάντων vero, de quibus ante proprii loci as- 
signati sunt: pollicetur enim se communes omnium locos, 
et qui sine discrimine tribus dicendi generibus .accom- 
modentur, nunc traditurum. Παρασημαινόμενοι hic significare 
videtur adscribentes, adnotantes: verbis enim, 485 id ipsum 
demonstrent, non signis, notisve ullis, hoc declarat. Eodem 
modo Topic. I. 12. usus est: Παρασημαίνεσθαι δὲ καὶ τὰς ἑκάστων 
δόξας : quem-locum cum Alexander explanaret, id verbum pro 
παραγράφειν. videtur accepisse. Δεῖν δέ φησιν ἐν ταῖς ἐκλογαῖς 
«αρασημαίνεσθαι, καὶ παραγράφειν τὰς ἑκάσταν δόξας. Nam in 
Sophist. Elench. p. 452, 12. notas has indiciaque, ut arbitror, 
παράσημα vocavit. Kaxsı δὴ παράσημα ποιοῦντα. VICTOR. 


22, 17. Τοὺς ἐλεγκτικοὺς, καὶ τοὺς ἀποδειχτικοὺς) Exedem '! 
VOL. II. x 
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τούς τε ἐλογκχτιχοὺς, καὶ τοὺς δεικτικούς. Nostrum tuentur Omnes 
Victorü MSS. Bunte. 

22, 17. Kal ἐνστάσεων) Eswdem edd. καὶ τῶν ἐνστάσεων. 
BuHLr. 

44, 17. Πρὸς τὰ ἐνθομήματα.) Edd. vett. πρὸς non habent 8. 
Victorius id ex ingenio emendavit, quia hic de ἐνστάσεσι ser- 
mo sit, non de argumentis, quibus probetur aut urgeatur, 
afferendis. Et hoc quidem aptius. Sin antiquam lectionem 
retinere velis, ἐνθυμήματα, ἃ δεῖ φέρειν, possunt ea esse, quze ad- 
versario Opponuntur, et ad τὰς λύσεις pertinere. VATER. 

22, 17. Διορίσωμεν Ed. Victor. ομεν. BUHLE. 

22, 17. Ilpös τὰ ἐνθυμήματα] Abest πρὸς ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Spir. Ricc. Majorag. Non bene. Bunte. | 


CAP. XXI. 


23, I. τῶν ἐναντίων. Ex contrariis locunı hunc Quintilianus 
appellavit, qui iisdem psene oxemplis, quibus Aristoteles, 
usus est, lib. V. 10, 73. Frugalitas bonum, luxruria enim ma- 
lum. Si malorum causa bellum, erit emendatio pax. Si veniam 
meretur, qui imprudens nocuit, non merelur premium, qui im- 
prudens profuit. Accuratius tamen eum exponit Mummus 
doctor, guomodoque tractari debeat, exquisitius docet. Vıc- 
tor. Topic. II. 6. Ὅσοις δ᾽ ἀνάγκη θάτερον μόνον ὑπάρχειν, ἣ 
οὐχ ὑπάρχειν, οἷον, τῷ ἀνθρώπῳ τὴν νόσον, ἣ τὴν ὑγίειαν" ἐὰν πρὸς 
θάτερον εὐπορῶμεν διαλόγεσθαι, ὅτι ὑκάρχει, ἣ οὐχ ὑπάρχει, καὶ πρὸς 
τὸ λοιπὸν εὐπορήσομεν" τοῦτο δ᾽ ἀντιστρέφει πρὸς . Δείξαντες μὲν 
γὰρ ὅτι ὑπάρχει θάτερον, τὸ λοιπὸν δεδειχότες ἐσόμεθα ὅτι οὖχ ὑπάρχει" 
ἐὰν δὲ ὅτι οὐχ ὑπάρχει δείξωμεν, τὸ λοιπὸν ὅτι ὑπάρχει δεδεγχότες ἐσό- 
μεθα. Δῆλον οὖν ὅτι πρὸς ἄμφω χρήσιμος ὁ τόπος ἐστιν. 

23, 1. Εἰ τῷ ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὑπάρχει)] Exedem edd. bre- 
vius: εἰ τῷ ἐναντίῳ ἐναντίον, omisso ὑπάρχει. Confer Topic. II, 7. 
BuHLe. 

23, I. ᾿Αναιροῦντα μὲν----κατασχευέζοντα δὲ] Ibidem : ἀναιροῦντι 

ἐν---χατασκευάᾶζοντι ds. Nostram lectionem habent meliores 
Victorii Codd. Recepit eam quoque Spir. BunHLe. 

23, 1. Ἦ ὡς iv τῷ Μεσσηνιακῷ.) Edd. Ald. Bas. ὡς, ed. Cam. 
% omittit. 

„Eireg γάρ. In ed. Bipont. audacius καὶ interjectum est ante 
εἰπερ. 

ὈΟφείλεσθοι Aero. "Ar εἴπερ. Ita inedd. Ald. Bas. Victo- 
rii, Cam. Sylb. legitur ; ed. Isingr. καὶ εἴπερ. Ed. Bipont. καί" 
"AAN εἴπερ, quod quamvis ad sententiam, Cujus caussa Mure- 
tus quoque vertit: el illud: af, apposituimn sit; nulla tamen 


® πρὸ, dedit, ut videtur, Victorius e Cod. antiquiss. Certe hane voculam € 
Dostris agnoscunt A. B. 
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auctoritate nititur, neque necessarium videtur, cum exempla 
ejusmodi sine conjunctione componi possint (cf. L. III. 9, 7). 

rte vix licuerit, hanc ob caussam χαὶ bis ex conjectura a8- 
sumere, presertim cum nemo intelligat, utrum, si nectendi 
vocule exciderunt, καὶ, an ἢ positum fuerat. Sufficiat sena- 
rium quintum ita imprimere, ut novum exemplum incipere 
lector sentiat. VATER. 

23; 1. Μεσσηνιακῷ.) Alcıdamas orator Messeniacam oratio- 
nem scripsit, 1. e. pro Messeniis. Vide supra I. 13, 2. VicTor. 

23, 1. Ἔν τῷ Μεσσηνιακῷ) Vide notam ad Rhet. I, 13. Se- 
naril sequentes incerti auctoris sunt. BUHLE. Sunt fortasse 
Agathonis vel Theodectis. 

23, 1. Kal, Εἴπερ γὰρ) Reposui καὶ ex ed. Isingr. quod ne- 
cesse est addi. ΒυῊ Ε. 

23, I. Δίκαιον eig ὀργὴν πεσεῖν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. habent #irrev.. Sed πεσεῖν legitur in Cod. 

ictorii antiquissimo, et metro convenit. Eis ὀργὴν πεσεῖν poe- 
tice dictum pro ὀργίζεσθαι. Bunte. Vide Elmsleium ad 
Euripidis Med. p. 94. cui verum videtur πίτνειν. 

23,» 1. ῬΨευδηγορεῖν)] Exedem edd. excepta Spir. Ψψευδολογεῖν, 
jovito metro. Victorius ex eodem Codice ψευδηγορεῖν repo- 
suit. BUHLE. 

23, 2. Aristot. Topic. II, 9. Cic. Topic. cap. 3. BunHLe. 

23, 2. ὁμοίων πτώσεων. Vide supra I. 7, 27. 

23, 2. Ἢ μὴ ὑπάρχειν.) Edd. Ald. Bas. εἰ μὴ ὑπάρχειν. Male. 
VATER. 

23, 3. Aristot. Topic. II, 8; Cic. de Invent. I, 9; Orat. 
ad δ᾽ μα cap. 41, exempla afferunt alıa. ΒΗ ΚΕ. 

23, 8. ΓΔλλος ἐκ τῶν. Dionysius Halicarn. (l. c. p. 123.) 
totam pzene paragraphum, ἄλλος ἐκ τῶν---ἀποκτεινάντων Νικάνορα 
exscribit. Τὸ καλῶς καὶ τὸ δικαίως perinde ac edd. vett. bis 
habet pro 5 τὸ δικαίως. Paullo post cum iisdem edd. cansen- 
tit in Jectione περὶ τῶν τελώνων. Victorius 10] ex Codice anti- 
quiss. et prisco Intpr. dedit, ve τῶν τέλων, cui lectioni equi- 
dem conjecturam Sylburgii, a Buhlio haud circumspecte re- 
Geptam, περὶ τῶν τελωνιῶν, quantumvis ingeniosam, non ante- 
pono. Neutiquam mutatione opus est. Oratio, in qua hc 
dicerentur, potest inscripta fuisse, περὶ τῶν τέλων. Quin, sin 
Ἧς de ipsis vectigalibus Diomedon pronuntiaverit, aptissima 
sunt: vectigalia enim ipsa et vendebantur et emebantur. Dein 
Dionysius non, ὑπάρχει, καὶ τῷ ποιήσαντι----πεπονθότι, sed ὑπάρ- 
xar τῷ πεπραγμένῳ ὑπάρξει καὶ τῷ ποιήσαντι 4 ποιοῦντι, habet. 
᾿ Idem cum omittat jambos Theodectis ; eos quidem, ut ad 

rem, quam in epistola ad Ammzum ageret, minus facientes, 
consulgo omittere potuit. Sed sunt in hoc loco quadam, 
quz me exerceant. Verba enim, ᾿Αλλὰ διαλαβόντα χρὴ axoxsiv, 


408 metri caussa versus tenore in edd. novissimis a N 
x2 
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sunt, a Victorio et, ut opinor, etiam a Mureto 118 adjungun- 
tur, 425 scriptor inter primum et postremum jambum inter- 
jJicit. Dialecticus excipiet: ha@c seorsim spectanda sunt : po- 
etz tragici vix heec fuerint. Contra Aristotelis pedestri di- 
cendi generi hic -jambus non convenit. Preterea qua a φησὶ 
δ᾽ usque ad ὑπολαβών φησι leguntur, ni fallor, tam frigida sunt, 
ut tota sermocinatio ex paraphrasi quadam, jambus, ἀλλὰ---- 
oxorsiv, ex lusu otiosiı hominis originem traxisse videatur. Sin 
duo jambi, Μητέρα----βροτῶν, et, Τὴν μὲν---χτανεῖν, Junguntur, 
difficultatis vix quidquam in his residet.— Hec igitur est 
caussa aliqua, in qua res, 4188 inter se conferuntur, dıssideant 
(διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτο) Sequentibus contra exemplis non idem 
probatur, sed contrarium, si quid in quempiam juste atque 
honesie factum est, jusle etiam fecit, qui fecit ; et contra. ἰἃ- 
circo vel ordo exemplorum vel conjungendi modus, καὶ οἷον, 
vitio aliquo laborat. VATER. 

23, 3. πρὸς ἄλληλα. Latina schola vocat relata. Talıa sunt 
‚/ sta: facere pati, emere vendere, dare accipere, locare conducere, 
ἐν etnomina ista, pater filius, dominus servus, discipulus magister. 

Exeınpla alıa affert' Aristoteles Topic. II. 8,4. Cicero:de ἴων. 
I.c.29. δὲ Rhodiis turpe non est portorium locare, nec Herma- 
creonti quidem turpe est conducere. Et in Orat. ad Brutum 
©. 41. Cur aut discere turpe est, quod scire honestum est, aut 

uod nosse pulcherrimum est, τὰ non gloriosum docere. 
CHRADER. Vide Quintil. V. 10, 78. M 

23, 3. Τὸ καλῶς ἣ τὸ δικαίως] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. τὸ καλῶς καὶ τὸ δικ. Sic etiam infra, ubi ea- 
dem verba repetuntur. BuHLe. 

23, 3. οἷον, ὡς.) De hoc pleonasmo vide Schsfer. ad Bastii 
Epist. Crit. p. 278. necnon Boissonad. ad Nicetam p. 290. 
qui hoc ipso loco utitur. Conf. infr. $. 6. 

23, 3. Περὶ τῶν τελωνιῶν] Recepi preclaram Sylburgfi emen- 
dationem in notis propositam, quam sensus necessario exigit. 
Dionysius Halicarn. in epist.ad Ammzum, et Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. πορὶ τῶν τελωνῶν. Victorius e Cod. et vetere ver- 
sione Latina rescripsit περὶ τῶν τελῶν, quod etiam edd. Morel. 
Sylburg. (in textu), Spir. Majorag. Casaub. Duvall. Schra- 
der. Londin. Lips. agnoscunt. Enimvero nec de publicanis, 
e quorum numero ipse erat Diomedon, nec de vectigalibus 
se, sed de vectigalium redemtura Diomedon locutus est. Ορ- 
tima igitur est Jectio περὶ τῶν τελωνιῶν. Georgius Trapezun- 
tius lectionem Aldinam expressit. Post Διομέδων addit in 
versione, publicanorum princeps, haud dubie ex interpola- 
tione. Vid. Victorii Comment. p. 472. BuHLe. 

. 23, 3. Ἔστι δ᾽ ἐν τούτῳ παραλογίσασθαι.----τῶν ἀποχτειγάντων 
Νικάνορα] Leguntur hzc paulo aliter in Dionysii Halicarnas- 
sei epistola ad Ammeum, et quidem ita: ἔστι δὲ τούτω wapa- 
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werovdev ὡς ὁ φόνου ἄξια ποιήσας πατὴρ εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ 
τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται, δεῖ σκοπεῖν χωρὶς, ei ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν, 
καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι" εἶτα χρῆσθαι ὁποτόρως ἂν ἁρμόττῃ. ᾿Ἑνίοτε 
γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αλκμαίωγι τοῦ Θεοδέχτου, καὶ 
οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ τῶν ἀποχτεινάντων Νικάνορα. - Vi- 
detur autem locus negligenter a Dionysio exscriptus, atque 
etiam ab eo interpolatus esse; quare textum Arıstotelis re- 
fingere nolui. Bunte. 

23, 3. ταραλογίσασθαι----ὑπὸ σοῦ. Qui huic rei studeret, pos- 
set etiam ope hujus loci fucum facere, decipereque imperi- 
tum adversarium : continet enim in se vitium, fallaciaque non 

rva aliquando subest: si enim quispiam juste necatus est, 
Juste sane ille malum passus est: verum a te ıd fortasse pro- 
ficisci non debuit. Antequam studio et diligentia Henrici 
Stepbani, docti viri, egregiique typographi, prodiisset in lu- 
cem libellus, in quo est epistola Dionysii Halicarnassei ad 
Hammzum (c. 12. p. 747. Reisk.) secutus ipse consensun 
omniun, quos mihi videre licuit, et scriptorum et excusorum 
librorum, ita hunc Jocum accepi, ut nunc quoque bic nota- 
tum reliqui. Cum autem in ea locus citatus sit, quem modo 
in manibus habemus, valde variatus, cujus etiam loci de fide 
nihil mihi penitus exploratum est, existimavi primum non 
alienum esse, ut prius legebatur, eum hic adponere, postea 
suspitiones de ipso meas ındicare. Ita igitur in ıllıs Jitteris 
expositus est: Ἔστι δὲ τούτῳ παραλογίσασθαι" οὐ γὰρ εἰ δικαίως 
ὄκαθεν ἄν, καὶ δικαίως ὑπὸ τούτου πέπονθεν" ὡς ὁ φόνου ἄξια ποιήσας 
πατὴρ, εἰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἑαυτοῦ τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπάγεται; δεῖ σκο- 
πεῖν χωρὶς, εἰ ἄξιος ὁ παθὼν παθεῖν, καὶ ὁ ποιήσας ποιῆσαι. Εἶτα xpi- 
σθαι ὁποτέρως ἂν ἁρμόττῃ" ἐνίοτε γὰρ διαφωνεῖ τὸ τοιοῦτον, ὥσπερ ἐν 
τῷ ᾿Αλχμαίωνι τοῦ Θεοδέκτου, καὶ οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ 
τῶν ἀποχτειγάντων Νικάνορα. Primum autem, postquam testa- 
tus est Jocum esse in eo fallaciz, gquomodo ope illius imponi 
possit adversario significat, negans id verum esse, quod falso 
putaretur firmum: in excusis enim prius non negabatur, sed 
affirmabatur, quod traditur. . Deinde exemplum ponitur ejus, 
quod. dicit, non acceptum ab aliquo poätä, sive oratore, ut so- 
let, sed tamquam fictum et conformatum ab auctore. Vel- 
uti inquit, pater, qui gessit quod morte dignum est, an vo- 
cari in judicium, reique capitalis reus fierı debeat a filio: 
deinde inquit quomodo uti oporteat hac animadversione : 
nam, ut infra omisit exemplum Theodectis verbaque tragici 
non posuit, ita hic de suo addere comminiscique potuit, quod 
rem statim explanaret. Non aflırmo tamen hoc, sed existi- 
mandum doctis hominibus, multumque judicio valentibus, 
relinquo. VICToRr. Ä Ä 

235 3. Εἶτα χρῆσθαι, ὁποτέρως ἁρμόττει) Ald. Ven. Bas, eo 

“3 
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Ricc. Spir. Majorag. εἶτα χρήσασθαι, ὁποτέρως ἂν ἁρμόττῃ. Me- 
lius forsitan. Bunte. 

23, 3. καὶ οὐδὲν κωλύει. Nihil vetare inquit, quin hoc vide- 
licet aliquando contingere possit, sive quin hec simul non 
maneant, sed repugnent. VICTOR. 

23, 3. .-Ὥσπερ iv τῷ "Arxpalavı τοῦ Θεοδέχτου] Theodectes 
Phaselide, Lyciz urbe, oriundus, Platonis et Isocratis disci- 

ulus, Aristotelis sodalis, sed natu grandior, quinquaginta 

ragcedias scripsit, in quibus fuit et Alema@on inscripta. Vid. 
Steph. Byz. in Φασηλὶς, et Suidam v. Θεοδέχτης. Alcmezon 
Eriphylen matrem suam interfecerat, quod hc Amphiarai 
mariti salutem prodiderat. Alphesibaea fuit Alcmsonis 
uxor. Pro τοῦ Θεοδέκτου edd. supra laudatz habent τῷ Oe- 
dexrov. BUHLE ex SCHRADER. 

23, 3. φησὶ δὲ ἀποχρινόμενος----κτανεῖν. Hizec, ut opinor, Ari- 
stotelis verba sunt, qu& in eo loco continerentur, breviter 
exponentis: nec enim verba poätz, extrema parte excepta, 
que versiculo clauditur, sed sententiam tantum bic accepit: 
respondens, inquit, Alcmzon ei, qui percunctatus fuerat, 
affırmavit, summum esse omnıum mortalium odium adversus 
matrem suam. Verum, inquit, si quis bene de illis existi- 
mare vult, hac seorsum, distincteque consideret, oportet. 
Cum Alphesiboea, que fortasse et ipsa supra interrogaverat, 
percunctaretur, quo ınodo vel distingui rem oporteret, νεῖ 
damnationis sibi causa hc rei distinctio fuisset, suscipiens 
rursus sermonem Alcmzon, senariolum protulit, cujus sen- 
tentia hec est: hanc morte dignam fuisse statauerunt, me 
vero, qui interficerem, nullo modo dignum judicarunt. In 
pari autem causa Orestis, cum et ipse matricida foret, et 
morte digna existimata esset Clytemnestra, idem contin 
debuit, nısi Palladis sententia sublevatus, judicio illo absolu- 
tus fuisset. Quod vidit etiam Euripides; in extrema enim 
Electra, cum finxisset Castorem Pollucemque facta czde 
continuo apparuisse, quid sentirent de omni illo facto ita in- 
ducit ipsos cum Oreste loquentes: Δίκαια μὲν νῦν ἥδ᾽ ἔχει, σὺ δ᾽ 
οὐχὶ δρᾶς. Separaverunt igitur et ipsi personas, seorsumque 
quid de utraque dici posset, ostenderunt: sororem enim de- 
bita poena cum affectam non negassent, sororis filium nefarie 
fecisse statuerunt. VıcTor. Etiam Orest. 538. Θυγατὴρ δ᾽ 
ἐμὴ θανοῦσ᾽ ἔπραξεν ἔνδικα ᾿Αλλ᾽ οὐχὶ πρὸς τοῦδ᾽ εἰκὸς ἦν αὐτὴν θανεῖν. 

23, 3. Διαλαβόντα χρὴ σκοπεῖν) Ald. Bas. Frob. διαλαβέντας 
σκοπεῖν. Ven. Cam. Ricc. addunt δε. ΒΟΉ ΓΕ. 

23, 3. Πῶς; ὑπολαβών φησι] Ald. Bas. Frob. his omissis 
post ᾿Αλφεσιβοίας insertum habent πρὸς οὗς. Isingrin. πῶς τοῦτο, 
φησί. Bun. 

23, 3. Καὶ οἷον ἣ περὶ Δημοσθένους δίκη, καὶ τῶν ἀποκτεινάντων 
Νικάνορα) Locus est obscurus. Opinatus est Dionysius Ha- 
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licarnasseus, significari causam pro Ctesiphonte, quam tamen 

sententiam refutavit (Comment. p. 47 5) Victorius; nam ora- 

tio ὑπὲρ τοῦ στεφάνου inscripta non potuit vocari περὶ Δημοσθένους. 

Prsterea, ut mihi videtur, recte conjecit Victorius, unam 

eandemque causam esse, quam Aristoteles vocavit de Demo- 

-sthene, et de its, qui inlerfecerunt Nicanorem. Erravit tamen 

idem vir longe eruditissimus, dum fuit, Nicanorem hic in- 

nui* arbitratus Alexandri ducem, qui in divisione regnorum 

Alexandri Parthos accepit, et Cassandri dolo postea sublatus 

est; nam is quidem Nicanor Aristotelem supervizit. Diodor. 

Sic. XVII, 64. Justin. XIII, 4. Neque etian hoc loco 

cogitandum est de Demosthene oratore. Quod si enim ad 

exempli ab Aristotele adducti nexum cum ceteris respicias, 

apparet, Nicanorem ob Demosthenem aliquem sublatum in-" 
terfectum esse; Demosthenes autem orator quomodo perie- 

rit, notum est, et periit insuper eodem anno, quo Aristoteles 

obüt. Igitur attinuit causa forsitan 1 Demösthenem illum, 

cujus meminit Demosthenes orator in Olynth. IV, T. 1, p. 

34. in Orat. Reiskii. Fuit hic quoque magnus in republica 
Atbeniensium vir, et exercitum duxit. Quibus preemissis, 

sensus loci erit: μέ causa de Demosthene (a Nicanore sub- 

lato), et de is, qui (illius cedem ulti) Nicanorem interfece- 

runt. Nam cum hi viderentur (judicıbus Nicanorem) jure 
.imlerfecisse, visus est etiam (Nicanor) dere perüsse. BUHLE. 
. 335 3. 'Exel γὰρ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
ἐπειδὴ γάρ. BUHLE. 

23, 3. Καὶ κερὶ τοῦ Θήβῃσιν ἀποθανόντος.) Attigit verbo tantum 
Aristoteles rem tum notissimam, et fusius enarratam ἃ Xe- 
nophonte Hellen. VII,c.3. Euphron, homo peregrinus, The» 
bis nimiam potestatem adeptus, turbatis prius multis in ea 
urbe forisque, tandem ab inimicis, impetu in eum facto, 00r 
cisus est. Percussores in judicium vocati sunt, quorum unus 
auctor fuit judicibus, ut, sı vere de ea nece existimare vellent, 
viderent, num morte Euphron dignus fuerit, tanguam inju- 
stum non sit, quemlibet morte dignum necare. ΒΗ. 

23, 3. ᾿Εχέλευε κρῖνα!)] Cod. Victorii : χαλεύε; κρίνεσθαι. Sie 
etiam Xenophon : ἐκέλευε κρίνεσθαι. BUHLE. 

23, 3. Οὐκ ἄδιχον ὃν] Edd. supra laudatsee non habent ὅν. 
Bun. | 

23, 4. Aristot. Topic. II, 10. BunuLr. | 
„ 84») 4. Πάντα van! Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir. Ma- 


jorag. πάντες ἴσασι. Perperam. BuHLE. 


Φ Victorii verba sunt, °° An hoc per- “* in tam incerta re, non ausim.” 
“ tinest ad hunc, Nicanorque ille sit, ? Hec est ipsa Victorii sententia p. 
“ guem intelligit Aristoteles, afirmare 474. 
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23, 4. llavın ἴσασι restitutum est ex Cod. Victorii et prisco 
Intpr. Edd. vett. πάντες. | Bu 

"Ex τοῦ, εἰ τὸ ἧττον ὑπάρχει, καὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, φμῖα, Sl, 
quad minus, inest, εἰ, χσκοά majus. Modo verbi magis offen- 

or, quam eo, quod propositio falsa sit. Qua si Aristoteles 
uti voluisset, saltem, καὶ τὸ μᾶλλον ὑπάρχοι, dixisset. Praeterea 
ne verbo quidem notatur, hanc propositionem esse conver- 
sionem precedentis: Si, quod majus, adest; etiam, quod mi- 
aus. Contra ex verbis, 408 sequuntur; Licet igilur, ulro 
we; est. al confirmare, sive inesse, sive non inesse, colligas duo 
la tantum eo differre, quod altera propositione, adesse ; al- 
tera, num adesse probetur, et cum priori, non adesse, osten- 
suma sütı bac, adesse, ostendi. Accedit, id quod maximum 
est, yuad nemo dixerit patrem verberare minoris esse, quam 
wagen  Itaque conjecerim accommodatius ad sequentia le- 
esse: ἐχ τοῦ, εἰ τὸ μᾶλλον ὑπάρχει, καὶ τὸ ἧττον ὑκάρχαι, 
sa (undel, adesse, guod minus, si, quod majus. ‚ Cum poste- 
rar Sauıntiatum priori Oppositum esset, facile aliquis adduce- 
datur, ut μᾶλλον et ἧττον Inverso ordine scriberet, utque inde 
Ipcus vitium traheret. Certe duris explicationibus Schol. 
Gr. et Victorii, ἧττον, guod minus esse debebat ; aut Majoragii, 
ἧττον, quod rarius, μᾶλλον, quod frequentius, vix est acqui- 
escendum. VATER. 

23, 4. Σχολῇ οἵ γε ἄνϑδρωποι.) Hic modus est loquendi fami- 
liarıs Atticorum, crebroque a po&tis usurpatus, sed ab iis 
quoque qui soluta oratione scripserunt. Nam optiımus etiam 
dicendi auctor Plato 810 locutus est in Phsd. p. 65. B. Καίτοι 
ei αὗται τῶν περὶ TO σῶμα αἰσθήσεων μὴ ἀκριβεῖς εἰσι, μηδὲ σαφεῖς, 
σχολῇ γε αἱ ἄλλαι. Significat autem multo minus id ab aliis ex- 

ectarı posse propter imbecillitatem eorum, quod, qu tarde 
enteque fieri dicuntur, et magnum otium requirere, ut per- 
ficiantur, fieri non posse intelliguntur. An Latini ita locuti 
sint, exploratum non habeo, nos certe patrio sermone miri- 
fice illum exprimimus, diecimus enim a bell’ agio id. fieri 
posse, quod minus expectandum est: atque id, quasi cum 
contemptu, pronuntiamus. Vıcror. Vıde Elmsleium ad 
Sophoclis CEd. Tyr. 434. 

23, 4. Kal τὸν πατέρα τύπτει) Abest τύπτει ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. Non male ; nam abundat. Un- 
cinos adhibui. BuHLe. 

23, 5. μήτε μᾶλλον u. %.] Cum paria omnia sunt, nec ali- 
quid superat aut superatur Cicero de Orat. II. c. 40. ex pari 
appellavit, atque exemplo etiam illustravit. Er pari sic: est 
ejusdem et eripere contra remp. et largiri pecunias. Hunc 
autem a re pari locum in Topicis quoque, ut hic, cum locis 
ex majore et minore copulavit: vocavit autem eum illic, - 
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(II. 4,). ἐκ τοῦ ὁμοίως ὑπάρχειν, ἣ δοκεῖν Uräpyen ac trifariam 
tractari inquit: iisdem scricet modis, qui cum extremis tri- 
bus superioris ex majore minoreque iidem sunt, respondent 
enim illis: nam primo modo ex majore, auxilio cujus unum 
uni adesse probatur : quia auctionem ipsius auctio ejus, quod 
dicitur de illo, consequitur, non est modus, qui respondeat in 
loco ex pari. Cujus rei causam accurate attulit Aphrodisi- 
ensis. VIC’TOoR. 

23, 5. καὶ σὸς μὲν.) Incerti poetz versus sunt, qui duorum 
patrum parem miseriam (ambo enim filiis suis orbati erant) 
exponunt. (Enei vero secundo versu expressum nomen totius 
carminis sententiam aperit, ut jam dubitari nequeat, quin 
hujus filius, Meleager, illustris ex mythico »vo vir, intelliga- 
tur versu extremo. (Enei autem uxor erat Althea, -fılia 
Thestin, 451: Tozeum et Plexippum filios, Meleagri scelere, 
amisit. Hos ergo, Thestium et. filios, primo versu denotari 
par est: ut. sententia sit; Tuusne ergo, O Althea, miseran- 
dus pater At, CEineus non sit ? Par infortunium parem mise- 
ricordiam ımeretur. Fabulam ipsam vide apud .Diodor. Sic. 
IV.34. Ovid. Metam. VIII. e quo huc.pertinent isti versus 42. 
43. An fer CEneus nato victore fruetur, Thestius orbus erit ? 
melius lugebitis amlo. SCHRADER. 

23; 5 Απολέσας Κλεινότατον γόνον] Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. ἀπολέσας Kasıvöv γόνον. BUHLE.. 
. 322, 5. ᾿Απολέσας Kiswörarov γόνον.) Edd. Ald. Bas. χληνότα- 
τον. Cod:-Victorii, κλεινὸν ἀπολέσας γόνον. Senarios .hos versus 
esse, ex primo jambo constat. Κλεινότατον huic metro neuti- 
quam quadrat, neque Morellii lectione, ἀπολέσας Κλεινὸν γόνον 
metrum ' restituitur, nisi quis ἀπολέσας, ut-scholion, plane de- 
lpaf,' et-xAeıyös γόνον in secundo jambo collocet. Ceterum eo, 
quod CEnei filius, Meleager, clarior majorque est filiis The- 
stil, Toxeo et Plexippo, vis exempli non continetur : sed 60, 
quo utrobique filii perierunt. Locus enimi est τοῦ μήτε μᾶλ- 
Ay, wäre ἧττον, ubi par parı respondet, ut, si alterum sit, alte- 
rum :esse oporteat. VATER. Ä ΟΕ 
: 24) .4.. Εἰ μηδὲ Θησεὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majerag: εἰ μὴ Θησεύς. BunıE : -.-: Ὁ Be 
+93, 5: οἷ μηδὲ. Θησούς.) Theseus ante. Alexandrum, id est 
Bartdenı, Helenam abduxit, ut ex Isocratis encomio Helene, 
et Plutarcho in Thesei vita constat: 'Castor et Pollux; Tyn- 
darej -filii, Helenz fratres, duas -Leucippi filias rapuerunt. 
Hector :Patroclum hostem necavit. . Hazet exempla Paridem, 
quod Helenam rapnit,.;et Achillem dolo' sustulit, excusant, e 
loco parium. T’beseum, Castorem, ‚Polltcem, Hectorem o 
raptum et cedem nemo damnat: ergo, nec Paridem.. De 
paribus enim: faotis-paria ‚Judicha ferri par est. : Qu unym e 
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ibus damnat, damnabit omnes ; qui unum absolvit, omnes 
pariter absolverit. SCHRADER. | 

23, 5. Kal εἰ μὴ οὐ Τυνδ.---᾿Αχιλλέα ᾿Αλέξανδρος.) Desunt hase 
in edd. Ald. Bas. VATER. 

23, 5. Ὅτι ἡττῶνται πολλάκις] Sic legunt margo ed. Venet. 
vetus interpres Latinus, Georgius Trapezuntius, et edd. Spir. 
Morel. Sylb. Casaub. Duvall.et Londin. Recte. Cod. Victor. 
habet ἡττακχοῦνται, quod etiam in textum recepit ed. Ricco- 
boni. Forma hzec verbi inusitata est. Ald. et Bas. : ὅτ; θανοῦν- 
τω. Ven. Cam. Majorag. Victor. Schrad. Lips. ὅτ; ἀποβανοῦν- 
ται, senisu inepto. Bun LE. 

23, 5. Ὅτι ἀποθανοῦνται πολλάκις.) Ita ed. Veneta. Ed. Ald. 
θανοῦνται. Codex antiquiss. θανατοῦνται. Alius scriptus ἧττα- 
χοῦγται. Ex prisco Intpr. Morellius recepit jrrarras, sensu 
favente et jure suo, quod ex discrepantia codd. perapicitur 
locum corruptum esse. VATER. 

23, 5. Τῆς ὑμετέρας δόξης---καὶ ὑμᾶς) Ald. Bas. Spir. et Ricc. 
τῆς ἡμετέρας δόξης---καὶ ἡμᾶς. BUHLE. 

, 23, 6. ἐκ τοῦ τὸν χρόνον.) Ducitur quoque aliter argumen- 
tum a tempore, valetque multum ad refellendum: cum tem- 
pus scilicet illi crimini repugnat, manifestoque declarat id 
alsum esse. Ut Isocrates dilui posse ostendit qua οὐ δοὲν 
ebantur Busiridi: vituperatores enim illius, et qui bospites 
immolare ipsum solitum insimulabant, aiebant ab Hercule 
interfectum, cum constaret, Busiridem, ut ipse diligenter 
ostendit, multis seculis Herculem state antecessisse. Vic- 
TOR. Ä 

23, 6. ἼΑλλος ἐκ τοῦ τὸν χρόνον σκοπεῖν] Ex emendatione Vr 
ctorıi. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. ἄλλος eis τὸν 
“χρόνον σκοπεῖν, OMISSO etiam sequenti οἷον. Conf. Topic. II, 4 
BUHLE. 

23, 6. ἴΑλλος ἐκ τοῦ τὸν χρόνον oxomweiv οἷον ὡς.) Hoc restitu- 
tum est a Victorio ex Codie antiquiss. et prisco Intpr. Edd. 
vett. ἄλλος εἰς τὸν χρόνον σκοπεῖν" ὡς. Dionysius Halicarn., qui 
(1.1. P- 123.) totam paragraphum, ἄλλος----μὴ διήσουσιν EXscri- 
psit, habet, ἄλλος εἰς τὸν χρόνον σκοπεῖ" οἷον ὡς. Prasterea in 
verbis, ἄρ᾽ οὐ δώσετε, omittit dp ; pro enuntiato, χαὶ πάλιν πρὸς 
τὸ Θηβαίους Φίλιππον διιέναι, quod et ipsum Schol. Gr. sine du- 
bio ante oculos habuit, Dionys. legit, καὶ πάλιν διὰ Θηβαίαν 
διιόέγαι Φίλιππον ; in lectione εἰς τὴν ᾿Αττικὴν cum Cod. Victorü 
consentit, ubi in edd. vett. est πρὸς, Schol. Gr. utraque prs» 
positione utitur. In verbis, βοηθῆσαι εἰς Φωκεῖς, Dionysius εἰς 
non agnoscit, et pro καὶ ἐπίστευσε, μὴ διήσουσιν, quod itidem 
Schol. Gr. expressit, posuit, καὶ διέσπευσεν, μὴ δώσουσιν. Va- 
TER. 


N 23,6. 04 ᾿Ιφικράτης ἐν τῇ πρὸς ᾿Αρμόδιον)] Petitum est hoc 
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exemplum ex Ipkicratis oratione inscripta περὶ τῆς Ἰφικράτους 
εἰκόνος πρὸς ᾿Αρμόδιον; que hodie deperdita est. Non recte 
eam a Plutarcho et alıis Lysi@ trıbutam esse, hoc ipso Ari- 
stotelis loco firmavit Victorius Comment. p. 478. Plura de 
Iphicrate monuerunt Muretus Var. Lectt. VIII, a2; Taylor 
ad Lysiz fragmenta p. 637, et Ruhnkenius Hist. crit. Orat. 
Gr. Orat. Reiskii Vol. VIII, p. 139. BunLs. 

23, 6. ὅτι εἰ πρὶν) Vocari a recentioribus dicendi magistris 
πλαστὸν ἐπιχείρημα, certum est: cum 801]. orator fingit ac com- 
miniscitur alıquid, quod factum sane non sit, sine incom- 
modo tamen ullo fiert potuerit. Hermogenes in III. de In- 
vent. id docet, et, excepta persona, hoc ipso exemplo utitur. 
VIcToRr. 

23, 6. ᾿Ηξίουν τῆς εἰκόνος τυχεῖν, ἐὼν «οιήσω] Sic ex -Codice 
antiquissimo correxit Victorius. Edd. Ald. Ven. Basileens. 
Cam. Spir. Ricc. Majorag. ἠξίου τῆς εἰκόνος εἶν, ἐὰν ποιήσῃ: 
Ἐχργοβαῖῖ hanc quoque lectionent“ Georgius Trapezuntius. 

UHLE. 

23, 6. Tigös τὸ @nßalous] Ita recte legitur in eodem Victorii 
Codice. Ven. Cam. Spir. Majorag. πρὸς τοὺς Θηβαίους. Adju- 
verat Philippus, Macedoniz rex, Thebanos in bello contra 
Phocenses. Idem cum haud multo post ab illis peteret, ut 
sinerent se cum exercitu per agrum Thebanum iter facere, et 
'bellum Atheniensibus. inferre, nonnulli fortasse rebus Phi- 
lippi studentes censuerunt, posse id facile permitti, jusseruut- 
que Thebanos recordari tempus illud, quo Philippi auxilio 
egerent, et cogitare, si tunc rex id poposcisset, an recusaturi 
fuerint. Nihilominus Demosthenes Thebanis persuasit, ut 
cum reliquis Grecie civitatibus contra Philippum conspira- 
rent. νι. Victorii Comment. p. 479. BUHLRE. 

23, 6. Διϊέναι εἰς τὴν ᾿Αττικὴν] Ald. Ven. Bas. Ricc. Spir. 
πρὸς τὴν ᾿Αττικήν. Cam. ἐνιένα; πρὸς τὴν ᾿Αττικήν. Minus apte. 
ΒΌΗΣΕ. 

23, 6. "Arorov.] Res est absurda, si, quia hoc facere neg- 
lexit, fideique ipsorum se commisit, transmittere illum com 
suis copiis per agrum suum non sinent. IIpesiro autem effuse 
ac large se ın hoc gessit, et quod facile impetrasset, si conten- 
disset, abjecit: id enim hoc verbum valet. Διϊόναι vero transi- 
tem dare significat, potestatemque alıcui facere, ut per fines 
8008 cum exercitu iter faciat: quod etiam verbum eodem 
intellectu Demostbenes usurpavit pro Ctesiph. p. 276. Οὔτε 
εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐλθεῖν δυνατὸς, μήτε Θετταλῶν ἀκολουθούντων, μήτε 
Θηθαίων διιένγων. VICTOR. 

23,6. Νὴ διήσουσιν] Camot. 6 margine Ven. recepit οὐ διδοῦ- 
on. Majorag. οὐ διήσουσι. ΒΌΗΚΕ. . u 

23, 7. ἐκ τῶν εἰρημένων] Cum argumentum ducitur ex iis, 

qu= ex moribus vitaque ipsorum dicta sunt, admodumque 
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ipsis congruunt, adversus illum ipsum, qui dixit: eminet au- 
teın, inquit, hic inter alios, ac vım maximam semper habere 
existimatus est. VICTOR. 

23, 7. ᾽ν τῷ Τεύκρῳ] Fabule verba huc pertinentia aut ex- 
ciderunt, aut quia tum nota erant, ab Aristotele omissa sunt. 
Dictum Iphicratis desumtum est ex ejus oratione περὶ zpodo- 
σίας adversus .Aristophonten!. Quinctilian. Institt..Orat. V, 
12,10: Cui simtle quiddam fecisse Iphicrates dicitur, qui cum 
Aristophontem, quo accusante similis criminis reus erat, inter- 
rogassel, an is accepla pecunia rempublicam proditurus esset ? 
isque id negasset ; Quod 'eitur, inquit, lu non fecisses, ego 
‚feci δ Conter Valckenzrii Diatrib. in Euripidis fragm. cap. 
XX, p. 211. Bunte. Adde Spalding. ad locum Qumtiliani. 

33, 7. "Qu ἐχρήσατο ᾿Ιφικράτης.) Deest ᾧ in edd. vett. et pri- 
sco Intpr. A Victorio, e codice antiquiss. recte adjectum est. 
Poscit ıd sententia loci. Facile intelligitur, & ad τρόπον .refe- 
rendum esse, non ad Τεύχρῳ, post quam vocem colo interpun- 
gendum est. — Pro ᾿Αριστοφῶντα Schol. Gr. videtur ᾿Αντιφῶντα 

egisse:—Pro ei δὲ μὴ, edd. Ald. Bas. Cam. εἰ δ᾽ οὐὄ. Exdem 
ἂν omittunt in τὶς ἂν εἴπειεν. VATER. . 

23, 7. Qu ἐχρήσατο) Abest ᾧ ab Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir.. Majorag. Ezedem edd. in seq. πρὸς τὸν ᾿Αριστοφῶντα, 
Post εἶτα omittunt εἶπα, et pro οὐ προδοίης habent οὐκ ὧν προδοίηρ" 
id quidem melius forsitan. Nostram lectionem exhibuit Vi- 
ctorius Codd. auctoritate. BuHLer. 

23; 7. ᾿Αδικῆσαι ἐχῖνον] Esedem edd. ἀδικήσειν ἐκεῖνον. BUHLE. 

23, 7. Ἐδπειεν) Restitui Atticismum. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Ricc. Majorag. Victor. Schrader. Lips. εἴποιεν. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. εἴποι. In sequentibus πρὸς 
ἀπιστίαν τοῦ κατηγόρου plures edd. articulum τοῦ omittunt. 
BunHLe. 

23, 7. ᾿Αλλὰ πρὸς ἀπιστίαν---τοῦ φεύγοντος Muretus omittit, 
et certe his deletis oratio melius cohzret. Verba ἀλλὰ--- 
κατηγόρου ne Constructione quidem satis Conjuncta sunt cum 
antecedentibus. Schol. Gr. hzc habet. VATER. 

23, 7. βούλεται. Βούλεται hic debet significat. Sic Theo- 
phrastus De Stirp. VIII. c. 1. Ταῦτα γὰρ διὰ τὴν ἀσθένειαν προ- 
λαβεῖν τῇ ῥιξώσει βούλεται τοὺς χειμῶνας. Szepe ita Jocutus est 
Aristoteles: ut Ethic. V. ὅμως δὲ βούλεται μένειν μᾶλλον. 
Victor. | 

. 23,7. Τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν ἀεί. Καθόλου δ᾽ ὁ τόπος οὗτός ἔστιν, 
ὅταν τις ἐπιτιμᾷ ἄλλοις, ἃ αὐτὸς ποιεῖ, ἣ ποιήσειεν ἄν" ἣ προτρέποι ποι" 
εἶν, ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ, μήδε ποιήσειεν ἂν] Ald. Ven. Bas. Cam. 
τοῦτο οὖν ἐξελέγχειν καθόλου, ὁ τόπος οὗτός ἐστιν---ἃ αὐτὸς μὴ 
ποιῇ, ἢ μὴ ποιήσειεν ἄν" ἢ προτρέπει ποιεῖν, ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ, ἣ μὴ 
ποιήσειεν ἄν, Spir. τοῦτ᾽ οὖν ἐξελέγχειν δεῖ. Καθόλου δ᾽ 6 τόπος 


a » 
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ἀεὶ.) ἃ αὐτὸς ποιῇ, ἣ ποιήσειεν ἂν:--ὦ αὐτὸς μὴ ποιῇ, ἣ μὴ ποιήσειέν ἄν. 
Victoriana lectio, quam edd. cetere omnes habent, cum no- 
stra conspirat, praterquam quod Codicem antiquissimum εἴ 
veterem interpretem Latinum secutus Victorius maluit .xad- 
όλου δ᾽ ἄτοπος οὗτός ἐστιν, in qua emendatione equidem magno 
viro non assentior. Jejunum enim fit assertum Aristotelis, 
si eam tuearis. Multo melius autem illud ad antecedentia 
quadrat, ἄτοπος in ὁ τόπος mutato. Pristina lectio maxime in 
primis totius loci verbis mala interpunctione laborabat; hinc 
ictorio difhcultas nata. Bunte *. 

23, 7. Καθόλου δ᾽ ἄτοπος] Ita dedit Victorius ex codice anti- 
quiss. Magis tamen placeat lectio edd. vett. καθόλου δ᾽ d-rd- 
wos, a Buhlio recepta. Nam aptior est, et teste Morellio in 
prisco Intpr. invenitur. In eodem Intpr. ut in edd. vett. per- 
peram legitur, ἐπιτιμᾷ ἄλλοις, ἃ αὐτὸς μὴ ποιεῖ, ἣ μὴ ποιήσειεν ἄν. 
VATER. | 

23, 8. ἐξ ὀρισμοῦ. Locum ex definitidne illustrat quatuor 
exemplis. Primum est Socratis, qui 6 daemonii definitione 
demonstrat se Deos non negare, quod Juculenter exposuit 
Plato in Apolog. Socratis p. 21. Prancof. ‚Secundum est 
Iphicratis, qui cum Harmodius ille, paullo ante: memorätus, 
generis obscuritatem objiceret, definitione generosi et propin- 
‚qui, fastum adversarii repressit, et decus suum defendit. Ter- 
tium, ex incerti auctoris-oratione de Paride excerptum.: Sen- 
tentia illius videtur hec esse: Paridem intemperantem ha’ 
bendum non esse, una quippe Helena contentum., Argu- 
‚mentum 6 definitione temperantis petitum. Quartum exem- 
plum quiddam e Socratis ore auditum refert. Is enim, cum 
ab Archelao Macedonum rege Athenis evocaretur, noluit pro- 
ficisci, et factum suum definitione contumeliz excusavıt. Se 
nimirum regiis beneficiis propter tenuitatem paria. reddere 
non posse: hoc autem ignominiosum esse. Satius itaque 
fore, si domi se contineat. SCHRADER. 

23, 8. Οἷον, ὅτι τὸ δαιμόνιον οὐδέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ θεὸς, ἣ θεοῦ ἔργον] 
. Victor. οἷον, τί τὸ δαιμόνιον ἔστιν, ἄρα θεὸς, ἢ θεοῦ ἔργον ; 
Aristot. Topic. 1:2. Bunze 

23, 8. Kal ὡς ᾿Ιφικράτης) Morel. Sylburg. Casaub. Duvall. 
Londin. ὡς ὁ ᾿Ιφικράτης cum articulo. Buure. Ὁ ς -“᾿ 

43, 8. Τοῖς ᾿Αρμοδίου)] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Ma- 
jorag. τῶν "Aguodlov. Minus usitate. BuHLe. Bun 

23, 8. Kal ᾿Αριστογείτονος.) Ed. Ald. κατὰ ᾿Αριστογείτονος. Ed. 
Cam. καὶ τῶν ᾿Αριστογείτονος. Aliquanto post pro lectione 
edd. vett. λαβόντες πρῶτον, restitutum est, λαβόντες τὸν in quo 
Jibri scripti consentiunt. VATER Π᾿ | ΝΣ 


® Verba οἷον ir τῷ Τιύφρῳ---εἴσιεν puto est; Breellis mem hic wodus,: (vel der 
esse διὰ μέσον. His certe scclusis belle cus) sed ad fidem accusafori detrahen- 
procedunt omnia. Sententiz nexus hic dam. "7 
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Gr. habet.—BAdognpov ὄντα ex Cod. Victorii et prisco Intpr. 
repositum est, edd. vett. βλασφημοῦντα. VATER. 

23, 9. ᾿Εν τοῖς romıxoıs]) Disciplina topica intelligenda est. 
Conf. tamen Topic. II, 3. Verba sequentia περὶ τοῦ ὀρβῶς 
Muretus pro glossemate habuit, et textu expunxit. Verum 
vide Schraderi Comment. p. 419. BuuLE. 

23, 10. ix διαιρέσεως.) Partitionem Cicero appellavit de, 
Orat. II. c. 39. Exemplum etiam attulit, quod ab eo, quo usus 
est hic Aristoteles, gquamvis plene ipsum non expressit, non 
discrepat. PARTITIONE hoc πιο: aut senatus parendum 
de salute reip. fuit, aut aliud consilium instituendum, aut suq 
sponte faciendum. Aliud consilium, superbum : suum, arso- 
gans. ÜUtendum igitur fuit consilio senatus. VICTOR. 

23, 10. Aristot. Anal. Prior. I, 41. Topic. II, 2; JII, 6. 
Rhet. I, το. BuuLs. 

23, 11. ᾽ξ iwayayis]) Ald. Ven. Bas. Cam. Riec. Spir. 
Major. ix τῆς ἐπαγωγῆς. BUHLE. | 

23, 11. Πεκαρηθίας.) Hlomer. Od. A. 215. Νήτῃρ μέν τ᾽ ἐμέ 
φησι τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε Οὐκ old" οὐ γάρ πῶ τις ἐὸν γάνον 
αὐτὸς ἀνέγνω. Ubi Eustathius : Δοχεῖ δὲ καὶ τῷ ᾿Δριστοτέλει 
τὼ εἰρημένα ὀρθῶς ἔχειν' ὅς φησιν ὡς ἄριστα περὶ τῶν τέκνων κρίνουσιν 
ai γυναῖκες" διό φησι Πυπαρηθία τις γυνὴ μειρτυρήσασα οἰκεῖον τινὰ 
εἶναι παῖδα, ἔλυσε τὴν περὶ ἐκείνου ἀμφιβολίαν. Vide Taylori Ele- 
ments of Civil Law, p. 252. 

23, 11. Ἔκ τῆς Πεκαρηθία,) Pepareihus una est ex insulis 
Cycladıbus, in qua oppidum erat haud ignobile ejusdem 
»ominis. Diruit hoc postea Philippus, Macedonum rex, 
Persei pater, ne classi Romanorum pr=da aut premio esset, 
ut utar verbis [ἀν] Hist. XXXI, 28. Peparethia haud dubie 
orstionis nomen est pro urbe Peparetho habitz. BpuLs. 

23, 11. Θισσαλίσκον] Isingr. Θετταλοὶ υἱόν. Vitsose. BuHLR. 

23, 11. Ei τοῖς xaxag] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. ὅτι τοῖς κακῶς. Nostrum tuentur Cod, Vjotorii et vetus 
versio Latina. BuHLe. 

23, 11. Τοῖς ἀνατρέψασι)] Recepit jam Victoriug 6 Cod. anti- 
quissimo. Agnoscunt idenı edd. Victorianam secutz. Reli- 

hbabent τοῖς ἀναστρέψασιι BUHLE. | 

23, 11. Τοῖς ἀνατρέψασι, quod ex eodem Cod. Victoriug 
emendaverat, etiam in Schol. Gr. invenitur. Edd. vett. ἀνα- 
στρόψασι. VATER. 

23, 11. Οὐ χρηστέον ἐστὶν] Abest ἐστὶν ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Major. BuuLe. 

43, 11. Τοὺς σοφοὺς τιμῶσι" Πάριοι γοῦν) Exxdem edd. prster 

iccobonianam post τιμῶσι insertum habent περὶ ὁτουοῦν. Jure 
suo expunzit hc Victorius, quoniam absunt ab antiqujssimo 

ice, nec sensum satis commodum pr=bepnt. Acute idem 
suspicatur, scripturs varietatem hanc ortam esse ex Hıbrarü 
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lapsu, qui in exscribendo olim loco peccaverit, et cum Πάριοι 
γοῦν scribere eum oporteret, περὶ ὁτουοῦν exscripserit. Quod 
si tamen additamentum, nam habet ıllud et vetus interpres 
Latinus, tueri malis, legendum saltem est: περὶ ὁτιοῦν. 
Bun. 

23, 11. Βλάσφημον ὄντα] Ex emendatione Victorii. Es 
edd. et Ricc. βλασφημήσαντα. BUHLE. 

23, 11. Δωδωνὶς.] Sub lectione Cod. A. δαδμονὶς aliud quid- 
dam videtur latere, quod quale sit, non statuo. 

23, 11. Ἰταλιῶται.) Haud temere ᾿Ιταλιῶται non Ἰταλοὶ in- 

uit: neque enim germani Itali, priscique hujus nostre 
terre habitatores, Pythagoram Samium honorarunt, a quo 
prscepta vivendi, institutaque ob lingu= diversitatem aceci- 
pere non potuerunt, sed Grxci populi, qui postea huc adve- 
nerant, et Ipsius non parvam partem occuparant, que ab ipsis 
magna Grecia vocitata est: hos enim a regionis quoque 
vocabulo, sedibusque, quas tenebant, Ἰταλιώτας appellabant, 
distincto aliquantum nomine a primis ipsius proprıisque in- 
colis, qui Ἰταλοὶ vocabantur. Idem etiam servari solitam in 
Sicilie habitatoribus boni auctores tradunt: antiquos enim 
verosque ejus insulz cultores, qui illuc cum conditore ejus 
gentis venerunt, ab eoque nomen acceperunt, Σικελοὺς, NOVOS 
vero adventiciosque, qui eo jam nomine ipsis inPosito acces- 
serunt, eadem ratione Σικελιώτας nominabant. Metaponti 
autem ztatem degit, magna cum admiratione vicinarum ci- 
vitatum, opinioneque sanctitatis, Pythagoras. VIcToRr. 

23, 11. Καὶ ᾿Αθηναῖοι. Aptius scribetur, καὶ ᾿Αθηναῖοι. Nam 
novum hoc est exemplum ınductionis de felicitate civitatum. 
VATER. 

23, II. φιλόσοφοι.) Epaminondam et Pelopidam intelligit, 
una cum quibus et extitisse, et floruisse, et obiisse virtutem 
Thebanorum ac gloriam ostendit Polybius Megalopolitanus 
in accurata 1116 disputatione, qua inscribitur Περὶ δυναστειῶν, 
καὶ οἷα καλλίστη. VICTOR. 

23, 11. Φιλόσοφοι ἐγένοντο] Itidem correxit Victorius, fretus 
auctoritate Codicis antiquissimi, et veteris interpretis Latini. 
Ezxdem edd. φιλόσοφοι ἐλέγοντο. Georgius Trapezuntius: The- 
bis quoque qui pr@fuerunt, philosophi erant. BuHLs. 

23, 12. Ἢ οἱ πλεῖστοι.) Ed. Cam. % οἱ πλείου. VATER. 

23, 12. ᾿Αλλ᾽ ofya πλεῖστοι] Eeedem edd. ἀλλ᾽ ἣ οἱ πλεῖστοι. 
BuHLeE 

23, 12. ᾿Αποδέχονται οἱ κρίνοντες Ibidem non legitur οἱ api- 
vovres. Addidit Victorius e Codice et vetere versione Latina; 
nescio an satis recte, cum hc verba facile subintelligenda 
interpolationis suspicionem moveant. BUHLE. | 

23, 12. 'Evavriov κρίνειν] Exzdem edd. cum articulo: τὸ ἐναν- 


τίον κρίνειν. Bunte 
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23, 12. Ἧ διδασκάλοις) Ibidem singulariter: ἢ διδασκάλῳ. 
BunLe. | 
23, 12. "Dowep τὸ εἰς Μιξιδημίδην εἶπεν Αὐτοκλῆς) Autocles, 
Strombichide, ἃ triginta tyrannis interfecti, filius ab Athe- 
niensibus legatus de pace Lacedsemonem missus fuit:.. Di- 
citur Xenophonti orator sollertissimus, Hellen. VI, p. 591, B. 
Cf. Ruhnkenius Hist. crit. Orat. Gr. p. 139. 1.1. Mixidemides 
cum causam. in Areopago dicere nollet, Autocles aceusator 
ferri hoc non posse dixit, sw Eumenides Dez sibi honestum 
putassent, causam suam in eo judicio tractari, Mixidemides 
‚vero non honestum id 5101 duceret. Eumenides in Areopago 
Orestem matricidam accusasse,ex ZEschyli Eumenidibus con- 
stat. BUHLE. 
23, 12. Ταῖς μὲν σεμναῖς θεαῖς καλῶς εἶχεν] Ald. Ven. Bas. 
Cam. Spir. ταῖς σεμναῖς θεαῖς ἱκανῶς εἶχεν. Abest μὲν quoque 
ab ed. Ricc. Reposuit’ μὲν, ut et καλῶς pro ἱκανῶς, Victorius 
e Cod. et vetere versione Latina. Georgius Trapezuntius 
lectionem Aldinam expressit. At nostram habet quaque 
‚margo ed. Venetz. BuHLr. 
. 48,12. Ταῖς μὲν σεμναῖς θεω.) Vietorius μὲν posuit, quod 
antea non legebatur ; sed codd. testimonium non affert, quo 
eum usum Buhlius inducit. VATER. 

. 24,12. Μιξιδημίδῃ δ᾽ οὐ] Esedem edd. Μιξιδημίδη 8° οὕπω. 
Minus bene. Bunte. | 

23, 12. Μιξιδημίδῃ δ᾽ οὐ] Edd. vett. οὕπω. Illud est ex Cod. 
Victorii et prisco Intpr. Ex iisdem ductum est, εἴπερ Ε)ησεὺς, 
‚pro quo edd. vett. ei Θησεύς. VATER. 

23, 12. Σαπφώ.) Vide Gregor. Corinth. ]. c. p. 896. 

. 44,12. ᾿Αρίστιππος.) Arıstippus, cum Platonis contuma- 
eiam accusare vellet, qui in sermone disputationeve quippiam 
asseverantius protulerat, ad auctoritatem magistri confugit, 
eumque longe aliter se gerere solitum declaravit, nec lo- 
‚quendi rationem illam umquam probasse; cum contra, se 
nibil scire profiteretur, nihilque affirmaret : Socratem nam- 
que intellexit, quamvis sodalem dixerit: omnis enim famila, 
quse easdem sententias in philosophia sequeretur, hoc nomine 
vocabatur. Nam Aristotelis veteres interpretes, Theophra- 
stum, Eudemum Cypium, reliquosgue passim, ἑταίρους Ipsius 
appellant. Valet autem ἐπαγγελτικώτερόν τι εἰπόντα, qui Plato, 
ut Aristippus arbitrabatur, nescio quid asseverantius, contu- 
maciusque dixerat. In hoc ipso libro infra καὶ ἐντεῦθεν δὲ δικαίως 
πάντες ἐδυσχέραινον ol ἄνθρωποι τὸ Πρωταγόρου ἐπάγγελμα, quod 
‚pre se ferebat Protagoras, ac prestare se posse aiebat, et 
tamquam arrogantem illam vocem: nam qu= sequuntur 
verba modestiam Platonis defendunt, et peene declarant sine 
causa Aristippum arrogantie eum insimulasse : addit enim 
ὡς dere, ut opinio illius erat. VICTOR. 

Υγοῖ,. 11. Y 
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23, 12. ᾿ΕἘπαγγελτικώτερόν τι εἰπόντα] Non agnoscunt τι ei 
πόντα edd. Ald. et Bas. Buure. ' 

23, 12. Ἡγήσιπεος,) Muretus, Xenophontem secutus Hel- 
len. IV. 7. 2. ᾿Αγησίπολις rescribi jubet. Xenophontis verba 
sunt, Ὁ δὲ ᾿Αγησίπολις, ἐπεὶ ἔγνα, ὅτι εἴη αὐτῷ ἡγητέον τῆς φρουρᾶς, 
καὶ τὰ διαβατήρια θυομένῳ ἐγένετο, ἐλθὼν εἰς τὴν ᾿Ολυμπίαν 
ριαδόμενος, ἐπηρώτα τὸν θεὸν, εἰ ὁσίως ἂν ἔχοι αὐτῷ, μὴ δοχομένω τὰς 

τῶν ᾿Αργείων" ὅτι, οὐχ ὁπότε καϑῆχοι ὃ χρόνος, ἀλλ᾽ ὁπότε ἐμ- 
βάλλειν μέλλοιεν Λακεδαιμόνιοι, τότε ὑπέφερον τοὺς μῆνας. Ὃ δὲ ϑεὸς 
ἐπεσήμαινεν αὐτῷ, ὅσιον εἶναι μὴ δεχομένῳ σπονδὰς, ἀδίκως ὑποφερομέ- 
γας. ᾿Ἐχκεῖθεν Ki εὐθὺς πορευθεὶς εἰς Δελφοὺς, ἐπήρετο αὖ τὸν ᾿Απόλλω, 
εἰ κἀκείνῳ δοχοίη περὶ τῶν σπονδῶν, καθάπερ τῷ πατρί. Ὁ δ᾽ ἀπεκρί- 
γατο, καὶ μάλα κατὰ ταὐτά. Idem dictum Agesilao tribuitur 
in Plutarchi Apophthegm. p. ıgı. B. sed falso, uti docet 
Wyttenbachius. ' 

23, 12. Εἴπερ Θησεὺς Ex emendatione Victorii. Edd. Vie- 
torianä priores: εἰ Θησεύς. Conf. supra I, 6. BuHLe. 

23, 12. Ὃν αἱ θεαὶ] Ita, licet invitis omnibus Codd. MStis, 
vetere interprete Latino, Georgio Trapezuntio, et edd. Ald. 
Ven. Bas. Cam. et Ricc. recte tamen emendavit Victorius. 
Legebatur olim: ὃν οἱ θεοί. BunHLe. “ 

23, 12. Καὶ περὶ Εὐαγόρου) Innuitur Isocratis oratio, 608 
summus hic rhetor Evagoranı, Salaminis in Cypro regem, 
patrem Nicoclis, ornavit. BunHLe. | 

23, 13. Ἔκ τῶν μερῶν] Ex enumeratione partium. Ποῖα κί- 
mo. Argumentum excogitatum contra illos, qui animum 
aiebant esse motionem: partibus enim omnibus enumeratis, 
que motum constituunt, declaratoque nullam earum animum 
esse, planum fit, animum motum non esse. Ipse in Topicis: 
ei γὰρ κίνησις, ἣ ἀλλοίωσις, 9 φορὰ, ἢ αὔξησις, 7 γένεσις" ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲν τούτων" οὐ τοίνυν κίνησις. VICTOR. 

23, 13. Ποία κίνησις ἣ ψυχὴ] Ald. Bas. et Frob. ποῖα κινεῖ ἥ 
Ψυχή. Sic etiam Georgius Trapezuntius: que movet antma. 
Isingr. ποῖα κίνησις τῆς ψυχῆς. Conf. Topic. la. De Anımal, 
3. BunLe. 

23, 13. Σωκράτους.] Socratem appellat orationem pro So- 
crate soriptam, seu declamationem aliquam de illo habitam. 
Ita enim fere veteres hujuscemodi libros vocare consueverant, 
ut Isocrates Euagoram. ᾿Ασεβεῖν εἰς ἱερὸν dixit, ut AEschmes 
c. Ctesiph. p. 499. Οἱ eis τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς καὶ τὰ ἀναθήματα 
ἠσέβουν, et paullo ante, Demosthenem intelligens, ἀσεβήσας μὲν 
eig τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς VICTOR. 

23, 13. Θεοδέχτου.)] Vide Ruhuken. Hist. Crit. Or. Gr. p. 
159. 

23, 14. Topic. II, 8. In Codice quodam Victorii hie lo- 
cus inscriptus est: ὁ ἀπὸ τῶν ἑπομένων τινὶ ἀγαθῶν 7 κακῶν. 

UHLE. Ä - 
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23, 14: "Ereodai τι αὐτοῖς) Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. Spir: 
Major. &xeodai re αὐτῷ. BUHLE. ' 

23, 14. Ὁ τόπος οὗτός ἐστιν] Ita dedit Victorius e Cod, et 
vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. .Fröb. Cam. Spir. 
Ricc. oöros ὁ λόγος ἐστίν. Isingr. et Major. οὗτος ὁ τόπος ἐστίν. 
BuuLe. Ä 

23, 14. ὡς εἴρηται.) Callippi rhetoris supra nusquam feeit 
mentionem;, at locum a possıbili communesque alios.exposuit 
c. 19. hujus libri. Aut ergo istud c. 19. hic intelligit, aut 
volumen aliud, in quo copiosius Callippi artem exposuerat. 
SCHRADER. ' 

23, 14. Καὶ τἄλλα] Respexit Stagirita ad locos communes 
expositos supra cap. 19. Sensus est: Callippus tolam Rke- 
toricam suam: loco de consequentibus, de possibili, aliisque com- 
munibus supra declaratis superstruxit. In sequentibus προσλα-- 
βοῦσα καὶ τὸ ὃ. abest καὶ a nonnullisedd.. Bunte. 

23, 15. Topic. 11,8. BunLe. 

23,15. Ἢ τροτρέπειν] Respuunt ἢ Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. 
Major. quare uncinos applicavi. BuHze. ᾿- | 

43,15. ΓΑλλος.} Alius locus, et ipse a conseguentibus sump- 
tus, in hocque similis superiori: alia vero in re dissimilis, ut 
ostendet, cum de. duobus, inter seque oppositis, aut suadere 
alterum illorum, aut dissuadere oporteat, modoque antea 
tradito in ambobus uti. VıeroR. “ | | SulbC 

23, 15. Il ν οἰρημένω τόκῳ) Sic legunt Morel. ; Ca- 
sub: Daval . Haan Rrek edd. ro τόπῳ habent τρόπῳ. 
Minus apte. BuuLe. 

23, 15. Ἔφη] Edd. Victorianä priores: ἔφησε. Esedem to- 
tam hanc periodum transposito verborum ordine sic legunt: 
ἐὼν μὲν γὼρ, ἔφησε, τὰ ἄδικα λέγῃς, οἱ ἄνθρωποί σε φΦιλήσουσιν, ἐὰν δὲ 
τὰ δίκαια, ol θεοί. Georgius Trapezuntius vertit: Nam si in- 
Justa suades, inquit, Dil; si vero justa, homines te odio habe- 
bunt. Cum sensus fere eodem redeat, utrum verborum or- 
dinem malis, secutus sum Victorium, cujus vide Conıment. 
p. 492. BunHLe. 

23, 15. Δεῖ μὲν οὖν δημηγορεῖν.) Teste Morellio priscus 
Intpr. μὲν non habet. Enuntiatum, quod sequitur, ἐὼν μὲν γὰρ 
τὰ δίκαια λέγης, (non illud antecedens, quod sinıile est, ut 
Buhlius notat,) transpositis verbis in edd. vett. ita legitur:: 
va ἄδικα λέγῃς» οἱ ἄνθρωποί se φιλήσουσιν' ἐὰν δὲ τὰ δίκαια, οἱ θεοί. 
Verum verborum ordinem Victorius ex codice δι] 4 188. ct 
prisco Intpr. restituit. VATER. Ä 

23, 35. Δεῖ μὲν οὖν.) Subintellige, εἴποι τὰς ἄν. Ν᾿ 

23, 15. ’Eav μὲν γὰρ δίκαια. Tiresias quoque apud Ἐπγιρὶς 
dem Phoen. eodem pacto argumentatus est, v. 968. Ὅστις δ᾽ 
ἐμπύρω χρῆται τέχνῃ, Μιάταιος" ἣν μὲν ὀχθρὰ σημήνας τύχῃ, Πιχρὸς ᾿ 
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st εἰς ὧν οἰωνοσχοκῇ" Ψευδὴ δ᾽ dm’ οἴκτου τοῖσι χρωμόνοις λέ- 
“ar a τὼ τῶν θεῶν. VICTOR. 

23, 15. Ἔοῦτο δ᾽ ἐστὶ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Wajoe. τουτὶ δ᾽ ἐστί, Magis Atticce BuHLE. 

23, 15. ἕλος καὶ τοὺς ἅλας. G. Vossius Instit. Orat. IV. 11. 
6, probante Schradero : “ Facillime subscripserim Antenio 
Majoragio, qui pareemiam hanc de 118 dici putat, qui ut boni 
aliquid nancıscantur, necesse habent quippiam mali simu) 
subire, ut qui salinas emere non possunt nisi cum stagnis, 
sive paludibus, adjunctis. Itaque contrarium huic fuerit 
illud Plautinum Cap. IV. 1. 5. sine sacris hareditas.’ 

23, 15. Τὸ ἕλος πρίασθαι καὶ τοὺς ἅλας} Obscurus est hujus 
proverbii sensus, inprimis cum lectio dubia sit. Ald. Bas. 
Frob. τὸ ἕλχος πρίασθαι καὶ τοὺς ἅλας. Ven. Cam. Isingr. Spir. 
Ricc. τὸ ἔλαιον ap. x. τ. ἅ, Hanc lectionem expresserunt vetus 
interpres Latinus, interpretes Latini MSti Helmstadienses, 
(Schrader. Comment. p. 423,) Georgius Trapezuntius, Her- 
molaus Barbarus, Sturmius, Sigonius, et anonymus int 
Gallicus. Amplexus est eandem Erasmus Adag. Chil. Ill, 
Cent. VI, 25: Oleum et salem oportet emere, hoc sensu, ut 
proverbium alludat ad desipientes, qui ex more Grecorum 
oleo et sale, teste Scholiaste Aristophanis, uncti sint. Edd. 
Morel. Sylb. et Casaub. τὸ ὄλεος ap. x. τ. a. Vitiose. Inter 
Italus sic vertit: Questo ὃ tut!’ uno con quel proverbio, che si 
dice: comprare il mel con le mosche. Nostram lectionem 
recepit Victoriss Codd. MStorum auctoritate.. Tuentur 
eam quoque Scholiastes Gr&cus et edd. Major. Schrader. 
Londin. Lips. BunLe. 

23, 15. Τὸ ἕλος πρίασθαι ıddem dedit ex Iibris scriptis. Edd. 
vett. ἕλκος να] ἔλαιον, sed Cam. quoque ἕλος. VATER. 

23, 15. Βλαίσωσις.1 Grecam vocem in Latina versione re- 
tinuerunt Victorius, Sigonius, et Majoragius, tanquam pro- 
prium quoddam et tum temporis usitatum nomen hujus 
figurz, aut argumentationis : vetustissimi elaudicationem ver- 
tunt, Trapezuntius et Hermolaus commutalionem, Riccobo- 
nus inversionem. Res plana est, nomen ad hunc argumen- 
tandi modum transferri desitum. Proprie βλαισοὶ dicuntur 
quibus genua et tibiee convers& sunt et intortz: vitium ip- 
sum βλαισότης et βλαίσωσις appellatur, ut ex Arist. et Galeno 
docet J. Camerarius in Comm. Gr. Lat. de partibus corporis 
humani p. 488. SCHRADER. 

23, 16. In Codice quodam Victorii locus inscriptus est: 
ix τῶν ἄλλως καὶ ἄλλως ἐπαινούντων, ὃ καὶ παράδοξον λέγεται. 
BuHLe. 

23, 16. ἐπειδὴ οὐ τὰ αὐτά. UÜberius hunc locum in Elenchis 
pertractat: nanı exempla etiam adfert, quibus explanet, ve- 
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rum esse, quod ponit abditas hominum voluntates disorepare. 
a vocibus, quas semper in ore habent: ut, inquit, cum oc- 
cumbere honeste potius quam jucunde vivere se malle dicant, 
et paupertatem ferre potius juste, quam turpiter divitias ‚pa- 
rare: tamen contraria volunt. Vıcror. Elench. 13. "Er 
δὲ χαὶ ix τῶν βουλήσεων, καὶ ἐκ τῶν φανερῶν δόξων" οὐ γὰρ ταὐτὰ 
βούλονταί τε καί φασιν, ἀλλὰ λέγουσι μὲν τοὺς εὐσχημονεστάτους τῶν͵ 

» βούλονται δὲ τὰ φαινόμενα λυσιτελέῖν. Οἷον, τεθνάναι καλῶς 
μᾶλλον ἣ iv ἡδέως φασὶ δεῖν" καὶ πενέσθαι δικαίως, μᾶλλον, ἣ πλου- 
τεῖν αἰσχρῶς" βούλονται δὲ τἀναντία. Τὸν μὲν οὖν λέγοντα κατὰ 
τὰς βουλήσεις εἷς τὰς φανερὰς δόξας ἀκτέον τὸν δὲ κατὰ ταύτας, 
εἰς τὰς ἀποχεχρυμμένας" ἀμφοτέρως γὰρ ἀν ἴον παράδοξα λέγειν, 
4 γὰρ πρὸς τὰς φανερὰς, ἣ πρὸς τὰς ἀφανεῖς δόξας ἐροῦσιν ἐναντία. ᾿ 

23, 16. ἐκ τούτων =. σ. θ.}] Apertas hominum sententiag ex 
occultis, occultas ex apertis vel confirmare vel refellere. 
SCHRADER. ᾿ 

23, 16. τῶν γὰρ παραδόξων. Cum 41} quoque loci sint, quo- 
rum ope demonstrari possit quempiam sentire contra com- 
munes opiniones, hunc in primis multum valere, possetque 
prsclare hoc 'prstare affırmat, quia numquam non eo uti 
possumus : necesseque est utro modo aliquis loquatur, di- 
cat, quod discrepet ab opinionibus : aut enim apertis 14, aut 
abditis repugnabit, cum contrarise ille inter se sint. Vıc- 
TOR. 

23, 16. Κυριώτατός ἐστιν Post hoc Muretus in versione 
collocat verba, Anariov δ᾽, ὁπότερον dv ἡ χρήσιμον, que postea 
$. 18. omisit, et qua illic certe non satis convenire videntur; 
hic vero sunt aptıssima. VATER. 

23, 17. ix τοῦ avaroyov.] Proportio, Gracis analogia, defi- 
nitur ab Aristot. Ethic. V. 3. ἰσότης λόγου, zequalitas rationis. 
Ratio sive λόγος definitur ab Euclide Elem. V. init, duarum 
quäntitatum, ejusdem generis, inter se habitudo sive respec- 
tus, 6. g. linez duorum pedum ad lineam pedum quatuor re- 
spestus, her est habitudini, qua est inter Jineam quinque pe- 

um et aliam pedum decem. Et simpliciter ut se-habent 4 ad 
8, ita 8 ad 16: utrobique enim duplum est. Et ut se habent 
6adyg,itaızad ı8. Utrobique enim sesqui alterum est. Et ut 
se habent 3 ad ο, 1184 δά 12: triplum enim est utrobique. Hzec 
isto modo inter se comparata quantitatum zqualitas, mathe- 
maticis proportio appellatur, unde ad substantiarum aliorum- 
que generum parilitatem vox hzec est translata. Etenim inter 
os anımalıs et radicem plants, inter scutum Martis et pocu- 
lum Bacchi, inter currus aurigam et navis gubernatorem, 
inter arma militum et preces atque lacrymas ecclesis analo- 

ia esse animadvertitur. Differt autem proportio a similitu- 

ine, quod similitudo sit inter duo, ut Scipionem vivum et 
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ejus.in foro Romano statuam, inter Achillem et leonem, 
inter Herodem et vulpem : proportio.vero inter quatuor, ut 
ex allatis modo exemplis est perspicuum. In sımilitudine 
ergo unum uni, in proportione bina binis comparantur. Ha- 
bet autem proportio eam vim, ut quod uni parti convenit, 
alteri quoque ob similitudinis rationem sit tribuendum. 
SCHRADER. 

23, 17. Ταῦτα συμβαίνειν) Addidit ταῦτα Viotorius e Cod. 
antig. et vetere versione Latina; nam Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. illud non habent. BunLe. 

23, 17. Ταῦτα συμβαίνειν.) Muretus, ni fallor, ταὐτὰ legi 
voluit, idque magis placeat. Post statim, Νεώτερον ὄντα τῆς 
ἡλικίας, Et ἄνδρας νομίζουσι est ex cod. Victorii et prisco Intpr. 
kdd. vett. τῇ ἡλικίᾳ et νομιοῦσι. VATER. 

23, 17. Newregov ὄντα τῆς ἡλικίας) Exedem edd. τῇ ἡλικίᾳ. 
Nostrum dedit Victor. BunHLe. 

- 23, 17. Ανδρας νομίϑουσι) Ibidem : ἄνδρας νομιοῦσι. Minus 
apte. Conf. Victorii Comment. p. 494. BUHLE. 

23, 17. Μισθοφέρους, οἷον Zrpaßaxa.] Procul dubio Strabax 
‚hie idem est, quem narradt Demosth. Lept. δ. 69. propter 
Iphicratem, ejusque commendatione civitate donatum esse, 
Conjungitur ıbi Strabax cum Polystrato, qui una cum Cha- 
bria et Iphicrate conductitio exercitui in Bello Corinthiaco, 
Ol. 96. 97. gesto, prafuit. Wolfißs, Vir maximopere co- 
lendus, (ad locum Demosth. Comm. p. 303.) Strabax, in- 
quit, videri potest Iphicratis in eodem bello adjutor fuisse. 
VATER. ᾿ 

23, 17. Διαπεπραγμένους) Ibidem :. πεπραγμένους, sine διά. 
BuHLe. 

23, 18. In Cod. quodam Victorii locus hic inscribitur : ix 
τοῦ ἂν ἀποτέλεσμα ἐξ ἀμφοῖν δείκνυσθαι τῶν ἐναντίων, καὶ αἴτια ταὐτὰ 
ἑνός τινος. Turbavit in textu nostro nonnulla Muretus, sine 
idonea causa. BUuHLeE. 

23, 18. ἐκ τοῦ, τὸ συμβαῖνον. Cum ambigitur an res qussdam 
sint diversz, an altera vera, altera falsa, altera licita, illicita 
altera esse possit, respicere jubet ad id quod ex utraque ori- 
tur et resultat. Si enım hoc idem est, eodem recident et ille. 
Deos natos aliquando esse Hesiodus in ®eoyovia, et cseteri 
gentilium theolopi impune asserebant: eosdem vero mori 
impium dictu censebatur. At Xenophanes priores illos po- 
sterioribus nihilo religiosiores esse inde demonstrabat, quod 
ex amborum assertione par iımpietas sequebatur, nempe ista, 
Deos aliquando non esse: quod tam hi quam illi fateri co- 
gebantur. SCHRADER. 

23, 18. Kal ὅλως δὲ τὸ συμβ. ἐ. 8.) Tota hzc res, inquit, in 
eo posita est in universum, ut quandocunque suadere aut 
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dissuadere, laudare aut vituperare, accusare aut defendere res 
gnasdam cupimus, ad id quod rem consequitur, sive bonum 
illud sit, sive malum, respiciamus, et illud consequens, quod 
causse nostre prodest, cum antecedente idem esse, conten- 
damus. Ex. gr. Socrate damnato, simul damnabitur studium 
sapientie. Socrafe servato, servabuntur sapientie studia. 
Imo, Socrate sublato, tolletur ex urbe ἀϑεότης, impietas, tol-. 
letur corruptio adolescentum. Si terram et aquam presconi 
Persico poscenti dabimus, prodemus nostram libertatem. Si 
. dare negabimus, conservabimus nobis libertatem. Si dare 
non detrectabimus in prasenti, liberabimus patriam a certo 
periculo. Si in suspectum foedus adscribemini, cogemini 
mox facere quzvis imperata. Sin talis foederis manseritis 
immunes, constabit vobis vestra libertas. Imo, si communi 
foederi vestra quoque nomina dederitis, concordia vobis cum 
finitimis erit firma, nec suspecti eritis alicujus cum hoste 
collusionis. SCHRADER. . 

23, 18. Τὸ συμβαῖνον ἐξ ἑκατέρου, λαμβάνειν ὡς ταὐτό. Sermo 
aan est de duobus, quorum ex utroque consequatur aliquid, 
sed de hoc: quidquid ex quopiam evenit, sumendum esse ut 
idem, atque id, unde consequitur. Ita τὸ κρίνειν τὸν Ξωκράτην 
conjungitur cum eo, quod inde efhcitur, itidemque est in 
exemplis ceteris. Atque sic locus bene cohzret cum ante- 
cedentibus. Ibi dicuntur duo, unde eadem consequuntur, ea- 
dem esse. Jam pergitur, ea, gu@ aliunde eveniunt, sumi posse, 
ul eadem, atque ea, unde eveniunt. Hunc ad modum ἑκάτερον 
intelligere oportet, nisi conjicias, ἐξ äripov, aut cum ed. 
Isingr. ἐξ ἑκάστου legendum esse, pro quo ἑχατέρου facile 
invehi potuerit, quia antea de duobus disserebatur. VA- 
TER. 

23, 18. Τὸ συμβαῖνον ἐξ ἑκατέρου] Isingr. τὸ σ. ἐξ ἑκάστου. 
BunHLe. 

23, 18. μέλλετε δὲ κρίνειν.) Exemplum fortasse sumptum est 
e Socrate Theodectis, cujus orationis supra mentionem fecit. 
Valde similis huic locus est, si non omnino eadem argumen- 
tatio, quo usus est M. Cicero pro Milone: cum judices abs- 
terrere volens a condemnando facto rei, affırmarit, si 14 fe- 
cerint, eos sententia sua statuturos, omnibus, qui in latrones 
inciderint, necessario moriendum : cum qui ex eorum telis 
witam eripuerint, iniquo judicio postea tollantur. Non potestis 
hoc facinus improbum judicare, quin simul judicetis, omnibus, 
qui in latrones inciderint, aut illorum Lelis, aut vesiris senten- 
tits, esse pereundum. VICTOR. 

23, 18. Τὸ μετέχειν τῆς χοινῆς εἰρήνης ποιεῖν τὸ προσταττόμενον. 
Ex Schel. Gr. intelligitur, hoc aut certe ejusmodi pronuntia- 
zum. Demasthenis esse : Μετέχειν τῆς κοινῆς εἰρήνης---ἐστὶ τὸ ποι- 
εἶν, ὁ προστάττει ὁ Φίλιππος. VATER. 
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23, 18. Ληπτέον ὁ. ἂν 7x.) Nimium licenter ista verba loco 
movit Muretus. Bene enin: cum antegressis cohsret docere, 
prudentis oratoris esse e consequentibus id sumere et urgere, 
quod proposito ipsius ad probandunı refellendumve conve- 
nientius est. SCHRADER. 

23, 19. Ei φεύγοντες. Exemplum hoc sumptum est ex ora- 

: tione Lysie, quam scripsit claro viro, et qui acriter in rep. 
versabatur, cum multitudo ingens civium Athenis, dominatu 
paucorum ejecta, e Pireo in urbem armis rediisset, persua- 
dere cupiens, ne antiquam remp. quod nonnulli conabantur, 
convelli atque immutari paterentur. Illa autem omnis ve- 
tustate dilnpsa esset oratio, nisi in vita Lyeie ipeius bonam 
ınagnamque partem ejus posuisset Dionysius Halicarnasseus : 
ad extremum enim et hujus orationis partis et vitse oratoris, 
hzc verba leguntur. Δεινὸν γὰρ dv εἴη, ὦ ᾿Αθηναῖοι, εἰ ὅτε μὲν 
ἐφούγομεν ἐμαχόμεθα Λακεδαιμονίρις, ἵνα κατέλθωμεν" κατελθόντες δὲ 
φευξόμεθα, ἵνα μὴ μαχώμεθα. ΝΊΟΤΟΚ. Vide Lysiam ed. Reisk. 
Ῥ- 924. Sequentia ita corrigunt viri docti: ὅτε μὲ rs τὸ 
μάχεσθαι ἀντὶ τοῦ μὴ μένειν" ὅτε δὲ τὸ μὴ μ. ἀντὶ τοῦ μένειν. Vul- 
gata sic exponit Scholiastes: ὅτε μὲν γὰρ φυγάδες ὄντες ἡρετισά- 
μεθα μένειν iv τῇ πατρῖδι, ἀντὶ τοῦ μάχεσθαι, ἥτοι ἀντὶ τοῦ πολέμου, 
οἱ ἐπολεμήσαμεν τοὺς πολεμοῦντας τὴν πατρίδα" ὅτε δὲ ἡἠροτισάμεθα τὸ 
μὴ μένειν ἐν τῇ πατρίδι, ἵνα μὴ μαχώμεθα καὶ πολεμῶμεν. Μα)οτα- 
gius: “Modo omni ratione ın patria manere volebant, et 
sese armis defendere; modo potius quam armis decertare, 
discedere a patria statuerunt.” 

23, 19. ἵνα μὴ μαχώμεθα.) Hujus generis enthymemata 
lura sunt et valde acria in Orationibus Ciceronis : veluti 
oc pro Domo sua: Si fimuisse eos facis, qui discesserunt, 

concede non timuisse, qui remanserunt. Et pro Cn. Plancio: 
Nec si a populo prateritus est, guem non oporluit ; a judicibus 
condemnandus est, qui preleritus non est. VıcTor. in Ad- 
dendis. 

23, 20. τὸ οὗ ἕνεκα. Valet οὗ ἕνεκα ἂν εἴη, cujus gratia illud 
„Reri poterit. E. g. quempiam boni aliquid dilargitum, ut in- 
commodet, non ut adjuvet, ut Eutrapelus ille faciebat,' de 
quo Horatius (Ep. I. 18. 31.) sive ut qu& antea dederat, 
postea eripiens, dolorem inurat. Ei μὴ γένοιτο vero, id est, 
quamvis vere ab eo, ea de causa factum non sit, nibilominus 
ejus rei gratia factum affirmare. Hac quoque M. Cicero pro 

eiotaro argumentatione usus, purgavit, quo quidam signo 
utebantur offensionis Ceesaris apud populum, quod plausus 
ipsiı dari non soleret: inquit enim, cum alia antea ratione 
hule crimini occurrisset, Et fortasse eo pra@termissus, quia 
nihil vulgare te dignum videri potest. Non plaudebatur sane 
Cxsari, quia boni viri vehementer illi irati erant, post- 
quam nimis superbe ac contumaciter se gerere caepit: nihil 
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tamen vetat, quin ea etiaın de causa id fieri potuerit. Vıc- 
TOR. | 

23, 20. Inscriptio hujus loci est in Cod. quodam Victorii : 
ἐχ τοῦ παρὰ τὸν σχόπον τοῦ λαβόντος συμβαίνειν. BUHLE. 

23, 20. Τὸ, οὗ ἕγεκα ἄν εἴη]. Abest ἂν εἴη ab Ald. et Bas. 
Isingr. in margine habet lectionem hanc : τὸ, οὗ ἕνεκα μή ἐστι, 
γένοιτο δ᾽ ἄν, τούτου---αδε mihi quidem magis arridet, quoniam 
sensum eflicit clariorem. Georgius Trapezuntius vertit: si 
cujus gralia id factum non sit, hujus gratia esse, aut factum 
Juisse, dicere. Bunte. Ä 

23, 20. ἼΑλλος, τὸ οὗ ἕνεκα dv em, εἰ μὴ γένοιτο, τούτου ἕνεκα 
φάναι εἶναι 4 γεγενῆσθαι. Cum Victorio vulgo vertitur: Cujus 
rei caussa aliquid esse potest, quamvis factum non sit. Sed 
hoc, quamvis factum non sit, ad rem non satis facit, neque in 
exemplis, que sequuntur, eo respicitur, an bsec caussa vera 
sit, nec ne. Sententia Aristotelis, ni fallor, hec est: orato- 
ris esse, ex 118, qus rei alicujus caussa esse possint, unam 
eligere, qua proposito suo accommodatissima sit. Itaque ἢ 
γένοιτο scripserim, quod Muretus versione expressit, cujus 
rei caussa aliquid est, aut fieri potest; ut a librario quodam 
forsan εἴη vitiose repetitum, et inde ei μ. ortum 911. Sie 
Aristoteles accurate postea εἶναι! ἢ γεγενῆσθαι opponit, et sic 
in codice suo Schol. Gr. legit, cujus verba hc sunt: Οὖ- 
τινὸς ἕνεκα εἶναι, ἥτοι, διὸ δίδωμί σοι νομίσματα. ἣ γόνοιτο, ἦτοι ἔδωκα 
VATER. 

23, 20. Πολλοῖς ὁ δαίμων] Incerti poetz senarli sunt. Cesar 
de Bello Gall. I, 14, ad Helvetiorum legatum : Consuesse 
‚Deos immortales, quo gravius homines ex commulalione rerum 
doleant, quos pro scelere eorum ulcisci velint, his secundiores 
interdum res, οἱ diuturniorem impunitatem concedere. VICTOR. 

23, 20. Εὐτυχήματ᾽ ἀλλ᾽ ἵνα.) Edd. Ald. Bas. εὐτυχήματα ἵνα. 
VATER. 

23, 20. "Ex τοῦ Μελεάγρου τοῦ ᾿Αντιφῶντος] Vide notam ad 
Rhet. 11,2, 19ς. BunLr. 

23, 20. οὐχ ἵνα κτάνωσι.) Leve est quidem, nec tamen pre- 
tereundum, quod in ista positione, scil. ante duas mutas, 
finalem brevem libentius porrigunt Tragici. Quid si scrip- 
serit Antipho, οὐχ ὡς xr.? ΝΕ 

23, 21. Καὶ ἐπιζήμιον Censuit Victorius, legendum esse: 
za) οὐκ ἐπιζήμιον. Non probo. Sensum verborum in versione 
Latina expressi. Vid. Victor. Comment. p. 498. Bun. 

23,21. πράγματος.] Scil. quod cupiebant, quod sequebantur 
et optabant. VICTOR. 

23, 21. 'Ex μὲν τῶν ἀποτρεπόντων.) Qui scit, qua res ad ali- 
quid faciendum hortentur, aut inde retrahant, idem etiam 
intelliget quo modo aliquis alicui culps ac facinori aflınis 
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esse ostendi possit: qua namque impellunt improbos ad 
facinus, eedem, si fuisse ostenduntur, arguunt reum id com- 
misisse. Huic loco occurrit M. Cicero pro Milone: cum 
enim intelligeret homines ad. multa gmpelli, qu2 damnum 
afferant, justo odio, aut ira percitos, facile probari posse, vi- 
deretque his premi Milonem, majora illa fuisse in Clodio, 
quam in Milone argumentatur, vel potius in illo maxima, 
nulla in Milone. At valuit, inquit, odıum : fecit iratus: de 
inimicus : fuit ullor injurie, punitor doloris sui, et seqg. γ10- 
TOR. Ä 

23, 21. Παμφίλου καὶ ἣ Καλλίππου. Callippus rhetor supra 
quoque citabatur, qui, an idem sit cum eo Callıppo quem 
Rhet. I. ı2. et Plutarch. in Dione memorarunt, nondum 
liquet. Pampbilum quendam Platonis auditorem Sami a se 
auditum ait Epicurus apud Ciceronem N.D. I. 26. Eundem 
Apellis preceptorem, et primum inter pictores omnibus lı- 
teris eruditum fuisse Plinius tradit XXXV. 10. Imagines 
ordine alphabetico, item de pictura scripsisse Suidas auctor 
est. Hinc L. Crassi in illum illusio ap. Ciceronem De Orat. 
III. 21. Pamphilum, inquit, nescio quem sinamus in infulis, 
i.e. in fasciis, ἑαπίαπι rem lanquam pueriles delicias aliquas 
depingere. guo verbo nihil perfecti de dicendi arte tradidisse, 
sed simulachrum tantum quoddam instar picte infuls reli- 
quisse arguitur. Infule enim, sacerdotum et victimarum 
ornamenta, ut Opinor, dinei solebant. V. H. Turnebi Com- 
ment. in III. Agrar. Cic. contra Rullum. De eodem Pam- 
philo adi et Ger. Vossium in De quatuor artibus popularıbus 
V.8.6.15.45. 53. Et Lib. De Scientiis Mathemat. c. Δ. 
8.13. SCHRADER. Vide Spalding. ad Quintil. III. 6. 34. 

23, 22. δοκούντων μὲν yiy. ἀ. d.] In incredibilibus provocatur 
ad eflectum, qui si conspicuus sit, resisti non potest, quin, 
quod incredibile videbatur, jam probabile quoque esse fatea- 
mur. Matrem filio mortem moliri incredibile est, at Sassia, 
Clucntii mater, id fecit. Desinit itaque esse incredibile. Leges 
lege indigere incredibile est: at eventus docet legum uni- 
versalitatem lege nova interdum esse restringendam. Pisces 
sale indigere verisimile non est, in salso enim mari nati sunt 
et alti: at eventus docet sine sale conservari non posse. Oli- 
vas oleo indigere non est probabile, oleo enim abundant; 
experientia vero docet in oleo illas optime servari. Multa 
ergo per se parum verisimilia,. adeoque paradoxa, magistra 
rerum experientia vera esse ostendit. SCHRADER. 

23, 22. καὶ ὅτι μᾶλλον. Majorem fidem incredibilibus con- 
cıliat eventus ipse, cum nempe res fieri perspiciuntur, quam 
81 extra eflectun, per se, verisimles vıdeantur. SCHRA- 
DER. 
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23, 22. Ei μὴ ἦν] ᾿ΑἸά. Ven. Bas. Frob. ἢ μὴ ἦν. BuuLe. 

23, 22. Τὰ εἰκότα ὑπολαμβάνουσιν) Margo Ven. τὰ εὔὕπιστα 
ὑπολαμβάνουσι. BUHLE. | oo. 

23, 22. Ὁ Ilsdeis] Vulgo Πιτεὺς» sive Πιτθεύς. Reposui 
Πιθεύς. Steph. Byz. Πίθος, ὁμωνύμως τῷ ἀγγείῳ, δῆμος τῆς Ke- 
κροπίδος φυλῆς. ΒΌΗ ΓΕ. Male omnino. Vulgatam scripturam 
tuentur non codices tantum, sed etiam marmora. Vide Ruhn- 
kenium ad Platonis Schol. p. 255. 

23, 23. ἀνομολογούμενα.) Quce dissident. Ouz non cohz- 
rent: qu= simul vera esse nequeunt: quorum altero con- 
cesso alterum difhteri oportet. Cicero in Topicis repugnan- 
tia appellat. Boäthius Comment. II. Topic. Cic. p. 784. 
Repugnans est, si id quod contrario comsequens est, alteri con- 
trarıo comparetur. Velut in hoc ipso, quod tractamus, exemplo, 
recte accipere et non recte accipere contraria sunt: sed non 
recte accipere comitatur invitum reddere. Jure enim invitus 
reddit, quod non recte accepit. Repugnat igitur invitum red- 
dere ei quod est recie accipere. Et in IV. Topic. p. 821. Re- 
pugnantia non ipsa contraria, sed contrariorum sunt conse- 
quenlia. _Amare et odio habere contraria sunt: Amare igitur 
et nocere et laedere et calumniari repugnantia sunt : item odio 
habere et benefacere. SCHRADER. 

23, 23. Ta ἀνομολογούμενα σκοπεῖν) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. his subjungunt commation, χωρὶς μὲν ἐπὶ τοῦ 
ἀμφισβητοῦντος, quod in aliis edd. et in nostro textu paulo 
post sequitur. Sie etiam Georgius Trapezuntius. Minus 
apte. Bunte. 

23, 23. Καὶ χρόνων] Esedem edd. omittunt καί. Non male. 
Bun. 

23, 23. ᾿Εκ πάντων καὶ xpdvav.] Edd. vett. preter Ald. χαὶ 
omittunt. Paullo post, πολλοὺς λέλυμαι, in Cod. Victorii, 
prisco Intpr. et Schol. Gr. reperitur. Edd. Ald. Bas. πολλὰς, 
Cam. πολλά. VATER. 

23, 23. ᾿Επ᾽ αὐτοῦ] Ed. Isingrin. ἐφ᾽ αὑτοῦ. In sequentibus 
καὶ φησὶ μὲν abest μὲν ab edd. Victorianä prioribus. Bunte. 

23, 23. Πολλοὺς λέλυμαι] Esedem edd. πολλὰ λέλυμαι. Emen- 
davit Victorius e Cod. antiquissimo, et vetere versione Latina, 
Tuetur πολλοὺς quoque margo ed. Venetz. Georgius Trape- 
zuntius: Ego aulem pro multis vestrüm solvi. Bunue. 

23, 24. Inscriptus est locus in Cod. Victorü : "AAros ὁ ἀπὸ 

τοῦ, λεγομένης τῆς αἰτίας λύεσθαι διαβολήν. Vid. Victorii Com- 
ment. p. 502. BunHLe. 
. 235 24. Τοῖς προδιαβεβλημένοις)] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Majorag. τοῖς διαβεβλημένοις. Secutus est Victorius Cod. 
antiquissimum et veterem interpretem Latinum. ΒΟΉ Ε. 

23, 24. Μὴ δοκοῦσι!) Ita e Cod. dedit Victorius. Recte. Ve- 
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tus interpres Latinus, Georg. Trapezuntius, et esdem edd. 
4 δοχοῦσι. Male. BuuLs. 

23, 24. Μὴ δοκοῦσι] Ita Cod. Victorii. In prisco Intpr. et 
omnibus edd. vett. legitur, ἢ δοκοῦσι, quod alteri preeferendum 
esse existimo. Ne quis premat exemplum matris, quam ve- 
risimile non sit cojisse cum filio. Nam in hoc exemplo et in 
eo, quod sequitur, ni fallor, hoc maxime inest : videri aliquid 
vel esse, quod tamen non sit; aut esse, quod non videatur. _ 
Hoc est τὸ παράδοξον, eodem spectant verba ἐδόκει συνεῖναι et οὐ 
δοχεῖ. Itaque homines significantur, gui propter calumniam 
vel alia de caussa videantur aliquo modo affecti esse (προδιαβε- 
βλημένοι ἣ δοχοῦντες). Utraque suspicione expurgantur dicta 
caussa, cur tales videantur. VATER. 

23, 24. Ὑποβεβλημένης] Esxedem edd. διαβεβλημένης. Expres- 
serunt idem vetus interpres Latinus, et Georg. Trapezuntius. 
Perperam. Emendavit Victorius. BUHLE. 

23, 24. Ὑποβεβλημένης τινὸς τὸν αὐτῆς υἱόν.) Edd. Ald. Bas. 
Cam. διαβεβλημένης πρὸς τὸν αὐτῆς υἱόν. Male. Illud dedit Victo- 
rius ex codice antiquiss. VATER. 

23, 25. In Codd. inscriptio loci est: ὁ ἀπὸ τοῦ αἰτίου καὶ al- 
rıaroo. BUHLE. 

23, 25. ἀπὸ τοῦ αἰτίου.) Cicero pro Milone, cum ostendere 
vellet insidiatorem fuisse Clodium, hoc loco usus est. Safis 
est quidlem in illa tam audaci, tam nefaria belua docere, ma- 
gnam ei causam, magnam spem in Milonis morte propositam, 
magnas utilitates fuisse: et que sequuntur. VICTOR. 

23, 25. Κατηγορήσαντος Θρασυβούλου] Thrasybulum Colyt- 
tensem fuisse, qui Leodamantem accusaret, putat Ruhnke- 
nius Hist. crit. Orat. Gr. p. 143. 1. 1. Cf. Not. ad Rhet. I, 7. 
Bunte. 

23, 26. εἰ ἐνεδέχετο βέλτιον.] Hoc argumento prohare voluit 
M. Cicero, Milonem Clodio insidias non fecisse, sed eum 
coactum, ut vim vi depelleret, interemisse. Quem igitur cum 
omnium graltia noluit, hunc voluit cum aliquorum querela ? 
quem jure, quem loco, quem tempore, quem impune non est 
ausus, hunc injuria, iniquo loco, alieno lempore, periculo ca- 
pitis, non dubitavit occidere?_ VICTOR. 

23, 26. Βέλτιον ἄλλως] Restituit ἄλλως e MSto Victorius; 
nam abest illud ab edd. Victoriand antiquioribus. BURHLE. 

23, 26. Ei μὴ οὕτως ἔχει] Corrumpitur sensus negativa μὴ, 
quamvis omnes edd. eam agnoscant. Georgius Trapezuntius 
eam non expressit; vertit enim, namque, si sic se habent. In 
marg.. quoque Isingr. notatur lectio εἰ οὕτως ἔχει, sine μή. 
Igitur uncinos adhibui. Bunte. 

23, 26. Εἰ μὴ οὕτως ἔχει Muretus μὴ omisit. Vulgatum 
bene habet. Sensus est: δὲ id, guod facit aut suadet, non est 
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sllud βέλτιον. Paullo post legitur, ἔστι δὲ τοῦτο. Ἐπ) Ald. 
Bas. ἔστι γάρ. Male. VATER. 

. 235 26. Πολλάχις γὰρ ὕστερον γίγνεται] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. πολλάκις γὰρ τοῦτο γίγνεται ὕστερον δῆλον. 
epunzit τοῦτο Victorius, quoniam lud a Μϑὅ. abest. 

UHLE. 

23, 26. Πολλάχις γάρ.) Post γὰρ in edd. vett. τοῦτο adjectum 
est, quod Victorius delevit, cum in codice antiquisa. et prisco 
Intpr. non invenisset. $. 27. in verbis ὅμα σχοπεῖν Muretus 
forsan ἅμα expungi voluit. VATER. 

23» 27. Eevoparıs.) Xenophanis consilium hoc celebrat 
etiam Plutarchus De Superst. p. 171. D. et Erot. p. 763. C. 
nisi quod non Eleatis, ut Aristoteles, sed ptiis id da- 
tum esse ostendit, nec de Leucothea, sed Osiri locutum esse 
XÄXenophanem narrat. Vide etiam Clement. Alexandr. Co- 
hort. p.7=21. Οὐδ fuerit Leucothea docet Cicero Tusc. I. 
12. Ino, Cadmi filia, nonne Leucothea nominata a Gracis, 
Matuta habelur a nostris. Vıcror. V. Wyttenbach. ad 
priorem Plutarchi locum. ᾿ | 

23, 27. Ei θύωσι---καὶ θρηνῶσιν)] Esedem edd. excepta Spi- 
rensi : εἰ θύουσι---καὶ θρηνοῦσιν.. Vetus interpres Latinus, no- 
tante Morelio: si θύσουσι---καὶ θρηνήσουσι. Nostrum tuetur 
Cod. antiquissimus Victorii. BuHLs. ἢ 

23, 28. 'Ey τῇ Καρκίνου Μηδείᾳ] Carcinus Atheniensis, poeta 
tragicus, vixit state Philippi, Macedoniz regis.- Notus est 
etiam ex Aristophanis Pace. Cf. Suidas v. ᾿Αράβιον. BuHtE. 

23, 28. Περὶ τὴν ἀποστολὴν]. Recepit Cam. e marg. Ven.. 
περὶ τὴν ἀποσκευήν. Minus bene. BuHLe. 

23, 28. Τὸν Ἰάσονα ἂν ἀπέχτεινε] Abest ἄν ab Isingr. ΒΟΉ ΚΕ. 

23, 28. "Ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος----καὶ τὸ εἶδος Sic dedit Victo- 
rius e Cod. et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. ἔστι δ᾽ ὁ τόπος οὗτος καὶ τοῦ ἐνθυμήματος τὸ εἶδος. 
BunLe. 

23, 28. ‘H πρότερον Θεοδώρου τέχνη] Ezsedem edd. et Major. 
4 προτέρα. BuHLe. 

23, 28. Θεοδώρου.) Theodorus hic, nisi conjectura fallit, By- 
zantius ille est, quem in Phaedro Platonis (p. 353. Leem. 266. 
H. Steph. 123 2. Francof.) Socrates βέλτιστον λογοδαίδαλον, opli- 
mum oralionum arlificem appellat, et Cicero ın Bruto c. xii. 
in fin. Lysia in arte subtiliorem, in orationibus autem jejunio- 
rem fuisse narrat. Meminit Cicero ejusdem et in Oratore c. 
xii. Contra Thrasybulum et Andocidem, alia item scripsisse, 
Suidas auctor est. Binos de arte dicendi libellos edidisse, at 
exilia ea fuisse artis hujus initia, ex hoc Aristotelis loco patet. 
Eundem Sophist. Elench. c. ult. post Tisiam et Thrasyma- 
chum artis dicendi aliqua tradidisse commemorat. Alius ab 
hoc Byzantio est ille Theodorus, qui in Thezteto Platonis 
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cum Socrate loquens introducitur. Is enim Cyrenzus et 
Geoietra erat. SCHRADER. | 

23, 29. Inscribitur locus in Cod. Victorii : ἀπὸ φερωνυμίας. 
Vide Victorii Comment. p. 506. BunLz. | 

23, 29. ἀπὸ τοῦ ὀνόματος. Cicero in Topicis notalionem ap- 
pellat, et exponit, cum ex vi verbi argumentum aliquod elici- 
fur, quod quidem non omnino vanum esse afırmatur Magn. 
Ethic. I. 6. In laudando sane et in vituperando usui fore, 
satis declarant tot exempla ab Aristotele hic allata. Com- 
mendat eundem Topic. II. 6. 2. SCHRADER. 

23, 29. Σιδηρώ.) Eustath. ad Il. A. p. 158. Kal εἰσὶν ἀληθῶς 
φερώγυμα τὸ σίντιες οἱ παρ᾽ “Ομήρῳ, καὶ ὁ σίνις, καὶ ἐπὶ κακῷ μέντοι, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ, ὡς βλαπτικοὶ, κατὰ τὴν παροιμιοιζομόνην Σιδηρὼ θρα- 
σεῖαν ἐχείνην γυναῖκα, Popoisy τὸ οἰκεῖον ὄνομα. Contemnit vero 
omnem hanc argumentationem, et inanem judicat Suintiii- 
nus V. 10. 30.: quando tamen firmamenti aliquid e Ρο8- 
sit ostendit. Quod autem addit, Nam et illud est apud Euripi- 
dem, frigidum sane, quod nomen Polynicis, ut argumentum mo- 
rum, frater incessit, locum hunc intelligit e Phoeniss. 639. ἔξολθ᾽ 
ἐκ χώρας" ἀληθῶς δ᾽ ὄνομα Πολυνείκην πατὴρ "Eßerd σοι θεία προνοία 
γεικέων ἐπώνυμον. VICTOR. V. Stanleium ad AEschyl. Theb. 8. 
Eustath. Il.T. 379=287, 35. ἀφελεῖς δὲ καὶ γλυκεῖαι καὶ σώφρο- 
νες αἱ τοιαῦται ὕβρεις, καὶ οὐ πάνυ πικραΐ" ὁποῖον καὶ τὸ, ἢ ΣΣιδηρώ, 

δὲ αὕτη θρασεῖα τὸ οἰκεῖον ὄνομα φορεῖ. Vide et Brunck. ad 
gmenta e Tyrone Sophoclis. 

23, 29. Ἡρόδικος Θρασύμαχον. Sequuntur tria exempla hu- 
jus loci ab Herodico prolata. Herodicus supra Rhet. I. 5. 
memoratus, Thrax fuit; at qui hic citatur, δὶ Gr=co ad h.]. 
interpreti fides habenda, Atheniensis fuit historicus. Exem- 

lorum ex Herodico isto depromtorum sententia plana est. 

hrasymachus nempe certandi cupidum, Polus Dullum equi 
asinive, Draco serpentem notat. Quorum nominum primum 
pugnacis et maledici Thrasymachi, secundum petulantis Poli 
ıingeniis, tertium Draconis Atheniensium legislatoris asperis 
Jegibus scite conveniebat. Thrasymachus Chalcedonius, et 
Polus Agrigentinus cları rhetores fuerunt, quorum hunc 
Plato in Gorgia inducit Joquentem, et Gr&cus Rhet. scholi- 
astes Gorgie discipulum fuisse retert. Illum Plato nomini 
suo similem, i. 6. audacem, et contentiosum, esse criminatur 
apud Athenzum XI. p. 505. Draconis legum asperitas tan- 
gitur Polit. IT. 10. Adeo duras fuisse, ut .omnibus fere de- 
lictis capitalis poena esset constituta, retulit Plutarch. v. So- 
lonis p. 87.E. ubi et Demadis oratoris verbum recenset : Dra- 
conem non atramento, sed sanguine leges suas scripsisse. Nec 
minus concinnum erat Herodici in eundem hic commemora- 
tum dicterium, draco enim, sive serpens, mordet quoque im- 
merentem. De ceodem legendus Gellius XI. 18. ScHRADER. 


AD ARIST. RHET. LIB. II. 22. 333 


23, 29. Kal ὡς Εὐριπίδου ᾿Εκάβη. Sine dubio hoc mendum 
est ed. Schrad. in Lips. et Bipont. propagatum. . Edd. 
Ald. Bas. Victorii, Isingr. Cam. Sylb. ὡς ἡ Εὐριπίδου; Va- - 
TER. | Ä 

23, 29. Εὐριπίδου "Exaßy.] In fabula, αι Troades inscribi- 
tur, v. 990. Hecuba Helenam, vim Veneris pretendentem, 
refellens ait: Veneris nomen primas syllabas cum insipientia 
habere communes, ᾿ΑΦροδίτη enim Venerem, ᾿Αφροσύνη insipien- 
tiam notat. Latine diceremus amentiam amantium esse pro- 
priam. Etenim ut syllabas principes, ita przecipuas actiones 
Venerei cum dementibus habent communes. SCHRADER. 
Non possum non mirari unde in mentem venerit Eustathio 
tribuere Aristoteli hanc hujus nominis etymologiam, cum 
manifesto utatur, ut exemplo, ratione hac Euripidis. Nam 
quod addit, ab eodem quoque existimari Jovem, qui Ζεὺς vo- 
cetur, ut pr=bitorem vitze causamque ξωῆς ita appellatum, 
falsum ac commenticium est. Verba Eustathii ın Iliad. T. 

. 414, 37- hzec sunt. ὡς δὲ καὶ ζωογόνος ὁ ἀλληγορικὸς Ζεὺς, δηλοῖ 
Αριστοτέλης ἐν τῇ αὐτοῦ ῥητορικῇ, λέγων ὅτι ᾿Αφροδίτη ὡς ἄρχουσα 
ἀφροσύνης, καὶ Ζεὺς, ὡς dung αἴτιος ὦὧ. VICTOR. 

23, 29. ἼΑρχει θεᾶς Ald. Bas. Frob. ἄρχης θεά. Ricc. ἀρχὴ 
ϑεᾶς. Ven. Cam. Isingr. ἄρχεις θεά. Majorag. ἄρχει θεᾷ. Per- 
peram. Locum restituit Victorius e Cod. antiquissimo. Ut 

lc habet, legitur etiam apud ipsum Euripidem T'road. vs. 990. 
Bunre. | Ä 

23, 29. Kal ὡς Χαιρήμων] Charemon Tragadus, dicitur 
fuisse Socratis discipulus. Vid. Atheneus in Dipnos. II. init. 
A Suida, qui octo ejus fabulas recensuit, vocatur Conricus. 
Οἱ, Rher. III, 12, et Poet. cap. 24. BuHLe. 

23, 29. Πενθεύς.) Apud Euripidem etiam Pentheo, qu& 
falso in excusis inscribitur Bacch®, Liberi patris sacerdos, 
cum Pentheo ipso, Thebanorum rege, loquens, eique futuras 
miserias exponens, audito ab illo ipso ejus nomine, inquit, 
v. 508. ἐνδυστυχῆσαι τοὔνομ, ἐπιτήδειος el. Et sane seepe hoc loco ἡ 
ın fabulis suis usus est Euripides. Quod etiam M. Varro L. 
L. V.p. 78. testatur, ubi Ennium po&tam reprehendit: in- 
quit enim, Imitari dum voluit Euripidem, et ponere elymon, 
est lapsus. nam Euripides quod Graca posuit, elyma suni 
aperta. Ille ait ideo nomen inditum Andromachz, Grad ἀνδρὶ 

εται etc. Vıcror. Vide Hemsterhusium ad Theocriti 
Id. XXVI. 26. 

23, 30. τὰ ἐλεγκτικά. Infra III. 17. τῶν δὲ ἐνθυμημάτων τὰ 
ἐλογχτικὰ μᾶλλον εὐδοχιμει τῶν δεικτικῶν ὅτε ὅσα ἔλεγχον ποιεῖ, 
μᾶλλον δῆλον ὅτι συλλελόγισται" παράληλα γὰρ μᾶλλον τἀγαντία 
γνωρίζεται. | ΝΞ 

23, 30. Θυρυβεῖται μάλιστα τὰ τοιαῦτα] Twiningius (). ]. p. 
190.) explicat: Talibus maxime: applauditur. Vocabulum ᾿ 
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uidem hanc significationem passivam admittit, sed cum L. 
T. 2, 10. dicatur: “44 persuadendum quidem non minus valent 
orationes, qua exemplis abundant, sed magis θορυβοῦνται enthy- 
mematic@: ibi aptıus vertitur, majorem animorum molum 
effictunt ; itidemque ideo etiam hic accipiendum est. VaA- 
TER. Vide que annotavimus Er FR ν 

23, 30. Ὅσα ἀρχόμενα προορῶσι] Ex emendatione Victorii. 
Ald- Ven. Bas. Ricc. ὅσα ἀρχόμενοι προορῶσι. Cam. ὅσα ἀρχόμενοι 
συνορῶσι. Majorag. ὅσα ἀρχόμενα συνορῶσι. ἸΝοδίσγδαῃι lectionem 
tuentur Cod. Victorii antıquissimus, et vetus interpres Lati- 
nus. BuHLs. 


CAP. XXIV. 


24, 1. Quemadmodum caput pracedens Topicorum, its 
hoc et sequens Elenchorum Sophisticorum epitome, et ad ora- 
torium usum accommodatio qusdam est. Esse autem ejus- 
dem artis et quid rectum sit, et quid recti speciem tantum- 
modo habeat, discernere, jam tum docuit supra I. 1, SCHRA- 
DER. 

24, 1. Τὸν μὲν εἶναι---τὸν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. τὸ 
μὲν εἶναι--τὸ δό. BUHLE. | 

24, 2. εἷς μὲν, ὁ παρὰ τὴν λέξιν.) Unus quidem cujus vitium 
proficiscitur ab elocutione, cujus fallacia in verbis est; hüc 
enim appellat παρὰ τὴν λέξιν. Cicero quoque Ep. Attic. XVI. 
4. hunc modum dicendi usurpavit, cum de litteris Sex. Ponı- 
peii loqueretur, Earum exemplum nobis legit, si quid videre- 
fur: pauca παρὰ τὴν λέξιν : celeroqui et salis graviler el non 
contumaciter. Tlapa τὴν λέξιν autern intellexit, non proprie, 
neque ex consuetudine puri sermonis, ac vitia denique in ora- 
tione. Idem etiam in XIIT. 10. παρὰ τὴν ἱστορίαν inquit, con- 
tra atque res gesta est, intelligens. Aristoteles, ut arbitror, 
παρὰ τὴν λέξιν vocavit, qua ab oratione verbisque fallacie pro- 
ficiscuntur, ut παρὼ τὴν ἔλλειψιν, et παρὰ τοῦτο dicere consuerit. 
Longe igitur alia ratione eadem verba a duobus his magnis 
scriptoribus posita sunt. VICTOR. 

24, 2. παρὰ τὴν λέξιν) Cum Sophistz vel verbis vel rebus 
decipiant, Rhetor noster ut in Elenchis Soph. IV. 1. ita hic 
quoque primum aliquot fallaciarum locos, qui in verbis viti- 
um condunt, recenset, mox eos subjungit, qui rebus ipsis 
fraudem involverunt. SCHRADER. 

24, 2. τὸ μὴ συλλογισάμενον.] Soßhist. Elench. his verbis 
pzsne idem tradidit: Σφόδρα δὲ xal πολλάκις ποιεῖ δοκεῖν ἐλη- 
λέγχϑαι τὸ μάλιστα σοφιστικὸν οιχοφάντημα τῶν ἐρωτώντων, τὸ μηδὲν 
συλλογισαμένους, μὴ ἐρώτημα ποιεῖν τὸ τελευταῖον, ἀλλὰ συμπερα- 
σματικῶς εἰπεῖν, ὡς συλλελογισμένους, οὐκ ἄρα τὸ καὶ τό, VICTOR. 

24, 2. ἣν μὲν μόρος. Primus iste locus triplicem fere conti- 
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net fallacıam. Prima est, cum conclusionem formula verbo- 
rum, dialecticis usitata, inferimus, licet nihil, unde hıec se- 
quatur, precesserit. Idque et in aflirmantibus et in neganti- 
bus conclusionibus contingere ita potest. Secunda est, cum 
oppositionis speciem aliquam verbis efingimus, ubi in re ipsa 
contrarietas nulla est. Ut si ıta ludas: persuasus eram do- 
kkum hoc plane esse exhaustum, at nunc nihil in eo superesse 
intelligo. Item: Multi arbitrantur melius secum iri actum, 
quam nobiscum, cum certum sit, multo pejus nos exceptum iri 
quam tllos. Ejusdem hujus fallacie exemplum est dietum 
uoddam Epicharnii, ab Aristotele recensitum Rhet. III. 9. 
uemadmodum ergo prior illa dialectica est, ita hec secunda 
Rhetorica est fallacıa, Rhetores enim enthymematibus utun- 
tur. Enthymema vero stricto sensu est, quod ex contrariis 
est conflatum. Hujusmodi enim omnium maxime proba- 
tur, ut docetur c. preced. Quzecunque ergo collectio con- 
trarietatem simulat, eadem simulat quoque enthymema. Ter- 
tio, et hoc fallacis hujus loci esse videtur, aliquot conclusio- 
num, aliunde satis notarum, cumulum afferre, et.ex illıs vel- 
uti conglobatis principiis quiddam conari inferre, quod pri- 
ma specie inde sequi videtur,at penitius attentum non cohs- 
ret. Hujusmodi paralogismus fuerit: cives servavit, hostes 
ultus est, Gr@cos in liberlatem vindicavit ; ergo creditori debi- 
tam summam reddere non tenetur. Item: Horatius υἱοὶ 
hostem, patriam periculo liberavit, impertum in Albanos populo 
Rom. peperit. Ergo sororem tlli impune licebit occidere. Ex- 
emplum sophismatis hujus legitur apnd Cornel. Nep. in vita 
Epaminondz c. 8. Primze' partis fallacıa latet in simulata 
formatione conclusionis: Secunda, in ficta eontrarietate: 
Tertia, in acervo probabiliun prsimissarum. SCHRABER. 
24, 2. Οὐχ ἄρα τὸ καὶ τὸ) Ita dedit Victorius ex melioribus 
MSS. Esdem edd. οὐκ ἔστι τὸ καὶ ro. BUHLE. _ 
24, 2. ᾿Ανάγκη ἄρα τὸ καὶ τό.) Edd. Ald. Bas. ἀνάγκη. ἔστι καὶ 
τός VATER. ' 
24, 2. Kal τὸ τοῖς ἐνθυμήμασι συνεστραμμένως καὶ ἀντικειμένως 
εἰπεῖν) Ven. Cam. Ricc. Majorag. ἐν γὰρ τοῖς ἐνθυμήμασι. Edd. 
religquee nostram lectionem habent, quam etiam meliores 
Victorii Codd. MSti agnoscunt. Repetitur vulgo τὸ ante 
συνεστραμμένως, quad tamen expunzi, cum absit illud a mar“ 
ed. Isingr. cujus lectio ceteroquin cum nostra conspirat. Cod. 
antiquissimus Victori, et vetus interpres Latinus pro σὺν- 
ἐστραμμένως Jegunt συνεστραμμένον, Minus bene. BuHLE. 
24, 2. Καὶ τὸ τοῖς ἐνθυμήμασι.) Ita priscus Intpr. libri scripti, 
et edd.’Ald. Bas. Ed. Ven. iv γὰρ τοῖς. Muretus τὸ τοῖς ἐνθυ- 
μήμασι de industria fortasse exprimere noluit, quia speciem 
habet scholii, ad τὸ συνεστραμμόνως καὶ ἀντικειμένως εἰπεῖν ad- 
scripti. Contra si hsc significant, non solum multas propo- 
voL. 11. z- 
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sitiones, que in syllogismis majores vocantur, cumulare, 
quemadmodum paullo post dicitur; sed etiam ipsos syllo- 
gismos ad rem vıcinam pertinentes conjungere (cf. $.4.): illa 
verba tolerari poterunt. ᾿Ενθύμημα galıran tunc non de uno, 
qui fictus sit, syllogismo dictum est, sed significat, videtur id, 
quod ponis, probatum et confectum esse. VATER. 

24, Δ. Τοῖς δ᾽ ἑτέροις ἐτιμώρησε)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
τοῖς δ᾽ ἡμετέροις ἐτιμώρησε. Sic etiam Georgius Trapezuntius: 
qui nostros ultus est. BUHLE. 

24, 2. ἐξ ὁμωνυμίας. Haec fallacıa describitur ab Aristot. 
in Elench. c. iv. que usitato at barbaro vocabulo, @guivoca- 
tio nunc appellatur. Quinque ejus hic recensentur exempla. 
SCHRADER. 

24, 2. ‘0% τὸ φάναι) Abest ὡς a Cod. antiquissimo Victorii, 
et a vetere versione Latina, quare uncinis illud compescui: 
Bunte. - 

24, 2. Ei τις τὸν κύνα---συμπαραλαμβάνει!) Cod. Victorii: εἶ 
τις κύνα ----συμπαραλαμβανοίη. Melius. Pan quoque canis ap- 
pellatus est. BunHLe. 

- 24, 2. Ὅτι Πίνδαρος ἄρῃ Fragmentum in textu ab Aristo- 
tele allatum ex Pindari Partheniis esse, putat Schneiderus 
Carm. Pindar. fragm. p. 18. BuHLe. 

24, 2. Ὥστε τὸ κύνα] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Riccob. ders 
τὸ τινὰ, sine sensu. Reposuit Victorius τὸ χύνα 6 melioribus 
MStis et vetere versione Latina. Cum locus sit paulo ob- 
scurior, adscribam Schraderi expositionem (Comment. pag. 
467): Ne canem quidem in domo ali sordidum est. Ergo ca- 
nem esse, honorificum est. AEquivocatio autem est in hıs con- 
Junctis vocibus, canem esse, quod vel canem in domo esse, vel 
Cynicum esse signifcare potest. Cynici enim ἢ  ΐοτορ 
canes appellabantur, qui hac fallacia cognomen istud suum or- 
nare poterant. BUHLE. 

24, 2. Τὸ χοινωνικὸν φάναι τὸν “Ε ρμῆν---κοινὸς Ερμῆς} Κοινωνικὸς 
est, qui bona, φυς habet, libenter in alios confert. Kos, 
communis, non idenı significat. Mercurius dicitur κοινὸς, 
qui superis Deorum gratus et imis. ΟἿ, Erasmi Adag. Chil. 

I. Cent. I, 85. Fallıt igitur, qui ex eo, quod Mercurius so- 
lus Deorum κοινὸς vocetur, colligit eum maxime χοιρωνικὸν 
esse. BUHLE ex SCHRADER. 

24, 3. ἸΞΣυντιθέντα λέγειν) Edd. Ald. Bas. Cam. συντεθέντα. 
Paullo post, ἕκαστον γὰρ οἷδε, edd. Ald. Bas. εἶδ. VATER. 

24, 3. τὸ διῃρημένον x. τ. A.] Fallacia compositionis et divi- 
sionis tractatur Elench. Soph. IV. Hic loci primum exem- 
plum est Euthydemi Sophistz, quem in Elenchis Soph. quo- 
que perstringit Aristoteles. Js ergo ita nugabatur, ın Pirso 
cum sodali confabulans: Quod scis, scis in Pirso; (isthic: 
enim ambo‘consistebant) atqui novisti esse triremes: annue- 
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bat ille, quod in mari aut in Sicilia Atheniensium triremes 
esse nosset : hinc nugator iste colligebat: Ergo seis triremes 
esse in Pireo. Vide Elench.c. XX. SCHRADER. 

24, 3. Ἔστι δὲ τοῦτο Εἰὐθυδήμου λέγον] Fusius hoc exemplum 
explicatum est in nota ad lib. de Soph. Elench. cap. xk. δ. 
6, Vol. III, p. 662. Bunue. 

. 245 3. Ἕκαστον γὰρ οἶδε] Isingr. ἕκαστος γὰρ οἶδε. BUHLE. 
24. 3: Οὐ γάρ ἐστιν ἕν ἀγαθὸν δύο κακὰ] Vetus interpres Lati- 
nus videtur legisse: οὐ ἐστιν tv κακὸν δύο ἀγαθά. BUHLE. 

24, 3. εἰς Θρασύβουλον. Vide Spalding. ad Ouintil. III. 6, 26. 

24, 3. Τὸ Πολυκράτους eis Θρασύβουλον) Polycrates Sophista 
fuit, Busiridis laudator, reprehensus ab Isocrate Busir. init. 
Thrasybulum ornaturus usus est quoque captione hac, illum 
Athenis triginta !yrannos, quasi totidem tyrannides, sustu- 
lisse, cum tamen Thrasybulus triginta tyrannis sublatis, non 
nisi unam fyrannidem sustulisset. Confer de Polycrate De- 
metr. περὶ dokn. p. 112. ed. Victorii, et Dionys. Halic. De 
Iseo cap. 21. BUHLE ex SCHRADER. 

24, 3. εἴη δ᾽ ἂν. Extremum hoc exemplum inquit, quod 
contineri sophismate illo posse, quod dicitur παρὼ σύνθεσιν καὶ 

᾿ διαίρεσιν, ostendimus, referri etiam potest ad alıam fallacis 
eonclusionis rationem, que, quod prcisa oratio sit, παρὼ τὴν 
ἴλλειψιν appellatur: non enim explanatum est a quo: si enim 
hoc in argumento positum fuisset, omnis decipiendi ratio 
sublata foret : equum enim est viri interfectricem oceidi, sed _ 
a magistratu, non a quolibet homine : multo magis dubitan- 
dum est, an a filio recte tolli possit. VıcToR. 
ες 484.) 4. δεινώσει!) De hac voce dictum supra c. 21, 10. Primus 
autem hic est locus rerum : potest eo et reus et actor ἈΠ: 
reus enim si 6. g. vehementer contra adulterium in thesi dis- 
serat, ejusque turpitudinem exsecretur, adulterii insons vide- 
bitur; morata enim hujusmodi oratio fidem facit dicenti. 
Actor item, si in adulteros vehementer excandescat, atque 
hos sanctissimz societatis violatores ferrum et ignem mereri 
clamet, utut factum non demonstraverit, tamen reum adducet 
in adulterii suspicionem, errore auditoris. Hic enim cum 
eum, qui gravem injuriam passus est, graviter irasci sciat, 
contra eum, qui graviter irascitur, gravem injuriam pertulisse 
opinatur. Atque ut hoc in casu reo morata oratio, ita accu- 
satori actio ejusque vis fidem conciliat. SCHRADER. 

24, 4. Ὅταν ὁ κατηγορῶν ὀργίξηται) Cod. Victorii: ὅταν ὁ 
κατηγορῶν ὄρσῃ. ΒΟΉ ΚΕ. Et hoc, νεῖ ögyloy, reponendum sua- 
det Victorius: Scil. cum accusator auditorum animos commo- 
veat irritelque. τς, 

23 5. ᾿Ασυλλόγιστον γὰρ καὶ τοῦτο] Idem: ἀσυλλόγιστον γὰρ 
δὴ τοῦτο. Vetus interpres Latinus hoc commation plane non 


expressit. BUHLE. | | 
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24, 5. ᾿Ασυλλόγιστον γὰρ καὶ τοῦτο.) Haec .Muretus in νεῖ. 
sione non exprimit, ac facile abesse possunt, quia non multo 
st repetuntur. Minus apta est Fabii Paullini conjectura, 
sec post voc. ἵππαρχον transferenda esse. Sed ne .delendi 
quidem necessitas ulla apparet. Sylburgius, cujus error in 
ed. Bipont. manavit, ex Morellio notat, Victorii codicem, yag 
δὴ τοῦτο, habere; in prisco.Intpr. totum commation deesse. 
Illud falsum est. Cod. Victorii cum vulgato hic consentit, 
sed cum deinde hzc iterum legantur, illum ad modum dis- 
crepat. Priscus vero Intpr. priusne an posterius omittat, 
propter illius errorem definire nequeo. VATER. Membranz 
alliol. in priore loco, Insillogizatum n. et ἢ. In posteriore, 
insillogizalum τι. ἢ. 

24,5. Οἱ ἐρῶντες} Isingr. οἱ ἔρωτες. Nescio,an melius. ΒΟ Η ΚῈ- 

24. 5. Οἱ ἐρῶντες.) Ita hoc argumento usus est Pausanias 
apud Platonem Sympos. p. 182. C. Οὐ γὰρ, οἷμαι, συμφέρει 
τοῖς ἄρχουσι φρονήματα μεγάλα ἐγγίγνεσθαι τῶν ἀρχομένων, οὐδὲ 
φιλίας ἰσχυρὰς καὶ κοινωνίας" ὃ δὴ μάλιστα φιλεῖ τά τε ἄλλα πάντα 
καὶ ὁ ἔρως ἐμποιεῖν. "Epym δὲ τοῦτο ἔμαθον καὶ οἱ ἐνθάδε τύραννοι" 6 
γὰρ ᾿Αριστογείτονος ἔρως καὶ ᾿Αρμοδίου φιλία βέβαιος γενομένη κατ- 
aAucev αὐτῶν τὴν ἀρχήν. Locum Platonis indicavit Victorius. . 

24, 5. Kal εἴ τις λέγο]) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag, 9 ei τις λέγο. BUHLE. 

24, 6. Ὃ λέγει Πολυχράτης εἰς τοὺς μῦς] De muribus nerros 
hostjlium arcuum arrodentibus tradiderunt exempla memo- 
rabilia Herodot. II, 141; Polemo ap. Clem. Alexaudr. Pro- 
trept. p. 25, Ὁ. Cf. Beckmann ad Aristot. Ausc. mirab. cap. 
XXIV, et ad Antigon. Caryst. cap. XXI. Struxit ex ejus- 
modi narrationibus Polycrates sophisma : Qui opem ferunt 
obsessis, laude digni sunt; at mures id fecerunt, ergo laude 
digni sunt. In sequentibus textus verbis pro διατραγόντες Ald. 
Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. Majorag. habent διατρώγοντες. 
Melius forsitan. BUHLR maxime ex SCHRADER. 

24. 6. ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνισε.1 Plutarch. II. p. 74. Ὃ παρὼ 2s- 
φοκλεῖ τὸν ᾿Αχιλλέα παροξύνων ᾽Οδυσσεὺς, οὐ φησὶν ὀργίξεσθαι διὰ τὸ 
δεῖπνον x. τ Δ. Vide Brunckii Fragmenta Sophoclea in 'A- 
χαιῶν σύλλογος n. VII. Non annotasset Wyttenbachius, ““ nil 
“ constat, in ılla fabula Achillem inductum fuisse iratum διὰ 
“ τὸ δεῖπνον, propier coonam &c. &c.” si hie locus illi fuisset 
ad manus. | 

24, 6. Ὁ ᾿Αχιλλεὺς ἐμήνισε τοῖς ᾿Αχαμιοῖς ἐν Τενέδω) Exstitit 
hujus argumenti olim fabula Sophoclis, Σύνδειπνοι. Vid. Cic. 
epist. ad Quintum fr. II, ult. Athen. Dipnos. I, p. 17, Ὁ. et 

III, p. 365, B. Fragmentum ejus, unde noster locus lurem 
capit, servavit Plutarch. de Discrim. Adul, et Amici, sub fin. 
BunHLE ex SCHRADER. Ä 

24, 6. 'Em τοῦ μὴ κληθῆναι] Codd. quidam Victor. διὰ τὸ 
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κληθῆναι. Expressit idem vetus interpres Latinus. Cod. anti- 
quissimus Victorii utrumgue habet ita: διὰ τὸ, ἐπὶ τοῦ μὴ κλ. 
BunLe 

24, 7. Παρὰ τὸ ἑπόμενον) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 

: Majorag. παρὰ ἑπόμενον, omisso articulo. BuHLE. 
. 24, 7. ὅτι μεγαλόψυχος.) Peccat hc collectio, et quia uni- 
versalem aflırmantem convertit simpliciter, et quia in secunda 
figura concludit aflırmative. Ex eo enim quia omnis magna- 
nimus gaudet solitudine, male infert eum qui gaudet solitu- 
dine esse magnanimum. SCHRADER. 

24, 7. Ὑπεριδὼν γὰρ] Codd. quidam Victorii: ὑπεριδὼν δέ. 
BunHLk. | 
ο΄ 24, 7. ὑπεριδὼν] Ὕπεριδεῖν ὁμιλίαν aliquorum significat con- 
temnere illos, nec dignos judicare consuetudine sua. Sic 
Lysias p. 302. καὶ μὴν οὐδὲν οὗτος ἐξεῦρεν ὁκόθεν ἂν εἰκότως ὑπερεῖδε 
τὴν ἐμὴν ὁμιλίαν. VICTOR. 

24, 7. Καὶ οὗτος μεγαλόψυχος] Cod. Απεῖᾳ. Victorii: καὶ 
οὗτοι μεγαλόψυχοι. Idem tuentur Ald. Bas. Frob. BunLe. 

24, 7. Δόξειεν ἀν] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 

Victor. δόξαιεν ἄν. Isingr. δόξαι ἄν. Melius quam ille, neg- 
Jecto tamen Atticismo, quem recte Morelius revocarvit. 
BunLe. 
- 44, 7. Μοιχός" ὅτι καὶ οἱ μοιχοὶ τοιοῦτοι] Ex emendatione Vi- 
etorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. μοιχὸς ὁ 
τοιοῦτός ἐστιν. Nostrum tamen agnoscunt quoque vetus inter- 
pres Latinus, et margo ed. Venete. Bunte. 

24, 7. Πλανᾶται, μοιχός" ὅτι καὶ οἱ μοιχοὶ τοιοῦτοι. Ita in plu- 
ἰδ. libris scriptis et in prisco Intpr. legitur. Edd. vett. 
πλανᾶται, μοιχὸς ὁ τοιοῦτός ἐστιν. Codex antiquiss. habet τοιού» 
Tas ἄρα. VATER. = 

24, 7. πτωχοί. Sophistz in suis illis Jaudationibus rerum 
absurdarum hujuscemodi argumentis utebantur, nam inven- 
[08 esse, qui efferrent vitam mendicorum atque exulum, in 
quo ipsos sedulo insimulat, ostendit Isocrates in Procem. 
Laudationis Helenz, quas illorum orationes putare debemus 
hie intellexisse Aristotelem. VICTOR. 

24, 7. Ὅτι γὰρ] Ald. Bas. et Spir. ὅπου γάρ. Non bene. 
BunHLe. | 

24, 7. Διαφέρει δὲ τῷ müs.) Edd. Ald. Bas. τὸ πῶς. Va- 
TER. 

24, 7. Διαφέρει δὲ τῷ πῶς. Diversissima est hac in re men- 
dicorum et opulentorum ratio; illi enim, ut stipem obtine- 
ant, cantu et saltu blandiuntur, et, quod nusquam habeant 
certum domicilium, passim vagantur: hi vero propter fortu- 
nam et opes suas, quidvis sibi licere existimant, et, 81 vel ın 
foro saltent, applausores inveniunt, tum in quibus volent ur- 
bibus domicilia sibi comparant. Hec diversitas si non atteri- 
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datur, et propositiones ipss simpliciter convertantur, pariter 
fit paralogismus. SCHRADER. 

24, 7. εἰς τὴν ἔλλειψιν 3.) Incidit in aliud genus vitiosze con- 
clusionis de quo supra $. 3. et infra $. 9. 

24, 8. ΓΑλλος παρὰ τὸ ἀναίτιον.) Edd. ezedem παρὰ ἀναΐτιον.--- 
Οἷον τὸ ἅμα. Ita edd. Lipe. et Bipont. At edd. Ald. Bas. 
Victorii, Isingr. Cam. Sylburg. et Dionysius Halic. τῷ dpa. 
lllud forsan mendum est; certe hec lectio auctoritate om- 
nino 'destituitur. Dionysius cum (l. 1. p. 124.) totam hanc 
paragraphum, ἄλλος παρὰ τὸ----πολεμὸς, exscribat, in hoc a vul- 
gato discedit, quod οἷον omittitur in verbis, οἷον ὡς. VATER. 

24, 8. ἀναίτιον ὡς αἴτιον.) Quoniam rerum que eveniunt, vo- 
ram caussam sspe ignorant, effectus autem caussam sequi- 
tur, inde fit, ut quod rem quocunque modo pracessit, ım- 
perite caussam rei interpretentur. Vide Elench. Soph. V. 9. 
SCHRADER. 

24, 8. οἱ ἐν ταῖς πολιτείαις.) Eodem etiam hoc loco Cicero 
usug est, cum M. Antonio cuncta damna, qus resp. in bello 
civili, quod a C. Cesare contra Cn. Pompeium gestum est, 
accepisset, assignanda esse dixit. Ut igitur in seminibus 
causa est arborum et stirpium, sic hujus luctuosissimi belli se- 
men tu fuisti. Doletis tris exercitus populi R. interfectos ? 
interfecit Antonius. Desideratis clarissimos cives® eos 
eripuit vobis Antonius. Auctoritas hujus ordinis afflicta est ἢ 
affiixit Antonius. Manifesto autem nunc intelligit Demo- 
sthenem, principem Gr&corum ÖOratorum : idem enim quo- 
que in Or. c. Ctesiph. exprobravit ipsi /Eschines: Ka) ταῦτα 
ἡμῖν συμβέβηκεν ἐξ ὅτου Δημοσθένης πρὸς τὴν πολιτείαν εἰσελήλυθεν. 
VıcToR. 

24, 8. 'Qs ὁ Δημάδης] De Demade vid. Ruhnken. hist. crit. 
Orat. Gr. in Orat. Gr. Reiskii Vol. VIII, p. 150. Buntes. 

24, 9. αἵρεσις----ἐδόθη.} Euripides Iph. Aul. 66. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπι- 
στώβθησαν, εὖ δὲ πῶς γέρων πῆλθεν αὐτοὺς Τυνδάρεως πυκνῇ φρενὶ; 
Δίδωσ᾽ ἑλέσθαι θυγατρὶ μνηστήρων ἕνα. VICTOR. 

24. 9. Αὐτῇ ἐδόθη} Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Majorag. 
αὕτη ἐδόθη. Idem legit haud dubie Georgius Trapezuntius; 
nam vertit: cum eligenti a patre daretur. Male. Nostram 
lectionem a Victorio exhibitam tuetur etiam vetus interpres 
Latinus. De re conf. Euripidis Iphigeniam in Aulide. Eun- 
dem locum Aristoteles jam attigit Elench. Soph. cap. 5. 
BuBLe. 

24, 9. Ὕβριν εἶνα] Legitur in marg. ed. Venetz : μὴ ὕβριν 
εἶναι. BUHLE. 

24, 9. ἄρχῃ χειρῶν ἀδικῶν.) Ouando ipse auctor princeps 
injurie puertt. Rhetor. ad Τὰ  χυνίκοψατ μου τὸν er 
"Eyoys, χειρῶν ἀδικῶν ἄρχοντα. Quo exemplo.etiam declaratur 


Fa ὦ contumeliam esse, cum quispiam prior ferit. Sed etiam 
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Demosthenes c. Aristocratem, p. 635. unde intelligitur hec 
in lege, qua has injurias vetabat, verba posita fuisse: voluit 
eniın scriptor ipsius, si quis injuriam acceptam ulciscens, 
quempiam percussisset, intelligi contra legem non fecisse. 
"Av τις τύπτῃ τινά φησιν ἄρχων χειρῶν ἀδίκων" ὡς, εἶ γε ἠμύνατο, 
οὐχ ἀδικεῖ. VICTOR. 

24, 10. ἐν τοῖς ἐριστικοῖς.}] In disputationibus Sophistarum, 
fraude et fallaciis adversarios eludentium. Ex eo quod non 
simpliciter, sed adjuncto aliquo verum est. Idem locus mon- 
stratur Elench. Soph. V. 3. Simpliciter id esse dicitur, quod 
absolute effertur citra temporis, loci, alteriusve circumstantia 
adjectionem : secundum quid autem, quod circumstantis ap- 
posita conditione restringitur. SCHRADER. 

24, 10. ᾿Αλλὰ κατά τι γίγνεται] Codd. fere omnes Victorii, 
et margo Ven. ἄλλο τι γίγνεται. Ald. Ven. Bas. Frob. Cam. 
Ricc. Spir. Majorag. Morel. Victor. Sylb. Casaubon. Duvall. 
Schrader. Londin. ἀλλά τι γίγνεται. Minus bene. Secutus 
sum editores Lipsienses, qui ex ed. Isingr. ἀλλὰ κατά τι γίγν. 
xeceperunt. BUHLE. | 

. 24, 10. ᾿Αλλὰ κατά τι γίγνεται. Ex ed. Isingr. sine auctori- 
tate et sine caussa idonea xara receptum est in Lips. et 
Bipont. quod exemplaria cetera non agnoscunt, et itidenı 
paullo post legitur ἀλλά τι εἰκὸς, subaudito κατά. VATER. 

24, 10. Ἔστι τὸ μὴ iv.) Edd. omnes, ἔστι τὸ μὴ ὃν, ὄν. Sine 
dubio mendum hoc est. In exemplo Bipont. repetitur,— 
Παρὰ τὸ μὴ ἁπλῶς. Edd. Ald. Bas. Cam. articulum τὸ omit- 
tunt. VATER. 

24, 10. “Ὥσπερ καὶ ᾿Αγάθων λέγει] Senarii in textu sequentes 
ex Agathonis fabula quadam hodie deperdita exoerpti sunt. 
De Agathone vid. Schol. ad Aristophan. Ran. 84. cujus verba 
exscripsit Suidas v. 'Ayadov. Conf. Aristophan. Thesmopho- 
riaz. init. et Philostrat. de Vitis Sophist. p. 497. ed. Paris. 
1608. fol. BuHLE ex SCHRADER. 

24, 10. Γίγνεται γὰρ τό. Schol. Gr. et Muretus videntur 
legisse, γίγνεται γὰρ τι. In verbis, καὶ πρός τι, ed. Cam. καὶ 
non habet. Paullo post pro τοιεῖ συχοφαντίαν, edd. Ald. Bas, 
Cam. τὴν συκοφαντίαν. Contra in 118, qus statim sequuntur, 
καὶ ἐνταῦθα, παρὰ τὸ εἰκὸς, in edd. Ald. Bas. articulus τὸ deest. 
VATER. | 

24, 10. Οὐ προστιθέμενα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. οὐ προστιθέμενον. Minus bene. BuHLe. 

24, 11. "Eorı δ᾽ ἐκ τούτου. Edd. esdem et Cam. ἔστι δὲ τού- 
τοῦ. VATER. 

24, τ. ἡ Κόραχος rexm.] Non parum commendat hunc de 
duplici verisimili locum, quod illo prisci cujusdam rhetoris 
tota ars absolvebatur. Eodem argumento ad loci alicujus 
dialectici commendationem usus quoque fuit suprac. 23, 21. 


24 allen 


442 ANIMADVERSIONES 


Coracem et Tisiam, Siculos, dicendi artis precepta prinios 
omnium conscripsisse Cicero ex Aristotele memorat in Bruto 
ς. 12. Eosdem artis illius inventores et principes appellat 
De Orat, I.c. 20. Ex his Tisiamı Lysie et Isocratis pre» 
ceptorem fuisse in X. Rhetorum vitis Plutarcho tributis dor 
cetur pp. 195. et 196. SCHRADER. 

24, 11. Κἂν ἔνοχος dv) Ald, Bas, et Ricc, καὶ ἔνοχος ὧν, 
BuHLs. 

24, 11. Οἷον ἀν ἰσχυρὸς ὧν] Vetus interpres Latinus vertit: 
non fortis exsistens. Legit igitur : οἷον aux ἰσχχυρὸς ὦν. Perpe- 
ram. Bunue. Legit ille ἀνισχυρὸς cuın A. 

24, 11, ἥττω λόγον.] Vide quz collegit Cresollius Theatr, 
Rhet. I. 11. 

24, 10. Kal τὸ τὸν ἥττω λόγον χρείττω ποιεῖν) Vulgo: καὶ τὸ 
τὸν ἥττῳ δὲ λόγον κρ. π-. Expunxi δὲ hoc loco, et τε]εοὶ illud ad 
sequentia post ἐντεῦθεν. Haec enim est lectio Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Majorag. eaque melior. Cic. Brut. cap. 8: 
Leontinus Gorgias, Thrasymachus Chalcedontus, Protagoras 
Albderites, Prodicus Ceius, Hippias Eleus, aliigue multi docere 
se profitebantur arrogantibus sane verbis, quemadmodunı causa 
inferior, !ia enim loquebantur, ditendo fieri superior posset. 
dis sese opposuit Socrates. Quod ex Aristotelis loco patet, 
Protagoras hujus-arrogantis dieti primus auctor fuit; hing 
illud simpliciter audiit Πρωταγόρου ἐκάγγελμα. BUHLE. 

24; 11. ψεῦδος----εἰκός.) Halicarnasseus quoque in Ep. ad 
Hammzum de hoc verisimili loquitur, tamquam pessimo ac 
malitie plenissimo : traditque superare ipsum fallacia cetera 
omnia argumenta: vocat enim ipsum xaxoupyoraroy τῶν ἐπι» 
χειρημάτων. VICTOR. 


CAP. XXV. 


25, 1. Περὶ λύσεων.] Eodem ordine progressus est in So- 
phisticis Elenchis, quorum pars secunda huic Rhetoricorum 
gapiti respondet. SCHRADER. 

25, 1. Περὶ δὲ λύσεων] Cod. Victorii et vetus versio Latina: 
περὶ de λύσεως. Melius. Cf. ad hoc caput Rhet. III, 1γ. et 
Anal, Prior. Il, 26. Bunte. 

25,1. ἀντισυλλογισάμαενον κ. τ. λ.} ᾿Αντισυλλογισμὸς est, cum syl- 
Jogismum adferimus, cujus conclusio conclusioni syllogismi 
adversarii contradictorie opponitur. ἴΕνστασις sive instantia 
est, cum ut ipse Noster infr. 26, 4. declarat, aut syllogismum 
non recte conclusum, aut falsum aliquid pro vero sumtum esse 
ostenditur, h. e, cum vel materia vel forma syllogismi adver- 
sarii reprehenditur. Hoc antisyllogismi et instantise discrl- 
men clare docuit quoque c. seq, et III, 17. Item Prior, - 
Analyt. Il. 26. SCHRADER. 
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- 25, 1. "Evorasıs quomodo differat a contrario syllogismo, 
vid. ὁ. XXVI, 4. et Analyt. Pr. II. c. 28. (26.) Inter excep- 
tionem εἰ proposilionem (quz ınajor sit in syllogismo, cuique 
altera subjiciatur,) hoc interest, quod illa potest esse univer- 
salis; propositio vero vel omnino nequit, vel sallem in sylio- 
gismis universalibus non potest. VATER. 

25, I, ἀντισυλλογισάμενον 4 ἔνστασιν.) Cicero de Orat. II. 
53. non inerudite et ipse, quod hic traditur, explicavit: sig- 
nıficat enim duobus modis resisti posse argumento adversarıi: 
aut tuo quopiam argumento, quod contrarium comprobet 
(id quod Aristoteles inquit ἀντισυλλογίσασθαι) aut illius argu- 
mento reprehendendo, quod vitiumn aliquod in se contineat, 
quz etiam ratio simplex non sit; sed quod aut vitium sit in 
materia, ut nunc loquuntur, aut in forma. Sed argumento 
resistendum est, inquit, aut iis, quee comprobandi ejus causa 
sumuntur, reprehendendis, aut demonstrando id, quod conclu- 
dere illi velint, non effici ex propositis, nec esse consequens : aut, 
δὲ ıla non refellas, afferendum est in contrariam partem, quod 
sit aut gravius, aul aque grave. Cum autem ἔνστασις verbum 
sit dialecticorum, et ἐνστῆναι valeat resistere et occurrere alıcui 
rationi, ac tamquam impedire, ne aliquid inde efhiciatur, exi- 
tumque habeat res illa, eodem tamen verbo, idem significare 
volens, usus est Isocrates in libro quein scripsit ad Philippum 
Maced. τάχ᾽ οὖν ἄν τις ἐνστῆναι τοῖς λεγομένοις τολμήσειε λόγων 
. χοτο λ. VICTOR. 

45, 2. ᾿Ενδέχεται ποιεῖν] Margo Ven.: dvd. εἰπεῖν. BUHLE. 

25, 3. ἐν τοῖς Τοπικοῖς.] Non intelligit suos Topicorum li- 
bros, in his enim de quatuor istig ἐνστάσεων modis non egit, 
sed intelligit ipsam ἐξ ἐνδόξων argumentandi rationem, omni- 
bus hominibus familiarem et veluti innatamı, ut docuit Rhet. 
1.1. Eodem sensu Topica allegat II. 23, 9. et Eristica ac 
Dialectica 24, 10. SCHRADER. 

25, 3, ᾿Εκ ταὐτοῦ] Revocavi lectionem Victorii, utique me- 
hiorem vulgata ἐξ ἑαυτοῦ. Vetus interpres Latinus, et Geor- 
gius Trapezuntius: ex eodem. Sic quoque infra $. 4. pro 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ repoaui ἀπὸ ταὐτοῦ. BUHLE. - 

25, 4- ἀφ᾽ ἑαυτοῦ.) Cum ex eo, quod antecedenti enthyme- 
matis nobis oppositi, ejusdemque vel subjecto vel pradicato 
inest, contrarium argumentum exsculpitur, eoque id quod 
objectum est confutatur. SCHRADER. - 

25, 4. Περὶ ἔρωτος. Edd. Ald. Bas..-Cam. περὶ ipwura. VA- 
TER. 

25, 4. Ein ἐνθύμημα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jorag. εἴη τὸ ἐνθύμημα. BuHLE. Ν 

25,4. οἷον εἰ περὶ ἔρωτος. Si inter praeemissas nobis Oppositi 
enthymematis sit illa, Amor bonus est, duobus ea modis re- 
felli potest, ve] si contrarie oppositanı, Omnis amor est malus, 
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ναὶ si contradictoriam, Quidam amor non est bonus, tuo argu- 
mento concludas. Prius appellatur hic καθόλου, posterius 
κατὰ μέρος. E. g. Omni amori inest indigentia: amator enim 
desiderat rem cupitam, eaque indiget Rhet. I. 12. ' Omnis 
ergo amor malus est. Sed et eadem propositio hoc modo 
confutabitur: Amor quo Byblis Caunum fratrem suum de- 
periit, nefarius fuit, et malus. Ergo quidam amor malus 
est. Hazc conclusio cum contradictorie. opponatur antece- 
denti sive minori adversarii, eam convellet. De Caunio amore 
v. Ovid. Metamorph. IX. 453. Hesych. Steph. Suid. in v. 
Καῦνος, et Erasmi Adag. SCHRADER. 

25, 4. Καθόλου εἰπόντα] Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Lon- 
din. καθόλον εἰπόντα. BUHLE. 

25, 4. Οὐκ dv ἐλέγετο Καύνιος ἔρως) Sic recte emendavit ὁ 
Cod. antiquissimo Victorius. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. οὐκ 
ἂν ἐλέγετο χάλλιστος ἢ ( Leingr. καὶ) κάκιστος ἔρως. Vetus inter- 
pres Latinus: non utique dicerelur oplimus aut pessimus amor. 
Neque alia expressit Georgius Trapezuntius. At patet, Ari- 
stotelem ad pervulgatum proverbium allusisse Καύνιος ἔρος. 
Facile intelligitur, quomodo proverbii ipsius loco glossema 
in textum irrepserit. BuHLe. Ä 

25, 5. Ὅτι ὁ ἀγαθὸς ἀνήρ.) Edd. esedem, ὅτι ἀγαθός ; δ. 6. 
Ὅτι el κακῶς, pro ὅτι οἱ καχῶς, et δ. 7. ὅτι μεθύουσι» Pro ὅτι τοῖς 
μεθύουσι. VATER. | 

25, 6. ὅτι οἱ κακῶς---φιλοῦσιν.) Exemplum etiam hoc esset 
superioris modi, 1. 6. ἐνστάσεως qua ducitur @ conirario.: con- 
trarii enim sunt inter se, qui malum acceperunt, ıllis, qui 
bonum, ut etiam odio habere contrarium est ei, quod dici- 
mus diligere ; nec tamen non exemplum etiam est parium ac 
similium. Nam qui injuriam acceperunt, si odio ducuntur, 
similes in contraria re sunt illis, qui commodo accepto dili- 
gunt, nec impedit, quin eadem res diversorum argumento- 
rum exemplum esse possit aliter atque aliter acceptorum. 
VIcToR, 

25, 7. Ἔνστασις ὅτι, οὐκ οὖν ὁ Πιττακὸς) Ita exhibui sensu 
exigente. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Majorag. ὅτε omit- 
tunt. Non male. Pro οὐχ οὖν vulgo legitur οὔκουν. Illud 
prtuli, et habet sic qnoqus ed. Isingr. BuuLe. 

25: 7. IIırraxos.] Vide Aristot. Polit. II. fin. Ethic. Nic. III. 
5. Diogen. Laört. I. 76. que loca congessit W ’yttenbachius 
ad Plutarch. Sept. Sap. Conv. p. 155. F. 

20: 8. ἐπεὶ) Ut demonstret omnia adversaria argumenta, 
qualiacungue sint, per ἔνστασιν posse solvi, repetit que de ma- 
teria syllogismorum oratoriorum Lib. I. c. 2, 11. 5644. fusius 
sunt tradita, eaqug hic ad quatuor fontes revocat, verisimile, 
exemplum, τεκμήριον, et signum. Ex horum aliquo cum om- 
nia entbywemata ducantur, nihil autem istorum sit, quod 
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non solvi queat, sequitur nunquam defore oratori ἔνστασιν, 

a adversarii argumentum convellat, presertim si quatuor 
illos jJaın expositos ἐνστάσεων modos attenderit. SCHRADER. 

25, 8. ἐπεὶ δὲ τὰ ἐνθυμήματα.) Protasis est, cujus apodosis 
(φανερὸν, ὅτι) longo post intervallo sequitur. Enthymema au- 
tem hic latissime accipitur pro omni argumentatione orato- 
sia, quomodo exemplum sub se comprehendit, cui alias ut 
I. 2, 9. alibique passım opponitur.. SCHRADER. 

25, 8. Ὅταν λαβὼν τὸ καθόλου, εἶτα συλλογίσηται τὰ κατὰ 
μέρος.) Hisec non conveniunt cum 118, que L. I. 2, 17. lege- 
bantur: in inductione exemplum unum aut nonnulla, que 
afferantur, se habere ad rem probandam, ut pars se halet ad 

artem. (Cf. 101 dicta ad δ. 8.) OQuare arbıtror hoc scho- 
ion esse, quo dialectice inductionis natura declararetur a 

uopiam, qui inter utramque differre non intelligeret. Acce- 
dit, quod cetere probandi rationes breviter sine ejusmodi 
descriptione notantur. Conjectura confirmatur auctoritate 
Mureti, qui in versione hec non expressit. Pronuntiatum, 
quod postea legitur, τὸ δ᾽ εἰχὸς οὐ τὸ αἰεὶ, ἀλλὰ τὸ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ, 
Victorio suspectum est, et sane scholii speciem id quoque 
prs se fert. Sunt tamen utraque in Schol. Gr. VATER. 

‚25, 8. Τὰ κατὰ μέρος] Esedem edd. singulariter: τὸ κατὰ 
μέρος. In antecedentibus post ἐπαγωγῆς Victorius censet de- 
lendum esse διὰ, quod sensum turbet ; quare illud uncis se- 
clus. Bun. 

25, 8. Kal ὄντος, διὰ τεχμηρίου) Esedem edd. καὶ ὄντος τεχμη- 
plov. Melius forsitan. Georgius Trapezuntius vertit: qua ex 
fis inferuntur, qua necessario indicio sunt. BUHLE. 

25, 8. Kal ὄντος διὰ rexunplou.] Διὰ cum abesset ab edd. vett. 
a Victorio ex codice antiquiss. et prisco Intpr. recte restitu- 
tum est. Opus est hac vocula, ut respondeatur verbis, ix 
τῶν εἰκότων, διὰ παραδείγματος, διὰ σημείων. VATER. 

2 ῥ᾽ 8. Ἢ τοῦ ἐν μέρει ὄντος] Ibidem : 9 ἐν μέρει ὄντος, sine ar- 
ticulo. BuHLe. 

25, 10. ᾿Αποδείχνυσιν] Tbidem : ἐπιδείχνυσιν. BUHLE. 

25, 10. ᾿Αλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀναγκαῖον" ὁ δὲ xpırıs] Ex emendatione 
Victorii, quam omnes MSti, et vetus versio Latina confir- 
mant. Ald. Bas. Ven. Spir. ἀλλὰ καὶ ἀναγκαῖον ἀεί" εὐθὺς ὁ χρι- 
τής. Cam. quam Majorag. plerumque sequitur, e marg. Ven. 
nostram lectionem recepit, nısi quod pro ὁ δὲ κριτὴς habet εὐθὺς 
ὁ xpıras. Consentit nobiscum quoque ed, Riccoboni, omisit 
tamen ds ante xpıry. BUHLE. 
ος 425. 10. ᾿Αλλ᾽ ἀεὶ καὶ ἀν ἴον. Ed. Bas. ἀλλὰ εἰ----Ὁ δὲ χρι- 
τής. Ed. eadem et Ald. Cam. εὐθὺς ὁ κριτής. Vulgatum Vic- 
torius in omnibus libris scriptis invenit. Idem ex prisco 
Intpr. dedit οὐχ αὑτῷ xpıriov. Edd. vett. οὐχ αὐτῷ. Cum post 
ὥσπερ ἐλέγομεν, maxiıma interpunctione vulgo distinguatur, 
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sententia hujus loci penitus corrumpitur. Tunc protasis, 
ἐπεὶ γὰρ ὁ μὲν κατηγορῶν, sine apodosi est. Itaque colo inter- 
pungere oportet. Apodosis continetur verbis, οὔχουν ἱκανόν: 
et qua statim ante, inde a verbis, οὐ γὰρ ἂν ἦν εἰκὸς, usque ad 
τὸ γνώμῃ τῇ ἀρίστῃ χρινεῖν leguntur, perinde ac incisun:, ἔστι δὲ 
«οὐκ ἀναγκαῖον, parentheseos signis includenda sunt. VATER. 

25, 10. Οὐχ αὐτῷ χριτέον)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. Schrader. Lips. οὐχ aura. Minus bene. BunHLe. 

25, 10. Τὸ γνώμη τῇ ἀρίστῃ κρίνειν) Rhet. 1,15. BunLe. 

25, 11. ἢ τῷ χρόνῳ.) Ut supra de Helena, Quicquid pater 
liberis concedit, ıd liberis licet facere: at non semper; ‘sed 
dum in ejus potestate sunt. Ἢ τοῖς πράγμασιν. Ut, Decet 
flium persequi injurias patris; sed in alienis personis, non 
in matre: et jure potius quam vi. Ε ἀμφοῖν. Vım vi repel- 
lere licet, sed absque czde, et non in die festo. PorTus. 

25, 11. Ta κυριώτατα δὲ] Ald: Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Majorag. χυριώτατον δέ. Cum articulus ra absit a plurimis 
alıis edd. uncinis illuın compescul. BunHLz. 
. 25, 11. Ei γὰρ τὰ πλεονάχις.) Nec tamen, quamvis ambo 
conjungi przstaret, non multum adjuvat demonstrare szpius 
id,. frequentiusque eflici. Respondent autem hzc verba su- 
perioribus illis, τοῦτο δὲ συμβήσεται, dar ἦ ἡ ἔνστασις μᾶλλον ὡς 
ἐπιτοπολὺ: si namque proximis hzrerent, videbatur et tempus 
et res copulari debuisse, cum temporis tantum hic mıentio 
fiat: nisi quis putet, quod alterum significet, defuisse : infra 
namque, καὶ si τὰ πλείω καὶ πλεονάκις οὕτω: nihil tamen, .quod 
banc lect. adjuvet, inveni; nisi quod in antiquissimo Tibro 
πλειονάχις legitur, ut fortasse pars extrema ejus verbi, quod 
desideretur, primzque consequentis sententiz et voces et 
syllabz, relictz teınere a Jibrario fuerist. VıcToRr. 

25, 12. Λύεται δὲ καὶ] Abest καὶ ab iisdemedd. BunLe. 

25, 12. Ev τοῖς mewros]) Conf. supra cap. 24, et I, 2. 
BunLe. 

25, 12. Ex τῶν ᾿Αναλυτικῶν) Analyt. Prior. II, 27. BunLe. 

25, 13. Τὰ παραδειγματώδη)] Sic legunt meliores Victorii 
Codd. et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ra παραδείγματα. Conjicit Victorius, utrum- 
que ab Aristotele scriptum fuisse, et παραδείγματα et παρα- 
δειγματώδη, ut supra dictum est: τὰ σημεῖα καὶ τὰ διὰ σημείου 
ἐνθυμήματα, nec non infra: τὰ δὲ τεκμήρια καὶ τεχμηριώδη ἐνθυμή- 
ματα. Ordo verborum in textu ita instituendus est: πρὸς δὲ 
τὰ π. ἣ αὐτὴ λύσις, (ἢ) καὶ (πρὸς) τὰ eixora. BUHLE. 

25, 13. Ἢ καὶ τὰ πλείω] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ma- 
jorag. καὶ ei τὰ πλείω. Nostrum dedit Victorius e MStis. 
BunLe. 


| 16; 13. Ἢ καὶ τὰ πλείω.) Ita edd. Ald. Bas. et libri scripti. 
. alie vett. χαὶ εἰ τὰ πλείω. Hoc Muretus videtur reddi 
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disse::.ei multo magis, si plura et sepius ita evenire doceamus. 
Vulgatum recte habet, dummodo hoc enuntiatum non.sus- 
pendeas a prscedenti ὅτι. VATER. 
25, 14. Γίγνεται ἀποδείξει] Cod. antiq. Victorü et vetus in-. 
terpres Latinus: γίγνοται ἀπόδειξι. BUHLe. 


CAP. XXVI. 


26, I. αὔξειν ---- ἐνθυμήματα.) Aliud est enthymematis ele- 
mentum locusque, aliud enthymema ipsum : ut enim augere 
ac minuere locos esse enthymematum negarat, ita enthyme- 
mata esse nunc affırmat ; 1. 6. enuntiationes quasdam, et pro-. 
prios augendi conterendique locos: rem autem ita se habere, 
a simili ducto argumento, probat: ut enim loci quidam.pro- 
prii inveniuntur, qui bonum malumve quippiam esse confir- 
mant, et alii, qui zquum aut .iniquum, necnon, qui hbo- 
nestum aut turpe;; ita hi extant, quorum auxilio amplum ali- 
quid aut minutum esse docere possimus. VICTOR. - 

26, 1. ᾿Ενθυμήματος στοιχεῖον) -Vetus interpres Latinus : ἐν-. 
θυμημάτων στοιχεῖον. BUHLE. | 

26, 1. Τὸ αὔξειν καὶ μειοῦν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Ma- 
jorag. τὸ αὔξειν καὶ τὸ μειοῦν. BUHLE. 

26, 4. Οὐδὲ τὰ λυτικὰ ἐνθυμήματος εἶδός τί ἐστιν] Recte sic 
emendavit Victorius e Cod. antiquissimo, et vetere versione 
Latina. Edd. ezedem et Spir. οὐδὲ τὰ A. ἐνθυμήματα εἶδός τί ἐστιν. ° 
Hzxc quoque expressit G. Trapezuntius. Male. Nam Ari- 
stoteles infra docet, instanliam, qua tamen. argumentatio dis- 
solvi potest, non esse enthymema. BuHLe. 

26, 3. κατασκευαστικῶν.) Vide Spalding. ad Quintil. IIT. 

„5 
? 3, 3. Ἢ ὁ ἕνστασιν ἐνεγκών.] Edd. Ald. Bas. Cam. artıcu- 
lum ὁ omittunt. Ex ed. Cam. in verbis εἴη ἡ διαφορά; et ἥ 
ἐστιν ın his, οὐκ ἔστιν 7 ἐστιν, excidit. VATER. 

26, 3. ᾿Ανταποδεικνύουσι)] Edd. supra laudatz singulariter : 
ἀνταποδείκνυσι. Verum omnes Victorii Codd. MSS. pluralem 
agnoscunt. In sequentibus restitui verba ei δὲ, ὅτι οὐ γέγονεν, 

05, ὅτι γέγονεν, quz 6 textu ed. Lips. operarum peccato ex- 
cidere. BuHLe. 

26, 4. "Ev τοῖς τοπικοῖς.] Valet hic ἐν τοῖς τοπικοῖς» ut Supra, 
in re topica. In Sophist. Elench. hunc modum loquendi 
spe usurpavit, ut cum inquit, ᾿Εν μὲν τοῖς ἄνευ γραφῆς διαλεκτι- 
κοῖς : et ἐν δὲ τοῖς ἑητορικοῖς αἱ κατὰ σημεῖον ἀποδείξεις : nec multo 
post, ὁμοίως δὲ καὶ ἐν τοῖς συλλογιστικοῖς et 8118 etiam in locis. 
Cicero quoque, ut opinor, cum in Bruto inquit, 6.31. Istorum 
in dialecticis omnis cura consumitur, eodem intellectu id ver- 
bum cepit. Tradit autem nihil aliud esse ἔνστασιν, nisi in 
medium aflerre opinionem aliquam ad persuadendum aptam, 
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role ἐστιν, ἃ δεῖ του ματευδῆναι περὶ τὸν λόγον, ὑπὲρ κι τ. Δ. Ea- 

m etiam hoc loco vetus interpres Latinus it. Ar- 
bitratur autem Victorius, id olim alicujus librarii negligentia 
commissum esse, cujus erratum a reliquis poöstea, qui inde 
exscripserunt, animadversum correctumque non sit. BUHLE. 

26, 5. Quod ante verba ὕπερ μὲν in omnibus libris scriptis 
Victorius invenit libri tertii initium, ἐπειδὴ----τὸν λόγον, id etiam 
eodem loco in edd. Ald. Bas. perperam inculcatum est. Va- 
TER. 

26, 5. περὶ τὴν διάνοιαν.) Dicens ra za τὴν διάνοιαν, omnis 
siguificat, quse ad sensus animi proferendos, notionesque per- 
tinent. VICTOR. | 

26, 5. Kal ὡς αὐτὰ λύσομεν.) Edd. Ald. Bas. Cam. εἷς αὐτήν. 
Illud Victorius ex codice antiquise. et prisco Intpr. recte re= 
stituit. VATER. | 

26, 5. Λοιπὸν δὲ διελθεῖν] Ex emendatione Victorii. In edd. 
Victoriana prioribus λοιπὸν δὲ διεξελθεῖν. BUHLE. Ä 

26, 5. Λοιπὸν δὲ διελθεῖν ost ex libris scriptis omnibus. Edd. 
vett. διεξελθεῖν. VATER. 


ANIMADVERSIONES VARIORUM 


AD 


LIBRUM TERTIUM 
RHETORICORUM ARISTOTELIS. 


—ifu— 


1,1. Eneian.) Priscus Intpr. teste Morellio et edd. Cam. 
Argent. ἐπειδὴ δέ. VATER. 

1, I. Δεύτερον δὲ] Vetus interpres Latinus, et Cam. ἐπειδὴ δέ. 
BunLer. 

1, 1. Ὅτι ix τριῶν εἰσι] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ὅτι ix τριῶν ἐστι. Perperani. BuuLe. ᾿ 

1,1. 4 γὰρ τῷ αὐτοὶ] Expressit hunc locum Cicero De 
Orat. II. 27. Ratio omnis dicendi, inquit 101 Antonius, fribus 
ad persuadendum rebus est nixa, ut prolemus vera esse ea que 
defendimus, ut conciliemus nobis eos qui audiunt, ut animos 
eorum ad quemcunque caussa postulabit molum vocemus. Et 
ibid. c. 29. Necesse est, ut is, qui nobis caussam adjudicaturus 
sit, aut inclinatione voluntatis propendeat in nos, aut defen- 
sionis argumentis adducalur, aut animi permolione cogalur. 
SCHRADER. 

I, 1. εἴδη---τόποι.)] Per species enthymematum intelliguntur 

Joci unicuique generi caussarum proprii ; per locos, κατ᾽ ἐξοχὴν 
locı communes et communissimi. Ita enim ipse has voces 
interpretatur I. 2, 22. Alio sensu species enthymematum 
dicuntur II. 22, 14. SCHRADER. 
1,2. ΔΛέξεως.) Λέξιν quid hic appellet apertum est: idem 
scilicet, quod Phalereus ᾿Ερμήνειαν. Eodem hoc verbo, in 
eadem re significanda, usus est Isocrates in Or. ad Philipp. 
Ῥ. 83. A. ὥστε μηδένα τὸν λόγον αὐτὸν, μηδὲ τὴν λέξιν ἐπαινεῖν, ὡς 
ἀκριβῶς καὶ καθαρῶς ἔχουσαν. VICTOR. 

1, 3. κατὰ φύσιν. Sic locutus est Poet. init. ἀρξάμενοι κατὰ 
φύσιν πρῶτον ἀπὸ τῶν πρώτων. Victor. Vide de Part. Anim. 

» 10. 

1, 3. Οὕχω δ᾽ ἐπικοχείρητα)] Ald. Bas. Ricc. οὕπω δ᾽ ἐπικέχρη- 
ται. Minus bene. c .97. Bunıe 

1,3. Τὸ περὶ τὴν ὑπόκρισιν.) Edd. Ald. Bas. Victor. Isingr. 
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Cam. Sylb. Casaub. Schrad. τὰ περὶ τ. ὑποχρ. Tllud edd. Lips. 
Bipont. vel mendum est, vel sine caussa et sine auctoritate 
mutatum. VATER. 

1, 3. Αὐτοὶ τραγῳδίας) Ita dedit Victorius e Codd. et vetere 
versione Latina. Recte. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Ricc. 
αὐτὰς τὰς τραγωδίας. Isingr. Cam. Spir. Major. αὐτοὶ τὰς rpa- 
yadia;, cum articulo.. BUHLE. 

1, 3. ürexpivovro γὰρ) Confirmat Horatius A. P. 277. Que 
canerent agerentque peruncli facibus ora. Nam ipsos poetas 
intelligo perungi fece. Id etiam ostendit Plutarchus v. So- - 
lonis p. 95. C. ἐθεάσατο τὸν Θέσπιν αὐτὸν ὑποχρινόμενον, ὥσπερ ἔθος 
ἣν τοῖς παλαιοῖς. VICTOR. 

1, 3. Γλαύκων] Vide Wolfii Prolegom. Homer. p. CLXIT. 
Schneider. ad Xenoph. Sympos. III. 6. Tyrwhitt.ad Aristot. 
A.P. 46. 

I, 3. Kal Γλαύκων ὁ Tyios.] Cf. Aristot. Pot. cap. 25. 
BunLe. | 

1, 4. ἜἜστι δὲ αὕτη] Ald. Ven. Bas. Riec. ἔστι δὲ αὐτή. BuHLR. 

I, 4. ἐν τῇ φωνῇ.) Cum hic manifesto Aristoteles in voce 
8014 actioneın manere velit, Cicero corporis motum addidit; 
constare naınque illam et voce et motu dixit: ad aetienis 
tamen usum atque Jaudem maximam sine dubio partem νος. 
cem obtinere confessus est. Quod autem ad ea, que nunc 
aguntur, hic valet, hanc omnem rem erudite ipse, diligen» 
terque in III. Jibro de Oratore tractavit, ac pulcherrimis 
exemplis illustravit. Quare studiosos hortor, ut locum illum, 
ad ea, qu& nunc brevi hic traduntur explananda, valde ac- 
commodatum, legant, c. 58. Aliud enim vocis genus iracun- 
dia sıbi sumat, acutum, incitatum, crebro incidens, &®c. Vic- 
TOR. 

1,4. Kal πότε μέσῃ. In edd. Ald. Bas. Cam. πότε deest. 
VATER. 

1, 4. ökea—ueon.) Vide Twining. Int. A. P. p. 423. 

1,4. νῦν τῶν ποιητῶν) Vide Twining. ib. p. 278. 279. 

1, 4. τόνοις.) Vox a chordis translata. Cicero De Orat. III. 
56. Nam voces, ut chord@, sunt inteni®, qu@& ad quemcungus 
tactum respondeant. Tribus autem modıs illa variatur, cum 
aut contenditur, aut remittitur, aut mediocritatem quandam 
inter heec duo retinet: primum sonum aculum, secundum 
gravem, tertium, mediumgque inter illos, ferum appellarunt: 
cum muliebri autem genere, ὀξείᾳ, et βαρείᾳ, et μέσῃ usus sit, 
intellexit φωνῇ aut προσωδίᾳ. VICTOR. 

1, 4. ῥυθμοῖς τισι,)ὺ Hi pedes perturbant mirifice animum; 
hi, contra, tranquillant: quod. Hermogenes docet multis 
locis, cum ostendit hanc aut illam formam dicendi speciem- 
que suos quosdam, sibique aptos numeros, postulare. Et. 
Plutarchus Erotic. T. II. p. 759: A. ταυτὶ δὲ τὰ Βακχχικὰ καὶ 
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Κορυβαντικὰ σκιρτήματα, τὸν ῥυθμὸν μεταβάλλοντες ἐκ τροχαίου, καὶ 
τὸ μέλος ἐκ Φρυγίου, πραὔνουσι καὶ καταπαύουσι. VICTOR. 

1, 4. Πρὸς ἕκαστα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
πρὸς ἕκαστον. Georgius Trapezuntius: ef quibus in unoquoque 
numeris. BuHLe. 

1, 4. Περὶ ὧν σκοποῦσι. Cod. Victorii et priscus Intpr. weg) 
& σκοποῦσι. Idem Schol. Gr. habet. Illorum duorum testium 
auctoritate paullo post in verbis δύνανται νῦν a Victorio νῦν re- 
stttutum est, quod abest ab edd. νεῖ. VATER. 

1, 4. ἁρμονία, ῥυθμός. Plato Legg. II.p. 664. F. 665. A. τῇ δὲ 
τῆς χινήσεως τάξει ῥυθμὸς ὄνομα εἴη" τῇ δ᾽ αὖ τῆς φωνῆς, τοῦ τε ὀξέος 
ἅμα καὶ βαρέος συγχεραννυμένων, dppovia ὄνομα. VICTOR. 

1,4. Τὰ μὲν οὖν Nora.) Cicero de Orat. III. 56. Sine hac, 
(actione sc.) summus oralor esse in numero nullo potest: me- 
diocris, hac instructus, summos sape superare. Et Orat. c. 17. 
.Nam et infantes, actionis dignitate, eloquentie sape fructum 
4ulerunt. VICTOR. 

I, 4. ἐκεῖ.) Id est, in fabulis scriptisque peetarum. Hoc 
verum esse declarat Terentius in Prologe Phormionis : Quod 
σὲ intelligerel, cum stetil olim nova, Actoris opera magis ste- 
itsse, quam sua, Minus multo audaeter, quam nunc ledit, le- 
deret. VICTOR. 

I, 4. Δύνανται νῦν] Abest νῦν ab Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Sequentia Ven. Cam. Major. sıc legunt : οὕτω δηλονότι 
καὶ κατὰ τοὺς π. ἀγ. Georgius Trapezuntius: sic et ın civili- 
bies. Non male. Abesse tamen verba οὕτω δηλονότι a Codd. MSS. 
notavit Victorius. BUHLE. 

1, 4. νῦν τῶν ποιητῶν.) Vide Twining. 10. p. 278. 279. 

1,4. καὶ κατὰ] Delevi οὕτω δηλονότι, ηαυδ a MSS. absunt, utpo- 
te scholion. Οὕτω alıbi apud Aristotelem foris intelligitur, ut 
Fleol Ἕρμ. C.1. Kai ὥσπερ οὐδὲ γράμματα πᾶσι τὰ αὐτὰ, οὐδὲ φωναὶ 
al αὐταὶ. Civilium autem contentionum nomine complectitur 
et forenses causas, et deliberationes de rep. hbabitas in se- 
natu, aut apud multitudinem. VıcTor. 

1, 4. μοχθηρίαν] Vitio ac culpa rerumpublicarum, qua 
corruptz sunt, ac multis undique mendis scatent. Nam in 
optimo reip. statu hec incommoda nasei non possunt. Vıic- 
TOR. 

1, 5. φορτικόν) De sensu hujus v. consulantur Twiningius 
Interp. Poet. Aristot. p. 540 seq. et Heindorfius ad Platonis 
Cratyl. p. 400. A. 8.36. A. Gellius N. A. XVII. 4. Mo- 
lestos et tllepidos, quos Gr@ci μοχθηροὺς καὶ φορτικοὺς dicerent.. 
τ 1, 5. Περὶ 'Ῥητορικὴν, οὐκ ὀρθῶς ἔχοντος] Ald. Ven. Bas. 1. 2. 
Cam. Frob. Ricc. Major. περὶ τὴν 'Ῥητ. οὐκ ἡρῶς ἔχοντος. Isingr. 
et Spir. περὶ τὴν 'Ῥητ. οὐχ ὡς ὀρθῶς ἔχοντος. BUHLE. 

1, 5. Οὐχ ὀρθῶς ἔχοντος ἀλλ᾽ ὡς. Conjectura editorum ex- 
emplı: Isingr. οὐκ ὡς ὀρθῶς, videri posset probanda esse. At 
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Aristoteles etiam alibi prius ὡς omittit, ut c. Ill, 3. Va- 
TER. 

1, 5. Περίεργά ἐστιν") Ald. et Bas. περιεργίαϊβστὶν, operarum 
forsitan vitio, qui editionem Aldinam typis exscripserunt. 
Bunue. 

1, 5. Moxönpla valet hic, nısi fallor, non pravitatem animi, 
ad omne facinus parati, sed vitium potius nature, qus mala 
consuetudine deterior facta sit, ac sinat se a vero abduci. 
VıctTor. Μοχθηρία non significat hic animi ad malum faci- 
nus promti pravitatem, sed ıllam generis nostri Jabem, qua 
sono vocis et corporis motu, 415 oculis auribusque subji- 
ciuntur, plerique magis afhicimur et ducimur, quam ratio- 
nibus, quas divinior nostri pars mens introspicit. SCHRA- 
DER. 

1,6. Τὸ μὲν οὖν τῆς λέξεως ἔχει τι] Codd. ımeliores Victoräi : 
ὅμως ἔχει τι. Vetus tamen interpres Latinus quoque ὅμως non 
agnoscit. BUHLE. 

1,6. 'Ὧδι Hall εἰπεῖν. Ed. Cam. ἢ ὡδὶ non habet. VATER. 

1, 6. Post verba, οὐ μέν τοι τοσοῦτον, forsan alia quaedam ab 
Aristotele adjecta erant, quse absumpta sint: certe slioquin 
heec non sunt bene connexa. Si doctrine, qua de elocutione 
agit, parlicula quadam in omni disciplina necessaria est; na 
in Geometria quidem tradenda negligi poterit. Atque hoc, 
ut sententiam tuam luculenter declares, non est ex Opinione 
tantum. Itaque qu& sequuntur, ἀλλ᾽ ἅπαντα---διδάσχει, ad ille 
pertinere nequeunt. Sed major illius doctrinse pars, cui or+ 
natus orationis propositus est, ex opinione est, et ın Geomelria 
docenda non usurpatur. Οὐ μέντοι τοσοῦτον respondet verbis, 
τι μικρόν. Qux cum per Grammaticen vix liceat jungere νοοῖ 
ἀναγκαῖον, Qu Sigonii est ratio, parvam nescio quam habet 
necessitatem: ne licebit quidem illa reddere, neque tamen 
tanlı, vel, verum non tantopere, uti vulgo redditur: sed ver- 
terin: αὐ hac minima pars est. Quod si sequebatur, Plera- 
que enim ornalum spectant, aut ejusmodi aliud quid, quo 
altera major pars doctrine de elocutione describeretur ; 
omnia bene cohserebant, neque deerat id, quo οὕτω, et paullo 
post, ταὐτὸ ποιήσει τῇ ὑποχριτικῇ, referretur. VATER. 

1, 6. Non reperio satıs gravem causam suspicionis Tue, 
nec cur τοσοῦτον ad μικρὸν retuleris. Τὴ μικρὸν ἀναγκαῖον con- 
struendo jungi oportet; et ἀναγκαῖον est pro subst. ἀνάγκῃ. 
Οὐ μέντοι τοσοῦτον pertinet ad διαφέρει τι. Sensus hic est: At- 
tamen in omni explicatione doctrin® interest guiddam, quali 
elocutione utare: etsi non fantum interest. (Sc. quantum 
putatur in oratoria). Hanc ob causam dicit, elocutionem 
quodam modo necessariam esse ἐν τῇ didarxarla. Mox addit: 
ἀλλ᾽ ἅπαντα φαντασία ταῦτά ἐστι (sic enim scribo, non φαντασία. 
ταὐτά ἐ.) πρὸς τὸν ἀκροατήν ὅζο. Sed omne illud genus, q 
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propter popularium civitatum vitia nunc tantopere colitur, 
externe tanlum speciei est, (5. ostentatione constat,) et ad 
auditorem in concione pertinet: quocirca in geometria et 
severioribus artibus docendis nemo eloquendi artem adhibet. 
Paullo post κινῆσαι aliter accipitur ab aliis; a nemine, quan- 
tum video, recte. Nescio quis adeo absurde tentavit μμήσα- 
σθαι. Aptissimum est χινῆσαι, i. 6. commovere, illo sensu quo 
Cicero Or. 12. scribit, ab Herodoto et Thucydide primis 
commolam esse hisloriam, ut auderet uberius et ornatius di- 
eere. Grscum sic plane est ap. Plutarchum in Solone: τῶν 
περὶ Θέσπιν ἀρχομένων τὴν Tpayadıav χινεῖν. WOLF. Vide Spal- 
dingium ad Quintil. III. 1. 8. | 

1, 6. οὐ μέντοι τοσοῦτον.] Non tamen tantum interest in oe- 
teris artibus ac disciplinis, quantum in studio dicendi: nisi 
potius τοσοῦτον valet magnum aliquid, (nec enim plane perspi- 
eitur cum quo id conferat) ut aflırmet, adjuvare sane ıd non 
nihil, non tamen eximium aliquid atque ingentis ponderis 
prsstare. Causa vero ejus est, quod hujuscemodi -omnia, si 
vere quseras, non ad docendum faciunt, sed ad speciem assu- 
muntur, et ad auditorem ipsum referuntur, qui non ita in 
aliis, ut in dicendi arte, respicitur. Φαντασία ἐστιν, valet, non 
suapte natura vim habent, sed ex opinionibus hominum pen- 
duntur. Πρὸς ἀκροατὴν vero, 1. 6. auditoris gratia requiruntur, 
et ejus oblectandi conciliandique sibi causa captantur, non 
ad rem ipsam explanandam, artemve tradendam necessaria 
sunt. VICTOR. 

1, 6. ᾿Ἐκείνη, τόχνη, non λέξις. Nam dictio ornata multo 
ante in lucem venerat, etsi sero ea quidem, ut manifesto 
ipeo tradidit, quare hc non desiderabatur : ὑπόκρισις) que 

pceret quomodo oratores vultum -conformare, gestus Cor- 
poris agere, vocenr intendere aut submittere deberent, desi- - 
derabatur. VIcToR. 

I, 7. Οἷον Θρασύμαχος iv τοῖς 'Ersoss] Intelligitur Thrasyma- 
οὐδ Chalcedonius, magni nominis Rhetor et Sophista. Scrip- 
serat hic ’EAtous, sive Miserationes, ut Cicero nomen transtu- 
lit, in quibus nonnulla de actione ad misericordiam commo- 
vendam pr&ceperat. BUHLE. 

3, 7. Θρασύμαχος iv τοῖς ᾿Ελέοις.) Hoc Thrasymachi opus 
respicere videtur Plato Phsdr. p. 267. C. ad quem locum 
Hermias p. 192. ed. Ast. ὁ γὰρ Χαλκηδόνιος, τουτέστιν, ὁ Θρασύ- 
μῶχος, ταῦτα ἐδίδαξεν, ὡς δεῖ ὡς (εἰς) οἶκτον ἐγεῖραι τὸν δικαστὴν, καὶ 
er ἔλεον, γῆρας, πενίαν, τέχνα ὀδυρόμενα (an ὀδυρόμενον) καὶ 
τὰ ὁμοιαι. 

1,7. Καὶ ἔστι---ἔγτεχνον.) Actionis bic rationem ab elocu- 
tionis artificio distinguit : illam enim sine arte modice tractari 
posse tradit, et a natura ipsa proficisci; hanc participem 
artis, et studio ac diligentia ab hominibus comparari affırmat. 
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Appellat autem περὶ δὲ τὴν λέξιν, quod ad orationis ornatum 
. οὖ. x . ᾿ς 
pertinet, ut supra locutus est, cum inquit, καὶ τὸ περὶ τὴν λέξιν 
ὀψὲ προῆλθε: quod vero illud ἔντεχνον esse dicit, in arte posi- 
tum intelligit: nec ortum a natura habere vult. VıcToRr. 

1,7. Διὸ καὶ τοῖς τοῦτο----ῥήτορσιν.] Quare, inquit, qui hane 
facultatem habent excolendi orationem, ornateque ac polite 
dieendi, victores et ipsi e certaminibus discedunt, palmamque 
inde reportant ; ut illi etiaın, qui actione valent, conformare- 
que vocem ad res fingendas, atque imitandas possunt: quod 
proprium est artis histrionum : id enim significare voluit, 
cum inquit πάλιν: quod tamen ut apertius faceret, addıdit, 
καθάπερ καὶ τοῖς καθ᾽ ὑπόκρισιν ῥήτορσιν : 115 namque verbis magis 
id explanavit. VıcTor. j 

1,7. Καβάπερ καὶ τοῖς) Ita restitui. Morel. Sylb. Casaub. 
Duvall. Londin. Lips. καθάπερ ἐν τοῖς. Parum belle. Bun. 

1, 8. ἬἭρξαντο----κινῆσαι.} Similiter locutus est Plutarchus in 
Solone p. 95. B. ἀρχομένων δὲ τῶν περὶ τὸν Θέσπιν ἤδη. τὴν Tpaya- 
δίαν κινεῖν. ϑιυοά vero addidit ὥσπερ πέφυκεν, intellexit, ut con- 
sentaneum erat, et naturs ordine fieri debebat. Cujus rei 
causamı ipse reddit: cum enim nomina, et qus ex hie con- 
stat oratio, rerum imago sit, poetas dicit, quı se ad imitandi 
studium dederant, in excolenda locutione, quo melius sc. 
imitarentur, primum laborasse. VIcToRr. 

1, 8. ὀνόματα μιμήματα.) Überius Plato Cratyl. p. 423. B. 
ὄνομα ἄρ᾽ ἐστιν, ὡς ἔοικε, μίμημα φωνῆς ἐκείνου, ὃ μιμεῖται κα 
μάξει, ὁ μιμούμενος τῇ φωνῇ, ὃ ἄν μιμῆται. Olympiodorus ad Phr- 
lebum Platonis tradit Democritum nomina vocales imagines 
rerum appellare consuevisse ; ὅτι ἀγάλματα φωνήεντα καὶ ταῦτα 
ἐστὶ τῶν θεῶν, ὡς Δημόκριτος. VICTOR. 

1, 8. Πάντων μιμητικώτατον)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. πάντων μιμητικωατάτη. Minus bene. Nam referen- 
dum est μιμητικώτατον ad sequens τῶν μορίων. BUHLE. 

1, 9. Λέγοντες εὐήθη. In nonnullis Jibris scriptis ἀήθη legitur. 
Schol. Gr. utramque lectionem dicit in codd. inveniri, poste- 
riorem in suo libro habuit. Sed εὐήθη multo aptius est: ina- 
nia, qu& sola dictione exornentur. VATER. 

1, 9. εὐήθη. Insulsa guedam. Infra 12, 2. διὸ καὶ τὰ ὑπο- 
χριτικὰ, ἀφῃρημένης τῆς ὑποκρίσεως ,----Φαίνεται εὐήθη. Figmenta vero 
poetarum nuda, ac numeris ceterisgue ornamentis spoliata, 
4.88 Ipse μουσικῆς χρώματα appellat, inania plerumque esse, 
nec respondere glorizse ipsorum, significavit apud Platonem 
Socrates Polit. X. p. 601. quam sententiam vıdetur expres- 
sisse Isocrates in Euagora p. 101. A. his verbis ; καταμάθοι 
δ᾽ ἂν τις ἐκεῖθεν τὴν δύναμιν αὐτῶν" ἣν γάρ τις τῶν ποιητῶν, τῶν εὖδο- 
χιμούντων, τὰ μὲν ὀνόματα, χαὶ τὰς διανοίας καταλίπῃ, τὸ δὲ μέτρον 
διαλύσῃ; φανήσεται πολὺ χαταδεέστερα τῆς δόξης, ἧς νῦν ἔχομεν περὶ 
αὐτῶν. Eodem pzne pacto Cicero locutus est,-cum 4:5 res 
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Isocratem induxerit, ut numeros tantopere amplexaretur, ex- 
poneret. Cum enim viderel, inquit, oralores cum severitale 
audiri, ροδίας autem cum voluptate, tum dicitur numeros se- 
culus, quibus eliam in oratione uleremur. Videbantur igitur 
poste, adjuti a dictione, ac beneficio denique ipsius tantum 

onorem sibi ac gloriam comparasse, quod ea, longe diversa 
a consuetudine uterentur, atque ipsam egregie expolitam, 
atque omnibus festivitatibus oruatam haberent: et hzsc 
causa, inquit, ἔα", cur prima dictio poetica fuerit: prımam 
autem vocat, non qua rudes homines primum uti coeperunt, 
sed qui operam huic studio dabant, et dicendo clarıi fieri stu- 
debant. Nam Gorgiam ipsum Leontinum sic locutum esse 
constat. Cicero spe hoc testatur, ut in Oratore etiam his 
verbis. Gorgias autem avidior est generis ejus, el his festivi- 
tatibus, sic enim ipse censet, insolentius abutitur. Copiose 
autem Dionysius ın v. Lysie: qui etiam tradit, cum hoc 
vitium infecisset nonnullos quoque Atticos oratores, existi- 
masse Timzum illud a Gorgia fluxisse, qui cum Athenas 
orator venisset, in concione, quam ad populum habuit, cunc- 
tos novitate orationis perculit. Idem etiam Halicarriasseus, 

uibus in rebus poetica hc tropicaque locutio, quemadmo- 

ım ipse eam appellat, 8118 sit, accurate exponit. Victor. 

1, 9. ᾿Εγένετο n Askıs.] Edd. Ald. Bas. Cam. ἡ omittunt. 
Paullo post dicitur, eig τὸ ἰαμβεῖον μετέβησαν. Qua de re, te- 
trametros versus cum iambicis commutatos esse, Aristoteles 
etiam Poet. c. IV. et XXIV. loquitur. Caussa est in eo, 
quod illi saltationi aptiores essent; hi ad consuetudinem 
να communis propius accederent. Cf. Bentl. Opusc. p. 258. 
VATER. Ä 

1, 9. Οἷον ἣ Γοργίου] Vide Victorii Comment. p. 547. In 
antecedentibus pro λέγοντες εὐήθη margo ed. Venetz oflert As- 
yovsss any. Male. BunLe. 

1, 9. ἡ Γοργίου. Vide Cresollii Theatr. Rhet. III. 23, 2. 

1, 9. δηλοῖ δὲ τὸ auußaivov.] Similiter locutus est Nat. Anim, 
IV. τεχμήρια de τὰ συμβαίνοντα τοῖς εἰρημένοι. VICTOR. 

1, 9. Τῶν ὀνομάτων ἀφήκαντο)] Ven. Cam. Spir. Major. et 
relique omnes legunt : τῶν ὀνομάτων ἀφήκασιν. Legendum 
saltern fuisset &peixacıy, aut ἀφῆκαν. Secutus sum lectionem 
Aldinam tam hoc loco, quam infra statim, ubi idem verbum 
repetitur. BunHLe. 

1, 9. ᾿Αφήκασι; ὅσα---ποιοῦντες, ἀφήκασι.) ᾿Αφήχασι importune 
repetitum est. Alterutrum ex errore librariorum natum vide- 
tur.. Prius cum Twiningio (in versione Po£ticz p. 471.) de- 
leverim, quippe quod constructionis significands caussa faci- 
Jius illic poni potuit. Mutata interpunctione tunc bene jun- 
guntur. enuntiata: ὅσα παρὰ τὴν διάλεχτόν ἐστιν, οἷς δ᾽ οἱ----παιοῦγ- 
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τος, NEC Opus est altera Twiningii correctione, qua οἷς τ᾽ ol (οἷς 
θ᾽ οἷ) scribit. VATER. 

1,9. Παρὰ τὴν διάλεκτον) Ald. Bas. et Ricc. περὶ τὴν διάλεκτον. 
Βυηνε. 

1,) 9. διάλεχτος familiaris communisque modus loquendi vo- 
catur. VICTOR. 

1, 9. οἱ zpäroy.) Intelligit, ut opinor, eos, qui tres hos, 

uorum fabule nonnull& remanserunt, state antecessere : et- 
sı AÄischylus minus se removit a consuetudine veterum illo- 
rum : multum enim retinet antiquz illius licentise : audacius 
enim jungit verba, utiturque libenter verbis externis. ho- 
cles. medium se przbait inter hos ipsos : nec tamquam culpam 
aliquam timet immiscere orationi verba aliquantum immutata : 
et quz,si non nova inauditaque prorsus sunt auribus suorum 
civium, olent tamen peregrinitatem. Euripides amplitudinem 
attulit, splendoremque sus locutioni, delectu verborum elo- 
gantium ac ‚pontorum, ΤῊΝ sumpsit 6 consuetudine, summa- 
que cura inde hausit. VICTOR. 

1, 9. Ok δ᾽ οἱ πρῶτον ἐχόσμουν)] Ald. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. 
οἷς δ᾽ οἱ πρῶτοι ἐκόσμουν. Isingr. οἷς δ᾽ οἱ πρῶτοι τὰ ἐκόσμουν. 
BunHLe. | 

1, 9. Kal ἔτι νῦν οἱ τὰ ἑξάμετρα)] Ricc. et Spir. καὶ ἔτι καὶ νῦν. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Major. καὶ ἔτι καὶ νῦν εἰς τὰ ἐξάμετρα. 
Male. Nostrum tuetur etiam margo Ven. BunHLe. 


CAP. 1. 


2,1. 'Edr μὴ δηλοῖ] Vetus interpres Latinus vertit: gue- 
cunque non manifestaverit. Legit fortasse: ὃς ἄν μὴ δηλοῖ. 
BUHLE. 

2, 1. ᾿Αλλ᾽ οὐ πρέπουσα λόγῳ] Ald. Ven. Bas. Canı. Ricc. 
Spir. Major. ἀλλ᾽ οὐ ap. τῷ λόγῳ, cum articullo. BUuHLE. 

2, 2. κύρια.) Verba propria, quatenus opponuntur transla- 
115. Dionys. Jud. Lys. c. 3. κύρια καὶ κοινὰ καὶ ἐν μέσω κείμενα 
ὀνόματα, Opponit τῇ τροπικῇ φράσει. ERNEST. Lex. Techn. in v. 
Vide Twining. Int. Poet. p. 433. 

2, 2. Τὸ γὰρ ἐξαλλάξαι) Sic recte emendavit Victorius. Ean- 
dem lectionem habent margo Ven. et Cam. Spir. et Major. 
Conf. Aristot. Poet. cap. XXI. Edd. Ald. Ven. Bas. Ricc, 
τὸ γὰρ ἐξαλαπάξαι. BUHLE. 

2, 2. Τὸ γὰρ ἐξαλλάξαι.] Pro inepta edd. vett. lectione ἐξα- 
λακάξαι Victorius illud restituit e vestigiis codicis cujusdam. 
Idem manifesto Schol. Gr. ante oculos habuit. VATER. 

2,2. ἐξαλλάξαι.] Discedere a communi usu sermonis, atque 
ipsum variare ac commutare. Lib. Poet. 22. σεμνὴ δὲ ἐξαλ- 


Ws τὸ ἰδιωτικὸν, ἢ τοῖς ξενικοῖς κεχρημένη. Paullo infra δ. 5. 
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τό τε διὰ τὶ εἴρηται" ἐπὶ τὸ μεῖδον γὰρ ἐξαλλάττει τοῦ πρόποντος. 
Dionysius Hal. in Vita Lysise c. 3. : ἀλλ᾽ οἱ βουλόμενο; κοσμόν 
τινα προσεῖναι τοῖς λόγοις, ἐξήλλαιττον τὸν ἰδιώτην, καὶ κατέφευγον ἐπὶ 
τὴν ποιητιχὴν φράσιν. Est tamen hic locus in excusis Lysis 
codicibus aliquantulum deformatus. Vıcror. Vide Ernesti 
Lex. Techn. v. ἐξαλλάττειν. 

2, 2. Φαίνεσθαι σεμνοτέραν] Ald. Bas. et Ricc. φαίνεσθαι σεμνό- 

γν. Bunue. 

2, 2. Ὅχερ γὰρ] Recepit ὅπερ ed. Lips. ex Isingr. Vulgo: 
ὥσπερ γάρ. BUHLE. 

2, 3. Θαυμασταὶ γὰρ τῶν ἀπόντων εἰσὶν] Sanavit bunc locum 
ex Codd. Victorius. Ald. et Bas. θαυμαστὸν γὰρ τῶν ἁπάντων 
ἐστίν. Ven. θαυμαστὴν γὰρ τῶν ἀπόντων ἐστίν. Cam. et Major. 
ϑαυμασταὶ γὼρ τῶν ἀπόντων ἐστίν. Aliam lectionem expressit 
Georgius Trapezuntius: hec enim ex omnibus admiramur. 
BuHLr. 

2, 3, Τὸ θαυμαστόν.) Edd. Ald. Bas. Cam. adjiciunt ἐστί, 
VATER. Ä 

2, 3. Πολλά τε wow τοῦτο.] Perperam Schol. Gr. τοῦτο acce- 
pit ut subjectum: hoc multum valet. Paullo post, πολλῷ 
λάττω sic), ex Mureti (Var. Lect. VII. 8.) felicissima emen- 
datione legitur. Ne quis defendat lectionem librorum scrip- 
torum, et edd. tantum non omniumm, πολλῷ ἐλάττοσιν. use 
verba si cum τοῖς λόγοις conjungantur, ut ex antecedentibus 
ἁρμόττει, subaudias; necessario scribendum erit, πολλῷ ἐλάτ- 
τοσιν, οὐχ : ibi enim non convenit. Praterea propositio, qua 
sequitur, ἡ ydp ὑπόθεσις ἐλάττων, tunc abundaret. Sin cum 

ol. Gr. Victorio, Majorag. Sigon- Sturm, vertas, multo 
paucioribus uti licet ornamentis; ab ellipsin confugis tam du- 
ram, ut ne in mediocri quidem scriptore tolerari possit. VA- 
TER. 

2, 3. πλέον γὰρ ἐξέστηχε.) Quod ait Aristoteles plurimum 
discrepare argumenta poätarum ab argumentis oratorum, et 

T8oNa8 quoque circa quas versantur, sic exponit Isocrates 

vag. p. 190. D. καὶ γὰρ πλησιάζοντας τοῖς Avlpmmoıs τοὺς θεοὺς 
οἷόν τ᾿ αὐτοῖς ἔστι ποιῆσαι, καὶ διαλεγομένους, καὶ συνωγωνιζομένους, 
οἷς dv βουληθῶσι. VICTOR. | 

2,3. Ἔν δὲ τοῖς ψιλοῖς λόγοις πολλῳ ἐλάττω εἶσιν) Legebatur 
vulgo πολλῷ ἐλάττοσιν, sine sensu, ut visum est editoribus. 
Recepit ed. Lips. igitur in textum emendationem Mureti 
(Var. Lect. VII, 8), quam et ego exhibui. Nescio tamen, an 
non defendi possit yulgata lectio, in qua omnes’Codd. MSti, 
et interpres Latinus conspirant, si ex antecedentibus suppleas 
τοῦτο ἁρμόττε. BUHLE. ΟΝ 

2, 3. ἐν δὲ τοῖς Ψιλοῖς λόγοις πολλῷ ἐλάττοσιν.) Hec verba 
duriorem structuram faciunt: videturque omnino, nisi forte 

a4 
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mendum bic sit, aliquid intelligi oportere, quod sententiam 
absolvat, qua hujuscemodi sit, necesse est: In soluta ora- 
tione multo paucioribus uti licet ornamentis auxiliisque. 
Non multo post, cum eandem sententiam efferret, m 
psene pacto locutus est: et huic ipsi nomini, quod eo casu 
positum, videtur verbo carere, unde regatur, βοηθήματα, quasi 
presidia et adjumenta, adjunxit. Τοσοῦτον δ᾽ ἐν λόγῳ δεῖ μᾶλλον 
φΦιλοπονεῖσθαι περὶ αὐτῶν, ὅσον ἐξ ἐλαττόνων βοηθημάτων ὁ λόγος ἔστι 
τῶν μέτρων. (Juia autem aliquis mihi scrupulus in his verbis 
visus est esse, hoc etiam admonere non alienum putavi, in 
MSS. nihil varietatis inveniri: et a vet. quoque tralatione 
receptam hanc lectionem reddi. VICToRr.' Ä 

2, 3. Ei δοῦλος καλλιεπεῖτο)] Ald. Bas. et Ricc. κάλλιστα ἐποι- 
eiro. Ven. Cam. Spir. Major. καλλιεπκοιεῖτο. Nostrum habet 
Cod. antiquissimus Victorii. Georgius Trapezuntius : δὲ ser- 
vus ornaliora Jiceret. BuHLer. 

2,3. καλλιφπεῖτο.) Verbo usus est Plato Apol. Socr.: init. 
Οὐ μέντοι, μὰ Al, ὦ ἀ. A, κεχαλλιεπημένους γε λόγους, ὥσπερ οἱ 
τούτων, ῥήμασί τε καὶ ὀνόμασιν, οὐδὲ κεκοσμημένους, ἀλλ᾽ ἀχούσοσθε 
εἰκῆ λεγόμενα τοῖς ἐπιτυχοῦσιν ὀνόμασιν. Hunc locun de eo quod 
deceat aut non deceat, erudite copioseque persecutus est M. 
Cicero ın Oratore c. 21. Quam enim indecorum est de stillici- 
dis, cum apud unum judicem dicas, amplissimis verbis, et locis 
εἰ communibus, de majestate P. R. summisse et sultiliter. 
Halicarnasseus quoque ın v. Lysie brevi eadeım omnia teti- 

it: cum autem decoro orationis multum tribuat, appellat 
ıd optimam, ad summamque perductam virtutem. Vıc- 
TOR. 

2, 3. Περὶ λίαν μικρῶν) Abest λίαν ab Ald. Bas. et Ricc. 
BuuHLe. 

2, 4. λανθάνειν.) Vide Twiningium ]. c. p. 470. 

2, 4. λανθάνειν ποιοῦντας Cod. antiquissimus Victorii: Aav- 
βάνειν ποιοῦντος. BUHLE. 

2,4. ᾿Ἐκεῖνο δὲ] Ald. et Bas. ἐκεῖ δέ, BuHLe. 

4, 4. Ds γὰρ πρὸς ἐπιβουλεύοντα διαβάλλονται)] Ald. Ven. Bas, 
Cam. Ricc. Spir. Major. pro ὡς γὰρ, ut Codd. fide dedit 
Victorius, habent ὥσπερ γάρ. Muretus ]. ]. διαβάλλονται mu- 
tandum esse censet in διυλαβοῦνται. Eleganter. BuHLe. 

2, 4. διαβάλλονται.] Male affecti animo sunt adversus eum 
qui ficte et artificiose dicit, et quasi adventitium sıbi ornatum 
et alienum adsciscit, ut adversus eum, quem intelligunt insi- 
dias sıbi molıri. Non enim hic, ut spe, διαβάλλονται crimi- 
‚nantlur siıgnificat. Eadem pzne notio est hujus verbi apud 
Plutarch. Symp. VIII. 7. p. 727. B. ἀρ’ οὖν, ὁ Σύλλας ἔφη, διὰ 
τὸν μύθον, τὸν περὶ παιδοφονίαν, ἀφοσιοῦνται τὰς χελιδόνας, ἄπωθεν 
ἡμᾶς πρὸς ἐκεῖνα τὰ πάθη διαβάλλοντες. Longe anımos nostros, 
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ut a ssevis ıllis factis abhorreamus, conformantes : nos quasi 
inımicos reddentes tam nefariis facinoribus. Vıcror. Vide 
Wyttenbach. ad Plutarch. p. 37. B. 

2, 4. καθάπερ πρὸς τοὺς οἶνους τοὺς μεμιγμένους.} Plutarch. 
Sympos. IV. p.661. 10. διὸ φεύγουσι τὸν μεμιγμένον οἶνον οἱ πίνοντες" 
οἱ δὲ μιγνύοντες πειρῶνται λανθάνειν, ὡς ἐπιβουλεύοντες. VICTOR. 

2, 4. Ἡ Θεοδώρου φωνὴ] De Τλεοάοτο Τταριξάο vide Aristot. 
Polit. VII, 17. Plutarch. de Sui Laude p. 545. Ε΄. Vıc- 
TOR. j 

2,5. Κλέπτεται valet, clam hoc fit, dolus procedit, et ar- 
tiicium non intelligit, qui audit. Ipse infra : οὕτω γὰρ κλέ- 
sreras ὁ ἀκροατής : NECNON, οὐ κέχλεπται οὖν. Demetrius Phale- 
reus De Elocut. non semel hoc verba.eodem intellectu, nisi fal- 
lor, usus est, cum de frigore orationis disputaret. δ. 118. Pu- 
ρὸν δὲ καὶ τὸ μέτρα τιθέναι συνεχῆ, καθάπερ τινες, καὶ μὴ κλεπτόμενα 
ὑπὸ τῆς συνεχείας. Εἰ que non legantur, et obscurentur a 
continualione verborum. Item, ubı de arida locutione agit 
δ. 289. ἥ σύνθεσις δὲ ἀποχεχομμένη, καὶ κλέπτουσα τοῦ διανοήματος 
τὴν ἄδειαν. Dionysius Halic. Comp. c. 19. καὶ τάσεις φωνῆς al 
καλουμέναι προσωδίαι; διάφοροι, κλέπτουσαι τῇ ποικιλίᾳ τὸν κόρον. 
VıcToRr. Ä 

2, 5. Κλέκτεται.) Vide Ernesti Lex. Techn. v. κλέπτειν. 

2,5. 'Ev τοῖς περὶ Ποιήσεως] Poet. cap. XXI. BunuLe. 

2,5. γλώτταις.) Vide Ernesti Lex. Techn. v. TAärraı.: 
Sturzium de Dialect. Maced. p. 18. 

2, 5. Ὕστερον ἐροῦμεν] Cap. III, et VII. Bunre. . 

2, 5. Τὸ δὲ διὰ τί.) Edd. Ald. Bas. Cam. τό τε διὰ τί, Va- 
ΤῈΒ. Ze Ä 
2, 6. κύριον καὶ oixeiov.] Cicero de Orat. III. 38. Tria sunt 
in verbo simplici, gu oralor afferat ad illustrandam -atque 
exornandam orationem, aut inusilatum verbum, aut novalum, 
aut translatum. Probat igitur, dicet aliquis, qua Aristoteles 
damnat ? Nullo modo hoc verum est: nam et Philosophus 

modice usurpata, et certis quibusdaın locis, non ingrata, inu- 
᾿ sitata etiam et novata verba esse affırmat. Videtur autem 
Cicero, quas Graci γλώττας et γλωττικὰ ὀνόματα, verba -inusi- 
tata appellare: et sane externa ac peregrina nomina a com- 
muni usu sermonis remota sunt. uare non sine causa ita 
vocavit. Latini tamen quoque non vernacula, nec patrii ser- 
monis propria nomina alıquando usurpabant, ut cum barbara 
ac Grsca verba orationi admiscebant ; quod sine modo tra- 
ditur fecisse Lucilius. Quod χύριον autem ac proprium no- 
men. .appellet, ipse narrat in libro de arte po&tarum. Κύριον 
est, inquit, quo passim omnes in re appellanda utuntur;; οἰκεῖον 
suum, et alicui rei .maxime accommodatum, significare con- 
stat. Animadvertendum an Cicero cum de Orat. III. 99. 
inquit, Quid sit, quod omnes translatis, et alienis magis delec- 
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tanlur verbis, guam proprüs ac suis, et κύρια et οἰκεῖα intellex- 
erit? nam statim etiam addit, Nam si res suum nomen, ac 
proprium vocabulum non habet &c. An κύρια tantum, quod 
magis puto, duobus Latinis verbis expresserit ? In oratione 
enim quoque pro Czcina inquit, c. 18. Rem aliquam suo 
cerlo ac proprio vocabulo nominare. Cum tamen apud Gr&- 
cos οἰκείῳ nomini ἀλλότριον, κυρίῳ ματαφορικὸν ex altera parte 
respondeat, idque etiam hic Cicero manifesto servarit, (pro- 
prium enim translato, suum vero alieno opposuit,) ambo 
verba exprimere videri potest voluisse. VICTOR. 

2, 6. οἰκεῖον) Vide Twining. 1. c. p. 448. 

2, 6. Kal μεταφορὰ] Cam. et Major. καὶ μεταφοραί, Minus 
apte. BuHLe. | 
2, 6. Kal μεταφορὰ, μόναι χρήσιμοι.) T. Winstanleius (in ed. 
Poetice Oxon. 1780. p. 183.) conjicit μόνα χρήσιμα hic le- 

endum esse, quod quamquam ad Grammaticen accommo- 

tius esset, non dubito tamen, etiam illud ab Aristotelis 
manu proficisci potuisse, si ad voc. μεταφορὰ respexerit. VA- 
TER. 

2, 6. πάντες γὰρ μεταφοραῖς διαλέγονται.) Cicero Orat. ad 
Brutum c. 24. Translatione frequentissime sermo omnis uii- 
tur, non modo urbanorum, sed etiam rusticorum, siquidem est 
eorum gemmare vites, sitire agros, lsetas esse segetes, luxu- 
riosa frumenta. SCHRADER. 

2, 6. ἐὰν εὖ ποιῇ τις.) Ex communi sermone seligat, et pro- 
priis ac translatis utatur. SCHRADER. 

2, 6. "Eoras re ξενικὸν) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἔσται τὸ ξενικόν. BUHLE. 

2, 6. Καὶ σαφηνιε Ald. Bas. et Ricc. καὶ σαφιεῖ. ΒυΒ ΚΕ. 

2, 6. Τοῦ ῥητορικοῦ λόγου ἀρετὴ] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. cum articulo: ἥ τοῦ ῥητορικοῦ λόγου ἀρετή. BUHLE. 

2, 7. Παρὰ ταύτας] Ex emendatione Victorii. Ezxzdem edd. 
περὶ ταύτας. BUHLE. 

2, 7. Παρὰ ταύτας ex Cod. Victorii et prisco Intpr. recte 
restitutum est. Edd. vett. περὶ ταύτας. VATER. 

2, 7. Τοῦτο πλεῖστον δύναται ---- αἱ μεταφοραί. Τοῦτο πλεῖστον 
jungi nequit. Τοῦτο est subjectum enuntiati, predicatum 
πλεῖστον δύναται. Itaque verba, ai μεταφοραὶ, sine dubio scho- 
lion sunt, neque ullo modo coharent cum 118, que ahtece- 
dunt, et qua sequuntur.—Ad hunc locum cf. Poet. c. XXI. 
Aristotelis metaphora tropos omnes continet (vid. Cic. Or. 
27. med.); ut, sı forma cum genere, et genus cum forma, et 
forma cum forma, et res, quz ex proportione alıqua simili- 
tudinem habent, inter se commutantur. In tertio genere 
quzs comparantur, similia sunt propter affectionem utrique 
rei communem, eandemque ob caussam et uni generi subjecta 
sunt, et in oculos incurrit similitudo. In quarto genere simi- 
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litudo parumper remotior est. Hic enim non inter ipsa 68, 
use contenduntur, sed inter duo alia, quibus illa respondent, 
sımilitudo intercedit. Ita si vesper pro setate dicitur, ad 
diem et ad vitam est respiciendum. (Cf. Twining. 1.1. p. 
437.) VATER. | 

2, 8. Τοσοῦτον δ᾽ ἐν λόγῳ] Ita reposui. ᾿Εν λόγῳ tuentur me- 
liores Victori Codices. ΑἸ, ut et Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Majorag. habent ἐν λόγοις" minus bene. Morel. Victor. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. τοσούτῳ δ᾽ ἐν λόγῳ---ὅσῳ. Schra- 
* der. et Lips. τοσούτῳ 8 ἐν λόγῳ----ὖσον. BUHLE. 

2, 8. "Exos μάλιστα) Restitui optativum ex Ald. Ven.. et 
Bas. Vulgo: ἔχει μάλιστα. BuHLe. 

2, 8. λαβεῖν---ἀλλου.}] Rectius vertit P. Victorius: Et non 
. bicet semper sumere ipsam al alio auctore. Sententia est; 
Non esse quod ab alio semper petas et quasi emendices me- 
taphoras, cum ipse excogitare illas possis et debeas. Idem 
dixit Poet. c. 22. fin. τὸ ds μέγιστον τὸ μοταφορικὸν εἶναι. Μόνον 
γὰρ τοῦτο οὔτε παρ᾽ ἄλλου ἐστὶ λαβεῖν, εὐφυΐας τε σημεῖόν ἐστι. Τὸ 
γὰρ εὖ μεταφέρειν τὸ ὅμοιον θεωρεῖν ἐστίί, SCHRADER. 

2) 8. Λαβεῖν οὐκ ἔστιν αὐτὸ] Vulgo αὐτὴν, ut ad ργαϑοδάθῃβ 
μεταφορὰ referatur. Male. Revocavi αὐτὸ ex Ising. sensu hoc 
exigente. Referendum enim est ad τὸ σαφὲς x.r.ı. BUHLE. 
Temere factum a Buhlio quod lectionem MStorum mutarit. 
Locum recte explicavit Schraderus. \ 

2,9. 'Ex τοῦ ἀνάλογον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. ἐκ τοῦ ävardyov. BUHLE. 

2, 10. ᾿Απὸ τοῦ βελτίονος τῶν ἐν ταὐτῷ γένει] Exzdem edd. ἀπὸ 
τῶν βελτιόνων τῶν ἐν τῷ γένει. Nostram lectionem habent Cod. 
antiquissimus Victorii, vetus interpres Latinus, et Victor. 
Morel. Sylb. Casaubon. Duvall. Schrader. Londin. Ed. Lips. 
habet τῆς ἐν ταὐτῷ γένει, operarum forsitan peccato. BUHLE. 

2, 10. ἐν τῷ αὐτῷ γένει.) Genus hic appellat αἰτεῖν, i. 6. pos- 
cere, quod duas habet partes, εὔχεσθαι et πτωχεύειν : qui enim 
a diis immortalibus commodi aliquid postulant, εὔχεσθαι di- 
cuntur: res autem dignitatem in se habet: neımo enim tam 
fortunatus, qui non auxilio deorum egeat, ac spe votis opem 
ab Hlıs imploret. Qui stipem, ac quibus producere vitam 
possint, cogunt, ut mendici homines faciunt, πτωχεύειν pro- 
prie dicuntur. gui igitur eum, qui a diis immortalıbus votis 
aliquid peteret, diceret translato nomine πτωχεύειν, hic mani- 
festo eum dedecoraret : ut contra ornaret, qui mendicantem 
diceret εὔχεσθαι. VICTOR. 

2, 10. Καλλίαν μητραγύρτην.)] Μητραγύρται appellabantur, 
qui magnz matri stipem cogebant: ἀγύρται enim mendi 
erant, et qui emendicato pane viverent: junctum autem Ma 
nomen, eos, qui ipsi illi des, ut loquebantur, emendicarent. 
Clemens Alcxandrinus Psedag. III. 4. p. 269. περιφέρονται δὲ 
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αὗται ἀνὰ τὰ ἱερὰ ἐχθυόμεναι καὶ μαντευόμεναι, ἀγύρταις καὶ μητρα- 
γύρταις, καὶ γραίαις βωμολόχοις οἰκοφθορούσαις ὁσημέραι συμπομπεύ- 
ουσαι. Menander ap. eund. Cohort. p. 64. Οὐδεὶς μ᾽ ἀρέσκει 
. περικατῶν ἔξω θεὸς Μετὰ γραός" οὐδ᾽ εἰς οἰκίας παρεισίων ἐπὶ τοῦ σα- 
νιδίου,----μητραγύρτης, τοιοῦτοι γὰρ οἱ μητραγύρται : Cicero Legg. 
II. 9. cum inquit, pr@ter Idee matris famulos, eosque cerlis 
diebus, ne quis stipem cogito, μητραγύρτας intellexit. Nam quod 
ad dies pertinet, quibus stipem cogendi ipsis facultatem re- 
liquerat Cicero, μητρφακὰς ἡμέρας eos vocabant : certis enim 
quibusdam diebus sacra illa colere moris erat: castos autem 
608, qui superstitione illa tenebantur, ducebant, ut ex Marini 
Proclo (p. 45. Suidz v. Μητρῳακαὶ citato) colligitur: τὰς δὲ 
μητρωακὰς ταρὰ ἹῬωμαίοις ἢ καὶ πρότερον παρὰ Φρυξὶ σπουδασθείσας 
ἡμέρας καστείας ἑκάστου μηνὸς ἥγνευε. Lucretius Il. 626. cum 
sacra ritusque illos exponeret, inquit, Are älque argento 
sternunt iler, omnia circum Largifica stipe ditantes. Clear- 
chus Athenei XII. p. 541. C. de infelici exitu Dionysir ju- 
nioris, Sicilie tyranni, αὐτὸς δὲ Διονύσιος τέλος μητραγυρτῶν καὶ 
τυμπανοφορούμενος οἰκτρῶς τὸν βίον κατέστρεψε. Callise autem hu- 
78, qui δαδοῦχος vocitari solitus erat, meminit Xenophon 
Hellen. VI. iii. 3. VıcTor. 

2, 10. Καλλίαν μητραγύρτην.) Schol. Gr. μιτραγύρτην in co- 
dice suo habuit, ideımque in edd. vett. et in multis libris scriptis 
legitur. Mendum est, quod antiquitus irrepsit. VATER. 

2, 10. Oi μὲν διονυσοκόλακας)] Ald. Ven. Bas. Cam. Major. 
οἱ μὲν διονυσιοχόλακες. Spir. οἱ μὲν διονυσιοχόλακας. Victor. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. ὁ μὲν διονυσοκόλακας, 
quod et Cod. Victorii et vetus interpres Latinus agnoscunt. 
Equidem ed. Lips. secutus sum. Bunte. 

2, 10. Asovvooxoraxzg.] Sententia, nisi fallor, hec est. Nec 
defuit, qui sodales Dionysii tyranni, flagitiososque homines, 
qui ipsi assentari in anımum induxerant, appellaret juncto 
nomine, non proprio tamen, Διονυσοκόλακας, quasi Liberi pa- 
tris assenlalores; ita enim, ut arbitror, vocari solebant, 4] in 
comcediis inducebantur adulatores impuri, et quasi faedi ıl'ıus 
studii exeinplaria : ipsi vero ıllı ministerium illud suum or- 
nantes, se ıpsos arlifices vocabant, in eadem translatione ma- 
nentes, et ad Liberum patrem, Διόνυσον a Grcis vocatum, ut 
qui ipsos infamare volebant, alludentes : appellabantur au- 
tem ıta, ut puto, qui scenam ornabant: sive fabulas ipsas 
agebant, quas ludis Liberi patris docere Athenienses consue- 
visse notum est, sive Bacchus aliquos prope se habere sole- 
ret animi Causa, qui ipsumm artificio suo, lepidisque dictis ob- 
lectarent. Horuın mentionem fecit Athenzus V. p. 198. B. 
cum Ptolemzi Philadelphi pompam exponeret: Meß οὖς ἐπο- 

ο Φίλισκος ὁ ποιητὴς, ἱερεὺς ὧν Διονύσου, καὶ πάντες οἱ περὶ Διόνυ- 
τεχνίται. Epicurus, cum Platonis familise maledicere vel- 
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_ let, ut refert Laertius X. 8. Διονυσοκόλακας Ipsos μοταφορικῶς 

appellavit, tamquam assentatores eos, non sodales, insimu- 
lans. In Athenzo, ut opinor, mendum est: cum enim nar- 
raret assentatores Dionysii, quos hic intelligit Aristoteles, ab 
iis, qui conscii erant nefarie ipsorum vitz= studiique facete 
perstringi solitos, sic apud eum in excusis legitur (VI. p. 
249. F.) πλείστους δ᾽ εἶχεν μαὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Διονύσιος τοὺς κολακεύ- 
οντας, οὺς καὶ προσηγόρευον οἱ πολλοὶ Διονυσιοκόλακας, cum scribi 
‚debeat, nisi fallor, διονυσοκόλακας : quid enim acutum lepidum- 
que vox illa in se habuisset, si ita locuti forent ? cum, si διονυ- 
σοκόλακας Jegatur, non parunı leporis urbanitatisque in ea ex 
translato verbo appareat. VıcTor. Vide Wyttenbachium 
ad Plutarch. p. 53. E. et Schweighzuserum ad posteriorem 
Athenzi locum. Schweighsusero ignota videtur fuisse Vic- 
torii annotatio. . 

2, 10. Διονυσοκόλακας casu quarto habent Schol. Gr. priscus 
Intpr. et libri scripti tantum non omnes. Edd. vett. Διονυσο- 
κόλακες. Paullo post in verbis, καὶ πορθῆσαι, priscus Intpr. 
teste Morellio, καὶ πορίσαι», expressit. Schol. Gr. vulgatum 
tuetur. VATER. 

2, ΤΟ. "Audw μεταφοραὶ] Victor. Morel. Sylb. Casaub. Schra- 
der. Duvall. Londin. ἄμφω μεταφορά. BUHLE. 

2, 10. Kal οἱ μὲν λῃσταὶ αὑτοὺς] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. post λῃσταὶ insertum habent αὐτοὶ δέ. Sustulit 
heec Victorius, cum absint a Codd. et a vetere versione La- 
tina. BuHLe. | 

2, IO. καλοῦσι νῦν.] Nunc inquit, ut suspicor, quia priscis 
temporibus id turpe non erat, et ipsi se ipsos, ut erant, λῃστῶς 
vocabant, quod narrat Thucydides I. 5. copiose. VICTOR. 

2, 10. Καὶ λαβεῖν καὶ πορθῆσαι) Vetus interpres Latinus ver- 
Οἵ: et accipere et acquirere. Videtur itaque legisse: καὶ λα- 
βεῖν καὶ πορίσαι. BUHLE. 

2, 10. κώπας ἀνάσσειν. Ita etiam Cyclop. 86. ὁρῶ πρὸς ἀκταῖς 
vads Ελλάξος σκάφος Κώπης τ᾽ ἄνακτας. Helen. 1048. πείσειας dv 
τιν᾽ οἵτινες τετραζύγων Ὅχαν ἀνάσσουσ᾽ ὥστε νῶν δοῦναι δίφρους. VIC- 
TOR. κώπης ἄναξ AEschyl. Pers. 378. Conf. Eustath. ad 1]. Β. 
P- 345» 8. 

2, 10. Κώπα;---- Μυσίαν.) Hzc verba unum versum confi- 
cere, et scribendum esse κἀποβὰς, facilius est divinare, quam 
abrupti loci structuram ναὶ sensum constituere. Id admo- 
dum miror, quod ἀνάσσειν κώπας 8. κώπης ob metaphorz inso- 
lentiam notatur, quum jam ZEschylus Pers. 378. remigem 
dixisset χώπης ἄνακτα, vulgoque usitatum esset χειρώναξ. .Sed 
ssepe nimis rigidus est philosophus in his rebus. WOLF. 

2, 10. Kal’ ἀποβὰς εἰς Μυσίαν.] Schol. Gr. plenius hoc 
fragmentum profert, ἀποβὰς εἰς Μυσίαν ἐτραυματίσθη πολεμίῳ Bpa- 
xlovi. Sed ne his quidem pronuntiati sententia satıs aperı- 
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tur. Lectores, quibus totus locus esset notus, alia, qu= se- 
querentur aut antecederent, supplebant, cf. L. 1.6, 22. Ce- 
terum droßas eis Μυσίαν tenore versus scribendum videtur. 
VATER. 

2, 11. ᾿Αμαρτία)] Codd. quidam Victerii, et margo Ven, 
ἁμαρτάνειν. In sequentibus ὅτι ἄμφω φωναὶ nemo interpretum 
hssit. Fateor tamen, me h&c verba non capere, et puto 
aliquid excidisse. Igitur signum lacunz feci. BuHLe. 

2, 11. Διονύσιος ὁ χαλχοῦς.) Dionysii hujus mentionem fecit 
Plutarch. in Nicia p. 526. B. po@maque ipsius ad sua tempora 
mansisse narrat. Athenzus X. p. 443. 1), οὐ κακῶς οὖν ὁ χαλ- 
χοῦς ἐκικαλούμενος Διονύσιος ἐν τοῖς ἐλεγείοις κυλίκων ἐρότας ζω - 
τ᾿ Δ. et XV.p.669.D. ἀλλ᾽ ἵνα κἀγὼ, φησὶ, μνημονεύσω τοῦ χαλ- 
χοῦ ποιητοῦ καὶ ῥήτορος Διονυσίου" χαλκοῦς δὲ προφηγορεύθη διὰ τὸ 
συμβουλεῦσαι ᾿Αθηναίοις χαλκῷ νομίσματι χρῆσθαι. VICTOR. 

2, 11. Ὅτι ἄμφω φωναί.) Buhlius V. Cl. vix recte suspica- 
tus est quadam excidisse post hc verba. Locus sanus est. 
Subaudias : ὅτι ἄμφω εἰσὶ φωναί. Notatur comparationis caussa 
inesse in eo, quod et cantuset stridor voce continetur. VATER. 

2, 11. Φαύλη δὲ ἡ μ.] Peccavit Dionysius, quod suavissimam 
oımnium vocem, asperrima et qu& nihil sıgnificaret, expri- 
mere voluit : χραυγὴ enim clangorque est vox e genere earum, 
quas ἀσήμους, quod nihil significarent, τοὶ appellabant. 
VICcToR. 

2, 12. ἔτι οὐ πόῤῥωθεν.) Phalereus ideın pracepit, μήτε μὴν 
πόῤῥωθεν μετενηνεγμένας" ἀλλ᾽ αὐτόθεν, καὶ ἐκ τοῦ ὁμοίου, et qui 
sequuntur. Nam exemplis quoque id illustrat. Sed etiam 
Cicero de Orat. III. 41. Deinde videndum est, ne longe simile 
sit ductum. Syrtem palrimonii ; scopulum libentius dixerim. 
Charybdim bonorum ; voraginem polius: facilius enim ad ea 
qu@ visa, quam ad illa qu@ audita sunt, mentis oculi ferun- 
tur. VICTOR. 

2, 12. τὰ ἀνώνυμα ὠνομασμένως x. τ. λ.} Ita ut qua nomine 
carent, illo donentur; quo prolato, statim intelligatur affini- 
tas. Hauc autem originem habuisse translationes Cicero 
quoque multis locis testatur, cum res scilicet suum nomen 
ac proprium vocabulum non haberet; id enim significare 
manifesto voluit De Orat. III. 38. Tertius ille modus transfe- 
rendi verbi late palet, quem necessitas genuit, inopia coacta el 
angustiis. VICTOR. 

2, 12. αἰνίγματι τῷ εὐδοκιμοῦντι. Athenzus solus, quod sci- 
am, integrum illud ponit: duobus autem versibus constabat: 
Lib. X. p. 452. C. πολλοὶ δὲ γρίφων καὶ τοιοῦτοί τινες εἰσὶν, οἷον, 
ΓΑνδρ᾽ εἶδον πυρὶ χαλκὸν ἐπ᾽ ἀνέρι κολλήσαντα, Οὕτω συγκόλλως dere 
σύναιμα ποιεῖν. Τοῦτο δὲ σημαίνει τῆς σικύας προσβολήν. Priorem 
versum posuit Aristoteles Poet. 22. Demetrius Phal. δ. 102. 
Plutarchus Symp. Sept. Sap. p. 154. B. VıcTor. 
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2, 12. τὸ πᾶθος.) Πάθος quod nominavit, intellexit genus 
hoc curationis, non motum animi, in quo, Cum opera requi- 
ratur ejus qui molitur chirurgique, ab eo qui accipit ggro- 
toque hoc vocavit. VICTOR. 

2, 12. Turpe vitium est συχίας, pro quo scribendum σικύας. 
Worr. Mansit hoc vitium in contextu nostro, nobis qui- 
dem invitis; quod statim corrigat benignus lector. 

2, 12. ἐκ τῶν εὖ ἠνιγμένων. Cicero De Orat. III. 42. eflici 
senigmata ex coacervatis pluribus translationibus affırmat: 
cum enim plures continuatas ἀλληγορίαν efhcere dixisset, de 
illa ipsa oratione loquens, inquit, Es? hoc magnum ornamen- 
tum orationis, in quo obscurilas fugienda est, elenim ex hoc 
genere fiunt ea, que dicuntur enigmala. VICTOR. 

2, 12. Λαβεῖν ἐπιεικεῖς" μοταφορᾷ γὰρ αἰνίττονται) Ald. Bas. et 
Ricc. λαβεῖν ἐπιεικῶς. Exxdem edd. nec non Ven. Cam. Spir. 
Major. ai μεταφοραὶ γάρ. Sustulit articulum Victorius, qui in 
nullo MSto occurrit. Ceterum recepi equidem preclaram 
summi hujus viri emendationem μεταφορᾷ pro vulgato μεταῷο- 
ραὶ, quod sensum prabet ineptum. Adscribere liceat ipsa 
Victorii verba (Comment. p. 565): Vereor, ne μεταφορᾷ, dandi 
casu, numero unilatis, scribi debeat ; prisca enim exemplaria 
non extreme vocali literam ı sulseriptam habent, ut inferiori 
@tale fieri coeplum est. BuHLE. 

2, 12. μεταφοραὶ γὰρ αἰνίττονται.) Quavis enim metaphora 
halet vim anigmaltis, 5. in melaphoris inest vis antgmalum, 
Si sic accipis; idque per verbi usum licet; mutatione opus 
non erit. WOLF. 

2; 12. ὥστε δῆλον] Cum translatio igitur senigmatis natu- 
ram habeat, non est dubitandum, quin illa elegans bonaque 
futura sit. Οὐδ autem εὖ yerswexda: hic dicit Aristoteles, 
ratione translata, et translationem sumplam ralione Cicero 
appellat De Or. III. 40. Victor. . 

2, 13. Kal ἀπὸ καλῶν.] Pendent hzc, quamvis valde remota 
sint, a superioribus δεῖ μεταφέρειν. Idem significävit, contra- 
rium prohibens damnansque Cicero De Or. III. 41. Fugi- 
enda est omnis turpitudo earum rerum, ad quas eorum animos, 
qui audiunt, trahet similitudo. Nolo morte dici Africani ca- 
stratam rempulblicam: nolo stercus curie dicı Glauciam ; 

uamvis sit simile, tamen est in ulroque deformis ‚cogilatio. 

ICTOR. 

4, 13. Asxöuvio;.] Sophista et scriptor artis dicendi, sodalis 
auditorque Gorgie Leontini, teste Dionysio emif in v. 
Lysiz (p. 458. Reisk.) Znpamöuevov, quod verbo significalur, 
inzer ae est Cicero in erudita le epistola ad Petum IX. 
42. de hac ipsa re, de qua disputatur hic, scripta. VICTOR. 

2, 13. ὅτι δὲ τρίτον.] Est tertium quippiam extra illa, cujus 
auxilio captiosam sophistarum argumentationem dissolvimus, 
qua concludebant nullam esse turpitudinem in verbis. Quod ,-»ΡΟ' 
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princeps affırmare ausus est Bryso, postea arripuerunt Stoici, 
studioseque defenderunt. Vide Epistolam Ciceronis modo 
allegatam. VIcToR - 

2, 13. οὐδένα αἰσχρολογεῖν.)] Vide Quintilian. VIII. 3, 39. 
De Brysone conf. Schweighzuser. ad Athenzi XI. 108. p. 

28. 5644. 
δ 2,1 2er de οὐχ ὁμοίως] Abest δὲ ab Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Majorag. BunLe. 

2, 13. τὰς δὲ μεταφορὰς ἐντεῦθεν.) Valet ἐντεῦθεν, ut suspicor, 
hic arebus honestis; confirmato enim judicio Lycimnii, con- 
futataque fallacia Brysonis, redit ad id, quod supra brevi tradi- 
derat; antequam enim in hc digrederetur, prceperat duci 
etiam oportere translationes a rebus pulchris, quod nunc repe- 
tit, quomodo pulchra illa intelligi debeant, docens. VICTOR. 

2, 13.719 φωνῇ x. τ. A.] Foce inquit, nam quasdam ingrata, 
et molesta verba sono esse declaravit : sunt autem alıa non 
pauca speciosa ac suavia: aut vi inquit, i. 6. notione et intel- 

ectu : videtur enim idem hic Aristat. significare δυνάμει quod 

Theophrasto διανοίᾳ in ejusdem rei definitione apud Deme- 
trium Phal. 175: aut oculis aspecluque, 1. e. si videantur: 
nam honest® ac turpes voces judicantur, si singulos sensus 
aut juvant, aut ledunt, res, qua ab illis significantur. Ab 
omnibus autem sensibus similia duci, vocesque transferri do- 
cuit eleganter Cicero de Orat. III. 40. Nam et odor urbani- 
talis, οἱ mollitudo humanitalis, et murmur maris, et dulcedo 
orationis, sunt ducta a celeris sensibus : illa vero oculorum 
multo acriora, qgu@ ponunl pane in conspectu animi qu@ cer- 
nere et videre non possimus. VICTOR. 

2, 14. ὁ μητροφόντης.} Locus ex Euripidis Oreste 1587. Ὁ μη- 
τροφόντης, ἐπὶ φόνω πράσσων φόνον inquit Menelaus, Orestem cri- 
minans; cui, se defendens, respondet Orestes, Ὁ πατρὸς ἀμύν- 
τωρ, ὃν σὺ προύδωκας θανεῖν. VICTOR. 

2, 14. Καὶ ὁ Σιμωνίδης. Anaxilaus Messenius Rheginorum 
tyrannus hic est, qui mulabus vicit in ludis Olympicis, et in 
quem Simonides carmen composuit. Ab Heraclide Pontico 
nominatur in Politiis. Cf. Bentleii Opusc. p. 237. VATER. 
Dissert. Phalarid. p. 156= 111. 

2, 15. ὑποκορίξεσθαι.)] Vide Toupium ad Suidam II. p. 315. 
Ruhnkenium ad Tımzi Lex. p. 266. 

2, 15. “Ὥσπερ καὶ ᾿Αριστοξάνης:) Alız edd. cum articulo ὁ 
᾿Αριστ. Fabula Aristophanis Babylonii inscripta hodie deper- 
dita est. BunLe. 

2, 15. ᾿Αντὶ μὲν χρυσίου] Ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἀντὶ μ. χρυσοῦ. BUHLE. 

2, 15. ᾿Αντὶ μὲν χρυσίου] Victorius ex libris scriptis resti- 
tuit, et quia χρυσιδάριον a xpusiw derivetur, Don a χρυσῷ. VA- 
TER. 


le: Ἐν ἀμφοῖν) Abest ab Ald. Bas. et Ric. Bunts. 
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401. τὰ δὲ ψυχρὰ) Oui hunc locum spectat, Demetrius 
Phal. 8. 116. lacuna laborat. Vide Schneiderum. 

3, 1. ψυχρὰ] Quod sine ulla gratia est, ac venustate, ne- 
que audientes alıquo modo excitat, sed languorem quendam 
potius animis indueit, ac tedium, atque molestiam, ıd Greeci 
Ψυχρὸν, Latini frigidum appellare apnsueverunt. Cicero pro 
A. Cxecina c. 21. Cave in ısta lam frigida, lamque jejuna ca- 
dumnia delitescas. De Clarıs Orat. ο. 48. T. Juvenciuni scribit, 
wimis lentum in dicendo, ac pene frigidum fuisse : et 1014. 67. . 
‚Acumen M. Pisonis saepe stomachosum, nonnunguam frigidum. 
Epist. ad Quintum fr. III. 3. accusatoribus, inquit, frigidissi- 
simis utilur. Orat. ad Brutum c. 26. ait, ridicula domo allata 
plerumque esse frigida. et M. Antonius De Orat. II. 63. nıo- 
πεῖ, ut que frigidiora sunt vilemus.—Hoc vitio cumulata est 
Appuleii Madaurensis. locutio, quid enim frigidius eo mem- 
bro, enervam, et exossam saltationem explicat δ᾽ Ita sagam 
divinipoteniem dixit, et domuilionem, et plurima alia. Ma- 
JORAGIUS. 

3, 1. ᾽Εν τέτταρσι γίγνεται) Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. γίνονται. Minus Attice. BuHLRr. 

ἦ; 1. διπλοῖς ὀνόμασιν.) Verba διπλᾶ Cicero juncta seepe ap- 
pellavit. Non autem cuncta verba juncta frigus gignunt, sed 
ea que nimis tuınide juncta sunt. Junctis namque verbis 
consuetudo etiam utitur, maxime Gr&corum : quorum lingua 
ad complicanda verba.aptior. Docet hoc accurate Demet. Pha- 
lereus, ac que vitandz sint nominum junctiones admonet. Ne- 
que tamen puto, que Lycophronis exempla bic ponit, conti- 
nenter ab auctore collocata fuisse, sed ex omnibus ipsius 
scriptis, qu& dispersim posita forent, et vitiosiora essent, col- 
lecta ab Aristotele fuisse: dixisseque semel Lycophronem 
arbitror, πολυπρόσωπον οὐρανὸν, postea, alio in loco μεγαλοχορύ- 
φου γῆς: et eodem pacto ἀκτὴν στενοπόρον, seorsim ἃ superiori- 
bus, quod manifesto intelligitur, cum copula interjecta sit. 
Πολυκπρόσωπον autem οὐρανὸν, quod plurimam variamque faciem . 
habeat, ob sidera ıpsa, nisi fallor: nam Grscus etiam poeta 
καλὸν πρόσωπον ἡλίου In carmine suo appellavit: terram vero 

«λοκόρυφον, quod magnos vertices, arduosque admodum 
colles sustineret : litus arsvordgos, quod meatum Galemgue il- 
lac transeuntibus angustum pr®beat. Vıcror. Vide Ernesti 
Lex. Tech. v. Ama. 

. 8,1. Οἷον Auxöppav] Non cogitandum est de Lycophrone 
Chalcidensi, qui Ptolemsi Pbiladelphi setate floruit, et cujus 
Cassandra adhuc exstat ; sed de Lycophrone Sophista. Vide 
Victorium ad Demetr. Phaler. p. 109. Bunre. Vide Fa- 
bricii Bibl. Gr. I1I. 16, 7. 

voL. II. Bb 
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3, 1. Καὶ Γοργίας.) Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ ὡς Γοργίας. 
VATER. ἐμουσος nörak.] Majorsg; , 

, 1. ᾿Ωνόμαζε, sr ος κόλαξ.) Majoragius minus accu- 
rate vertit, Gorgias adulatorem vocavit ptochomusum. 8ιι 
enim hic esset sensus verborum ; ττωχόμουσον κόλακα, dicere- 
tur. Gorgias significatur quondam conjunctim pronuntiasse, 
πτωχύμουσος κόλαξ. VATER. 

4,1. ᾿Επιορκίσαντας καὶ κατευορχίσαντες.Ἶ Schol. Gr. et ed. 
Cam. ἐπιορχήσαντας καὶ κατευορχήσαντας. Equidem existimo 
legendum esse, ἐπιορχίσαντας καὶ κατευορχήσαντας. Re - 
duntur il, qui junctis nominibus utantur, atque huc etiam ü 
. referendi sunt, qui propositionem adjiciant ad vocabulum, 
quod ea. non indiget. At qui ἐπιορκήσαντας conjunctim dicat, 
is peccati argui non potest, quia non ner, sed ἐπιορκεῖν de» 
mum pejerandi significatum habet. Majoragii ex opinione 
ἐπιορχίξειν pejerare significat, et solummodo indicatur, Grsecos 
hac et sequenti voce raro 808 esse. Vix recte. Hic non 
de vocabulis infrequentibus, sed de compositis sermo est, ot 
Imiopxideıw pejerare nec significat, neo potest significare : dexifew 
enim est, adigere ad jusjurandum. Eandem ob caussam vor 
cabulum alterum κατευορκίσαντας ferri nequit, quia, quid sit 
κατ - εὖ - adigere ad jusjurandum, nemo intelligat. Contra 
loco aptissimum est xarsuopxnearrag, sancle jurantes. Goraias 
ideo notatur, quod xarsvopxeiv dixit pro εὐορκεῖν, et qyuod alias 
pro frequenti ὀρκίξειν usurpavit ἐπιορκίζειν, quasi adobstringere 
Jurejurando. terum in scriptoribus ecclesiasticis utrum- 
que, et ἐπιρρχίξειν et xareuopxeiv, Invenias. VATER. 

3, 1. Kal ὡς ᾿Αλχιδάμας)] Vide supra not. ad 1, 13; II, 23. 
BunLr. 

3,1. Τὸ τῆς θαλάττης ἔδαφος] Emendavit sic Victorius aur 
ctoritate Codicis antiquissimi, et veteris interpretis Latint. 
Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. τὸ τῆς Osrrarou. Idem.tuentur 
plures etiam Victorii Codd. MSti. Georgius Trapezuntius: 
et purpurocolor Thessalı pavimentum. BuuLe. 

3, 1. Διὰ τὴν δίπλωσιν)] Ven. et Cam. διὰ τὴν δέπλασιν. 
BuHLre. 

4: 2. Πέλωρον ἄνδρα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. τὸν πελώριον ἄνδρα. BUHLE.. 

3, 2. Ziwig ἀνὴρ] Videtur lussisse hoc epitheto, quisquis fu- 
erit ejus auctor. Scironis, famosi illius predonis, socii fue- 
runt Sinnis et Procrustes ; hinc a Lemniis nomen σίννις impo- 
situm ei, qui aliis gravia damna inferret. Dubia tamen est 
lectio. Margo ed. Venetz= oflert σῖνος. Sylburgius censet 
σῖνις cum uno v legendum esse, quoniam derivetur vox a σίν- 
sd, in quo ei non adstipulor. BUHLE. ὶ 

3, 2. Σκίρων, σίννις ἀνήρ. Buhlius cum commemoret, propter - 
famosum latronem, Sinnin, a Lemniis nomen e/wı; imposi: 
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tum esse ei, qui aliis gravia damna inferret: sane errat. Nulla 
est auctoritas rei ne probabilis quidem. Sinnis, Peloponnesi 
et Attics pestis, quid Lemniorum ad usum dicendi? Editor 
ifle errorem hausıt ex Commentario Majoragii, nulla culpa 
hujus interpretis, qui ex Eustathio (ad H. rn 594.) refert, 
Lemnios primum Zwrlas, noxios, esse appellatos, quod piratz 
essent, vel ut inventores armorum, et vult inde nomen σίγνις 
etiam de aliis frequentatum esse, id quod et probatione caret, 
neque satis quadrat. Contra ΕΖ. Spanhemius (ad Callimachi 
hyımn. in Apoll. v. 92.) notat, cum duo fuerint latrones, Sci- 
ron et Sinnis, Scironem quasi allerum Sinnin dictum esse. 
Hseco metaphora esset. At Aristoteles dicit de γλώτταις, de 
priscis et insuetis vocabulis. Prisca ejusmodi vox est σῖνος et 
σίννις pro βλάβη. Quod quo minus affirmetur, non obstat 
usus quorundam scriptorum, in quibus vocabulum σίνεσθαι 
invenitur. Etiamsi enim Aristoteles in notandis γλώτταις 
justo asperior reperiatur: eandem tamen severitatem szepe 
adhibuit, ut c. V, 7, ubi omnino increpatur loquendi genus, 
quo pradicatum cum duobus subjectis junctum non ita ex- 
primas, ut utrique conveniat, sed ad posterius solummodo 
aecommodes. Propter hanc asperitatem a Dorvillio (ad 
Charit. IV. 4. p. 400.) notatur. Aristoteles, cum tantum 
prosam orationem et poöticam distinguat, inter diversa prosze 
Benera hic quidem non discernat, et, neglecta dicentium au- 
jentiumque auctoritate, quid fieri debeat, exponat, ita ju- 
dieare potuit; quanguam .quid de multis scriptoribus nostrae 
setatis judicasset, vix pronuntiaverim. Zivos et σίννις igitur 
sunt voces prisce. Teste Galeno σίνειν pro βλάπτειν est loni- 
cum, h. 6. ab antiquis Ionum po&tis crebro usurpatum, id 
et ex Homero perspicitur. H&c origo vocis nostr& 
exemplis sequentibus bene convenit. Qua tamen ita expli- 
cata, vereor, ne cum Stephano, Sylburgio, aliisque σῖνις scri- 
bendum sit. Varer. Vide Monk. ad Euripid. Hipp. 981. 
Blomfield. ad Callım. H. Ap. οἵ... 

3, 2. "Alopua τῇ ποιήσει! ΓΑϑυρμα est Zusus, quod aliis Grecis 
in soluta oratione dicitur παίγνιον. Fuse hunc locun: illustra- 
vit Paulus Leopardus (Emendat. II, 6), qui legi jubet: 
ἀϑύρματα ποιήσει, lIudos faciel. Verum, cum appareat, φρά- 
σιν esse decerptam e contextu, nihil hic mutandum est. 
Bunte. | . 
jr, 2. ΓΑϑυρμα τῇ ποιήσει. Plenius aflertur hoc dietum $. 4. 

τοιοῦτον ἄθυρμα τῇ ποιήσει προσφέρων. Sensus verborum Al- 

cidamantis vix attingi poterit, quia desunt enuntiata, quibus- 

eum conjuncta erant. Hoc tamen perspicuum est, ἄθυρμα et 

vocabulum priscum et translatum esse: illuc enim hic, huc 

altero in loco respicitur. Utrumque locum immutat Paullus 

Leopardus (Emendatt. II. 6.) hie ἀθύρματα ποιήσει, Iudos fa- 
Βὖ 2 
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οἷοί, “δ. 4. οὐτιδανὸν καὶ ἀθύρματα ποιήσει προσφέρων legi jubens. 
Qua mutatione nihil opus puto. Nam ejusmodi locun qui 
corrigit, fere nescit, annon sensum alienum inferat in verba, 
gu®; prout posita sunt, per se sensu absoluto non indigent. 

aussa conjecture Leopardo sine dubio hec fuit, quod a 
Thoma Magistro sub hac voce notatum est, ἄθυρμα melius et 
᾿Αττικώτερον esse, quam παίγνιον; cujus loquendi usus testis 
Plato laudatur. Obsoletum ıgitur hoc vocabulum vocarı non 
posse. Sed Interpretes ad locum Thom (in edit. Bernard, 
p- 17.), inprimis Sallierius, bene animadverterunt, Thomamı 
usu Jaquendi, apud Philonem, AElianum, Longum, aliosque 
scriptores seriores, qui Atticissarent, frequente, deceptum 
esse; in .Platone ἄθυρμα nonnisi semel aut bis inveniri, sed. 
crebro in Homero et poätis, qui eum imitentur. Quare vo- 
cabulum Aristotelis quidem state inter γλώττας numerari 
potuisse, usu vero posthac tritum ab omnibus coaepisse usur- 
pari. Cumque ἄθυρμα plures significationes habeat ; forsan ab 
aliquo veterum Atticistarum, unde Thomas, qus= notat, bau- 
riret, traditum fuisse, ἄθυρμα cum παιγνίῳ apte non commu- 
tarı. "Αθυρμα enim, ut spe in Homero, oblectamentum sig- 
nificat, et hoc translato sensu a Schol. Gr. posteriori in loco 
accipitur. VATER. ΝΞ 

3, 2. Kal ἀκράτῳ τῆς διανοίας ὀργῇ τεθηγμένον] Ex emendatione 
Victorii, Codicem antiquissimum secuti. Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. καὶ ἀκράτωρ τῆς διανοίας, καὶ ὀργῇ τεθηγμένον, 
4υδ lectio minime contemnenda est. Abest autem καὶ ab 
omnibus MStis, et a vetere versione Latina. Georgius Tra- 
pezuntius nostra lectioni favet; vertit enim: ei ardenli men- 
fis ira exacerbatum. Bunte. 

‚3. ἐπιθέτοις.) Epitheta Aristoteles appellat non tantum 
adjectiva, scd et substantiva, substantivis addita, ut agnomi- 
nationes, periphrases, per appositionem adjecta, ut et ea no- 
mina, qus& in casu gignendi ad aliorum nominum naturam 
explanandam apponuntur. Liquet id ex pr=ced. cap. δ. 14. 
ubi matricida, et patris ultor Orestis, et tertii hujus c. $.3. ubi 
panegyris Isthmiorum ludorum, et regin® civitatum legum, 
rami sylve, epitheta dieuntur. SCHRADER. 

3, 3. μακροῖς.) Erravit Majoragius, qui μακρὰ reddidit Zonge 
petita; neque enim apte de adjunctis nominibus dicitur ipsa 
onge peti, ut de translatis; neque ita accipi nomen hoc potest; 
dixisset enim πόῤῥωθεν, si id significare voluisset. Quin autem 
longa nimis et prolixa idonea non sint pross orationi, dubium 
non est: nimis enim tumidam inflatamque ipsam reddunt: 
comici autem poetz, prisc® illius comadiz, risus moyendi 
caussa, hujuscemodi nomina aucupantur aut fingunt: et tra- 
eich qui 114 granditati et magniloquentise se putant consu- 
ere, ut ÄEschylus. _VIcToR. 
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" 3, 3. Ὅτι ποίησίς ἐστιν) Ven. Cam. Spir. ὅτι ποιήσεώς ἐστιν. 
Bunte. | | 

3, 3. Ὅτι ποίησίς ἐστι.) Ex ed. Veneta est altera lectio, ὅτι 
ποιήσεως. 1llud Victorius ex libris scriptis melioribus, ex 
prisco Intpr. et ed. Ald. restituit. VATER. | 

3, 3. ᾿Επεὶ δεῖ γε χρῆσθαι αὐτῇ.) Diversitas lectionis est in 
Jibris scriptis; antiquissimus αὐτῷ, alii et edd. vett. αὐτῇ ha- 
bent. Eo majore jure Victorius ex prisco Intpr. recepit 
euros. Vera hzc est emendatio. Ποίησιν ex Buhlii senten- 
. tia ad voc. αὐτῇ repetere vix quadrat. Pro λέξει ποιητικῇ tunc 
acciperetur, quam liceret interdum introducere in oratiorem 
prosam. At per Aristotelem hoc licere valde dubito : cete- 
ris ejus przeceptis prorsus adversatur. Cum decretum ante- 
cedens, ψυχρόν ἐστι, ἐπιθέτοις ἣ μακροῖς, ἢ ἀκαίροις 9 πυκνοῖς χρῆ- 
σθαι, quod late patet, restringatur : alio modo restringi νἱχ᾿ 
poterit, nisi hoc: Ulare iamen epithetis 118, qus orationi 

conveniant, et ne his quidem justo frequentius.. Atque 
lectione αὐτοῖς, scıl. ἐπιδέτοις. expressum est, eaque hoc 
aptior est, quod toto in loco de solis epithetis agitur, non 
universe de dictione po&tica. VATER. 
: 3, 3. Χρῆσθαι αὐτῇ) Hassit Victorius in αὐτῇ, et legendum 
esse censuit cum vetere interprete Latino αὐτοῖς. Enimvero 
αὐτῇ spectat ad antecedens. ποίησις, et sensus satis est perspi- 
cuus. Cod. Victorii: χρῆσθαι αὐτῷ" non bene. BuHLE. 

3, 3. στοχάξεσθαι δεῖ τοῦ μετρίου. Hoc non fecit Thucydides, 
cum alıbi, tum in Oratione funebri, notante Dionys., Hali- 
carn. namque ut grandiorem redderet orationem, tritumque 
ac plebeium sermonem declinaret, ad po@ticam phrasin se 
contulit, et nomina inflata captavit, ut ornatus ille nimis in- 
solens noyusque esset: ἤλλαξε inquit τὴν ἑρμήνειαν. eis ὄγκον ἅμα 
καὶ κόσμον ὀνομάτων ἀηθέστερον. VICTOR. 

84. 3. ἐπεὶ μεῖζον) Cicero Or. c. 22. In omnibusque rebus vi- 
dendum est, quatenus, etsi enim suus cuique modus est, tamen 
magis offendit nimium quam parum. VıcTor. Ä 

4, 3. ᾿Επεὶ μεῖζον zo.) Ad heec intelligendum est, τὸ ἀμέ- 
τρῶς χρῆσθαι τοῖς ἐπιθέτοις, quod ex antecedentibus elicias, quod- 

we τῷ εἰχῇ λέγειν respondeat. Sequitur ἡ μὲν γὰρ οὐκ ὄχει τὸ 

, ἡ δὲ τὸ χακῶς, ubi ad articulum ἣ subaudire oportet vocem 
λάξις ex τῷ λέγειν desumptam : illud—hoc dicendi genus. VA- 
TER. 

- 9,3. Τοῦ εἰκῆ λέγειν] Ald. Ven. Bas. et Cam. τὸ εἰκῆ λόγειν. 
Correxit Victorius ex MStis. BURLE. ᾿ Ind 

‚3. ΗἩδύσματι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσματι) Itidem ex emen- 
datione Victorü; ham sic legunt Codd. et vetus interpres 
Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. pluraliter: 
ἡδόσμασι χρῆται, ἀλλ᾽ ὡς ἐδέσμασι. Georgius Trapezuntius: quasi 
bellariis, sed quasi cıbarlis utitur epithelis. BUHLR. 
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3, 3. Οὐ γὰρ ἡἠδύσματι χρῆται.) In edd. Isingr. et Bipont. οὐ 
γὰρ ὡς ἡδύσματι sine ulla librorum scriptorum impressorumve 
auctoritate. Priscus Intpr. Morellio videtur ὡς habuisse: 
sed cum ὡς necessario supplendum sit, cave bac de caussa 
versionem testem producas. Ed. Isingr. etiam c. I, 5. ὡς 1. 
seruit ; constanter quidem, at justo audacius, cum, qui in 
pluribus locis invenitur, usus loquendi esse videatur. V&- 
TER. 

3, 3. ὑγρὸν ἱδρῶτα.) Hunc locum, ut ab Aristot. hic trad- 
tus est, iisdem verbis posuit Phalereus δ. 116. VıIcoToR. 

3, 3. τοὺς πόλεων βασιλεῖς νομίμου.) Sic MS. vetustiss. et 
vet. tralatio. Non leges appellavit, verum addidit plura ver- 
ba, dicens civitatum leges legales : intellexit autem leges, 4085 
in liberis civitatibus regnarent. Quod si quis alteram lect. 

ui malıt, lapsus hoc pacto erit Alcidamas, quid enim atti- 
nuıt addere, τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς ἡ Plato tamen ita locutus est 
Symp. p. 191. Ὁ. & δ᾽ ἄν τις ἑκὼν ἑκόντι ὁμολογήσῃ, φασὶν οἱ warnen 
βασιλεῖς νόμοι δίχαια εἶναι. Existimetur autem, quod in Alck 
damante vitiosum fuit, ac ferri non potuit, in Platone nıhal 
culp= habere, cum id aflıngat Agathoni, qui poeta erat, et 
tunc ipsum amoris dotes, virtutesque celebrabat: ut ne dum 
peccaverit Plato, summam laudem mereatur, qui et quid per» 
sonam deceret, qua loquebatur, et rem ipsam, de qua sermo 
tunc erat, cogitavit. Victor. Vide Schneiderum ad Fragm. 
Pindarı Inc. 2. 

3, 3. Τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμου) Revocavi pristinam lectio- 
nem Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. Georgius Tra- 
pezuntius non expressit βασιλεῖς" legit tamen νόμους" nam ver- 
tit: nec leges, sed civitatum leges. Eandem lectionem tuen- 
tur plures Victorii Codices. Victorius taınen Cod. antiquis- 
simi et veteris interpretis Latini auctoritate emendavit τῶν 
πόλεων βασιλεῖς νομίμους, quod non probo. Secuti eum sunt 
editiones recentiores. BUHLE. 

3, 3. Τῶν πόλεων βασιλεῖς νομίμου. Ita codex antiquiss. et 
prische Intpr. Ali libri scripti, edd. vett. et manifesto 

chol. Gr. βασιλεῖς νόμους, quod novissimus editor pretulit. 
Injuria forsan ; certe, quod βασιλεῖς νομίμους et insolitum est 
et ineptius, non obstat. Ejusdemmodi est elocutio, quse se- 
quitur, δρομαίᾳ open pro &pouwm. VATER. 

3. 3. Kal οὐ δρόμῳ) Ex emendatione Victorii. Ald. Ven. 
(quse in marg. nostrum habet,) Bas. 1. 2: Frob. καὶ οὐ öpe- 
paia. Male. BunLr. j 

3, 3. In frigide dietis Alcidamantis explices nobis velim 
llud παραλαβών. Alienum id est, quocunque trahas; neque 
tamen, quo modo invectum sit, video. Paullo ante vero non 
erat sollicitanda lectio, τοὺς τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμους, quodego . 
quoque in margine meo pro vulg. νομίμους reponendum nota- 
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ram. Falsum acumen Sophistz ductum est ex nobili. sen- 
tentia Pindari, quam sz2pe multi repetierunt. WoLr. 

9, 3. Καὶ οἰκονόμος τῆς τῶν ἀχουόντων ἡδονῆς] Ald. Bas. et Cam. 
xel οἰχονομία τῆς τῶν ἀκουσάνταν ἡδονῆς. Ven. Ricc. Spir. Major. 
καὶ οἰκονόμος τῆς τῶν ἀκουσάντων ἡδονῆς. , BUHLE. | 

35 3. Καὶ ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιθυμίαν] Sic recte legit 
Victorius. Idem tuentur Scholiastes Drscus οἱ margo ed. 
Venetz. ᾿Αντίμιμος est, qui faciem alicwjus rei pre se fert. 
Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob, Cm. ut et Vietori Ede Msu: 
aa τίμιον, sine sensu. Georgius Trapezuntius: δέ honorabi- 
lem animi cupiditatem. Vetus interpres Latinus: δέ honora- 
bile cam, que anime, concupiscentiam. Igitur non legit ἀν- 
τόμεμον, quod Viotorius temere asserutt. BuHLE.E  : 

4. 3. Kal ἀντίμιμον τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιθυμίαν. ᾿Αντίμιμον e mar- 
gme ed. Venetz receptum est a Victorio. Libri scripti.et 
edd. vett. καὶ τίμιον habent sine sensu idoneo; Schol. Gr. 
ἀντίσιμον. Cujus tamen in Commentario, ni fallor, vestigium 
imest lectionis ἀντίμιμον. Verba Scholiastse hsec sunt : ᾿Αντί- 
σιμὸν, ἥτοι, ἴσα τοῖς μιμητικοῖς δυναμένην" ὁ δὲ μετροπολίτης οὕτως 
ἡρμήνευσε. ᾿Αντίσιμον, καθόσον 4 τῆς ψυχῆς ἐπιθυμία ἐναντία ἐστι 
za) ἀντιπράττουσα τῇ ἐπιθυμίᾳ καὶ τῷ θελήματι τοῦ σώματος. Τοῦτο 
δὲ σὺ ἀντίσιμον καὶ διπλοῦν ἔστι καὶ ἐπίθετον. Atque 1116 sine du- 
bro caussa fuit, cur Victorius dicat, in Schol. Gr. esse ἀντίμι- 
μον. Vestigium tamen obscurius est. In margine ed. Venete 
hasc vox fortasse ex conjectura posita est. Itaque quanquam 
Victorii lectio ceteris prsestat, nibillominus omnino certum . 
non est, veram hanc esse Aristotelis scripturam. Alia qus- 
dam epitheta cum voce ἀντὶ conjuncta ad sententiam zque 


ta sunt. Praterea alia patet conjiciendi via. Forsan 
plane ita, ut in exemplo proximo, οὐ κλάδοις, ἀλλὰ τοῖς τῆς ὕλης 
κλάδοις, Alcidamas ideo reprehenditur, quod ἐπιθυμίαν τῆς 
ψυχῆς, non ἐπιθυμίαν scripsit: ut si: legatur, ἀντὶ θυμοῦ, τὴν τῆς 
Ψυχῆς ἐπιθυμίαν. Etiam sic, quod cerni dicitur, utrumque 
adest, et epitheton, τῆς Ψυχῆς, et τὸ διπλοῦν, ἐκιϑυμίαν. VA- 
zen. Schol. MS. Laud. ubique ävriuper prebet, et μητροπο- 
λίτης. Per hoc nomen designari puto Gregorium Corinthi 
Metropolitam, cujus soripta recenset Leo Allatius de Georgiis 
. 416. 
Ρ 3, 3. ἀντίμιμον.)] Reposui 6 marg. ed. Veen. pro vulg. τίμιον. 
Manavit autem, nisi fallor, e Greco interprete, qui manifesto 
ita legit: neque enim in ullo scripto libro id.inveni : vesti- 
giumque ipsius in vet. tralatione exstat,et sane, que inexemplo 
requiruntur, in ipso sunt: epithetum namque est, et junctum 
duplexque nomen. Id vero, quod sustuli, altera barum con- 
ditione caret; simplex enim est. Ut igitur tuto hinc deleri 
potuit, ita nihil oerti habeo, quo firmiter hoc constituam. 
Quare totam rem, ut se habet, eruditis viris cognitam esse 
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volui. Est autem ἀντίμωμον, quöd faciem alicujus rei pre ve 
fert, atque illam .exprimit. Aristoph. Thesm. 17. ὯΩω μὲν βλέ- 
πεῖν χρὴ πρῶτα μηχανήσατο "Οφθαλμον ἀντίμιμον ἡλίου τροχῶ. Al- 
cidamas igitur, cum animi cupiditaten ἀντίμιμον appellavit, 
frigide locutus est, adposuit enim nomen, quod, et quia af- 
fectätum otiosumque, et quia junctum, nullo pacto dictioni 
vratorie conveniebat; ascivit enim ita ılle sibi poetieum sti- 
lum, ac poema illud paullatim fiebat. Vıcron. Ä 

3, 3. Kal οὕτως ἔξεδρον)] Restituit ἔξεδρον e Scholiaste Grasco 
Victorius. Ald. Ven. Bas. 1. 2. Frob. καὶ οὕτως ἐξεῦρον. Minus 
bene. Busse. 

3,3. ἔξεδρον.} Antea mendose ἐξεῦρον. Correxi ex Grseco inter- . 
prete. “Ἑξεδρον autem hic, nisi fallor, valet immıensam exsu- 
perantiam, qu& a sede et tamquaın finibus recti exeat; quem- 
admodum vıdetur cepisse hoc nomen Athensus V. p. 187. E 
ubi maledicit Platoni in Charmide:: ποιεῖ γὰρ αὐτὸν (Socratem 
scil.) ἀσυμφώνως ποτὲ μὲν σκχοτοδινιῶντα, καὶ μοθυσκόμενον τῷ τοῦ 
παιδὸς ἔρωτι, καὶ γινόμενον ἔξεδρον, καὶ καθάπερ νεβρὸν ὑποποπτωχότα 
λέοντος ἀλκῇ. [τὰ enim arbitror legi debere, cum in excusis 
perperanm sit vexpöov. Videtur vero ıd verbum ab avibus trans- 
atum: ille enim ἔξεδροι, cum in locis adversis inauspicatisque 
sidebant, vocabantur. Cum autem hec omnia 6 miediis qui- 
busdam orationibus sumpserit, ut vitioss tantum locutionis 
exemplum sint, non est quod miremur, aut plenam senten- 
tiam in nonnullis non esse: aut desiderari, ut in hac, ver- 
bum, unde casus nominum regantur. VICTOR. 

3, 3. Ὅταν γὰρ γιγνώσχοντι) Abest γὰρ Cam. ΒΟΗ ΚΕ. 

3, 3. ἐτεμβάλῃ.} Similiter locutus est Plato Cratyl. p- 414. 
D. de inculcatis alicui nomini syllabis : ὥστε ἐπεμβάλλοντες 
πολλὰ ἐπὶ τὰ πρῶτα ὀνόματα, τελευτῶντες ποιοῦσι μηδ ἂν eva ἀνθρώ- 
πων συνεῖναι ὅτι ποτὲ βούλεται τὸ ὄνομα. Alla enim impediunt, ne, 
unde ductum id nomen sit, videri possit. Idem aflırmarvit 
M.VarrodeL.L. Multa enim verba, litteris commutalis, 
sunt inlerpolata. VICTOR. 

3, 3. Τῷ ἐπισχοτεῖν)] Vetus interpres Latinus vertit: ex su- 
perintendere. Legit: τῷ ἐπισκοπεῖν. Non bene. BunLr. 

3, 3. Διὸ χρησιμωτάτη)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. διὸ χρησιμώτατον. BUHLE. 

3, 3. χρησιμωτάτη---διθυραμβοποιοῖς) Idem tradidit Demetrius 
ubı et ipse de frigore orationis disserit. Dionysius Hal. cum 
in v. Lysie c. 3. inquit, Gorgiam Leontinum prope dithy- 
rambicıs quadam fudisse, intellexit, ut puto, verba juncta: 
huic enim vitio ıllum affınem fuisse testimonio Aristotelis di- 
dicimus. VICToR. 

3, 3. Διθυραμβοκοιοῖς" οὗτοι γὰρ ψοφώδεις.] Majoragius ad 
οὗτοι subaudit, poetz dithyrambici, qui grandilogui sint. Vix 
recte. Ex vocabulo antecedenti eliciendum est νοῦ. διθύραμ.- 
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Bo: :. bi--enim aptius dicuntur ψοφώδεις esse, et plane ita intel- 
ligendum est sequens enuntiatum, τοῖς ἐποποιοῖς, σεμνὸν γὰρ καὶ 
οἰὕδαδες (scil. τὸ ἔπος). VATER. | 

3, 3. Οὗτοι γὰρ Ψοφώδει() Vertit vetus interpres Latinus: 
probrost, quasi legerit ψογώδεις. Minus bene. BunHLe. 

3, 3. audades.] Eleganter inquit esse superbum uti peregri- 
nis vocibus, quasi fastidientis tritum usitatumque morem lo- 
quendi nec consuetudini servientis: 15 enim, si vitam spectes, 
αὐθάδης est, qui sibi putat licere, quod 41:18 non licet, ac cete- 
TOS Pr se contemnit. VICTOR. 

3, 3. Meragopa δὲ] Cod. antiquissimus Victorii: ἡ μεταφορὰ, 
omissa d. BuHLeE Ä 

„4. σεμνὸνγ----τραγικόν.) Duo hzc verba libenter copulare 
solitus est Aristoteles, ut Lib. IJ. de rebus superis c. 1: rpa- 
γικώτερον γὰρ οὕτω καὶ σεμνότερον ὑπέλαβον ἴσως εἶναι τὸ λεγόμενον. 
Idem autem, ut opinor, secutus Cicero, et ipse in Bruto in- 
quit, c. 55. Fuit enim Sulpicius, vel maxime omnium, quos 
quidem ego audierim, grandis, et, ut ita dicam, tragicus ora- 
dor: Quicquid autem inflatum, ac tumidum erat, tragicum, 
quia hoc genere dicendi tragici poetz utuntur, vocabatur. 
VıcTon. N 

, 4. Χλωρὰ καὶ ἕναιμα τὰ πράγματα.) Plures lıbri scripti, 

ἄναιμα, quod sane aptius est. Statim, ni fallor, preefe- 
sendun: esset, nisi existimari possit, alias χλωρὰ τὰ πράγματα 
ab Alcidamante pronuntiata esse, alias ἔναιμα. Ita enim vul- 
gatum ferri poterit. Sin conjuncta hc fuerint uno in loco; 
vel audaciam videtur superasse, qui, cum fieri possit, ut ho- 
mines simul palleant, et cruenti sint; ad τὰ πράγματα hoc 
transferret. VATER. 
-ς 49, 4. χλωρὰ καὶ ἔναιμα.) Sic edd. et MS. antiquissimus. 
Plures tamen MSS. ἄναιμα quasi exsanguia et decolorata. 
Quod si iisdem rebus duo hzc translata nomina apposuit, 
atque naturam earum significare voluit, verisimilius est ἄναιμα 
Jegi debere: neque enim videntur posse ullo modo esdem 
res eodem tempore pallide sanguinolentzque esse. Diver- 
“ 888 tamen ille res diversis epithetis intelligere potuit, aut 
χλωρὸν non pallidum sed viride ac vegelum hic valet: χλωρὰ 
vero quz pallent, et qu& colorem amiserunt appellari etiam 
lanum est. Cicero Tusc. II. 8. Sophoclis (Trach. 1055) ix 
ἡ χλωρὸν αἷμα μου πέπωχκεν ἤδη reddidit, Jam decolorem sangui- 
nem omnem exsorbuit. Galenus quoque multis locis hanc vim 
habere hoc verbum testatus est, ut in Comm. I. Prognost. 
(T. V. p. τῶι, 122. ed. Bas.) Hippocratis verba interpretatus 
za) τὸ χρῶμα τοῦ ξύμπαντος προσώπου χλωρόν τε ἢ καὶ μέλαν, IN- 
quit, μοτριωτέρα δὲ ἣ ἐπὶ τὸ χλωρόν" εἰώθασι δὲ οὕτως ὀνομάζειν οἱ τα- 
λαιοὶ ποτε μὲν τὸ ὠχρόν" ἐνίοτε δὲ ὡς οἱ πολλοὶ χράμβας τε καὶ θριδα.» 
κίνας καλοῦσι χλωράς. Locum illum vertens Celsus II. 6. χλω- 
βὸν reddit perpallidum. VıcToRr. 
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3,4. Σὺ ὃ] Ed. Cam. οὐ δὲ, haud dubie operarum vitio. 
BuHLe. \ 

3,4. Ποιητικῶς γὰρ äyav] Ald. et Bas. ποιητιχοῦ γὰρ dıyar. 
Ven. Cam. Spir. Major. zoyrıxöv y.&y. Bunue. 

3, 4. Ποιητικῶς γὰρ ἄγαν. Edd. vett. ποιητικόν. Illud est ex 
libris scriptis pluribus et melioribus. VATER. 

9,4. Καὶ οὐδὲν τοιοῦτον ἄθυρμα τῇ ποιήσει!) Paulus Leopardus 
(Emendatt. II, 6) suspicatur legendum esse: καὶ οὐτιδανὸν καὶ 
ἀϑύρματα ποιήφει προσφέρων, id est, ei nihili hominem afferens, ut 
repreheudat Aristoteles Alcidamantem in oratione Homeri- 
cıs vocibus utentem. Bon Lu 

3, 4. Γοργίου.) Plutarchus Symp. p. 727. D. Γοργίας δὲ ὁ σο- 
φιττὴς χελιδόνος ἀφείσης ἐπ᾿ αὐτὸν ἀπόπατον, ἀναβλέψας πρὸς αὐτὴν, 
οὐ καλὰ ταῦτ᾽ εἶπεν ὦ Φιλομήλα. VICTOR. 

4, 4. ὦ Φιλομήλα.] Confirmatur hoc exemplo quod Cicero 
quoque memorise prodidit, Aristotelem translationis nomine 
appellasse etiam verba immutata, et partem ipsius esse volu- 
1866 : neque enim, si accurate attendimus, hc metaphora est 
6 genere quatuor illarum, qus proprio nomine ita vocantur, 
sed: videtur hypallage, 1, 6. immutatio.: nam, relicto proprio 
nomine, aliud pro illo capitur, quod idem significat: ipsam 
autem μετωνυμίαν Grammatici vocant, eodem io μος quoque 
testante, quod nomina transferantur. Verba ipsius heec sunt 
ex Oratore, cum diligenter antea vim harum rerum definivis- 
set, et exemplis etiam illustrasset c. 27. Aristoteles auiem 
translationi hac ipsa suljungit, et abusionem, quam κατάχρη- 
σιν vocant. VICTOR. 


CAP. IV. 


4, 1. 'H εἰκὼν) Demetrius de Eloc. pro εἰκὼν utitur v. eixa- 
σίκ. BUHLE. 

4, I. εἰκὼν] Quintilianus VIII. 6, 8. In totum autem me- 
taphora brevior est similitudo, eoque dislat, quod illa compara- 
fur rei, qguam volumus exprimere ; hac, pro ipsa re dicitur; 
comparatio est enim, cum dico fecisse guid hominem, ut leo- 
nem, translatio est cum dico de homine leo est. 

4, 1. εἰκὼν] Vide Ernesti Lex. Techn. in v. et Lex. Lat. v. 
Imago. Quintilian. V. 11, 24. 

4, I. διαφέρει γὰρ μικρόν.) Differt tantum additione adverbü 
similitudinis. Quod Tacitus Hist. IV. 6, τ. per metaphoram 
dixit, Etiam sapientibus cupido glori@ novissima exustur, id 
Plato jam ante per imaginem extulerat; cupidinem glorie, 
inquit, ceu ultimam tunicam anima solet deponere. Nempe 
metaphora rem unam dicit esse alteram, propter aliquam si- 
militudinem : quod cum duriusculum interdum sit, emollitur, 
iss una dicetur velut altera.. SCHRADER. 

1. Ὅταν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cam. Riccob. Major. ὅτι δέ. De 
tichio Homerico cf. Hartung. Decur. I, sub fin. Bunue. 
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4, 1. Νετενέγκας λέοντα) Eedem edd. et Spir. μενενεγχών. 
Melius forsitan, utpote usitatius. Bunzze . 

4, 2. οἰστέαι δὲ] Ut supra φέρειν ἐνθύμημα φέρειν παράδενγμα 
seepe dixit, sic etiam nunc φέρειν εἰχόνας ait. Sic Topic. ΝΗ]. 
6. 2. εἰς δὲ σαφήνειαν, παραδείγματα καὶ καραβολὰς οἰστέον. Vıic- 
TOR. 

4, 3. οἷον ἣν ᾿Ανδροτίων.} Patriam vitamque personarum, qua 
imagine hac appellantur, cognitam non habeo. Hidriei.cu- 
jJusdam, Cariz reguli, qui Mausoli frater fuit meminit Iso- 
crates Or. Phil. p. 102. E. xal μὴν ᾿Ιδρέα γε τὸν εὐπορώτατον τῶν 
γῦν περὶ τὴν ἥπειρον. Sic enim legi debet. Eundem memorat 
 Diodorus Sic. vn. 42. et Harpocrat. in v. VıcTor. 

4 3. Ἣν ᾿Ανδροτίων εἰς ᾿Ιδριία)] Margo Ven. Cam. ἡ ᾿Ανδρω- 
τίονος εἰς ᾿Ιδριέα. Conf. Victorii Comment. p. 583. De Andro- 
tione, Isocratis discipulo, egit Rubnken. Hist..crit. Or. Gr.- 
p- 152, Orat. Gr. Vol. VIIl. ed. Reiske. Idrieus videtur fu- 
1886 idem cum Mausoli fratre, Caris regulo, cujus Isocrates 
in Orat. ad Philippum meminit. BunLe. Ä 
4, 3. Θεοδάμας.) Theodamas similem esse dicebat Arschi- 
damum Euxeno, qui geometriam non calleret. Euxenus 
χαίταν, ut arbitror, deformis et improbus erat: "hoc tamen in 
86 boni habebat, quod erat bonus geometra. Si quis igitur. 
geometriam ab Euxeno auferret, nulla in re Archidamus 
ab eo discreparet; nam ceteris rebus ac vitiis pares sunt. 
Vim eandem habere arbitror acutam vocem Polemonis, quam 
. retulit Laörtius in vita ipsius; cum enim admiraretur ille 
Sopboclem po&ätam, valdeque fabulis ejus delectaretur, nec 
ulla in re inferiorem ipsum faceret Hlomero, dıxit Homerum 
esse Sophoclem epicum, Sophoclem autem Homerum tragi- 
cum. Etservata analogia, Euzenus erit Archidamus geome- 
tria auctus: cum enim nulla alia in re inter se discrepent, 
nisi quod Euxenus geometriam didicit, Archidamus non di- 
᾿ς dicit, ut pares penitus facti eint, geometria spoliato Euxeno, 
ita pares erunt, si Archidamo afügetur geometria. VICTOR. 

4. 3. Ka) ὡς Θεοδάμας. εἴκαξεν ᾿Αρχίδαμον Εὐξένῳ, γεωμετρεῖν οὐκ 
ἐκισταμένῳ)] Non male conjicit Victorius ]. 1. Euxenum fuisse 
virum pessimum, sed bonum Geometram; Archidamum vero 
fuisse et ipsum improbum, sed Geometrie imperitum. Aufer 
ergo, dixıt Theodamas, ab Euxeno Geometrie scientiam, 
tum simillimus erit Archidamus ; aut illam adde Archidamo, 
tum huic par erit Euxenuss Latet tamen in sequentibus, 
‚ vulgatam lectionem si retineas, aliqua difhicultas vız expedi- 
enda. Legitur vulgo: ἔσται (alie edd. ἔστι) γὰρ καὶ ὁ Εὔξενος 
᾿Αρχίδαμος γεωμετρικός. Sensum Victorius sic expressit: erit 
ensm et Euxenus Archidamus, auctus Geometria. Ed. Ald. ha- 
bet: ἔστι γὰρ καὶ ἡ Εὔξενος ᾿Αρχίδ. γεωμ. Puto igitur, olim 
lectum fuisse ἦ Εὔξενος. Quod ai amplectaris, exit sensus πα 
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aptior, ut mihi videtur: Archidamus assimilari potest Euxeno, 
sı eatenus Geometrie scienlia imbutlus fuerit, quatenus ed pol- 
let Euxenus. In textu nihil mutavi. BunLeE. 

4, 3. Ἔσται γὰρ καὶ ὁ Ἐξενος ᾿Αρχίδαμος γεωμετρικός. Buhli- 
us conjicit: ἔσται γὰρ καὶ ἦ Εὔξενος ᾿Αρχίδαμος γεωμετρικὸς, quod 
hunc ad modum explicat: Archidamus assimiları potest Eu- 
xeno, si eatenus Geometri® scienlia imbutus fuerit, quaienus 
ea pollet Euxenus. Sed verba conjecture neque hoc, neque 
quidquam aliud, quod loco conveniat, significant. Viri Cl. 
menti, ut opinor, hoc obversatum est: ἔσται γὰρ καὶ ὁ Εὔξενος 
᾿Αρχίδαμος, γεωμετρικὸς, 3 Ἐὔξενος. At vulgatum nulla difhicul- 
tate premitur. Sicuti Archidamus par est Euxeno, si hujus 
ex aflectionibus scientiam Geometriz dempseris : 118 rursus 
Euxenus par est Archidamo γεωμοτρικῷ, ἢ. e. dummodo hu- 
jus ad aflectiones adjeceris Geometrie scientiam, quam ut 
alter alteri par sit, tantam esse oportere, quanta est Euxeni, 
per se quisque intelligit, nec fuit notatu opus. VATER. 

4, 3. ᾽Εν τῇ πολιτείᾳ τῇ Πλάτωνος] Alise edd. τῇ τοῦ Πλάτωνος. 
Bunte. 

4, 3. "᾿Εν τῇ πολιτεία τῇ Πλάτωνος.) Edd. Ald. Bas. Cam. et 
omnes libri scripti pr=ter antiquissimum habent, πολιτείᾳ διὰ 
τοῦ Πλάτωνος. Ex codice antiquiss. et prisco Intpr. Victorius 
illud reposuit. VATER. 

4, 3. Πλάτωνος.) De Rep. V. p. 469. D. ἀνελεύθερον δὲ οὐ do- 
κεῖ καὶ φιλοχρήματον νεχρὸν συλᾶν, καὶ γυναικείας καὶ σμικρᾶς δια- 
γοίας, πολέμιον νομίζειν τὸ σῶμα τοῦ τεθνεῶτος, ἀποπταμένου τοῦ 
ἐχθροῦ, λελοιπότος δὲ ᾧ ἐπολέμει, ἣ οἴει τὶ διάφορον δρᾶν τοὺς τοῦτο 
ποιοῦντας τῶν χυνῶν, αἷ τοῖς λίθοις, οἷς ἂν βληθῶσιν, χαλεπαίνουσι, τοῦ 
βάλλοντος οὐχ ἁπτόμεναι. Pacuvius in Armorum Judicio apud 
Nonium hac imagine usus est: Nam canis, quando est per- 
cussa lapide, non tam illum appetit, Qui se icit, quam illum 
eum lapidem, qui ipsa icta est, petit. VICTOR. 

4, 3. Kain εἰς τὸν δῆμον] Praclare hunc locum sanavit Vic- 
torius Codicis antiquissimi ope. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. 
Cam. Spir. habent: καὶ ὡς ὁ Δημοσθένης eis τὸν δῆμον. BUHLE. 

4, 3. ἣ εἰς τὸν δῆμον.) Republ. VI. p. 488. A. Νόησον γὰρ 
τοιουτονὶ γενόμενον εἴτε πολλῶν νεῶν πέρι, εἴτε μιᾶς ναύκληρον, μεγέθει 
μὲν καὶ ῥώμῃ ὑπὲρ τοὺς τῇ νηὶ ἅπαντας, ὑπόκωφον δὲ, καὶ ὁρῶντα ὡσαύ- 
τως βραχύ τι κ. τ. λ. 

4, 3. Ὑποκώφῳ δέ.) Ald. et Bas. ὑποκύφῳ δέ. Rice. ὑποχούξφῳ 
ö. BunLe. “ 

4. 3. ἣ εἰς τὰ μέτρα.) Republ. X. p. 601. Οὔκουν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ἔοικα τοῖς τῶν ὡραίων προσώποις, καλῶν δὲ μὴ, οἷα γίγνεται ἰδεῖν, ὅταν 
αὐτὰ τὸ ἄνθος προλίπῃ; 

4, 3. Τοῖς ἄνευ κάλλους ὡραίοις. Majoragius vim vocis ὡραίους 
non satis expressit, cum vertat, adolescentibus nulla: pulchri- 
tudine praditis. 'Qpaicı enim sunt ‚florentes adolescentia, qui 
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ob vultum juvenilem, cutem teneram et mores juventuti pro- 
prios placent: pulchri vero non sunt. Illa cum state per- 
eunt. Post paullo veram lectionem ἀπανθήσαντες Victorius de- 
dit ex libris scriptis. Edd. vett. inepte εὐπαθήσαντες. VATER. 

4, 3. ᾿Απανθήσαντες)Ὶ Edd. Ald. Ven. Bas. ı. Δ. Frob. Cam. 
Spir. εὐπαθήσαντες. Parum ad rem, ut jam monuit Sylbur- 
gıus. BunLe.. 

4, 3. Σαμίους.) Ita Samii oblata commoda, non nisi que- 
ruli, acceptabant. Debebant Samii Atheniensibus libertatem 
suam, et a jugo Persico atque Oligarchico liberationem, 
multis tamen Samiorum frendentibus, quibus popularis status 

avis erat. SCHRADER. Vid. Thucydid. I, 115. Diodor. 

II, 27. pag. 495. Bunte. 

4, 3. Δημοσθένης. Non intelligit, ut opinor, Demosthenem, 
summum oratorem, sed alterum Demosthenem, qui eum 
zetate antecessit, et ipsum in rep. regenda cum laude versa- 
tum virum. VICTOR. | 

4,3. Δημοχράτης) Eadem imagine usus est Aristoph. Equit. 
712. KA. ἐπίσταμαι γὰρ αὗτον οἷς ψωμίζεται. AA. Kaf ὥσπερ al 
τιτθαί γε σιτίξεις κακῶς. Νασώμενος γὰρ, τῷ μὲν ὀλίγον ἐντίθης, Αὐ- 
τὸς δ᾽ ἐκείνου τριπλασίον κατέστακας. Hic autem est Democrates 
ille cujus mentionem fecit Plutarchus Polit. Prsec. p. 803. D. 
VıcToRr. 

4, 3. ᾿Αντισθένης Κηφισόδοτον τὸν λεπτὸν] Quibus summa cor- 
poris gracilitas foret, Grzeci Aszrous vocabant. Plures autem 
Athenzo XII. p. 551. hoc habitu corporis fuisse traduntur. 
Teruem autem macrumgue cum appellavit L. Gellium, impu- 
rum hominem, Catullus, λεπτὸν, ut Grzci loquuntur, intellexit. 
Cephisodoti oratoris meminit Demosthenes c. Leptin. p. 501. 
Ejusdem Orationem posuit Xenophon Hell. VI. 3, 2. et VII. 
I, 12. Suzx vocis autem rationem reddens Antisthenes, et 
qua in re Cephisodotus thuri similis esset, ostendens, inquit: 
quia letitia omnes bonos aflicit cum absumitur, macieque 
conficitur : non potest enim, qui tenuior cotidie St, ab interitu 
longius abesse. Mors auteın ipsius, ut perditi civis, justum 
gaudium excitabat. Nam thus, cum teritur atque incenditur, 
valde redolere, ob idque magis delectare, constat. VICTOR. 

4, 3. Τὸν λεπτὸν λιβανωτῷ εἴκασεν, ὅτι ἀπολλύμενος εὐφραίνει 
Ven. Cam. Major, τὸν λεπτήν. Margo Ven. τὸν κλέπτην, qu 
haud displicet. Simile est proverbium inter nostrates: Die 
Juden nehmen sich nirgend besser aus, als am Galgen. Pro 
ἀπολλύμενος Ald. et Bas. ἀπολόμενος. Minus bene. De Cephiso- 
doto Oratore vid. Ruhnken. p. 141. 1.1. Verum cum plures 
Cephisodoti in historia Attica memorentur, etiam alıus ab 
Aristotele intelligi potuit; et utique alius esse debuit, si κλόω 
πτὴν pro vulgato λεπτὸν legatur. BuHLe. 
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4,3. Kal ὡς εἰκόνας Ald. Bas. 1. 2. Frob. et margo Isingr. 
καὶ ὡς six. Male. BuHLe. 

4,4. ale) δὲ δεῖ.) Id enim si sit, eximia erit, et optima 
omnium. Ceteroqui translationes a proportione ductas non 
omnes esse reciprocas Demetrius docet c. de Metaphora p. 
76. et in aliquibus id tentanti facile liquebit. Leptines Spar- 
tam alterum Gracie oculum esse scite dixit, nec tamen bc 
commutare et alterum animalis oculum Spartam animalis 
dicere licebit. SCHRADER. ] Quid ἀνάλογον 

4, 4. ἐκ τοῦ ἀνάλογον ἀντ αι. Oui in trans- 
lationibus sit, copiose docuit Poet.c. 21. Verbum ἀνταποδι- 
δόναι sic expressit Quintilianus VIII. 3, m: Quod facit red- 
ditio coniraria, qua ἀνταπόδοσις dicitur: Phalereus de Elocut. 
ubi de metaphoris disputat, οὐ πᾶσαι μέντοι ἀνταποδίδονται, ὥσπερ 
al προειρημέναι. An, semper id ita se habere dicens Aristoteles, 
respexit rei ipsius naturam, qu& semper, ut id fieri pateretur, 
non quam polite beneque efliceretur, cogitavit ? -necessario 
enim requiri videtur, ut quod in altera illarım fit, in altera 
quaque fieri possit, quamvis non tam eleganter: aptequ6 
geratur: nec Phalareus omnino negavit in quibusdam id lo- 
cum habere, sed non tam commode tractari efliciqne posse 
affirmavit. Cum autem Homerus apes βοτρυδὸν, quasi uvse in 
morem, volare dixisset; hac ratione translato nomine vetus 
quidam poeta, ut Eustathius narrat, imitatus illum, immu- 
tavit formam, et cum vim ingentem copiamque ipsarum sig- 
nificare vellet, examen uvarum vocavit. VICTOR ᾿ 

4, 4. ἀνταποδιδόναι.) Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 'Avyre- 
ποδίδοσθαι. 

4: 4. ᾿Ανταποδιδόναι, καὶ ἐπὶ θάτερα, καὶ τῶν ὁμογενῶν. Ultima 
verba Victorius ita interpretatur: idemque debet contingere ἐπ 
sllis, que sul eodem genere sunt. Majoragius vertit: opertel 
melaphora in rebus ejusdem generis σι Neutrum tamen 
verba significant. Nam ad hoc notandum alia addenda erant: 
lud Victorii expressum esset, καὶ τὴν ἐκ τῶν ὁμογενῶν. Quare 
conjecerim, καὶ ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν scholion esse, vel ad verba, ἐκ 
τοῦ ἀνάλογον, vel ad ἐπὶ θάτερα adscriptum. Eo omisso senten- 
tia loci salva manet: retento contra interrumpitur. Nam 
tunc exemplum, quod sequitur, oportet esse &x τῶν ὁμαγενῶν 
h. e. metaphora ἐξ εἴδους εἰς εἶδος ; sed est &x τοῦ ἄνάλογον, et ut 
tale citatur etiam in Poät. c. 21. Schol. Gr. verba suspecte 
manifesto ante oculos habuit. VATER. 

4,4. Kal ἐπὶ θάτερα] Ald. Bas. et Ricc. καὶ ἐπὶ ϑατέρου. 
Bunte. 

4, 4. Τὴν ἄσπιδα ἁρμόττει λέγεσθαι PiarmApews.]) Athenzus 
Deipn. X, 9. dicit Nestoris poculum, quod ille secum porta- 
ret ın bello, non male φιάλην Ἄρεως vocari, κατὰ τὸν ᾿Αντιβάνους 
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Καινέα, ἐν ᾧ λέγεται οὕτως" al τῇ δῆλος ριάλην τὸ ὅπλον ΓΑρεως κατὰ 
Τιμόθεον ξυστόν τε βέλος. Unde suspicari.licet, Aristoteli pra- 
nuntiatum Timothei, ditbyrambici, cum hzc scriberet, in 
animo fuisse: quanquam Athenzi locus corruptus videatur 
(cf..Koppiers Observata philologica in loca quedam Antipha- 
nis etc: P- 41.) Postea plures hac. metaphora uti ausi sunt, 
gm vide in Comm. Casaub. ad Athen. p. 728. VATER. 

nf. Tyrwhitt. ad Poet. 8.35. - 

4, 4. Φιάλην "Ageus]) Audacissimam hanc metaphoram a 


Theognide, po&ta dithyrambico, usurpatam esse, conjicit ἡ 


Schneider ad Demetr. περὶ ἑρμ. p. 140. BuHLE. 


CAP. V. 


591. Ἑλληνίζειν.) Id est, Greco sermone recte uti, ac pure 
emendateque loqui. Omnem autem hanc partem Cicero re- 
liquit, ut qua facilem cognitidnem haberet, ut ipse afırmat, 
et ἃ sua certa scientia accourate tractaretur: nam ad extre- 
mum etiam illius disputationis (quedam enim qua evitari 
deberent brevi tradidit) inquit: Pretereamus igitur pracepta 
Latine loquendi, que puerilis doctrina tradit, et subiilior cog- 
‚aitio,.ac ralio litterarum alit, ac consueludo sermonis cotidiani, 
ac domestici libri confirmant, et lectio velerum oraltorum ac 
poälarum. VICTOR. | 

55 1. 'ErAguilem.] Diogenes Laörtius in Zenone VII. 59. 
"Apsral δὲ λόγου εἰσὶ πέντε, ᾿Ελληνισμὸς, vapısea, συντομία, πρόπον, 
ματααχουή. Ἑιλληνισμὸς μὰν οὖν ἐστι φράσις ἀδιάπτωτος, ἐν τῇ τή- 
xy καὶ μὴ εἰκαίᾳ αυγηθείᾳ. Σαφήνεια δέ ἐστι λέξις γνωρίμως πα- 
ριστῶσα τὸ νοούμενον. ᾿Ξυντομία δά ἐστι λέξις αὐτὰ τὰ ἀναγκαῖα 
περιάχουσα πρὸς δήλωσιν τοῦ πράγματος. Πρότπον δέ ἐστι λέξις οἰκεία 
τῷ πράγματι. Κατασκευὴ δέ ἐστι λέξις ἐκπεφυγυῖα τὸν ἰδιωτισμόν. Ὁ 
δὲ βαρβαρισμὸς, ἐκ τῶν κακιῶν λέξις ἐστὶ παρὰ τὸ ἔθος τῶν εὐδαιμο- 
νούστων Ελλήνων. Σολοινισμὸς da ἐστι λόγος ἀκαταλλήλως συντε- 
παγμένος. Vide Suidam: in v. Σξολοικισμός. Schol. Platonis p. 70. 
Τὸ Ἑλληνίζοιν τριττόν" ἢ τὸ τὴν ᾿Ελληνικὴν συνήθειαν διασώζειν. τῶν 
ὀγομάτων ἐπὶ πάντων" οἱ πολλοί" ἢ. τὸ ἀχριβοῦν τὴν ᾿Εἰλληνικὴκ φωνὴν, 
καὶ τὴν ὀρθότητα τὴν ἐν τῇ προφορᾷ" οἱ γρωμμαιτικοί" ἢ τὴν χυριόρητα- 
τῶν ὀνομάτων τὴν κατὰ φύσιν προσύήριουσαν τοῖς πράγμασιν. award: 
per οἱ φιλόσοφοι. Cum 5644. confer Demetrium $. 53. et 


„2. "Ar ἀκποδιδῷ---«ἀπαιτοῦσιι.)] Majoragius vertit, μέ guis 
PR siculi nalura postulas, vel anle vel post in ordine collocet, 
us inler se respondsand quo tamen loci constructio vix 0% 

est. zc ἴδ se habet. Ἔστι τὸ ἑλληνίζειν ἐν τοῖς συνο 
ἕκάμοις, ἂν ἀποδιδῷ τις (οὕτως). ὡς (σύνδεσμοι) πεφύκασι πρότοροι καὶ 
ὅσπεροι γίγνεσθαι. ἀλλήλων, (τοῖον,) οἷον ἔνιοι ἀπαιτοῦσιν, guemad- 
modum unaquceque postulat. Nam meodo una sufhicit con- 
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junctionis nota, modo dus inter se respondent. Idcirco ie 
-positum est. VATER. | οι w 

5, 2. Μακρὰν ἀπαρτᾷν) Ald. Bas. et Ricc. nec non plures 
-Victorii 'Codd. μακρὰν ἀπαντᾷν. Nostrum autem tuentur 
Cod. Victorii antiquissimus, et vetus interpres Latinus. 
‚Georgius Trapezuntius: et neque longo inlervallo redire. 
Confer Quinctilian. Institt. Orat. VIII, 2; 1,4; VIII, 6. 
BunHLe. Ä 

5, 2. Ἦλθε γὰρ Κλέων δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν) Ald. Bas. Cam. 
Ricc. ἦλθέ τε γὰρ Κλέων καὶ δεόμενός τε καὶ ἀξιῶν. Ven. Spir. 
Major. prius καὶ omittunt. Paulo insolentius in hac lectione 
conjunctiones multiplicate sunt. Bunte. 

5, 3. ἰδίοις----περιέχουσι.] Quintil. VIII. 2, 1. Primus enim 
intellectus est “μα cujusque rei appellatio. Idem autem, ut 
‚arbitror, quod hic Aristot. significat: περιέχοντα enim nomina 
(nisi fallor) philosophus appellat, cum .cırcumscribitur res 
pluribus verbis, nec uno exprimitur. Exempla satis accom- 
modata hujus vitii indicandi erunt, 4.25 eodem capite Quin- 
tililanus ponit, accusans eum, qui in actione Hibericas herbas 
dixerat, cum spartum significare vellet, necnon alium clarum 
tum oratorem, qui duratos muria pisces pluribus verbis ob- 
‚scure protulerat, quod uno aperte dicere poterat, salsamenta. 
VICToR. | Ä | 

5, 3. περιέχουσιν] Minus recte, (si quid video) et prorsus 
‚contra sermonis usum interpretes vertunt circumlocutionibus, 
circumscriptionibus: cum ὀνόματα περιέχοντα dixerit Philoso- 
‚phus nomina generalia, generalem quanıdam rei notionem 
exprimentia: quibus opponit τὰ ἴδια, propria nomina, i. e. 
magis definita atque determinata, quibus ex usu sermonis ea 
res de qua agitur ab omnibus alııs distingui solet. Sic et 
szepe alıbi apud Philosophum (veluti Topic. IV. 1.) distin- 
guuntur et opponuntur inter se τὸ γένος et τὸ ἴδιον. Itaque, 
mox ait, vitioso illo dicendi genere consulto uti solere vates: 

uoniam non tam facile erroris convinci se posse intelligunt 
si διὰ γενῶν λέγουσι, 1. 6. δὲ verlis ulunlur generalioribus. 
SCHWEIGHZUSER ad Athen. VII. p. 309. A. 

5, 3. τοῖς ἰδίοις ὀνόμασι. Damnat eorum Vanitatem, qui cum 
rem aliquam suo et proprio nomine poterant aperte dicere, 
malunt eandem per ambages circumloqui. Ut si quis medicus, 
verba sunt Ciceronis de Divin. II. 64. @groto imperet, ut su- 
mat Terrigenam, herbigradam, domiportam, sanguine cas- 
sam, polius guam hominum more, cochleam. Nam Pacuvia- 
nus Amphion, Quadrupes, tardigrada, agrestis, humilis, aspe- 
ra, Capite brevi, cervice anguina, adspectu truci, Eviscerata, 
inanima, cum animalı sono, cum dixisset obscurius, tum «οὶ 
respondent ; Non intelligimus nisi aperte dixeris. At ille um 
verlo, testudo. Non potueras hoc igilur a principio, citharisie, 
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dicere? L. Appuleius lib. TII. Metamorphoseon ıtı enäitur: 
Commodum punicantibus phaleris aursra roseum quatiens la 
cerium, coelum inequitabal. Quod multo brevius et clarius 
dicere potuisset ille adfectatz eleganti® scriptor. Tum vero 
demum periphrasis, sed inaflectata, est opportuna, cum quid- 
quanı vel splendidius proferri, vel dictu deforme tegı res 

sit. Vide qus& Aristot. libri hujus c. 2. et Quintilianus 
VIII. 6. de periphrasi docuerunt. SCHRADER. 

5,4. Μὴ ἀμφιβόλοις) Cam. et Major. μὴ ἀμφιβόλως. Quinctil. 

ll,9. Bunter. 

5, 4. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ἐν ποιήσει λέγουσι ταῦτα, οἷον ᾿Εμπεφυχλῆς 
Locus clarus est. Tales, qui nihil habent, quod dicant, rider: 
amen cupiunt aliquid dicere, poetice sua effuliunt, quemau- 
modum Empedocles fecit. Sollicitavit lectonem ruligatam 
Victorius, sensum verborum non capiens, et pro ἐν zuws 
legere maluit ἐν προαιρέσει. Aliam lectionem ex τεΐετε ıer- 
sione Latina, qua babet, in fclione diunt hax, exs-wipsE 
Morelius ; arbitratus enim est, interpretem legisse » zs=- 
ποιήσει» sicut idem paulo ante zpszu0r2 in tex!n vaTıı ἢ 5- 
gunt. Verum argutatus est Morelius; et hac mmmatatııne 

acta quoad sensum nihil lucreris. BurLe. 
.5, 4. Ὅταν γὰρ λέγωσιν] Ald. Ven. Bas. Cam. Bscc. Ser. 
Major. non habent γάρ. BUHLE. 

5, 4. Kpowos"Arus διαβὰ:) Herodot. I, οἱ. C$. 15:4. ἐὩ:. 13. 
Bunte. 

5, 4. Διὰ τῶν γενῶν] Sic bene emendarit Victormms e Coid. 
et vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. 2.2 τῆν nm. 
Nostrum offerunt quoque margo Ven. et Georgios Tra>-- 
zuntius. BuHLe. 

5, 4. Ἢ πόσα ἔχει] Exdem edd. ut et Ricc. et Ma:or. 2 :. 
πόσα ἔχε. BuHLE. 

554. οἱ μολόγοι.) Cicero de Divinat. II. 54. Cailvie 
enim qui illa composuit, perfecit, ut quodcunyue actidisse: 
pradictum viderelur, hominum et temporum definitisne sul- 
data. Aschines c. Ctesiph. p. 490. hoc ipsum sectari glorio- 
908 homines vanosque, cum alıquid falsi pronuntiant, afhırmar. 
οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι ἀλάζονες, ὅταν τι ψεύδωνται, ἀόριστα χαὶ ἀσαφῆ τει.- 
ρῶνται λέγειν, φοβούμενοι τὸν ἔλεγχον. VICTOR. 

5, 5. Notandum est ex hac δ, Protagoram primum nomi- 
num genera divisisse in masculina, feminina, et instrumenta, 
(4.5 πεμέτα dicuntur Latinis,) quod vasa et utensilia plerum- 
que neutrius generis sunt. In Poet. cap. 21. neutra appel- 
lantur ra μεταξύ. BUHLE ex SCHRADER. j ες 

5, 5. dei γὰρ ἀποδιδόναι.) Cuncta quoque hc ὕγενηεῦ lern 
Cicero de Orat. III. 11. quamvis, ut minuta, ©! ΟΣ ΝΣ 
cognita, relinquere se velle ostendisset. Sic m ΩΝ 
est: Alque ut Latine loguamur, non solum viden( um es 
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hr. Vor zuge ΤῊΣ wor, [Δ dedi Αἰστοτῖσς e more 
Gudd. MStis. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma!or. τὸ 
rpm τῶν ὄὅστο;.  Sententiam Aristotelis de Heracliü odscori- 
tate onlirınant Dernetr. de Interpr. p. 126; Cic. de Fın. Il. 
5; Be Divinat. II, 64; De Nat. Deor. I, 26. ΒΤ. 

ἢ, 6. πρὸ; ὁ %.) Videtur ad structuram verborum implen- 
dam intelligi debere χρὴ In verbis Aristotelis. VıcTos. 
kıynidem excidinse censco δεῖ ob initium vocis διαστίξαι. 

7. ὅτι ram nur σολοικίξειν, τὸ μὴ ἀποξιδόναι, ἐὰν μὴ ἐπιζευγ- 
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γύῃς ἀμφοῖν, ὃ appörreı.] Rem intelligo, verba’ item ; non stru- 
cture modum et ordinem. Corrigendum olim notavi, nec 
nunc paenitet, τὸ μὴ ἀποδιδόναι, ἐὰν ἐπιζεύγνυῃς, ἀμφοῖν ὃ ἁρμόττει, 
si in )μποέιτα, quod ϑεῦγμα sive συνεξευγμένον vocant, non ufri- 

ue vocabulo redditur, quod utrigue convenit. Verborum col- 
ocatio neminem offendat, quum ἀμφοῖν non magis ad postre- 
ma quam ad ἀποδ. spectet. Si vero τὸ μὴ ἐπιδιδόναι, quasi Pro 
vocabulo artis positum, explicatuın esset per sequentia, non 
day ἐπιδευγνύῃς sequeretur, sed τὸ μὴ ἐπιξευγνύναι. WOLF. 

5, 7. Ἔπι τάδε ποιῇ Exedem edd. ἔτι δὲ ποιεῖ. BUHLE. 

5,9 7. Τὸ μὴ ἀποδιδόναι} Vetus interpres Latinus videtur le- 
gisse τὸ μὲν ἀποδιδόνα. BunLE | | 

3» 7. ἐὰν μὴ ἐπιξευγνύῃς.ἢ Vide Vater. supr. 3, 2. 

5, 7. A. μὴ προθεὶς εἴπῃς) Variant edd. et quidem Ald. Bas. 
et Ricc. habent καὶ dv μὴ προσθῇς εἴπῃ. Ven. et Cam. καὶ dv μὴ 
προσθεὶς εἴπης. Spir. et Major. καὶ ἀν μὴ προθεὶς εἴπῃς. Victor. 
Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Londin. ἂν μὴ mpodels 
eins, omisso καί. Equidem Lips. secutus sum. BuHLeE. 

55 9, Α μὴ προθεὶς εἴπῃς» μέλλων.) “A mendum videtur edd. 
Lips. et Bipont. Edd. ceter&, quas vidi, omnes ἄν exhibent, 
quod etiam aptius est. Kal quod ante ὧν in edd. vett. legi- 
tur, codicis antiquiss. ex auctoritate Victorius delevit: ex 
eodem libro προθεὶς posuit, cum in ed. Ald. προθῇς legeretur. 
Sensus hic est: Si quis id, quod primo loco dicendum est, ibi 
non ponit, sed differt, dum multa alia vult interjicere, olscura 
‚Rt oratio ; quasi scriptum esset, dv, μὴ προθεὶς, ὕστερον εἴπῃς. In 
sequenti exemplo, quod Majoragius lıberius reddidit, post 
voc. εἶτα colo interpungendum est. Εἶτα enim perinde ac 
ἀλλὰ μὴ, sunt verba ab Aristotele interposita, ut ad illud sub- 
audias, deinde adjiciendum est. VATER. = 

5, 7. μεταξὺ) Damnat Aristoteles μεταξυλογίαν, hoc est, 
cum να] circumstantia, vel aliquid tota materia alienum in- 
terseritur, et hac ratione νοὶ membrum, vel periodus ‘diffindi- 
tur. Theon. 1. c. μὴ δὲ μεταξυλογίαις, καὶ ταύταις διὰ μακροῦ" τὰ 

0 ἐγγὺς λαμβάνοντα τὴν ἀπόδοσιν, οὐ λυπεῖ τοὺς ἀκροατάς. Adde 
Quintil. ΝΠ]. 2. SCHRADER. 


CAP. VI. 


6, 1. "Oyxov.] Victorius inflationem vertit, Riccobonus, £u- 
morem, incommode uterque: his enim vocibus, ut corporis, 
ita orationis quoque vitium notatur. At describitur ab Ari- 
stotele hoc capite virtus quaedam elocutionis, quam proinde 
Trapezuntius, Sturmius, Portus, Majoragius rectius ampkitu- 
dinem, Gallicus interpres #’enfleure, et de grossir la-diction, 
Italicus, dare ampiezza a l’ oratione, interpretantur. Desi- 
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gnatur isto interpretum verbo character magnificus, Quem 
pariter ὄγκον appellarunt Dionysius Hal. et Hermogenes. 
Quanquam Socrates et Plato hoc nomine vitium characteris 
magnifici denotarunt. SCHRADER. Vertit-quidem Victorius 
inflationem lumoremque, in commentario autem interpreta- 
tur, Dionysium Hal. in Lysia allegans, orationem qua 
haberet in se gravitatem, et amplitudinem non parvam. Conf. 
Ernest. Lex. Tech. ın v. 

6, τ. "Oyxos τῆς λέξεως non est fumor et lurgor oralionis, 
sed amplitudo, qua, ubicunque convenit, utendum est. VA- 
TER. 

6, 3. τὸ ποιητικόν Hoc Thucydidi contigisse testatur Ha- 
licarnasseus : ille naınque in concionibus suis cum grandiore 
oratione uti vellet, non potuit hanc culpam evitare: modum- 
que in ornamentis his colligendis, et oratione amplificanda 
tenere, sed usus est, ut ipse loquitur, ποιητικῇ κατασχευῇ. VIC- 
TOR. 

6, 4. Τὸ ὃν πολλὰ ποιεῖν) Restituit ἕν e Cod. MSto Victorius, 
nam abest illud ab Ald. Ven. Bas. Cam. et Ric. BunHLe. 

6, 4. λιμένας εἰς 'Axaixous.] Senarii finis est, auctorem ipsius 
nondum comperi. Eodem consilio videtur dixisse Sophocles 
CEd. Tyr. 987. καὶ μὴν μέγας (γ᾽) ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι : unum 
enim tantum bustum fuerat. In eadem quoque fabula cla- 
rum adınodum exemplum est hujus libertatıs locus hic omnis, 
Ὦ γάμοι, γάμοι, ἐφύσαθ᾽ ἡμᾶς κι τι λ, Ouare Longinus c. 23. 
quoque ipso usus est, cum ostendere vellet, casuum, tempo- 
rum, personarum, numerorum, generun) permutationes va- 
riare orationem, atque amplificare. VICTOR. 

6, 4. Δέλτου μὲν αἵδε πολύθυροι διαπτυχαῇ Versus est Euripi- 
dis Iphigen. in Taur. 727. Ald. Ven. Bas. Ricc. Δελτούμεναι 
δέ. Emendatior jam exhibetur versus in marg. Ven. Pro 
πολύϑυροι Hartungus (Decur. I, 2) et Victorius ex vulgatis 
Euripidis editionibus dederunt πολύθρηνοι, cujus tamen immu- 
tationis ipsum Victorium postea pcenituit, Comment. p. ὅ98. 
Legitur autem πολύθρηνοι adhuc in omnibus edd. recentioribus. 
Zuam curavit nuperrime Beckius, vir doctissimus, eam non- 

um vidi. Equidem πολύθυροι recepi, quod firmant Codd. 
Victor. omnes, Cod. Grecus Augustini Niphi, vetus inter- 
pres Latinus, Codd. Latini MSti Helmstadienses (Schrader. 
Comment. pag; 516), et edd. Victorianä antiquiores. Geor- 
gius Trapezuntius versum plane omisit. Pro αἵδε Hartungus 
maluit ai, sine δὲ, exigente metro. Non expunxi δὲ, cum 
Aristoteles memoriter citaverit. BUHLE. 
6, 45 Πολύθρηνοι διαπτυχαί.) Necessario scribitur πολύθυροι» 
uod Schol. Gr. et testes veteres omnes habent, quia in Eu- 
rıpidis Iphig. in Taur. v. 727, ubi hic jambus et prava lectio 
invenitur, qua significatur, epistola lztitie plena est, non 
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mceroris. Opa sunt plicationes epistol® ; cf. Hesych. θύραν 
τὴν zruxa ἔχουσαι. Vide Victorii Var. Lect. 1. 41. ο. 18. VA- 
TER. | Ä 

6, 5. Καὶ μὴ ἐπιξευγνύναι.) Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ τὸ μὴ 
mil. VATER. 

6, 5. μὴ ἐπιξευγνύναι.) Non copulare vincireque uno articulo 

duos casus, sed utrique suum articulum assignare. Vıc- 
TOR. 
6, 6. μετὰ συνδέσμου. Virgil. Georg. II. 192. Pateris liba- 
mus et auro. En. I. 115. In brevia et syrtes. Ib. 65. molem- 
que et montes insuper altos Imposuit. et 111. 223. In partem 
praedamgue. Hxc singula ob copulam interjectam grandius 
prolata, tenuiora erunt, 81 dicas paleris aureis, brevia Syrlium, 
molem monlium, in partem prade. Adı in Gifanıi Ind. 
Lucretiano titulum Participia brevitatem afferunt orationi. 
SCHRADER. 

6, 6. Νὴ ἀσύνδετα δέ" olov.] In utroque, quod sequitur, ex- 

emplo pro ὅτε ἐπορεύθην positum est participium πορευθείς ; ita- 
que ἄνευ συνδέσμου est oratio. Asyndeta vero esset, si lege- 
retur:: πορευθεὶς, διαλεχθεὶς, et ἐπορεύθην, διαλέχθην. VATER. 
. 6, ἢ. Ὃ ἐκεῖνος ποιεῖ) Ali edd. οἷον ἐκεῖνος ποιεῖ. De Anti- 
macho Clario 8. Colophonio, (nam fuit Claro, a Colophoniis 
condito oppido, oriundus,) ejusque vita, ingenio, et carmini- 
bus erudite disseruit Schellenbergius, vir ornatissimus, qui 
etiam fragmenta sedulo collegit et illustravit. Vid. Antimachi 
Colopb, Relig. Hale Sax. 1786, 8; ubi de fragmento, ab 
Aristotele in textu citato, p. 52 pluribus agitur. Occurrit 
ıidem Antimachi versus in Teumessum, 8. Telmessum, Boeotii 
agri collem, apud Strabon. IX, p. 409. (ed. Paris. 1620 fol.) 
Conf. Schraderi Comment. p. 517, et Valckenzr. ad Euripid. 
Phoeniss. v. 1107. Bunter. 

6, 7. Antimachus Tlaro urbe, que Colophoniorum colo- 
nia erat, fuit oriundus, unde Clarius Ciceroni in Bruto c. 51. 
et Ovidio, Colophonius autem Dionysio Hal. De comp. Verb. 
c. 75. Plutarcho in Lysandr. c.'33. et Antipatro Thessalo- 
nicensi in Epigr. quod Salmasius vulgavit in Comment. ad 
Spartianum p. 44. appellatur. Hadrianum Imp. Homerum 
e medio tollere, et Antimachum pro eo introducere voluisse 
narrat Dio Lib. LXIX. p.794. Elogium ejusdem habes apud 
guintil. X.ı. Elocutionen viri cum non omni ex parte pro- 

nt veteres styli censores, Aristoteles tamen illı familiarem 
amplificandi rationem commendat, qua in colle Boeotie, Teu- 
messo, amplıficando fuit usus, dum commemoravit qu& collis 
iste non habebat. Initium tantummodo carminis hic affert 
Aristoteles, quod et Strabo fecit, Lib. IX. p- 409. B. ubı 
subjicit, γνώριμα δὲ τὰ ἔπη" satis nempe Causs®, Cur versus 
reliquos omitterent. Ceterum Straba bzc premittit ; ὃν ἐκά-. 
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σμησεν ᾿Αντίμαχος διὰ πολλῶν ἐπῶν, τὰς μὴ προσούσας ἀρετὰς διαριθ- 
μούμενος. Nempe sermonis de hoc colle ampliandi caussa 118 
fere scripserit: Non est quidem ille aut excelsus admodum, 
aut valde latus, aut agua irriguus, aut arboribus vestilus, αἱ- 
tamen apricus, herbis et floribus uber, egregie munitus, opptdo 
propinguus. Adeo etiam virtutes, qua absunt, recensitz, ex- 
tendere queunt elogium. Ejusdem fere commatis est illud 
legis nature elogium in Miloniana Ciceronis c. 4. Est her, 
Judices, non scripta, sed nata lex, guam non didicimus, accepi- 
mus, legimus—ad quam non docti, sed facli, non institutt, sed 
imbuti sumus. Ut enim descriptioni hujus legis immoretur, in- 
texit, quid non sit. Inprimis vero absentium vitiorum recensio 
auget laudationenm, ut in illo Lucretii III. 36. Apparet divom 
numen, sedesque quiet® ; (uas neque concutiunt venti, nec nu- 
bila nimbis Adspergunt, neque nix acri concreta pruina Cana 
cadens violat, semferque innubilus eether Integit, et large dif: 
fuso lumine ridet. Indidem jetitum est Italie preconium 
apud Virgil. Georg. II. 140. Πῶς loca non tauri—et 151. Ai 
rabid@ tigres absunt. C. Ceesarem quoque ornabit, qui dioet, 
quod non fuerit' crudelis, non avarus, non superbus, non in- 
exorabilis. Catullus vero amicam Formianı vituperaturus, 
Ep. 41. memorat bona quibus illa carebat: Salve nec minimo 
puella naso, Nec bello pede, nec nigris ocellis. Et hujus- 
modi quidem amplificandi ratio nunquam non erit prssto: 
in laudatione enim rei aut person, si mala, quibus la caret, 
commemorentur, in vituperatione, si bona, amplior redditur 
oratio. SCHRADER. 

6, 7. äxopdov.] Vide infr. 12, 11. 

6, 7. Emıpepouss.] Significantur, ut puto, hoc verbo, ἐπίθετα. 
Naın Demetrius quogue, cum de appositis nominibus loque- 
retur, 1080 usus est: c. 85. Ἔνιοι δὲ καὶ ἀσφαλίζονται τὰς μετα- 
φορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐτοῖς κινδυνώδεις δοκῶσιν" ὡς ὁ 
Θέογνις παρατίθεται τὸ τοξοφόρμιγγα ἄχορδον, ἐπὶ τοῦ τόξῳ βάλλον- 
τος. VICTOR. 

6, 7. Εὐδοκιμεῖ γὰρ τοῦτο] Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. 
Major. εὐδοκιμεῖ δὲ τοῦτος. BUHLE. 

6, 7. Λεγόμενον, ταῖς ἀνάλογον.) Edd. Ald. Bas. Argent. 
λεγόμενον τοῖς ἀνάλογον ταῖς ἀνάλογον. Mendum hoc, quod in 
plures Jibros scriptos irrepsit, ex melioribus a Victorio sub- 
atum est. VATER. 

6, 7. Τὴν σάλπιγγα] Non instrumentum (tubam) innuit 
Aristoteles, sed ejus sonum. BuhuLe. 


CAP. VI. 


7, 1. πρέπον.] Cicero in Orat.c. 21. Est eloquentie, sicut 
reliquarum rerum, fundamenlum, sapienlia: ut enim in vila, 
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sic in oralione, nihil est dificilius quam, quid deceat, videre. 
πρέπον appellant hoc Graci,nos dicamus sane decorum. SCHRA- 
DER. Vide Ernest. Lex. Techn. in v. 

. 7,1. Παθητική re) Vetus interpres Latinus vertit: Passionis 
illativa secundum aliquid. Legit igitur παθητική τι. BUHLE. 

7,2%. περὶ εὐόγκων au.) Cicero loc. cit. Quam indecorum est 
de stillicidiis, cum apud unum judicem dicas, amplissimis ver- 
bis et locis uti communibus ; de majestate vero P. R. submisse 
et subtiliter? Ib. c. 29. Is erit ıgitur eloquens, qui poterit 
parva submisse, modica temperate, magna graviler dicere. 
SCHRADER. 

7, 2. αὐτοκαβδάλως] Ex einendatione Victorii. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Major. αὐτοκιβδήλως. BUHLE. 

7,% αὐτοκαβδάλως 5080]. Lycophronis v. 745. Αὐτοκάβ- 
δαλον" αὐτοσχέδιον, τὸ εἰκῆ καὶ ὡς ἔτυχε γεγονός. Eipyras δὲ ἡ λέξις 
ἐπὶ τῶν ἀλφίτων" αὐτοκάβδαλα γὰρ “ἥρηιαι κυρίως, τὰ ὡς ἔτυχε φυ- 
ραθέντα ἄλευρα. Hinc emendabis Etymologum p. 173. Αὐτο- 
καιβδάλους ab Athenzo XIV. p- 621. F. vocatos, qui Judicra 
non prasmeditata ex tempore funditarent, risus captandi gra- 
tia, notat Salmasius in Solin. p. 76. 

:7, 2%. κόσμος. V. Twiningium l. c.p. 448. De Cleophonte 
v. Tyrwhitt. ad Poät. δ. 4. 

7,2%. Οἷον ποιεῖ Κλεοφῶν) Cleophon fuit patria Atheniensis, 
et poeta tragicus. Decem ejus fabulae laudantur a Suida v. 
Κλεοφῶν. Conf. Aristot. Po&t. cap. XXII. Buntes. 

7,9%. Καὶ si εἴπειεν ἄν, πότνια συκῇ) Particulam εἰ e Cod. 
antiquissimo, et vetere versione Latina restituit Victorius. 
Pro πότνια συκῇ Ald. et Bas. habent πότνια σύ. Male. Bunue. 

7, 2. Πότνια συκῇ.) Edd. vett. πότνια σύ. Illud in Cod. 
Victorii, in prisco Intpr. et Schol. Gr. est. VATER. 

7, 3. Haönrıxn δὲ x. τ. A.) Docet Aristoteles aliud genus 
orationis convenire aliis motibus animorum : peccaturumque 
eum magnopere, qui hoc non servarit: οἷ 6. g. dicendi ge- 
nus, proprium irati, et quod illo modo affecto quadrat, tri- 
buerit ei, qui leni anımo et tranquillo est: etsi non solum 


certa quedam nomina esse ostendit singulorum motuum, sed . 


etiam varıandum modum, rationemque illa edendi, quod in- 
telligitur ex verbis, qu@ sequuntur:: quod enim inquit, δυσχε- 
φαινόντως καὶ εὐλαβουμένως videtur potius valere ad sensum ani- 
mi indicandum, quam ad certa quedam verba usurpanda. 
Quod tradit Cicero De Orat. 11]. extr. facit ad ὑποχριτικὴν : 
przecipit enim, ut vocem variet orator, mutata materia, varia- 
tisque motibus animorum ; totamque rem persequitur accu- 
rate, atque erudite, cujus prsceptionis initium est, Aliud 
enim vocis genus iracundia sibi sumat, &c. VICTOR. 

7,3. ᾿Οργιζομένου λέξι. Esedem edd. nec non Ven. Cam, 
Ricc. Spir. Major. ὀργιζ. ἢ. A. cum articulo. ΒΟΉ ΚΕ. 

cecq4 
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‚975 3. Δυσχεραινόντως καὶ εὐλαβουμένω.) Cod. antiquissimus 
Victorii : δυσχεραίνοντος καὶ εὐλαβουμένουἅ͵:! BUHLE. 

7, 3. ἀγαμενως. Hesychius θαυμαστῶς exponit. Plato Ph=- 
don. p. 389. E. ὡς ἡδέως καὶ εὐμενῶς καὶ ἀγαμένως τῶν νεανίσκων τὸν 
λόγον ἀπεδέξατο, oralionem mirifice probavit. Atque ita capien- 
dum esse, docet similis Jocus in Timso p. 527. A. τὸ μὲν οὖν 
προοίμιον θαυμασίως ἀπεδεξάμεθά σου. Synes. Ep. €. P. 239. ταύτην 
ἀνέγνων ἡδέως ἅμα καὶ ἀγαμένως ; ubi cum admiralione verten- 
dum esse, qu& sequuntur, ostendunt: ὠφείλετο γὰρ τὸ μὲν, 
(ἡδέως) τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς" τὸ δὲ, (ἀγαμένως) τῷ κάλλει τῆς γλώτ- 
τῆς : quibus inest color e Platonis Ep. XII. ductus. Non tanı. 
facile, qua potestate in Aristotele Rbetor. III. 7. p. 336. su- 
mendunn sit, decernas ; ἐᾶν δὲ ἐπαινετὰ, ἀγαμένως" ἐὰν δὲ ἐλεεινὰ, 
ταπεινῶς. Alıi aliter vertunt: Victorius, cum letitia, non pro- 
bante H. Stephano in Thes. Habet interdum ἄγασθαι, que 
ac cognatum ἀγάλλεσθαι, leetandi et exullandi significationem, 
ut ap. Philonem T. II. p. 547. 'Qs γὰρ ἐπ᾽ οὐδενὶ ray. πώποτε 
ἡενομένων αὐτοκρατόρων, ἅπαντες ἠγάσθησαν : υῦι Mangeius, sibi 
constans, ἠγαλλιάσθησαν, quod ne Greecum quidem est, repo- 
nit. Omnibus tamen perpensis, ἀγαμένως in Aristotele acci- 
pere malim admirabiliter, magnifce. Ruunkenıus ad Ti- 
mzi Lex. p. 9. Ä 

7,4. Καὶ ἢ οἰκεία λέξις. Vulgo vertitur, rebus accommodala 
elocutio, ut iterum universe de τῇ λέξει τῇ ἀνάλογον dicatur. 
Parum accurate, ut opinor. Hzc enim orationis accommo- 
datio (οἰκείωμα) ad solum πάθος pertinere videtur, hunc ad 
modum, Elocutio, qua aplus animi motus significatur. Nam 
huc spectant, qu& statim sequuntur, caussam talem videri, 
qualem πάθει indicas, et tum ὃ. 3. tunı δ. 5. de πάθει sermo 
est. Itidemque cum δ. 7. de τῇ ἠθικῇ λέξει agatur; quid sin- 
guları huic generi οἰκεῖον sit, exponitur. VATER. Conf. Er- 
uesti Lex. Tech. in Oixeia. 

7,4. παραλογίζεται Nempe oratoris irati, aptis ad iram 
exprimendam vocibus utentis, auditor ita colligit: qui con- 
tumelia cst affectus, indignatur : hic indignatur, ergo contu- 
melia est affectus: quae collectio aperte fallax est, nam uni- 
versalem affrmantem convertit simpliciter, et syllogismum 
affirmantem conficit in secunda figura. Et tamen ita pleri- 
que ratiocinantur. SCHRADER. De Poet. c. 24. "Ἔστι δὲ τοῦτο 
παραλογισμός" οἴονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι, ὅταν τουδὶ ὄντος ἢ γινομένου, 
τόδε γίνηται, εἰ τὸ ὕστερόν ἐστιν, καὶ τὸ πρότερον εἶναι ἢ γίνεσθαι" 
τοῦτο δέ ἐστι ψεῦδος. Vide Twiningium p. 488. 

7,4. Τὰ πράγματα οὕτως ἔχειν] Sensum turbat οὕτως, quare 
conjicio, illud interpolatum esse. Poterit tamen, ne quid 
dissimulem, ordo verborum ita quoque institui: ὥστ᾽ οἴονται, 
τὰ πράγματα οὕτως ἔχειν, ὡς ὁ λέγων (αὐτὰ ἔχειν φησὶ), εἰ καὶ μὴ 
οὕτως ἔχει. BUHLE. 


AD ARIST. RHET. 118..Π|. 7. 391 


- 7,4. Ei καὶ μὴ οὕτως ἔχει, ὡς ὁ. λέγων, τὰ πράγματα, οὕτως 
ἔχειν.] Ita enim interpungendum est, cujus sententiz adju- 
torem habeo Twiningium (]. l. p. 488.) Vulgo nonnisi post 
ἔχει interpungunt, et, qua sequuntur, jungentes vertunt: 
Eitiamsi non se halbeat ıta, sic se habere res, ut orator dicit. 
Tunc ἔχει subjecto caret, ac si hic loci sensus esset, Buhlius 
jure suo esset suspicatus, vitium ei insidere. Οὕτως posterius 
uncinis.inclusit. Recte tamen habet. Οὕτως istud negationi 
μὴ οὕτως, et vocula ὡς utrique οὕτως respondet. Cum jungam, 
εἰ μὴ οὕτως ἔχει τὰ πράγματα, ὡς ὁ λέγων, ne subaudias, μέ dieens: 
ait, ellipsis durior est. Suppleo ὡς ὁ λέγων ἔχει, uti ille se 
halet scil. motu animi exprimendo. Putant auditores, res ira 
dignas esse, si orator iratus apparet. VATER. 

- 7, 5. ἸΞυνομοιοσπαθε Cod. antiqg. Victorii : συνομοπαθεῖ. Me- 
lıus. Bun. | 
. 79 5. μηθὲν λέγη.) Mndev λέγειν significat nihil afferre firmum 
ac validum ad aliguid probandum, non omnino silere, ut supr. 
5,4. Ethic. Nicom. VII. 13. οἱ δὲ τὸν τροχιφόμενον----οὐδαίμονοι 
φάσκοντες εἶναι----οὐδὸν λέγουσι. Simplicius in Categor. aflırmat 
consuetudinem fuisse, ut, cum arbitrabantur quempiam 8]1- 
 quid de ea re dicere quam non intelligeret, dicerent, οὐδὲν 
λέγεις, quamvis ille de ılla ipsa re verba faceret ac disputaret. 
Cicero quoque hunc modum dicendi usurpavit Tusc. II. 
Omittamus ıgitur hunc, nıhil prorsus dicentem. De Fato c. 
20. Ita cum attulisset nullam causam, que istam declinatio-. 
nem efficeret, tamen aliquid sibi dicere videtur, cum id dicat, 
quod omnium mentes aspernenlur ac respuant. Terent. Eu- 
nuch. Ali sis: rikil dicıs, Parmeno. VICToR. 

7,6. καὶ ἠθικὴ] Elocutio rei et aflectui consentanea, no 
tantum probandi et commovendi vim habet, sed et mores 
dicentis valet demonstrare. Sermo enim et anımi et morum 
eharacter est. Itaque qualem se quisque 'haberi vult, talem 
se esse ostendere potest elocutionis beneficio. SCHRADER. 

- 9,6. Καὶ ἠθικὴ δὲ αὕτη ἡ ἐκ: τῶν σημείων δεῖξι. Quod hic 
siıgnificatur ἦθος λέξεως». non sunt 1}}} orationis mores, quibus 
persuadeatur auditoribus, dicentem honesti studio teneri, 
sed elocutio, sensui, intelligentiz, et lingus auditorum con- 
veniens. Facile, ni fallor, intelligetur, in hac elocutionis 
‘tractatione dici non posse de demonsträtione. ex argumentis 
sumpta. Itaque τὰ σημεῖα non sunt argumenta illa, de quibus 
L.:'I. c. 2. agebatur; sed signa qu=dam, quibus ostendat 
orator sentire se cum audientibus. Usus loquendi hac in- 
constantia, articulo τῶν σημείων, et implicita constructione, 
ὅτι ἀκολουθεῖ 4 ἁρμόττουσα, offendor. Praeterea, quaenam sınt 
hiec signa, non assequor. Ta ὀνόματα τῇ λέξει οἰκεῖα, que POSt- 
ea afleruntur, non sunt. At id, quod $. 4. exponitur, rerum 
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probandarum naturam animi quodam motu significare, quasi 
δεῖξις ἐκ σημείων est. Forsan verba, ἡ ἐκ τῶν---ἀκολουθεῖ, sünt 
scholion ad .illam paragraphum quondam in margine nota- 
tum. VATER. 

7,6. Valde vereor, ut hic multis probes audacıam tuam 
in excernendis septem vocabulis, quamvis adınodum sit in- 

niosa. Mihi aliquando tantum ὅτι in ὅτε mutandum vide- 
Batur; ad ἠθικὴ supplebam λέξις; σημεῖα denique accipiebam 
de notis, quas vocamus, characterum. Altero libro precepit 
de morata oratione, duabus partibus; quatenus ea priinum 
bonos mores ipsius oratoris exprimere debet, tum accommo- 
data esse ad mores auditoris. Nunc de morata elocutione 
loquitur, que aptanda est generi et habitui eorum, de quibus 
agitur. Attamen repugnanti facile concedo, aliquid duri re- 
manere in verbis ἐκ τῶν σημείων, quod tollere nequeo. WoLr. 

7,6. Kal γυνὴ, 4 ἀνὴρ] Revocavi ἣ pro vulgato καὶ ex Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. quoniam sequitur: καὶ Λά- 
χων, 7 Θετταλός BUHLE. 

7,9. Ἕξεις----ποιοί τινες.) Habitum hoc in loco non in ἴδῃ 
ampla significatione capi vult, ut in Dialecticis capitur, h. 6. 
pro omni vitse consuetudine stabili et firma, qu= non facile 
mutari possit; quoniam non omnis ejusmodi consuetudo 
mores evariat, ut qui sordidas artes tractant, cetarii, lanii, 
coqui, fartores, piscatores, ut ait Terentius, ceterique opifices 
mercenarii. Nihil enim prohibet eos ıisdem esse moribus, 
“ quamvis diversos anımi habitus contraxerint propter artium 
varietatem. Ita qui sunt ingenuis artibus exculti, ut Gram- 
matici, Rhetores, Dialectici, Mathematici, Philosophi, pos- 
sunt lisdem esse morıbus, licet hs» scientie sint inet. 
Quid ergo ὃ volo, inquit Aristoteles, ἢ. ]. eos habitus intelligi, 
quibus vita hominum informatur, et ab aliis distinguitur, qui 
variare mores solent, quales sunt eruditio, ignorantia, merca- 
tura, agricultura, militia, ceteraque hujusmodi. Nam sine 
ulla dubitatione vir eruditus alio modo loquetur, quam im- 
peritus et indoctus : eadem ratione aliter mercator, quam 
agricola, aliter miles, uam pastor. Hoc est, quod elegans 
ill poeta cecinit, Navita de ventis, de tauris narrat arator, 
Enumerat miles vulnera, pastor oves. Debet igitur orator 
non tantum genera hominum, sed etiam habitus respicere, 
ut ad eos verba sua accommodet, sic enim facile mores ora- 
tione exprimet. Hoc est quod Horatius docet in Arte Poet- 
ica, Respicere exemplar vite morumque jubebo Doctum imi- 
tatorem, et veras hinc ducere voces. MAJORAG. 

7,7. Ποιήσει τὸ ἦθος significat: efhicient, ul oralor moribus 
similis videatur audientium. VATER. 

7,7. Οὐδ᾽ ὡσαύτως, ἄγροικος dv] Cod. antiq. Victorii: ou 
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ὡσαύτως ἄν, ἄγροικος ἄν. Mavult repetitum ὧν Victorius, ut . 
Atticis solemne. BuHLe. | 

7, 7. οἱ λογογράφοι.) Arbitror eum in primis Isocratem 
intellexisse, qui otiose domi orationes scribebat, et cujus 
libri referti sunt hoc modo dicendi: v. c. Paneg. τίς γὰρ οὐκ 
oldev ὅτι συνθήκαι εἰσίν. Evag. p. 199. B. Κόνωνα δὲ----τὴς οὐκ older 
ὅτι δυστυχησάσης τῆς πόλεως, ἐξ ἁπάντων ἐχλεξάμενος, ὡς Εὐαγόραν 
ἦλθε. Demosthenes quoque De Coron. τὴς γὰρ οὐκ οἶδεν 'Ελλή- 
γων, τὶς δὲ βαρβάρων. et Ἰηΐτ. τὶς γὰρ οὐκ οἷδε τῶν πάντων. Cicero, 

‘pro Milone: An est quisquam, qui hoc ignoret: εἰ Sed quis 
non inlelligit omnes Lili partes, &c. Ut intelligere autem 
facile licet, idem non uno tantum modo, sed duobus agebant, 
quos ambos hic videtur significare voluisse. Quare duobus ex 
verbis, qua in excusis antea dijuncta erant, ἃ πάντες enim illic 
legebatur, unum conflavi : sententiasque inter se cokserentes 
interpunctione separavi, quemadmodum in MS. quodam legi 
animadverti. Sic Isocrates Philipp. p. go. D. Οὐ τὴν φιλίαν 
ἅπαντες ἴσασιν ἡμᾶς re καὶ Λακεδαιμονίους μᾶλλον ἀγακήσαντας ἣ 
τῶν συγκατασχευασάντων ἑκατέροις ἡμῶν τὴν ἀρχήν. Idem Pana- 
then. p. 235. Β. καίτοι πάντες ἴσασι τῶν μὲν ῥητόρων πολλοὺς, οὐχ 
ὑπὲρ τῶν τῇ πόλει συμφερόντων, ἀλλ᾽ ὕπερ ὧν αὐτοὶ λήψεσθαι προσδο- 
κῶσι, δημηγορεῖν τολμῶντας. VICTOR. 

9,7. ΤΩΡ οὐχ older ἅπαντες ἴσασιν] Ex emendatione Victo- 
rii. Ald. Ven. Cam. Spir. τίς δ᾽ οὐχ οἶδεν, ἃ πάντες ἴσασιν; Ea- 
dem expresserunt vetus interpres Latinus, et Hermolaus Bar- 
barus. BuHLe. 18 ν ς δὰ 

7,9. ᾿Επὶ πάσῃ ὑπερβο jic restituit Victorius e Codd. 

MSS. Aid. ἐπὶ πᾶσιν np male. Ven. Cam. Major. ἐπὶ πά- 
ons ὑπερβολῆς. BuHLe. 
. 9, 9. "Axogro θρυλλούμενον.) Pervulgatum illud inest in 
verbis sequentibus, et in Quinetiliano legitur L. VIIT. 3, 46: 
Προεπιπλήττειν τῇ ὑπερβολῆ, ut: 5} bicel dicere ; permittite mihi, 
sic uli! Ubi 1. M. Gesnerus notat, etiam in Aristotele =poezı- 
πλήντειν prieferendum esse. Jam Casaubonus in margine ex- 
empli sui scripserat, melus sane προσπιπλήττειν, et Stephanus 
in Thes. L. Gr. locum nostrum ita laudat. In omnibus ta- 
men, que vidi, exemplaribus et.in Schol. Gr. vulgatum ἰορὶ- 
tur, et defendi possit eo, quod ipsum proverbium non afler- 
tur. Προσεκιπλότοιν signifhicat : adjicere aliquid, quo se orator 
ipse corripiat. Haud Buhlius audstorem immiscet, qui 
se voce sua corrigat. VATER. Apud Aristotelem leg. cen- 
seo, "Axos δ. =. ὑ. τὸ θρνλλούμενον δεῖν αὐτὸν αὑτῷ προυπιπλήττειν. 
SPALDING. ad Quintil. 1. c. Vide et Ernesti Lex. Techn. v. 
προεπιπλήττειν. 

7, 10. οὕτω γὰρ κλέπτεται. } Si in nonnullis orationis parti- 
bus ars negligitur, fäcilius assentitur auditor: sin omnia 
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palam arten ostendunt, suspecta fit dicentis oratio auditori- 
bus, ut vinum mixtum convivis, supra c. 2. SCHRADER. 

7,10. ᾿Εὰν δὲ τόδε μὲν, τόδε δὲ μὴ λανθάνῃ ποιῶν, τὸ αὐτό, Ora- 
tionem ita constitutam vertere oportet : Sin hoc quidem, illud 
vero non faciens, tegat artificium: idem efficiet. At τὸ αὐτὸ, 
simpliciter hoc sigoificatu positum, insolentius est. Forsan. 
λανθάνει legendum est, ita ut post μὴ Interpungas, et λανθάγει 
ποιῶν τὸ αὐτὸ, idem agens, nectas. Vulgo vertunt, quasi 118 
jam impressum esset. VATER. | 
. 75 10. μαλακὰ σκληρῶς. Ita dissimulanda est ars, ne tamen 
unquam contra artem quidquam delinquatur:: nomina dura - 
interdum non dure proferre, occultatio, eadenı vero vel semel 
molliter profari, violatio est artifici. SCHRADER. 

7, 11. ὅταν ἔχῃ ἤδη τ. ἀν Cicero Orat. c. 62. Id autem tum 
valet, cum is, qui audit, ab oratore jam obsessus est ac tenelur: _ 
non enim id agit, ut insidielur el observet, sed jam favet, pro- 
cessumque vult: dicendique vim admirans, non anquirit, q 
reprehendat. Vıcror. Verbo οὐρανόμηκες usus est Isocratis 

’ Or.. de Permut. p. 76. ed. Orell. Τὸ δὲ κατορθωθὲν οὐρανόμηκες 
ποιήσουσιν. . 

7, 11. ὅταν ἔχῃ.) Id est, cum in affectum vehementiorem 
oratione sua eos Jam impulit, et omnem ipsorum animum 
occupavit. Si quod enim asperum atque insolens verbum 
tum erumpat, admirantur id potius, et vehementer approbant 
auditores, quam ut rationem ejus tum quidem inquirant. 
SCHRADER. 

7, ı1. ᾿Ισοκράτης.] Locus totus ad extremum nobilissims 
orationis positus, hic est, p. 79. E. Φήμην δὲ καὶ μνήμην καὶ 
δόξαν πόσην τινα χρὴ νομίζειν, ἢ ξῶντας ἕξειν, ἢ τελευτήσαντας xara- 
λείψειν, τοὺς ἐν τούτοις τοῖς ἔργοις ἀριστεύσαντας. Alter locus est p. 
60. D. καί τοι πῶς ἂν ἐκείνων ἄνδρες ἀμείνους ἣ μᾶλλον φιλέλληνες 
ὄντες ἐπιδενχθεῖεν, οἵ τινες ἔτλησαν ἐπιδεῖν. κατ. Δ. BRestituendum 
autem ἔτλησαν pro vulg. ἐτόλμησαν patet non solum ex ἢ. ]. 
Aristotelis, sed ex Or. #. τ. ᾿Αντιδόσεως p. 331. C. ubi multos 
locos ex suis orationibus adduxit. VICTOR. 

7, 11. Φήμην δὲ καὶ μνήμην] Ita legitur ap. Isocratem Paneg. 
sub fin. Ald. Ven. Bas. Cam. Major. φήμη δὲ καὶ γνώμη. Sic 
etiam Cod. MSS. et vetus interpres Latinus. Male. Verum 
pro sequentibus οἵ τινες ἔτλησαν apud Isocratem in nonnullis 
edd. mendose legebatur οἵ τινες ἐτόλμησαν. Vid. Victorii Com- 
ment. p. 608. BuHLE. 

75 11. Φήμην δὲ καὶ μνήμην.] Vide Isocr. Panegyr. c. 50. 
Inde μνήμην emendatum est. Schol. Gr. zque ac edd. vett. 
et Jibri scripti, φήμη δὲ καὶ γνώμη habet. VATER. 

7, 11. ἐνθουσιάζοντες.) Idem significavit Cicero Orat. c. 56. 
cum de versibus Joquens, quos in oratione per imprudentiam 
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diount, inquit, Sed non aftendimus neque exaudimus nosmet 
ipsos: nam verba qusdam, qu= in contentionibus ipsis, ac 
motu illo anımi sine reprehensione afferuntur, postea sedatis 
animis a malevolis exagitarı posse declaravit in eodem libro 
Cicero, c. 8. Facile est enim verbum aliquod ardens, ut ita 
dicam, notare ; idque, restinclis Jam animorum incendiis, trri- 
dere. Hujuscemodi autem verba plane intelligit, de quibus 
nunc agitur. VICTOR. 

7, 11. ἐνθουσιάζοντες.) v. G. Vossium A. P. c. xii. 

7, 11. Ὅτερ Γοργίας ἐποίει) Alie edd. ὥσπερ Γοργίας ἐποίει" 
ΒυΗΚΕ. τς 

7, 11. Γοργίας.) Similiter de Gorgia locutus est Republ. 

II. 1, 9. Γοργίας μὲν οὖν ὁ Asoyrivog, τὰ μὲν ἴσως ἀπορῶν, τὰ δ᾽ 
εἰρωνευόμενος, ἔφη, καθάπερ ὄλμους εἶναι τοὺς ὑπὸ τῶν ὁλμοποιῶν πε- 
ποιημένους, οὕτω καὶ Λαρισσαίους τοὺς ὑπὸ τῶν δημιουργῶν πεποιη- 
μένους" εἶναι γάρ τινας καὶ Λαρισσαιοποιούς. VICTOR. Consule 
Schneiderum ad locum cit. ex Ariıstotelis Polit. 

7, 11. ἐν τῷ Φαίδρῳ.) Platonis scilicet, ubi Socrates, p. 
338. D. ὥστε ἐὰν ἄρα πολλάκις νυμφόληπτος, προϊόντος τοῦ λόγου, 
γένωμαι, μὴ θαυμάσῃς" τὰ νῦν γὰρ οὔκ ἔτι πόῤῥω διθβυράμβων φθέγ- 
γομαι. ἘΠῚ paullo post: οὐχ ἥσθου, ὦ μακάριε, ὅτι ἔπη ἤδη φθέγ- 
γομαι; ἀλλ᾽ οὐκ ἔτι διθυράμβους, καὶ ταῦτα ψέγων" ἐὰν δὲ ἐπαινεῖν τὸν 
ἕτερον ἄρξωμαι, τί με οἴει ποιήσειν; VICTOR. 


CAP. VI. 


8, 1. Τὸ σχῆμα τῆς λέξεως hic est forma et figura orationis, 
ua quantitas syllabarum sese excipientium consideratur. 

En in syllabis collocandis ratio et proportio servatur (ἀριθμὸς 
τοῦ σχήματος τῆς λέξεως), ita ut syllabe breves et longe ordine 
quodam sequantur; hic est rkythmus orationis. Sic numeran- 
tur intervalla temporis, quibus ad singula pronuntianda opus 
est, auditorumque aures zquabili modo affıciuntur (Probl. 
XIX. 38.) Cum vero syllabarum disponendarum ordo vel 
accuratius definitus vel liberior sit: illo rAythmus oratorius, 
hoc meirum continetur. Aristotelis pracepta de hythino 
cum aliorum comparata sunt in Libro singulari de Rhythmo 
Gracorum (Oxon. 1789.) Cap. 4. et 5. Cf. etiam Harrisii 
Philolog. Inquir. P. I.c.2. VATER. | 
8, 1. σχῆμα τῆς λέξεως appellat hic formam orationis spe- 
ciemque continuationis ipsius: neque enim nunc disserit de 
figuris verborumn, quas Graci dicendi magistri σχήματα λέξεως 
vocant, et Cicero lumina orationis et lanquam gestus vocare 
solet, cum locutio a vulgari et simplici more loquendi varia- 
tur. VICTOR - | 

8, I. ἔμμετρον. Vide Ernest. Lex. Tech. in v. 

8, 1. Kal ἅμα καὶ ἐξίστησ] Ald. Bas. Ricc. καὶ ana καὶ 


ἐξέστη. BUHLE. 
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8, τ. ἐξίστησι valet hic, avocat auditores a materia, de qua 
agitur, causaque ipsa, ad concinnitates orationis. VICTOR. 

8, 1. ὥσπερ ow.] “Ὥσπερ νῦν legendum putat Toupius. 

8, 1. ὥσπερ οὖν.) Longinus c. 41. citante Victorio ; ὥσπερ 
τὰ δάρια τοὺς ἀκροατὰς ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀφέλκει, καὶ ἐπ᾿ αὐτὰ 
βιάξεται, οὕτως καὶ τὰ κατεῤῥυθμισμένα τῶν λεγομένων οὐ τὸ τοῦ 
λόγου πάθος ἐνδίδωσι τοῖς ἀκούουσι, τὸ δὲ τοῦ ῥυθμοῦ" ὡς ἐνίοτε προει- 
δότας τὰς ὀφειλομένας καταλήξεις αὐτοὺς ὑποχρούειν τοῖ; λέγουσι, καὶ 
φθάνοντας, ὡς ἐν χορῷ τινι) προαποδιδόναι τὴν βάσιν. 

8, 1. ἀπελευθερούμενος.) Flunc morem illustrat Casaubonus, 
ad Suetonii Jul. Cs. c. 2. 

8, 1. Κλέωνα] Sustulit Victorius articulum τὸν, quem pri- 
ores edd. habent. Abest ille aMSS. BunuLr. 

8, 1. ἀπέραντον] Id est, Fine caret certo atque apto, et 
intervallis distincto. SCHRADER. 

8, 2. περαίνοται γὰρ &. #.) Omnes clausulse in oratione, in 
cantu, in pulsu, in saltu, aptiores et conspectiores fiuat, si 
certo nuınero constent. Numerus autem ligatz orationis 
metrum, solut rythmus appellatur, qui et in corporis motu 
locum habet. SCHRADER. | 

8, 2. ῥυθμός.1] Rhythmum, numeri, i. 6. ἀριθμοῦ partem esse 
significavit Aristot. Problem. XIX. 38. Ῥυθμῷ δὲ χαίρομεν, 
διὰ τὸ γνώριμον καὶ τεταγμένον ἀριθμὸν ἔχειν, καὶ κινεῖν ἡμᾶς τεταγμέ- 
γως" οἰκειοτέρα γὰρ ἣ τεταγμένη κίνησις φύσει τῆς ἀτάχτου. 

8, 3. διὸ ῥυθμὸν δεῖ ἔχειν Hlunc locum expressit manifesto 
Cicero in Oratore, cum, facto praclaro antea de Aristo- 
tele testimonio, adjunxit, Is igilur versum in oratione velat 
esse ; numerum jubet. Versum auteın orationem habere dixit, 
qu& esset ἔμμετῴον, habebat enim numerosa oratio plurimos 
et acerrimos adversarios, quos cum auctoritate doctissimo- 
rum et gravissimorum virorum etiam refellere vellet, confugit 
ad Aristotelem ; quod etiam fecit Dionysius Halic. Περὶ 
Zw. c. 25. p. 197. cunı enim ab eadem causa staret, hujus 
maxime loci auctoritate, qui dissentirent, confutare se posse 
existimavit. VICTOR. 

8, 3. μὴ ἀκριβῶς.) ἀκριβῶς non male exguisite reddi opinor; 
nam quas ἀκριβεῖς τέχνας Graeci, Cicero artes exquisitas voca- 
vit: commode etiam aliquando, huic certe loco aptius, as- 
Iricte: eandem enim sententiam referens Cicero de Orat. 
IIT. 48. inquit, Non astricte, sed remissius numerosam_ esse 
oportet. Hunc locum videtur intellexisse Demetrius, cum 
inquit, δ. 41. δεῖ μέντοι λογίξεσθαι, ὅτι κἂν μὴ ἀκριβῶς δυναίμεϑα 
τοῖς κώλοις περιτιθέναι τοὺς παίωνας, ἔνθεν καὶ ἔνθεν ἀμφοτέρους, παιω- 
γικήν γε πάντως ποιησόμεθα τὴν σύνθεσιν. κι. T. A. VICTOR. 

8, 4. Τῶν δὲ ῥυθμῶν, ὁ μὲν ἡρῶος, σεμνὸς καὶ οὐ λεκτικὸς, καὶ ἀρ- 
μονίας δεόμενος.) Cod. Victorii et priscus Intpr. habent, τῶν 
δ᾽ εὐρύθμων, non male. Kai οὐ λεχτικὸς a Victorio restitutum 
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est ex Demetr. Phaler. $. 42. qui locum nostrum sine dubio 
expressit verbis, ὁ μὲν ἡρῶος σεμνὸς καὶ οὐ Aoyızös, ἀλλ᾽ ἠχώδης. 
Libri scripti et edd. vett. καὶ λεχτικὸς, quod nullo pacto ferri 
potest. Nam Asxrıxöv non est elegans, ut vult Majoragius, 
sed id, quod vulgari loquendi consueludini sermonique aptum 
est. Hoc intelligitur ex Poät. c. 4. ubi iambi eam ob caus- 
sam Asxrıxol vocantur, quod πλεῖστα ἰαμβεῖα λέγομεν ἐν τῇ δια- 
λέκτω τῇ πρὸς ἀλλήλους, ἑξάμετρα δὲ ὀλιγάκις καὶ ἐχβαίνοντες τῆς 
λεχτικῆς ἁρμονίας. Contra ibidem ἡρῶος dicitur σεμνὸς esse. Ex 
adverso igitur opposita sunt τὸ σεμνὸν et τὸ λεχτικὸν, et vera est 
Victorii emendatio, qua hunc ad modum ponuntur. Auda- 
cius Vinc. Madius (in Annotatt. ad Pot.) corrigit, σεμνὸς, ἀλλὰ 

extixig ἁρμονίας δεόμενος. Ex conjectura Sturmii ed. Argen- 
tina, itemque ed. Cantabr. habent, καὶ Ayxrıxöv, quod ille 
vertit, graviter cadens. Id etiam Schol. Gr, expressit, et voce 
. μεγαλόφωνος explicavit. Quanquam hoc Ineptum non est, 
illud taımen magis convenire videtur, et accedit, quod ληκτι- 
x0s vocabulum inauditum est. VATER. 

8, 4. ἡρῷος.] Quintilian. IX. 4.88. Et herous, qui est idem 
dactylus, Aristoteli amplior. Demetrius $. 42. heroum spon- 
deum vocasse videtur. Pro eodem autem pede ponuntur, quia, 
quamvis syllabis discrepent, temporibus tamen inter se con- 
gruunt. n III. De Oratore Cicero c. 47. anapsstum etiam 

eroi nomine contineri tradit : Quare primum ad heroum nos 
dactyli, et anapesti, et spondei pedem invitat, &c. Aristote- 
lem autem intelligit, uem tamen, quon)odo nos invitare ad 
hos pedes dicat, quos hic aperte fugiendos przcipit, non. 
video : ipse certe in Oratore, cum eundem hunc locum expri- 
meret, cum Aristotele sentit, et hunc pedem pross orationi 
parum aptum esse tradidit. Verba ipsins hec sunt: c. 57. 
Quod longe Aristoteli videtur secus, qui judicat heroum nume- 
rum grandiorem, quam desideret soluta oratio: sibi igitur 
ipsi adversatur. Dicerem locum eum depravatum esse, ne 
confiteri cogerer Ciceronem, cum libros ıllos scripeit, per- 
verse preceptum hoc accepisse, et in re tanti momenti lap- 
sum fuisse : sive memori® vitio, negligentiaque, quod a scri- 
ptore hoc dictum nunquam fuerst, litteris mandatum afhır- 
masse : mendosum tamen:illum non esse confirmat, quod in 
eodem Hbro post de heroo, ut de recepto, probatoque loqui- 
tur: inquit enim De Or. III. 49: Neque vos peeon, aut herous 
ille conturbet, ipsi occurrent oralioni: ıpsi, inguam, se offerent, 
et respondebunt non vocati. Infraque, Eorumque verborum 
Junctio nascatur a proceris numeris, ac liberis, maxime heroo, 
ei pa@one priore aul crelico. VICTOR. 

8, 4. Kal οὐ Asxrıxös] Abest particula negandi ab Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. et Victor. Desideratam autem 
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a Victorio, in textum receperunt edd. Morell. et 8344. Aexrı- 
κὸς est ἢ. ]. communi loquendi modo aptus. Cf. Quinctilian. 
Institt.IX.4. Bunte. | 

8, 4. καὶ λεχτικὸς] Nisi vitii aliıquid hic subest, valet λεχτι- 
xös, h. I. sonorus ac grandiloguus, quod sane mirum: videtur, 
cum omnis locutio λέξις a Graecis vocetur: unde ipse aliquan- 
do suspicatus sum legi debere οὐ λεχτικός" in edd. autem nullis 
aut MSS. negandı particulam inveni: qua vero res me mo- 
verint, ut eam defecisse putarimy nunc indicabo. In A. P. 
c. 4. ipse inquit, μάλιστα γὰρ λεκτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμβεῖόν 
ἐστιν x. τ. λ. Id autem hic etiam repetit, qua ın re convenit 
ılli cum Gracis omnibus ac Latinis scriptoribus : nam Cice- 
ronis verba sunt, Sunt enim gui iamlıcum putent, quod sit 
oration: simillimus. Demetrius c. 43. ὁ δὲ ἴαμβος εὐτελὴς καὶ 
τῇ τῶν πολλῶν λέξει ὅμοιος. lambus igitur humilis abjectusque 
consensu omnium pes est; contra herous, amplus: quomıodo 
igitur, tantopere inter se diversi, Asxrıxol ambo recte appel- 
lentur, qu®so homines cogitent. Prasterea video Ciceronem, 
Grecz lingue peritissimum, reddidisse λεχτιχὸν, quod sit 
orationi simillimus. Sed quod multo maximum apud me 
est, Demetrius, hunc eundem locum .persequens, ac pzene 
iisdem, quibus Aristoteles verbis, non esse aptum familiari 
sermoni hunc pedem dicit δ. 42. ὁ μὲν ἡρῶος σεμνὸς καὶ οὐ λο- 
γικὸς, ἀλλ᾽ ἠχώδης. Cicero autem in Orat. c. 57. manifesto hec 
verba vertit, cum inquit, Quod longe Aristoleli videlur secus, 

ui judicat heroum numerum grandiorem, quam desideret so- 
uta oralio. VıctTor. Vide Ernesti Lex. Tech. p. 196. 
Spalding. ad OQuintil. IX. 4. 76. cum Tyrwhitto Madii 
emendationen: probat, καὶ λεκτικῆς ἁρμονίας δεόμενος. 

δ, 4. καὶ ἁρμονίας d.] Demetrius Phal.1. c. οὐδὲ ἔῤῥυθδμος, ἀλλ᾽ 
ἄρυθμος" ὥσπερ ὁ τοιόσδε" Ἥκειν ἡμῶν εἰς τὴν χώραν. Ἢ γὰρ πυχνό- 
της τῶν μακρῶν ὑπερπίπτει τοῦ λογικοῦ μέτρου. 

8, 4. 65 ἰαμβος---πολλῶν. Cicero Orat.c. 56. Senarios vero 
et Hipponacteos effugere vix possumus: magnam enim partem 
ex iambıs nosira constat oralio. Horatius quoque de A.P. 
81. aptum sermontibus eum dixit. VICTOR. 

8, 4. Πάντων τῶν μέτρων] Cod. antig. Victorii, et vetus in- 
terpres Latinus : πάντες τῶν μέτρων. BUHLE. 

» 4. Δεῖ δὲ oeuvoryra) Hanc partem, ut puto, expressit 
Cicero in Orat.c. 57. Plenam tamen eam vult esse grävita- 
tis, ul eos, qui audient, ad majorem admirationem possit Ira- 
ducere. VICTOR. 

8, 4. Δεῖ δὲ σεμνότητα γενέσθαι scil. in oratione. Edd. vett. δεῖ 
δὲ σεμνοτέραν. Zsuvornracst ex cod. Victorii et prisco Intpr. 
VATER. 

8, 4. Kal ἐκστῆσαι)] Sunt, qui malint ἐκστῆναι, quod etiam 
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Ven. et Cam. tuentur. Vulgatum defendit Victorius pag. 
618. In antecedentibus pro σεμνότητα Ald. Ven, Bas. Cam. 
Ricc. Spir. habent σεμνοτέραν. BUHLR. 

8, 4. Ὁ de τροχαῖος κορδακικώτορος" Harpocrat. ὁ κόρδαξ κω- 
μικῆς ὀρχήσεώς ἐστιν εἶδος. Tetrametra constabant octo pedi- 
bus, et versus trochaici tetrametri inprimis accinebantur 
saltationi, quod ob longitudinem suam varietati motuunı, et 
ob trochzum pedem celeritati essent aptiores. BuHLe. 

8, 4. Ὁ δὲ τροχαῖος κορδαχικώτερος") In Orat. c. 57. Cicero, 
Trocheum autem, qui est eodem spatio, quo choreus, cordacem 
appellat, quia contractio et brevitas dignitatem non habet. 
uintilianus, Aristotelem et ipse intelligens, inquit, IX. 4. 
83. Choreum, ut nimis currenlem, damnetl ; eique cordacis no- 
men imponat. Cordax saltationis genus est mollioris, et nul- 
lam gravitatem retinentis, ut vett. etiam grammatiei tradunt. 
Theophrastus de homine vecordi, inquit (Char. c. 6.) δυνατὸς 
καὶ ὀρχεῖσθαι νήφων τὸν κόρδακα. Demosthenes Olynth. II. p. 
23, 13. κορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν. Cum igitur Aristoteles 
χκορδακικώτερον trochzeum vocavit, significavit, ut arbitror, eum 
nimis incitatum ac tenerum esse, ut cordax appellata saltatio 
erat: non enim eum plane cordacem esse dixit, ut Cicero, 
secutusque ipsum Quintilianus, accepisse videntur. VICTOR. 
Vide Casaubonum et Duportum ad Theophrasti 1. c. Tyr- 
whitt. ad Poet. c. 18. | 

8, 4. Τροχερὸς ῥυθμὸς) Iidem testes τροχαῖος ῥυθμὸς habent, 
VATER. 

8, 4. Ὧ ἐχρῶντο μὲν ἀπὸ Θρασυμάχου] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. post ἐχρῶντο μὲν insertum habent ὡς ἐν ἀποῤῥήτῳ. 
Expunxit hzec Victorius, quia absunt a Cod. antigq. et vetere 
versione Latina. Repugnant quaque in textu sequentia. De 
Thrasymacho vide supra not. ad Ill, ı. BunLr. 

“8, 4. οὐκ εἶχον δὲ λ. τ. ἦν.) Rationem ejus, naturamque non te- 
nebant, nam auctor ipsius immiscendi orationi Thrasymachus, 
ne ipse quidem hoc intelligebat: nec qui monstratum ab 
ipso adhibuerunt, hoc excogitarunt. Erat igitur usus ipsiug 
vetus, disciplina nova; se enim hoc aperuisse videtur signifi- 
care philosophus. VıcToR. 

8, 4. Ἔστι ds τρίτος. Iambus et trochzus ut unum genus 
numerantur, quia utriusque quantitas eadem est, et longa et 
brevis syllaba: quantitas vero hic maxime spectatur. Itaque 
P:eon tertium rhythmi genus est. VATER. 

8, 4. Ἔστι δὲ τρίτός.] Cicero c. 57. Esse autem iertium et 
. medium inter illos: sed ita factos eos pedes esse, ut in eis 
singulis modus insit, aut sesquiplex, aut duplex, aut par. - 

δ 4. Ἔστι δὲ τρίτος --- ὁ ἡμιόλιος Ut recte intelligant hunc 
locum lectores, pauca monebo. Duz syllabz breves (”“) con- 
tinent duo tempora, et sunt zquales uni syllabz long (* ), 

voL. 11. pd 
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que igitur, quamvis una tantum syllaba sit, duo tamen tempora 
continet. Jam vero in heroico pede (-””) par intervallum 
ad par est, viz. duo tempora (*) cum duobus (““) conferuntur. 
In trochaico et iambico duo tempora (” ) ad unum (“ ) confe- 
runtur. Tertius s. p@an secundum proportionem est proxi- 
mus. Continet enim duo tempora (” ) collata ad tria (““5). 
Ratio autem inter duo et trıa est sesquialtera. Hinc Greecis 
ἡμιόλιος dieitur. Cic. Orat. cap. 56: Pes, qui adhibetur ad 
numeros, partilur in tria; ut necesse sit, partem pedis aut 
zqualem esse alteri parti, auf altero tanto, aut sesqui esse ma- 
jorem. Ita fit sequalis dactylus, duplex tambus, sesquiplex 
peon. BunHLe. 

8, 4. Τρία γὰρ] Ita Codd. Victorii. Esedem edd, τρία δέ. 
inus bene. BuHLe. 

8, 5. Διά τε τὰ εἰρημένα Edd. Ald. Bas. Cam. διά γε. 
VATER. 

8, 5. perpixoi.] Cicero hoc ita videtur expressisse : Iamlus 
enim et dactylus in versum cadunt maxime: itague, ut versum 
fugimus in oralione, sic hi sunt evitandi continuali pedes: 
altud enim quiddam est oratio, nec quicquam inimicius quam 
illa versibus. Mergıxol igitur reddit, in versum cadunt maxi- 
me: quod non penitus respondet ei, quod ait Aristoteles, 
qui ita locutus videtur, dixisseque eos versibus aptos, quia 
ex pzane versus omnino non conficitur, qus res facit, ut fa- 
cılius fallat, nec intelligatur ab 1189 qui audiunt: qui enim 
frequentantur carminibus po&tarum, pedes nullo negotio ani- 
madvertuntur. VICTOR. ' 

8, 5. ἀπὸ μόνου γὰρ οὐκ ἔστιν. Cicero c. 57. P@an autem 
minime est aplus ad versum ; quo libentius eum recepit ora- 
110. 

8, 5. Νῦν--- χρῶνται.) Sui temporis oratores ınsimulat. Vıc- 
TOR. 

8, 5. χρῶνται τῷ ἕνι παιᾶνι καὶ ἀρχόμενοι, QUAMVIS ἀρχόμενοι. 
Reprehenduntur oratores, uno tantum pxonis genere, et eo 
quidem, qui fini quadrat, etiam in principio usi. At cum res 
contra se habeat: ni fallor, vitio textus laborat. Ex para- 
grapho sexta enim perspicitur, oratores illos, qui increpantur, 
usurpasse solum pz®onem ad principium aptum (- 5“): 
alterum (“““ "), qui ad finem orationis idoneus esset, vi- 
dentur ıgnorasse. Atque hanc ob caussam Aristoteles de 
hoc longius quam de illo disserit. Quare puto excidisse id, 
quod voci ἀρχόμενοι oppositum est, et forsan scribendum esse: 

ρ. τῷ ἕνι παιᾶνι τελευτῶντες καὶ ἀρχόμενοι. Ad proximum enun- 
tıatum apposita est hec lectio. VATER. 

8, 6. παιᾶνος δύο eidy.] Cicero De Orat. III. 47. Al eodem 
ıllo maxıme p@an probatur, qui est duplex, nam aut a longa 
oritur, gquam tres breves consequuntur, ut haec verba, desinite, 
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incipite, comprimite: auf a brevibus deinceps tribus, extrema 
producia alque longa, sicut illa sunt, domuerant, sonipedes : 
atque illi philosopho ordiri placel a superiore pa@ane, posteriore 
‚Jiniri. VIcToR. 

8, 6. Τὸ μὲν ὃν} Ἔν omittunt edd. Ald. Bas, Cam. In 
Schol. Gr. legitur. VATER. 

8, 6. Eire Auxiav] Ex emendatione Victorii, Codicis anti- 
quissimi fidem secuti. Alii Codd. MSS. ut et Ald. Bas. 1. 2. 

rob. ἥτε Λυκίαν. Ven. et Cam. εἴτε Λυχίε. Margo Ven. εἶτα 
Auxie. Georgius Trapezuntius habet :- Delogena, Diana filia 
Jovis. Igitur εἴτε Λυχίαν in Cod. suo non legit. Pro Δαλο- 
γενὲς Ald. Bas. 1. 2. Frob. legunt ἀλλογενέςξ. BUHLE. 

8, 6. Χρυσεοκόμα "Exare] Ven. χρυσεοκόμα ἑκάετε. Margo 
Ven. et Cam. in textu xgue. ἑκάεργε. Nostrum dedit Victo- 
rıus eMSS. BuuLk. 

8, 6. Ἕτερος δ᾽ ἐξ ἐναντίας) Ald. Bas. 1. 2. Frob. ἕτερα δ᾽ ἐξ 
ἐν. Male. Cam. ἕτερον, subaudito ex antecedentibus εἶδος, 
quod magis arridet. Βυ ΚΕ. 

8, 6. Μετὰ δὲ γᾶν] Exemplum hoc e vetere aliquo po&ta 
sumtum est, cujus carmina perierunt. BUHLE. 

8, 6. ἀποχόπτεσθαι.] Arbitror Ciceronem recte fecisse, qui 
terminari ἀποχόπτεσθαι reddidit: cum enim orationis pars ali- 
qua concluditur, tamquam abscinditur, abrumpiturgue a 
consequentibus sententiis: et hac caussa est, cur elegantis- 
sime philosophus ἀποκόπτεσθαι dixerit, Jiniri significare volens. 
VicToRr. Vide Ernesti Lex. Technol. in v. 

ὃ, 6. μὴ διὰ τὸν γραφέα, μηδὲ διὰ τὴν παραγραφὴν] Significavit 
verbo γραφέα librarium, ut Cicero qupque putavit, qui nisi 
fallor, hunc locum adumbrare voluit, cum in Oratore inquit, 
c. 68. Non salum, quod ail Aristoteles et Theophrastus, ne in- 

μι feratur, ut Aumen, oratio, que non auf spirilu pronun- 
tiantis, aut interductu librari, sed numero coacta debet insis- 
tere: primorum enim verborum sententiam supra Aristoteles 
exposuit, ubi rhythmumm in oratione necessarium esse ostendit, 
sitque ἀπέραντος : congequentium vero Cicero aperte hinc dux- 
it. Sed etiam De Orat. III. 44. ubi ait, Interspirationis enim, 
non defaligalionis nosir@ : neque librariorum notis, sed verbo- 
rum οἱ sententiarum modo interpunctas clausulas in oralionilus 
esse voluerunt, hunc locum respexisse atque eflingere voluisse 
existimari potest. Παραγραφὴν Graci appellare consuerant 
notas ad marginem adscrjptas: sic Isocrates ἐν ἀγτιδόσει ῥ' 
322. A, ᾿Δρξάμενος ἀπὸ παραγραφῆς ἀνάγνωϑι τὰ περὶ τῆς ἡγεμονίας 
αὐτῆς. Simplicius in III. de Auscult. κἀν ὡς ἀπὸ παραγραφῆς ἣ 
λέξις προστεθεῖσα συγκοχύσθαι ἐν τῇ βίβλῳ δοκῇ. Nam γραφέα va- 
lere likrarium et qui exscrilit ejusdem testimonio confirmatur 
Comment. in Categ. ἀλλὰ γραφέως ἁμάρτημα τοῦτο ὑπολαμβά- 
νουσιν. VICToR. Vide Ernesti Lex. Techn. in παραγραφή. 
DGa2 
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8, 6. Διὰ τὸν γραφέα] Restituit Victorius e Cod. antiq. et 
vetere versione Latina. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. διὰ 
τὸν γράφοντα. BUHLE. 

8, 7. Ποιοῦσι ῥυθμοὶ)] Ita legunt Cod. Victor. εἴ vetus Inter- 
pres Latinus. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Cam. Spir. Major. 
ποιοῦσι ῥυθμόν. Non bene. BunHLe. 


CAP. IX. 


9, 1. συνδέσμῳ μίαν.) Per vinculum hoc et pronomina et 
conjunctiones copulativas et participia intelligo.. SCHRA- 
DER. 

9, 1. ävaßoral.] Est ἀναβολὴ, ut vett. grammatici tradun 
cantiuncule exordium : ıllas autem longiore ductu confici 
solitas, ipsius indicio intelligere licet. Aristoph. Pac. 830. 

ἐγοντ᾽ ἀναβολὰς ποτώμεναι. Idem Homerus significavit, 
cum ait, Od. A. 155, ἧτοι ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. 
Victor. Vide Twiningium ]. c. p. 180. 

‚I. ἀρχαίων ποιητῶν ἀντιστρόφοις.) Non sine causa prisco- 
rum addidit : inferiores enim poets ex eo tempore; quo imi- 
tari coeperunt, totosque se studio imitationis dediderunt, di- 
thyrambos sine antistrophis his pangebant ; illis autem an- 
tea, cum simplicius adhuc carmen  esset, non carebant; 
quod ipse memoris prodidit in Problem. XIX. 15. Vıc- 
TOR. 

9, 2. οἱρομένην---κατεστραμμέγην.) Aquila δ. XVIII. Est igitur 
omnisoratio aut soluta— Aut perpelua, gquam Gra@ci εἰρομένην λέξιν 
appellant, qua ita connectitur, ul superiorem eloculionem semper 
proxima sequalur, alque ita seriem quandam significalus rerum 
explicet. Ea pracipue histori@ descriptioni convenit, qua Irac- 
tum et fusum genus eloquendi, non Conversum, neque circum- 
scriptum desiderai. Habet et sepe in judiciali genere dicendi 
usum necessarium, si guando quasi decursu guodam μἐξ volumus, 
ut illa se habent in Orat. Miloniana : (c. 27.) Occidi, occıdi 
non Spurium Melium, qui annona levanda, jacturisque rei fa- 
miliarıs ei cetera. Alta autem, qu@ ex ambitu constal, quem 
amlitum Graeciepiodov appellant. Est autemea,qu@ sententiam 
certa quadam ctrcumscriptione definit atque determinat : qualis 
est hec : Si quantum in agro locisque desertis audacia potest, 
tantum in foro et in judiciis impudentia valeret, non minus 
nunc A. Czcina cederet Sex. Ebutii impudentie, quam tum 
cum in faciunda cessit audacıa. Sed hic ambitus sonstat ex 
memlris, ge κῶλα Graci vocant, et c@sis, qu@ κόμματα ap- 
pellant. Memlrum quidem est pars orationis ex pluribus ver- 
bis absolute aliquid significans, hoc modo : Etsi vereor, judi- 
ces, ne turpe sit pro fortissimo viro dicere incipientem timere. 
Casum aultem est pars oralionis,nondum ex duobus aut ex 
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pluribus verbis quicguam alsolute significans, hoc modo: Ἐπεὶ 
vereor, judices, ne turpe sit. Nonnunguam tamen cesam 
dicimus orationem, quolies non efhciuntur verba ex connezxione 
membrorum, sed singula, quodvis significantia, proferuntur, ad 
istum modum: Quis est iste Lollius? Armiger Catiline, 
stipator tui corporis, concitator tabernariorum, percussor, 
latrator fori, depopulator curie. Et alili apud eundem ora- 
torem: Comites illi delecti mauus erant tue. Ut quisquis 
te familiaritate attigerat, ita maxime manus tua putabatur. 
Constat autem ambitus ex duobus membris, ex tribus membris, 
ex quatuor interdum : etsi nonnulli ex uno membro ambitun 
putant posse compleri, guam μονόχωλον περίοδον appellant. Ego 
aultem non video, gquemadmodum periodos cognominetur, et non 
polius colon, si unum sit. Vide Ernesti Lex. Tech. in Εὐρομένη. 
et Διαιρεῖν. | 

9, 2. Confer omnino Turnebi Adversar. I,4. Bunuur. 

9, 2. Ἡροδότου Θουρίου ἦδ᾽ ἱστορίης ἀπόδεξις} Herodotus fuit 
Halicarnasso oriundus. Vocatur ab Aristotele Thurius, quo- 
niam cum aliis colonis e patria Thurios migravit. Strabo 
XIV, p. 656. ed. Paris. 1620, fol. Vulgats Herodoti editio- 
nes sic habent : Ἡροδότου ᾿Αλικαρνασσῆος ἱστορίης ἀπόδεξις ἧδε. 
Margo Ven. ἦδ᾽ ἱστορίας ἀπόδειξι. BUHLE. | 

9, 2. Ἡροδότου Θουρίου. Vide Wesselingii animadversionem 
ad Herodoti locum. 

9, 2. Λέγω δὲ εἰρὸμένην, ἣ οὐδὲν ἔχει τέλος καθ᾿ αὑτήν. "H εἰρομένη 
λέξις, oratio fusa, qua Herödotus et antiquissimi scriptores 
usi dicuntur, non minus, quam altera, que periodis distincta 
est, interpunctione in partes suas dividitur. Attamen per se 
‚finem non halet, nisi confecta tota rei disputatione ; altera fi- 
nem per se habe. De periodis cum loquätur Aristoteles, non 
de amplo et ornato oratorum dicendi genere videtur dixisse, 
sed de ipsa periodorum natura, gu, ut Opinor, in eo cerni- 
tur, quod duz sententiz ipsa constructione ita conjunguntur, 
ut ratio, qua inter se cohzerent, accuratius definita sit, utque 
4υξ ad hanc conjunctionem remotius pertinent, suo loco ut 
incisa inserantur. Conjungendi vocabulis, qua in periodis 
usurpantur, certus terminus constituitur, usque ad quem loci 
sententiam progressuranı esse, et qui audit, et qui legit, sta- 
tim sentit; ac sı apodosi ad protasin responsum est, rem 
aliquam confectam esse, omnes intelligunt. Hunc ad mo- 
dum in periodis, que compositz vocantur, res se habet:: nec 
aliter est in simplicibus, ın quibus una tantum propositio, 
qu& caussam rei antea nominatz, aut rationem ei oppositam 
continet, expressa est; altera subauditur. Periodus igitur 
est oratio, qua ipsa quidpiam, cui respondendum sit, ponitur, 
idque altero, quod ad illud referendum est, adjecto perficitur 
(ἔχει τέλος καὶ ἀρχὴν nal’ αὐτήν). Eodem modo in strophis 
563 
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carminum lyricorum est certus terminus, ad quem cum per- 
ventum sit, carminis pars finita esse sentiatur. Contra in 
oratione fusa continuo propositiones propositionibus uno fere 
modo junguntor ; qu& inter singula intercedat necessitudo, 
non definitur. Sententiarum quidem alize artius, laxıus 8115 
cohzerent, aliz sibimet respondent : sed quum dictionis nota 
hzc raro significentur, auditor, nisi sententiarum potestatem 
ipse comparet, certe dicentis per artem non intelliget, his 
prolatis ad illa nsum ; his, 4 artius connexa sunt, fi- 
nitis, sententiam aliquam absolutam esse. Ἐπεὶ etiam orati- 
oni fuss intertexta sint quedam, qus ad periodorum ratio- 
nem propius accedant : scriptori tamen in enuntiatis definita 
quadam ratione jungendis non exercitato szpe accidit, ut 
apodosis protasi non omnino respondeat, eamque non exhau- 
riat. Itaque hzc oratio quabili tenore fluit, neque termi- 
nus alius ea utenti constitutus est, quam ipsius materize am- 
bitus. Ubi scriptor ipse expressis verbis declarat, se ab alia 
ad aliam rem progredi, aut ex ipso ejus ad argumentum pla- 
ne diversum transitu id apparet; materia igitur finita (ὦ τὸ 
πρᾶγμα λεγόμενον τελειωθῇ), lector demum locum habet, ubi 
jure suo consistat. VATER. 

9, 2. Τελειωθῃ} Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Cam. Spir. 
‘Major. τελειωϑεῃ. ΒΟΉ ΓΕ. 

9, 2. ᾿Επὶ τοῖς καμπτῆρσιν) A Latinis χαμπτῆρας appellari 
flexus, docet Turnebus Adversar. XII, 13; XXVIII, 42. 
Ald. Ven. 48. ı. 2. Frob. Cam. Spir. Major. insertum habet 
ante hec : καὶ οἱ δρομεῖς. Sustulit autem ea verba Victorius, 
quoniam absunt a MStis, et a versionibus Latinis veteris in- 
terpretis et G. Trapezuntii. BunHte. 

9, 2. Προορῶντες γὰρ τὸ epas] Marg. Ven. πόῤῥω ὄντες γὰρ 
τοῦ τέλους" quam lectionem a Scholiaste Greco putat con- 
ficttam Vietorius Commen. p. 625. In nullo enım Codice 
eam invenit. BuHLe. 

9, 3. λέγω δὲ περίοδον.] Phalereus δ. 1. cum et ipse naturam 
periodi quareret, hujus definitionis mentionem fecit, mirifi- 
ceque eam laudavit. Principium autem et finem habere pe- 
riodum ipsam ex se inquit, quia propriis quibusdam, diver- 
sisque a reliqui sermonis finıbus concludatur, ut perfectam 
sua vi sententiam conficiat. Nec me latet in libris suis de 
arte dicendi Trapezuntium aliter hunc locum interpretatum 
esse, qui existimavit dixisse Aristotelem principium ac finem, 
quod recentiores rhetores πρότασιν et ἀπόδοσιν : cujus tamen 
judicium non probo. VICToR. 

9, 3. Αὐτὴν καθ᾽ αὑτὴν) Abest αὐτὴν Ven. Cam. Spir. et 
Majorag. BuHLe. 

9, 3. μέγεθος εὐσύνοπτον. Evewvorro; res dicitur qua tota Si- 
mul conspici potest. In A. P. c. 7. magnitudinem εὐσύνοκτον 
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appellavit, cujus ουηοίξΒ partes uno aspectu acciperentur. M. 
Varro, cum Theophrasti locum verteret e I. libro de Stirpi- 
bus, in conspectu reddit: Theophrasti verba h=c (Hist. Pl. 
I. 16); Ἔν δὲ Zußageı δρῦς στιν εὐσύνοπτος ἐκ τῆς πόλεως. Var- 
ronis vero, Item Sybari quercus, qu@ est in oppidi conspectu. 
Εὐσύνοπτον tamen hic commode eo pacto reddi non potest. 
Comprehensionem igitur magnitudinem habere dicens opor- 
tere μεταφορικῶς, 4188 Uno aspectu oculorum videatur, docuit 
illam prolixam admodum esse non debere, ut partes ipsius 
anımo totz pereipi simul possint. VICTOR. 

9, 3. Προνοεῖν εἶναι, μήδε ἀνύειν, ἀηδές.) Cod. Victorii et pri- 
seus Intpr. μήδε avolyeıv, quod Victorio aptius videtur. Sed 
ἀνοίγειν ad oratorem pertinet, qui nihil patefaciat, προνοεῖ ad 
auditorem, quod minus quadrat, quam si duo hzc. upius 
ejusdemque subjerti sunt. ᾿Ανύειν vero, quod in Schol. Gr. 
et edd. vett. reperitur, que ac προνοεῖν ad auditorem respicit, 
(μηδὲ εἶναί τι ἀνύειν, περαίνειν, audiforem audiendo nihil perficere:) 
itaque pr&ferendum est. VATER. ΣΝ 

9, 3. Μηδὲ ἀνύειν) Cod. antig. Victor. et vetus interpres La- 
tinus: μηδὲ ἀνοίγειν. Melius forsitan. BuHLE. | 

9, 3. Τῶν μέτρων) Ibidem : τὰ μέτρᾳ. BUHLE. 

95 3. χύδην.) Hic qu& in prosa, pedestrique oratione scri- 
pta sunt, appellare videtur : Isocrates χύδην inconsiderate, nul- 

que deleciu habito vocavit Panathen. p. 238. A. Ὁμοῖος ἄν 
εἶναι δόξαιμι τοῖς εἰκῆ καὶ φορτικῶς καὶ χύδην ὅ τι ἄν ἐπέλθῃ λέγουσιν. 
Vıctor. Adde Astium ad Platon. Legg. VII. 15. p. 374. 

9,4. Δεῖ δὲ τὴν περίοδον] Ex emendatione Victorü. Ald. 
Ven. Bas. 1. 2: Frob. Cam. δεῖ δὲ τῇ περιόδῳ. BUHLE. 

9, 4. "Doxep τὰ Ξοφοκλέους ἰαμβεῖα) Petita sunt hec ἰαμβεῖα, 
qua Sophoclis vocantur, ex Euripidis Meleagro, ut jam mo- 
nuit Gracus Scholiastes, et confirmatur testimonio Luciani 
Opp. T. III, pag. 436. ed. Reitz. Laudavit eundem versum 
Demetr. Phaler. δ. 58. ed. Schneider. Cf. Valckenzr. ad Eu- 
ripid. Hippolyt. p. 137. Aut Aristotelem memoria fefellit, 
(cum Sophoclis Philoctetes eodem fere modo incipiat ; ᾿Αχτὴ 
μὲν ἦδε τῆς περιῤῥύτου χθονὸς Λήμνου x. T. A.) aut in textu nostro 

ro Σοφοκλέους reponendum est Εὐριπίδου. Ceterum in versu 
ipso recte legitur Πελοπείας, non Πελοτίας, ut nonnullae edd. 
et textus Luciani adhuc habent. Exempli vices hic solus 
versus non explet; at fortasse eas explerunt, qui sequerentur, 
uosque ut tum vulgo notos Aristoteles silentio preeteriit. 

UHLE. 

9, 4. Σοφοκλέους ἰαμβεῖα" Καλυδὼν μὲν ἦδε, γαῖα Πελοπείας x00- 
vos.) Exempli vis in uno hoc genario inest, eaque in eo cerni- 
tur, quod versus abruptus est. Hoc enim est τὸ διοικόπτεσθαι, 
media periodo desistere, 118, que sequuntur, omissis. {01 si 
quis pronuntiato hoc Euripi is versu loqui desineret, pecca- 

pad4 
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ret; nec caperet quisgquamı verborum sensum, sed Pelopon- 
nesiam vocarı Calydonem jure arbitraretur. Ab Euripide 
vitii nıhil commissum est, ıd quod statim apparet ex versu 
sequenti, quem Lucianus in Symposio (Opp. ed. Reitz. T. IH. 
Ρ. 436.) servavit: ἐν ἀντιπόρθμοις τεδί᾽ ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. Perpe- 
ram editores, γαία Πελοπείας χθονὸς, junxerunt: at Πελοπείας 
χθονὸς ἐν ἀντιπόρθμοις, et γαῖα ἔχουσα πεδία εὐδαίμονα, nectenda. 
sunt. Itaque melius post γαῖα commate interpungetur. Ex 
eoden: illo, qui sequitur, versu intelligitur, etiamsı Euripidis 
Meleager adhuc exstaret, alios tamen iambos nostro cogi- 
tatione adjiciendos non esse, certe non sequentes, nisi quis 
totam exempli potestatem eversum eat; quod contra Buh- 
lium noto. Neque plurali voce ἰαμβεῖα ejus sententia firma- 
tur. Cum ἰαμβεῖα pluraliter nominentur, subaudiendum est, 
ὥσπερ οἷον διακόπτονται τὰ Εὐριπίδου ἰαμβεῖα. Cum iambus sit 
Euripideus, ne putes inter vocc. ZopoxAtous et ἰαμβεῖα ηυι- 
dam excidisse, quibus preter alia hoc notaretur. Quamvis 
omnia exemplarıa et Schol. quoque Gr. qui versum Euri- 
pideum esse non ignorat, ZopoxAtous, habeant : Εὀρυπίδου ta- 
men vel reponendum est, si vitio librariorum illud debetur, 
vel intelligendum, si Aristotelem memoria fefellerit, quod 
minus probabile est. Si in margine membranz cujuspiam 
aliund exemplum ex Sophocle notatum erat; id in textum 
irrepere potuit: prasertim si forte tines, scrıptis Aristoteleis 
inimice, veram lectionem absumpserant. VATER. 

9, 4. Σοφοκλέους.) Euripidis versiculum hunc_esse -tradit . 
Grzcus interpres e fabula Meleagro, quod etiam confirma- 
tur testimonio Luciani, qui in Symposio vel Lapithis, ut Eu- 
ripidis, et hunc, et qui ipsum consequitur, citat, καὶ Eöprmlöns 
Καλυδὼν μὲν ἦδε γαῖα Ileromelas χθονὸς Ev ἀντιπόρθμοις πέδι᾽ ἔχουσ᾽ 
εὐδαίμονα. Jidem autein, suppresso auctoris nomine, a De- 
metrio quoque adducuntur : multos ex eadem fabula, qui 
deinceps sequebantur, posuit Gracus interpres: quos unde 
hauserit nescio, nisi forte tragoediam illam, que nunc periit, 
vidit: sunt autem hi: Οἰνεὺς δ᾽ ἀνάσσει τῆσδε γῆς Αἰτωλίας ΠΠορ- 
θάονος παῖς" ὅς ποτ᾽ ᾿Αλθαίαν γαμεῖ Λήδας ὅμαιμον Θεστίου τε καρ- 
θένον. VICTOR. 

9» 4. Διαιρεῖσθαι.) Vide Elench. Soph. 1. 4. p. 425. 

9, 5. ἀφελής.] Quam noster ἀφελῆ Phalereus ἁπλῆν appellat: 
verbo igitur inter se discrepant, re idem sentiunt: eädem 
enim notio est utriusque verbi. ᾿Αφελὴς περίοδος est simplex 
ambitus, et qui in partes dissectus non sit, ut qui ex membris 
oonstat. VICTOR. 

9» 5: "Ὥσπερ ἢ εἰρημένη περίοδος.) Edd. Ald. Bas. Cam. ὥσπερ 
καὶ ἡ εἰρημένη. Sensus hic est: Et facile comprehendi spiritu 
pstest, ut totuım aliquid; non ut dissecta quedam pars; ut 
si quis janıbum Euripideum e contextu orationis evulserit. 
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Sturmius conjicit, 4 εἰρομένη περίοδος, μὲ illud pendulum oratio- 
nis genus (δ. 1.), quod habeat respirationem in membris sin- 
gulis (ἐν τῇ διαιρέσει.) Sed hoc non convenit: illa enim non 
est periodus. VATER. 

9, 5. εἰρημένη περίοδος Abest εἰρημόνη a Cod. antiquissimo 
et vetere versione Latina. Vid. Schneider. ad Demetr. pag. 
129. BuHLe. 

9, 5. Κῶλον δ᾽ ἔστι τὸ ἕτερον μόριον ταύτης.) Minus accurate 
Majoragius vertit: Membrum vero est altera periodi pars. Ταύ- 
της significat, Aujus periodi, scil. compositz, que ἐν κώλοις et 
διηρημένη est. Illa interpretatione forsan effectum est, ut in 
verbis sequentibus, ἀφελῆ δὲ λέγω τὴν μονόχωλον, interpretandis 
a plerisgque Commentatoribus Ciceronis decreta in Aristote- 
lem inferrentur, quod etiam Viro egregio, Schneidero, De- 
metrii Phaler. editori (p. 129. ad $. 34) accidisse suspicor. 
Ex hac vero, inquit, ratione concludi potest, ἀφελᾷ περίοδον 
Aristoteli esse eam, qus duabus distinctis partibus constat, 
quarum altera, si refertur ad alteram cum ea conjunctam, 
colon dicitur.—Ciceroni -quidem ea sola periodus est, qua 

luribus membris continetur; atque ad hec prscepta etiam 
ın τῇ ApeAsı, (in simplici periodo,) plus uam unum membrum 
expressum esset. At ab Aristotele propositio, quamvis una, 
dummodo per se principium et finem habeat, periodus voca- 
tur, et quidem μονόκωλος. Colon vero periodi compositz per . 
se principium et finem non habet. Itaque cave putes, quod 
compositz periodi partes sunt membra, simplex uno mem- 
bro continetur, hanc simplicem composite cujuspiam partem 
esse. Ceterum Aristotelis et Ciceronis decreta facile, ut 
opinor, componi poterunt. Nam etiam in simplici Aristo- 
telis periodo duas sententias existimo Conjunctas esse, qua- 
rum altera pronuntiata particula, ut adversativa, suppletur ; 
altera uno colo expressa est. Ad $. 2. hanc rationem jam ex- 
posui. VATER. 

9.5. Κῶλον δ' ἐστὶ] Demetrius Phal. 34. Τὸ δὲ κῶλον Apr 
στοτέλης οὕτως ὁρίξεται" “ὁ κῶλόν ἐστι τὸ ὅτερον μέρος περιόδου" εἶτα 
ἐπιφέρει,  yivaraı δὲ καὶ ἁπλῇ περίοδος." οὕτως δρισάμενος ““ τὸ ἕτερον 
“ὁ μέρος," δίκωλον ἐβούλετο εἶναι τὴν περίοδον δηλονότι. ὋὉ δὲ ᾿Αρχέ- 
δημος συλλαβὼν τὸν ὅρον τοῦ ᾿Αριστοτέλους, καὶ τὸ ἐπιφερόμενον τῷ ὅρῳ 
σαφέστερον καὶ τελεώτερον οὕτως ὁρίσατο' Κῶλόν ἐστιν ἤτοι ἁπλῆ 
περίοδος, ἣ συνθέτου περίοδου μέρος. Ubi vide Schneiderum. 

9, 5. Κῶλον δ᾽ ἐστὶ] E Demetrii libro quispiam non sine 
caussa suspicaretur hic aliquid defecisse; aflırmat enim ille 
definito membro Aristotelem hc verba adjunxisse, γίνεται δὲ 
καὶ ἁπλῆ περίοδος, que hic nusquam nunc leguntur : quamvis 
autem nihil certi de hoc a me tradi possit, contenderim ta- 
men ea verba hic numquam posita fuisse: ac potius senten- 
tiam Aristotelis quam verba, quibus in ea explicanda usus 
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ille fuerat, Demetrium protulisse: morem enim ille habebat 
verba antiquorum scriptorum, sententia Conservata, variare: 
et, ut commodum ipsi erat, ssepe adducere. VICTOR. 

9, 6. Δεῖ δὲ---μαχράς. Hoc etiam in Orat. Cicero prscepit 
c.66. Constat enim ille ambitus, et plena comprehensio, e qua- 
tuor fere partibus, que membra dıcimus, ut et aures impleat, 
et neve brevior sit, quam salis sit, neque longior, (quamguam 
uirumque nonnumquum, vel potius seepe accidit: ul aut citius 
insistendum sit, aut longius procedendum) ne brevitas defrau- 
dusse aures videatur, neve longitudo olludisse. Quod in ex- 
tremo vero mutilum diminutumque est, μείουρον significat: 
versus quoque nonnullos, qui in fine tempore deficerent atque 
claudicarent, Graeci μειούρους vocabant. Victor. Demetrus 
‚Phal. 16. Τῶν δὲ περιόδων ai μικρότεραι μὲν ἐκ δυοῖν κώλοιν συντίθεν- 
ται, ai μέγισται δὲ ἐκ τεττάρων" τὸ δ᾽ ὑκὲρ τέσσαρα οὐκ ἔτ᾽ ὧν ἐντὸς 
εἴη περιοδικῆς συμμετρίας. 

9, 6. μειούρους.) Vide Twiningium p. 537. 

9, 6. ᾿Ανάγκη γὰρ, ὅταν ἔτι ὁρμῶν ἐπὶ τὰ πόῤῥω, καὶ τὸ μέτρον, οὗ 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅρον, ἀντισπκασθῇ παυσαμένου] Locus erat corruptus, 
sed puto equidem, me eum levissima mutatione sanasse. Ald. 
et Bas: οὐτ᾽ ὄχει ἐν ἑαυτῷ ὅρον ἀντισπασθῆνοιι παυσαμένου, SINE 
sensu. Ven. Canı. et Major. οὔτ᾽ ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅρου ἀντισπασθῇ 
παυσαμένου Margo Ven. ὁρμᾷ ἐπὶ τὸ πόῤῥω, καὶ μέτριον, οὔτ᾽ ἔχει 
x.7.1. Ad hanc lectionem accedit versio Georgii Trape- 
. zuntii: Nam necesse est, cum ad longius et mediocrilatem pro- 
-spiciat (προορῶν), nec sibi lerminum prafixeril, cum subito in- 
tervallo retrahatur. Ricc. Spir. Victor. et cetere cum lectio- 
ne a me exhibita conspirant, preterguam quod vulgatum ὅρου 
in ὅρον mutavi. Jam vero totius locı sensum hunc esse arbi- 
tror: Nam necesse est, cum auditor, (cogilalione) ullerius pro- 
cedens, et usque ad eum terminum, quem in anımo habet, re- 
trahalur al oralore periodo nimis brevi utente, eum offendi 
propter repulsionem. Gratus accipiam, si quis meliora obtu- 

erit. BunLe. 

9,6. Oi ἐξωτέρω] Ald. et Bas. οἱ ἐξώτερι. BUHLe. 

9, 6. Τοὺς συμπεριπατοῦντας) Ibidem: τοὺς περιπατοῦντας. 
BuHLE. 

9, 6. Ai περίοδοι] Ibidem : αἱ περίοδοι καί. BUHLE. 

9» 6. Λόγος γίγνεται καὶ ἀναβολῇ ὅμοιον] Cod. antiq. Victorii, 
et vetus interpres Latinus: ἄλογος γίγνεται. Pro ἀναβολῇ Ald. 
et Bas. habent ἀναβολῆς. Minus bene. Georgius Trapezun- 
tius verba inde ab ὁμοίως δὲ usque ad ὅμοιον plane omisit. 
BuHLe. 

9,6. Ol τ᾽ αὐτῷ κακὰ τεύχει] Hesiod. Opp. et D. vs. 263. 
In antecedentibus pro ἀναβολὰς Ald. Ven. Bas. Cam, Ricc. et 
Spir. legunt ἀναβολήν. BuHLe. 

9, 6. Ilpoxern οὖν ἄγει] Nonnulle& edd. ἄγοι. Non bene. Pro 
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zpoxern Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. et Major. προπετῶς. 
Bun. | 

9, 7. Τῆς δὲ iv κώλοις] Ald. Ven. Bas. et Cam. τῆς δὲ iv κώλῳ. 
Nostrum dedit Victorius. BUuHLeE. 

9, 7. Διῃρημένη.) V. Ernesti Lex. Tech. in διαιρεῖν, 

9, 7. Tloaraxız ἐθαύμασα τῶν τὰς πανηγύρεις συναγαγόντων) In- 
cipit his verbis Isocratis Panegyricus. Edd. Aristotelis modo 
laudate habent: ἐθαύμασα πολλάκις τῶν τὰς πανηγύρεις ἀγόντων. 
BuHLR. 

9, 7. ᾿Αντικειμένη.) Theophrastus apud Dionysium Hal. in v. 
Lysiz p. 484. c. 14. ᾿Αντίθεσις δ᾽ ἔστι τριττῶς, ὅταν τῷ αὐτῷ τὰ 
ἐναντία, 4 τῷ ἐναντίῳ τὰ αὐτὰ, ἣ τοῖς ἐναντίοις ἐναντία προσκατη 
θείη" τοσαυταχῶς γὰρ ἐγχωρεῖ συξευχϑῆναι. Τούτων δὲ τὸ μὲν Ἶσον 
. καὶ τὸ ὅμοιον, παιδιῶδες, καθαπερεὶ ποίημα" διὸ καὶ ἧττον ἁρμόττει τῇ 
σπουδῇ" φαίνεται! γὰρ ἀπρεπὲς. σπουδάζοντα τοῖς πράγμασι τοῖς ἀξ, 
μασι παίϑειν, καὶ τὸ πάθος τῇ λέξει περιαιρεῖν" ἐκλύει γὰρ τὸν Axpoa- 
τήν" οἷον eg ὁ Λυσίας ἐν τῇ τοῦ Νικίον ἀπολογίᾳ βουλόμενος ἔλεον ποι- 
εἶν" Kino τὸν ἀμἄχητον καὶ ἀναυμάχητον ὄλεθρον. ἹἹκέται μὰν 
“4 αὐτοὶ τῶν θεῶν καθίζοντες, προδότας δὲ τῶν ὅρκων ἡμᾶς ἀποφαίνοντες. 
€ ᾿Αναχαλοῦντες συγγένειαν, εὐμένειαν" (εὐγένειαν Markland.) Vıic- 
TOR. ” 

9, 7. Οἷον, ᾿Αμφοτέρους)] Abest οἷον ab Ald. Bas. et Ricc. 
Exciderunt verba hzc et sequentia usque ad τοῖς μὲν γὰρ 6 
textu Victoriano. BuHLe. Ä 

9, 7. ᾿Αμφοτέρους.} Isocrates Pancg. p. 47. D. ἀμφοτέρους δὲ, 
καὶ τοὺς ἀκολουθήσαντας, καὶ τοὺς ὑπομείναντας ἔσωσαν" τοῖς μὲν γὰρ 
ἱκανὴν τὴν οἴκοι χώραν κατέλιπον, τοῖς δὲ κλείω τῆς ὑκαρχούσης ἐπ 

IV. . 
9, 7. Τοῖς μὲν γὰρ πλείω τῆς οἶκοι) Ald. Bas. οἱ Ricc. τῶν μὲν 
γὰρ πλείω τοῖς οἴκοι. Ven. τοῖς μὲν γὰρ «λείω τῶν οἶκοι. Veram 
lectionem e Codd. restituit Victoriuus. BUHLE. . 

9, 7. ᾿Εναντία" ὑπομονὴ, ἀκολούθησις" ἱκανὸν, πλεῖον] Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ἐναντία δὲ ὑπομονῇ ἡ ἀκολουθία, 
ἱκανῷ πλεῖον. BUHLE. . 

9, 7. ᾿Εναντία" ὑπομονὴ.) Ita libri scripti. Edd. vett. ἐναντία 
ἡ ὑπομονή. VATER. 

9, 7. "Ders καὶ τοῖς χρημάτων δεομένοις, καὶ τοῖς ἀπολαῦσαι βου-- 
λομένοι.] Sententia est imperfecta; neque enim, unde hsc 
verba regantur, appositum est. Locus apud Isocratem ita 
legitur : ὥστε καὶ τοῖς χρημάτων δεομένοις, καὶ τοῖς ἀπολαῦσαι τῶν 
ὑπαρχόντων ἐπιθυμοῦσιν, ἀμφοτέροις ἁρμόττειν. Civitas Athenien- 
sium consilio suo ita rempublicam constituit, ut et his et illis 
conveniret. Qus sequuntur verba, quibus hec membra 6 
regione sibi respondere indicatur, Aristotelis sunt. VicToR. 

9, 7. ᾿Απόλαυσις κτήσει ἀντίχειται.Ἶ Ingeniose Riccobonus 
conjecit, χήτει, indigentie, ἀντίκειται legendum esse, quod 


sane mielius respondet τοῖς δεομένοις. Sed vereor, ΠΟῪ 
lum hoc, in Homero frequens, frustra ın scriptis Aristag 
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qusras. Etiam χτῆσις, acquirere, convenit, dummodo ad τοῖς 
δεομένοις, indigentibus, suppleas, et acquirere cupientibus. VA- 
TER. 

9, 7. "Ev ταύταις] Ven. Cam. Spir. Major. iv σόλεσι ταύταις. 
Sustulit recte Victorius πόλεσι" nam abest ıllud a Codd. MSS. 
et subintelligendum potius est πράξεσι», ut ex Isocratis con- 
textu apparet. Verba Isocratis sunt: ὁρῶσα δὲ περὶ μὲν τὰς 
ἄλλας πράξεις οὕτω ταραχάδεις οὖσας τὰς τύχας, ὥστε πολλάκις ἐν 
αὐταῖς καὶ τοὺς φρονίμους ἀτυχεῖν, καὶ τοὺς ἀνοήτους κατορθοῦν.--- 
BunLe. | 

9, 7. Νόμῳ τῆς πόλεως στέρεσθαι) Apud Isocratem : νόμῳ τῆς 
πολιτείας ἀποστερεῖσθαι. BUHLE° 

9. 7. Ἰδίᾳ μὲν τοῖς βαρβάροις οἰκέταις χρῆσθαι] Apud Isocra- 
tem additur ἀξιοῦν, culpa forsitan lıbrarii alıcujus in nostro 
textu omissum. Alis edd. καὶ ἰδίᾳ, uti et Ald. et Bas. 1. 2. 
Frob. ἱκέταις ἀρῆσϑαι legit. In exemplo ργαοθάθηϊ, pro κα- 
κῶς ἀπώλοντο Cam. et Major. καλῶς ἀπώλοντο. Minus bene 
BunHLe. | | 

9, 7. Ἢ ζῶντας ἕξειν] Ald. Bas. τ. 2. Frob. Isingr. et Spir. 
4 δῶντας αὔξειν. Sic etiam vetus interpres Latinus, qui vertit: 
exaltare. Ven. Cam. Major. ἢ ἄξειν ζῶντας. Emendavit Vic- 
torius. BUHLE. 

9, 7. Πειθόλαον---- Λυκόφρονα.) Pitholaus et Lycophron The- 
bes, uxoris Alexandri Pherzi, fratres fuere: qui ab illa ipsa 
ad caedem tyranni impulsi, eum interfecerunt : ac primis qui- 
dem temporibus moderate se gerentes, amplissimos honores 
a civibus consecuti sunt: postea mutato consilio, quam aliis 
eripuerant injustam potestatem, 510] asciscentes, dominatum 
civitatis occuparunt. Contra eos bellum diu gessit Philippus 
Macedo; ipsi tamen post Onomarchi, Phocensium imperato- 
ris, adversam pugnam interitumque, spoliati sociis, urbem ei 
tradiderunt: fideque ab ipso accepta, coacta manu merce- 
narıorum ad Phayllum confugerunt. Hzc Diodorus in XVI. 
libro narrat.—Fuerintne autem hi, qui nunc appellantur ab 
Aristotele, affırmare non ausim. Przterea, cum ignotus sit 
qui illis ita maledixerit, nec non quo in oppido hzc in ıipsos 

icta fuerint, omnia obscuriora fiunt. itatur etiam ab 
Harpocratione in Lexico testimonium Lycurgi, acerbissimi 
illius accusatoris, ex orat. c. Lycophroneın : si quippiam id 
forte ad ἢ. ]. facit—Videtur autem contumeliosa hsc vox, 
bimembri ambitu comprehensa, in eos jacta, qui pecunia, 
quam comparassent in suis civibus hostibus emancipandis, 
eadem postea uterentur in illis ab iisdem emendis, atque in 
servitutem sibi adjudicandis. VICToR. 

9, 7. Ἔν τῷ δικαστηρίῳ] Edd. Ald. Venet. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Majorag. ἐν δικαστηρίῳ, omisso articullo. BuHLe. 

9» 7. Οὗτοι δ᾽ ὑμᾶς οἶκοι μὲν ὄντες ἐπώλουν" ἐλθόντες δ᾽ ὡς ἡμᾶς 
ἐώνηνται!] Cod. Victorii et Isingr. utrobique habent ὑμᾶς, quod 
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equidem non omnino improbaverim. Ald. Ven. Bas. σ. 2. 
Frob. Cam. Spir. priori membro legunt ἡμᾶς, posteriori ὑμάς. 
Ed. Major. et margo Ven. utrobique ἡμᾶς. G. Trapezuntius 
vertit: Isti nos domi quidem servientes vendebant, postea au-: 
iem quam venerunt ad nos, emii sunt. Sit judicium penes 
lectores. Secutus sum textum Victorianum. Pro ὄντες oda. 
quidam scripti tuentur ἐῶντες. Vetus quoque interpres Lati- 
nus vertit: ll’ Mara Tai M ᾿ε. Β 

9, 7. Τὸ εἰρημένον] Margo Isingr. τὸ εἰρόμενον. Male. Βυη τε. 

9,7. are δ᾽ ὡς ἡμᾶν,. Schal. Gr cum hac codicıs Vic- 
torii lectione consentit. Edd. vett. ὑμᾶς. VATER. 

9, 8. ἔλεγχος.) Elenchum ratiocinationem μετὰ ἀντιφάσεως. 
vocari ab hoc auctore, quia conclusionem habet oppositam 
priori conclusioni, manifestum est. VICTOR. ΝΙΝ 

9» 9. ταρίσωσις vocatur, cum verba verbis quasi dimensa et 
paria responderint, ut Cicero appellare consuevit: quam δὰ- 
tem ταρίσωσιν hic Aristoteles appellat, Demetrius, ut poste- 
riores dicendi magistri, ἰσόχωλον vocat. VICTOR. Vide 
Heindorfium ad Platonis Phedrum p. 319. Ernesti Lex. 
Tech. in v. Ä “ΝΣ 

9, 9. ᾽Εὰν ἴσα τὰ κῶλα] Ven. Cam. et Major. ἐὼν κΚὶ ἴσα τὰ 
χῶλα. BuHLe. 

» 9. ᾿Ἑκάτερον τῶν κώλων] Edd. ewdem, et Ald. Bas. Ricc. 
Spir. ixarıpa τῶν κώλων. BUHLE. | 

9, 9. καρομοίωσις.] Demetrius, qui de his luminibus oratio- 
nis accurate disseruit c. 25. tamquam genus παρομοίωσιν 6886 
vult: ἰσόκωλα autem partem formamque ipsius appellat. Vıc- 
ToR. v; Ernesti Lex. Tech. in v. 

9» ὃ: ἢ ἐν ἀρχῇ ἣ ἐπὶ. τελευτῆς.}] Hermogenes παρισώσοις has 
appellavit, inquit enim p. 295. Γἴνονται δὲ αἱ παρισάσεις καὶ κατ᾽ 
ἀρχὰς καὶ κατὰ τέλος x. τ A... VICTOR. 

9, 9. Ἐπὶ τελευτῆς ὄχειν) Ibidem : ἐπὶ τελευτῇ. Sic etiam in- 
fra statim, ubi eadem verba repetuntur. BuHLE. 

9, 9. Ἢ m τελευτῆς. Edd. Ald. Bas. Cam. ἐπὶ τελευτῇ, iti- 
demque paullo post ἐπὶ τελευτῇ δό. VATER. 

9, 9. καὶ ἀρχὴ μὲν) Principium semper nomina similia di- 
cens habere, ınitium membri intelligit, non primam partem 
verbi, quod primum in membro posiıtum fuerit, ut Hermo- 
genes keit, cujus hssc sunt verba: καὶ xar’ ἀρχὰς μὲν, οἷον; 
προσήκει προθύμως, καὶ ὁ Πλάτων, Παυσανίου δὲ παυσαμένου : quod 
81 verborum in primis syllabis similitudinem spectavit, eo po- 
tius nomine uti debuit, quo similia illa inter se esse declaran- 
tur, quam quo paria =qualiaque: similitudo namque quali- 
tatis, eequalitas vero quantitatis est. Quamvis autem zquale 
simileque quandoque confundantur, ubi scrupulum id injicere 
potest ac turbare animos lectorum, ofhicium est accurati scri- 
ptoris apposite loqui. Cum tamen Plato, cujus ille utitur 
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exemplo, addiderit, διδάσκουσι, γάρ με ἴσα λέγειν οἱ σοφοί : Signi- 
ficare ille fortasse ssqualitatem syllabarum, non simmilitudi- 
nem nominum voluit: pares enim numero in utroque suut: 
ut etiam in verbis Demosthenis προσήκει; προθύμως aive Äeno- 
phontis illa putes Hellen. II. sive potius consuetudinem 
rhetorum sul temporis Plato sequutus est, qui ita Joqueban- 
tur : recentiores certe, ubi id fiebat, quamvis impares syllabs 
verborum eorum forent, ταρίσωσιν vocabant, ut alterum ora- 
toris ejusdem locum ex orat. pro Ctesiph. Φιλίπεῳ φίλον, et 
de F. L. Φίλισπον φιλεῖν τὴν πόλιν. Nomina. vero sımilia 
appellat Aristoteles, qus tota sui formatione parum inter se: 
discrepantia fuerint, non similiter tantum desinunt aut inci- 
piunt. Vıcror. 

9, 9. ᾿Αγρὸν yag] Abest γὰρ ab edd. üsdem. In sequenti- 
bus pro ἀργὸν in nonnullis edd. vitiose impressum est ἀγρόν. 
BunLe. 

9» 9. τοί τ᾽ ἐπέλοντο) Homer. Il. I, 522. Bun. 

9, 9. Alnincav αὐτὸν παιδίον reroxevas) Locus haud dubie est 
corruptus; sanus enim sensus ei non inest. Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Major. οὐκ ῥήθησαν αὐτόν. Sustulit negatie- 
nem Victorius, cum Codd. MSti et vetus interpres Latinus 
eam non agnoscant. Georgius Trapezuntius vertit: Ῥμία- 
runt eum bene fecisse, δὲ eum ipsum causam fuisse. Legit igi- 
tur alia ın Codice suo. Si conjecturs sit locus, putaverim 
equidem, reponendum esse: πήδησαν αὐτὸν εὖ πεκοιηκέναι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν αἴτιον γεγονέναι. Αὐτὸν tuentur in posteriori quoque 
membro edd. Victoriana antiquiores.. Textum intactum re- 
liqui. BunHLer. | 

9, 9. ἄξιος---,᾿λαλκοῦ.} In eum dicta vox est, qui cum nul- 
lius pretii homo esset, maximos tamen honores aut consecutus 
erat, aut decerni sibi postulabat. Lusit autem qui in eum 
dixit, in verbo χαλκοῦς: ex ere enim statuse fiebant, et välissi- 
ma pecunia, ut qu= ex eadem materia esset χαλκὸς appella- 
batur: asse enim dignum illum non esse, et abjectissimo 
nummo significare voluit. VICTOR. 

9, 9. Σταθῆναι χαλκοῦς! Exdem edd. σταθῆναι χαλκοῦ. Male. 
Nostrum reposuit e Cod. antiquissimo, et vetere versione La- 
tina Victorius. Georgius Trapezuntius inde ab eo loco, quem 
ex ejus versione supra adduxi, ita pergit: In nominis aulem, 
quod similiter cadens appellatur, hoc modo : Erat in cogitalione 
maxima, el in spe minima. In verbo autem inlegro, quam 
conversionem appellamus, hoc pacto: At tu el vivo dicebas 
male, et nunc in mortuum scribis male. Concurruni autem in 
tidem nonnunquam contentio, compar et similiter desinens—. 
Patet ex hac versione, totum hunc Aristotelis locum a libra- 
riis turbatum esse. Nonnulla alio ordine se excipiunt. Plura, 
quz in textu nostro habemus, Trapezuntius omisit. BuHLE. 
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9, 9. σὺ δ᾽ αὐτὲν] Plenius citat Demetrius, XXVI. σὺ δ᾽ αὐ- 
τὸν καὶ ῥῶντα ἔλεγες κακῶς, καὶ νῦν θανόντα γράφεις καχῶς. Pro- 
bante Victorio. Ä 

9, 9. Καὶ νῦν ἀποθανόντα γράφεις κακῶς) Recepi in textum 
ἀποθανόντα, quod sensus exigit. Occurrit iddem exemplum bis 
apud Demetrium, et quidem verbo ἀποθανόντα non omisso, 
quod apud Aristotelem librarius quidem festinans excidere 
8101 passus est. BUHLE. 

9, 9. Kal νῦν γράφεις κακῶς. Demetrius Phal. (de eloc. δ. 26. 
et 211.) hoc dictum laudat, et illic post νῦν addit θανόντα, hic 
ἀποθανόντα. At hec, ni fallor, idonea caussa non est, cur 
verba Aristotelea mutes. Nam Denietrium in exscribendis 
veterum scriptorum locis liberius versari constat. Accedit, 
quod cum hoc diceretur, sine incommodo auditorum θανόντα 
abesse poterat, dummodo νῦν cum vi quadam pronuntiaretur. 
In ed. Bipontina nihilominus ἀποθανόντα receptum 68ί.---Καὶ 
ἀντίθεσιν. Edd. Ald. Bas. Cam. καὶ ἀντίθεσις. ATER. 

9; 9. ᾿Ατὸ συλλαβῆς δὲ] Abest ἀπὸ Ald. et Bas. Rune. 

9, 9. Ἔστι δὲ ἅμα πάντα 8.7.) Invenitur aliquando sententia, 
quze una omnibus his luminibus sllustrata sıt: 6. g. Gorgias 
apırd Plutarchum p. 484. E. Cimonem monet κτᾶσθαι μὲν ὡς 
χρῶτο, χρῆσθαι δὲ ὡς τιμῷτο, nam et Contraria Contrariis Oppo- 
nuntur, et membra sunt zqualia, et in initiis ac finibus simi- 
litudines existunt. Similiter Cicero pro Milone Nam qui 
non poenam confessioni, sed defensionem dedit, is causam 1π- 
teritus quaerendam, non interitum putavit. Enthymema igi- 
tur est weglodosque τετράχωλος, atque idem ἰσοσύλλαβον. Vic- 
TOR. 

9, 9. Ὁμοιοτέλευτον)] Cod. antiquissimus Victoril: ὁμοτέλευ- 
τον. Melius forsitan. BunLe. 

9, 9. Ἔν τοῖς Θεοδεχτείος) Vid. supra T.I. p.2.seq. BuHLe. 

‚9. Ἔν τοῖς Θεοδεχτείοις. Accurate cogitandum, an O©ro- 
δέκτεια appellet libros, quos 1086 de artificio dicendi a se scri- 
tos ad Iheodecten miserit, sive quos Theodectes Phaselites, 
ipsius sodalis, scripserit : nam vetus hec quzsstio est, et pri- 
scis etiam temporibus agitata, ut Quintilianus quoque osten- 
dit II.15, 10. A quo non dissentit Theodectes, sive ipsius id opus 
est, quod de rhelorice, nomine ejus, inscribilur ; stve, ut credi- 
tum est, Aristotelis. Nam τέχνην ῥητορικὴν Theodeltis nomine 
eircumferri solitam, plures auctores tradunt, ut Stephanus, ubı 
de ipsius patria loquitur ; ut Antiphanes Comicus apud Athe- 
nzum IV.p. 134. . Ὁ τὴν Θεοδέκτου μόνος Kreuennads τέχνην. Qu 
appellantur etiam ἠθικὰ Νικομάχεια, non defnerunt qui crede- 
rent a Nicomacho Aristotelis filio scripta, non ad eum a pa- 
tre missa, in qua opinione Cicero quoque fuit: neque tamen 


hoc ipsi soli in mentem venit, sed de Gr=cis auctoribus, ΄ 
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alia omnia ejus generis, transtulit: inde enim id ortum existi- 
mare omnino debemus, cum Laertius et ipse videatur ita 
sensisse in Eudoxi vita, qui narrat a Nicomacho litteris man- 
datum esse, Eudoxum voluptatem summum bonum dixisse: 
hoc vero manifesto legitur in X. eorum librorum. Verisi- 
mile autem est id ipsum a su gentis hominibus accepisse : 
cum enim ita quidam inscriptos ibros viderent, ut ἠθικὰ Nixo- 
μάχεια, ἠθικὰ Εδήμεια, ῥητορικὰ Θεοδέχτεια, fallebantur, creden- 
tes ab illis ipsis scriptos, quorum nomen pr=ferebant, cum 
ad eos missi ab auctoribus ıpsorum forent ; 18 enim hic lo- 
quitur Aristoteles, ut existimem omnino, quos intelligit, ab 
ipso scriptos libros fuisse, verisimile est enim ipsum scripta 
sua citare. Laertius quoque in monimentis Aristotelis no- 
tandis, hujus artis mentionem facere videtur : inquit enim, 
δ. 24. τέχνης τῆς Θεοδέχτου εἰσαγωγῆς ἃ : si ita legi debet: nam in 
pluribus MSS. diversam ab hac lectionem inveni: owayayi 
enim cuncta habent. VıcTor. | 

9,10. Töxa μὲν ἐν τήνοις Schol. Gr. et ed. Majorag: ix rar ; 
ceterse edd. vett. ἐν raw. Versum hunc Epicharmi, ut me- 
tro consulatur, Muretus (Var. Lect. XIV. 5.) ita scribendum 
censet: Τόκα μὲν παρ᾽ κείνοις ἐγὼν ἦν, τόκα δὲ παρ᾽, κείνοις byan. 
VATER. Vulg. recte se habet. _ 

9, 10. Ψευδεῖς ἀντιθέσεις.) Demetrius c. 24. Ἔστι δὲ χῶλα, ἃ 
μὴ ἀντικείμενα ἐμφαίνει τινα ἀντίθεσιν, διὰ τὸ τῷ σχήματι ἀντιθέτας 
γεγράφθαι, καθάπερ τὸ παρ᾽ ᾿Επιχάρμῳ τῷ ποιητῇ πεκαιγμέόνον, ὅτι 
“« Ἰόχα μὲν ἐν τήνοις ἐγὼν ἦν; τόκα δὲ παρὰ τήνοις ἐγών." To αὐτὸ 
μὲν γὰρ εἴρηται, καὶ οὐδὲν ἐναντίον" ὁ δὲ τρόπος τῆς ἑρμηνείας μεμιμη- 
μένος ἀντίθεσίν τινα πλανῶντι ἔοικεν. "AAN οὗτος μὲν ἴσως γελῶτα 
ποιῶν οὕτως ἀντέθηχεν, καὶ ἅμα σκώπτων τοὺς ῥήτορας. | 

9, 10. ἐν τήνοις] Ald. Ven. Bas. Cam. Rıcc. Spir. Major. 
legunt ἐν τήνων, qua scriptura si vitio caret, subaudiendum est 
γῇ» οἰκίᾳ, vel simile, ut bene monuit Sylburgius. BunLs. 


CAP. X. 


10, 1. Conf. Schneider. ad Demetr. de Elocut. p- 153- 
BunLe. 

10, 1. Διαριθμησώμεθα" ἀρχὴ δ᾽ ἔστω) Sic emendavit Victo- 
ΙΒ ex Codice antiquissimo. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. διαριϑμήσωμεν" ἀρχὴ δ᾽ ἔσται. BUHLE. 

10, 2. Τὸ γὰρ μανθάνειν) Inepte hoc loco mihi videtur appo- 
situm esse γὰρ, quare uncinos adhibui. Georgius Trapezun- 
tius illud non expressit. BUHLE. 

10, 2. 'Höv φύσει πᾶσίν ἐστι] Ald. Bas. et Spir. ἡδὺ κάσῃ φύσει 
ἐστί, Minus bene. BunLe. 

10, 2. ᾿Εποίησε μάθησιν] Cam. ἐποίησε λάθησιν. Perperam. 
BunHLe. 
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10, 2. ᾿Απηνθηκότα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. 
ἀπηνϑηκότες. Minus bene. Nostrum offert quoque margo ed. 
Ven. Homer. Odyss. Z, 214, Ulysses ad Eumzum subulcum: 

"AAN ἔμπης καλάμην γέ σ᾽ δίομαι εἰσορόωντα ' 
Γ νώσκειν---τι 
Haud dubie ad hunc versum Aristoteles allusit. BunHLe. 

10, 3. Διόπερ, ἂν εὖ, ἀστεῖον φαίνεται) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Major. διόπερ ἂν ἀστεῖον φαίνηται. Melius. Ricc. nobiscum 
facit, preeterquam quod φαίνηται agnoscit. BUHLE. 

10, 3. Διόπερ ἂν ei.) Ed, quod edd. vett. omittunt, Victo- 
rius ex libris scriptis restituit. Ad sententiam omnino ne- 
cessarium est. VATER. [ 

10, 3. Διαφέρουσα προσθέσει] Revocavi lectionem a Victorio 
e mielioribus MStis jam in textum receptam. Georgius Tra- Ὁ 
pezuntius vertit: Zranslatio additione -differens; nec aliter 
egunt Ald. Bas. et Spir. Contra Ven. Cam. Ricc. Major. 
Morel. Sylb. Casaub. Duvall. Schrader. Lond. Lips. habent 
προθέσει. Minus bene. - Cf. supra IH, 4. Bunte. Ὁ 
- ΣΟ, 3. μαχροτέρως.) Non solum addita imaginis particula, 
sed et similitudinis ipsius swepe necessaria explanatione, 
SCHRADER. 

10, 3. Οὐχοῦν οὐδὲ δητε Nonnulle edd. οὔκουν οὐδὲ ξητεῖ. Non 
recte. BuHLe. 

- 10, 3. οὔκουν οὐδὲ 9.) Animus sciendi cupidus mavult cog- 
noscere quid res sit, quam cui similis illa sit. SCHRADER, 

10, 4. Διὸ καὶ oure.] V. Twiningium p. 190. ' 

10, 4. Ὅσων ἢ ἅμα λεγομένων] Ald. Bas. et Ricc. ὅσων ἢ ἅμα 
γοουμένων. Minus bene. Georgius Trapezuntius: vel simul 
cum dicantur. BuHLe. | 

10, 4. Kal εἰ μὴ] Codd. quidam Victorii: καὶ οὐ μή. BUHLE. 

10, 4. Οἷον μάθησις] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. οἷον 
ἡ μάθησι. BUHLE. - 

10, 5. Urbanum orationis aut est in ipsa sententia rerum 
408 dicuntur, aut in elocutione: et posterius- quidem vel in 
compositione verborum consistit, vel in singulis vocibus. 
Primum horum Aristoteles τῷ μὲν σχήματι, alterum τοῖς ὀνόμα- 
σιν appellat, quorum hoc ἐγορέ, il gıre denotantur. Tro- 
pus enim fere in singulis vocibus, fgura in compositione spe- 
ctatur. SCHRADER. 

10, 3 καὶ τὴν τοῖς ἄλλοις. Ex Isocratis Or. ad Philippum 
p- 96. Ὁ. ubi sic legitur in antiquo MS. Bibliothece Medi- 
ce, xal τὴν εἰρήνην τὴν τοῖς ἄλλοις κοινὴν, πόλεμον τοῖς αὐτῶν ἰδίοις 
γομιζόντων, cum in excusis legatur, καὶ τῆς σἱρήνης» οὔσης τοῖς dA- 
λοις κοινῆς, τὸν πόλεμον αὐτῶν ἡδίω εἶναι νομιζόντων. "Ida δυΐδηι 
valere hic rem familiarem ac patrimonium denique, planum 


est. Idem alibi: ὡς διὰ τὴν τῶν κοινῶν ἐπιμέλειαν, οὐ δύνανται li 
αὑτῶν ἰδίοις προσέχειν τὸν νοῦν. VICTOR. ἢ 


ΝΟΣ, ΣΙ. Re 


εἷ 


416 ANIMADVERSIONES 
. 10, 5. ᾿Αντίκειται πόλεμος] Ven. Cam. et Major. post πόλεμος 
additum habent γάρ. Bene. Bunte. ΄ 

10, 6. οὐδὲν γὰρ ποιεῖ πάσχειν.) Animum auditoris non com- 
model: id enim existimo valere πάσχειν: aflıci, inquam, animo 
hoc aut illo pacto, perfundique voluptate, aut alia quapiam- 
re. .Demosthenes de F. L. p. 402, 8. Τοσοῦτον κρότον καὶ ἔπαι-" 
γον καὶ θόρυβον παρὰ πάντων γενέσθαι, ὥστε τὸν Φίλιππον καθεῖν τι καὶ 
δοῦναι. VICTOR. 

10, 6. ἔτι.] Non de metaphoris solum, sed de quibusvis 
vocibus rem oculis clare subjicientibus Aristotelem hic loqui 
contra Victorium recte docet Majoragius, qui tamen a tanto 
viro, et cum de his libris, tum de 1080 in hos libros commen- 
tante Majoragio tam optime merito, modestius dissentire de- 
buisset. Sententia hujus loci est, quod cum de re futura di- 

 cere quisquam cupit, ita eam proponere debeat, ut veluti 
prasens jam cerni, nec futura, sed jam fieri videatur. SCHRA- 
DER. 

10, 6. ΕΠ πρὸ ὀμμάτων ποιέῇ In edd. Ald. Ven. Bas. Cam. 
Spir. Major. his subjunctum est commation: ὡς ἤδη ἐνεργοῦσα. 
Delevit hoc Victorius; nam abest illud a Codice antiquisst- 
mo, et a vetere versione Latina. Pro ἐνεργοῦσα Isingr. habet 
ἐνεργοῦ, (forsitan operarum peccato,) et margo Ven. ἐνεργεία. 

UHLE. 

. 10, 6, ὁρᾷν----μέλλοντα.] Cognovit etiam hoc Cicero, pre- 
cepitque cum in II. de Orat. c. 59. dissereret de genere illo 
facetiarum, quod re tractari dicit: inquit enim, Est aufem 
hac hujus generis virtus,ut ita facta demonstres, ut mores 
ejus, de quo narres, ul sermo, μὲ vullus omnes exprimantur, ul 
235, qui audiunt, tum geri illa fierique videantur, quze fiant, 
non qu& postea fieri debeant. VIcTor. 

10, 6. Δεῖ ἄρα τούτων στοχάξεσθαι τριῶν] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. ἔτι dei τριῶν στοχάζεσθαι τούτων. Nostrum tuentur 
Victoriı Codd. MSti, et margo Ven. BuHL. | 
.. 10, 6. ᾿Ενεργείας.) Nonnulle edd. habent ἐναργείας, ut Ven. 
et Cam. Verum ἐνεργείας bene se habet. ᾿Ενέργεια hoc loco 
aclio, qu& πρὸ ὀμμάτων ποιεῖ. ᾿Ενάργεια est perspicuitas, de qua 
hic non sermo est. Bunte. ἘΞ 

10, 6. ᾿Ενεργείας.) Quintilianus VIII. 4, 89. ᾿Βνέργεια ab 
agendo ducta, et cujus propria sit virus, non esse, gqu@ dicuntur 
otiosa. Eandemque post significavit, dicens, 6, 11. Cum rebus 
sensu carentibus, aclum quendam et animos damus, qualis est, 
« Et pontem ‚ndignatus.Arazes.” Intelligit autem philosophus 
ἐνέργειαν, Id quod supra vocarat πρὸ ὀμμάτων : qui enim indu- 
cit res inanımas agentes aliquid, is ante oculos eorum, qui 
audiurt, res ponit. VICTOR. 

10, 7. Τῶν δὲ μεταφορῶν τεττάρων.] Cf. dicta ad c. II, 7.— 
Hunc locum usque ad verba πειρᾶσθαι δοῦναι Dionysius Hali- 
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‚carn. (l.c. p. 122.) exscripsit. Diversitas lectionis ejus hac 

est. Pro ὥσπερ Περικλῆς habet ὡς Περικλῆς; pro ἐξέλῃ, ἐξέλοιν 
idque accommodatius ad Grammatiıcam et ad verbum ἐξαι- 
. pedein, quod L. I. 7, 34. usurpatur. Pro Δακεδαιμόνων Dionys. 
Λακεδαιμονίων, quod jam Victorius lectioni vulgari pretulit. 
Evdivas δοῦναι περὶ, Dionys. δοῦναι τοῦ περί; Τὸν δῆμον ἔχοντα, 
Dion. ἀγαγόντα ; Πειρᾶσθαι δοῦναι, Dion. πειρᾶσθαι διδόναι οὕτως. 
VATER. | 

10, 7. ὥσπερ Περικλῆς. Simile dietum Geloni tribuit He- ᾿ 
rodotus VII.162. Kal ἀγγέλλοντες τῇ ᾿Ελλάδι, ὅτι ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
“τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται. VICTOR. 

10, 7. "Ὥστερ Περικλῆς ἔφη] Conf. Rhet. 1, 7. 94. ΒΌΗΣΕ. 

10, 7. Λεπτίνης περὶ Λακεδαιμονίων. Eadem qua Leptines me- 
taphora usus est Cicero pro Leg. Manil.c. 5. Corinthum patres 
vesiri, lolius Graci® lumen, exlinclum esse voluerunt. Et N.D. 
111.38. Fi duos illos oculos or@ marilim® effoderunt. Lepti- 
nes igitur oflicium esse dicebat bonorum civiun, non sinere 
Spartam penitus extingui, declarans, si aliter ab ipsis fieret, 
sine magno Gracie damno id non futurum. Similiter Ciman 
Atheniensibus suasit p. 489. C. μήτε τὴν Ελλάδα χωλὴν, μήτε τὴν 
πόλιν ἑτερόξυγα περιϊδεῖν γεγενημένην. Plutarchus Polit. Ργαο. p. 
802. A. Δέχεται δὲ ὁ πολιτικὸς λόγος δικανικοῦ μᾶλλον καὶ γνωμολο- 
γίας, καὶ ἱστορίας, καὶ μύθους, καὶ μεταφορᾶς, αἷς μάλιστα κινοῦσιν οἵ 
χρώμενοι μετρίως καὶ κατὰ καιρόν" ὡς ὁ εἰπών" Μὴ ποιήσητε ἑτερόφθαλ- 
μὸν τὴν Ελλάδα. Καὶ Δημάδης, τὰ ναυάγια λέγων πολιτεύεσθαι τῆς 
πόλεως. Καὶ ὁ ᾿Αρχίλοχος" Μήδ᾽ ὁ Ταντάλου λίθος Τῆσδ᾽ ὑπὲρ νήσου͵ 
χρεμάσθω. Καὶ Περικλῆς τὴν λήμην τοῦ Πειραιῶς ἀφελεῖν κελεύων. 
Καὶ Φωκίων ἐπὶ τῆς Λεωσθένους νίκης, καλὸν τὸ στάδιον εἶναι" δεδιέναι 
δὲ τοῦ πολέμου τὸν δολεχὸν. VICTOR. Vide Wolfii Proleg. ad 
Demosthenis Or. c. Leptinem p. 45. 

10,7. Περὶ Λακεδαιμονίων] Ita reposul. Vulgo: περὶ Λακε- 
δαιμόνων. Lectio hzc ex vitio typographico orta est, in ed. 
Aldına obvio. BuuLe. | | 

10, 7. Καὶ Λεπτίνης----οοὐχ ἐᾷν περιϊδεῖν) Vide ad ἢ. 1. Victo- 
rium p. 647. Probat hic, vel ἐᾷν, vel περιϊδεῖν, 6 textu ejicien- 
dum esse, cum ambo verba unum idemque significent, et 
Plutarchus, hoc dictum etiam afferens, solo ἐᾷν usus sit. 
Dubitari autem potest, utrum expungas. Equidem τὸ zepii- 
δεῖν uncis seclusi. BUHLE. 

10, 7. Ἑλλάδα ἑτερόφθαλμον. Metaphora non dissimili A- 
pbarban in Excerptis de Legat. Hist. Byz. ed. Paris. p. 26. 
Φανερόν ἐστι τῷ. γένει τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ὡσπερανεὶ δύο Auparäges εἰ- 
σιν ἥτε ἹΡωμάϊκὴ καὶ Περσικὴ βασιλεία' καὶ χρὴ καθάπερ ὀφθαλμοὺς 
τὴν ἑτέραν τῇ τῆς ἑτέρας κοσμεῖσθαι λαμπρότητι, καὶ μὴ πρὸς Avalseııy 
ἑαυτῶν ἀμοιβαξὸν μεχρὶ παντὸς χαλεπαίνειν. 


10, 7. Καὶ Κηφισόδοτος] De Cephisodoto ν. Ruhnken. 1.1. p. 


141. Bunıe . | .. 
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10, 7. Μιλτιάδου Ψήφισμα. In historiam hanc. nondum 
incidi. Demosthenes sane c. Aschin. de F.L. p. 438. Τὶς 
ὁ τὸ Μιλτιάδου καὶ Θεμιστοκλέους ψήφισμα ἀναγινώσκων ; nihik 
tamen quod h. 1. adjuvet. Translationem vero hic esse 

uto, quia inquit, Scitum exire, cum- intelligere vellet, ni 

llor, qua decreto illo continerentur. ᾿Ἐξιέναι autem dice- 
batur populus, cum instructus armis ad bellum proficisce- 
batur. VıcToRr. 

10, 7. Τὸ Νιλτιάδου ψήφισμα) Schol. Gr. interpretatur, τὸ μὴ 
βουλεύσασθαι" μιλτιάδης μὴ βουλευσάμενος ἐξῆλθεν κατὰ τοῦ ξέρξου. 
᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν μὴ βουλεύσασθαι εἶπεν τὸ τοῦ μιλτιάδου ψήφισμα. 
Eidem Athenienses δὰ expeditionem contra Thebanos, Eu- 
boeam aggressos, excitari videntur. Alii in sola voce ἐξιέναι 
metaphoram quzrunt; alii denique volunt ψήφισμα pro po- 
pulo armato dici. VATER. 

10, 7. Πρὸς ᾿Επίδαυρον] Ex emendatione Victorii. Legunt ita 
Cod. antiquissimus, vetus interpres Latinus, Georgius Tra- 
pezuntius, et margo Ven.—Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir. πρὸς: 
Ἐπίδαμνον. Fuit Epidaurus oppidum in intimo Saromico sinu. 

UHLE. 

10, 7. τὴν πάραλον.)] Vide Robortelli Annot. I. 9. 

10, 7. Ῥόκαλον τοῦ δήμου] Dedi hunc locum, sicut eum Vi- 
ctorius constituit. Consentit quoque cum nostra lectione 
margo Ven.—Ald. Ven. Bas. Cam. omiserunt ῥόπαλον, et pro 
τοῦ δήμου habent τοῦ Νήδου, sine sensu. Vetus interpres Lati- 
nus: fustem Medi. Hoc saltem ferri potest. Georgius Tra- 
pezuntius hoc exemplum ignorat. Bunter. 

10, 7. Τὴν πάραλον, ῥόπαλον τοῦ δήμου.) Vera hc lectio a 
Victorio ex margine exempli Veneti recepta, Scholiast= Gr. 
consensu confirmatur. Ceterum Schol. addit, γράφεται καὶ, 
τοῦ μίδου. Edd. vett. et libri quidam scripti τοῦ μήδου, codex 
antiquiss. τοῦ μήδμου:ς. VATER. 

10,7. Σηστὸν δὲ] Ald. Ven. Bas. Cain. Ricc. Spir. Major. 
τὸν δὲ Σηστό. BUHLE. 

10, 7. τηλίαν τοῦ Πειρ.] Sestum in Hellesponto fuisse oppidum 
constat, unde magnam vim frumenti Athenienses domum 
convehebant:: importato enim fere utebantur ob agri sterili- 
tatem. ldem igitur Pitholaus Sestum appellavit Pırei arcam 
‚Frumentariam :—idemque pzene significavit vox illa M. Cato- 
nis, qui Siciliam cellam penariam reip. nominavit. VICTOR. 
De re frumentaria Atheniensium vide F. A. Wolfium disse- 
rentem ad Demosthenis Or. Leptin. p. 250. sq. 

10, 7. Τηλείαν τοῦ Πειραιέως) ΑἸ] edd. τηλίαν. In Cod. an- 
tiquissimo Victorii τὴν λείαν perperam ; erratum tamen li- 
brarii sequitur etiam vetus interpres Latinus, qui vertit : pre- 

ireei. BUHLeE. 
. Λήμην τοῦ Πειραιέως) Athenzus III. p. 99. D. Δημά- 
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ns ὁ ῥήτωρ ἔλεγε, τὴν μὲν Αἴγιναν εἶναι λήμην τοῦ Πειραιῶς" τὴν δὲ 

Σάμον ἀποῤῥῶγα τῆς πόλεως ἔαρ δὲ τοῦ δήμου, τοὺς ἐφήβους" τὸ δὲ τεῖ- 

χος, ἐσθῆτα τῆς πόλεως" τὸν δὲ σαλπιγκτὴν, χοινὸν ᾿Αθηναίων ἀλέχτορα. 
ide Wyttenbach. δὰ Plutarch. Apophth. p. 186. Ο. 

10, 7. Μοιροκλῆς.} Maeroclem Salaminium inter claros A- 
thenarum reip. administratores fuisse notat Flarpocration p. 
200. Eundem Demosthenes Or. c. Theocrinem p. 514. δ; 
tanquam iniquum caussarum patronum reprehendit, et ın 
Or. de F. Leg. p. 239. C. quod a singulis eorum, qui me- 
talla redemerant, vicenas drachmas fraudulenter exegerit, ab 
Eubulo accusatum esse refert. Quo in posteriori loco, ut et 
apud Suidam, et in vetustissimis Rhet. Arist. interpretibus, 
vitiose Μυροχλῆς scribitur. Dictum illius, ab Aristot. hic me- 
ınoratum adeo est obscurum, ut etiam optimi interpretes in 
illo hssitent. Victorius ingenue, is hujus exemph, inquit, 
non omnino mihi percepta est, nec plane, que tralatio in his 
verlis sit, e genere earum, qua ex collalione rationis fiunt, vi- 
deo. et A. B. Mirandulanus: Non video quomodo in hoc ex- 
‚emplo sit metaphora secundum analogiam. Veram Moeroclis 
‚verbi sententiam eruit et fuse explanavit rerum et verborum 
peritissimus vir Cl. Salmasius Lib. De Modo Usurarum c. 2. 

.41—46. Ubi in antecessum contendit, vitium huic loco 
ctum esse ex antiqua scribendi consuetudine Grscorum, 
u iota tertiis casıbus adscribebat : unde nihil dubitat, quin 
ist. ita scriptum reliquerit, ἐχεῖνον μὲν γὰρ ἐπιτρίτῳ τόχῳ πονη- 
ρεύεσθαι, αὐτὸν δὲ ἐπιδεκάτῳ. Toxos ἐπίτριτος Ath£nis illo «νο 
appellabatur usura, qus tertiam partem sortis, loco fcenoris, 
in annum debebat, ut ἐπίπεμπτος que quintam, #psxro; qua 
sextam, ἐπόγδοος que Octavam, ἐπιδέκατος que deeimam. El 
τρίτος vero τόκος erat usurarum maxima, eamque exigebat 
probus ille, scilicet, homo, Moeroclis emulus : minima usu- 
rarum erat ἐπιδέκατος, qua 86 Contentum esse jactabat Mcero- 
cles. Toxos ἐπίτριτος in sortem centum drachmarum, usurs 
loco triginta tres drachmas, ἐπιδέκασος decem tantummodo 
drachmas quotannis exigebat.. Probior autem est utique qui 
intra feenoris omnium levissimi modum se continet, quam qui 
extorquet foenus omnium gravissimum.. Analogia itaque con- 
sistit ın summa et infima usura, summe et infimz improbi- 
tati comparata. Salmasianz huic correctioni, et interpreta- 
tioni, sane eruditz, hactenus adsentior, at quod negandi par- 
ticulam mox infarcit, et legt jubet τίνα τῶν οὐκ ἐπιεικῶν ego 
quidem ἐπέχω. Facit enim ıd contra omnium codicum et 
vetustissimorum interpretum fidem : et potest per τίνα τῶν 
ἐπιεικῶν intelligi homo cetera probus, aut probus a multis ha- 
bitus. SchrADER. De Moerocle vide Ruhnken. Hist. Cri 
Or. Gr. p. 156. 
10, 7. Kal “Μοιροκλῆς, οὐδὲν ἔφη πονηρότερος εἶναι. Schol. 

Ε63 . 
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edd. vett. et Bipont. πονηρότερον. Cum hzc reddantur, nulda 
in re se esse improbiorem, atque ita reddenda sint: casüs quar- 
tus a Gr®co scriptore poni non potuit (οἷ. δα L. I. 13, 10.). 
Veram lectionem Victorius dedit ex codice antiquiss. Locus 
bic paullo obscurior est, correctus a Salmasio (de Modo 
usur. €. 2. p. 41.), sed a J. Fr. Gronovio (de Pecun. vett. ]. 
III. c. 14.) demum illustratus. Schol. Gr. Victorius et Ma- 
joragius in amphibolia vocabuli τόκος, quod et filium et usu- 
ram significat, existimant jocum inesse. Haud recte. Hac 
enim dx τοῦ ἀνάλογον metaphora non est. Toxcı sunt zsure; 
sed cum ἐπὶ πόσων τόχων πονηρεύεσθαι dici vix possit; necesse 
est, cum Salmasio scribatur conjunctim, ἐπιτρίτων et ἐπιδεχά- 
τῶν, ut jungi queat, ἐπιτρίτων τόκων πονηρεύεσθαι, rientem capitis 
pro usura ımprobe accipere. Salmasius censet praeterea ἐκι- 
τρίτῳ τόχῳ et ἐπιδεκάτῳ legendum esse. Quo tamen opus non 
est. Bene enim a Gronovio observatus est Gr&corum usus, 
quo przter tertium casum etiam secundum, et quidem plu- 
ralem, intellectis voculis πρὸ vel ἀντὶ vel ἕνεχα, de usuris 
üsurpant, ut Demosthenes (in Phorm. Oratt. Gr. Reisk. T. 
II. p. 914.) ἐγγείων τόχων δανεισάμενος. Toxwy igitur recte ha- 
bet. Neque οὐκ ἐπιεικῶν Aristoteles scripsit, quod Salmasius 
suspicatur. Sed sententia loci hzc est: Et Meerocles dixit, 
se nihilo pejorem esse bono homine, quem nominalat: ille enim 
tertiam pecuniarum partem aufert ; ego vero nonnisi decimam 
abstuli. "Exısıxsis perinde atque apud Latinos bon: sunt ho- 
anines, qui nullius eriminis in Judiciis postulari possunt, sed 
rem suam, quantum licet, cum detrimento aliorum augent. 
Hi boni pro usura exigebant, et quasi furabantur, trientem 
capitis. Moeerocles sine dubio is, cujus apud Demosthenem 
gzepe fit mentio, vir in re publica Atheniensium non obscure 
versatus, pecuniarum, quarum repetendarum caussa accusa- 
tus videtur, modo decimam partem se sumpsisse dicit. Ab 
Eubulo aliquando iste Moerocles de ejusmodi caussa publica 
reus factus est, quod a metallorum redemptoribus vicenas 
drachmas extorsisset, qua forsan hc ipsa caussa est. Callide 
igitur Moerocles utrumque, et crimen suum, et faeneratio- 
nem bonorum illorum hominum, uno vocabulo, τῷ πονηρεύ- 
εσθαι, significat; id quod eo facilius facere potuit, quum ple- 
rique vel omnem faenerationem improbarent, ve] permagnas 
qjusmodi usuras injuria exigi existimarent. Atque ita osten- 

It se minoris culpz reum esse, quam illos foeneratores, qui 
tamen ἐπιεικεῖς putarentur et nominarentur. Metaphora hzc 
&x τοῦ ἀνάλογον ducta et duplex est. Πονηρεύεσθαι ( furari) pro 
faenerando accipit, et contra, quam furatus erat, pecuniam 
quasi τόκον nominat. Minus apta est J. F. Musapti corre- 
ctio, (in paraphrasi Riccoboni memorata,) οὐδέν᾽, ἔφη, πονηρότε- 


rer εἶναι, 810 enim ad accusandum istum bonum hominem, 
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uo nemo pejor sit, oratio dirigitur. At ex postremis verbis 
intelligitur ad Mceroclem culpa liberandum eam prolatam 
esse. Magis igitur convenit, etiam primum enuntiatum ad 
accusationem pertinere, se nihtlo pejorem esse, οὐδὲν, ἔφη, πονη- 
ρότερος εἶναι. VATER. | 

10, 7. Ilompörsgov elvas] Nescio, cur Morelius emendaverit 
πονηρότερος, quod etiam vulgo legitur. Pristinam lectionem 
restitul. BUHLR. 

10, 7. ᾿Αναξανδρίδου.) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. ᾿Αλεξάν- 
öpov. Sic etiam vetus interpres Latinus et Hermolaus Bar- 
barus. In versione Georgii Trapezuntii textus verba inde a 
καὶ Μοιροκλῆς usque ad Αἰσίων δὲ non translata sunt. Recte 
dedit Victorius ᾿Αναξανδρίδου, quod Cod, antiquissimus habet. 
Meminit Aristoteles Anaxandride poeätz infra quoque (cap. 
11, 12.) Conf. Suidas. Bunte. | | 

10, 7. ὑπερήμεροι. Proprie ὑπορήμεροι dicuntur, qui intra diem 
judicii non adfuerunt, qui 1egitimum tempus transire passi 
sunt:: translato igitur ille a judiciis foroque nomine, virgines 
suas grandes, 4185 domi propter paupertatem sedebant,vsepy- 
μέρους eleganter appellavit. VICToR. 

10, 7. [Πολυεύκτου.] Polyeuctus Sphettius Atheniensis ora- 
tor fuit, cujus Plutarchus aliique mentionem fecerunt. Vox 
autem ipsius. edita in Speusippum, attonitum hominem, et 
cujus corpus morbo illo stupebat, eandem vim habuit : omnis 
namque urbanitas ipsius constabat ex eo genere translationis: 
cum enim ipsum, multa in rep. molientem, ac nulla certa ın 
sententia permanentem, increparet, inquit, ipsum non posse 
conquiescere, quamvis a fortuna in pentesyringo morbo col- 
‚ Jigatus fuisset : naturam namque ipsnis volubilem vicisse vim 
ejus morbi, qui alios omnes prosternit ac domat. Eo igitur 
significavit ingenium ipsius instabile ac varium : nec enim 
mobilem inquietumque corpore, sed animo ostendere voluit, 
quamvis in pentesyringo corporis membra constringerent : in 
verbo autem, quod, ut ab ipso prolatum est, Graecum posul, 
omnis Jepos et elegantia mansit:: erat enim πεντεσύριγγον vincli 
quoddam genus, quo sontes homines in carcere vinciebant t 
ita appellatum, quod quinque foramina haberet, in que bra- 
chia, pedes, caputque Insererent, ut nulla ratione illinc exire, 
tamque arcto vinclo se nexi exolvere ac liberare possent. 
Illius memmit Aristophanes Equit. 1046. δῆσαί σ᾽ ἐκέλευε πεν- 
τεσυρίγγω ξύλῳ. Unde igitur verbum translatum sit, apparet : 
idem autem apoplexia facere consuevit : is enim quoque mor- 
bus ita corpus eorum, quos oppressit, impedit: muneribus- 
que suis orbat, ut neque manus, neque .pedes, nec caput, ofli- 
cıum suum faciant. VıcTor. De Polyeucto vide Ruhn- 
kenii Hist. Crit.p. 15... 

Be4 
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10, 7. Τὸ μὴ δύνασθαι) Isingr. τῷ μὴ δύνασθαι. Melius.: 
BunLe. Ä εν 
10, 7. Ἐν πεντασυρίγγῳ νόσῳ δεδεμένον] Ald. et Bas. ἐν πέντε 
συρίγγων νόσῳ δεδυμένον. Βυηκε. er 
10, 7. Τὰς τριήρεις ἐκάλει Μύλωνας ποικίλους. Schol. Gr. hzc 
intelligit de navibus bellicis, que regiones hostiles populen- 
tur et conterant, raptumque frumentum, Athenas portent; 
quod probabile est. Alii in eo volunt esse metaphorse sedem, 
uod servi in transtris itidem exercentur, atque in pistrinis. 
ATER. 
10,7. Μύλωνας ποικίλους. Pistrina, oficinasque in quibus 
moleretur frumentum, μύλωνας Graci vocant: qua frumen- 
tum Athenas comportarent triremes μύλωνας Cephisodotus: 
varios autem accipio distinctos variis coloribus, naves enim 
pingere consuerant. Virgil. Georg. IV.289. Et circum piclis 
vehilur sua rura phaselis. VICTOR. 

10, 7. Ὁ κύων.) Diogenes Cynicus cauponas Attica pbidi- 
tia vocabat ; accusavit autem hac voce intemperantiam Athe- 
niensium, qui turpiter in cauponis viverent, cum contra Le- 
cedsemonii publicas coenas parsimoniz et temperantise caussa 
institutas frequentarent. VICTOR. 

Io, ?- Ta καπηλεῖα] Cod. Victorii: τὰ καπηλιχά,. Idem vi- 
detur legisse vetus interpres Latinus. Bus. ᾿ ἘΣ 
- 10, 7. ΖΕ ιοηίθ hujus meminit Plutarchus in Demostb. p. 
851. A. Vid. Ruhnken. Hist. Crit. p. 153. 

10, 7. Τὰ ’Arrıxa φειδίτια) Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. gal- 
rıa. Aliz edd. φιδίτια. Duplex est hujus vocis etymologia, 
παρὰ τὴν φιλίαν, et παρὰ τὴν φειδώ. Melior tamen ea, quam 
equidem secutus sum. Vid. Victorii Comment. p. 650. Con- 
fer Aristot. Polit. 11, 7, 8,9. Cic. Quast. Tusculan. V, 34. 
Plura de phiditüis collegit Meursius in Creia, in Laconicis. 
Atheniensium commessationes in cauponis Spartanorum tem- 
perantiz ac frugalitati plane dispares fuere. Hinc Cyonis 
(Cynici) sarcasmus. BuHLr. 

10, 7. ὥστε βοῆσαι.) Arbitror hoc quoque ab ZEsione pro- 
latum fuisse : quod Aristoteles significare videtur. Similiter 
Demosthenes F. L. ταῦτ᾽ οὐχὶ βοᾷ, καὶ λέγει ὅτι “χρήματ᾽ 
εἴληφεν Αἰσχίνη. VICTOR. 

10, 7. Καὶ τοῦτο τρόπον τινὰ μεταφορὰ, καὶ πρὸ ὀμμάτων) Ald. 
Ven. Bas. Camı. Ricc. Spir. καὶ τοῦτο πρὸ ὀμμάτων τρόπον τινὰ, 
καὶ μεταφορά. Veram verborum seriem e Cod. antiquissimo, quo- 
cum etiam vvetusversio Latina facit,restituit Victorius. BUHLE. 

10, 7. τρόπον τινα.] Hinc percipitur verum esse, quod Ci- 
cero in Oratore ait c. 27. Aristotelem et hypallagem, et alu- 
sionem translationt subjungere: proprium namque hic nomen 
proprio commutatum est, et pro Grcis sumpta est Graecia ı 
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ex eodem certe genere translationum non est. Unde fortasse 
inquit τρόπον τινὰ, ut Cicero De Orat. un 48. Hac autem, 
que aut immutalta esse αἰαὶ, aut aliter intelligenda, ac dice- 
rentur, sunt translata quodam modo. VICTOR. 

10, 7. Κηφισόδοτος x. τ. A.) Admonebat Cephisodotus ut 
puto, viderent Athenienses, ne dum nimis turbide in concio- 
nibus publicas res administrarent, multos verius concursus, 
quam conciones cogerent: erant enim conciones turbulente, 
4υ8 a seditiosis hominibus impetu potius, quam more legi- 
busque excitabantur. ΣΣυνδρομὴ proprio nomine est impetus 
hostilis, repente excitatus, cum ex multis locis multi quopiam 
irruunt. VICTOR. 

10, 7. Cephisodotus Orator Athenienses εὐλαβεῖσθαι ἐκέλευε, 
μὴ πολλὲς ποιήσωσι τὰς συνδρομὰς ἐχκλησίᾳς. Haec vix sensum 
habent per se; multo minus, si in 118 spectetur exemplum 
translationis, vel Isocratis locus, cum ıllo dicto comparatus, 
ΣΣυνδρομαὶ sunt concursus tumuliuarii. Hos, sı quid video, 
Cephisodotus acerbe dixit pro ἐκκλησίαις : atque id a lectore ΄ 
adscriptum forsan ipsum ἐχκλησίας intulit. OLF. 

10, 7. 'Isoxparys.] In Orat. ad Philipp. p. 84. E. Ὅτι τὸ μὲν 
ταῖς πανηγύρεσιν ἐνοχλεῖν, καὶ τῶν ἅπαντας λέγειν τοὺς συντρέχοντας 
ἐν αὐταῖς, πρὸς οὐδένα λέγειν ἐστίν. Hinc quoque manifesto in- 
telligitur consuetudo nostri hujus doctoris in citandis testi- 
moniis veterum scriptorum:: neque enim cuncta ipsorum 
verba fideliter adducit, illis contentus, que exemplo necessa- 
ΤΊΔ sunt: duo namque hic verba reliquit, ad id, quod osten- 
dere volebat, non facientia: et pro nomine, quod conventus 
. 1llos apud eum referebat, conventus ipsos eodem numero et 
casu posuit. VICTOR. ' 

10, 7. ἐπιταφίω.) Lysie sc. p. 116. “Ὥστ᾽ ἄξιον ἦν ἐπὶ τῷδε τῷ 

app τότε χείρεσθαι τῇ ᾿Ελλάδι, καὶ “πενθῆσαι τοὺς ἐγθάδε κειμένους, 
ὡς συγκαταθαπτομένης τῆς αὐτῶν ἐλευθερίας τῇ τούτων ἀρετῇ. Cum 
autem dixerit Aristoteles τῶν ἐν Σαλαμῖνι τελευτησάντων, inter- 
pretatus est, nisi fallor, nomen τῷδε, quo Lysias usus fuerat:: 
neque enim ipse manu monstrare potuit sepulchrum, ut ora- 
tor fecerat, dictum enım illud fuit manifesto δειχτιχῶς. Vıc- 
TOR. 
10, 7. Τελευτησάντων Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. τετελευτηκότων. BunHLe. 

10, 7. Kal as ᾿Ιφικράτης) Abest ὡς ab iisdem edd. Buure. 

10, 7. Ἧ γὰρ 34.1 Edd. Ald. Bas. si γάρ. VATER. 

10, 7. Διὰ μέσων] 'Victorius : διὰ μέσου. BUHLE. 

10, 7. Kal τὸ διὰ μέσου.) Edd. vett. διὰ μέσων. Illud, quod 
et Schol. Gr. in sermone sud’ expressit, ex omnibus lıbris 
scriptis Victorius restituit. Paullo ante vero, ut in ceteris 


exemplaribus, ita etiam in Victoriano διὰ μέσου est, qu 
contra nuperuni editorem dico. VATER. Victorius utrob 


44  : ΑΝΙΜΑΡΨΕΒΒΙΟΝΕΒ 


edidit διὰ μέσου, licet in priore loco, quod ex commentario 
patet, voluisse videatur διὰ μέσων. Edd. vett. Aldina certe et 
singr. habent utrobique διὰ μέσων. 

10, 7. Kai τὸ διὰ μέσου] Ibidem : καὶ τὸ διὰ μέσων. BuHte. 

10, 7. Παρακαλεῖν τοὺς κινδύνους τοῖς κινδύνοις βοηθήσοντας. 
Schol. Gr. ex Scholio vetere hanc explicationem aflert: Ma- 
jorum pericula hortari et excitare posteros, qui prasentia pert- 
cula avertant. Illud, majorun, abesse possit in fragmento, 
in quo de ipsis periculis agitur. Victorius jungit βοηθήσοντας 
et χινδύνους : advocare pericula, ul periculis subsidio sint: cum 
periculo id aggrediendum esse, ut pericula avertas. Quarum 
explicationum qus melior sit, definire non audeo. Illic me- 
taphora eo continetur, quod pericula hortari, hic eo, quod 
subsidio esse dicuntur. VATER. 

30, 7. παρακαλεῖν v.x.] An Aristoteles hoc exemplum 1056 
finxerit, an ab alio acceperit, incertum est. Sententia autem 
plana est ista : ut e periculo te explices, periculum aliud sub- 
eundum, et quasi advocandum esse, quomodo qui e naufragio 
servari volunt, in maris se fluctus cum fracta tabula interdum 
ejiciunt. Florus I. 17. Fabius Maximus periculosissimum 
bellum periculo explicavit. Translatio autem est in vocibus 
παρακαλεῖν et βοηθήσοντας, que proprie de hominibus, meta- 
phorice de periculis, dicuntur. SCHRADER. 

10, 7. Λυκολέων.] V. Wolf. ad Demosth. Or. c. Lept. p. 
368. De Chabriz Statuis vide Diodori Sic. XV. 33. 

10, 7. Chabrias vivo sibi statuam flexo genu eri voluit, 
qus et ab Atheniensibus in foro illi hac figura est posita, 
quod in bello ad Thebas contra Laced=monios illo statu 
iımpetum hostium excipere milites suos docuisset, ut narrat 
Cornel. Nep. in vita I. 2. Ea statua cum supplicantis habi- 
tum referret, genu nempe flexo, et Chabrias postea in capitis 
periculum, ut idem Nepos memorat, incidisset, Lycoleon, 
causs& illius patronus, ut judicum animos commoveret, et 
meritorum Chabrie memoriam ob oculos poneret, ad sta- 
tuam illı positam, et supplicantis gestum reprssentantem, 
jussit respicere, et ita supplicanti ıgnoscere. SCHRADER. 

10, 7. αἰσχυνθέντες} Ita legitur in omnibus MStis Victorii, 
et in marg. Ven. Ald. et Bas. αἰσχύνθητε. Ven. Cam. et Major. 
ἠσχύνθητε. Minus bene. BuHLe. 

10, 7. ἐν τῷ παρόντι) Et translatio est in hoc exemplo, et 
positio ante oculos: translatio quideın, nam ut pro reis pro- 
pinqui prosternere se et deprecari solent, ita statua Chabriz 
genu nixa, pro Chabria judicibus supplicare videbatur. Porro 
i sensu carenti, (talis est statua) actum tribuere (supplicare 
ns et gestus est) positio est ante oculos. Translatio autem 

dum in pr=senti periculo Chabrias versabatur, tantum- 
habebat Jocum. At positio ante oculos perpetua erat, 


quoniam Chabri illud in prelio inventam, 6 Cornel. Nep. 
indicatum, statua illa jugiter reprassentat. SCHRADER. - 

10, 7. Κινδυνεύοντος γὰρ αὐτοῦ] Recte ita emendavit Victo- 
rius ὁ Cod. antiquissimo. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir; 
Major. κινδυνευόντων γὰρ αὐτῶν. Idem expressit vetus inter- 
pres Latinus. Neque tamen de pluribus, sed de uno Chabria 
sermo est. Apud Georgium Trapezuntium verba textus inde 
a καὶ Λυχολέων usque ad καὶ ὅτι Latine non reddita sunti 
BunLe. | “ 

10, 7. ὑπόμνημα τ. T. =. 4.) Quamvis certi nihil. de hoe 
afferri possit, suspicor tamen ejusdem oratoris verba fuisse; 
que superiora illa sequerentur, interrupta autem hic sint 

eclaratione auctoris, sive de eodem Chabrıa alibi in eadem 
caussa dicta sint. Isocrates quoque hac ipsa translatione 
videtur usus in Panegyr. p. 73. C. et Pac. p. 184. B. Vıc- 
TOR. | Ä 

10, 7. Πάντα τρόπον μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες] Ven. Cam. Spir, 
πάντα τρόπον μελετῶντες ἀεὶ μικρὰ φρονεῖν. Major. cum nostra 
lectione consentit, pretergquam quod μικρὰ φρονεῖν habet. 
BunHLk. | 

10, 7. Πάντα τρόπον. Ex Isocratis Paneg. p. 72.C. Vıc- 
TOR. | 

10, 7. Μικρὸν φρονεῖν μελετῶντες. Ita est in exemplo Ald. et 
in omnibus libris scriptis. Ex ed. Veneta manavit lectio al- 
tera, μελετῶντες ἀεὶ μικρὰ φρονεῖν. VATER. 

10, 7. Οὐ γὰρ διαλυόμεθα)] Itidem ex Isocratis Panegyrico. 
BuhLe. | 

10,7. καὶ τὸ τὰς συνθήκας.} Isocrates ib. p. 78. D. πολὺ xar- 
Aloy τροπαῖον τῶν ἐν ταῖς μάχαις yıronkvav' τὰ μὲν γὰρ ὑπὲρ μικρῶν 
ἔργων, καὶ μιᾶς τύχης ἐστίν" αὗται δὲ ὑπὲρ παντὸς τοῦ πολέμου, καὶ 
καθ᾽ ὅλης τῆς Ελλάδος ἐστήκασιν. VICTOR. 

10, 7. Ὑπὲρ μικρῶν) Ald. Ven. Cam. Spir. Major. ὑπὲρ μι- 
χροῦ. BUHLE. 

10, 7. Ὅτι καὶ] Ex emendatione Victorii, guam omnes 
Jibri MSti, et vetus interpres Latinus confirmant. Cam. Spir. 
Major. ἔτι καί. BuHLr. 

10, 7. Kal τοῦ πρὸ ὀμμάτων ποιεῖν] Ald. Bas. et Ricc. καὶ τῷ 
πρὸ ὀμμάτων ποιεῖν. BUHLE. | 


CAP. ΧΙ. 


11, 1. Τί λέγομεν] Ali edd. τί λέγωμεν. BuHLE. 

11, 2. τετράγωνον.) Simonides fr. 139. ap. Platonem in Pro- 
tagora p 339. Adde Nostri Ethic. Nic. I. 10. Conf. Toupium 
ad Suidam II. p. 239. | 

11, 2. ἀνθοῦσαν ἔ.) Isocrates Philipp. p. 84. C. ᾿Αλλ’ εἰδὼς 
μὲν τὸν λόγον τοῦτον οὐ τῆς ἐμῆς ἡλικίας δεόμενον, ἀλλ᾽ ἀνδρὸς ἀνθοῦ» PT 
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σαν τὴν ἀκμὴν ἔχοντος, καὶ τὴν φύσιν πολὺ τῶν ἄλλων διαφέροντος. 
VIcToRr. 

11,2. ἔχοντος! Recte emendavit ἔχοντος e Codd. MStis Vi- 
ctorius; nam Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. habent ἔχοντα. 
BunLe. 

ΤΙ, 2. σὲ δ᾽ ὥσπερ ἄφετον.) Ex eadem Orat. p. 108. A. In 
verbo ἄφετον actus intelligitur, ita autem vocabantur ani- 
mantes, qus sine custode τὰς ubique vagabantur. Euripid. 
Ion. 822. ὁ δ᾽ ἐν θεοῦ Δόμοισιν ἄφετος, ὡς λάθοι, παιδεύεται. Piu- 
tarchus v.Lysand. p. 445. A. ὥσπερ ἵππος ix νομῆς ἀφέτου καὶ λειμῶ- 
γος αὖθις ἥκων ἐπὶ φάτνην. De vi hujus nominis erudite Budzus 
in Comment. disputavit. VICToR. 

11, 2. ἄφετον] Exdem edd. ἀφετέον. Non bene ; quamvis hoc 
quoque reddiderit vetus interpres Latinus. Omisit omnino 
id exemplum Georgius Trapezuntius. BuHLeE. 

11, 2. Τοὐντεῦθεν οὖν “Ἕλληνες ἀΐξαντες ποσῚ Est senarius Eu- 
ripidis Iphigen. in Aul. vs. 80. Valde corrupte tam in Codd. 

Stis, testante Victorio (Comment. pag. 657), quam in edd. 
pluribus legitur. Ald. Bas. Spir. τὸ ἐλευθέριοι δ᾽ "Erima; ἀΐξαντες 
ποσὶ, nec aliter habent Ven. Cam. Major. qus tamen δὲ omit- 
tunt. Margo Ven. τοὐλεύθερον "ErAyves ἀΐξαντες δοροί. Sie etiam 
Codd. quidam MSti. Alıi Codd. τοῦ λαθεῖν "Ἕλληνες" alii : ἐλευ» 
ϑέροις δ᾽ Ἕλληνες. Vetus interpres Latinus vertit: Et hoc, Li- 
bertatem Graci accerssientes. Hoc Accerssientes operatio et 
metaphora ; cilo enim dicit. Tria postrema verba textus Gre- 
cus non agnoscit. Melius Georgius Trapezuntius: At Graci 

ıbus liberis irrueruni ; nam irruere et lranslatio et actio est; 
velocitatem enim ostendit. Cum Trapezuntius quoque addi- 
derit commation, quod textus ignorat, probabile est, verba 
quadam excidisse. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. post sequentia 
ἐνέργεια καὶ μεταφορὰ adjiciunt: ταχὺ γὰρ λέγε. BUHLE. 

11, 2. ᾿Αἴξαντες ποσὶ.] Schol. Gr. γράφεται δὲ καί" ἀΐξαντες 
δόρυ. VATER. 

II, 2. αἴξαντες μεταφορά. Monstrat nunc verbum, in quo 
exempli vis est: cum αἴξαντες enim, inquit, dixerit Euripides, 
verbo eo usus est, quo et translatio et actus contineretur: a 
cursoribus autem illud sumptum puto: cernitur enim psne 
studium illorum festinatioque, qua e diversis locis multi subito 
eodem confluerent. VıcTorR. Typographi, puto, errore verba 
ταχὺ γὰρ λέγει ex ed. Victoriana, quam recentiores plerzque 
secutz sunt, exciderunt: agnoscuntur eniım ab omnibus 
MSS.et vett.edd. Scholiastes ad ἢ. ]. secundum MS. Laud. 
Merapopa ἔστι τὸ ἀΐξαντες, ἐνέργειαν δηλοῦσα" τὸ γὰρ ἀΐξαντες λέγει 
καὶ σημαίνει ταχὺ, ἤτοι ταχύτητα' ἡ δὲ ταχύτης ἐνέργειά ἐστι. 
Γράφεται καὶ ἀΐξαντες dopi. 


11,2. Ὅμηρος πολλαχοῦ.) Od. E. 175. τὸ δ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ νῆες kicaı 
τὰν περόωσιν, ἀγαλλόμεναι Διὸς οὔρῳ. Ubi Eustathius: καὶ 


- 
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ὁρᾷ τὸ, ἀγαλλόμεναι, ὡς ἐπὶ ἐμψύχων τῶν νηῶν λεχθέν. Sed et alii 
complures hac figura usi sunt: Sophocles A: 581. οὐ πρὸς 
ἰατροῦ σοφοῦ Θροεῖν ἑπωδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. Schol. in locum : 
ἔστὶ δὲ γλυχύτατον λέγειν τὸ τραῦμαι τομῆς ἐπιθυμεῖν, ὥσπερ εἰ αἴσθησιν 
εἶχεν. Plutarchus an Pythia p. 398. Α. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν μόνον 
“Ὅμηρον ἔφη κινούμενα ποιεῖν τὰ ὀνόματα διὰ τὴν Ἐνόργειαν. 

11,3. διὰ τὸ ἔμψυχα.) Respicit hunc locum Demetrius c.71. 
Eadenı autem virtus in Latino summo poöta spe invenietur 3 
cum enim in carmine de rebus rusticis cecinit, ei ἦρθα suas 
mirantur Gargara messes: et Miraturque novas frondes ef 
non sua poma, et Neque audit currus habenas, Flomerum imi- 
tatus, idem fecit. Sed in pastorali quoque lusu cum inquit, 
Nec tantum Rhodope miralur et Ismarus Orphea, Quantum 
omnis mundus gaudet cantante Sileno. VICTOR. : 

11, 3. Τὸ ἐνέργειαν ποιεῖν) Sic recte Codd. MSti Victor. 
et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. τὸ 
ἐναργὲς “ποιεῖν. UHLE. 

11,3. Ἔν πᾶσι δὲ---οοὐδοχιμεῖ.} Propositio hsec, si universe 
dicta est, orationis conjunctionem dissolvit ; nam versus Ho- 
merici, qui laudantur, ad illud, ὡς κέχρηται Ὅμηρος τῷ τὰ ἄψυ-. 
χα ἔμψυχα λέγειν, respiciunt. "Εν πᾶσι, ut szpius in his libris, 
in his omnibus significat, quod ab Interpretibus neglectum 
esse mireris. VATER. | 

11, 3. Οἷον ἐν τοῖσδε} Ibidem et in Ricc. et Major. οἷον ἐν 
rovros. BUHLE. 

11, 3. Αὖθις ἐπὶ δάπεδόν re] Est versus Homericus Od. A, 
597. Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. Cam. Spir. Major. αὖθι δ᾽ im) 
δάπεδον δέ. Isingr. αὖτι. Ricc. αὖτις, que ceteroquin cum nostra 
lectione conspirat. In vulgatis Homeri edd, versus ita le- 

itur : 
8 Αὗτι; ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. BUHLE. 

11, 3. Ἕκτατ᾽ dierög] Illad. N, 587. Bunre. 

11, 3. ᾿Επιπτέσθαι μενεαίνων) Iliad. A, 126. BunLe. 

11) 3. Ἔν γαίῃ ἵσταντο] Iliad. A, 573. Conf. Φ, 168. 
BuHLe. 

11, 3. Αἰχμὴ δὲ] Iliad. O, 542. Vide etiam Hartungi De- 
cur. 1,9. BunLe. | 

11, 4. Ἔν ταῖς εὐδοκιμούσαις] -Abest articulus ab Ald. Ven. 
Bas. Cam, Ricc. Spir. Major. Versus sequens Homericus 
exstat in lliad. N, 799. BUHLE. 

1 1 5. Δεῖ δὲ μεταφέρειν.) Vide Harrisii Philological Inquiries 
. 187. Ä ' 

11, 5. Καὶ μὴ φανερῶν] Ex emendatione Victorii. Sensus. 
particulam negandi exigit, et tuetur eam quoque Cod. anti-. 
quissimus. Ab Ald. Ven. Bas. Cam. et Spir. nec non a vetere 


versione Latina, μὴ abest. BuuLe. — 


11, 5. Καὶ τὸ ἀνωμαλίσθαι) Ald. et Bas. καὶ τὸ & 
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Ricc. καὶ τὸ ὡμαλεῖσθαι. Respexisse Aristotelem conjicit Vio- 
torius (Comment. pag. 661) ad locum Isocratis in Or. ad. 
Philippum,. ubi hic ostendit, se intelligere, nullo modo id ad 
exitum perduci potuisse, quod suadebat regi, eo tempore, 

uo Athene principatum Graci® obtinebant, aut cum postea 
Anarta rerum potita est; nullo enim negotio utramlibet ipsa- 
sum disturbaturam ea consilia fuisse; cum autem cuncta 


. adzequata jam sint, ob incommoda multa accepta in bello, 


u 
\ 


existimare se viam ejus rei conficiende facilem esse. Verbe 
Isocratis sunt: νῦν δ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔγνωχα περὶ αὐτῶν" οἶδα γὰρ, 
ἁπάσας ὡμαλισμένας ὑκτὸ τῶν συμφορῶν. Fateor, me Aristotelis 
verba non satis percipere. BuHLeE. 

11, 5. Kal τὸ ἀνωμαλίσθαι τὰς πόλεις. Peccavit editor novis- 
simus, quod lectionem vulgarem in oratione Grzeca, Victorii 
conjecturam in versione expressit. Victorius enim est suspi- 
catus, ὁμαλίσθαι scribendum esse, quod Riccobonus recepit, 
quodque veri sane speciem habet. Isocrates quidem in orat. 
ad Philipp. zus dicit ὡμαλισμένας ὑπὸ τῶν συμφορῶν, urbes 
Greciz principes ad »quabilitatem redactas non obfuturas 
esse consiliis, communiter contra Persas capiendie. Recte 
tamen Victorius textum non mutavit, id quod vix Jiceat, cum 
certum non sit, Aristotelem ıllum locum .dare voluisse. Ac- 
cedit, quod conjectur& vix aptior sensus est, quam vulgati, 
quod Majoragius felicissime ita explicavit, ut iniquitas a su- 
perficie corporum translata'sit ad formam civitatum: Ei in- 
aquales factas esse civitales, in multum distantibus rebus idem 
valel: nam οἱ in superficie el in potestale est equalitas. Sed 
si inzqualitas significatur, non iniquitas et planities, verba 
ultima, ἐν ἐπιφανείᾳ καὶ δυνάμεσι τὸ ἶσον, singulare nihil conti- 
nent, quod memoratu dignum videatur, aut precipuam pro- 
bandi vim habeat. Non solum superficies et facultates, sed 
etiam centum alias res inter se zquales sunt. Equidem ver- 
terim:. Ei iniquas faclas esse civitates ; (subaudias, τὸ ἀνωμα- 
λίσθαι, quod proprie de forına corporum dicitur;) iniguum in 
multum distantibus rebus itidem est: nam in superficie el in 
potestate equum est. Ellipsis ılla dura non poterit videri, 
quia, quod suppletur vocabulum, statim antecedit, et in eo 
ipso superficiei notio inest. Ὁμαλίζειν apud Aristot. Polit. II. 
c. 9. med. apud Athenzum Deipn. XII, 12. init. et alıas 
usurpatur de @quabilitate forlunarum el polenli® in civitati- 
bus, quanı, cum desierit, multi legislatores restituendam pu- 
tarent. ᾿Ανωμαλίσθαι igitur significat, ab illa equalbilitate 
recessisse (cf. Aristot. Polit. Il. c. 12. extr.). Si, non civitates 
cum corporibus, sed plures res public inter se comparen- 
tur; utcunque vertas; sive, Ei ab. @qualilitate conditionis 
cıwium recessisse res publicas, quod @que evenit in civitalibus 
ceteroguin diversissimis; sive ex conjectura Victorii: Et ad 
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aquabilitatem reductas esse Gracie. civitales, id quod in longe 
distantibus idem est: ıpsa metaphora, 81 locum cum antece- 
dentibus contendas, minus placeat, et postremum enuntia- 
tum, nam in conditione superficiei et potentice hoc, in quo con- 
veniunt, cernitur, non satis quadrat. Cur enim superficies 
nominetur, vix quisquam intelligat : at hoc ipso verisimile fit, 
corporis formam spectari. In vulgata lectione testes omnes 
consentiunt, eaque etiam in Schol. Gr. invenitur. Cujus 
tamen in sermone si cui videantur vestigia inesse lectionis, 
quam Victorius commendavit, verba Grca exscribo. ᾿Ανω- 
μαλίσαι ἐστὶν, ὅταν τὴν ἐπιφάνειοιν ἣ τῆς γῆς» ἣ τοῦ ξύλου, ἔχουσαν 
ἀνισότητας, πειρᾶταί τις ἐξομαλίσαι, καὶ ἰσῶσαι αὐτὰς τὰς ἀνισότητας. 
Μεταφορικῶς δέ τις εἴπῃ, καὶ τὰς πόλεις ἀνωμαλίσαι, ὅταν τὴν ἐν τῇ 
πόλει θεωρουμένην ἀνισότητα, (ἐν τῷ τοὺς μὲν εἶναι πλουσίους, τοὺς δὰ 
πένητας" καὶ τοὺς μὲν δυνάστας, τοὺς δὲ ἀδικουμένους") πειρᾶταί τις 
ἰξισῶσαι" εἰγοῦν δὲ ἄμφω, ἤτοι ἡ πόλις καὶ ἣ ἐπιφάνεια, κατὰ πολὺ 
διεστήκασιν' ἀλλ᾽ οὖν χαθὸ τὸ ἶσον καὶ ὁμαλὸν ὀπὶ τῆς ἐπιφανείας θεω- 
ρεῖται, καὶ ἐπὶ τῶν δυναμένων τῶν ἐν τῇ πόλει, εἰσὶ ταῦτα καὶ ὅμοια" 
τὸ γὰρ ἐξομαλίσαι, τὸ ἐξοδιάσαι δηλο. VATER. 

11, 5. ἀνωμαλίσθαι τ. =.] Intellexisse hic Aristotelem puta 
Isocrat. Or. ad Phil. p. 90. B. νῦν δ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔγνωκα περὶ 
αὐτῶν" οἶδα γὰρ ἁπάσας ὡμαλισμόνας ὑπὸ τῶν συμφορῶν. (Οὐ δηην:8. 
autem sine pr&positione ἀνὰ magister ille dicendi ὡμαλισμένας 
civitates dixerit, noster vero addiderit ad idem verbum ἀνὼ, 
non tamen hoc variat: contrariumque ostendere facit junc- 
tum hoc verbum: ἀνωμάλοσις namque idem valet apud hunc 
auctorem in Polit. 11. 12. extr. ubı de rep. Philolai disserit, 
1. 6. zqualitas. VICTOR. 

11, 6. zposkarargv.] Cum videlicet in errorem ante induci=- 
tur auditor, quam veram dicentis mentem percipit. Tale est 
illud Ciceranis De Or. II. 70. Quid huic albest, nisi res et 
virtus ὃ Laudare hominem prima auditione videtur, quem, 
ubi attentius, quid dicatur, observas, malum dicit et mendi- 
cum. Domitius Afer apud Quintil. VI. 3. de oratore .inepto, 
at vestibus culto: Homo in agendts caussis optime vestitus. 
Versatus dicere velle videbatur, quod cum mutet, eludit au- 
ditorem. SCHRADER. 

. 11, 6. Προσεξαπατᾷὰν in vitiis operarum numerabam, et cor- 
rigendum προεξαπατᾷν, in cujus significationem illud recte 
torquendum esset, si verum esset. Ceterum novus hinc du- 
citur locus urbane dictorum. Ergo ante x«l major inter- 
punctio sit necesse est. WOLF. | 

‚11, 6. Ὅτι οἱ τέττιγες ἑαυτοῖς χαμόθεν ἄδονται.} Interpretes 
tantum non omnes, voc. ἑαυτοῖς ad Liocrenses referunt, quibus 
(cf. L. IT. 21, 8.) hoc dicebatur. Id nemo probaverit, Bau» 
τοῖς significat, Cicad@ sibi ipsis, h. 6. solis, cantabung, 
ceedem incolarum. At si αὐτοῖς scribitur, quemadm 
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Schol. Gr. impressum est: tum illa explicatio convenit, idque 
forsan preeferendum est. VATER. 

11, 6. διὰ τὸ αὐτὸ.] Enigma per involucra et errorem cir- 
cumdaucit ad veritatem. Constat autem continuatione meta 
phorarum, 488 ambo ideo jucunda sunt, quod cum alıud 
dici videatur, mox alıud longe intelligi deprehenditur. 
SCHRADER. 

11, 6. Θεόδωρος.) Theodorum Byzantium, ut opinor, intel- 
ligit, veterem sophistam, cujus et Plato et Cicero ssepe men- 
tionem fecerunt. VICTOR. 

11, 6. Θεόδωρος.) Theodorus Byzantius, Platoni, Ciceroni, 
aliisque memoratus Sophista, amabat contra opiniones audi- 
torum proferre sententias et fere inauditas, quibus tamen 
non possent, non ubi declaratz fuissent, adsentiri. SCHRA- 
DER. | 

11, 6. παράδοξον---χαὶ μὴ πρὸς τὴν ἔμπροσθεν δόξαν. Simili fere 
ratione dixit A. P. c. τ. ἑτέρως καὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον. Rursus 
6. 3.5 ὡς τὸν ᾿αὐτὸν καὶ μὴ μεταβάλλοντα. Ita Sophocl. CEd. 
Tyr. 58. γνωτὰ κοὐκ ἄγνωτα. 1230. ἑκόντα κοὐχ a. γιο- 
TOR. 

11, 6. ᾿Αλλ’ ὥσπερ οῇ Sensum turbat ol. Victorius propte- 
rea legendum esse censuit ὡσπερεί. Verum abest οἱ ab Isingr. 
guare puto illud librarii cujusdam culpa in textum migrasse. 

ncinos adhibui. BuuLe. | 

11, 6. παραπεποιημένα.)] Que novo modo conformantur, ut in 
rıdiculis et cavillationibus, quse fiunt mutatis literis. Hie 
enim sensus vv. παρὰ γράμμα σκώμματα. ERNEST. Lex. 
Techn.—Scholiastes ad ἢ. 1. Παραπεποιημένα λέγει τὰ σκώμματα. 
τὰ ὑπάρχοντα παρὰ γράμμα ἕν" οἷον πρός τινα τραυλὸν, (Aristophan. 
Vesp. 45.) Ὀλᾷς κόλακος κεφαλὴν ἔχεις" παρ᾽ ἣν γράμμα, ἥτοι 
παρὰ τὸ ὶ ἐστὶ τὸ σχῶμμα, οὕτω γὰρ ἔδει εἰπεῖν, Ὁρᾶς κόρακος xepe- 
λὴν ἔχεις. Παραπεποιημένα λέγει τὰ παρεφθαρμένα παρὰ γράμ- 
μα ἔν. 

11, 6. Παραπεποιημένα vocat nomina, ad risum excitandum 
leviter immutata. VICTOR. 

11,6. παρὰ ypappa.) Οὐδ literse immutatione fiant. Eo- 
dem nomine jocum hunc appellat Cicero Ep.ad Volumnium 
Eutrapelum VII.32. Nisi bellum παρὰ γράμμα. Παρονομασίαν 
videtur appellare in de Orat. II. 63. Alterum genus est, quod 
habet parvam verbi immutationem, qguod in litera positum, 
Graci vocant παρονομασίαν, ul nobiliorem, mobiliorem Cato. 
Ex ipsius etiam libris exempla multa capi possent, ut Phi- 
lipp. II. En cur magister ejus ex oralore arator factus est. 
et XI. Nec paratum solum, sed peritum atque forlem. 
TOR. 

6. "Eoteixe δ᾽ ἔχων] Versus incerti poetz. BuHLs. 
χίμετλα.] Similiter fere jocatus est Aristophanes 
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Vesp. 1162. κακοδαίμων ἐγὼ, Ὅστις ἐπὶ γήρᾳ χίμετλον οὐδὲν λή- 
ψομαι" ubi v. interpretes. Cicero quoque hujus joci, qui 
παρὰ προσδοκίαν vocatur, eundem ortum caussamque esse dixit. 
De Orat. II. c. 63. Sed scilis esse notissimum ridiculi genus, 
cum aliud expeclamus, aliud dicitur. Hic nobismetipsis noster 
ervor risum movel. Et post: Natura enim nos, ut ante dixi, 
noster deleclat error: ex quo, cum quasi decepti sumus ex- 
peciatione, ridemus. VICTOR. 

11, 6. Τὰ δὲ παρὰ γράμμα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ra 
δὲ παραγράμματα. Male. BunLE. 

11, 6. Ὃ λέγει, λέγειν] Recte addidit Victorius λέγειν 6 
Codice antiquissimo, et vetere versione Latina. Abest illud 
ab edd. Victorianä antiquioribus. . BuRLE. 

11, 6. Opärrsı.] Nicon Citharceedus ex Thracia muliere 
serva erat genitus, quos natales illi exprobaturus Theodorus 
Byzantius aiebat Θράττη oe, ἢ. 6. Thracia mulier te, intellige 
peperit. At cum θράττω significet conturbo, unius diphthongi 
in alteramı τοῦ n in εἰ conversione ita accipi hoc verbum po- 
tuit, conturbat te, sensu longe alio. Ceterum qui Niconem 
ex Threicia natum esse norat, hunc demum affıcere hic jocus 
poterat, alium non item. SCHRADER. Ä 

11, 6. Βούλει αὐτὸν wipeaı.] Fateor me Jusum verborum in 
hoc exemplo non satis capere. In verbo πέρσαι fallaciam 
latere, patet; sed, quomodo eam explitem, dubius heereo. 
'Franciscus Medices, Victorii familiaris, arbitratus est, pro 
πέρσαι reponendum esse πέρσας, et allusisse Theodorum, vel 

wicungue hujus dicti auctor fuerit, ad carmen heroicum 

imothei Milesii Pers@ inscripti, (de quo v. Pot. cap. 2. 
. sub fin. Pausan. in Arcad. p. 701 ed. Kuhn. Plutarch. Vit. 
Philopoemen. Opp. T. I, p. 362 ed. Franc. et Suidas v. Τιμό- 
805°) verum non video, quidnam in hoc sit faceli? Multo 
magis arridet Majoragii interpretatio (Comment. p. 242.) 
Is opinatur, Gracis fuisse verbum τέρσειν usurpatum de :iis, 

ui Persarum rebus faverent; sicut Pythia Demosthenem 

ixerit φιλιππίξειν, quoniam Philippi Macedonis rebus stude- 
ret. Quarn interpretationem si amplectaris, clara est (αἰδοῖα. 
Ἰδούλε; αὐτὸν πέρσαι verti potest primo: Fin’ eum perdere; 
deinde, Vin’ eum Persis favere. Bun. 

11,7. Δεῖ δὲ ἀμφότερα προσηκόντως λεχθῆναι.) Η 50 paragraphi 
sigro separantur ab antecedentibus, quibuscum tamen, ni 
fallor, artissime conjuncta sunt. ᾿Αμφότερα pertinet ad utrum- 
gue genus cavillationum, quse mutatis litteris fiunt, et ναὶ 
ımetro, vel prosa continentur. .. Ad sequens οὕτω δὲ καὶ, non 
suppleverim, δεῖ προσηκόντως λεχθῆναι», quia hujus propositionis 
mera repetitio esset initium paragraphi octave. Maxima ἡ 
interpunctio melius collocabitur post voc. λεχϑῆναι, et: yi 
novus ‚Jocus de ὁμωνυμίᾳ ineipit ; quasi, itidem atque .— 
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scriptum esset, οὕτω δὲ καὶ (ταὐτὸ δύναται ταῦτα) τὰ ἀστεῖα (διὰ 
ὁμωνυμίας). VATER. | 

11, 7. 'Iooxparns.] Or. ad Philipp. p. 94. Ο. “Ὥστ᾽ εἴ τις φαίη 
τότε τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς γενέσθαι τῶν παρόντων χακῶν, ὅτε τὴν ἀρχὴν τῆς 
βαλάττης ἐλάμβανον, οὐκ ἂν ἐξελεχθείη ψευδόμενος. Et similiter fe- 
re in Or.de Pac.p. 179. E. Animadvertendum autem an hunc 
ornatum sermonis inferiores rhetores διαφορὰν vocarint, quia 
idem verbum iteratum longe aliam rem significat ac- cum 
primo usurpatum fuit. VICTOR. | 

11,7. "AAN οὐχ οὕτω Aryaı] Cod. antiq. Victoris addit: ἀλλ᾽ 
ἄλλως. BuHLe. 

11,7. Kal ἀρχὴν οὐχ, ὃ εἶπεν) Ven. Cam. et Major. καὶ μὴ 
ἀρχὴν, duplicata negatione. Quod si malis, tum ita interpun- 
geudum erit: καὶ μὴ ἀρχὴν, oux, ὃ εἶπεν. BUHLE. 

11, 7. Καὶ ἀρχὴν, οὐχ ὃ εἶπεν, ἀπόφησιν.) Cod. Victorii, οὐχ 
ὃ εἶπεν, αὐτὸ φησὶν, id quod certe subaudiendum est. Va- 
TER. 

11, 8. Ὁμωνυμία 9 μεταφορά.] Aptius est, quod Victorius 
ex codice antiquiss. dedit, et Schol. quoque Gr. habet, ὁμω- 
γυμίᾳ ἣ pırapopa. VATER. Ä | 

11, 8. ᾿Ανάσχετος οὐκ ἀνάσχετος] Prius ἀνάσχετος videtur no- 
men proprium esse. Sic Latini: Lepidus non lepidus. Caio 
non Cato. Cic. divinat. in Verrem cap. 17: repente e vestigio 
Verres ex homine, tanquam. aliquo Circao poculo, factus est 
verres. Cod. Victorii priori loco habet ἄσχετος. Bun. 

11, 8. ᾿Ανάσχετος nomen viri esse potest, et ita se res ha- 
bet, ut suspicor: qui fortasse, quod inıportunis moribus 
esset, ac petulans, intolerabilis dıcı potuit: id enim valet 
ἀνασχετός. In multis hoc nominibus evenire docet Eustathius 
ad Homer. Il. A. p. 156. καὶ "Avsxros μὲν προπαροξυτόνως, κύ- 
ριον" ἀνεκτὸς δὲ ὀξυτόνως, οὐ φορητός. Ὁμοίως καὶ Νικήτης μὲν κύριον, 
γικητὴς δὲ, ὁ νικήσας. VICTOR. 

11, 8. Ei αἰεὶ δὶς significat, αἰεὶ προσηχόντως, εἰ. δὶς, quoties- 
cunque ileralur. Αὐυοὰ przcedit, id convenienter dictum 
esse, probatur hoc argumento, ei αἰεὶ δίς. Quod si verti pos- 
set, quotiescungue duplici modo (vox quasdam ponitur), quod 
dubito: argumentum, quamvis universe patens, quadraret. 
At sola vocabuli ejusdem iteratio τὸ προσῆκον non efficit, id 
quod etiam verbis proximis przcipitur, τό, Te γὰρ τὴν ἀρχὴν 
φάναι ἀρχὴν εἶναι, οὐδὲν σοφόν. Itaque placeat ingeniosa Mu- 
sapti correctio, εἰ ἀηδής ; ut hunc ad modum explicetur vox 
ἀνάσχετος. Bene sic probatio ad unum ac solum, quod ante- 
cedit, exemplum pertinet. VAarEer. Dubio caret Musapti 
correctio, sıc enim habet codex A. Vide Riccobonum ad 


11,8. Ἢ σε δεῖ ξένον] Restitui ξένον ex ed. Isingr. Vulgo 
ξόνος. Cujusnam poetz sit senarius, nescio.. BUHLE. 
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ΤΣ, 8. Ἢ ἄξιον ἀποθανεῖν] Nonnulle edd. ἢ ἄξιον γ᾽ ἀποθανεῖν. 
Infra, ubi iden exemplum repetitur, nonnull= edd. pro ἄξιον 
γ᾽ habent ἄξιον γάρ. Sequentia coınmatia usque ad δ. 9. non 
expressit Georgius Trapezuntius. BUuHLE. 

11, 9. Τοσούτῳ μᾶλλον] Ald. Ven. Bas. Caın. Ricc. Spir. 
Major. τοσούτῳ εὐδοκιμεῖ μᾶλλον. BUHLE. 

11, 10. del προσεῖναι---λέγεσθαι.) Necesse est, semper ha- 
beant aut personam, in quamı quadrent, aut elegantem stru- 
cturam, summamıque locutionis virtutem : id eniın, nisi fal- 
lor, appellat ὀρθῶς λέγεσθαι. Quod si altero horum caruerint, _ 
ea parte claudicabunt, nec urbane admodum sed pzne vul- 
gares voces videbuntur. VICTOR. . 

11, 10. Ei τὸ λεγόμενον ἀληθὲς] Sic e Codd. pluribus et ve- 
tere versione Latina correxit jam Victorius. Idem tuentur 
 Ald. Bas. Ricc. Major. Edd. Ven. Cam. Spir. Mor. Sylb. 
Casaub. ἣ τὸ λεγόμενον ἀληθές. BUHLE. Ä 

11, 10. Ἔστι γὰρ raura] Ald. et Bas. ἔστι γὰρ ταυτί, At- 
tice. BUHLE. | 

11, 10. Τὴν ἀξίαν δεῖ γαμεῖν τὸν ἄξιον" ἀλλ᾽ οὐκ ἀστεῖον) Exci- 
dit commation hoc Cam. . BuHLe. 

11, 10. Kal ἀντίθεσι(] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. καὶ ἀντί- 
swsis. Georgius Trapezuntius vertit : δέ si compositio coni- 
paritasque insit. Nescio an melius. BuHLe. 

11, 10. Kal ἀντίθεσις.) Edd. vett. ἀντίσωσις. Alla lectio, 
quz per se melior est, quia Aristoteles de hac re vocem ärrl- 
θεσις usurpare solet, non ἀντίσωσιν, auctoritate cod. Victorii et 
prisci Intpr. firmatur. VATER. 

t1, 10. Kai ἔχοι ἐνέργειαν͵ Margo Ven. καὶ ἔχοι ἐνάργειαν. 
Minus bene. Bunte. 

11, 11. τοῖς ἄνω ἀεὶ] Adverbium temporis ἀεὶ, cum superi- 
οἵα sententia conjungi debet, hoc sensu sc. ut a me declara- 
tum est, ubicungue supra de illis menlionem feci ; multis enim 
locis imagines " esse dizit : inferiori parti quo- 
: modo haerere possit, non video. VICTOR. 

11,11. Αἰεὶ γὰρ] Ald.et Bas. 5 γάρ. BuHLe. 

11, 11. 7 ἀσπὶς.) Demetrius c. 85. "ἔνιοι δὲ καὶ ἀσφαλίξονται 
τὰς μεταφορὰς ἐπιθέτοις ἐπιφερομένοις, ὅταν αὐτοῖς κινξυνώδεις δοκῶσιν. 
Ὡς ὁ Θέογνις παρατίθεται τὸ τόξον φόρμιγγα ἄχορδον ἐπὶ τοῦ τῷ 
τόξῳ βάλλοντος" ἣ μὲν γὰρ φόρμιγξ κινδυνῶδες΄ ἐπὶ τοῦ τόξου, τῷ δὲ 
ἀχόρδῳ ἠσφάλισται. V.Yvo Villiomarus in Loc. cont. R.Titii 
I. 2. Theognidis, Poetzs Tragici, frigiditatem risit Aristo- 

banes Acharn. 11. ubi v. Schel. Negat tanıen Valckens=- 
raus Annot. Crit. in Nov. Fad. p. 394 interpretem Demetrii 
quidquamı habuisse, quo firmaret I'heognin poetam ἢ. ]. in- 
telligi. Conf. Twining. p. 439. et notata supra ,4. 


. 11, 31. πιθήχῳ αὐλητν.} (sc. εἰκάζουσι). Hanc similitudi 
ni fallor, ın illis videbant, quod tibicimes quoque, ut 
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contracto corpore, manıbusque ad os appositis, cum tibias 
inflant, ut bestia ılla sedent. VıcToRr. 

11, 12. Οἷον, πιθήκῳ αὐλητήν" λύχνω Ψακαξομένῳ εἰς μύωπκα 
Valde obscurus est hic locus atque etiam corruptus. Ald. 
et Bas. πιθήκῳ (vitiose impressum est in Ald. zsduxw) αὐλητικῷ" 
λύχῳ ψεκαξομένῳ εἰς μύωκα. Codd. quidam Victorji habent: 
πιθήκω αὐλήτῃ. Ven. πιθήχῳ αὐλητὴν, λύκῳ x. τ λ. Marg. Ven. 
et Isingr. nec non Cam. Ricc. Major. πιθήχῳ αὐλητὴν, λύχνω 
x. τ᾿ Δ. Spir. wıdyxw αὐλητικῷ, λύχνῳ x. τ Δι Equidem Victo- 
ril lectionem revocavi, qu2 Codicem antiquissimum, et vete- 
rom versionem Latinam sequitur. Nam in edd. recentioribus 
pro λύχνῳ legitur λύκῳ. Praepositionem eis meo periculo un- 
cis seclusi, quoniam ea sensum turbat. In ψακαξομόνω omnes 
Victorii Codd. consentiunt. Georgius Trapezuntius vertit: 
velut, simie pulsanli, aut lupo ad calcar madefacto.. yuid 
hoc sibi velit, ignoro. Sensus totius loci hic est: Assım 
aulem sic: velut, simie libicinem (tibias inflantem ;) stillanti 
‘lucerne hominem lusciosum. BuHLe. 

11, 12. Πιθήκῳ αὐλητήν. Ita preter alios testes etiam Schol. 
Gr. Edd. vett. αὐλητικῷς VATER. 

11, 12. λύχνῳ ψακαξομένῳ eis μύωπα. QAuem locum hic pr&- 
positio εἰς habeat non dispicio, neque enim, ut infra inquit 
εἷς ὑπωπιασμένον, Ita videtur hic recte accıpi posse εἰς μύωπα; 
sed videtur dicere debuisse εἰκάξουσιν, i. 6. similem alunt esse 
Lusciosum lupo aut lucerne@. Non tamen, qus contractio fiat 
aut in lupo. aut in lucerna stillantibus, apparet, qua ipsa in re 
similitudinem esse testatur. VICTOR. | 

II, 12. Λυκῷ Ψακαξομένῳ sis μύωπα.] Λύχνῳ, quod pro λυχῷ 
przter margınem ed. Venetz exemplum Cam., alia, cod. Vi- 
ctorii et priscus Intpr. habent, propter auctoritatem horum 
testium pr&ferendum videtur. Voculam eis dudum Riccobo- 
nus deleri jussit: ex Schol. Gr. ni fallor, intelligitur, qui 
inculcata sit. Tres in Schol. reperiuntur lectiones λυχῷ et 
λύχνῳ, eis μύωπα et ὡς μύωπα. OQuod si quis ὡς adscripserat, 
cum de imaginibus sermo sit; εἰς inde facile oriri potuit. 
VATER. 

11, 13. 'Paxsı οἰκίας] Ita legunt Codd. Victorii, et vetus 
interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ῥάκει oixerou. 
Margo Ven. ῥάκει οἰκείας. Vitiose. Georgius Trapezuntius 
commation hoc omisit. BunHLe. 

11,13. Νικήρατον.) Niceratus cum Rhapsodis sus zetatis 
certamen inüt festis diebus a'Solone olin institutis, ibique 
aliquando victus fuit a Pratye. Ceterum ut metaphora a 
Thrasymacho usurpata rectius intelligatur, puto argumentum 
carminis recitati a Nicerato fuisse Philoctetem, cujus infor- 
ium ab hydro morsi commemorat obiter Homerus 1]. B. 
2. Fabulam exposuerat in Iliade parva Lesches, Vide 
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annotationem Heynii ad locum Homeri p. 380. Qutid igitur, 
si statuamus inde fuisse recitatum locum de Philoctete a 
Nicerato? SCHNEIDER. ad Xenophont. Symp. Il. 5. 

11, 13. ἐχπίπτουσιν.] ᾿Εκχπίπτειν significat labi et explodi. 
Noster m A. P.c. 18. ἐπεὶ καὶ ᾿Αγάθων ἐξέπεσεν ἐν τούτῳ μόνῳ. 
Verbum hoc expressit Cicero De Orat. II. 83. Et cum sint 
populares multi variique lapsus, vitanda 654 acclamatio adversa 
multitudinis. Varro VII. de L. L. de Ennio loquens, Imitari 
dum voluit Euripidem et ponere etymon, lapsus est. VICTOR. 

11, 13. καὶ ἐὰν εὐδοχιμῶσι. Haec verba, nisi fallor, respon- 
dent illis τὸ δ᾽ εὖ ἐστι, ὅταν μεταφορὰ ἦ, et cum his sunt.continu- 
anda. Cum enim illic dixerit urbanitatem a probe faotis trans- 
lationibus oriri, addit nunc, eandem et a praseclaris imaginibus, 
in sermone usurpatis,existere, cum videlicet non tantum unum 
dicitur esse alterum, ut in exemplis paullo supra prolatis, 
sed et cum nota similitudinis additur, et per eam πρότασις ac 
ἀπόδοσις Innuitur. Fit hoc in duobus sequentibus incerti 
poetz senariis, quos Aristoteles non improbat, ut Majoragio 
visum, sed tanquam εὐδοκιμούσας commendat. SCHRADER. 

11, 13. Καὶ ἐὰν södoxıuacı) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
καὶ ἐὰν εὖ εὐδοχιμῶσι. Isingr. inter οὖ et εὐδοχιμῶσι distinguit, 
qua tamen lectio, ut recte monet Sylburgius, stare non po- 
test, nisi forte mutato verbi modo legas: καὶ ἐὰν εὖ, εὐδοκιμοῦ- 
σι. Verumn abest εὖ ab omnibus Codd. MStis. Margo Ven. 
babet: καὶ ἐὰν μὴ εὐδοκιμῶσι. Minus bene. Sensum in ver- 
sione Latina exprimere studui. BuHLe. 

11, 13. Καὶ ἐὰν εὐδοκιμῶσι.)} Schol. Gr. καὶ ἐὼν μὴ εὐδοκίμῶσι. 
Forsan utrumque scholion est. Ad ἐὼν μὴ εὖ et ἐὼν μὴ οὐδοκι- 
μῶσι, supplendum videtur ταῦται scil. εἴκονες ; itaque utriusque 
enuntiati eadem potestas est. Facile hoc, ut explioatio, ad- 
jici potuit, et postea ἐὼν εὐδοχιμῶσι scribi. ‚VATER. 

11, 13. Ὅταν ἀποδίδωσι.) Priscus Intpr. ἀποδιδῶσιν, idque, ni 
fallor, melius. ’Arodsdovas ad hoc pertinet, quod in sequenti- 
bus iambis, praeemisso τῷ ὥσπερ, altera comparationis pars 
redditur. VATER. ἀποδιδῶσι legendum suspicatur Victorius. 

11, 13. “Ὥσπερ σέλινον) Senarius hic, et sequens, incerti 
poätz sunt. Bun. ἮΝ 

11, 13. “Ὥσπερ Φιλάμμων ζυγομαχῶν τῷ χωρύκῳ.] Majora: 

108 inepte vertit, juga gerens; non rectius alii, e curru, e 
jJugo pugnans. Ζωγομαχεῖν translatum quidem est a bobus 
Jugo junctis, ibique rixantibus. Deinde vero universe rixars, 
et inprimis, Thoına Magistro, et Ruhnkenio Viro summo 
(ad Tımzi Lex. Plat. in Ὦ. voc.) testibus, rıxas inimicorum' 
significat. Illam translationem hic non premi, Aristoteles 
ipse ostendit,cum paullo post iambum hunc repetat, et illud 


voce simplici μάχεσθαι explicet. Cum Majoragio peccaru 
multi, qui ita hc reddunt, ac si Philanımon ıpse pu 
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dioeretur. Sed. Aristoteles aliquanto post disertis verbis ait, 
rem secus habere. Illo sumpto, ne ἀποδόσεως quidem exem- 
plum hoc esset. Itaque post Φιλάμμαν, Derinde ac post σέ- 
λινον, interpungendum est. Exempli vim existimo in eo cer- 
ni, quod quas comparari vix possint, inter se contendantur. 
Philammon est inclytus ille Olympis viector. QOuandoque 
buic non convenit τὸ Seronaxeiv τῷ χωρύχω: αυἱ τῷ κωρύχῳ PU- 
at, ut cum imbecillo homine aut Iudo viliori certare signi- 
cetur, neoesse est. Utrum vero κώρυκος sit nomen proprium 
hominis imbecilli, aut appellativam follis, omnino quidem 
certum esse nequit ejusmodi in fragmento: hoc tamen est 
perquam verisimile. Nam κώρυκον follem, in gymnasticis 
_ ezercitiis usurpatum a veteribus, significare hic posse, przster 
testimonia scriptorum posteriorum, ut Calii Aureliani, ab 
alıis laudatorum, unde de donsuetudine, Aristotelis ztatem 
superante, haud tuto coolligas, probat locus Timoclis ab 
Athenzo (l. VI. c. 13.Jservatus, quem Stephanus in Thes. 
L. Gr. male expficavit. Ibi parasiti, ciborum pleni et probe 
farti, dicuntur (qus#f se preebere athletis ἀντὶ κωρύκων, loco 
follium, sabulo, farina, aut arena impletorum, quos athletz= 
pulsare et jactare soleant. VATER. 

11, 13. Τῷ κωρύκῳ)] Καρύκῳ, velut nomen proprium, majus- 
<ulo Καὶ scriptum est in pluribus edd. sed rectims minusculo 
scribes, et appellative accipies pro bulga, seu sacco coriaceo, 
ut Suidas et Hesychius interpretantur. Turnebus quoque 
(Adversar. X, 10) sacculum interpretatur, et χωρυκομαχΐαν 
apud Ceelium Aurelianum (Chron. XV, 12) pugillatorii follis 
ludum videri ait. Similiter Coryceum Vitruvio esse locuımn, 
in quo Judere solerent coryco. SYLBURG. 

11, 14. Πεισόμενος αὐτὸς] Ald. Bas. 1. 2. Frob. Ricc. πειρό- 
μένος αὐτόν. Isingr. πειρώμενος αὐτόν. Parum apte. BunHLe. 

11, 14. 'Qs ὁ Καρπάθιος ---- τὸν λαγὼ] Cum Carpathi incols 
leporibus carerent, unus eorum par leporum introduxit, unde 
tanta eorum multitudo propter fecunditatem exorta est, ut 
omnes fructus absumerentur. Julius Pollux Onomast. V, 12. 
Erasmi Adag. Chil. II, Cent. I, 81. Bunter. 

TI, 15. ὑπερβολαὶ Naturaım hyperboles expressit, nec 
tamen, quod par esset Grzeco, Latinum nomen invenit, Cicero 
in Topicis: ejus enim hc verba sunt: Aut aliguid, quod 
‚Keri nullo modo possil, augend® rei gratia dicatur, aut minu- 
ende, que ὑπερβολὴ dicitur. Superjectionem Quintilianus vo- 
σαν VIII. 6, 67. ubi de omni illarum vi, et quot modis fie- 
rent, non indiligenter disseruit: eadem certe, que a Deme- 
trio Phalereo, gravi politoque scriptore traduntur, rettulit. 
VICTOR. | 

11, 15. Qindyre γὰρ, αὐτὸν εἶναι συκαμίνων τάλαρον] Cod. an- 

᾿ς tig. Victorii : an τότε δ᾽ ἄν αὐτὸν εἶνκι συκαμίνων κάλαϑον. Fa- 
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dem fere vetus interpres Latinus expressit. Vulgatum: defen- 
dit Victoriusp.675. BuHLe. Victorius ὠήθητε vel ὠήθης legerit. 

11, 15. συκαμίνων vr.) Eodem pacto Jusit maledicus quidam 
Athenis in L. Syllam (referente Plutarcho p. 451. F). Zuxa- 
mov ἐσθ᾽ ὁ Σύλλας ἀλφίτω ποπκασμένον. VICTOR. 

11, 15. Ζυγομαχῶν)] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ξυγομαχεῖ, 
Sed vide supra in textu δ. 13. BuHLk. 

11, 15. ᾿Ωιηθητ᾽ ἄν) Cod. antig. Vict. et vetus interpres 
Latinus: φῳήθης. Ald. Bas. Ricc. any δ᾽ ἄν. Ven. Cam. et 
Major. ὠήθην δ᾽ ἄν. BuHLe. 

11, 15. Φιλάμμονα) Alie edd. ut Ald. Φιλάμωνα" alie Φι- 
λάμμωνα. Vitiose. BUHLE. 

11, 15. Τὰ σκέλη φορεῖ) Reposui φορεῖ, quod supra etiam ' 
legitur. Tuentur idem Ald. et Bas. Vulgo φορεῖν. BuHLe. 

11, 15. xy φορεῖν.) Quos vidi, libri omnes ita habent, 
przeter edd. Isingr. et Bipont. ubi φορεῖ editum est, id quod 
δ. 13. Jegitur. Hac conjectura nibil proficitur. Nam prs- 
terquam quod Aristoteli licuit bzc verba paullo aliter quam 
antea proferre, eodem jure δ. 13. φορεῖν scribi possit. Certe 
utrobique Schol. Gr. φορεῖν habet. VATER. 

11, 15. ᾽Ωιἥθην δὲ] Cod. antig. Victorü: φήθησαν δέ. Ald. 
Bas. et Ricc.a4&y δ. BUuHLr. 

11, 16. ἸΣφΦοδρότητα)]) Ex Codd. restituit Victorius. Ald, 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. σφοδρότερον. BUHLE. 

11, 16. Zgpodpörgra.) Ita Cod. Victorii et priscus Intpr. 
Edd. vett. σφοδρότερο. VATER. 

11, 16. Οὐδ᾽ εἴ μοι τόσα δοίη) Sunt verba Achillis ırati ad 
Ulyssem de Agamemnone loquentis. Hom. Iliad. I, 385. 
Pro τόσα δοίη Cod. Victorii et vetus interpres Latinus habent 
τόσα δοίης.. Perperam. BunHLe. Ä 

11, 16. Τόσα δοίη.) Cod. Victorii, priscus Intpr. Schol. 
Gr. edd. Ald. Bas. δοίης, quam scripturam ob auctoritatem 
antiquissimorum testium pr=tulerim, cum altera iis deberi 
videatur, qui Aristotelem ex Homeri exemplis corrigerent. 
Aristoteles quidem haud raro loca aliorum scriptorum in his 
Jibris Jaudata aliquantum mutat, presertim si loco suo ad 
unum hominem, ut hic ad Agamemnonenı, referuntur : δοίης 
latius pateret. VATER. 


CAP. XI. 


. 12, 1. Tpapıxy.] Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 

12, 1. τὸ μὲν γὰρ ἑλληνίζειν.) Significavit ἀγωνιστικὴν, utilem 
sc. forensibus pugnis contentionibusque locutionem, quam 
in recta solum ratione Grsci sermonis positam vult; neque 


enim exquisitam compositionem requirit—Qui autem fac 
tate hac caret, is omnino ea lingua uti nescit, ut qui 
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bendi rationem ignorat, nequit, si qua vult scribenda.’alüs 
jmpertiri, neque certiores, que sua aut illorum interesse 
illos scire existimarit, absentes amıicos facere, sed silere cogi- 
tur: hoc enim ad alteram partem pertinet, significatque ora- 
tionem γραφικήν. Non valet autem hic κατασιωπᾶν, quod ssepe 
‚ apud bonos auctores, sileztium fieri jubere, sed insum silenlio 
aliquid praterire ac tacere. VICTOR. 

12, 2. ἠθικὴν que naturas et mores eflingit, παθητικὴ, qua 
ceommotianum plena est, et quomodo affectus animo sit, qui 
dicit, ostendit. De his duobus generibus accurate disseruit 
Cicero in 110. de Oratore. VıcToRr. 

12, 2, οἱ ὑποχριταὶ] Demetrius 194. πᾶν δὲ τὸ Amala; ἀνυπό- 
κριτον. 

12, 2. ἀναγνωστικοί. ᾿Αναγνωστικοὺς, ut arbitror, appellat 
podtas, qui non in scena tantum placebant, quantum cum 

omi legerentur, et accurate considerarentur. Demetrius 
193. Διὰ τοῦτο καὶ Μένανδρον ὑποχρίνονται, λελυμένον ἂν τοῖς πλεί- 
στοις. Φιλήμονα δὲ ἀναγινώσχουσι. VICTOR. 

12, 2. Οἷον Χαιρήμαν)] Vide supra Rhet. Il, 23. Poöt. c. 
XXIV. De Lycimnio, cujus mentio fit postea, conf. supre 
ΠῚ, 2. et infra cap. XIII. Bunue. 

12, 2. 'Avyayvworıxol® οἷον Χαιρήμων.) Chseremonem fuisse 
podtam ἀναγνωστικὸν, ἢ. e. talem, qui, si animo placido lega- 
tur, accurata pictura et pulchra rerum minutarum significa- 
tione magis delectet, quam si cantu recitetur, testimanium 
Athenei confirmat. Hic tradit, in florıbus describendis Che- 
remonem inprimis moratum esse. Cf. Deipnos. XIII, 9, ubi 
aliquot fragmenta hujus poetz reperiuntur, et de 118 Twinin- 
gium ].c. p. 168. VATER. 

12, 2. Οἱ μὲν τῶν ypapızav] Cod. antig. Victor. et vetus 
interpres Latinus: οἱ μὲν τῶν γραφῶν. BUHLE. 

12, 2. ἐν τοῖς ἀγῶσι orevol.| Tales Isocratis esse orationes 
Judicavit, et, ut glorise illius parum sequus, reprehendit Hie- 
ronymus Rhodius, Aristotelis discipulus, apud Dionys. Ha- 
lic. in judicio de Isocrate c. 18. Defendit autem politissi- 
mum scriptorem Victorius in suis ad hunc rhetoris locum de- 
clarationibus. SCHRADER. 

12, 2. Οἱ δὲ τῶν ῥητόρων εὖ Aexdavreg]) Cod. Victor. οἱ δὲ τῶν 
ῥητόρων ἣ τῶν λεχθέντων. Eodem modo vetus interpres Latinus, 
qui tamen 7 non expressit. Ald. et Bas. οἱ de τῶν ῥητόρων εὖ 
λεχθέντων. Secutus sum Victorium, licet verbis in textu po- 
sitis mendum adhuc subesse suspicer. Georgius Trapezun- 
tius vertit: oralores autem boni, cum legantur, agrestes viden- 
tur. BuuLe. Ä 

12, 2. ἰδιωτικοὶ ἐν ταῖς “χερσίν. Tales erant orationes Hor- 
tensil, de quibus Quintilianus XI. 3. Hortensii scripta, ın- 
quit, lanltum intra famam sunt, qui dia priuceps oralorum, 
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aliquando Ciceronis emulus existimalus est, novissime, quoad 
vixit, secundus, ut appareat placuisse aliquid eo dicenie quod 
legentes non invenimus. SCHRADER. 

12, 2. ΕΓ λεχθέντες. Vera Ὦδεο lectio nititur auctoritate 
librorum scriptorum, Schol. Gr. ed. Cam. et, teste Victorio, 
priscı Intpr. Λεχϑέντων habent codex antiquiss. edd. Ald. Bas. 
et, teste Morellio, priscus Intpr. Caussa corruptionis per- 
spicua est. VATER. 

12, 2. Φαίνεται οὐήθη)] Ald. et Bas. φαίνεται εὐήθως. Minus 
bene. Bunte. | Ä 

12, ἃ. ἀσύνδετα ---- ὑποκριτιχά. Demetrius 193. ᾿Εναγώνιος μὲν 
οὖν ἴσως μᾶλλον ἣ διαλελυμένη λέξις" ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ ὑποχριτικὴ καλεῖς 
ται" κινεῖ γὰρ ὑπόχρισιν ἢ λύσις. Tpapızy δὲ λέξις ἡ εὐανάγνωστος" 
αὕτη δέ ἐστιν ἣ συνηρτημένη καὶ οἷον ἠσφαλισμένη τοῖς συνδέσμοις. 
ibid. 104. Ὅτι δὲ ὑκοχριτικὸν ἣ λύσις, παράδειγμα ἐγκχείσθω τόδε. 
᾿Εδεξάμην, ἔτικτον, ἐχτρέφω, φίλε. Οὕτως γὰρ λελυμένον ἀναγκάσει 
καὶ τὸν μὴ θέλοντα ὑποχρίνεσθαι διὰ τὴν λύσιν" οἱ δὲ συνδήσας εἴποις, 
ἐδεξάμην καὶ ἔτικτον ἐχτρέφω, πολλὴν ἀπάθειαν τοῖς σωηνδέσμωις 
συμβαλεῖς. et 269. τὴν διάλυσιν vocat δεινότητος ἐργάτιν. οἵ, 271, 

ΟἹ. Aquila ο. 30. Ἰάδοφεο εἰ Aristoteli et ileratio ipsa ver- 
orum ac nominum, et rebetitio frequentior, et omnis hujusmadi 
molus aclioni magis et certamini quam stilo videlur convenire. 
12, 2. Τὰ ἀσύνδετα.) Edd. Ald. Bas. Cam. τά re ἀσύνδετᾳ. 
VATER. | 

12, 2. ᾿Εν δὲ ἀγωνιστικῇ καὶ οἱ ῥήτορες χρῶνται! Sic fide anti- 
quissimi libri emendavit Victorius. Ald. et Bas. iv δὲ ἀποδει-- 
xtıxö. Ven. Cam. Spir. Major. ἐν δὲ ἀποδεικτικῇ. Georgius 
Trapezuntius : At vero in demonstralione oratores uluntur. 
Cf. Demetr. de Elocut. $. 271. Bunte. Ä 

12, 2. "Ev δὲ ἀγωνιστικῇ καὶ οἱ Pirrages χρῶνται.) Cod. Victor 
ἐν δὲ ἀγωνιστικῇ οὐ (8011. ἀποδοκιμάξεται), καὶ ; luetio commenda- 
bilis, uam etiam Schol. Gr. videtur ante. oculog habuisse, 
Pro ἀγωνιστικῇ edd. vett. vel ἀποδεικτικῷ, να], ut priscus Intpr. 
ἀποδειχτικῇ.-- ἔστι γὰρ ὑποχριτικά. Ita habet cod. Victoris. 
Edd. vett. ὑπκοχριτικῇῆ.. VATER. Ä 

12, 2. Ἔστι γὰρ ὑποχριτικά.) Ald. Bas. Ven. Cam.. Rico. 
Major. ἔστι ὑποχριτιχῆ. BUHLE. 

12, 3. μεταβάλλειν. Variare sc. ot 80n0 vacis et gestu cor- 
poris immutato. Isocrates Or. ad Philipp. cum intelligere 
se ostenderet, quot quantisque rebus inferiores esseht que 
legerentur, 1118 orationibus 4185 agerentur, auribusque acei- 
perentur‘: destitutz autem illis, gu optimz sunt, mediocres 
viderentur : inquit enim p. 89. ὦ. ᾿Επειδὼν γὰρ ὁ λόγος ἀπο» 
στερηθῇ τῆς τε δόξης τοῦ λέγοντος, καὶ τῆς φωνῆς, καὶ τῶν μεταβολῶν, 
τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις γιγνομένων. Hoc igitur munire viam facit, 


εἰ aditum patefacere action. VICTOR. er 
12, 3. μεταβάλλειν. Cum idem bis. terve dioere errie a 
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jita sunt varianda, ut aliud atque aliud dicere videaris; 18 
enim fiet ut in eadem sententia auditorem citra fastidium il- 
lius diutius retineas. Rhetores post Aristotelem παλιλογίαν, 
item ἐξεργασίαν et expolitionem appellarunt. SCHRADER. 

12, 3. Ὅπερ ὥσπερ Ödarosei] Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Ricc. 
Major. omittunt ὥσπερ, quare uncinos adhibui. Essdem edd. 
mox pro οὗτός ἐστιν ὁ τ ψαι legunt οὗτος δὲ ὁ κλέψας. BunLe. 

12, 3. Ὅτερ ὥσπερ ὁδοποιεῖ τῷ ὑποκρίνεσθαι.) Victorius ὥσπερ et 
τῷ dedit ex codice antiquiss. et prisco Intpr. In edd. rett. 
τὸ legitur et ὥσπερ omissum est. VATER. 

12, 3. οὗτος --οὐπιχειρήσας) Effinxeritne hoc exemplum Aris- 
toteles an ex oratore alio excerpserit incertum est. Merito 
vero illud commendat, habet enim non unum ornamentum isı- 
μονὴν, ἀναφορὰν, ὁμοιόπτωτον, ὁμοιοτέλευτον, ἀσύνδατον. SCHRADER. 

12, 3. Φιλήμων ὁ ὑποκριτὴς) Cod. Vict. et vetus interpres 
Latinus : Φιλήμων ὁ ὑποχριτικός. Anaxandrıide fabula Γεροντομα- 
vie inscripta laudatur etiam ab Athen®o Dipnosoph. XIII, p. 
570, E. ubi sermonem in ea habitum esse de Rhadamanthye 
et Palamede, ut inventoribus facetiarum, traditur. Leguntur 
ibidem ipsius poetz verba. Fragmentum correxit Toup. 

att. in Suidam I, pag. 134. ed. Lips. (205 Oxon.) 
Pro ᾿Αναξανδρίδον nonnullse edd. male ᾿Αλεξανδρίδου. BuHLe. 
Victorium perperam intellexit Buhlius. Athenzi locus est 
xXIV.p. 614.C. | 

12, 3. δοκὸν φέρων. Mororoviar, vulgare illud proaunciantium 
vitium, et statarium corporis in dicendo habitum, notare vi- 
detur. Quo gemino vitio qui Jaborant, similes videntur baju- 
Jo trabem gestanti. Ut enim hic corpore in nullam partem 
flexo, et non aliter ac si veru deglutivisset, incedit:: ita ıllı 
vocis tenore uno et vultus, manuum, laterum, eadem ac per- 
petua specie utuntur. Quorum hoc oculos, illud aures offen- 
dit. SCHRADER. 

12, 4. τὰ ἀσύνδετα ὡσαύτως. Hujus rei exempla multa sumi 
possent ex orationibus Demosthenis ac Ciceronis. Cujus- 
modi est ex Orat. c. Androtion. p. 614. Ὁμοῦ μετοίκους, ’Ady- 
valous, δέων, ἀπάγων, βοῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις. Julius quoque 
Rufinianus in libello, quem confecit de Figuris, exempla qu- 
dam posuit hujus schematis. VıIcTor. 

12, 4. ἕν ποιεῖ τὰ moAAa.]) Videatur Harrısii Hermes p. 240. 

12, 4. Δῆλον, ὅτι τοὐναντίον ἔσται τὸ ἣν πολλά. "Ἔχει οὖν αὔξησιν) 
Ex emendatione Victorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. δῆλον, ὅτι ἔσται τὸ ἕν πολλά. τοὐναντίον οὖν ἔχει αὔξησιν. . 
BunuLr. 

12, 4. Δοκεῖ δὲ ὑπεριδεῖν, ὅσα εἶπον, ὅσα Gym] Aliter hc le- 

untur in MStis Victorii, et quiden ita: πολλὰ δοκεῖ ὑπεριδεῖν, 
ὅσα εἶπον, omissis verbis, ὅσα φημὶ, que nec vetus interpres 
Latinus expressit. BuHLe. 
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12,4. ᾿Ικότευσα, πολλὰ, haeec multa sunt. Ita cum Victorio et 

ajorag. interpungendum est. Cave jungas ἱκέτευσα πολλὰ, 

supplicavi multa, ut alii vertunt haud accommodate ad ea, 
qus precesserunt. VATER. 

12, 4. Καὶ Ὅμηρος ἐν τῷ] Iliad. B, 671 : 

Νιρεὺς δ᾽ αὖ Zuundev ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας, 
Νιρεὺς, ᾿Αγλαΐης θ᾽ υἱὸς, Χαρόκοιό τ᾽ ἄνακτος, 
Νιρεὺς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε. BUHLE. 

12, 4. Νιρεὺς) V. Wolfii Prolegom. p. XLIII. ed. nov. 

12, 4. Πολλὰ εἴρηται] Cod. Victorii: πολλὰ λέγεται. BunHLe. 

12, 5. Ἡ μὲν οὖν δημηγορικὴ λέξι.) Ven. Cam. Morel. Sylb. 
Casaub. ei μὲν οὖν δημ. λέξις. Perperam. BunHLs. Ä 

12,5. μὲν οὖν. Ita edd. Ald. Bas. lıbri scripti et priscus 
Intpr. Ex exemplo Veneto manavit lectio altera, οἱ μὲν οὖν. 
VATER. | 

12, 5. σχιαγραφία.] ““ Zxiaygapia proprie est adumbratio, que 
fit circumscribendis lineis extremis umbrz, quam corpora in 
sole faciunt: cujus rei. inventor fuisse traditur Apollodorus 
Atheniensis Olymp. 93. appellatus inde oxıaypapos v. Plin. 
H.N. 35,9.” FıscHner ad Platonis Phad. c. 13. p. 288. 
Hunc Aristotelis locum bene confert Heindorfius cum Plato- 
nis Thezt. p. 208. E. Νῦν δῆτα, ὦ Θεαίτητε, παντάπασί γε ἔγωγε 
ἐπειδὴ ἐγγὺς ὥσπερ σκιαγραφήματος γέγονα τοῦ λεγομένου, δυνίημι οὐ- 
δὲ σμικρὸν" ἕως δὲ ἀφεστήκη πόῤῥωθεν, ἐφαίνετο τί μοι λέγεσθαι, i. 6. 
velut qui σκικγράφημα e propinguo οοπίοηιρίαίμν, quod contem- 
plandum est 6 longinguo. Plura dabunt Heindorfius ad illum 
l. Wyttenbachius ad Phzd. p. 170. Astius ad Rep. 1]. p. 
410. Vide etiam Eustath. Il. O. p. 1005, ult. Od. K. 1665, 
32. A.p. 1672, 19, 24. 1702, 42. 

12, 5. σχιαγραφία.) Rudior pictura umbras tantum repre- 
sentat, exquisitior addıt colores. SCHRADER. Ä 

12, 5. ὅσῳ πλείων. Οὐδ subtiliter et curiose picta sunt, 
mec procul nec a multis simul spectari, nedum satis dijudi- 
cari possunt. ur vero crassius et numero ampliori sunt 
adumbrata, et longius, et a pluribus queunt conspici, ani- 
madvertique. Grscorum de Repub. deliberationes ın civium 
conciore Instituebantur, ubi dictione ejusmodi utendum erat, 
qu& a multitudine intelligeretur. SCHRADER. 

12, 5. Ὅσῳ γὰρ ἄν πλείων } ὁ ὄχλος, ποῤῥώτερον ἡ θέα.) Cum 
Victorio plerique omnes sic vertunt, gwanto major fuerit 
turba eorum, qua descripta sunt, tanto longinquius spectari 
-. possunt, ut multa ea, qu depicta sint ἐν τῇ σκιαγραφίᾳ, ὄχλος 
nominentur : quibuscum sentire nequeo. Nam hz=c verba 
sunt argumentum, quo probetur, orationi deliberative accu- 
rata tractatione non esse opus. Sed ex protasi, quo plura 
picta sunt in tabula quadam, non consequitur, summis lineis 
ea descripta esse, et longinguius spectari oportere. Quid’? 
Sı eo minutius expressa sint? Alia igitur explicatione indi- 
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mus, ut, quam locus postulat, vim probandi hec verba 
Habeant. Antea quidem de amplificanda oratione exponebe- 
tur: sed hzc, qua jam sequitur, de dictione deliberatjvi ge- 
neris disputatio cum illis non ita nexa est, ut ὄχλον amplifica- 
tam orationem significare necesse sit. Contra verisimillimum 
est, ea, que locum nostrum excipiunt, si coram uno judice 
res agilur, facilius perspici potest,quid causse proprium sit, 
quid non sit, τῷ ὄχλῳ opponi. Ὅχλος est magna audilorum 
coruna. ᾿Σκιαγραφία non solum de pictura umbratili, sed et- 
iam de qualibet imagine dicitur. Quam quo plures audi- 
tores circumdant, eo minus singuli propius accedere pos- 
sunt, altero alterum impediente, neque quisquam tam accur 
rate picturam examinat, quam si solus adesset. Haud aliter 
in concione res est. Quz quo frequentior est, eo longin- 

uius stat auditorum pars maxiına, et cum strepitus non de- 
sit, αι dicuntur, omnia vix possunt diligenter expendi. Ex- 
plicationem meaın probant Schol. Gr. et Sturmius —Dasisras 
iv ἀμφοτέροις, h. 6. in pictura et in oratione deliberativa. Va- 
TER. " 

12, 5. ἀμφοτέροις.) Tam in umbratili pictura multis ad 
spectandum proposits, quam in deliberatione cum civium 
congregata turba. SCHRADER. 

12,5. Η ἑνὶ χριτῇ}] Ven. Cam. et Major. ei ἑνὶ χριτῇ.: Me- 
lius forsıtan. BunHLe. 

12, 5. ἐλάχιστον γὰρ] Pauci illi, qui judicio interesse so- 
lent, accuratius expendunt, quid dicatur, gquam multitudo, 
nec Jicet coram uno aut paucissimis Judicibus tam facile a 
caussa discedere. Cicero pro Deiotaro c.2. Moveor eliam 
loci ipsius insolentia, quod tanlam caussam, quanla nulla un- 
quam in disceptalione versala est, dico intra domesticos parie- 
tes, dico extra conventum, el eam frequentiam in qua oratorum 
studia niti solent. SCHRADER. 

12, 5. Λέξις Ypapızwrarn —Eoyov αὐτῆς] Ald. Bas. et Ricc. 
λέξις γραφικώτατον---ἔργον αὐτοῦ. BUHLE. 

12, 6. To γὰρ ἡδεῖαν εἶναι) Cod. Victor. τὸ δὲ nd. εἶναι. 
Bunte. 

12, 6. Τὸ γὰρ ἡδεῖαν εἶναι. Priscus Intpr. et cod. Victorii, 
τὸ δέ. VATER. 

12, 6. Οὐδὲ ἂν σύντομος. ᾿Αλλὰ δῆλον, ὅτι τὸ μέσον ἁρμόττει) Sic 
recte ce MSS. correxit Victorius. Ald. Ven: Bas. (διη. Rice. 
Major. οὐδὲ ἄν σύντομον. ἀλλὰ δηλόνοτι τὸ μέσον ἁρμόττειν. 
BuuLk. 

12, 6. Kai ὁ ῥυθμὸ;) Exciderunt verba hzc operarum incu- 
τᾶ in ed. Lips. BunLe. 

12, 6. Περὶ τάξεως εἰπεῖν] Quz sequuntur in hoc libro, is 
non de sola consecutione partium orationis, sed etiam de 
natura procemij, narrationisve, quam in unoquoque genere 
habent, et de ipsa orationis conformatione przcipitur. Ite- 
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que ne mireris, hic passim inseri quedam, que ad dispositio- 
nem partium non pertinent, quorum tamen alıbi aptus locus 
non esset : ut c. XIV. non solum locus, quo animue audito- 
rum attendendus sit, sed etiam attendendi modus tractatur 5 
e: XV. non modo de collocandis 118, que calumnise aut adhi- 
bendz aut destruendz caussa disserantur, sed etiam de ejus 
fontibus agitur. Illa, que animos attenderent, prowmio 
inprimis convenire alii docebant ; heec prsertim defensorem 
. in procemio aflerre oportebat. Itaque utrumque in loco de 
prooemiis disputatur. VATER. - 


CAP. XI. 


13, I. dyayxasov.] Probat hic Aristoteles unam indicata- 
rum partium sine altera esse non posse, adeoque necessariam 
esse utramque. Principium quo utitur per se notum est, ab- 
surdum fore proponi rem tanquam confirmandem, nec tamen 
confirmari, aut operose quidquam confirmari, quod ante non 
sit propositum. SCHRADER. Ä 

13, I. Kal τότ' ἀποδεῖξαι) Cod. Victor. et vetus interpres 
Latınus : xal τοῦτ᾽ ἀποδεῖξαι. Nescio an melius. BuHLr. .. 

13, 2. πρόβλημα----ἀπόδειξις.) Ut in aliis scientiis εἴ. artibus 
aliud est problema, aliud demonstratio, et utrumque quidem 
tradıtu necessarium : ita, in arte dicendi, et propositio, qua 
problemati, et fides, quee demonstrationi respondet, unice est 
necessaria. Posteriorem, eamque principen: orationis partem 
Aristot. hic πίστιν, Cicero dem, alıi confirmationem appel- 
lant. SCHRADER. 

13, 3. νῦν δὲ διαιροῦσι.) Plures, magnopereque inter se dis- 
crepantes, fuerunt opiniones veterum magistrorum de hac res 
quod testatus.etiam Cicero est deOr. II. Ul eas item quatuor, 
quinque, sexve partes, vel etiam septem (quoniam aliter ab aliis 
digeruntur) in quas est ab his omnis oratio distributa: nec ji 
tantum, qui setate doctorem hunc : nostrum antecesgerunt, 
inter se dissensere, verum etiam qui oonsecuti sunt: neino 
tamen paucioribus, quam ipse, contentug fuit: numerumve 
earum magis contraxit. VIOTOR. πο... τς 

13, 3. Νῦν δὲ διαιροῦσι γελοίως.) Nisi exciderunt ἃ textu, 
quas partes orationis esse dicerent rhetores Aristoteli sstate 
suppares, certe intelligende sunt, et quidem, ni fallor, he; 
προοίμιον, διήγησις» ἀνεικαραβολὴ, ἐπίλογος. ‚Ne putes.autem, hic 
eandem orationis partitionen significar, quz postea δ. 5. 
rhetoribus Theodorum secutis tribuitur et iımprobatur. Ista 
huc non pertinet: isti, ubicunque de caussa aliquid comme- 
moraretur, hanc διήγησιν nominarunt ; ubicunque refutaretur, 
dxeyov ; atque ita, praster ipsam caussse narrationem, in Pro- 
camio zque atque in peroratione, narrationem, ut singulare 
partem, posuere. VATER. Ψ Ν 
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13, 3. Διήγησις---ἀντιπαραβολὴ---ἰπάνοδος.) Vide Ermesti Lex. 
Technel. in vv. Plato Phsdr. p. 267. D. To δὲ δὴ τέλος τῶν λόγων 
κοινῇ πᾶσιν ἔοικε συνδεδογμένον εἶναι, ᾧ τινες μὲν ἐπάνοδον, ἄλλοι δὲ 
ἄλλο τίθενται ὄνομα. 

13, 3. οἵαν λόγουσιν.) Volebant illi quos Aristot. hic refel- 
lit, narrationi post prooemium in omni oratione locum esse 
certum ac perpetuum, quod utut in judiciali genere obtineat,.a 
demonstrativa sane abest. Interdum quidem nulla, interdum 
interrupta, et per totam orationem sparsa est narratio nec a 
fide diversa. Vid. Rhet. III. ı6. Par ratio est et delibera- 
tivi generis. Consultatio enim omnis est de futuris, at nar- 
ratio est preteritorum. Per se itaque neque hoc genus nar- 
rationeın poscit. At tum ea requiritur, cum, ut de futuris 
rectius consultetur, referuntur przterita. Quod nec semper, 
nec in stato orationis loco fieri solet, et cunı fit, confirmatio- 
nis pars redditur. SCHRADER. 

13, 3. πρὸς ἀντίδικον.) Erat Rhetorum, quos confutat, judi- 
οἷο, certa orationis pars et illa, πρὸς ἀντίδικον. At cum adver- 
sarius (ἀντίδικος.) in uno genere judiciali tantummodo sit per- 
petuus, in ceteris rarius Occurrat, non potest Ὦδεο pro com- 
muni parte orationum venditari. SCHRADER. 

13, 3. οὐχ 9 συμβουλή.] Per accıdens enim id fit, nec perpe- 
tuum est. SCHRADER. 

13, 3. ᾿Αλλ᾽ οὐχ, ᾧ συμβουλὴ] Codd. quidaın Victorii et Ald. 
Ven. Bas. et Ricc. ἀλλ᾽ οὐχ 4 συμβουλή. Nostrum defendit 
Victorius, et tuetur quoque margo ed. Venetz. Georgius 
Trapezuntius : verum non 114 deliberatio. Bunte. 

13, 3. Kal γὰρ ἡ κατηγορία, καὶ ἡ ἀπολογία πολλάχις, ἀλλ᾽ οὐχ 
ᾧ συμβουλὴ, quam textus rationem probare nequeo. Major- 
agius hec ita reddit: Siquidem etiam accusalio et defensio 
δῶρο adhibetur, sed non, quatenus est deliberatio. Aristoteles 
si hoc scripsisset, ad vocc. κατηγορία Et ἀπολαγία articulum vix 
adjecisset. Haud rectius, ut bis antea, tertio etiam ἡ συμ- 
βουλὴ pro ἥ scriberetur. Sic supplenduni esset, ἀντιλογία ἐστίν: 
atque tunc neque πολλάχις aptum est, et quod huc maxime 

rtinebat, in genere deliberativo guoque accusarı et defendi, 
ıd ipsum pr=teritur. Quare ter 4 scripserim, hunc ad mo- 
dum : Et quidem, quatenus accusatur aut defenditur in genere 
deliberativo, (πολλάκις προοίμιον καὶ ἀντιπαραβολὴ καὶ ἑπάνοδος 
γίγνεται.) non qualenus datur consilium. VATER. 

13, 3. Zumßourn ἀλλ᾽ ὁ ἐπίλογος. τι οὐδέ. Sententia loci 
funditus evertitur prava hac interpunctione, qus inde ab ex- 
emplo Sylburgit increbuit. Statim apparet, ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐπίλογος 
ἔτι οὔδε δικανικοῦ πάντος jungendum esse, ne in judiciali quidem 
genere epilogus omnino adhibelur: atque ita ın Victorii et 
Majoragii Commentariis legitur. Ne sensus quidem est 
lectionis alterius. "Erı οὐδὲ Victorius restituit ex Jibris scn- 
ptis omnibus, eum in edd. vett. legeretur, ἔτι δὲ οὐδέ. VATER. 
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13, 3. Ἔτι οὐδὲὴὴ Ald. Ven. Bas. Cam. Spir. Major. ὅτι δὲ 
οὐδ. BuHLe. 

13, 3. pnxous ἀφαιρεῖσθαι.) E magna re et longa partem ali- 

uam in usum segregem demere licet, e parva non item. 
Qusre et prolixe orationi particulam quandam in epilogum 

ecerpi commodum est, e pusilla vero ıdem tentare ineptum ° 
-foret. SCHRADER. 

13, 3. Τοῦ μήκους ἀφαιρεῖσθαι. ᾿Αναγκαῖα ἄρα μόρια] Ald. Ven. 
Bas. 1. 2. Frob. τοῦ μήκου; ἀφερουμένου (Spir. ἀβραιρουμένου) ἀναγ-- 
καῖα ἄρα μόρια. Emendavit Victorius e MSS. et vetere ver- 
sione Latina. Receptam lectionem habet jam margo Ven. 
Bunte. 

13, 3. ᾿Αναγκαῖα ἄρα μόρια.) Edd. Ald. Bas. Cam. ἀναγκαῖα 
εἶναι ara habent, et hec jungunt cum antecedentibus, que 
jbi ita scribuntur : συμβαίνει γὰρ τοῦ μήκους ἀφαιρουμένου ἀναγκαῖα 
εἶναι μόρια. Malum hujus lectionis sensum esse, quisque in- 
telligat; et favet alteri librorum scriptorum auctoritas, in 
quibus omnibus Victorius ἄρα positum invenit. VATER. 

13, 4. Ἴδια μὲν οὖν ταῦτα.) De judicıo Aristotelis, et omni 
denique hoc loco his verbis agit Quintilianus III. 9, 5. Hoc 
quoque idem aliquatenus novat, quod procemio non narratio- 
nem subjungit, sed propositionem. Verum ıd facit quia pro- 
positio est genus, narratio species videtur; et hac non sem- 
per, illa semper et ubique credit opus esse. VICTOR. 

13, 4. τὰ γὰρ πρὸς τὸν Ayrlöixge.] Eodem loco Quintilianus, 
Tamen neque iis assentior, qui detrahunt refutationem, tamquamı 
probationi subjectam, ut Aristoteles: .hac enim est, quas consti= 
.tuat; illa, que destruat. Manifesto autem hic intelligitur, ap- 
pellare Quintilianum τὰ πρὸς τὸν ἀντίδικον refutationem. Quod 
autem,cur.ab ejus sententıa discedat, rationem reddens, inquit, 
Hac enim est, que. constituat, illa qua destruat : πίστιν Ipse 
constituere confirmareque vult: τὰ πρὸς ἀντίδικον vero, destruere 
et argumenta adversari refellere. de causa cum diversa 
eorum munera sint, alteram alterius partem habendam non 
putat: falso tamen et imperite ita sensit, ut qui prorsus vi- 
deatur nescisse, non minus 418 refellunt, quam qus confir- 
mant argumenta, probationes esse, ut Aristoteles, et in supe- 
riore libro, et alıis etiam locis declaravit. Rem autem ita se 
.dabere, si disserendi artem non didicerat, ex Partitionibus 
etiam Ciceronis potuit animadvertere : qui,cum filius dixisset, 
Nempe ea sequuntur, qua ad faciendam fidem pertinent, ait, 
Ita est: que quidem ın confirmationem, et in reprehensionem 
dividuntur. Nam in confirmando, nostra probare volumus ; in 
reprehendendo, redarguere contraria.. VICTOR. 

13, 4. τὰ γὰρ πρὸς τ. ἀ.} Intelligit confutationem, qus et 
ipsa fidei pars est, etenim dum adversarii argumenta Inbefaci 


mus, nostram caussam firmamus. ldem docetur.i 
SCHRADER. re: 
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13. 4. Prooemium πος demonstrat, nec demonstrandi caus- 
sa prsmittitur, sed si quo referendum est, pertinebit ad pro- 
positionem. Proprium enim prooemii munus non discrepat 
a propositione. Vid.c. seg. SCHRADER. 

13, 4. ᾿Αλλ᾽ οὐ τὸ προοίμιον, IN qUO τὰ πρὸς τὸν ἀντίδικον afle- 
runtur; οὐδ᾽ ὁ ἐπίλογος, qui τὴν ἀντιταραβολὴν fere Continet ei 
ἀναμιμνήσκει. VATER. 

13, 5. Οἱ περὶ ©: ] Vid. Rhet. II, 23. Bunte. 

13, 5. Θεόδωρον.) Plato Phadr. p. 266. E. Τροοίμιον μὲν, 
οἶμαι, πρῶτον ὡς δεῖ τοῦ λόγου λέγεσθαι ἐν ἀρχῇ, ταῦτα λέγεις, 4 γὰρ, 
τὰ κομψὰ τῆς τόχνης ;--- Δεύτερον δὲ δὴ διήγησίν τινα μαρτυρίας τε 
ἐπ᾽ αὐτῇ, τρίτον τεχμήρια, τέταρτον εἰκότα καὶ πίστωσιν οἶμαι καὶ ἐπι- 
κίστωσιν λόγειν τόν γε βέλτιστον λογοδαίδαλον Βυζάντιον ἄνδρα. Τὸν 
χρηστὸν λέγεις Θεόδωρον. Τί μήν ; καὶ ἔλεγχον, καὶ ἐπεξέλεγχον x. 
T. A. πάντα γὰρ ἀρχαί. Idem Legg. IV. p. 722. Ὠ.---λόγων 
πάντων καὶ ὅσων φωνὴ κεχοινώνηχε προοίμιά τε ἐστι, καὶ σχεδὸν οἷόν 
τινες ἀναχινήσεις, ἔχουσαι τινὰ ἔντεχνον ἐπιχείρησιν, χρήσιμον πρὸς τὸ 
μέλλον περαίνεσθαι. Καὶ öyrou κιθαρωδικῆς Bir; λεγομένων νόμων 
καὶ πάσης μούσης προοίμια θαυμαστῶς ἐσπουδασμένα πρόκερται. 

13, 5. Καὶ ἐπεξέλεγχος) Ex emendatione Victorit. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. καὶ ἐκέλεγχοςς. BuHLe. 

- 13, 5. ἐπεξέλογχος.) Ita Iibri scripti et Schol. Gr. Edd. 
vett. ἐπέλεγχος. ATER. 

13, 5. Δεῖ δὲ εἶδος x. τ. λ.] Axioma vocabulorum non neces- 
sarie multiplicationi opposiyum. Voces animi nostri Con- 

tuum, conceptus rerum signa sunt, ut docet Aristoteles 
sub init. lib. =. ἑρμηνείας... Ubi ergo res diversa non est, nec 
signum diversum requiritur. SCHRADER. 

13, 5. Eidos τι Atyorra] Esedem edd. εἶδός τι λέγοντας. In se- 
quentibus pro χενὸν nonnulle edd. κοινόν. Perperam. BunHue, 

13, 5. Λικύμνιος.) Vide Heindorf. ad Platonis Phedr. p. 

18. 


3 

13, 5. Επούρωσιν.) Hasc lectio recepta est ex cod. Victorii, 
Ceteri libri scripti perperam ἐπέρουσιν habent; edd. Ald. Bas. 
ἐπέρωσιν, ed. Cum. ἐπέῤῥωσιν. ᾿Επούρωσις a Majoragio vertitur, 
trruptio, probabiliter ad sententiam, quanquam de ejusmodi 
nominibus certi aliquid.vix constat. Sed ἐπούρωσις neque.ab 
ὑπόρω derivari, neque hoc significare potest. Quodsi hic est 
sensus loci: prsstat lectio Scholiaste Gr. ἐπόρουασιν, ab ἐπο- 
(υύα; ad quam plurimorum codd. scriptura proxime accedit, 
VATER. 


CAP. XIV. 


14, 1. Τὸ μὲν οὖν προαύλιον.)] Plato in Phedro (Cratyl. p. 

417. E.) ın simili exponendo hoc nomen usurpavit. Kal γὰρ 

γῦν μοι ἔδοξε ὥσπερ τοῦ τῆς ᾿Αθηνᾶς νόμου προαύλιον στομαυλῆσαι. Ci- 

cero de Or. II. c. 80. cum ex Antonii persona de procemüs 

u‘ disputans, inquit, Connexum aultem ila sil principium conse- 
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quenli orationi, ut non lamquam citharoedi prooemium, affı- 
ctum aliquod, sed coherens cum omni corpore membrum esse: 
videalur, προαύλιον, ut puto, expressit. VICTOR. 

14, I. προοιμίῳ. Suintilian. IV. τ. Quod principium La- 
tine vel exordium dicitur, majore quadam ratione Graci vi- 
dentur προοίμιον nominasse: quia a nostris initium modo signifi- 
catur, illi satis clare partem hanc esse ante ingressum rei, de 
qua dicendum sit, ostendunt. Nam sive propterea quod on: 
cantus est, et citharcedi pauca illa, qua antequam legitimum 
certamen inchoent, emerendi favoris gratia canunt, pro@mium' 
cognominaverunt : oratores quoque ea, qua, priusquam causam 
exordiantur, ad conciliandos sibi Judicum animos praloquuntur, 
eadem appellatione signarunt : sive, quod οἶμον iidem Graci 
viam appellant, id, quod ante ingressum rei ponitur, sic vocare 
est instilutum : certe prooemium est, quod apud judicem dici, 
priusquam causam cognoverit, prosit. | 

14, 1. Ὅ, τι ἂν εὖ ἔχωσιν] Restituit εὖ e Cod. antiq. et ve- 
tere versione Latina Victorius; nam abest illud ab edd. 
Victoriana antiquioribus. BuHLe. | 

14, 1. Τοῦτο προαυλίσαντες.Ἶ Ita edd. Bas. Teingr. Cam. Sed. 
edd., apud quas major est auctoritas, ut Ald. et Victorii, 
itemque Sylburg. προαυλήσαντες habent, cui etiam analogia 
vocum similium favet. VATER. 

14, 1. ἐνδοσίμῳ.} ““᾿Ενδόσιμον usurpatur pro modulationis ex- 
“ ordio, quo precentor sive chori prefectus cantandi reliquis_ 
“4 auspicium facit. Hesychius : ᾿Ενδόσιμον, τὸ πρὸ τῆς ὠδῆς κι- 
“ βάρισμα." Ηδκο et alıa plura habet Gatakerus ad Marc. 
Antonin. XI. 20. p. 336. Ä 

14, 1. Ὅπερ πάντες ποιοῦσι παράδειγμα---προοίμιον Haec ab 
Interpretibus plerisque omnibus junguntur : cujus rei omnes 
exemplum sibi assumunt prooemium Isocratis. Οὐδ dura est 
verborum constructio. Equidem mallem interpungere post 
voc. ποιοῦσι, ὅπερ πάντες ποιοῦσι" παράδειγμα x. τ. A. A υἱ παρά- 
δειγμα casu prinıo accipiatur; id guod omnes faciunt : ut Iso- 
crates etc. Sturmius mecum sentit. VATER. 

14, 1. ᾿Ισοκράτους Ἑλένης.) Totam hunc Jocum breviter ex- 
primit Quintilianus III. 8,8. In demonstrativis vero prooemia' 
esse maxime libera existimat. Nam et longe a materia duci 
hoc, ut in Helen laude Isocrates fecerit : et ex aliqua rei vici- 
nia, ut idem in Panegyrico, cum queritur plus honoris corpo- 
rum, quam animorum virtutibus dari: ef Gorgias in Olym- 
pico, laudans eos, qui primi tales instituerunt convenlus. Vıc- 
TOR. ' 

14, 1. Oixsiov vrapxeı]) Isingr. οἰκεῖον ὑπάρχειν. BUHLE. 

14, 1. ἐκτοπίσῃ.} 'Exrorigev valet hic deserere locum ac ma- 
teriam, quam tibi proposueris, et in aliam quasi regionem mi- 

voL. II. og 
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rare. Eodem verbo utitur Aristot. de N. A. VIII. 12. υδὶ 
de Avıbus, qua sedes mutant, loquitur. VICTOR. 

14, 2. Γοργίας. v. Wyttenbach. ad Plutarch. 11. 144. B. 

14, 2. ᾽ν τῷ ᾿Ολυμπικῷ) Correxit Victorius ita. Ali edd. 
᾿Ολυμπιακῷ. (δ, cum hac δ. Arist. Problem. Sect. XXX. 
Busuk. 

14, 2. ᾿Ισοχράτης δὲ ψέγε..) Non initium Panegyrici affert, 
sed relicto illo, consilium Isocratis aperit, ac quid illic agat, 
exponit. Hinc autem perspici potest, (quod veteres scripto- 
res tradiderunt) quam lıbenter omnibus in rebus Aristoteles 
Isocrati adversatus sit: cum enim principio Panegyrici ille 
Accusasset eo nomine majores, Aristoteles Probl. XXX. 
ostendit antiquos hoc summo consilio fecisse, et ejus rei acu- 
tinsiinas causas attulit, quibus planum facit, nec potuisse 
ipsos hoc, nec debuisse, ullo modo instituere : laudatque de- 
nique judicium ipsorum, quod Isocrates vituperat.. VICTOR. 

14, 3. Ἢ τοὺς τοιούτου) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. 
Major. οὐ τοὺς τοιούτους. Sic etiam Georgius Trapezuntius. 
At Cod. antig. et vetus interpres Latinus nostrum habent. 
Bun. 

14, 3. "Ortes ἄδηλοι!) Ilidem ex emendatione Victorii. Ald. 
Ven. (que tamen in margine nostrum oflert) Bas. 1. 2. Frob. 
Cam. pir. Major. ὄντες ἀλλήλοις, Isingr. ὄντες λανθάνουσι. 
Bun. 

14, 3. ὥσπερ ᾿Αλέξανδρος.) Non insulse suspicaretur aliquis 
hoc sumptum esse ex oratione, qua Parim ornabat, et Alex- 
ander inscripta erat, cujus in II. 23. horum librorum men- 
tionem fecit. VICTOR. 

14, 3: Οὗτος γὰρ συμβουλεύει.} Schol. Gr. ıta habet: Γ;α- 
φεται δὲ οὕτω; διὰ ὦ μέγαλου. Mlelius forsan. Certe συμιβοσλευει 
non ad Alexandrum, sed ad Isoerateım referendum est, idque 
manifestius est, Si οὕτως SCripseris. VATER. 

14» 4. Mai παραδοξον ληγος Victorius ex libris scriptis recte 
restituit. Edd. Ald. Bas. Cam. κερὶ παραδόξου λόγου habent. 
VATER. 

14, 4. Νοιρίλος.) Cheenli versus, quos respicit Aristoteles, 
loco non suo apposuit Schol. MS. Laud. p. 114. "Ornoder τς 
δύο ἴσως τετραδίων, περὶ ἐπιδειχκτιχῶν πηοοιμίου λέγαν, ἐμνήσῆη ὁ Anı- 
φτοτέλης ἔπους τοῦ Νοιριλλην" (510) ἡ δὲ ὑπήθεσις τούτου τηιάδε" Äzzse- 
ται ἐπὶ τοῖς ποιητιχοὶς ἀνᾶρασι ταῖς ἀχμάϑηυσιν αἷς Bee ὀξὶ τὰν ἐμε- 
ρῶν αὐτοῦ, χαὶ οὕτω χαλεπαίνων ἀπηφϑεγγετα, ταῦτα τὰ ὅπη" 

"A urxa2, ὅστις ἔην χεῖρον χϑονὴν ἰἄρις ἀσιᾶης, 
Meusary Ἐσαπων, τ ἀχηρατὶς ἦν ἔτι ἀξιμιαν" 

Ns 5 τι παντὰ ἡξῆασται. ἔχουσι 32 πείσατα τέχναι, 
Vorarı were Ἰουμοὺ καταλΞιπημ δ, 2ude τὴ ἐστὶ 


-ς 1] χυτὴ ταπταλννντα nd zum τελτζη,. 
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Kal ra ἑξῆς. Αἰτιᾶται αὖ τὴν σύγχυσιν τῶν ποιητῶν, καὶ ἀποδύρεται 
διὰ τὴν ποιητικὴν κοιγωθεῖσαν καὶ συγχυθεῖσαν καὶ ὡσανεὶ μοιρασθεῖσαν 
παρὰ συγκλύδων καὶ ἀγελαίων καὶ βωμολόχων ἀνδρῶν, οἷον ὡς ἔοικεν 
ἐθρασύνοντο κατὰ τοῦ ἀνδρός. Sic MS. iste, nisiquod v. 1. habet 
ἐκεῖνον, et v. 5. πελάσαι. Omnia fere, que sine MS. ope dici 
possent, dixit de hoc fragmento Neekius Dissert. de Chcerilo 
p- 104. et seqg. 

14, 4. ΛΔόγων προοίμια) Sic habent omnes libri MSti. Ald. 
Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. λεγόμενα προοίμια. Minus 
bene. Bunte. nt 

14, 4. Δεῖ δὲ ἢ ξένα,---τὰ ἐνδόσιμα (ἐν τοῖς ἐπιδεικτικοῖς) Hoc’ 
‘ enuntiato transitur ad procemia orationum judicialium, ἐπ᾿ 
quibus oportet auditores exordio moneri de statu causs®. Hoc 
igitur in genere causs& propria explicantur, ceterorun: in pro- 
cemiis szpe alia quaedam. Cum vero τὰ ἐνδόσιμα δ. 1. signi- 
carent ea, quibus musici, cum preelusissent, jam transeant 
ad ipsum cantum: hic universa exordia hoc nomine decla- 
rantur. VATER. ΝΗ 

14, 5. Τοῦ δικανικοῦ προοίμια] Cam. προοιμίου. Vitiose, 
Bun. | ΕΙΣ 

14, 5. Διὰ σὲ καὶ τεὰ δῶρα, εἶτε σχύλα)] Exemplum hoc 6 
lyrici po&te carmine hodie deperdito petitum est. Ut in 
textu legitur, habent quoque omnes Codd. MSti, vetus ver- 
sio Latina, et Ald. et Bas. Georgius Trapezuntius: Propter 
te, alque munera tua, immo pra@das. Ven. Cam. et Spir. le-. 
gunt: οἷον, ἦλθεν εἰς σὲ, διὰ σὲ καὶ Ted δῶρα, καὶ εὐεργετήματα, καὶ 
τὰ σκύλα, ὦ des Διόνυσε, Major. cum nostra lectione conspirat, 
przterquanı quod pro εἴτε σχύλα agnoscit χαὶ τὰ σχύλα. 
BunHLe. 

14, 6. 'Ev δὲ τοῖς λόγοι. Gracus Schol. et vetus interpres 
Latinus: ἐν δὲ τοῖς wpoaoyog. BUHLE. ' 

14, 6. Περὶ οὗ ἢ ὁ λόγος, καὶ μὴ κρέμηται] Ald. Ven. Bas.’ 
Cam. Ricc. Major. περὶ οὗ ἦν ὁ λόγος, καὶ μὴ κρέμαται. Spir. 
κρέμηται" in ceteris cum illis convenit. BUHLE. 

14, 6. Ἥγεο μοι λόγον ἄλλον] Videtur initium carminis Choe- 
rıli de bellis Grecorum cum Persis esse, ut jam odoratus est. 
Wolfius, sagacissimi ingenii Criticus, in Schellenberg. Reliq. 
Antimachi Coloph. pag. 39. BuHur. 

14, 6. Ἥγεο μοι.] Hunc v. et 864. post alios Choerilo tri- 
buit Nekius].c.p. 3. et 8644. qui monet v. 2. MS. Dresdens. 
exhibere ἐπ᾿ Εὐρώπην. 

14,6. Ἥγεό μοι λόγον ἄλλον--- μέγας. Felicissime Wolfius 
conjecit, hoc initium esse carminis Choerili de bello Greco- 
rum cum Persis. Cf. Schellenbergii 1.1. p. 39. VATER. 

14, 6. ᾿Ἐμοὶ πατὴρ ἦν Πόλυβος] Versus est ex Sophoclis CE- 
dipo tyranno, sed non ex prologo; nam occurrit demum in. 


tertio tragediz actu. Recte igitur monet Schraderus, ge 
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nostris Sophochs Codd. aut trajecta istuc esse verba, aut 
memoriam fefellisse Aristotelen:, aut in alia quadam Sopho- 
clis fabula ita olim lectum fuisse, qua ad nos non pervenerit. 
Pro Πόλυβος nonnull edd. male habent Πολύβιος. ΒΗ ΓΕ. 
14, 6. ᾿Εμοὶ πατὴρ ἦν Πόλυβος. In CEdipo tyranno-Sopho- 
clis v. 774. hzc leguntur. Twiningius 1. c. p. 220. suspica- 
tus est, ea delenda esse, cum expectandum sit, Aristotelem 
Sophoclis consuetudinem universe potius, ut paullo ante Eu- 
ripidis, descripsisse, quam ut uno exemplo eam significaret. 
Cujus argumenti pondus non magnum est. Nam etiam alias 
universi aliquid, ut $. 5. dithyrambicorum mos, uno exemplo 


declaratur. Multo graviori de caussa Victorio certe hic- 


iambus suspectus fuit, quia non in prologo fabulse legatur. 
Schraderus dicit in tertio actu (sic item Victor.) eum inveniri, 
cujus tamen mensur& ratio ad tragicos Grzcos non pertinet. 
Sophoclis prologi ipsarum fabularum partes sunt: itaque la- 
tius patent, nec nisiı ex ipso Aristotele intelligere poteris, qu& 
ejus de prologi fine sententia fuerit. Accommodate ad Poet. 
c. 12. hac in fabula versu 150, post quem chorus statim inci- 
Pit, prologi finis constituitur. Ut exemplum igitur, quo fa- 

ule argumentum prologo declaretur, hic ianıbus prolatus 
esse non poterit. Aristotelem ejusmodi in re memoria lap- 
sum esse, vix dıxerim. Scholio hc verba deberi videntur 
hominis significaturi, quomodo hac tragadia argumentum 
sensim explicetur. Utrum vero alius iambi ex prologo hu- 
jus vel alius tragadiz laudatı in locum substitutus, an ultro 
ıintrusus sit, definire non audeo. Illud mallem, cum his in 
Rhetoricis ejusmodi loci scriptorum veterum temporis injuria 
et librarıorum inscitia, ut opinor, potius absumpti videri de- 
beant, quam inculcati. In Schol. Gr. hujus iambi loco pri- 
mus versus Ajacis Mastig. ᾿Αεὶ μὲν, ᾧ παὶ Λαρτίου, δέδορκά σε, 
reperitur. VATER. 

14, 6. Ti ἐστι τὸ τέλος] Abest ri ἐστι ab Ald. Ven. Bas. 
Cam. Ricc. Spir. Major. BunLe. 

14, 6. μικρὸν τὸ πρᾶγμα.] Cicero quoque idem przcepit De 
Or. II. 79. Itaque in parvis atque frequentibus causis ab ipsa 
re est exordiri sepe commodius. Hoc nonnunquam commi- 
sisse Lysiam in vita ipsius narrat Halicarnasseus, ut ἀπροοιμι- 
ἄστω; scil. et abrupte inciperet, ac narratione uteretur prin- 
cipio sus Orationis : et vero hoc ille facere potuit, qui tenues 
ac minutas in primis causas agebat. VıcToRr. 

14, 7. ἰατρεύματα.) Quibus anımı auditorum si forte alıeni, 
aut parum attenti, nec satis dociles sint, sanari, h. e. excitarı, 

onciliari, et, ut intelligenter audiant, adduci possint. Sunt 

im aflectus velut quidam anımi morbi quibus oratio me- 

1 potest. SCHRADER. Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 

segg. vide Spalding. ad Quintil. IV. 1, 6. 
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14, 7. xöwa&.] Non judicialis tantum generis, sed et omni- 
um aliarum orationum, exordiis, quin etiam ceteris oratio- 
num partibus convenientia, etenim et extra proamium dicere 
licet, quod animos reddere attentos, dociles, et nobis adjun- 
gere possit. SCHRADER. 

14, 7. ἐκ τοῦ λέγοντος.} Quatuor locos Ργοοστ ΤΊ recen- 
set, quorum aliquos infra c. 17. repetit. Omnes illos in Mi- 
Joniane exordio adhiberi monstrat Vossius Inst. Orat. III. 
il. δ. Ρ. 345. SCHRADER. ' 

14, 7. Περὶ αὐτοῦ μὲν---- περὶ διαβολὴν] Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Major. μέντοι ---- διαβολῆς. Ed. Spir. quoque agnoscit 
μέντοι. Nostrum exhibuit Victorius e Codd. MStis. BunLe. 

14, 7. τὸν μὲν γὰρ ἀπολογούμενον.) Hloc servare Ciceronem 
in Milon. notum est: idem etiam, cum ad id se accingeret, 
suas esse partes hoc accurate facere significavit. Sed ante- 
quam ad eam orationem venio, qua est propria nosir@ quasti- 
onis, videntur ea esse refutanda, que in senatu sepe αὖ inimi- 
εἷς, ab improbis saepe jactata sunt. VICTOR. 

14, 7. Διαβλητέον] Isingr. διαβολητέον. Perperam. ΒΗ ΙΕ. 

14, 7. Ἵνα μνημονεύσωσι])᾽ Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. ἵνα μνημονεύωσι. BUHLE. 

- 14, 7. Ἔκ τοῦ εὔνουν ποιῆσαι!) Exedem edd. ἔχ τε τοῦ εὖν. =. 
Bunte on 

14, 7. Kal ἐκ τοῦ ὀργίσαι.)] Edd. Ald. Bas. Cam. ἐκ omit- 
tunt. VATER. | 

14, 7. οὐ γὰρ ἀεὶ συμφέρει.) Vide Ouintilianum contra hec 
disputantem cum animmdversionibus Gesneri et Spaldingiüü 
IV. 1. 37. 

14, 3, πολλοὶ εἰς γέλωτα. Aristoph. Vesp. 564. Oi ds λέγου- 
σιν μύθους ἡμῖν, οἱ δ᾽ Αἰσώπου τὶ γελοῖον" Oi δὲ σκώπτουσ᾽, ἵν᾽ ἐγὼ 
γελάσω, καὶ τὸν θυμὸν κατάθωμαι. 

14, 7. ἅπαντα ἀνάξει. Omnia dicit eam vim habere ut ad 
docilitatem deducant, intelligens cuncta qu= recte in prin- 
cipiis orationum usurpantur: quibus addıdit, hujuscemodi 
de se opinionem excitare, ut probus videare vir, quia tales in 
primis attente audiuntur. Valde vero conjunctam esse atten- 
tionem docilitati, planum est. Id autem Cicero de Invent. I. 
16. testatus est his verbis: Et cum docilem facere velis, simul 
attentum facias oportet: nam is maxime docilis est, qui atten- 
tissime est paratus audire. VICTOR. 

14, 7. προσεχτιχοί.] Cicero Partit. Orat. ο. 8. Ut attente au- 
diamur, trium rerum aliqua consequemur. Nam aut magna 
quadam jfıroponemus, aul necessaria, aus conjuncta cum ipsis, 
apud quos res agetur. SCHRADER. | 

14, 8. ἔξω τοῦ λόγου. Hac supra Lib. I. ο. 1. τὰ ἔξω τοῦ πρά- 
γματος nominavit, ubı Rhetoras, quod his docendis potissj- 
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mum occupati essent, reprebendit. Cur autem de talibus 
nunc et 1056 preecipiat, ne sui oblitus esse videatur, caussam 
affert, nempe quod auditores vere sint depravati. Quo verbo 
non malitiam horum ullam, sed imperitiam potius, et indo- 
lem, ad blanda et qu& extra rem sunt Jubentius audienda 
propendentem, intelligit. SCHRADER. 

14, 8. ἄν μὴ τοιοῦτος .) Quintilian. IV. 1, 72. Aristoteles 

uidem in tolum id necessarıum apud bonos judices negat. Et 

II. 10, 52. Quod si mihi des concilium judicum sapientum, 
perquam multa recidam ex orationibus non Ciceronis modo, sed 
eliam ejus, qui est striclior multo, Demosthenis. Neque enim af- 
‚fectus omnino movendi erunt, πες aures delectalione mulcende, 
cum eliam procemia supervacua esse apud tales Aristoteles 
'existimet: non enim trahentur his illi sapienles: proprie et 
significanler rem indicare, probatione colligere, satis est. Vıc- 
TOR. 

14,9. Τὸ προσεκτικοὺς ποιεῖν] Ibidem : τὸ προσεχτικὰν π. BUHLE. 

14, 9. πανταχοῦ. Huc respicit Cicero de Orat. 11.79. Nam et 
altentum monent Graci, ul principio faciamus judicem et doci- 
lem: que sunt utilia, sed non principii magis propria quam 
reliquarum partium: faciliora etiam in. principiis, quod et at- 
tenti lum mazxıme sunt, cum omnia expectant &c. VICTOR. 

14, 9. Πανταχοῦ γὰρ anacı] Ald. Ven. Bas. ı. 2. Frob. 
Cam. Ricc. πανταχοῦ γὰρ ἀνιάσει. Isingr. ἀνιάσουσι. Non bene. 
Nostrum tuetur etiam margo ed. Ven. BunHLe. 

14, 9. Πανταχοῦ γὰρ] Ut potestas particule γὰρ intelliga- 
tur, ante hec verba supplendum est : Itaque attendere audi- 
torum animos procemii proprium non est; nam nusquam mi- 
nus, guam inilio oralionis, languent. VATER. 

14, 9. Οὐδὲν γὰρ] Ezxedem edd. οὐδὲ γὰρ BUHLE. 

14, 9. Πρόδικος.) Plato Cratyl. p. 384. B. Ei μὲν οὖν ἐγὼ ἤδη 
ἠχηχόειν παρὰ Tlpodixou τὴν πεντηκοντάδραχμον ἐπίδειξιν, ἣν ἀκούσαντι 
ὑπάρχει περὶ τοῦτο πεπαιδεῦσθαι ὥς φησιν ἐκεῖνος, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσέ σε 
αὐτίκα μάλα εἰδέναι τὴν ἀλήθειαν περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος" νῦν δὲ οὐκ 
ἀκήκοα, ἀλλὰ τὴν δραχμιαίαν. Vide Quintilian. IV. 1,73. Suid. 
in Πρόδικος. 

14, 9. Ὅτε νυστάζοιεν)] Ald. Ven. Bas. Ricc. ὅτε νυστάζειεν. 
Isingr. νυστάξειαν. BUHLe. 

14, 10. οὐχ ἥπερ ὁ ἀκροατής. Non quatenus auditor est, sed 
quatenus vel adversario nostro favet, vel metuitur, vel amat 
audire aliena, vel corruptus est. Qu enim auditori, quate- 
nus auditor est, conveniunt, conveniunt omni auditori, ad 
omnem autem auditorem proemium necessarium non esse, 
supra jam tum docuit. SCHRADER. 

14, 10. "Avaf, ἐρῶ μὲν, οὐχ ὅπως σπουδῆς ὅπο] Est senarius ex 
Antigone Sophoclis vs. 223, dictus ab co, qui Polynicem 
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contra regis edictum sepultum esse, Creonti nuntiabat. Apud 
Sophoclem pro σπουδῆς legitur τάχους" verum Schol. agnoscit 
σπουδῆς. BUHLE. 

14, IO. Ti φροιμιάξζῃ) Sic Thoas rex Iphigeniam, longo ex» 
ordio utentem, interpellat ap. ‚Eurip. Iphig. in Taur. vs. 
1162. BunLe. 

14, 10. Καὶ οἱ πονηρὸν τὸ zpayua]) Ald. Ven. Bas. Cam. 
Ricc. Spir. Major. post πονηρὸν insertum habent δέ, BunHLk. 

14, 10. τὰ κύχλῳ.] Ambages loquuntur, et qu& rem po- 
tius undique circumstant, guam rem ipsam : quod autem ad- 
didit, καὶ προοιμιάξονται, valet, principia sermoni suo accurata 
afhgunt, et in excusandis se ipsis magnam partem orationis 
consumunt. Vim hujus verbi expressit Virgilius Georgic. 
1I. 45. Non hic te carmine ficto, Aique per amlages, et longa 
exorsa tenebo. VICTOR. 

14, 11. ᾿Επεὶ δὲ εὖ λέγεται) Homer. Odyss. H. 327. ΒΗ ΓΕ. 

14, 11. ᾿Εν δὲ τοῖς ἐπιδειχτικοῖς --- ἀλλ᾽ ἐν Λακεδαιμονίοις. Sus- 
pecta hzec possent videri, quia Aristoteles de proo@miis epi- 
dictici generis statim primo loco explicavit; hic vero cum a 
judiciali ad deliberativum transiisset, rursus de epidicticis 
orationibus quaedam interjiciat. Possis etiam dicto Socra- 
tico offendi, quod jam L. I. 9, 30. laudatum est. Sed Ari- 
stoteles cum hic inde a $.9. de animis auditorum advertendis 
dicat, non de solo judiciali genere locutus videtur. Qua- 
propter ab hac disputatione ad epidicticum genus: reverten- 
tem cave magni erroris et neglecti accuses ordinis, quem 
Aristoteles diligenter servare solet. Accessit, quod, enuntiato 
postremo, quo utile esse precipitur, auditöres ad benevolen- 
tiam et misericordiam movere, materia prebebätur scriptori, 
ut adderet, in epidicticis orationibus hoc efhei maxime eo, si 
auditores se ipsos simul laudari putent. VATER. 

14, 11. τὰ δὲ τοῦ δημηγορικοῦ.} Vide.Spalding. Ouintil. III. 

8. | 
14, 11. ’Ex τῶν τοῦ δικανικοῦ λόγου] Sic habent. Cod. anti- 
quissimus Victorii, et vetus interpres Latinus. Ald. Ven. Bas. 
am. Ricc. Spir. Major. ἐκ τῶν τοῦ δικανικοῦ λόγων. BUHLE. 

14, 11. καὶ οὐδὲν δεῖται. Quintil. III. 8, 8. Aristoteles qui- 
dem, nec sine caussa, pulat, et a nostra, et al ejus, qui dissen- 
tiel, persona duci frequenter in consiliis exordium ; quasi mu- 
tuantibus hoc nobis a judiciali genere: non numquam etiam, ut 
minor res, majorve videatur: quod enim ait, ““ a nostra, et ab 
ejus, qui dissentiet, persona,” manifesto hc verba vertit : ἀλλ᾽ 
ἣ δι᾿ αὑτὸν, ἢ τοὺς ἀντιλέγοντας. Nam quod ad posterius verbum 
pertinet, ita quoque supra Aristoteles locutus est, cum, con- 
tra rhetoras sui temporıs disserens, quando egerent procemils 
deliberationes indicavit, ὅταν ἀντιλογία j. VICTOR. 
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‚14, 11. ᾿Αλλ ἢ δ αὐτόν Edd. Ald. Bas, ἀλλὰ δι αὐτόν. 
VATER.. 

14, II. τοιοῦτον τὸ Γοργίου.) Τοιοῦτον intelligo, αὐτοκάβδαλον 
et inconditum, et quod prima sui parte speciem nullam dig- 
‚nitatemve retineret. VICTOR. - 

14, 11. Οὐδὲν γὰρ προεξαγκωνίσας)] Ven. Bas. Cam. Isingr. 
Spir. Major. οὐδὲν γὰρ προεξαγωνίσας. Perperam. ΒΗ ΓΕ. 

14, 11. προεξαγκωνίσας---προανακινήσας.) ᾿Εξαγκωνίζειν signi- 
ficat brachiorum partem, quam ἀγκῶνα vocant, extendere: 
atque ita, quasi vinctam illigatamque illam expedire, at- 
que omnem inde torporem ejicere: ἀνακινῆσαι vero, brachia 
manusque commovere ac concutere; quo etiam crebro motu 
illa calıdiora et agiliora redderentur. Plato Legg. IV. p. 
722. D. hoc ipso verbo usus est. VıcTor. Videsupra 13, 5. 

14, 11. προεξαγκωνίσας.] Προεξαγκωνίζειν proprie brachia ex- 
tendere, tollere, haud dubie ex athletarum disciplina verbo 
translato, qui brachiis sublatis et vibratis pugnse proludunt. 
Vid. Spanhem. ad Callim. H. Del. 322. Hinc ab Aristotele ad 
oratorem traductum, qui pro@mio quodam utitur, priusquam 
ad rem ipsam deveniat. Ernestı Lex. Techn. quem et v. 
in ΠΠροανακινεῖν. 


CAP. XV. 


15, I. ἣν μὲν] Primus hic est objectum crimen diluendi 

us, isque generalis, omnia ea complectens qua aliorum 
mals de nobis opinioni faciunt evellende. Quo enim modo 
alterı male de nobis sentienti occurrimus, eodem et de nobis 
male loquenti resistere possumus. Mala de nobis existima- 
tio interdum e dictis atque factis nostris, interdum ex alterius 
criminatione in anımis hominum excitatur. Si prius contin- 
gat, innocentiam nostram demonstrare, dicta nostra ac facta 
purgare, et, ut benigne sentiant, obsecrare prodest. Eadem 
ergo conari debemus, sı non tam dicta ac facta nostra, quam 
adversarii calumniz pravam de nobis opinionem animis Judi- 
cum inseverint. SCHRADER. 

15, 2. ἄλλος τρόπος] Secundus modus diluendi crimen est 
statum controversiz recte attendere, nec in alienis, sed in 118, 
qux in qusstione sunt, versari, et ad hc adversarium revo- 
care. Controversie autem status ab Aristot. enumerantur 
Lib. I. ı3. et III. 16.17. De quibus fusius agit Hermo- 
genes Lib. de Statibus. SCHRADER. 

15, 2. "AAros τρόπος] Exedem edd. τόπος, solemni permuta- 
tione. Nostrum tuentur Codd. MSti. Sic et infra. BunLe. 

15, 2. "Ἄλλος τρόπος] Schol. Gr. et edd, vett. τόπος. Illud 
est ex cod. Victorii et prisco Intpr.—O τούτῳ praster testes 
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optimos etiam Schol. Gr. habet. Edd. vett. οὐ τοῦτο legunt, 
quod ne aptum quidem est. VATER. 

15, 2. Ἢ οὐ τούτῳ] Ex emendatione Victorii, Codd. MStos 
et veterem versionem Latinam secuti. Habet idem margo 
Venet. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. % οὐ τοῦτο. 
Minus bene ; nam sequitur ἢ ὡς οὐ τηλικοῦτον. BUHLE. 

15, 2. οὐ τούτῳ.] Vide Spalding. ad Quintil. III. 6, 60. 

15, 2. Περὶ γὰρ τοιούτων Exdem edd. περὶ. γὰρ τούτων. 
BunLe. 

15, 2. Πρὸς Nauosxparyv] De Nausicrate s. Naucrate, Ery- 
threo, Isocratis discıpulo, v. Ruhnken. 1. 1. p. 160. Taylor. 
Lect. Lysiac. cap. IH. Bunıe. 

15, 2. Ναυσικράτην.)] Nausicratis mentionem fecit Plutar- 
chus Cimon. in fine. Ita quoque Ciceronem causam T. Mi- 
lonis defendisse notum est:. Illud jam in judicium venit, non 
occisusne sit, quod fatemur, sed jure an injuria. VICTOR. 

15, 3. Εἰ, ὅπως τοῦτο γένηται, ἐποίουν)͵ Num legendum ἐποίει ; 
BuHLr.. 

15, 3. Ei, ὅκως τοῦτο Yayyras, ἐποίουν. "Erolovv suspectum 
fuit editori novissimo, qui ἐποίει conjecit. At illud recte ha- 
bet : est prima persona. Jam antea defensor inducebatur, ut 
diceret, συνέβη δὲ βλαβῆναι : nunc pergit, odio dignus essem, si 
consulto fecissem. VATER. 

15, 4. Εἰ ἐμπεριείληπται.) Hic modus recriminationem conti- 
net. Nam si poterit orator ostendere adversarium in ea culpa 
esse, quam in alio reprehendit, vel antea fuisse, facile crimina- 
tionem ejus eludet, aut si non potest ipsum affınem esse culps 
demonstrare, idem fere valebit, 81 aliquem ex ejus propinquis 
esse ostendat. Hac ratione sic utitur Cicero pro Ὁ. Ligario: 
Habes igitur, Tubero, quod est accusutori maxime opltandum, 
confitenlem reum; sed tamen ita confilentem se in ea parte 
‚fuisse, qua te, Tubero, qua virum omni laude dignum patrem 
duum. . Itaque prius de vestro delicto confiteamini necesse est, 
quam Ligarii ullam culpam reprehendatis. Hinc totum ex- 
ordium quint® actionis in Verrem duxit Cicero, ut ostendat 
neminem debere alterum accusare de ea re, qua ipse sit in- 
fectus. Legem enim (inquit) sibi ipsi indicunt innocenlie, 
contlinenli@, virlutumque omnium, qui αὖ altero rationem 
vit@ reposcunt. MasoraG. Locum Ciceronis ex Or. pro 
Ligario excitat etiam Schraderus, et mox adjungit c. 3. Sed 
hoc quaro quis pulet fuisse crimen, esse in Africa Ligarium ? 
Nempe is, qui et ipse ın eadem Africa esse voluit. 

15, 5. Ei ἐμπεριλαμβάνοντα] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. 
Spir. Major. ei ἄλλοι iur. Georgius Trapezuntius: si alii quo- 
que comprekenduntur. BunHLe. 

15, 5: Οἷον, εἰ ὅτι καθαρὸς ὁ μοιχός. Majoragius vertit: ut, 
[4 


si adulter est scelere purus, ergo eliam hic alque ας 


456 ANIMADVERSIONES 


sententiam accuratius hoc moda expressisset: μέ si, 

certus adulter (is, qui adullerium commistsse videbatur,) sce- 
lere purus est, (dixeris,) eliam hunc alque illum (purum esse). 
Ita tamen intellectum hoc exemplum non onınino quadrat ad 
ea, qus antecedebant: δὲ comprehenduntur, quos adversarii 
fatentur criminationi non esse obnoxios; certe, ut quadret, 
valde torqueatur necesse est. Itaque prastat hc vocis x«- 
Bapd; explicatio: ut si, quia adulter munditiei et elegantie 
studiosus est, (qua de caussa cliens tuus insimulatur,) inde 
consequitur, hunc vel illum quogue (quem innocentem esse 
confitentur,) esse adulterum. Ne ei et μοιχὸς Jungi possint 
hunc ad modum: ei, ὅτι καθαρὸς, ὁ μοιχὸς, ut ὁ μοιχὸς przedica- 
tum sit; articulus obest, qui pr&dicato non convenit. Nisi 
ὁ μοιχὸς significet istum, (de quo queritur,) adulterum: ut st, 

a eleganti® studet, iste adulier esse dicitur : ergo, (inquies,) 
etiam hıc vel ille (adulter est) ; aut nisi articulum deleas cum 
Riccobon. qui haud inepte conjecit, scribendum esse, οἷον ei, ὅτι 
καθάριος, μοιχός. Kadapıos L. 11.4, 15. 24,7. legebatur. VATER. 

15, 5. Καὶ ὁ δεῖνα ἄρα] Abest hoc commation a nonnullis 
MStis, et a versionibus cum veteris interpretis, tum Georgi 
Trapezunti. Bunte. 

15, 6. Ei ἄλλους dseßarev] Plures edd. διέβαλλεν. Minus apte. 
Bunte. = 

15, 6. Ἢ ἄλλος αὐτόν.) Edd. Ald. Bas. Victorii, ἣ ἄλλος αὖ- 
τούς. Aristoteles quid scripserit, non definio: hoc tamen 
mallem. Propositiones, ei ἄλλους----, ἢ ἄλλος----, ἢ aveu—pendent 
ab eodem enuntiato, οἱ πεφήνασιν οὐκ ἔνοχοι. Itaque etiam ii, 
qui culpantur, ıidem videntur esse, id uod lectione αὐτοὺς 
expressum est. Αὐτοὺς significat, eosdem ıllos: δὲ alti quidam 
ab ipso accusatore, aut ab alio quopiam criminis insimulali 
sunt, aut sine criminatione in suspicionem venere, qui lamen 
innocentes reperiebanltur. Hanc ob caussam altera lectio, cui 
Schol. Gr. favet, minus apta est, et vox αὐτὸν constructionem 
interrumpit. VATER. 

15, 7. 'Ex τοῦ ἀντιδιαβάλλειν] Sic elegantius Cod. antiquis- 
simus Victorii. Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. ἐκ τοῦ ἐναντίου δια- 
βάλλει. BUHLE. 

15,7. ᾿Εκ τοῦ ἀντιδιαβάλλειν. Hoc loco egregie usus est Vir- 

ilius in Palemone: jacto enim in ıpsum maledicto, Damastas 
ıinquit, Parcius ἰδία viris tamen objicienda memento ; Novimus 
et qui le. Quam rationem arripiens quoque statim Menalcas, 
expressius ea usus est. Tum credo, cum me arbustum videre 
Myconis, Atque mala viles incidere falce novellas. VıcTor. 

15, 8. εἰ γέγονε κρίσις. Si judicium de ea re factum est: 
quz enim semel judicata sunt, non debent iterum in judicium 
vocari. A multis autem exagitabatur Euripides, quod ἴδηι 

atam sententiam in fabula sua posuisset, ut Aristoph. 
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Ran. vv. 102. 1519. Vide Cicero Ofhic. III. 29: Qu actio 
foret ἀντίδοσις copioge declaravit Budeus Comm. L. G. p. 91. 
Hygizenon vero manifesto hic viri:nomen est: testimonium 
quoque Hyperidis ex Or. c. Hygisnontem citat Harpocrat. 
ubi explicat notionem verbi θέσθαι, nisi forte illic quoque Ei- 
ριπίδης legi debet. VıcTor. 

15, 8. “Ὥσπερ Εὐριπίδης πρὸς “Ὑγιαίνοντα ἐν τῇ ᾿Αντιδόσει κατὴ- 
γοροῦντα, ὡς ἀσεβὴς Nefariam sententiam, hc verba in textu 
sequentem, protulit Euripides in Hippolyto vs. 612. Conjıcit 
Valckenzrius ad ἢ. v. p. 232, pro Ὑγιαίνοντα scribendum 
esse Ὑγιαίνετον. Τῇ ᾿Αντιδόσει significatur oratio de bonorum 
permutatione. Suidas v. ἀντίδοσις. CA. laudd. Valckenzrio 
H. Vales. in Maussaci Dissertatt. pag. 204, et Ezech. Span- 
hem. in Aristoph. Ran. vs. 102 et 797. Monuit idem Vales. 
in Menagianis T. I, pag. 148, confusa esse de hoc Euripidis 
versu Aristoteli dicta cum iis, que de Euripidis Ixione Plu- 
tarchus tradidit T. 11, pag. 19, E. Ut ἀσεβὴς mutes in ἀσεβῆ, 
non est necesse. BUuHLr. 

15, 8. Εὐριπίδης πρὸς “Ὑγιαίνοντα---οὐς ἀσεβής. Relatu dignis- 
sima erat eximii Valckenarıi ad Eurip. Hippol. p. 232. con- 
jectura, -Ὑγιαίνετον. Quam ut probabilem facit Gracorum 
nominum analogia, ita certa est correctio ejusdem, ὡς ἀσεβῆ. 
Nam pertinent hac ad κατηγοροῦντα sc. αὐτόν ; non ad nomi- 
nativum nominis. WOLF. κατηγορεῖν cum secundo, non cum 
quarto casu construitur. 

15, 8. ᾿Αντιδόσει De Antidosi vide Wolfum in Prolegom. 
ad Demosth. Lept. 123. 

15, 8. Ei βούλεται κατηγορεῖν) Ald. Bas. Ricc. εἰ ἐβούλετο. 
Ven. Cam. Major. % ἐβούλετο, id quidem non bene. BunHLe. 

15, 9. διαβολῆς κατηγορεῖν.) Contra calumniam subtiliter 
copioseque disseruit Isocrates in Orat. περὶ τῆς ἀντιδόσεως, et 
quot incommoda ex ea provenirent, docuit. VICTOR. 

155 9. διαβολῆς κατηγορεῖν.) Interdum ab hypothesi ad the- 
sin procedere, et in universum calumniz vım et turpitudi- 
nem depingere oportet. Facit Lucianus in Dialogo De non 
temere credendo calumni@. Item Isocrates in Antidosi, et 
Cicero pro Cluentio. SCHRADER. 

15, 9. Κρίσεις voii] Ezedem edd. addunt: καὶ ὅτι οὐ πιστεύει 
τῷ πράγματι. Georgius Trapezuntius: ei quod rebus non credit. 
Bunte. 

15, 9. ἀμφοῖν.) Et accusatoris et defensoris. SCHRADER. 

15, 9. Οἷον ἐν τῷ Τεύκρῳ ὁ ᾿Οδυσσεὺς] Memoratur Sophoclis 
Tragoedia Τεύκρος inscripta apud Schol. Aristophan. Nub. vs. 
583. Cf. Steph. Byz. v. Kuxpsios. BuUHLE. 

15, 10. Τὸν ἐπαινοῦντα μικρὸν] Sic dedi 6 margine Ven. nam 
sensus hanc lectionem exigit. Vulgo: τῷ ἐπαινοῦντι 
BuuLe. " 
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15, 10. Τῷ ἐπαινοῦντι μικρὸν, μακρῶς ψέξαι, μέγα, συντόμως. 
Ed. Bipont. ex margine νοησδίε τὸν ἐπαινοῦντα Tecepit, quam 
tamen conjecturam sensus loci non exigit. Casus tertius, 
accommodate ad antecedens vocabulum positus, nihilominus 
cum infinitivo jungitur, casu quarto, ἐπαινοῦντα, ad infinitivum 
quasi subaudito. Nec obstat, quod sequitur προθέντα. Hoc 
enim remotius est a voce διαβάλλοντι, atque hanc ob caussam 
infinitivo potius, quam illi, debebat convenire.—Majoragius 
hzc vertit: si paullum laudet, ut gravius viluperet, et si, quad 
magnum atque egregium est, breviter atlingat; nec aliter 
Schol. Gr. Hoc nmıodo, ut opinor, ad συντόμως suppletur 
ἐπαινοῦντι: sed 114 demum ea, qu& opponuntur, apte ınter se 
respondent, si cum Victorio Jungas, ψέξαι τῷ ἐπαινεῖν μικρὸν 
πρᾶγμα μακρῶς, καὶ μέγα συντόμως. Atque hoc etiam callidius 
est, ita vituperare, ut Pusillam rem magno verborum ambitu, 
maynam paucis, laudes. VATER. 

15, 10. ἢ πολλὰ ἀγαϑὰ προθ. Callida alıa ratio calumniandi, 
ut omnia potius facere velle videaris, quam criminari: cum 
801]. antea multas alicujus dotes, ac praclaras virtutes con- 
stitueris, Id unum, quod ad rem pertinet, vituperare. Hora- 
tius Sat. I. 4. hoc eleganter ingenioseque tractavit: Mentio 
si qua De Capitolini furtis injecta Petilli Te coram fuerit: 
defendas, ut tuus est mos: Me Capitolinus convictore usus 
amicoque A puero est: causaque mea permulta rogatus Fecit, 
et incolumis letor quod vivit ın urbe: Sed tamen admiror, quo 
pacto judicium illud Fugerit. Hic nigr@ succus loliginis, haec 
est ÄErugo mera. Sic Cicero pro L. Flacco, elevare volens 
testimonia Gr&corum, qui valde premebant reum, ne videre- 
tur hoc odio ductus facere, docuit se ab ıllo genere hominum 
voluntate non abhorrere, laudavitque studia ipsorum, 40: 
celebrata nihil caus& nocebant: id autem unum, quod ad 
rem erat, atrociter vituperavit. Verumtumen hoc dico de toto 
genere Grecorum : tribuo illis litteras: do multarum artium 
disciplinam : non adimo sermonis leporem, ingeniorum acumen, 
dicendi copiam: denique etiam, siqua sibi alia sumunt, non 
repugno : lestimoniorum religionem et fidem numquam. ista 
natio coluil: toliusque hujus rei, que sit vis, qua auctorilas, 
quod pondus, ignorant. VICTOR. 

15, 10. Kai rw ἀπολυομένῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Major. καὶ τῷ ἀπολογουμένῳ. BUHLE. 

15, 10. Ὅτι ὁ Διομήδης) Homer. Iliad. K, 242 sq. BuuLes. 


CAP. XVI. 


16, 1. οὐκ ἐφεξῆς. Non in unum locum conclusa, sed per 
totam dispertita orationem. SCHRADER. 
16, 2. ποικίλος.) Constat enim partim commemoratione, 
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partim confirmatione, et expolitione rerum. Cammemoratio 
autem, et commemoratorum probatio diflerunt. SCHRA- 
DER. 

16, 2. Λιτὸς] Simplex, tenue, appellatur, quod minus ex- 
cultum, minus elaboratum est. SCHRADER. 

16, 3; Δεῖ δὲ τοὺς μὲν γνωρίμους] Ita exhibui auctoritate 
fretus Codd. MSS. plurimorum et veteris interpretis Latini. 
Nec aliter legunt Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. et 
Victorii. Interea non tacebo, Cod. antiquissimum Victorii 
et Georgium Trapezuntium tueri τὰς μὲν γνωρίμους, quod etiam 
agmoscunt Morel. Sylb. Casaub. Schrader. Londin. et Lips. 

identur tamen sequentia διὸ οἱ πολλοὶ huic lectioni non favere ; 
nec patet, quomodo in τὰς suppleri possit πράξεις, cum nihil 
ejusmodi antecesserit. BUHLE. Ä 

16, 3. Τὰς μὲν γνωρίμους. Ita ex cod. Victorii et ed. Mo- 
rellii positum est. Schol. Gr. et’ edd. vett. τοὺς habent.. In 
ceteris codd. MSStis et in prisco Intpr. quid reperiatur, al- 
tum apud omnes silentium est. Ad τὰς supple πράξεις, idque 
huc referre haud alienum est, cum initio capitis de πράξεσι 
dicatur, earumque a declaratione διήγησις omnino pendeat. 
Prterea in 118, que statim ante leguntur, &x τούτων ἀνδρεῖος, 
ἐχ τῶνδε σοφὸς, intelligas necesse est, ix ταυτῶν τῶν πράξεων. 
Ouo facilius, cum baec adhuc scriptoris menti obversarentur, 
omissa voce πράξεις, pergere potuit. Altera ratio loco minus 
convenit. Nam, quod vertunt, Et oportet nolos homines in 
memoriam vocare, guamobrem multi (qui noti sunt) narratione. 
non indigent : id non quadrat, quia οἱ πολλοὶ plerosque signifi- - 
cant, non multos, neque quisquam dixerit, pferosque tam 
notos esse, ut actiones eorum attingere sufhciat. Praterea 
verba, ἀλλὰ χρῆσθαι αὐταῖς δεῖ, videntur ταῖς γνωρίμοις πράξεσι 
respondere hunc δά modum : Notas autem actiones ἐπ memo- 
riam revocare oporlet, quo fit, (ut plerique,) ut multitudo au- 
ditorum narratione non egeant; ul si Achillem laudibus cele- 
brare velis; nempe quia facta universi noruni: sed (quan- 
quam actiones longa tractatione non exposueris,) ἐδ lamen.. 
ularis (ea in memoriam revoces) necesse est. Sin Criliam, 
opus est (expositione, qua res gus gest@ longius describantur). 

uhlius 10 oratione Gr&ca lectionem τοὺς, in versione autem 
Latina τὰς prstulit. VATER. 

16, 3. Οὐ γὰρ πολλοὶ ἴσασιν] Post haec verba est in textu 
nostro, et in aliis quoque edd. ut in Morel. Sylb. Casaub. . 
cett. signum lacunz positum, cujus breviter rationem red- 
dam. Primum monendum est, legi in omnibus fere edd. 
excepta Victeriana eamque secutis, ut et Lipsiensi, eadem 
repetita, Que supra (Rhet. I, 9) ab Aristotele dicta sunt, 
inde a verbis: ἔστι δὲ ὅπαινος---τὸ δὲ μὴ κωλύον μοτατεθῇ. Flaec 
ab imperito quodam librario temere huc translata esse, in 
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oculos incurrit; quare in textum ea non admisi. Deinde 
veritus est Victorius (Comment. p. 718), ne aliqua in textu 
desiderentur ; sequentia enim, particula illa exturbata, ad 
judicialis generis narrationem pertinent, cum prateritus 
omnis sermo manifesto de demonstrativis narrationibus fue- 
rit. Hinc signum lacun. Bunte. 

16, 3. Qu hic post verba πολλοὶ ἴσασιν in libris scriptis, in 
Intpr. prisco, Schol. Gr. et edd. vett. leguntur, "Ἔστι δ᾽ ἔκαι- 
γος---τὸ δὲ, μὴ κωλύον, μετατέθη, ea ex L. I.c. 9, 33—38. trans- 

sita et hic inculcata sunt. Praterquam quod Aristoteles 
harc verba, in opere suo jam posita, repetere non potuit, ea 
loco huic non conveniunt. Hic enim non de discrimine τοῦ 
ἐπαίνου, τοῦ ἐγκωμίου et τοῦ μακαρισμοῦ quaritur, neque de ne- 
cessitudine, que inter demonstrativum et deliberativum genus 
intercedit. Sed si sententia, 4185 przter alias ın hoc scholio 
inest, δεῖ ἐπιδεικνύναι τὰς πράξεις, attingenda forsan visa esset 
Aristoteli, certe tot de ea verba facere nequiisset. At illa- 
sententiarum qualiscunque cognatio in caussa est, cur hc 
in margine adscriberentur, et inde in textum irreperent. Ita- 
que in exemplis, post Victorium editis, tantum non omnibus 
omittuntur, in quibusdam quidem, ut apud Victorium, lacu- 
nz» signo addito, quia, si continua et nexa hmec esset oratio, 
de genere demonstrativo plane non exponi dicunt; in aliis, 
ut in Riccobon. Cantabr..ne hoc quideım signum interpo- 
situm est, ita ut, Νῦν δὲ γελοίως, statim conjungatur cum ver- 
bis, πολλοὶ ἴσασι. Atque hc ratio hunc ad modum defendi 
poterit. In 118, que sequuntur, de narratione generis judi- 
cialıs sermo est, sive Jacunam cerni, sive non cerni, dixeris. 
Nam quz ὃ. 4. leguntur, ἢ βεβλαφέναι 7 ἠδικηκέναι, δ. 5. ὅσα 
ἡδέα τοῖς δικασταῖς, et alia, ad judiciale genus pertinent. Ari- 
stoteles, cum c. XIII, 3. monuerit, διήγησιν proprie solius 
Judicialis generis esse, inde a verbis, νῦν δὲ γελοίως, universe 
de διηγήσει disputat; itaque de διηγήσει judiciali. Transitus 
non notatur. Nihilominus aliquanto verisimilius est, que&- 
dam hic desiderari, quia Aristoteles δ. 1. et δ. 11. expressis 
verbis dicit, se de narratione demonstrativi et deliberativi 
generis przcipere, ideoque, titulo itidem premisso, videtur 
tractationem narrationis judicialis a ceteris separare debuisse. 
Huc accedit, quod ipsa vocc. νῦν δὲ efficiant, ut aliquid alıud 

reecessisse exspectes, ad quod hzc referrentur. Fortasse, si 
in quibusdam libris lacunz signum conspiceretur; hzc- ipsa 
caussa fuit, cur in eo pluribus codicibus scholion istud reci- 
peretur. VATER. 

16, 4. νῦν δὲ γελοίως. Isocratem hic accusat Aristoteles, 
teste Quintiliano IV. 2, 32. Eam plerigue scriplores, maxime 

μὲ sunt ab Isocrate, volunt esse lucidam, brevem, verisimilem : 
adem nobis placet divisio: quanquam Aristoteles al Isocrate 
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parte in una dissenserit, pr@ceptum brevitadlis irridens: tam- 
uam necesse sit longam aut brevem expositionem, nec liceat 
re per medium. VICTOR. 

. 16, 4. διήγησιν ὃ. ε. τ.}] Hoc dicit auctor Rhet. ad Alexan- 
drum c. 31. unde inter alia liquet librum illum Aristotelis 
non esse: neque enim puto hic rideret, quod illic tradidit. 
Procul dubio Isocratem hic tangi, quem de narratione id .do- 
cuisse, et ea in re ab Aristot. dissensisse, refert Quintil. IV. 
3 32. SCHRADER. Platonis locum e Phdr. p. 267. B. citat 

;paldingius ad Quintil. Ταῦτα δὲ ἀκούων ποτὲ μοῦ Πρόδικος ἐγέ- 
λασε καὶ μόνος αὐτὸς εὑρηκέναι ἔφη ὧν δεῖ λόγων τέχνῃ" δεῖν δὰ οὔτε 
μακρῶν οὔτε βραχέων, ἀλλὰ μετρίων. 

16, 4. “Ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐρομένῳ] Ald. Ven. Bas. Cam. 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένως, σκληρὰν δὲ μαλαχῇ μάξαι. Ricc. 
ὥσπερ ὁ τῷ μάττοντι ἐῤῥωμένω, σκληρὸν ἣ μαλακὸν μάζει. Nostram 
lectionem Victorio approbatam tuetur quoque marg. Ven. 
Bunte. 

16, 4. Τί δ᾽, ἔφη, εὖ ἀδύνατον] Exdem edd. ri δ᾽ εὖ, ἔφη, ab. 
BunHLe. 

16, 4. Ἢ τῷ ταχὺ, ἢ τῷ συντόμως, ἀλλὰ τῷ μετρίως) Isingr. 
ἣ τὸ ταχὺ, ἢ τὸ συντόμως, ἀλλὰ τὸ μετρίως. BUHLE. 

16, 4. Ὅσα ποιήσει)] Ald. Bas. et Ricc. ὅσα ποθήσει. BuHLE. - 

16, 4. Ἢ βεβλαφέναι) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Major. ὃ 
βεβλακέναι, quod referendum esset ad βλάξειν. Hesych. βλάϑειν, 
τὸ μωραίνει. BUHLE. - 

1ό, 5. Ο δὲ ἀπεκρίνατο) Ante hec nonnulle edd. male in- 
sertam habent disjunctivam 9, quam recte Victorius delevit. 
In antecedentibus post ὅσα eis τὴν σὴν ἀρετὴν margo Ven. inter- 
ponit ἢ eis θατέρυ. BUHLE. 

16, 5. Τοὺς ἀφισταμένους Αἰγυπτίους] Ex emendatione Victo-. 
rii. Ald. Ven. Bas. Cam. Major. mendose τοὺς ἀφισταμένους: 
Αἰγύκτου. Vid. Herodot. Il, 30. BuHLe. 

16, 5. Ὃ τοὺς ἀφισταμένους.) Edd. Ald. Bas. Cam. al. Ἢ ὁ 
τοὺς ἀφισταμένους. Victorius ex auctoritate codicis antiquiss. 
delevit voculam 4; qus& tamen non est prorsus absona. Nam 
aliquantum differt inter exemplum, quod proxime antecedit, 
et inter orationem /Egyptiorum ab Herodoto (L. II. 30.) - 
servatam. VATER. 

16, 6. ἐλάττων. Accusator enim, qui priore loco dixit, ple- 
raque jam narravit. SCHRADER. 

16, 6. ἀμφισβητήσεις. Ciceroni et Quintiliano status appel- 
lantur. SCHRADER. 

16, 6. Περὶ τὸ ὁμολογούμενον) Margo Ven. παρὰ τὸ ὁμολογού- 
μένον. Non bene. BuHLs. 

16, 7. Ἔτι πεπραγμένα] Isingr. ἔτι μὴ πεπραγμένα. Nescio 


an melius. BuHLe. αν 
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16, 7. "Er zerp&ypiva δεῖ λέγειν, ὅσα μὴ πραττόμενα, ἣ οἶκτον, 
ἣ δείνωσιν φέρει. Facile perspicitur, in Oppositione τῶν πραττο- 
μένων, eorum, qua fiunt, et ante oculos nosiros geruntur, et τῶν. 
πεκραγμένων, vim loci hujus inesse ; 4028 tamen Omnino perit, 
si vertis cum Majoragio: Preterea res eas narrare oportet,. 
que fact®, neque miseralionem, neque indignalionem commo-- 
vent. Hac explicatione, propter ıllam caussam rejicienda, 
vereor, ne supponatur Arıstoteli preceptum rhetoricum ipst 
huic loco contrarium. Nam de defensore sermo institutus 
. est, eique conducit, anımos auditorum Commovere, et mise- 
rationem 50], indignationem in adversarios excitare. Recte 
igitur Musaptus τὰ πεπραγμένα reddit res, que, μὲ jam fact 
et gest@, uno verbo commemoranlur ; πραττόμενα autem, qu@, 
ul kunt, caussis el effeclibus expositis narranlur. Ὅσα μὴ sig- 
ni prater ea, qu@, et sensus esset apertus, si placuisset 
Aristoteli brevitatis studioso, orationem longius extendere, 
hunc fere ad modum : Ἔτι ὡς πεπραγμένα, οὐχ ὡς wparTTöpeva,. 
δεῖ λέγειν, ὅσα μὴ, λεγόμενα ὡς πραττόμενα, ἣ οἶκτον, ἢ δείνωσιν φέρει. 
Sine incommodo tamen hzc possunt subaudıri, cum in proxi- 
mo, quod prscedebat, pracepto qusdam jnsint, quibus. hoc 
nostrum prsparetur:: non est in tis commorandum, qua certa 
sunt ; jam pergitur: non est commorandum in evenlibus, qui 
pe ab accusatore jam narratis, nisi in tis, guibus exponendi 
animos commoreas. Vis exemplorum, qu& sequuntur, im: 
romptu est. Ulyssis ad Penelopen oratio et Euripidis Pro-: 
ogus sunt narratiuncule eorum, qus longius tractarentur 
et coram Alcinoo, ut Phzaces ad misericordiam benevolen-- 
tiamque mcverentur, et in ipsa Euripidis fabula, ubi vivida 
hominum agentium imago auditorum animos afhıceret. At- 
que inde perspicitur, aptissimam esse particulam ὅτι, quam 
Victorius in omnibus Jibris scriptis invenit. Euxremplo est, 
quod—Tevissime dicuntur. Minus recte ex edd. Ald. Bas. 
am. Buhlius ὅτε recepit.—Sine caussa putarunt Commen- 
tatores, in numero versuum, quibus Penelop® hzc narrata 
esse Aristoteles velit, plurimum difhicultatis inesse. Ulyssem 
enim viginti sex aut triginta duobus versibus res a se gestas 
uxori exponere, non seraginta. Unaın modo orationis Ulys- 
sex partem in rationem induxerunt, Schraderus Odyss. Ψ. 
vv. 310—342. Buhlius vv. 262—288. At cum utrique, νν. 
264— 284. et vv. 310—342. eodem modo et ad eventa Ulys- 
sis, et ad τὸν ᾿Αλχίνου ἀπόλογον pertineant: hi versus quinqua- 
ginta et tres numero rotundo recte ἑξήχοντα ἔπη nominantur. 
— Phayllus quis fuerit, equidem nescio, neque erubesco, id 
cum Victorio confiteri. Nostro ex loco, in quo codd. meli- 
ores, Schol. Gr. edd. Ald. Bas. τὸν χύχλον, edd. V'enet. Cam. 
Κύχλαπτα habent, effici nihil poterit, nisı hoc: vel histo- 
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riam, in collectione po@tarum, quorum carmina ita juncta et 
colloeata essent, ut eontmua serie res gestze inde ab Urano. 
usque ad Ulyssem describerentur, h; e. in Oyclo epito nar-' 
ratam, ναὶ eam, qu= libro nono Odyssez, qui de Cyclope 
agit, continetur, a Phayllo aliquot versibus comprehensam, 
et alicubi insertam esse. V’ATER. 

16, 7. οἶκτον erga actorem, δείνωσιν adversus ipsum deten- " 
sorem; hunc enim ἢ, ]. instruit Rhetor. SCHRADER. 

- 16,7. Ἰξαράδενγμα ὁ ᾿Αλχιφόου ἀπόλογος Innuit Aristoteles 
Ulyssis longam cum Alcinoo confabulationem Odyss. I, 83 
δ - Singulis partibus carminum Homericorum sua nomina. 

argumento ducta imposita fuisse, testati sunt plures. 
Allan. V. H. XIII, 14. Aleinoi apologus in proverbium abiit, 
si quis sermone nimis prolixo uteretur ; vid. Pollux Onomast. 
ib. VI, ubi nomina, quibus vocaretur loquax, collecta sunt. 
Memoravit eum Aristoteles quoque Poät. cap. 16. Plato de 
Republ. lib. X, pag. 345. Obp. T. VII. ed. Bip. ᾿Αλχίνου γε 
αν αν γος Vid Int. Poet. p. 36 

- 16,7. ᾿Αλικίνου ἀπόλογος.) Vide Twining. Int. Poet. p. 365. 
Ast. Platon. Rep. p. A Ἕ Ρ 

+16, 7."Ore πρὸς τὴν Πηνελόπην ἐν ἑξήχοντα ἔπεσ] Οὐκ Alcinoo 
fuse narraverat Ulysses, (nam sunt ab Homero in ‚qualuor 
läbris perscripta,) ea Penelope brevius exposuit (Odyss. Ψ, 
2623-288), et quidem vigint: sex versibus, non sexaginta, ut 
textus habet. Itaque in nostro loco aut est error librariorum, 
aut ipsius Aristotelis, aut defecerunt in Odysses Codd. non- 
nulla, olim lecta. Ceterum dedi ὅτε pro vulgato ὅτι. Pro 
ἕπεσι nonnulle edd. vitiose legumt ἔτοσι. BUHLE. 

26, ἡ. Kal ὡς Φάδῦλλος τὸν κύκλον] Ita dedit Victorius e meli- 
oribus Codd.—Ven. Cam. Spir. et margo Isingr. τὸν Κύκλωπα. 
Pkayllus unus fuit ex po&tis Cyclicis, qui Antehomerica et 
Ῥ rica carminibus epicis conderent. BUHLE. 

16, 7. Kal ὡς Baurros τὸν κύκλον. Unicum hunc arbitror 
locum esse, ubi poetse Phaylli mentio fiat. Phayllum, Ono- 
marchi, Phocenstium tyranni, fratrem novimus; novimus et- 
iam Athletas: eodem nomine ex Aristophane et aliis: sed 
inter po&tas Cycli nullum quisquam retulit; neque id ex hoc 
loco fieri potest. Nam hunc Phayllum, ıd quod Tu recte 
vidisti, paucis versibus oportet 'ea narravisse, ut πεπραγμένα, 

us ab alio auctore fuse narrata erant, ὡς πραττόμενα. UÜt 

ripides in plurium Fabularum principiis facit, et insigniore 
quam alibi modo fecisse videtur ın prologo CEnei. Vix au- 
tem 'quisquam poäta, nec epicus, nec Iyricus.aut scenicus, 
universum & um, opus longe vastioris materiz, quam est 
tota Ilias et ssea, in breve contrahere potuit, nisı magno 
volumine: quod si exstitisset, mirum esset, neminem ex ılla 
setate, qua compendia pro Iibris legebant, mentionem ejus 

voL. II. H 
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fecisse. Hoc potissimum me facit alteri lectioni patronum, 

ıa Phayllus τὸν Κύκλωπα (Polyphemi fabulam forsan ap. 
Nom.) breviter et summatim repetlisse dicatur. Ita vero an- 
tiquissimus testis Cycli epici perit; nec majorem ejys rei 
auctoritatem alter locus Aristotelis habet de Elench. Soph, 
€. 10. quem et ipsum locum, nisi me fallit memoria, Schwar- 
zius indicavit. ον. μέ α: fabula £ 

16, 7. Καὶ ὁ ἐν τῷ Οἰνεῖ π 4) ὠὐπειι ia uit Euripi- 
dis; hodie est deperdita. Vid. Valckener. Diatrib. ἢ. 197. 

UHLE. | 

16, 7. Ὁ ἐν τῷ Οἰνεῖ π ος.] Quinque iambi ex hoc pro- 
logo servati Sc iaster ncee soli debentur, cujus in Com- 
mentario ad $. 10. collocati, ita leguntur:’Q γῆς πατρῴας χαῖρε 
φίλτατον πέδον Καλυδῶνος, ἔνθεν αἷμα συγγενὲς φυτὸν (quod in editio- 
nibus Fragmentorum Euripidis feliciter in φυγὼν mutatum 
est,) Τυδεὺς τόκος μὲν Οἰνέως, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς, "Ωικησεν"Αργος" παῖδα ὃ 
᾿Αδράστου λαβὼν ἸΞυνῆψε γένναν. VATER. φυγὼν dedit Victorius, 

16, 8. τὸ προαίρεσιν δηλοῦν.) h. 6. quo consilio, quo animi 
proposito aliquid sit factum declarare. Naturam προαιρέφερις 
pluribus exponit Aristoteles III. Ethic. Nic. c. 2. et 3. Si- 

um quoddam προαιρέσεως est, si sepe fecerit. . Rhet. I. 9. 
SCHRADER. ᾿ 

16, 8. ποιὸν δὲ τὸ ἦθος.} Προαίρεσις mores arguit. Etenim. 
qui id quod laudabile est capto consilio eligit, laudabiılis, qui. 
turpia consulto przfert, turpis merito censetur. SCHRA- 
DER. | 

16, 8. Διὰ τοῦτο] Isingr. διὰ τοῦτο γάρ. Melius. Ald. Ven. 
Bas. Cam. Ricc. διὰ τί γάρ. Bunte. 

16, ὃ. Zoxparıxoi.] Id est, illi qui de virtute et hominum 
moribus habentur, tales enim sermones Socrati inprimis 
erant familiares, qui de mathematicis, et naturalibus rebus 
parum, at de virtute paranda, et probis immprobisque moribus 
multa disserebat, a Platone et Xenophonte inprimis in literas 
relata.. SCHRADER,. 

16,9. "Arra ἠθικὰ] Ald. Bas. Ricc. ἄλλα δὲ ἠθικά. Vulgo 
vitiose impressum: ἀλλὰ ἠθικὰ, quo SEnsUs Corrumpitur. 
BuuLe. 

16, 9. ἄλλα.] Secundum hoc est de morata oratione pre- 
ceptum, nempe id observare, quod solet mores comitari, 
atque istud dictione exprimere. SCHRADER. 

16, 9. ἀπὸ διανοίας.) Tertium quod mores eflingit, est, μὴ ὡς 
ἀπὸ διανοίας λέγειν. In prosresı duo sunt, consultatio et 
electio; prius διάνοια, posterius proprie προαίρεσις dicitur 
Ethic. III. 2. in fin. 4 προαίρεσις μετὰ λόγου καὶ διανοίας ἐστί. 
Docet itaque Aristoteles, quod si quis moratam formare ora- 
tionem velit, non debeat ın consultatione et rerum disquisi- 
tione sistere, sed et quid ipse eligat, et potius habeat, adji- 
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cere. Juverit cum.h. I. conferre alium qui exstat in Post, 
©. 6. SCHRADER. | 

16, 9: ἀπὸ διανοίας illi: dicunt, qui, que ratio suasit, ἐχῃο- 
nunt, et acutis sententiis orationem, ad irlque quod voluat 
probandum appositis, ornant: ἀπὸ προαιρέσεως vero, qui sim’ 
plicius loguuntur, ac αὐ res: impuleriat ipsos ad agendum, 
aperiunt, relicta subtili disputatione de illis rebus. Vıc- 
TOR. 

‘26, ὃ. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ ὠνήμην)] Restitui ὠνήμην ex Aldı Ven. Bas. 

Cam. Ricc. Spir. et Major. Vulgatum ὠναίμην vitio non ca 
rere, jam monuit Sylburgius. BuHLe. 
, 16, 9. Ὥσπερ Σοφοκλῆς ποιοῖ" παράδενγμα τὸ ἐκ τῆς ᾿Αντ.] Sic 
saterpungendum est, Male vulgo : ὥσπερ Zop. ποιεῖ παράδειγμα, 
τὸ ἐκ Tg Avr.. Conf. Victorii Comment. p: 736. Löcus peti- 
tus. est ex Antigone v3. 911. In.nestris Sophoclis edd. pro! 
βεβηκότων. rectius.legitun κεκουθότων. BUHLB. 

16, 9. θετις ἣν, δλάστον ποτέ.) Ald. et Bas. ὅστις: ἀγαβλάφστοι" 

. Nonbene.. Βυπεξ. | Ä 
τό, 10. 'Ex τῶν παθητικῶν λόγειν διηγούμενον) Cod. antignisai-. 
mus Victorii, et vetus interpres Latinus:. ix τῶν’ π. λόγε διἰηγού-: 
ke. BunHLe. 
16, το. Ta ἰδία 4 αὐτῷ] Codd. meliores MSti,-et vetus: 1η 
terpres Latin. τὰ ἴδια.. Ald.Ven. Bas. Cam. Ricc. τὰ ἰδία’ tar. 
Spir. ra ἰδίᾳ ἑαυτῷ. BUHLe. | 

16, το. Ὁ δ᾽ ὥχετό με ὑποβλέψας) Sic Cicero de Catilina.ex 
urbe ἃ se ejecto: Et retorquet oculos profecto sape ad: hanc 
urbem, quam ex suis faucibus ereptam esse luget &c. ΒΟΉ ΚΕ. 

16, 10. ‘Ds περὶ Κρατύλου Αἰσχίνης) Videtur intelligi-/Eschi- 
nes Socraticus. In sequentibus pro διασείων margo Ven, of- 
fert διασύρων. BUHLE. | 

16, 10. Ως ἄρ᾽ ἔφη] Homer. Odyss. T, 361. Buute.. 

16, το. Ἵνα ὡς τοιοῦτον θεωρῶσι καὶ τὸν ἀντίδικον.) Malte in 
exemplaribus novissiınis post θεωρῶσι interpunetio 'excidits 
Acouratius scriptum esset, καὶ τὸν ἀντίδικον ὡσαύτως vel ἐναντίως, ᾿ 
seil. ποιόν τινα εἰσάγαγε. VATER. | 

16, 10. ix τῶν ἀταγγελλόντων.) Chori pars apud Sophockem'’ 
in Trachin. 869. cernens ad se venire anum, e domo regins 

euntem, tristem obductoque supercilio, cognovit: inde 
ıpsam :aliquid novi incommodi nuntiaturam esse: quare'ad- 
monuit-reliquas, ut id expectarent. VICTOR. 

16, 10. Δεῖ διηγεῖσθαι) Abest δεῖ ab Ald. Bas. Ricc. Spir. 
BunHLe: 

16, 10. Καὶ ἐνίοτε καὶ ἐν ἀρχῇ] Restitui lectionem Isingr. 
Inepte vulgo: καὶ ἐνίοτε οὐκ ἐν ἀρχῇ. Georgius Trapezuntius:- 
et. nommunguam in ipso principio. BUHLE. ΝΕ 

16, 11. ἐν δὲ δημηγορίᾳ ἥκιστα. Dionysius Halıc. A. Rhet. 
X. 14.. ὅλη μὲν ἰδέα συμβουλευτικὴ διηγήσεως οὐ δεῖται" ἴσασι γὰρ 
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οἱ βουλευόμενοι περὶ ὧν σχοποῦνται, καὶ δέονται malen, ὃ πρακτέον 

ἐστὶν, οὐχ ὅ περ βουλευτέον. oo 
16, 11. Ποιεῖ ἔργον) Sic legunt omnes libri MSti. Ald. 

Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. ποιοῦσι. Minus bene. 

Bune. | | 

- 16, τι. Ἢ Καρχίνου ἐν τῷ Οἰδίποδ!) De Carcino, Tragico 

Atheniensi, vid. Harles. Bibl. Gr. Fabric. T. TIL. p. 290. 

Buns. 

- 16, 11. Καὶ ὁ Αἵμων) Vid. Sophocl. Antig. vs. 635 sq. 

Bunte. 


‚CAP. XVIt. 


- 17, 1. Τὰς δὲ πίστεις.) Statuum doctrinam, Aristoteles hoc 
looo et capitibus duobus precedentibus. delineat tantum, 
quam Hermogenes libro peculiari περὶ στάσεων, et seculo su- 
periori P. J. Nunnesius Lib. 2. Instit. Rhetor. plenius tra- 
diderunt. Plures qui eandem doctrinam illustrarunt veteres, 
recentes, deperditos, superstites, editos, ineditos, recenset 
Ger. Vossius Instit. Orat. I. 11. p. 177. SCHRADER. 

17, 1. Καὶ ὅτι οὐ τοσόνδε] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. Spir. 
Major. ἣ ὅτι οὐ τοσόνδε. BuHLe. | | 

17, 2. ἐν ταύτῃ τῇ ἀμφ. μ.] Idem tradit Ethic. Nic. V. 2. 
Exemplum erunt Caius et Sempronius, quorum bic illum in 
judicium vocat, quod pecuniam depositam sibi reddere recu- 
sat. In hoc casu aut Caius aut Sempronius erit improbus ; 
Sempronius, si repetit, quod nunquam se deposuisse πονῖϊ: 
Caius, si depositum difhtetur. SCHRADER. 

17, 2. “Ὥστ᾽ ἐν τούτω xpovioreov] Cod. antiquissimus Victo- 
ril, et vetus interpres Latinus : ὥστ᾽ ἐν τούτῳ χρηστέον. Minus 
bene. BunHLe. 

17, 2. Ὥστ᾽ ἐν τούτω χρονιστέον.] Prater cod. Victorii et 
priscum Intpr. etiam Schol. Gr. χρηστέον habet; qua lectio, 
testibus vetustissimis probata, per se est commendabilis. 
Nam ut ἐν τούτῳ verbis ἐν τοῖς ἄλλοις respondeat, ita intelligen- 
dum est, ut suppleas, ἐν ταύτῃ τῇ ἀμφισβητήσει περὶ τοῦ δικαίου, 
id quod, si χρονιστέον legitur, non sine magno incommodo 
subaudietur. Χρηστέον vero convenit: Ilague in hoc genere 
adhibendum .est (\d, ut moneas, necesse esse, ut litigantium 
alteruter improbus sit) ; in celeris generibus non itidem. Va- 
TER. | 

17, 2. ἐν τούτῳ xemereov.] Scholiastes ad ἢ. ]. Ὥστε dv. τούτῳ, 
ἥτοι, τῇ ἀμφισβητήσει περὶ τοῦ εἰ γέγονεν ἣ μὴ, χρηστέον τῷ δεικνύειν 
τὸν ἕτερον πονηρόν᾽ οὐ γὰρ ἔχει προβάλλειν τὴν ἄγνοιαν" ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις, ἤτοι, τῇ ἀμφισβητήσει τῇ περὶ τοῦ εἰ δίκαιον ὃ μὴ, εἰ μέγα ἣ 
μὴν οὐ χρηστέον τῷ δεικνύειν τὸν ἕτερον πονηρόν" λέξει γὰρ ἐκεῖνος, 
ὡς ἠγνόουν. 
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17, 3. Ὅτι καλὰ καὶ ὠφέλιμα) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc, 
Major. ὅτι καλὰ 4 ὠφέλμα. BUHLE. Ä 
. 19, 3. Καλὰ καὶ ὠφέλιμα Victorius dedit ex libris optimis ; 
edd. vett. καλὰ ἢ ὠφέλιμα habent, quod ex $. 4. et 5. huc 
translatum esse dixerim. VATER. ᾿ 

17, 4. ᾿Εκτὸς τοῦ πράγματος] Cod. antig. Vict. et vetus in- 
terpres Latinus: dx τοσούτου πράγματος. BUHLE. - ΝΣ 

17, 5. Ἧ μὲν γὰρ} Victorius subaudit συμβουλή. Mallens, 
ἀπὸ τοῦ χοινοῦ suppleas πίστις :. Illa argumentatio de futuris in- 
stituilur, idque has ob caussas. Cum ante παραδείγματα di- 
cerentur δημηγορικώτατα 6886, intelligebantur πίστεις mapadsı- 
ματώδεις ; preterea πίστις certe supplendum est in sequenti- 

us, ἣ δὲ περὶ ὄντων. VATER. ' 

17, 5. ἣ μὲν γὰρ] Δημηγορία 801]. ἡ δὲ, 1. 6. δίκη. VICTOR. 

17, 5. Περὶ ὄντων) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Major. 
περὶ τῶν ὄντων. BuHnLeE. 

17, 6. καταβλάπτει, ἄλληλα] Mutuo se impediunt ac labe- 
factant. Id autem fieri arbitror, ut ipse quoque significare 
videtur, quia obruunt eos, qui audiunt: ingenia enim, qus 
bonis artibus exculta non sunt, nec tam subtilibus dispu- 
tationibus assueta, ut eorum, qui res judicant, plerumque 
sunt, defatigantur: antequam enim unum perceperint, al- 
terum et deinceps tertium supervenit: ut nullam ita pro- 
lata vim habere videantur, nec quicquam efficiant. Vıc- 
TOR. 

17, 6. Ὦ φίλ Verba Menelai ad Pisistratum, Nestories 
filium, ap. Homer. Odyss. A. 204. BunLe. 

. 17,7. μὴ περὶ πάντων.) Quintil. V. 12. In rebus apertis ar- 
gumentari, lam sit stultum, quam in clarissimum solem mor- 
tale lumen inferre. SCHRADER. 

17, 8. ἀφανίζουσιν Vide Twining. Int. Poät. p. 494. 
. 17,8. οὐ γὰρ ἔχει x. τ. λ] Nempe quatenus est demonstra- 
tio, i. e. quatenus rei veritatem ex certis principiis colligit. 
At si pars ejus sit sententia, quod interdum contingere Rhet. 
11. 21. docetur, mores quoque continebit. : Interim certum 
est, quod in oratoris amabiles mores, oratione expressos, in+ 
tentus, iisque delectatus animus auditoris, enthymematınn 
vim simul advertere non possit. SCHRADER. 

17, 9. Kal ἐγω deduxa] Abest χαὶ ab Ald. Ven. Bas. Cam: 
Ricc. Major. Bunze. . 
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- 17, 9. Τούτῳ μὲν γὰρ] Non agnoscunt μὲν Victor. Morel. 
Sylb. Casaub. Duvall. Londin. Bunte. Ä 
17, 10. ᾿Επιμενίδης.) Vide Casaubon. ad Diog. Laört. Lib. 
I. in Epimenide. ΝΣ 
17, 10. Καὶ ὁ vous.) Mala interpunctione in exemplis tan- 
tum non ommnibus sententia locı obscuratur. Verba, äxei 
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(scil. in genere judiciali) δὲ περὶ τὸ γεγονὸς, usque ad εὑρεῖν ἀπό- 
δειξιν, ad declarationem generis judicialis pertinent. Ut hec: 
Demonstrationi judicial, quası fundamentum, lex inserstt ; 
quod cum tibi fuerit exordium, probalionem facile invenies. 

ntra ad ea, qu= statim sequuntur, καὶ οὐκ ἔχει πολλὲς διαι- 
τριβὰς, ex anteoedentibus supplendum est: τὸ ᾿ρεῖν 
οὐκ ἔχει. Idque necessario intelligi, exinde oernitur, quod 
hsec nentiguam conveniunt generi judiciali, ubi sane Jocus 
est commoralionibus (&ıargıßais), in quibus adversarıo de- 
trahatur, orator contra se commendet. Praeterea, que adji- 
ciuntur, ᾿Αλλ’ ἥκιστα πάντων, SeNSU 8UO Carent, nisi subaudias, 
ainime ommium deliberatvum genus habet commorationes: 
Victorii auctoritas favet huic rationi. Qua si utamur, inter- 
pungendum est: ἀδήλων δέ" καὶ ὃ νόμος ---- δικαψικοῖς" ἔχοντα --- 
ἀπόδειξιν. Kal οὐκ ἔχε. VATER. 

17, 10. καὶ οὐκ ἔχει.) Deliberativum scil. Vıcror. 

17, 10. διασριβάς, Διατριβὴ, commoralio, excursio, et quod- 
dam ἐπεισόδιον, quo orator subinde utitur, ornatus atque amı- 
plißcationis gratia. Ennwestı Lex. Techn. , 

17, 10. Συμμαχικῷ.} Περὶ εἰρήνης hanc orationem nunc In- 
scribunt : hanc enim arbitror nunc intelligi ab Aristotele. 
VıicroRr. 

17, 11. τὸν λόγον ἐπεισοδιοῦν ἐ.] h. 6. inserere orationi laudes 
quarundam rerun, 4185 sint ab argumento quidem diverse, 
et ob id minus necessariz, at argumento tamen aflınes, et 
amplificandi caussg annexz. Vox est ad orationes translata 
a po&@mate, in hoc enim ἐπεισόδιον dicitur id, quod prster ar- 
gumentum, augendi ornandive gratia, po@mati miscetur, nec- 
arcessitum tamen longe, sed fabule cognatum est. Vide 
Gerardi Vossii Instit. Poet. I. 4. ScHraDeEr. Vide Er- 
nesti Lex. Techn. in v. ἐζξεισοδιοῦν. Ä 

17, 11. ᾿Επεισοδιοῦν ἐπαίνοις verti solet cum Victorio, augen- 
do el cumulando laudes refertam reddere oralionem, quod non 
satis definitum videtur. ᾿Επεισοδιοῦν significat a re Iraclanda 
digredi ad rem uliam, idque maxime perspicitur ex Poet.c. 
9. 17. εἴ 24. ÖOrationi demonstrative accommodatissima 
sunt episodia, desumpta a laude aliorum, quam in qua jam 
ipsum laudantis consilium fertur. Alio significatu ὀτεισόδιον 
dieitur Poät. 6.12. de maxima tragoedis parte, qu= tum agi- 
tur, cum chorus in scena versatur. VATER. 

17, 11. ᾿Ισοκράτης.] Cum enim Busiridem ornandum sus- 
cepisset, digreditur ın laudes regionis, in qua ille regnavit: 
ac loci naturam, ubertatemque agrorum : necnon opportuni- 
atem fluvii commendat: deinde instituta sacerdotum in 
m fert: sed etiam Pythagoram celebrat, qui inde phi- 
hiaın in Greciam asportavit. Idem etiam facit in lau- 
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datione Helens: explicat enim virtutes et facta prasclara 
Thesei: ornat Paridem: de pulchritudine disserit, eamqus 
extollit. Victor. | 

17, 11. Τοῦτό ἐστιν) Margo Ven. ταὐτά ἐστιν, Minus bene. 
BuuLr. ΄ | 

17, 11. Τοῦτό ἐστιν] Cod. Victorii et priscus Intpr. ταῦτό 
στι. VATER Ä 

19, 11. Ei γὰρ ᾿Αχιλλέα λέγε) Codd. MSti et vetus inter- 
pres Latinus: εἰ γὼρ ᾿Αχιλλέα λόγων. In sequentibus revocana 
pristinam lectionem τὴν θεὸν, nam apparet ex contextu, Thefi- 
dem simul a Gorgia celebrari solitam fuisse, quando Achil- 
lem ille predicaret. Victorius Codd. MStorum fidem secu- 
tus dedit τὸν θεὸν, et Jovem intellexit. Non probe. Legunt 
tamen ita. edd. recentiores omnes. Georgius Trapezuntius 
adeo vertit: postremo Jovem. BunLe 

17, 11. Ὅ τοιόν γε ἐστ. Cod. Vict. et vetus interpres Lat. 
ἣ τοιόνδε ἐστ. Alise edd. ὃ τοιόνδε ἐστ. Nihil mutandum duxi. 
Bunue. 

17, 11. Ὁ τοιόν γε ἐστίν.) Haec lectio manavit ex ed. Syl- 
burg. Edd. Ald. Bas. Victorii, Cam. itemque ex lıbris scri- 
ptis antiquissimus, fortassis et ceteri, Intpr. priscus et Schol. 
Gr. τοιόνδε habent. Ita igitur scribendum est, nec vis propria 
τοῦ γε hic quadrat. Sensus est: guod est ejusmodi, scil. que 
precepimus utendum esse. VATER. | 

17, 13. Μᾶλλον δῆλον, ὅτι συλλελόγισται) Verba δῆλον, δὲν 
reposita sunt a Victorio e MStis. Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. Major.ea non habent. Neque expresserunt interpretes. 

UHLE, 
᾿ 17, 14. ἀπαντᾷν.) Vide Ernesti Lex. Techn. in v. 

17,14. Kal προδιασύροντα)] Ven. Cam. et Major. καὶ προσ- 
διασύροντα. BUHLE. 

17, 14. Καλλίστρατος Vide ad Rhet. I, 24. Bunte. 

17, 14. Οὕτως rer] Ven. Cam. et Major. οὗτος τότε. Mi- 
nus bene. BuHLE. 

17, 15. Ὕστερον δὲ λέγοντα] Morel. Sylburg. Casaub. Du- 
wall. Londin. ἕτερον δὲ λέγοντα. Perperam. BuHLE. 

17. 15. ᾿Αντισυλλογιβόμανον] Cod. antigq. Victor. et vetus in- 
terpres Latin. συλλογιζόμενον. BUHLE. ΝΕ 

17, 15. ἄνθρωπον προδιαβεβλημένον.) Hoc se fecisse in P. 
Sylla defendendo ipsemet Cicero testatus est: prius enim 
quam vitam moresque kominis commendaret, remotumgue 
eum esse natura doceret a gravibus culpis ac sceleribus, quo» 
sum arguebatur, disselvit crimina qus ipsi objecta fuerant: 
videbat enim, cum tanta illa et tam atrocia forent, omnem 
conatam ejus irritum futurum fuisse, in Jaudando ejus inge- 
nio animique probitate. Verba ejus sunt: Jam enim faciam, 
criminibus omnibus fere dissoläcis, contra alque in celeris.cüß- 
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δι ἄσι meet, ut munc denique de. vita hominis ac de mortbus 
Som: ἐξ Que sequnntur. VICTOR. 
17.25 xapm.] δε Ernesti Lex. Techn. in v. 
x>, 15. Tas Sem) Euripid. Troad. vs. 969.. Ald. Ven. 
Cam. Ricc. Spir. Major. τοῖς θεοῖς. Male. BuuLz . 

17. 15 ὦν τιύτοις.) Ita loquitur, ac si totam hic. Heeubze 
Amen posuisset: vel potius, si que antea. ab Helena 
ἄχει fuerant, recordaremur: in his enim, inquit, primum 
agxTessa ost, atque confutavit, quod insulsissimum erat, nee 
ECT cassam Helenz adjuvabat: respondet namque 
part ulı, qua tradıdit alıquando oportere πρὸς εὐέλεγκτα- pu- 
Kur : auteen hoc in veris quoque causis facere prosit, 
wie aröıcror Bert, quod unum alteruinve argunıentum ever- 
aum a: confucstum, religqua quoque videtur infirmare, atque 
beieturs ruddere. NIcTon. ᾿ al 8 

>, 16. ἀστιλυγίαω ἔ t, exposita esse huic malo, ut 
NVEIAELK qut Üibenter reprehendank, atque illis sententiis ad- 
versentur. Isocrates quoque eadem pene vitia in hac genere 
graßunis, cum alvzuis suas laudes praedicat, esse dicit in ora- 
Urin: περὶ ἀντιάσσαας. VICTOR. 

17, τό. Ὅκερ ᾿Ισεκράτῃης ποιεῖ ἐν τῷ Φιλίππῳ) Id est, in Orat. 

ὙΠ . Vid. p. 96. ἢ. SCHRADER. 

1)» 16. 'Ayzıdese.) Intelligere videtur orationem, quam 
nUunc περὶ ἀντιδόσεως inscribunt : in exordio enim ipsius Consi- 
um wuum aperit Isocrates, et ut hc mala, incommodaque 
quiaret, Qu fügere non Possunt, qui sine Causa necessaria 
a δ res suas laudant, coactusque videretur non sponte, de 
x ipso tam multa predicare, simulque omnia complecti pos- 
set, fatetur se ın ea finxisse cuncta ılla 8101 ab adversario ex- 
probrata. Sur cum: diligenter diluat, res interim suas or- 
Dat, atque id citra invidiam facit, nec oratıo longa videri po- 
test: ui enim periculum creatur, nihil relinquere debet, 

uod saluti sabi esse possit. Cum diligenter igitur totum 
hbrum legerini, nihil aliud videre illic potui, quod huic loco 
asconımodatum sit: ejusque, quod nunc traditur, exemplum 
aliquo modo esse valeat: nullum tamen illic orator loquentem 
inducit: nec, qus ipse commode dicere non poterat, alium 
dicere facit: quod nuuc fieri debere, exemplo videtur con- 
firmare velle Aristotelem : suspicari aliquis fortasse posset, 
alteram ipsum ejusdem orationem intellexisse, que eundem 
indicem haberet, 51 eam edidit: bis enim causam dixit Iso- 
erates hoc nomine, ut Plutarchus in vita ipsius narrat: duo- 
que diversis temporibus, in jJudicium eum vocarunt, et Me- 
Karlides quidam, et Lysimachus. Ea autem, qu& nunc in 
ibus est, respondet Lysimacho: Megaclidi enim occur- 
m ipse morbo impediretur, Apharei, adoptivi filii, ore, 
ex εὖ judicio victor discessit. In ea igitur, qua ve- 
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tustato amissa .est, aliquid fortasse hujuscemodi legebatur. 
ICTOR. . . 0 Ä Ä 
17, 16. Καὶ ὡς ᾿Αρχίλοχος.) Hoc etiam, ut ipse doeet, Ar- 
chilochus erh en Lycamben, cui zraviter iratus 
erat, vel potius fillam ejus, quam acerbo item odio proseque- 
batur, amnibus probris, ac maledictis vexare vellet, non ıIpse 
in eos dixit, sed patrem de filia turpiter loquentem in iambo 
induxzit. Non continentur autem hoc uno versiculo flagitia 
illius impurse domus, sed omni illo carmine, cujus .hoc ini- 
tium erat: nam octo quoque, qui hunc ipsum sequuntur, 
apud Stobsum capite περὶ ἐλπίδος, nihilominus illa non expla- 
nantur: sententia autem horum versuum, quos videre possu- 
mus, hec est. Id spectatum, ac factum esse quod, quia 
antea fieri non posse credebatur, quasi fidem facit, nihil esse, 
quod non sperari possit, ac debeat: quid autem id sit, non 
apparet: exordium hujus rei exponends, quod longum est, 
simile parque est Virgilians illi sententie. Mopso Nisa 
datur : quid non speremus amantes δ. Jungenlur jam gry- 
phes equis, avoque sequenli cum canilus timidi venient 
ad pocula dam®. Patrem autem Lycarhben filiabus tur- 
ia quadam ac nefaria apud Archilochum suasisse, inde et- 
ıam intelligi licet, quod ipsz ita illi respondere inducuntur, 
et ob consceleratum illum, ac feedum sermonem eum stulti- 
tise insimulare. πάτερ Auxaußa ποῖον ἐφράσω λόγον ; Tis σὰς wa- 
pmuige φρένας; Qui Archilochi locus ab Ηρ εεβιίοης in En- 
chiridio adducıtur, ubi de iambo versu prscipit : posterior 
vero versiculus a Demetrio quoque Phalereo in commentario 
de elocutione. Χρημάτων, in Archilochio versu, citato ab 
Aristotele, rerum, ut spe, non pecuniarum sigwificare, aper- 
tum est. ἀτώμοτον autery, (quo verbo Sophocles in Antigona 
ucis versibus iterum usus est: et Plato in sexto libro de 
egibus) quod aliquis possit Jurejurando concepto affırmare 
non futurum. VICTOR. ' 
17, 16.. ἐν τῷ ἰάμβῳ. Vide Tyrwhitt. ad Poet. δ. xxxvır. 
17, 16. Kal τὸν Χάρωνα.) Idemque Charonem fabrum in- 
ducıt vituperantem (ut suspicor) aut Lycamben ipsum, aut 
filias, aut aliquem inimicum suum' in iambo, cujus. initium 
est, ut Aristoteles inquit: Οὔ μοι τὰ Γύγεω. Longius autem 
idem carmen contexuit Plutarchus in libro de securitate p.470: 
Οὗ μοι τὰ Γύγεω τοῦ πολυχρύσου wärs: nihil tamen ne illic quo- 
que, quod ad Charonem pertineat, aut notam alicui.inurat : 
significatur enim illo, ipsum flocci non facere divitias Gygis, 
opulentissimi Lydiz regis. Idem psne prineipsum habet 
suavissimum carmen, quod: in tertio libro epigrammatum 
legitur: sed illud.non ab Archilocho, sed ab Anacreonte 
Teio conditum .existimatur: sententie autem illius omner ᾿ 
molles ac delicatz. Vıcror. Ä | 
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17, τό. Kal τὸν Χάρωνα τὸν τέκτονα) Omisit hc verba Goor- 
gius Trapezuntius. Conf. Hartung. Decur. I, 3. 

17, 16. τὸν Αἴμονα.) Repetendum e superioribus et ἀπὸ 
κοινοῦ, ut veteres grammatici Joquuntur, ποιοῖ λόγοντα. VıIc- 
TOR. 

17, 17. Δεῖ δὲ καὶ μεταβάλλει») Abest καὶ ab Ald. Bas. οἱ 
Ricc. Buste. dem 

17, 17. χρὴ δὲ τὰς διαλλαγάς.) Ean pene sententiam 
afflınzit Iscerates Archıdamo δι artano, cui orationem scri- 
peit, quam haberet in rebus adversis sus civitatis: admonet 
euim ılle oportere foedus omnes icere, cum aut hostes supera- 
riet, aut ipsis viribus ac fortuna non cedant. Asdrubal quo- 
que apud T. Livium, cum moneret P. C. ut rebus secundis 
moderate nterentur, dixit, Si se atque Hannonem audissent 
eives sui, εἰ ipsi tempore uli voluissent, daturos füisse pacıs 
condittiones, quas tunc vicli peterent. VICTOR. 

17, 17. Εὐτυχοῦντας δεῖ καταλλάττεσθαι] Non habent istud 
commation Ald. Ven. Bas. Cam. Major. Restituit illud e 
Codice ant. et vetere versione Latina Victorius. BUHLE. 


CAP. XVII. 


18, 1. Περὶ δὲ ἐρωτήσεως.) Interrogatio, que non nisi ex 
formis pronuntiatorum una est, huc non pertinet : ejus tra- 
ctande in prıma hujus Iıbri parte locus fuisset. Sed cam 
veterum orationes interdum interrumperentur compellatione 
εἰ interrogatione adversarii : ostendendum erat, ubinam in- 
terrogandum esset. VATER. 

18, 1. Conf. Topic. Ὁ. VIII. 

18, 1. Εἰρηκὼς ἢ) Sic e Codd. recte emendavit Victorius, 
assentientibus etiam vetere interprete Latino et Georgio Tra- 
pezuntio. Ald. Ven. Bas. et Cam. ἐρωτηχὼς j. Scribendum 
saltem fuisset ἠρωτηχὼς 7. BUHLE. 

18, I. Συμβαίνει. Ed. Cam. συμβαίΐνο. VATER. 

18, 1. Λάμτανα.) Lamponis hujus meminit Plutarchus v. 
Periclis p. 154. F. Aristophanes ıtem Av. 521. VıIcToRr. 

18, 1. Τῶν τῆς Σωτείρας ἱερῶν] Ald. Ven. Bas. Cam. Rice. 
Spir. τῶν τῆς σωτηρίας ἱερῶν. Mendose. BUuHLE. 

18, 2. Τὸ δὲ ἐρωτήσαντι) Ven. Cam. Major. τῷ δὲ ἐρωτήσαντι. 
Sed nostrum tuetur jam margo Ven. BUHLE. 

18, 2. Πυϑόμενον γὰρ) Ald. Bas. et Ricc. πυθόμενος γάρ. Isingr. 
πυθομένου. BUHLE. 

18, 2. τὸ φανερὸν.) Cum unam tantum propositionem in- 
terrogaveris, non debes rursus interrogare, quod perspicuum 
est, sed statim concludere. Planum igitur est posteriore hac 
percunctandi ratione concludi ἐνθυμημωτικῶς : una.enim tar- 

m propositio, cum altefa nota sit, negotium conficit: priore 


AD ARIST. RHET. 118. HI. 18. 473 


vere alla owioyorixa; : ambe onin sumustur.—Valde autem 
accommodatum exemplum est prsecepto huic explicando : sie 
enim Socrates cum Melito egit: num in sermone ipse vre- 
bro deemoniüi cujusdam, quod vadde sequeretur, wentionem 
faceret : cum concessisset ıd Melitus, interrogavit, nonne des» 
mones, sive deorum filii essent, sive res aliqua divina; quod 
inficiari ipsum non posse intelligebat ; neque enim alia ulla 
de illis notio m animis mortalum erat. Omisit autem, at 
perspicuum, Qui concedit 6805 esse, et patres quoque neoes- 
sario concedit, atque ex priore illa prolata, posteriore vero 
mtellecta, ἐνθυμηματικῶς conclusit, et quasi illum dementizse 
condemnavit. VICTOR. Ä 

18, 2. Μελήτου Ι Insigne est scholion servatum in mem« 

branis Platonis 2 im Clarkianis, nunc. vero Bodleianis, quod 
non erit inutile bic integrum apponere, pregertim αὐτῇ plu- 
rima ejus verba omiserit catalogı MSS. Clark. dito τς 
73. Habet itaque MS. iste, Elmsleio teste, sequentia: Οὗτος 
ὁ "Avurog ᾿Ανθεμέωνος ἦν υἱὸς, ᾿Αθηναῖος γένος, ᾿Αλχιβιάδου ἐραστὴς, 
πλούσιος ἐχ βυρσοδοψικῆς" ὅθεν καὶ σχωπτόμενος. ὑπὸ ἸΞξωκρά da 
τοὺς ἔπεισε μισθῷ Μέλητον ἀσεβείας γραφὴν δοῦναι κατὰ Σω- 
κράτους" μέμνηται Λυσίας ἐν Σωκχράτους ᾿Απολογίᾳ, καὶ Ξενοφῶν 
ὁμοίως, καὶ ᾿Αριστόξενος ἐν τῷ Σωκράτους βίῳ» Θεόπομπος δὲ. Σρατιώ- 
τισιν ᾿Ἐμβάδας αὐτὸν εἶπεν παρὰ τὰς ἐμβάδας, ἐπεὶ καὶ ᾿Αρχιππος 
Ἰχϑύσιν sig σκυτέα αὐτὸν σκώκτει. Μέλητος δὲ τραγῳδίας Pan 
λος ποιητὴς, Θρᾷξ γένος, ὡς ᾿Αριστοφάνης Βατράχοις ὃ 
Λαΐου υἱὸν αὐτὸν λέγων" ( ἔτει οἱ Πελαργοὶ ἐδιδάσχοντο καὶ 6 
Μέλητος Οἰδιποδειανέθηκεν, ὡς ᾿Αριστοτέλης Διδασκαλίαις") ἐν δὲ 
Γεωργοῖς ὡς Καλλίαν περαίνοντος αὐτοῦ μέμνηται" μέμνηται αὐτοῦ καὶ 
Λυσίας ἐν Σωκράτους ἀπολογίᾳ. . 
. 18, 2. Οὐ φάσκοντος αὐτὸν θεοὺς νομίζειν.) Edd. Ald. Bas. 04 
oxoyros αὐτὸν θεοὺς οὐ νομίξειν ; facilior verborum constructio, 
425 tamen correctionis speciem habet. Statim post pro εἴν 
ρηκεν--οἤρετο priscus Intpr. et cod. Victorii, eipnxer, ὡς ἂν dan 
μόνιον τι λέγοι, ἤρετο. VATER. 

18, 2. Ερηκεν, εἰ δαιμόνιόν τι λέγοι. ὁμολογήφαντος δὲ, ἤρετο) 
Cod. ant. Victorii: εἴρηχεν, ὡς ἄν δαιμόνιόν τι λέγοι, ρετο, 
BunLe. 

ı8, 2. Plato in Apol. p. 27. B. ᾿Αλλὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ ἀπόχριναι, 
del ὅστις δαιμόνια μὲν γεμίζει πράγματα. εἶναι, δαίμονας δὲ οὐ νομίζει. 

18,4. Ἢ παράδοξον] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. Ma- 
jor. 4 ταράδοξα. BUHLE. 

18, 3.. Θορυβοῦσιν ὡς ἀποροῦντες.) Majoragius vertit, perture 
bantar. audilores, ac dubitant ; Victorius dicit θορυβεῖν. mtran- 
sitivo positum: esse pro Zrepidando ; cujus loquendi usus ex- 
empla vix invenies. Equidem arbitror, θορυβεῖν hic eam, quam 
Twiningius alibi alieno löco inferebat, tenere significationem 
interpellandi cum strepitu, ıd quod faciunit auditores, qui hae- 
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Tan patznt, ‚nanem esse oratoris argumentationem, 
ATER. . 

re ἐδ τὰς Ἰαὶ ] Nesi alins istiusmodi opportunitas afferatur, 
abstinendum est. Extra enim quatuor jam 
tempora adversarius interrogatus, fiet fortasse ut 
1116 le commode respondest, ue ipse vincat, et tu ridearis, 
guod Fhilippo δοκεῖ, qui cum L. Crassum interrogasset, qui 

Pr respossi tulit, ni) Man video. SCHRADER. 

18, 4. "Ars δὲ μὴ ἐγχειρεῖν εἶν. BUHLE. 

18, 4. διὰ τὴν ἀσθένειαν τ. &.] ] Dinleerich Ἃ Tnlerrogatione 
sunt tanıiliares, versabantur enım inter doctos, at oratoricum 
multitudine res est. Qu cum hujusmodi captionum capax 
son sit, barum usus frequentior a studio quoque oratoris erit 
alenior. SCHRADER. kere, de Ὁ 

18, 4. συστρέφειν, contra e brevitate enim et compen- 
dio orationis agıt. Eodem intellectu cepit Demetrius Ἔ 8. 
Ὥστες τὰ τὰ ϑηρία, φσυστρέψαντα ἑαυτὼ, μάχεται, τοιαύτη τις ἂν εἴη συ- 
ergo καὶ λόγου. Et en Jul a in v. Isocratis c. 11. ἐν τῷ 
συετρέρει τὰ ἐκφέρειν, ἐς πρὸς ἀληϑινοὺς 
ἀγῶνας, Δυσίαιν a. Vıeron, Vide eundem de Lysia 
ς. δι εἰ 13. 

δ, 5: Kr Esedem edd. στα. Bun. 

18, . Kal Ven. Cam. Major. καὶ πρὸς συμ- 
περαινόμενον" non male, ut mihi saltem videtur. Victorius pre- 
positionem sustulit, quoniam a Codd. et vetere versione La- 
tina abest. BuHLE. 

18, 6. Kal συμπεραινόμενον. Ed. Ven. Cam. καὶ πρὸς συμπε- 
φαινόμενον, qua explicatio est et correctio, in nullo libro scri- 
pto, πες in prisco Intpr. nec in edd. Ald. Bas. ‚reperta, qua- 
que, puto, facilior conjectura esset, συμπεραινομένου. At mu- 
tationis necessitas tanta non suppetit, quod hoc vel anacolu- 
thon est, vel πρὸς ut suppleas, id ex antecedentibus collectum 
ἐγὶ existimavit Aristoteles. VATER. 

18, 6. Οὐχοῦν, ἔφη.) Hazc lectio edd. Lips. et Bipont. sensu 
apto caret. Omnia, que vidi, exemplaria cetera, ἔφη. Οὐκοῦν 
habent: Ait, affırmavit ölle. (Tunc Pisander perrexit:) Nonne 
etc. In illo, nulla auctoritate adjuto, inter utramque qu&- 
stionem desideratur, quid Sophocles responderit. VATER. 

18, 6. Ταὐτὰ τούτοις ἔθου) Isingr. ταῦτα τ. ἔθου. Perperam. 
Bunt. 

18, 6. Καὶ ὡς ἔφη] Ven. Cam. Major. καὶ ὃς ἔφη. In marg. 
Ven. ὃς ἔφη» omisso xal. Utrumque male. BuHLe.. . 

18, 7. Topyias.] Prscepti hujus Gorgie mentionem fecit, 
V’ictorio teste, Olympiodorus in comm. ad Platonis Gorgiam, 
quen descripsisse videtur Scholiastes a Ruhnkenio editus 


er Τοῦτο παράγγελμα Γοργίου, τὸ τὰς σπουδὰς. τῶν ἀντιδί- 


γέλωτι ἐκλύειν, τὰ δὲ γελοία ταῖς σπουδαῖς ἐ ἐκκρούειν. 
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. 18, 7. περὶ ἸΠοιητικῆς.} Mutilus est cum multis aliis et iste 
Aristotelis libellus. Ad hunc ergo. cum ista lıbri facie Ari- 
stoteles nos frustra remittat, nos e Ciceron. De .Orat..II. 54. 
86η4. Quintil. Instit. Orat. VI. 3. et Demetrio περὶ "Egu. p. 
145. sq. qualecunque petemus supplementum. ‚SCHRADER.- 


CAP. XIX. 


. 19, 1. ἐπίλογος.) V. Ernesti Lex. Tech. in v. 

. 19, 1. Πρὸς ἑαυτὸν κατασκευάσαι.) Edd. Ald. Bas. Cam. 
κρτασκευάξειν.--- Δεῖ στοχάξεσθαι. In ed. Cam. δεῖ non legitur. 
VATER. "" 

. 19, 1. Καὶ τὸν ἐναντίον φαύλως] Ex emendatione Victorii, 

uam libri MSti, et vetus interpres Latinus confirmant. Ald. 

en. Bas. Cam. καὶ τὸν ἐναντίον φαῦλον, quod non quadrat ad 
precedens εὖ. BunLe. 

19, 1. Τὸ ἑπκαινεῖν, καὶ ψέγειν, καὶ ἐπιχαλκεύειν) Ezdem edd. ut 
et Ricc. Spir. et Major. repetito articulo: καὶ τὸ ἐπαινεῖν, καὶ 
τὸ ψέγειν, καὶ τὸ ἐπιχαλκεύειν. BUHLE. " | 

. 10. 1. ἐπιχαλκεύειν.) Audiloris animum sibi conformare et 
conciliare. Τὸ ἐπιχαλχεύειν metaphorice dictum pro κατασκευά- 
gew ἑαυτῷ εὖ τὸν ἀκροατήν. Lucem huic verbo adfert locus 
Aristoph. Nub. 421. ubi Strepsiades Socrati filium erudien- 
dum corrigendumque traditurus dicit, ἕνεκα τούτων ἐπυχαλκεύειν 
παρόχοιμ᾽ ἄν, velim ut eum accipias veluti in incude forman-. 
dum, h. e. corrigendum, erudiendum, et a pristina vita mu- 
tandum. Schol. explicat παιδεύεσθαι οἱονεὶ ἄκμων. ERNESTI 
Lex. Techn. oo. 

Ἐν 1. Πόθεν σπουδαίους----καὶ φαύλους taın otiosum est, ut, 91 
quid aliud, hoc scholii speciem habere putem. VATER. 

- 19, ı, Est glossema πόθεν----φαύλου. WOLF. En 

19, 2. Asdsıypivov ἤδη) Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. et 
vetus interpres Latinus : δεδειγμένον ἤδη. Nostrum e Cod. an- 
tiquissimo dedit Victorius. Cf. Rhet. I, 9. BuHLs. 

19, 2. Kal ταπεινοῦν! Victor. Morel. Sylb. Casaub. Duvall. 
Londin. % ταπεινοῦν. UHLE. 

19, 2. ἝἜκκεινται οἱ τόποι πρότερον] Rhet. 1, 7,9, 14; II, 7,- 
23. Bunue. 

19, 3. Kal οἷα καὶ ἡλίκα] Supple: τὰ πεπραγμένα. BuHLE. 

10: 3."Ayıw τὸν ἀκροατὴν] Ita dedit Victorius ὁ Codd. Sub- 
intelligendum χρή. Ven. Cam. Major. ἄγει τὸν ἀκροατήν. Mi- 
nus bene. BunLe. 0 

19, 3. Oi τόκοι πρότερον] Rhet. II, 1—11. BunLe. 

19, 4. ἵνα γὰρ εὐμαθὴ 3) Cod. Victorii, et vetus interpres . 
Lat. εὐμαθὴς. ut subaudiatur ἀκροατὴς vel λόγος. Georg. Trape- 
zuntius vulgatum sequitur: nam ut facılia intellectu sınt. 

UHLE. | 


4)4 ον ANIMADVERSIONEB “"- 
Br ψεν τα putant, inanem 6680 oratoris argumsutationem; 


VATER, . 
- “Ἴ18,.. Αλλω] er) Nini als stiusmodi opportunitss αθέταξατ; 
> ne abstinendum est. Extra enim quatuor 16: 
rooensita tempora adversarius interrogatus, fiet fortasse' us 
ülle Jo oommode respondest, ad ae ἦρα vincat, et.tu ridearis, 

accidit; qui cum Trassum interrogasset, 
Kur? id responsi ἈΝ Furem video. . SCHRADER. - m 
- 18, 4. Ἄλλως δὲ μὴ ἐγχειρεῖν Ven. ἐγχωρεῖν. Βσηῦκ. 
ι "δ 4. διὰ τὴν ἀσθένειαν τ. ἀ.} Dialocticis Interrogstiones 
familiares, versabantur enim inter doctos, δὲ ογαϊοε cum 

multitudine res est. Qus cum hujusmodi captionum.capax 
aon sit, harum usus frequentior a studio quoque oratoris erit 
alienior. en on here, de brevi 
χοδ ας „contra tate.enim et 

. Eodem intellectu cepit Demetrius ΜΝ 


τὰ θηρία, συστρέψαντα baura τὶς ἂν εἴη συ. 
ng Ya Ede Halic. in v. I Isocratis c. 11. iv τῷ 
συστρόφειν τὰ νοήματα, καὶ στρογγύλως » ες. πρὸς ἀληδινοὺς 
nr: De en. γιοτοκ. Vi eundem de Lysia 
.@0et 14. : 
. 18, - Φανερὸν δ᾽ ἡμν μὴ Emdem cdd. ἔσται. ‚Bunzs. 
Zu συμαιραινόμενον en. ; 
σρανόμενον᾽ non ma 6, ut mi κὰκ un 


i saltem videtur. Victorius pre- 


positionem sustulit, quoniam a Codd. et vetere vorsione. La- | 


er τρόμοι } Ed. Ven. Cam. καὶ πρὸς σσμεν 

ς 128, 6. συμποραινόμενον en. Cam. 

φαινόμενον, qua explicatio est et correctio, in nullo ἧτο son scri- 
pto, nec in prisco Intpr. nec in edd. Ald. Bas. reperta, qua- 
que, puto, fäcilior conjectura esset, συμπεραινομένου. At mu- 
tationis neoessitas tanta non 8 uppetit, quod hoc vel anacolu- 
thon est, ve} πρὸς ut suppleas, id ex antecedentibus collectum 
iri existimavit Aristoteles. VATER. 

18, 6. Οὐκοῦν, ἔφη.) Haec lectio edd. Lips. et Bipont. sensu 
apto caret. Omnia, que vidi, exemplaria cetera, ἔφη. Οὐκοῦν 
habent: Ait, aflırmavit ἐδ. (Tunc Pisander perrexit::) .Nonne 
etc. In ıllo, nulla auctoritate adjuto, inter utramque que- 
stionem desideratur, quid Sophocles responderit. VATER. - 
.. 18, 6. Ταὐτὰ τούτοις ἔθου] Teingr. ταῦτα τ΄ Heu. Perperam. 
Bunte. . 

18, 6. Καὶ ὡς ἔφη] Ven. Cam. Major. καὶ ὃς ἔφη. In marg. 

Ven. % ἔφη» omisso zal. Utrumque male. Bunte. . 

18, 7. Topyias-] Pracepti hujus Gorgise mentionem fecit, 
Viotorio teste, Olympiodorus in comm. ad Platonis 
quem descripsisse videtur Scholiastes.a Ruhnkenio. editus 
p. 111. Τοῦτο παράγγελμα Γοργίου, τὸ τὰς σπουδὰς. τῶν ἀντιδῖ- 
χων γέλωτι ἐκλύειν, τὰ. δὲ γελοῖα ταῖς σπουδαῖς ἐχκχρούειν . 


AD ARIST.. ΒΗΕΤ.. LIB. 111. 19. 475 


. 18, 7. περὶ ἸΠοιητικῆς.]. Mutilus est cum multis aliis et iste 
Aristotelis libellus. Ad hunc ergo. cum ista libri facie Ari- 
stoteles nos frustra remittat, nos e Ciceron. De Orat..II. 54. 
8644. Quintil. Instit. Orat. VI. 3. et Demetrio τερὶ "Egp. p« 
145. sq. qualecunque petemus supplementum. SCHRADER. 


CAP. XIX. 


. 19, 1. ἐκίλογος.] V. Ernesti Lex. Tech. in v. - 

19, 1. Πρὸς ᾿ἑαυτὸν κατασκευάσαι.) . Edd.. Ald. Bas. Cam. 
κρατασκευάζειν.--- Δεῖ στοχάξεσθαι. In ed. Cam. δεῖ non legitur. 
VATER. "" er 

. 19, 1. Kal τὸν ἐναντίον φαύλως) Ex emendatione Victorii, 

uam libri MSti, et vetus interpres Latinus confirmant. Ald. 

en. Bas. Cam. καὶ τὸν ἐναντίον φαῦλον, quod non quadrat ad 
praecedens εὖ. BuHLe. Ä 

19, 1. Τὸ ἐπαινεῖν, καὶ ψέγειν, καὶ ἐπιχαλκεύειν) Essdem edd. ut 
et Ricc. Spir. et Major. repetito artıculo: καὶ τὸ ἐπαινεῖν, καὶ 
τὸ ψέγειν, καὶ τὸ ἐπιχαλχεύει.. BUHLE. " 

. IQ, I. ἐπιχαλχεύειν) Auditoris animum sibi conformare et 
conciliare. Τὸ ἐπιχαλχεύειν metaphorice dictum pro κατασκευά-: 
δεῖν δαυτῷ εὖ τὸν ἀκροατήν. Lucem huic verbo adfert locus 
Aristoph. Nub. 421. ubi Strepsiades Socrati filium erudien- 
dum corrigendumque traditurus dicit, ἕνεκα τούτων ἐπεχαλχεύειν. 
wapexo ἄν, velim ut eum accipias veluti in incude forman-. 
dum, h. e. corrigendum, erudiendum, et a pristina vita mu- 
tandum. Schol. explicat παιδεύεσθαι οἱονεὶ ἄκμων. ERNESTI 
Lex. Techn. | 

19, 1. Πόθεν σπουδαίους----καὶ φαύλους taım otiosum est, ut, 9]. 
quid aliud, hoc scholii speciem habere putem. VATER .- 

19,1, Est glossema πόθεν----φαύλους. OLP.., ας ὦ 

19, 2. Δεδενγμένων ἤδη] Ald. Ven. Bas. Cam. Ricc. Spir. et 
vetus interpres Latinus : δεδειγμένον ἤδη. Nostrum 6 Cod. an- 
tiquissimo dedit Victorius. Cf. Rhet. 1,9. BuHuE. 

19, 2. Kal ταπεινοῦν! Victor. Morel. Sylb. Casaub, Duvall. 
Londin. ἣ ταπεινοῦν. BUHLE. | 

19, 2. "Exxewros οἱ τόποι πρότερον] Rhet. 1,7, 9, 14; II, 7, : 
23. Bunte. Aha] Supp) Βι οι 

19, 3. Καὶ οἷα καὶ ἡλίκα] Supple: τὰ πεπραγμένα. ΒΟΉ ΚΕ. 

10: 3. "Ayıy τὸν ἀκροατὴν] Ita dedit Victorius ὁ Codd. Sub- 
intelligendum χρή. Ven. Cam. Major. ἄγει τὸν ἀκροατήν. Mi- 
nus bene. BuHLe. οι τ 

19, 3. Οἱ τόκοι πρότερον) Rhet. II, 1—ı1.. BuuLe. 

19, 4. ἵνα γὰρ εὐμαθὴ ὁ) Cod. Victorii, et vetus interpres . 
Lat. εὐμαθὴς, ut subaudiatur ἀκροατὴς vel λόγος. Georg. Trape- 
zmntius vulgatum sequitur: nam ut facilia intellectu sınt. 

UHLE. 


